Ранее  в  рамках  издания  «Язьїки  мира» 
бьіли  опубликованьї  следующие  тома: 


•  Уральские  язьїки 

•  Тюркские  язьїки 

•  Монгольские  язьїки.  Тунгусо-маньчжурские  язьїки. 
Японский  язьїк.  Корейский  ЯЗЬІК 

•  Палеоазиатские  язьїки 

•  Иранские  язьїки.  І.  Юго-западньїе  иранские  язьїки 

•  Иранские  язьїки.  II.  Северо-западньїе  иранские  язьїки 

•  Иранские  язьїки.  III.  Восточноиранские  язьїки 

•  Дардские  и  нуристанские  язьїки 

•  Кавказские  язьїки 

•  Г ерманские  язьїки.  Кельтские  язьїки 

•  Романские  язьїки 

•  Индоарийские  язьїки  древнего  и  среднего  периодов 


РОССИИСКАЯ  АКАДЕМИЯ  НАУК 

ИНСТИТУТ  ЯЗЬІКОЗНАНИЯ 


Асасіетіа 

Москва 

2005 


УДК  811.16 

ББК  81.2 

С-47 

Издание  осуществлено  при  финансовой  поддержке 
Российского  гуманитарного  научного  фонда 
(проекти  №№  98-04-06263а,  03-04- 16008д) 
и  программьі  фундаментальних  исследований  ОИФН  РАН 
«История,  язики  и  литературьі  славянских  народов  в  мировом  социокультурном  контексте» 

Издание  «Язики  мира»  основано  В.  Н.  Ярцевой 
Редакционная  коллегия  тома: 

А.  М.  Молдован,  С.  С.  Скорвид,  А.  А.  Кибрик,  Н.  В.  Рогова, 

Е.  И.  Якушкина,  А.  Ф.  Журавлев,  С.  М.  Толстая 

Трупна  «Язики  мира»: 

А.  А.  Кибрик,  Ю.  Б.  Коряков,  Ю.  В.  Мазурова, 

Н.  В.  Рогова,  О.  И.  Романова 

Язьїки  мира:  Славянские  язьїки  /  РАН.  Институт  язьїкознания;  Ред.  колл.: 
А.  М.  Молдован,  С.  С.  Скорвид,  А.  А.  Кибрик  и  др.  —  М.:  Асабетіа,  2005.  —  656  с. 

Книга  является  очередннм  томом  многотомного  знциклопедического  издания  «Язьїки  ми¬ 
ра»,  которое  создается  в  Институте  язьїкознания  РАН.  В  данном  томе  описанн  язьїки  славян- 
ской  ветви  индоевропейской  язнковой  семьи.  Представлень!  статьи  обо  всех  славянских  язи¬ 
ках  (живих  и  мертвих,  больших  и  малих),  а  также  общая  статья  о  славянских  язиках.  Статьи 
написань:  в  соответствии  с  единой  типологически  ориентированной  схемой,  которая  применя- 
ется  во  всех  випусках  данного  издания  (схема  существует  в  нескольких  вариантах  и  рассчитана 
на  язьїки  разной  степени  распространенности  и  изученности).  Зта  схема  включает  социолин- 
гвистическую,  диахроническую  и  синхроническую  структурную  характеристику  описьіваемо- 
го  язика  и  обеспечивает  сопоставимость  описаний  различннх  язьїков,  что  является  новим  для 
отечественного  славянского  язьїкознания.  ІСнига  представляет  собой  одновременно  и  фунда¬ 
ментальний  труд,  содержащий  научное  описание  язьїков,  и  издание  с  широким  кругом  адреса- 
тов,  включающим  лингвистов  различной  специализации,  историков,  зтнографов,  социологов, 
юристов,  политиков,  учителей  школ,  студентов  и  аспирантов,  а  также  всех  интересующихся 
славянскими  язиками. 

I8ВN  5-874444-216-2 

Ьап§иа§е*  оГ ІЬе  ХУогШ:  81ауіс  Ьап§иа§е8.  —  Моксош:  Асабетіа,  2005.  —  656  рр. 

Тіііз  Ьоок  сопііішез  іЬе  ігшіїі-уоїшпе  епсусіораесііс  риЬІісаІіоп  “Тапзиазез  о1  іЬе  \¥ог1(і”, 
луЬісЬ  І8  Ьеіпд  ргерагей  аі  іЬе  Іпзіііиіе  о1  Тіпзиізіісз,  Киззіап  Асайету  о1  8сіепсе5.  ТЬе  ргезепі 
уоїшпе  І8  (іеуоіесі  Іо  іЬе  1ап8иа8Є8  о1  іЬе  81ауіс  ЬгапсЬ  о1  іЬе  Іпсіо-Еигореап  Іандна^е  ґатіїу.  II 
сопІаіп8  аг1іс1е8  аЬоиІ  а11  81ауіс  1ап8иа8Є8  (сиггепйу  8рокеп  апсі  ехііпсі,  та)ог  апй  тіпог  Іап- 
8иа2Є8),  а8  \уе11  а8  а  ^епегаї  агіісіе  аЬоиІ  іЬе  81ауіс  1ап8иа8Є8.  А11  аг1:іс1е8  аге  \угі11еп  іп  ассогйапсе 
\уі11і  а  8Іап(іаг(і  Іуроіозісаііу-огіепіесі  Іетріаіе  и8Є(і  іЬгоизЬоиІ  іЬе  риЬІісаІіоп.  ТЬІ8  Іетріаіе  іт- 
ро8Є8  80СІо1іп2иІ8Ііс,  (ііасЬгопіс  апсі  8упсЬгопіс  8ІгисІига1  сЬагасІегігаІіоп  ироп  іпсііуісіиаі  Іап- 
8иа8Є8,  суЬісЬ  еп8иге8  соттеп8игаЬі1і1у  о1  іЬе  с1е8сгірІіоп8  о1  сіійегепі  1ап8иа8Є8.  ТЬе  Ьоок  І8  іп- 
Іепсіесі  ЬоіЬ  а8  а  йдпсіатепіаі  8Іи(іу  апсі  а8  а  геїегепсе  8оигсе.  II  І8  ас1с1ге88ес1  Іо  а  Ьгоасі  аисііепсе,  іп- 
сіисііпд  1ІП8Ш8І8  оґ  уагіои8  8ресіа1І2аІіоп8,  ЬІ8Іогіап8,  сиІЬдгаІ  апіЬгоро108І8І8,  80СІ0І08І8І8,  1асууег8, 
ро1іІісіап8,  ІеасЬег8  апсі  8Іис1епІ8,  а8  \уе11  а8  еуегуЬосІу  Іп1еге8іес1  іп  81ауіс  1ап2иа2Є8. 


ББК  81.2 

©  Институт  язьїкознания  РАН,  2005  г. 


СОДЕРЖАНИЕ 


Об  издании  «Язьїки  мира» .  7 

Предисловие .  9 

А.  Е.  Супрун,  С.  С.  Скорвид.  Славянские  язьїки .  12 

Южнославянские  язьїки 

А.  Е.  Супрун,  А.  М.  Молдован.  Старославянский  и  церковнославянский  язьїк...  29 

Ю.  С.  Маслов.  Болгарский  язьік .  69 

Р.  П.  Усикова.  Македонский  язьік .  102 

А.  Г.  Кречмер,  Г.  Невекловский.  Сербохорватский  язьік  (сербский,  хорват- 

ский,  боснийский  язьїки) .  139 

А.  Д.  Дуличенко.  Словенский  язьік .  198 

Западнославянские  язьїки 

С.  С.  Скорвид.  Чешский  язьік .  234 

Л.  Н.  Смирнов.  Словацкий  язьік .  274 

М.  И.  Ермакова,  А.  Ю.  Недолужно.  Серболужицкий  язьік .  309 

Т.  С.  Тихомирова.  Польский  язьік .  347 

А.  Д.  Дуличенко.  Кашубский  язьік .  383 

А.  Е.  Супрун.  Полабский  язьік .  404 

Восточнославянские  язьїки 

Г.  А.  Хабургаев.  Древнерусский  язьік .  418 

A.  А.  Зализняк,  М.  Н.  Шевелева.  Древненовгородский  диалект .  438 

B.  В.  Лопатин,  И.  С.  Улуханов.  Русский  язьік .  444 

М.  А.  Жовтобрюх,  А.  М.  Молдован.  Украинский  язьік .  513 

Н.  В.  Бирилло,  Ю.  Ф.  Мацкевич,  А.  Е.  Михневич,  Н.  В.  Рогова.  Белорусский 

язьік .  548 

А.  Д.  Дуличенко.  Мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки) .  595 

Принятьіе  сокращения .  6 1 6 

Указатель  названий  славянских  язьїков  и  диалектов .  618 

Обзор  статистических  данньїх  по  странам  со  значительньїм  славянским  на- 

селением .  636 

Приложение:  Типовьіе  схемьі  статей .  638 

Картьі  славянских  язьїков .  640 


С0КТЕКТ8 


АЬоиї  їЬе  риЬІісаїіоп  “Ьап§иа§е8  оґ  іЬе  ШогИ” .  7 

Ргеґасе .  9 

А.  Е.  Зиргип,  8.  8.  8когуісІ.  81ауіс  1ап§иа§е8 .  12 

8оиІЬ  81ауіс 

А.  Е.  8иргип,  А.  М.  МоШоуап.  ОШ  СЬигсІї  81ауопіс  аікі  СЬигсІї  81ауопіс .  29 

/м.  5.  Мазіог.  Ви1§агіап .  69 

Я.  Р.  ІІзікоуа.  Масесіопіап .  102 

А.  С.  Кгеізсктег,  С.  Не'л>екІошку.  8егЬосгоа1:іап  (8егЬіап,  Сгоаііап  апО  Во8- 

піап) .  139 

А.  О.  Оиіісепко.  81оуепе .  198 

\¥є8і  81ауіс 

5.  5.  8когуісІ.  СхесЬ . 234 

Ь.  N.  8тітоу.  81оуак .  274 

М.  І.  Егтакоуа,  А.  Аи.  Месіоіигко.  8огЬіап .  309 

Т.  8.  Тіккотігоуа.  Ро1І8Іі .  347 

А.  О.  Оиіісепко.  Ка8ІіиЬіап .  383 

А.  Е.  8иргип.  РоІаЬіап .  404 

Еа8І  81ауіс 

О.  А.  КкаЬиг§аеу.  ОШ  Яи88Іап .  4 1 8 

А.  А.  Еаіігпіак,  М.  N.  8еуеІеуа.  ОШ  №у§ого(1  Оіаіесі: .  438 

V.  V.  Ьораііп,  І.  8.  ІЛиккапоу.  Яи88Іап .  444 

M.  А.  2.оуіоЬг]икк,  А.  М.  МоШоуап.  ІЛсгаіпіап .  5 1 3 

N.  V.  ВігіИо,  Аи.  Е.  Маскєуіс,  А.  Е.  Міккпеуіс,  N.  V.  Яо§оуа.  Ве1ога88Іап .  548 

А.  О.  Оиіісепко.  Міпог  81ауіс  Иіегагу  1ап§иа§е8  (тісго-1ап§иа§Є8) .  595 

АЬЬгеуіа1:іоп8 .  616 

ІпОех  оґ  81ауіс  1ап§иа§е8  апО  (1іа1есІ8 .  618 

8і:а1:І8І:іса1  Оаіа  оп  іЬе  соип1гіе8  хуіііі  8І§пі1їсап1:  81ауор1іопе  рориіаііоп .  636 

Арр  епОіх:  Тетр1а1:е8 .  638 

Мар8  оґ  81ауіс  1ап§иа§е8 .  640 


ОБ  ИЗДАНИИ  «ЯЗЬІКИ  МИРА» 


Многотомное  знциклопедическое  издание  «Язьїки  мира»  подготавливается 
одноименной  рабочей  группой  в  Институте  язьїкознания  РАН  в  течение  ряда  лет. 
Целью  издания  является  описание  возможно  большего  числа  естественньїх  язьі- 
ков.  Главная  идея  издания  состоит  в  том,  что  описание  всех  язьїков,  независимо 
от  их  генетической  принадлежности  и  социального  статуса,  вьіполняется  в  сопо- 
ставимой  форме,  по  единьїм  стандартам.  Таким  образом,  издание  «Язьїки  мира» 
формирует  базу  данньїх  для  любьіх  сопоставительньїх  и  типологических  исследо- 
ваний. 

Статьи  об  индивидуальньїх  язьїках  и  язьїковьіх  группах  написаньї  в  соответст- 
вии  с  типовьіми  схемами  (см.  Приложение  к  настоящему  тому).  Статьи  включа- 
ют  общую  и  социолингвистическую  характеристику  язьїков,  сведения  о  диалек- 
тах,  письменности  и  истории  язьїков,  внутриструктурное  описание  фонетики, 
грамматики  и  лексики,  а  также  основную  литературу.  Схемьі  статей  являются  ти- 
пологически  обоснованньїми  и  приложимьі  к  язьїкам  самьіх  различньїх  типов. 

В  перспективе  нескольких  ближайших  лет  готовятся  к  публикации  тома,  по- 
священньїе,  главньїм  образом,  язьїкам  Евразии.  Статьи  группируются  в  тома  по 
генетическому  принципу,  а  в  тех  случаях,  когда  зто  невозможно  или  неудоб- 
но,  —  по  ареальному  принципу.  Ранее  бьіли  опубликованьї  тома:  «Уральские 
язьїки»  (М.:  Наука,  1993),  «Тюркские  язьїки»  (Бишкек:  Издательский  дом  Кьір- 
гьізстан,  1997;  М.:  Индрик,  1997),  «Палеоазиатские  язьїки»  (М.:  Индрик,  1997), 
«Монгольские  язьїки.  Тунгусо-маньчжурские  язьїки.  Японский  язьїк.  Корейский 
язьік»  (М.:  Индрик,  1997),  «Иранские  язьїки.  І.  Юго-западньїе  иранские  язьїки» 
(М.:  Индрик,  1997),  «Дардские  и  нуристанские  язьїки»  (М.:  Индрик,  1999),  «Кав- 
казские  язьїки»  (М.:  Асайетіа,  1999),  «Иранские  язьїки.  II.  Северо-западньїе 
иранские  язьїки»  (М.:  Индрик,  2000),  «Иранские  язьїки.  III.  Восточноиранские 
язьїки»  (М.:  Индрик,  2000),  «Германские  язьїки.  Кельтские  язьїки»  (М.:  Асайетіа, 
2000),  «Романские  язьїки»  (М.:  Асайетіа,  2001),  «Индоарийские  язьїки  древнего 
и  среднего  периодов»  (М.:  Асайетіа,  2004). 

Вслед  за  настоящим  томом  в  первую  очередь  планируется  вьіпуск  следующих 
томов: 

«Балтийские  язьїки»; 

«Семитские  язьїки»; 

«Реликтовьіе  язьїки  Передней  и  Центральной  Азии»; 

«Современньїе  индоарийские  язьїки.  Дравидийские  язьїки»; 

«Язьїки  манде»; 

«Картьі  язьїков  Евразии». 

В  порядке  подготовки  к  публикации  «Язьїков  мира»  ранее  бьіли  изданьї  сле- 
дующие  коллективньїе  монографии: 


Об  издании  «Язьїки  мира» 


Принципьі  описання  язьїков  мира.  М.:  Наука,  1976. 

Теоретические  основьі  классификации  язьїков.  М.:  Наука,  1980,  т.  1;  1982,  т.  2. 

Язьїки  и  диалектьі  мира.  М.:  Наука,  1982. 

Журинская  М.  А.,  Новиков  А.  И.,  Ярославцева  Е.  И.  Знциклопедическое  описа- 
ние  язьїков.  Теоретические  и  прикладньїе  аспектьі.  М.:  Наука,  1986. 

На  формирование  концепции  «Язьїков  мира»  оказали  влияние  многие  ученьїе, 
однако  в  первую  очередь  необходимо  упомянуть  вклад  В.  А.  Виноградова, 
М.  А.  Журинской,  В.  П.  Кальїгина,  И.  ПІ.  Козинского,  А.  А.  Королева,  В.  Я.  Пор- 
хомовского  и  Я.  Г.  Тестельца,  разработавших  типовьіе  схемьі,  лежащие  в  основе 
статей.  Разумеется,  создание  томов  «Язьїков  мира»  не  бьіло  бьі  возможно  без  ог- 
ромной  творческой  работьі  авторов,  представляющих  различньїе  научньїе  цен- 
трьі,  города  и  страньї,  без  труда  редакторов  и  технических  работников,  обрабатьі- 
вавших  материальї  томов  на  самьіх  разньїх  зтапах.  Всем,  кто  прямо  или  косвенно 
способствовал  подготовке  издания  «Язьїки  мира»,  редакционная  коллегия  вьіра- 
жает  самую  искреннюю  признательность. 

Редакционная  коллегия  тома  и  группа  «Язьїки  мира»  благодарят  Российский 
гуманитарньїй  научньїй  фонд  за  финансовую  поддержку  издания. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящий  том  многотомного  знциклопедического  издания  «Язьїки  мира», 
подготовленньїй  в  Институте  язьїкознания  РАН,  посвящен  славянским  язьїкам. 
Описание  больших  и  мальїх  славянских  язьїков  проводилось  в  соответствии  с 
общими  типологическими  принципами,  лежащими  в  основе  издания  «Язьїки 
мира». 

Работа  над  статьями  данного  тома  началась  в  1980-е  гг.,  тогда  же  бьіл  написан 
цельїх  ряд  статей.  У  истоков  зтой  работьі  стояли  такие  видньїе  славистьі,  как 
Ю.  С.  Маслов,  А.  Е.  Супрун,  Г.  А.  Хабургаев  и  другие.  В  1997  г.  основатель  из¬ 
дания  «Язьїки  мира»  В.  Н.  Ярцева  инициировала  новьій  зтап  работьі  по  славян¬ 
ским  язьїкам.  Бьіла  создана  редколлегия  тома,  получен  исследовательский  грант 
РГНФ.  Большинство  имевшихся  в  портфеле  редколлегии  статей  бьіло  решено  со- 
хранить  и  использовать  при  издании  тома.  Зти  статьи  бьіли  переработаньї  и  об- 
новленьї,  одновременно  бьіли  заказаньї  недостающие  статьи.  В  силу  ряда  причин 
подготовка  книги  заняла  значительно  больше  времени,  чем  ожидалось  первона- 
чально,  однако  в  2004  г.  работа  бьіла  завершена.  По  нашему  мнению,  данная  кни¬ 
га  подьітоживает  уровень  знаний,  достигнутьій  славистикой  к  началу  XXI  века. 

В  авторский  коллектив  входят  ученьїе  из  России  и  ряда  других  стран.  Большие 
группьі  авторов  представляют  такие  известньїе  российские  центрьі  славистиче- 
ских  исследований,  как  Институт  славяноведения  РАН  (А.  А.  Зализняк,  М.  И.  Ер- 
макова,  Л.  Н.  Смирнов),  Институт  русского  язьїка  им.  В.  В.  Виноградова  РАН 
(В.  В.  Лопатин,  А.  М.  Молдован,  И.  С.  Улуханов),  филологический  факультет 
МГУ  (С.  С.  Скорвид,  Т.  С.  Тихомирова,  Р.  П.  Усикова,  Г.  А.  Хабургаев,  М.  Н.  Ше- 
велева),  а  также  другие  научньїе  центри  (Ю.  С.  Маслов,  Н.  В.  Рогова,  А.  Ю.  Не- 
долужко).  В  подготовке  тома  участвовали  специалистьі  из  Белоруссии  (Н.  В.  Би- 
рилло,  Ю.  Ф.  Маркевич,  А.  Е.  Михневич,  А.  Е.  Супрун),  Зстонии  (А.  Д.  Дули- 
ченко),  Украиньї  (М.  А.  Жовтобрюх),  Германии  (А.  Г.  Кречмер)  и  Австрии 
(Г.  Невекловский). 

К  нашему  прискорбию,  за  годьі,  в  течение  которьіх  готовились  к  публикации 
статьи  тома,  авторский  коллектив  понес  утрати  —  ушли  из  жизни  Н.  В.  Бирилло, 
М.  А.  Жовтобрюх,  Ю.  С.  Маслов,  Л.  Н.  Смирнов,  А.  Е.  Супрун,  Г.  А.  Хабургаев. 
Их  статьи  публикуются  в  книге  посмертно. 

Редактирование  статей  осуществляли  А.  М.  Молдован,  С.  С.  Скорвид  и 
Е.  И.  Якушкина.  Ряд  принципиальннх  редакторских  и  организационннх  решений 
бьіл  предложен  А.  Ф.  Журавлевим  и  С.  М.  Толстой.  Типологическое  редактиро¬ 
вание  материалов  тома  било  вьшолнено  А.  А.  Кибриком.  Ю.  Б.  Коряков  осуще- 
ствил  проверку  и  дополнение  разделов,  содержащих  социолингвистическую  ин- 
формацию.  Основним  техническим  редактором  тома  является  Н.  В.  Рогова.  Ак- 
тивное  участие  в  редактировании  тома  принимали  сотрудники  группьі  «Язьїки 
мира»  Ю.  В.  Мазурова  и  О.  И.  Романова. 
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Предисловие 


Редколлегия  тома  вьіражает  искреннюю  признательность  всем  коллегам,  кото- 
рьіе  сказали  помощь  в  подготовке  книги:  Г.  К.  Венедиктову,  В.  П.  Гудкову, 
В.  С.  Ефимовой,  Г.  И.  Замятиной,  К.  В.  Лифанову,  И.  Д.  Макаровой,  Н.  Б.  Меч- 
ковской,  О.  С.  Плотниковой,  О.  А.  Ржанниковой. 

Большинство  статей  тома  написано  по  основной  схеме  II,  предназначенной  для 
подробного  описання  отдельньїх  язьїков  (см.  Приложение).  Статья  о  древненов- 
городском  диалекте  написана  по  схеме  III  для  описання  диалектов.  Общая  статья 
о  славянских  язьїках  написана  по  схеме  І  для  групп  язьїков.  Специальное  репіе- 
ние  бьіло  принято  для  статьи  «Мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  (микро- 
язьїки)»:  статья  в  целом  написана  по  схеме  І,  но  содержащиеся  в  ней  краткие  опи¬ 
сання  отдельньїх  мальїх  славянских  литературньїх  язьїков  сделаньї  по  схеме  III. 

Редколлегия  стремилась  к  унификации  терминологии  и  системьі  понятий,  ис- 
пользуемой  в  томе.  Технические  решения,  такие  как  порядок  перечисления 
грамматических  чисел  (единственное  —  двойственное  —  множественное)  в  па¬ 
радигмах,  бьіли  унифицированьї,  отчасти  вопреки  национальньїм  лингвистиче- 
ским  традициям.  Бьіли  упрощеньї  синонимические  рядьі  —  например,  терминьї 
«щелевьіе»  и  «спирантьі»  бьіли  замененьї  на  «фрикативньїе».  Редколлегия  также 
приняла  решение  обновить  в  статьях  тома  социолингвистические  сведения,  в  ча- 
стности,  данньїе  о  численности  носителей  язьїков  в  соответствии  с  новейшими 
национальньїми  переписями  населення. 

Однако  унификация  не  всегда  бьіла  возможна.  Написанньїе  разньїми  авторами 
статьи  носили  значительньїе  следьі  авторской  индивидуальности,  специфических 
исследовательских  интересов  и  подходов,  характерних  для  того  или  иного  авто¬ 
ра.  Редколлегия  приняла  решение  сохранить  определенное  варьирование,  обу- 
словленное  индивидуальньїми  авторскими  предпочтениями.  Например,  некото- 
рьіе  автори  предпочитают  латинизированную  терминологию  (дентальнне  со- 
гласньїе,  пассив  и  т.  п.),  другие  используют  терминьї  на  русской  основе  (зубньїе, 
страдательннй  залог  и  т.  п.).  Восьма  различнн  сказались  способи  транскрипции, 
используемьіе  разньїми  авторами.  Так,  в  большинстве  статей  ударение  обознача- 
ется  знаком  ’  над  ударной  гласной.  Однако  в  тех  язьїках,  где  зтот  знак  входит  как 
составная  часть  в  систему  графем,  такеє  решение  невозможно;  в  зтих  случаях 
ударение  обозначаетея  вертикальним  штрихом  перед  ударним  слотом.  Различа- 
ютея  также  принципи  фонемной  транскрипции  —  если  некоторьіе  автори  пред¬ 
почитают  использовать  диграфи  типа  йх,  то  другие  используют  специальнне 
знаки,  такие  как  3.  Есть  и  более  существеннне  расхождения.  Некоторьіе  автори 
описнвали  в  разделе  2.1.3.  «Позиционная  реализация  фонем  и  просодем»  схеми 
II  собственно  аллофонию;  все  чередования  описнвались  в  зтом  случае  в  позиции 
2.2.3.  «Типи  чередований».  Другие  автори  описнвали  в  позиции  2.1.3.  автомати- 
ческие  чередования,  такие  как  оглушение  согласннх  в  конце  слова,  а  в  позиции 
2.2.3.  —  морфологически  или  исторически  обусловленнне  чередования,  такие 
как  унаследованннй  от  праиндовропейского  состояния  аблаут. 

Различаютея  и  теоретические  установки  —  например,  некоторьіе  автори  при- 
держиваютея  принципов  Московской  фонологической  школи,  другие  исходят  из 
позиций  минской  лингвистики,  третьи  принадлежат  к  иньїм  школам,  в  том  число 
зарубежннм.  Кроме  того,  автори  во  многом  видят  материал  «своих»  язьїков  че¬ 
рез  призму  соответствующей  национальной  лингвистической  традиции  —  поль- 
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ской,  болгарской  и  т.  п.  В  таких  случаях  редколлегия  минимально  вмешивалась  в 
авторскую  интерпретацию.  Различной  сказалась  избранная  авторами  степень  де- 
тализации  при  описаним  тех  или  иньїх  явлений.  В  статьях  тома  отражаются  ав- 
торские  представлення  о  важности  —  и,  напротив,  несущественности  —  тех  или 
иньїх  явлений,  о  том,  в  какой  степени  то  или  иное  явление  интересно  и  заслужи- 
вает  виймання. 

В  книге  содержатся  лингвистические  картьі,  являющиеся  авторской  научной 
работой  Ю.  Б.  Корякова.  Картьі  показьівают  территориальное  распределение  сла- 
вянских  язьїков  и  диалектов  —  и  в  настоящее  время,  и  в  более  ранние  зпохи. 
Картам  предпосланьї  необходимьіе  пояснення  и  библиография. 


Редколлегия 


А.  Е.  Супрун,  С.  С.  Скорвид 
СЛАВЯНСКИЕ  ЯЗЬІКИ 


1.  Славянские  язьїки  (С.я.)  —  ветвь  близкородственньїх  язьїков  в  составе  индо- 
европейской  язьїковой  семьи.  Названия  на  основньїх  мировьіх  язьїках:  англ. 
Зіауіс  (Зіауопіс)  Іап§иа§е5,  нем.  сііе  зіашзскеп  Зргаскеп,  фр.  Іе5  Іап§ие5  зітез. 

2.  Основньїе  представители:  русский,  белорусский,  украинский,  болгарский, 
македонский,  сербохорватский  (или  сербский,  хорватский  и  боснийский),  сло- 
венский,  словацкий,  чешский,  польский,  кашубский,  серболужицкий,  мертвьій 
полабский,  а  также  старославянский  и  церковнославянский  язьїки.  Распростране- 
ньі  в  Центральной  и  Восточной  Европе  и  в  Северной  Азии.  Народьі,  говорящие 
на  С.Я.,  составляют  большинство  населення  России,  Белоруссии,  Украиньї,  Бол¬ 
гарин,  Македонии,  Сербии  и  Черногории,  Боснии  и  Герцеговиньї,  Хорватии, 
Словении,  Словакии,  Чехии,  Польши.  Более  или  менее  компактное  славянское 
население  живет  также  в  Казахстане,  в  государствах  Средней  Азии  и  Закавказья, 
в  странах  Балтии,  в  Молдавии  и  других  государствах  Европьі  (например,  украин- 
цьі,  болгарьі  в  Румьінии,  словаки  в  Венгрии,  хорватьі  и  словенцьі  в  Венгрии,  Ав- 
стрии,  Италии,  македонцьі  в  Греции  и  Албании,  серболужичане  в  Германии).  От- 
дельньїе  компактньїе  и  некомпактньїе  группьі  славянского  или  славяноязьічного 
населення  имеются  помимо  того  в  США,  Канадо,  Аргентино,  Австралии,  Израиле 
и  других  странах. 

Первьіе  исторически  достоверньїе  сведения  о  славянах  и  их  расселении  в  Ев¬ 
ропе  содержатся  в  источниках  на  греческом  и  латинском  язьїках,  относящихся  к 
VI  в.  н.  3.  (о  более  ранних  упоминаниях,  І-ІІ  вв.  до  н.  з.,  у  таких  авторов,  как  Та- 
цит,  Плиний,  Птоломей,  нельзя  с  полной  уверенностью  утверждать,  что  они  от- 
носятся  именно  к  славянам).  Важнейпіие  из  зтих  источников  —  «История  войн  с 
готами»  Прокопия  Кесарийского  (551-554),  «Стратегикон»,  приписьіваемьій  ви- 
зантийскому  императору  Маврикию  (конец  VI  в.),  и  латинская  «История  готско- 
го  народа»  гота  Иордана  (551).  У  Прокопия  и  псевдо-Маврикия  славяне  вьісту- 
пают  йод  названиями  «склавеньї»  или  «склавиньї»  и  «антьі»,  у  Иордана  —  «скла- 
веньї»,  «антьі»  и  «венетьі».  Можно  предполагать,  что  первое  наименование  с 
изначальньїм  праславянским  корнем  *8іоу-  представляло  собой  общее  самона- 
звание  славян.  Зтот  корень  повторяется  с  видоизменениями  в  названиях  отдель- 
ньіх  славянских  племенньїх  групи  (например,  словене  в  окрестностях  оз.  Иль- 
мень)  и  позже  славянских  народов,  особенно  в  областях,  где  они  составляли 
меньшинство  по  отношению  к  господствующему  иноязьічному  зтносу  (слова¬ 
ки  —  в  Венгерском  королевстве,  словенцьі  —  в  Австрийской  империи  и  др.). 
Зтимология  зтого  зтнонима  окончательно  не  вьіяснена;  наиболее  вероятньїм  ка- 
жется  предположение,  исходящее  из  оппозиции  *5'/ог-  'владеющий  словом’,  т.  е. 
'говорящий  понятно’:  *пет-  'немой’  (для  славян),  т.  е.  'иноязьічньїй’  (в  особен- 
ности  'немец’  и  вообще  иноплеменник).  Наименования  «антьі»,  впоследствии  не 
встречающееся,  и  «венетьі»,  отражающееся  и  поньїне,  в  частности,  в  немецком 
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названим  лужицких  сербов  {сііе  Жепсієп  наряду  с  более  новьім  сііе  8огЬеп)  и  др., 
по  происхождению  не  славянские.  Понятие  «антьі»,  ассоциирующееся  обьічно  с 
восточньїми  славянами,  по  некоторьім  предположениям,  могло  относиться  к 
племенному  обьединению  славян  с  неславянами  на  территории  Восточной  Евро- 
пьі.  Наименование  с  корнем  *уеп(е)іІ(і-,  по-видимому,  бьіло  перенесено  с  названия 
некоторого  племени  неясного  лингвозтногенеза  на  племена,  заселившие  его  тер- 
риторию  позднее,  причем  не  только  славянские  (ср.  германское  племя  вандалов). 
В  отношении  тех  или  иньїх  групп  славян  названия,  восходящие  к  зтому  корню, 
использовали  исключительно  их  соседи  (германцьі,  а  также  финские  народьі). 

Дискуссионньїм  является  вопрос  о  прародине  (или  прародинах)  славян,  т.  е.  о 
территории,  на  которой  произошло  и  продолжалось  становление  славянской  зт- 
ноязьїковой  общности.  Одним  из  первьіх  предпринял  попьітку  уточнить  про- 
странство,  заселенное  славянами  по  «столпотворении  Вавилонском»,  автор  древ- 
нерусской  «Повести  временньїх  лет»,  монах  Киево-Печерской  лаврьі  Нестор: 
«Спустя  много  времени  осели  славяне  на  Дунае,  где  ньіне  земля  Венгерская  и 
Болгарская.  И  оттуда  разошлись  славяне  по  земле  и  взяли  себе  имена  по  тому 
месту,  где  кто  поселился».  Версия  Нестора  бьіла  основана  на  бьітовавших  еще  в 
его  время  древних  сказаннях.  Ученьїе  XIX  в.  (С.  М.  Соловьев,  В.  О.  Ключевский) 
относились  к  ней  с  доверием.  Но  в  XX  в.  ее  отвергли  как  фантастическую;  лишь 
в  последние  десятилетия  к  ней  обратились  вновь  (О.  Н.  Трубачев). 

Согласно  мнению  некоторьіх  историков  и  язьїковедов  XIX  —  первой  ПОЛОВИНЬІ 
XX  в.  (В.  М.  Флоринский,  К.  Мошиньский,  3.  Гаспарини),  прародина  славян  на¬ 
ходилась  в  Азии  или  на  востоке  Европьі  —  на  Оке  и  Волге.  А.  А.  Шахматов  по- 
мещал  ее  в  бассейне  Немана  и  Западной  Двиньї,  откуда,  по  его  мнению,  славяне 
продвинулись  в  Повисленье  и  на  Дунай.  Большинство  современньїх  историков  и 
язьїковедов  локализует  прародину  славян  на  территории  между  Днепром  и  Одрой 
(Одером)  в  лесостепной  и  лесной  зонах,  т.  е.  примерно  между  50°  и  55°  северной 
широтьі.  Но  в  вопросе  о  конкретном  ее  местонахождении  внутри  зтой  территории 
различньїе  исследователи  расходятся.  Например,  М.  Фасмер,  Г.  Гирт,  Я.  Роста- 
финьский  указьівают  на  Полесье;  Я.  Чекановский,  М.  Рудницкий,  Т.  Лер-Сплавинь- 
ский,  Т.  Милевский,  В.  В.  Мартьінов  —  на  район  между  Одрой  и  Вислой;  М.  И.  Ар- 
тамонов,  А.  В.  Арциховский,  Г.  Лябуда  —  на  район  между  Вислой  и  Днепром. 

3.  Общее  количество  носителей  С.я.  в  мире  составляет  в  настоящее  время  око- 
ло  290  млн.  чел.  За  последние  150  лет  количество  славян  возросло  почти  в  четьі- 
ре  раза  (в  1849  г.  П.  Й.  Шафарик  назьівал  число  78  млн.  691  тьіс.  чел.,  по  данньїм 
Т.  Д.  Флоринского  1911  г.,  их  бьіло  159  млн.  420  тьіс.). 

4.  Современньїе  С.Я.,  вьіступающие  как  совокупность  взаимосоотнесенньїх  на- 
родньїх  говоров  (диалектов),  различньїх  наддиалектньїх  речевьіх  форм  и  литера- 
турного  язьїка,  подразделяются  на  три  группьі:  восточную  (русский,  украинский, 
белорусский),  западную  (чешский,  словацкий,  польский,  кашубский,  серболу- 
жицкий  с  двумя  литературньїми  язьїками:  верхнє-  и  нижнелужицким)  и  южную 
(болгарский,  македонский,  сербохорватский,  словенский).  Зти  группьі  вьіделя- 
ются  по  территориальному  признаку  с  учетом  исторически  сложившихся  между 
соответствующими  с.я.  различий  и  сходств  (см.  5.). 

В  группе  западньїх  С.я.  вьіделяются  подгруппьі:  чешско-словацкая,  лехитская 
(польский,  кашубский,  полабский  язьїки)  и  серболужицкая  (исторически,  види- 
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мо,  верхнелужицкие  диалектьі  бьіли  ближе  к  чешско-словацкой,  а  нижнелужиц- 
кие  —  к  лехитской  подгруппе,  но  конвергентньїе  процессьі  привели  к  их  относи- 
тельной  язьїковой  общности,  см.  статью  «Серболужицкий  язьік»  в  наст,  издании). 
в  группе  южньїх  С.я.  вьіделяются  сербохорватско-словенская  (юго-западная)  и 
болгарско-македонская  (юго-восточная)  подгруппьі.  Сербохорватский  язьік  обра- 
зуют  три  исторически  значительно  отличньїх  друг  от  друга  диалекта:  штокав- 
ский,  чакавский  и  кайкавский  (последний  близок  к  соседним  словенским  диалек- 
там).  Относительное  единство  сербохорватского,  в  настоящее  время  спорное, 
создавалось  общностью  литературного  язьїка  (с  двумя  региональньїми  разновид- 
ностями  —  восточной  и  западной),  которьім  пользовались  четьіре  народа:  сербьі, 
черногорцьі,  хорватьі  и  боснийские  мусульмане,  или  муслимане.  В  последние  де- 
сятилетия  XX  в.  активизировался  процесе  обособления  самостоятельньїх  литера- 
турньїх  язьїков  в  Хорватии,  а  также  в  Боснии  и  Черногории  (см.  статью  «Сербо¬ 
хорватский  язьік  (сербский,  хорватский,  боснийский  язьїки)»  в  наст,  издании). 
Болгарский  и  македонский  в  историко-диалектологическом  отношении  образуют 
единьїй,  хотя  с  древних  времен  расчлененньїй  континуум;  их  современная  само- 
стоятельность  обусловлена,  кроме  внутриязьїковьіх  факторов,  существованием 
двух  отдельньїх  наций  с  двумя  литературньїми  язьїками. 

Между  язьїками  внутри  каждой  из  названньїх  трех  групи  существуют  пере- 
ходньїе  говорьі,  например,  в  восточнославянской  области  украинско-белорусские 
в  Полесье,  русско-белорусские  на  Брянщине  и  Смоленщине  и  т.  д.  Между  язьїка¬ 
ми,  принадлежащими  к  разньїм  группам,  переходньїх  говоров  нет,  но  встречают- 
ся  язьїковьіе  образования  с  чергами  позднего  смешения,  отнесенность  которьіх  к 
той  или  иной  группе  иногда  не  вполне  ясна,  например,  югославорусинский  язьік 
(см.  статью  «Мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки)»  в  наст,  изда¬ 
нии).  Кроме  того,  имеются  различньїе  славянские  диалектьі  и  социолектьі,  воз- 
никшие  в  среде  змигрантов,  например,  диалект  потомков  Русской  Америки  на 
Аляске;  там  же  функционирует  русский  язьік  староверов,  в  том  числе  в  заново 
создаваемой  литературной  форме;  єсть  вариантьі  русского  язьїка  различньїх  ре- 
лигиозньїх  общин,  иногда  в  течение  нескольких  столетий  находящихся  в  других 
странах,  например,  в  Турции.  Известньї,  далее,  идиомьі,  возникшие  в  результате 
смешения  славянских  язьїков,  прежде  всего  русского,  с  неславянскими,  в  частно- 
сти,  так  назьіваемьій  «руссенорск»  (русско-норвежский  пиджин),  русско-китай- 
ский  пиджин,  таймьірская  «говорка»  и  др.  (См.  также  статью  «Медновских  але- 
утов  язьік»  в  томе  «Язьїки  мира:  Палеоазиатские  язьїки».  М.:  Индрик,  1997.) 

5.  Внутри  индоевропейской  семьи  С.я.  обнаруживают  давние  чертьі  близости  в 
первую  очередь  к  балтийской  и  далее  к  ряду  других  язьїковьіх  групи,  которьіе 
свидетельствуют  о  существовании  в  период  распада  индоевропейской  общности 
на  рубеже  III  и  II  тьісячелетий  до  н.  з.  относительно  єдиного  (но  не  монолитного) 
праисторического  диалектного  пространства  прежде  всего  предков  славян  и  бал- 
тов  с  предками  иньїх  народов:  по  одной  версии  —  германцев,  по  другой  —  ал- 
банцев,  по  третьей  —  иранцев. 

Общепризнана  самая  тесная  связь  диалектов  славян  и  балтов,  однако  интер- 
претация  се  характера  вьізьівает  дискуссии.  Наиболее  старая  теория  предполагает 
паличне  в  течение  определенного  периода  зтноязьїкового  единства  (племенного 
обьединения)  носителей  славянских  и  балтийских  диалектов,  которьіе  представ- 
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ляли  собой  диалектьі  балто-славянского  праязьїка.  Другие  ученьїе,  отрицая  суще- 
ствование  балто-славянского  праязьїка,  допускают  смежность  и  параллельную 
зволюцию  славянских  и  балтийских  диалектов.  Третьи  признают  сближение  сла- 
вянских  и  балтийских  язьїков  вторичньїм.  Вьісказьіваются  и  иньїе  мнения:  на- 
пример,  об  исконной  общности  и  позднейшем  новом  сближении  и  др. 

Период  балто-славянской  близости  относится  скореє  всего  ко  II  тьісячелетию 
до  Н.  3.  Не  позднее  серединьї  І  тьісячелетия  до  Н.  3.  у  группьі  славянских  племен 
сложились  собственньїе  диалектньїе  особенности,  достаточно  отличавшие  их  от 
балтов,  т.  е.  возник  праславянский  язьїк. 

По  мере  вьіделения  из  индоевропейского  континуума  диалектов,  образовавших 
праславянский  язьік,  происходили  некоторьіе  характерньїе  изменения  в  их  фоно- 
логической  системе.  Если  позднеиндоевропейский  являлся  в  целом  язьїком  вока- 
лического  строя,  то  в  ходе  истории  праславянского  язьїка  имело  место  постепен- 
ное  возобладание  черт  консонантного  строя.  С  зтим  бьіли  типологически  связаньї 
определенньїе  изменения  в  праславянской  просодической  (акцентний)  системе. 

В  вокализме  краткие  индоевропейские  *а  и  *о  совпали  в  *о  или,  возможно,  из- 
начально  нелабиализованном  *5  (по  другому  мнению,  в  *а):  праслав.  *6тІі  'па- 
хать’  — лат.  агаге,  праслав.  *сі6ть  'дом’  —  лат.  сіотш;  долгие  *аи*б —  в  *а:  прасшв. 
*таІі  'мать’  —  лат.  таіег,  праслав.  *сіапь  'дань’  —  лат.  сідпит  'дар’;  одновременно 
наступило  изменение  *е  в  *а  («первьій  ять»  —  по  другому  мнению,  в  *е):  праслав. 
*уат  'вера’  —  лат.  уєгш  'верньїй’,  'истинньїй’  (здесь  и  далее  праславянские  ре- 
конструкции  даются  в  позднепраславянской  форме,  если  им  не  предшествует 
символ  <  ,  указьівающий  на  более  раннюю  огласовку;  долгота/краткость  гласньїх 
отмечается  только  в  релевантньїх  для  приводимьіх  соответствий  морфемах).  Поз- 
же  произошло  изменение  *йв*уи  кратких  *м,  *Г  в  так  назьіваемьіе  редуцирован- 
ньіе  (согласно  С.  Б.  Бернпітейну,  сверхкраткие,  с  одновременньїм  понижением  подь- 
ема)  *ь  и  *ь:  праслав.  *5:упь  'сьін’  — литов.  шпш,  праслав.  *05:ь  'ось’  — литов.  аж. 

Таким  образом,  исходная  позднеиндоевропейская  система  вокализма  включала 
симметричньїе  подсистемьі  кратких  и  долгих  гласньїх: 
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В  результате  раннепраславянских  преобразований  она  изменилась  в  систему,  в 
которой  собственно  количественньїе  оппозиции  уже  не  бьіли  фонологически  ре- 
левантньїми: 
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Индоевропейские  слоговьіе  сонорньїе  (независимо  от  исконной  кратко- 
сти/долготьі)  изменились,  как  и  в  прабалтийском  язьіке,  в  сочетания  *мг,  *Гг,  *м/, 
*Г/,  *йтІйп,  *їт/іп,  на  славянской  почве  далее  в  *ьг,  *ьг,  *ьІ,  *ьІ  и  *ьтІп  >  *д, 
*ьтІьп  >  (носовьіе  гласньїе):  праслав.  *§ьгсІІо  'горло’  —  литов.  §игкІуз  'зоб’, 
праслав.  *уьІкь  'волк’  —  литов.  *уі1ка$,  праслав.  *сІдІі  'дуть’  —  литов.  сійтіі.  Од- 
новременно  сократились  долгие  гласньїе  в  сочетаниях  с  другими  неслоговьіми 
сонантами  (сочетания  с  неслоговьіми  *и,  *і  традиционно  именуются  дифтонгами). 

В  области  консонантизма  произошло  исчезновение  индоевропейских  придьі- 
хательньїх  взрьівньїх  согласньїх  (реконструкция  которьіх  в  последнее  время  ста- 
вится  йод  сомнение,  в  частности,  Т.  В.  Гамкрелидзе,  Вяч.  Вс.  Ивановьім):  праслав. 
*Ьегд  'я  беру’  —  лат.^его  'я  несу’;  совпадение  лабиализованньїх  заднеязьічньїх  с 
нелабиализованньїми:  праслав.  *кьІо  'кто’  —  лат.  диіз;  изменение  палатальньїх 
заднеязьічньїх  в  свистящие  *$,  *?  с  последующей  утратой  ими  палатальности,  по- 
добно  тому,  как  зто  бьіло  и  в  других  диалектах  группьі  заїзт:  праслав.  *5:ьІо 
'сто’  —  лат.  сепіит,  праслав.  *(і)а2ь  'я’  —  лат.  е§о.  Старьій  *5'  после  злементов  і, 
и,  г,  к  (не  перед  согласньїми)  изменился  в  *х:  праслав.  *рі(ь)хаіі  'толкать  (пи- 
хать)’,  *хьгхь  'верх’. 

Таким  образом,  традиционно  реконструируемая  позднеиндоевропейская  (для 
язьїков  заїзт  типа  праславянского)  система  консонантизма  изменилась  в  систему: 
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*  Фонема  іг  (и),  сохраняя  в  отдельньїх  славянских  язьїках  и  диалектах  и  поньїне  билабиаль- 
ньій  характер,  с  раннепраславянского  периода  переходила  в  лабиодентальную  V.  Символ  V  ни¬ 
же  условно  используется  для  обозначения  (и)  /  V. 


Генеральной  тенденцией  дальнейшего  исторического  развития  звукового 
строя  праславянского  язьїка  бьіла  тенденция  к  консолидации  слога.  В  качестве  ее 
частньїх  проявлений  традиционно  рассматриваются  тенденция  к  восходящей 
звучности  злементов  слога  и  так  назьіваемая  тенденция  слогового  сингармонизма. 

Первая  закономерность,  которая  в  дальнейшем  обусловила  действие  «закона 
открьітого  слога»,  означала,  что  злементьі  слога  —  в  раннепраславянском  только 
начала  слога —  могли  следовать  друг  за  другом  исключительно  в  следующем 
порядке:  фрикативньїе  согласньїе  '"і',  *г,  *х;  взрьівньїе  *р,  *1,  *к,  *Ь,  *(1,  *§;  сонор¬ 
ньїе  носовьіе  и  губньїе  *т,  *п,  *г;  плавньїе  *г,  */;  средненебньїй  */';  гласньїе.  При 
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зтом  бьіли  возможньї  сочетания  либо  только  глухих,  либо  только  звонких  шум- 
НЬІХ  согласньїх,  например,  *0-8ІГЬ  'острьій’,  *П0-2СІГІ  'ноздри’  и  др. 

Вторая  тенденция  касалась  прежде  всего  сочетаний  согласньїх  с  гласивши. 
Твердне  согласньїе  йод  влиянием  последующих  передних  гласних  смягчались, 
при  зтом  заднеязьічньїе  согласньїе  изменились  в  мягкие  шипящие:  *к>  с  \  *§>  ї’, 
*х>*5’  (зтот  процесе  традиционно  именуетея  первой  палатализацией).  Те  же  из- 
менения  пережили  заднеязьічньїе  согласньїе  в  сочетаниях  с  *].  Примерьі:  *рІакаІі 
'плакать’ —  2  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  *рІас’екі(ь),  *рІас’ь  'плач’  (<*рІак]-);  *1ь§а1і 
'лгать’ —  *1ь2’ь/1ь2’а  'ложь’  {<*1й§ї-/1й§і-),  *ііхь  'тихий’ —  іік’іпа  'тишина’. 
Аналогичньїе  преобразования  претерпевали  сочетания  *2]  >  \  *і  *по8Ш 

'носить’  —  *пок’а  'ноша’.  Негубньїе  сонорньїе  в  сочетании  с  *]  дали  мягкие  со- 
норньїе:  *коп’ь  (<  *коп]-)  ит.  п.  Развитие  сочетаний  других  согласньїх  с  *],  в  ча- 
стности,  сочетаний  *і],  *ф',  в  раннепраславянский  период,  вероятно,  изменив- 
шихся  в  палатальньїе  *ґ,  *(і’,  заверталось  в  позднепраславянском  язьіке  либо  уже 
после  распада  праславянской  общности.  После  мягких  согласньїх,  возникших 
вследствие  изменения  сочетаний  с  *],  в  раннепраславянском  язьіке  непередние 
гласньїе  переходили  в  передние:  *к’Ш  'шить’  (<  *фШІ),  *тог’е  'море’  (<  *тог]о); 
напротив,  передний  *а  переходив  в  *  ’а:  *1е2’а1і  'лежать’  (<  *1е2’а1і  <  *1е§е1і). 

Основньїе  процессьі  поздней  зволюции  праславянского  звукового  строя  бьіли 
связаньї  с  постепенньїм  действием  тенденции  к  открьітию  различньїх  типов  за¬ 
критих  слогов  (закон  открьітого  слота).  К  ним  в  нервую  очередь  относятея  сле- 
дующие  изменения: 

—  утрата  согласньїх  в  конце  слова  {*5Іохо  'слово’  <  *5Іохок)', 

—  устранение  геминат  и  других  сочетаний  согласньїх  {*те-$и  'мести’  < 
*теІ-Іі,  *5ьпь  'сон’  <  *8йр-п-У, 

—  монофтонгизация  дифтонгов  *ои  >  *й,  *еи  >  *]й  {*Іисі’-ІІ’исі’-  'чужой’  < 
*Іоиф-ІІеиф-),  *еі  >  *Т  {*(і)Ш  'идти’  <  *еіи),  *оі  >  *е  («второй  ять»:  *реІі  'петь’  < 
*роШ)  или,  в  определенннх  морфологических  позициях  в  конце  словоформи,  *Г 
(им.  П.  ми.  Ч.  *8ІОІІ  ' столи’ <  *5ІОІОІ,  2  л.  ед.  ч.  повел.  накл.  *Ьегі  'бери!’ < 
*Ьегоі(5)У,  монофтонгизация  *ои,  *еи  обусловила  восетановление  в  системе  вока- 
лизма  признака  лабиальности,  в  связи  с  чем,  возможно,  произошла  лабиализация 
*5  >  *д;  фонологические  последствия  других  изменений  бьіли  различнн  в  пра- 
славянских  диалектах; 

—  монофтонгизация  дифтонгических  сочетаний  *от/оп,  *ьт/ьп,  *ет/еп, 
*ьтІьп  >  *д,  *д  {*2дЬь  'зуб’,  *ід2укь  'язик’); 

—  изменение  заднеязнчннх  согласньїх  *к,  *§  перед  новими  передними  глас¬ 
ними  *е  и  *Г  из  *оі  в  свистящие  *с’,  *з’  (>  *2’)  (вторая  палатализация:  *с’епа 
'цена’,  *5  ’еіо  (>  г  ’еіо)  'очень’,  им.  п.  ми.  ч.  *гь/с  ’і  'волки’  и  т.  п.)  и  аналогичное  — 
непоследовательное  —  их  изменение  после  гласних  *ь,  *і,  не  перед  согласньї- 
ми  (третья  палатализация:  *оІьс’ь  'отец’,  *с1еуіс’а  'девица’,  *кьп^’ь  'князь’);  при 
зтом  *х  в  подобннх  позициях  изменялея  неодинаково  по  диалектам,  см.  ниже; 

—  неодинаковьіе  по  диалектам  изменения  сочетаний  «гласний  +  плавний» 
(завертались  уже  после  распада  праславянской  общности). 

Распространение  праславянского  язика  на  значительной  территории  от  Днепра 
до  Одри  (Одера)  к  середине  І  тьісячелетия  до  н.  з.  обусловило  возникновение 
существенннх  различий  между  праславянскими  диалектами.  Историю  диалект- 
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ного  членения  праславянского  язьїка  разньїе  исследователи  трактуют  по-разному. 
Ниже  излагается  одна  из  наиболее  распространенньїх  версий. 

В  бассейне  Днепра  формируется  восточнославянская  диалектная  область 
(восточньїй  макродиалект,  обьединяющий  позднейшие  собственно  восточньїе  и 
южньїе  диалектьі),  а  в  бассейне  Висльї  с  границей  по  Западному  Бугу  на  восто- 
ке  и  Одре  (Одеру)  на  западе,  с  вьіходами  к  верхнему  течению  Лабьі  (Зльбьі),  а 
также  к  Дунаю  на  юге,  —  западнославянская  диалектная  область  (западньїй 
макродиалект). 

Восточньїй  и  западньїй  макродиалектьі  отличались  друг  от  друга  главньїм  об¬ 
разом  неодинаковьіми  последствиями  некоторьіх  позднепраславянских  звуковьіх 
изменений: 

—  сочетания  *ІІ,  *сіІ  на  востоке  переживали  утрату  взрьівного  злемента  при 
его  сохранении  на  западе  (рус.,  укр.,  болг.,  с.-х.  мн.  ч.  плели  —  польок.,  чепі. 
рІеїН,  рус.,  укр.,  болг.,  с.-х.  шило  —  польок,  згусіїо,  чепі.  зісНо)] 

—  задненебньїй  *х  по  второй  палатализации  изменился  на  востоке  в  свистя- 

щий  *5'  ’,  а  на  западе,  как  при  первой  палатализации,  в  піипящий  *3  ’,  в  исходе  ос¬ 
новні  перед  флексией  также  в  заимствованиях  (рус.  серьій  —  польок,  згагу,  чепі. 
зегу,  с.-х.  монах  'монах’,  им.  п.  мн.  ч.  монаси  —  чепі.  тпісН  'монах’,  им.  п.  мн.  ч. 
тпізі);  те  же  отличия  обнаруживает  изменение  *х  в  позициях  третьей  палатали¬ 
зации,  в  нервую  очередь  в  морфеме  *хьх-  (рус.  весь,  всякий,  болг.  всеки,  с.-х.  сва- 
ки  с  перестановкой  гі'-  >  іт - польок,  шгак,  чепі.  хзак  'все  же’,  'однако’); 

—  в  сочетаниях  *ку,  перед  *е  из  *оі,  а  иногда  и  перед  другим  гласньїм  пе- 
реднего  образования  задненебньїе  согласньїе  на  востоке  изменялись,  как  по  вто¬ 
рой  палатализации,  соответственно  в  *с’,  *з’  (>  *2’),  а  на  западе  сохранялись  (рус. 
цвет,  звезда,  болг.  цвят,  звезда,  макед.  звезда  —  польок.  км>іаі,  ^зх’іагсіа,  чеш. 
куеІ,  кусгсіаУ, 

—  сочетания  губньїх  согласньїх  с  *]  на  стьіке  морфем  на  востоке  изменялись  в 
сочетания  с  І’  (в  болгарско-македонских  диалектах,  возможно,  непоследователь- 
но);  на  западе  (а  также  в  болгарско-македонских  диалектах)  І’  после  губньїх  не 
получил  развития  (рус.  земля,  с.-х.  зем/ьа  —  польок,  гіетіа,  чеш.  гете,  болг.  земя, 
макед.  зем]а)', 

—  сочетания  *(/',  *кІ  (перед  */,  *е,  *ь)  и  *(і]  изменялись  на  востоке  в  шипящие 
согласньїе  (которьіе  далее  претерпевали  неодинаковьіе  преобразования  в  южньїх 
диалектах),  а  на  западе  в  свистящие  *с’,  *з’  (праслав.  *зуоіІ]а,  *тесі]а,  *покІь, 
*1еиф-  >  і’исі’-  —  рус.  овеча,  межа,  ночь,  чужой',  польок,  зтеса,  тіесіга,  пос,  сисігу, 
чеш.  зхісе,  теге,  пос,  вігі). 

Внутри  восточного  макродиалекта  вьіделились  две  группьі  диалектов:  собст¬ 
венно  восточньїе,  или  северо-восточньїе,  и  южньїе,  окончательно  обособившиеся 
лишь  после  заселення  их  носителями  территории  от  Балкан  до  Альп  к  середине 
І  тьісячелетия  Н.  3. 

Южная  группа  разделилась  на  две  ветви:  будущую  болгарско-македонскую  и 
сербохорватско-словенскую,  которьіе  отличались,  в  частности,  конечньїми  по¬ 
следствиями  изменения  сочетаний  губньїх  согласньїх  с  *]  и  сочетаний  *(і],  *і]  и 
*кІ  перед  *і,  *е,  *ь  (ст.-слав.  штюждь  'чужой’,  ношть  'ночь’,  болг.  чужд,  нощ, 
макед.  туг,  нок  при  сношти  'вчера  вечором’,  с.-х.  туї),  ноН,  словен.  іи],  пос)  и  по 
ряду  других  особенностей. 
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На  разньїх  зтапах  развития  имели  место  контактьі  отдельньїх  диалектов  южной 
группьі  либо  всей  зтой  группьі  с  той  или  иной  частью  западного  макродиалекта, 
внутри  которого  вьічленились  чешско-словацкая  и  лехитская  подгруппьі  с  пере- 
ходной  серболужицкой  областью.  Так,  существуют  особенности,  обьединяющие: 

—  болгарско-македонские  диалектьі  со  всеми  западньїми  (отсутствие  /’  после 
губньїх  согласньїх  на  месте  их  исконньїх  сочетаний  с  *]  —  при  ст.-слав.  землга/ 
зємьга  'земля’); 

—  словенские  диалектьі  с  большей  частью  западньїх  (сохранение  сочетаний 
*ІІ,  *сІІ:  сповш.  рШеІ  'он  тшел\рІеІІі  'они  плели’,  словен.  диал.  зісіио  'шило’); 

—  болгарско-македонские  диалектьі  с  лехитскими  (гласньїй  нижнего  подьема 
на  месте  «ять»  (первого  и  второго):  макед.  диал.  усіт  'вера’,  болг.  вяра,  польск. 
шага)',  ниже  для  позднепраславянского  язьїка  рефлекс  обоих  «ять»  независимо 
от  диалектньїх  различий  условно  обозначается  знаком  е; 

—  болгарско-македонские  и  словенские  диалектьі  с  лехитскими  (отсутствие 
изменений  носовьіх  гласньїх  *§  >  а,  >  и,  характерних  для  остальньїх  диалек¬ 
тов,  ср.  рус.  мясо,  рука  —  болг.  месо,  рька,  макед.  рака,  макед.  диал.  рьнка,  сло¬ 
вен.  тезо,  гока,  словен.  диал.  гапка,  польск.  тщзо,  гфа  при  гцсгка  'ручка’); 

—  (средне)словацкие  диалектьі  с  южньїми  и  восточньїми  (ср.-словаи.  диал.  Шо 
'шило’,  па  зігезе  'на  крьіше’,  словац.  лит.  им.  п.  ми.  ч.  тпізі  'монахи’  с  изменени- 
ем  *х  в  '"і'  ’  по  второй  палатализации)  и  только  с  южньїми  (изменение  сочетаний 
типа  *огТ,  *оІТ  в  *гаТ,  *ІаТ  в  любой  позииии,  как  в  южньїх  диалектах,  в  отличие 
от  западньїх  и  восточньїх,  в  которьіх  в  морфемах,  не  несущих  постоянного  уда- 
рения,  те  же  сочетания  изменялись  в  *гоТ,  *ІоТ,  ср.  словац.  тз{,  Іакеї’,  с.-х.  раст, 
лакат  —  чеш.  гйзі,  Іокеі,  польск.  'Л’ігозі,  Іокіес,  рус.  рост,  локоть)] 

—  чешско-словацкий  диалектньїй  массив  с  южньїм  (изменение  сочетаний  типа 
*ТогТ,  *ТоІТ,  *ТегТ,  *ТеІТ  в  *ТгаТ,  *ТІаТ,  *ТгеТ,  *ТІеТ  в  отличие  от  *ТгоТ,  *ТІоТ, 
*ТгеТ,  *ТІеТ  в  лехитской  и  серболужицкой  области  и  так  назьіваемого  полногла- 
сия  у  восточньїх  славян,  ср.  с.-х.,  болг.  страна  'сторона’,  злато  'золото’,  с.-х. 
бреме  (бруеме)  'бремя’,  'ноша’,  болг.  мляко  'молоко’;  чеш.,  словац.  зігапа,  гіаіо, 
чеш.  Ьгіте,  словац.  тііеко,  польск.,  в. -луж.  и  н.-луж.  зігопа,  гШо,  польск.  Ьггетщ, 
в. -луж.  и  н.-луж.  тіоко  с  изменением  е  в  о  перед  твердим  согласннм,  рус.  сторо¬ 
на,  золото,  беремен-(ная) ,  молоко). 

Результати  изменения  сочетаний  типа  *огТ,  *оІТ  и  *ТогТ,  *ТоІТ,  *ТегТ,  *ТеІТ 
запечатлели,  с  одной  сторони,  обособление  южньїх  диалектов  от  восточньїх  и 
контакти  с  ними  части  либо  всего  чешско-словацкого  диалектного  массива,  а  с 
другой —  начавшийся  в  тот  период  процесе  сближения  западньїх  или  северо- 
западньїх  диалектов  с  восточньїми  (во  втором  случае  в  северо-западной  области 
первоначально  также  образовнвались  сочетания,  аналогичнне  полногласию,  ср. 
в. -луж.  ІгуеЬіс  'прореживать’,  где  отсутствие  изменения  іг’>  іг  предполагает  про- 
должительное  сохранение  вокального  злемента,  как  г  в  рус.  теребить). 

Примерно  то  же  противопоставление  праславянских  диалектов  обнаруживают 
изоглоссьі,  связаннне  с  рефлексацией  сочетаний  редуцированннх  с  плавними 
сонантами  типа  *ТьгТ,  *ТьІТ или  *ТьгТ,  *ТьІТ.  Группьі  с  непередним  и  передним 
редуцированннм  отражались  одинаково  в  диалектах  южной  зони,  к  которьім  в 
отношении  сочетаний  *ТьІТ и  *ТьІТ в  целом  присоединяютея  среднесловацкие,  а 
в  отношении  *ТьгТ  и  *ТьгТ  почти  весь  чешско-словацкий  массив  (кроме  восточ- 
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нословацкого  ареала),  и  напротив,  по-разному —  хотя  у  типа  *ТьІТ,  в  отличие  от 
*ТьІТ,  лишь  в  отдельньїх  позициях,  причем  не  повсеместно  —  в  остальньїх  за- 
паднославянских  и  в  восточнославянских  диалектах  (ср.  болт,  дьлг,  вьлк, 
с.-х.  дуг,  вук,  словац.  Шк,  УІк —  чеш.  Шик,  УІк,  польок.  Ши§,  шік,  но  кашуб.  м>оІк), 
рус.  долг,  волк  (при  желчь  и  т.  п.);  болт,  гьрб,  врьх,  с.-х.  грба,  врх,  словац.,  чеш. 
кгЬ,  хгск  —  польок.  §агЬ,  шеггск,  рус.  горб,  верх,  в  старомосковском  произноше- 
нии  и  поньїне  [у’ег’х]). 

Кроме  зтих  черт  сходства  восточньїх  диалектов  с  западньїми,  их  северной  ча- 
стью  либо  даже  только  с  крайней  северо-западной  периферией  данного  массива 
(ср.,  подобно  рус.  волк  и  кашуб.  м>оІк,  также  рус.  молоть  и  кашуб.  тіос  в  отличие 
от  польск.  тіес),  совпадение  с  состоянием  в  западной  группе  отражают  некото- 
рьіе  архаизмьі  восточного  ареала,  концентрирующиеся  в  особенности  в  псковско- 
новгородской  зоне  (сохранение  сочетаний  взрьівного  согласного  с  /  на  месте  *ІІ 
и  *Ш  при  их  замене  на  кі  и  §1,  как  в  польских  и  кашубских  диалектах;  сохране¬ 
ние  *кх  и  перед  *е  из  *оі,  в  псковско-новгородской  зоне  связанное  с  отсут- 
ствием  второй  палатализации  задненебньїх  согласньїх  также  в  других  случаях, 
И  т.  д.). 

К  специфически  восточнославянским  особенностям,  помимо  конечньїх  итогов 
изменения  сочетаний  типа  *ТогТ,  *ТоІТ,  *ТегТ,  *ТеІТ  и  *ТьгТ,  *ТьІТ,  *ТьгТ, 
*ТьІТ,  а  также  сочетаний  *(і],  *і]  и  *кі  перед  гласивши  переди его  ряда  (при  свое- 
образньїх  заменах  *(і],  *і]  в  псковско-новгородской  области,  ср.  отсюда  рус.  лит. 
пугать  <  *рдсі]аІі,  в  праслав.  'вьігонять’,  в  отличие  от  рус.  диал.  пужать),  отно- 
сится,  далее,  концентрация  в  восточньїх  диалектах  морфем  с  изменением  началь¬ 
ного  *//Уе-  в  *о-  (ср.  рус.  один  и  польск.,  чеш.,  словац. уеі/еи,  с.-х.уедан,  болг.  един). 

Просодическая  (акцентная)  система  праславянского  язьїка  имела  морфоноло- 
гический  статус.  Место  ударения  изменяемьіх  слов  определялось  типом  так  на- 
зьіваемой  акцентной  парадигмьі;  при  зтом  вьіделяются  три  основньїх  типа:  ак¬ 
центная  парадигма  а,  акцентная  парадигма  Ь  и  акцентная  парадигма  с.  Парадигма 
а  характеризовалась  постоянньїм  ударением  на  корне,  парадигма  Ь  —  посто- 
янньїм  ударением  на  злементе,  следующем  за  корнем,  парадигма  с  —  под- 
вижньїм  ударением.  Парадигмьі  а  VI  Ь  исторически  являлись  вариантами  одной 
акцентной  парадигмьі,  которьіе  распределялись  в  зависимости  от  долготьі  (пара¬ 
дигма  а)  /  краткости  (парадигма  Ь)  корневой  гласной;  в  обоих  зтих  случаях  кор- 
невая  морфема  обладала  по  отношению  к  ударению  положительной  маркировкой 
(+,  во  втором  случае  со  сдвигом  вправо:  ^).  Распределение  между  парадигмой  а 
и  парадигмой  Ь,  с  одной  стороньї,  и  парадигмой  с  —  с  другой,  бьіло  традицион- 
ньім.  К  акцентной  парадигмо  с  относились  слова  с  отрицательной  по  отношению 
к  ударению  маркировкой  корня  (— ).  В  словоформах  зтой  парадигми  ударение  оп¬ 
ределялось  либо  положительной  маркировкой  флексии,  либо,  если  все  морфеми 
в  словоформо  били  маркированн  отрицательно,  автоматически  приходилось  на 
начальний  слот  слова  или  тактовой  группьі.  В  соответствии  с  зтим  в  праславян- 
ском  язьіке  различают  два  типа  ударения:  автономное  (в  словоформах  по  мень- 
шей  мере  с  одной  положительно  маркированной  морфемой,  на  котирую  оно  па- 
дает)  и  автоматическое  (в  словоформах  акцентной  парадигми  с,  в  которьіх  все 
морфеми  маркированн  отрицательно).  Примори:  русская  акцентная  парадигма  а 
мать,  акцентная  парадигма  Ь  жена,  акцентная  парадигма  с  голова,  вин.  п.  ед.  ч. 
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голову,  в  сочетании  с  предлогом  —  с  возможньїм  переносом  ударения  на  начало 
тактовой  группьі:  на  голову.  Зти  два  типа  ударения  противопоставлялись  инто- 
национно:  автономное  ударение  характеризовалось  восходящей  интонацией 
(старьій  акут,  например,  *таіі),  а  автоматическое  —  нисходящей  (старьій  цир¬ 
кумфлекс,  например,  вин.  п.  ед.  ч.  *§51уд). 

В  позднепраславянскую  зпоху  зта  система  усложнилась:  возникло  новоакуто- 
вое  ударение  с  интонацией  восходящего  типа,  в  основном  в  результате  ретракции 
ударения  со  слогов  с  так  назьіваемьім  слабьім  редуцированньїм  и  в  некоторьіх 
других  случаях  {*когІь  >  кдгГь  'король’,  *уоІіа  'воля’,  вин.  п.  ед.  ч.  в  позднепра- 
славянском  уоі’д),  а  также  явление  нового  циркумфлекса,  которое  представляло 
собой  замену  рефлексов  старого  акута  на  противоположньїе  в  определенньїх 
морфологических  позициях  в  отдельньїх  группах  славянских  диалектов. 

Грамматическая  система  праславянского  язьїка,  восходя  в  целом  к  позднеиндо- 
европейской,  обнаруживала  также  значительное  количество  специфических  черт. 

Морфология  представляла  флективно-синтетический  тип  с  злементами  анали- 
тизма  (рассматриваются  только  особенности  основньїх  полнознаменательньїх 
частей  речи). 

В  именном  склонении  сохранялась  семипадежная  —  с  особой  звательной 
формой  в  единственном  числе  —  трехчисловая  (единственное,  двойственное, 
множественное  число)  парадигма.  У  имен  существительньїх  распределение  по 
типам  склонения  первоначально  зависело  от  наличия/отсутствия  основообра- 
зующего  суффикса  (темьі)  и  не  бьіло  напрямую  связано  с  различиями  по  роду.  В 
соответствии  с  зтим  вьіделяют  тематические  и  атематические  типьі  склонения.  К 
первьім  относят  склонения:  на  *-а  (продуктивньїй  тип  для  существительньїх  жен- 
ского  рода,  представленньїй  также  у  некоторьіх  названий  лиц  мужского  либо  об- 
щего  рода:  ст.-слав.  жєна  'женщина’,  'жена’,  юноша  'юноіпа’,  жжика  'родствен- 
ник/родственница’);  на  -о  (продуктивньїй  тип  для  существительньїх  мужского  и 
среднего  рода:  ст.-слав.  рлкч»  'раб’,  'слуга’,  село  'селение’,  'поле’);  на  *-м  (непро- 
дуктивньїй  тип  —  всего  несколько  существительньїх  мужского  рода:  ст.-слав. 
сьінж  'сьін’,  врьхж  'верх’  и  др.);  на  *-Г  (ограниченно  продуктивньїй  тип  у  суще¬ 
ствительньїх  женского  и  непродуктивньїй  у  существительньїх  мужского  рода: 
ст.-слав.  кость  'кость’,  пжть  'путь’);  на  *-м  (непродуктивньїй  тип  у  существи¬ 
тельньїх  женского  рода:  ст.-слав.  люеьі  'любовь’,  род.  п.  ед.  ч.  люкщве).  Вто- 
рьіе  —  непродуктивньїе  или  ограниченно  продуктивньїе  —  подразделяются  в  за- 
висимости  от  первоначально  словообразующего  суффикса.  Таковьі,  в  частности, 
типьі:  на  *-оп/еп  (существительньїе  мужского  и  среднего  рода:  ст.-слав.  клмьі 
'камень’,  род.  п.  ед.  ч.  клмєне;  има  'имя’,  род.  п.  ед.  ч.  имене);  на  *-овІе8  (суще¬ 
ствительньїе  среднего  рода:  ст.-слав.  слово  'слово’,  род.  п.  ед.  ч.  словесе),  на  *-епі 
(существительньїе  среднего  рода,  обозначающие  главньїм  образом  детеньїшей 
животньїх:  ст.-слав.  жр'кцж  'детеньїш  осла/лопіади’)  и  др.  В  результате  различ- 
ньіх  фонетических  и  морфологических  изменений,  в  последнем  случае  связанньїх 
в  основном  с  явлением  аналогии,  произопіли  такне  процессьі,  как:  1)  дифферен- 
циация  продуктивньїх  склонений  «твердого»  (<  *-а,  “"-о)  и  «мягкого»  (<  *-]а,  *-]о) 
типов;  2)  так  назьіваемое  «переразложение»  между  давними  основой  и  флексией: 
многие  злементьі,  ранее  отосивпіиеся  к  разньїм  сегментам  словоформьі,  оказа- 
лись  обьединеньї,  что  усилило  флективньїй  характер  праславянского  язьїка.  В 
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склонении  прилагательньїх  сохранялись  только  продуктивньїе  типьі  (ж.  р.  <  *-а, 
*-]а,  м.  р.  и  ср.  р.  <  *-о,  *-]д),  а  также  постепенно  складьівалась  дифференциация 
между  краткими  (именньїми)  и  поливши  (местоименньїми,  т.  е.  генетически 
включающими  указательное  местоимение  *-]ь)  формами  типа  ст.-слав.  док- 
рл/докрлга  'хорошая’  с  различньїм  последуюпіим  развитием  в  славянских  диалек- 
тах  и  язьїках.  В  системе  местоимений  супіествовало  подобное  именному  распре- 
деление  «твердого»  и  «мягкого»  типов  при  особом  склонении,  ср.  ст.-слав.  указа- 
тельньїе  местоимения  чт»  'тот’,  род.  п.  ед.  ч.  м.  р.  того  —  сь  'зтот’,  род.  п.  ед.  ч. 
м.  р.  сего;  особьій  случай:  онч»  'тот’,  'оньїй’,  род.  п.  ед.  ч.  м.  р.  оного  /  онч.  'он’, 
род.  п.  ед.  ч.  м.  р.  кго  и  т.  д.  (от  местоимения,  восходящего  к  *-]ь,  ср.  ст.-слав. 
вин.  п.  ед.  ч.  м.  р.  и  'его’).  Комплекс  причин  фонетического  и  синтаксического 
характера  обусловил  зарождение  у  имен  и  местоимений  будупіей  категории  оду- 
шевленности:  возникшая  после  утратьі  согласньїх  в  конце  слова  омонимия  форм 
именительного  и  винительного  падежа  единственного  числа  привела  к  нежела- 
тельному  для  супіествительньїх  со  значением  «социально  полноправного  мужско- 
го  лица»  неразличению  субьекта  и  прямого  обьекта  в  предложениях  типа  *Кьп^ь 
ргігьуа  Ьгаі(г)ь  'Князь  призвал  брата’,  ввиду  чего  исконньїе  формьі  винительного 
падежа  единственного  числа  у  слов  зтой  лексико-грамматической  категории  на¬ 
пинали  совпадать  с  формами  родительного  падежа  единственного  числа. 

В  сфере  личньїх  форм  глагола  в  целом  сохранялось  позднеиндоевропейское 
распределение  типов  спряження  в  настоящем  времени  (презенсе)  изьявительного 
наклонения  (тематические  типьі  на  *-о/-е  с  вариантами  *-пбІ-пе,  *-]бІ-]е  и  на  *-Г: 

ст. -слав.  несж  'я  несу’,  несеши  'тьі  несешь’,  прошж  'я  прошу’,  просиши  'тьі  про- 
сишь’;  атематический  тип  с  присоединением  флексий  к  основе  без  основообра- 
зующего  суффикса:  ст.-слав.  в'кмь  'я  знаю’,  в'Ьси  'тьі  знаешь’).  В  системе  форм 
прошедшего  времени  имела  место  утрата  архаичного  имперфекта  (реликтьі:  ст.- 
слав.  в'Ьд'Ь,  др.-чеш.  уе(іе  с  претерито-презентньїм  значением:  'я  знал’  и  'я  знаю’) 
с  заменой  его  новьім  имперфектом,  в  формально-морфологическом  отношении 
связанньїм  с  так  назьіваемьім  сигматическим  аористом  (ст.-слав.  имперфект  гла¬ 
гола  плдлти  'падать’  —  плдллхш  'я  падал’,  аорист  глагола  плети  'упасть’  —  пл- 
дохш  'я  упал’,  при  частичном  сохранении  форм  старого  асигматического  аориста 
типа  плдш).  Происходила  постепенная  грамматикализация  аналитических  вре- 
менньїх  форм:  перфекта  (ст.-слав.  1  л.  ед.  ч.  м.  р.  пллш  ксмь)  и  плюсквамперфек¬ 
та  (ст.-слав.  1  л.  ед.  ч.  м.  р.  пллш  к'Ьхш),  обозначавших,  в  отличие  от  аориста  и 
имперфекта,  результат  прошедшего  действия,  актуальний  на  некоторьій  момент 
соответственно  в  настояпіем  и  в  прошлом.  Вместе  с  тем  епіе  не  окончательно 
грамматикализовались  формьі  будупіего  времени  (ст.-слав.  1  л.  ед.  ч.  Х®Ф* 

ти,  имлмь  плети,  кждж  ПЛАЧ.  —  конструкции,  впоследствии  имевшие  различ- 
ное  развитие  в  С.я.).  При  сохранении  в  целом  системи  синтетических  форм  по- 
велительного  наклонения  образовнвались  новьіе  аналитические  форми  сослага- 
тельного,  или  условного,  наклонения  с  использованием  либо  особьіх  форм 
вспомогательного  глагола  'бить’,  типа  ст.-слав.  вимь  пллш...,  либо  форм  аори¬ 
ста  того  же  глагола,  типа  ст.-слав.  вьіхш  пллш...  (по-видимому,  различно  по  диа- 
лектам).  Получило  дальнейшее  распространение  вьіражение  способов  глагольно- 
го  действия  при  помопіи  префиксации  и  суффиксации,  что  вело  к  зарождению  у 
глаголов  противопоставления  перфективности/имперфективности,  параллельно- 
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го  временньїм  оппозициям,  т.  е.  к  формированию  в  системе  глагола  видовой 
классификации.  Залоговьіе  различия  (актив  :  пассив)  первоначально  вьіражались 
оппозицией  невозвратньїх  :  возвратньїх  форм  глагола  {*ту]д  'мою’  :  *ту]д  5^ 
'моюсь’).  Позже  распространились  аналитические  формьі  пассива  —  конструкций 
вспомогательного  глагола  'бьіть’  со  страдательньїм  причастием  (в  настоящем  вре- 
мени  глагол  'бьіть’  часто  опускался,  тогда  как  конструкции  форм  настоящего  вре- 
мени  зтого  глагола  со  страдательньїм  причастием  могли  вьіражать  результативное 
значение:  др.-чеш.  Оієусє  сігєує  рогогепіе іезі  гуезіоуапо  'Деве  ранее  рождение  бьі- 
ло  возвещено’).  Регулярньїм  становилось  использование  форм  отглагольньїх  суще- 
ствительньїх  с  суффиксом  *-і-  в  функции  инфинитива  и  супина  (ст.-слав.  инфини- 
тив  ловити  'ловить’,  супин  со  значением  действия  как  цели  движения  ловитж). 

Уже  в  позднепраславянском  язьіке,  по-видимому,  сложились  основньїе  фор- 
мально-морфологические  диалектизмьі,  например:  формьі  родительного  падежа 
единственного  числа  и  именительного,  винительного  падежа  множественного 
числа  имен  склонения  на  *-іа  с  флексией  *-д  в  южной  и  *-е  в  западной  и  восточ- 
ной  группах  (ст.-слав.  род.  п.  ед.  ч.  доі/'ша,  др.-рус.  доі/'ш'Ь,  др.-чеш.  йиЩ,  сохра- 
нение  в  форме  творительного  падежа  единственного  числа  имен  склонения  на 
*-б  флексии  *-оть  в  южной  (ст.-слав.  рлкомь)  и  ее  замена  на  *-ьть  в  западной 
(ср.  уже  в  старославянских  Киевских  листках  X  в.  илдш  оиллтжмь  'над  облат- 
кой’)  и  аналогично  в  восточной  группе  и  т.  д.  Первоначальную  же  связь  южньїх  и 
восточньїх  диалектов  отражают  лишь  некоторьіе  изоглоссьі  более  локального  ха¬ 
рактери,  например,  укр.,  с.-х.,  словен.  и  словац.  диал.  флексия  -то  в  формах  1-го 
лица  множественного  числа  настоящего  времени  глаголов  и  другие  особенности. 

В  синтаксисе  простого  предложения  сосуществовали  широко  представленньїе 
в  праславянском  язьіке  односоставньїе  именньїе  предложения  с  имплицитной 
предикативностью  (ср.  ст.-слав.  горе  же  неирлздьиьімч.  ...  вш  тьі  дьии  'горе 
(будет)  беременньїм  ...  в  те  дни’)  и  двусоставньїе  глагольньїе  предложения  с 
обьічньїм  порядком  компонентов  «субьект  —  вьіраженньїй  личной  формой  гла¬ 
гола  предикат  —  обьект».  Членьї  предложения  обладили  значительной  степенью 
автономности,  в  нервую  очередь  формьі  глагола,  у  которьіх  зто  проявлялось,  в 
частности,  в  потенциальности  местоименного  вьіражения  субьекта,  а  также  обь- 
екта  (ср.  др.-чеш.  У2ет  кйЬи,  паріпі  осіа  1 1  уи  осіа  'взяв  губку,  пропитал  ее  уксу- 
сом’).  Сложньїе  предложения  постепенно  формировались  на  базе  обьединения 
простьіх  с  переосмьіслением  анафорических  злементов  в  качестве  союзних 
средств  (например,  ст.-слав.  относительное  местоимение  иже,  др.-чеш. уеиі  'кото- 
рьій’,  первоначально  'тот/он’  с  частицей,  сигнализировавшей  смисловую  второ- 
степенность  соответствующего  фразового  фрагмента). 

6.  Формирующиеся  с  конца  І  —  начала  II  тьісячелетия  н.  з.  С.я.,  унаследовав  в 
целом  праславянскую  язиковую  структуру,  продолжали  некоторьіе  тенденции  ее 
зволюции,  обнаружившиеся  или  наметившиеся  ранее,  одновременно  претерпевая 
также  новьіе  преобразования,  определяемьіе  в  каждом  отдельном  язьіке  своими 
специфическими  закономерностями. 

Звуковая  система  С.я.  развивалась  в  различннх  направленнях:  от  сохранения 
преобладавшего  в  праславянском  вокалического  строя  за  счет  некоторого  обед- 
нения,  сравнительно  с  праславянским  состоянием,  консонантизма  в  сербохор- 
ватско-словенской  язнковой  области  до  последовательной  консонантизации  в 
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первую  очередь  в  восточнославянской  области  (в  истории  других  язьїков  наблю- 
дается  неодинаковое  соотношение  зтих  двух  тенденций). 

В  связи  с  зтим  различной  сказалась  судьба  праславянской  просодической  сис- 
темьі.  В  сербохорватско-словенской  области  бьіло  сохранено  свободное  полито- 
ническое  ударение,  утраченное  в  других  язьїках.  В  восточнославянской  области  и 
в  болгарском  язьіке  его  давно  сменило  свободное  силовеє  (динамическое)  ударе¬ 
ние,  которое  со  временем  привело  к  развитию  в  русеком,  белорусеком  и  болгар¬ 
ском  язьїках  явлення  редукции  безударньїх  гласньїх.  Зтот  же  тип  ударения  с  ре- 
дукцией  безударного  вокализма  вьіступал  в  полабско-поморской  области  (в  ка- 
шубском  регионе  реликтьі  свободного  ударения  удерживаютея  и  поньїне). 
Ударение  в  других  западнославянских  язьїках,  а  позже  также  в  македонском,  за- 
крепилось  за  тем  или  иньїм  слотом  в  слове  или  тактовой  группе:  за  первьім  в 
чешеком,  словацком  и  серболужицком  (с  отклонениями  в  сторону  польского  ти¬ 
па  в  нижнелужицком),  предпоследним  в  польском  и  третьим  от  конца  в  словах, 
содержащих  более  двух  слогов,  в  македонском. 

В  сербохорватско-словенской  области  в  тесной  связи  с  характером  ударения 
также  удержались,  а  в  западнославянских  язьїках  независимо  от  ударения  про- 
должали  развиваться  количественньїе  различия  гласньїх.  Из  западнославянских 
язьїков  зти  различия  до  сих  йор  сохраняют  чешекий  и  словацкий,  а  в  других  за¬ 
паднославянских  язьїках  долгие  гласньїе  к  XVI  в.  сократились,  претерпевая  при 
зтом  качественньїе  преобразования. 

Редуцированньїе  гласньїе  *ь  и  *ь  в  так  назьіваемой  слабой  позиции  (в  безудар- 
ном  положений  в  конце  слова  и  перед  слотами  с  сильньїми  *ь,  *ь  или  другими 
гласивши,  хотя  от  зтой  закономерности  наблюдаютея  частньїе  отклонения  по  язьі- 
кам)  исчезли  в  ХІ-ХІІ  вв.  во  всех  С.я.  В  сильной  позиции  (перед  слотом  со  слабьім 
редуцированньїм,  конечньїм  или  неконечньїм,  и  в  любом  случае  йод  ударением) 
они  перешли  в  краткие  гласньїе:  в  восточнославянской,  македонской,  а  первона- 
чально  и  в  среднесловацкой  и  верхнелужицкой  области  вено  (рус.  день,  сон),  в 
восточной  части  болгарского  ареала  в  е  и  «ередний»,  нелабиализованньїй  ь  {сьн),  в 
польском  И  чешеком  язьїках  в  е  (польск.  (І2ІЄП,  чеш.  (ієн,  в  обоих  язьїках  зеп),  в  сло- 
венском  в  «ередний»  краткий  а,  при  вторичном  продлении  слота  переходивший  в  а 
(словен.  8еп  [ззп],  но  (іап),  а  в  сербохорватском  через  а  в  а  при  любой  длительности 
слота  (с.-х.  сан,  дан).  Н.  С.  Трубецкой  зти  изменения  гласньїх  *ь  и  *ь  считал  по- 
следним  процессом  праславянской  зпохи.  Действительно,  завершив  сокращение  *ь 
и  *ь  в  слабой  позиции,  происходившее  еще  в  праславянском  язьіке,  окончательное 
их  исчезновение  означало  ослабление  тенденции  восходящей  звучности  в  слоте, 
положило  конец  действию  закона  открьітого  слота  и  предопределило  важньїе 
преобразования,  затронувшие  многие  звенья  структурьі  С.я. 

Завершением  другого  древнего  процесса,  которьій  еще  бьіл  обусловлен  тен- 
денцией  восходящей  звучности,  т.  е.  монофтонгизации  дифтонгических  сочета- 
ний  *ет/еп,  *ьтІьп  в  *§,  *от/оп,  *ьт/ьп  в  *р  (по  интерпретации  Н.  С.  Трубецко- 
го,  *е”,  *о”  или  *еН,  *оМ),  явилась  деназализация  гласньїх,  которьіе  образовались 
по  язьїкам  из  первоначальньїх  носовьіх.  Утрата  ринезма  (носового  злемента) 
раньше  —  в  X  в.  —  наступила  в  сербохорватской,  чешско-словацкой,  серболу- 
жицкой  и  восточнославянской  областях.  Напротив,  там,  где  носовьіе  гласньїе  не 
отличались  по  степени  подьема,  она  задержалась  —  до  XI  в.  в  словенском  и  до 
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ХІІ-ХІУ  вв.  в  болгарском  язьіке  (по  их  окраинньїм  говорам  реликтьі  назализации 
отражаются  в  некоторьіх  словах  и  поньїне),  а  язьїки  лехитской  подгруппьі  с  неко- 
торьіми  изменениями  в  дистрибуции  вообще  сохранили  носовьіе  гласньїе. 

Развитие  тенденции  слогового  сингармонизма  подготовило  становление  новой 
категории  парной  твердости/мягкости  согласньїх  в  первую  очередь  в  восточньїх  и 
северо-западньїх  С.я.,  а  также  в  восточноболгарской  области.  Исторически  воз- 
можности  употребления  мягких  согласньїх  в  отдельньїх  язьїках  укрепляли  насту- 
павшие  после  них  большей  частью  перед  твердьіми  согласньїми  переходьі  перед- 
них  гласньїх  в  непередние  (т.  е.  ’а  >  ’а  во  всей  зтой  группе,  ’е  >  ’о  в  восточной  и 
северо-западной  областях  и  др.),  и  напротив,  ограничивало  происходивпіее  перед 
гласньїми  переднего  ряда  отвердение  согласньїх  (в  украинской,  восточноболгар¬ 
ской  и  полабской  областях).  Помимо  того  ряд  пар  согласньїх,  коррелирующих  по 
твердости/мягкости,  зачастую  сужало  непозиционное  отвердение  согласньїх  (в 
белорусском  г’,  в  украинском  мягких  губньїх,  в  серболужицком  5'’,  2’),  а  с  другой 
стороньї  —  так  назьіваемая  ассибиляция,  т.  е.  приобретение  мягкими  согласньїми 
піипящего  ИЛИ  свистящего  призвука  (в  ПОЛЬСКОМ  Г  ’  >  >  2І5,  5  ’  >  5  ’  (і),  2  ’  >  і  ’  (і), 
в  ПОЛЬСКОМ  и  серболужицком  1’>  с’  (с),  (і’>  (іг’  (у),  откуда  в  нижнелужицком  і’, 
2 ’,  а  в  кашубском  и  белорусском  і’>  с,  сі’>  (іг).  В  чепіском  и  словацком  язьїках 
тенденция  к  созданию  категории  твердости/мягкости  согласньїх  бьіла  перекрьіта 
действием  многоступенчатого  процесса  депалатализации.  В  итоге  в  разном  для 
разньїх  диалектов  количестве  позиций  —  большем  в  словацком  язьіке  и  меньшем 
в  чепіском —  здесь  сохранились  липіь  отдельньїе  мягкие  согласньїе,  коррели- 
рующие  с  твердьіми:  п’,  по  диалектам  особенно  в  словацком,  также  Г  против 
«среднего»  І  ИЛИ  твердого  І  с  диалектньїм  изменением  в  и  (либо  «средний»  І  про¬ 
тив  твердого),  І’  ПСІ’  с  диалектньїми  изменениями  1’>  сіс,  (і’  >  (ігісіг,  а  в  окраинньїх 
говорах  также  г’  с  изменениями  в  5,  і  и  мягкие  губньїе.  В  сербохорватско- 
словенской  и  аналогично  в  западноболгарской  и  македонской  областях  новая  кате- 
гория  твердьіх/мягких  согласньїх  не  сложилась,  а  из  старьіх  парньїх  мягких  соглас¬ 
ньїх  только  «’,/’(<  *й/',  *1і),  в  первую  очередь  в  сербохорватской  зоне,  не  подверг- 
лись  отвердению. 

в  области  морфологии  в  С.я.  в  целом  продолжалось  преемственное  развитие 
праславянской  системьі.  Только  в  болгарско-македонской  области  на  ее  зволю- 
цию  оказало  заметное  влияние  возникновение  многих  важньїх  инноваций  в  об- 
щем  контексте  балканского  язикового  союза  (отмирание  падежей  с  заменой  их 
аналитическими  конструкциями,  становление  постпозитивного  артикля,  грамма- 
тикализация  так  назьіваемого  «пересказьівательного»  наклонения  глаголов  и  дру- 
гие  явлення,  см.  статьи  «Болгарский  язьік»  и  «Македонский  язьік»  в  наст,  издании). 

В  системе  глагола  в  истории  С.я.  имели  место  следующие  основньїе  изменения: 

—  заверпіалось  оформление  категории  вида,  с  которой  по-разному  вступала  во 
взаимодействие  категория  времени; 

—  формьі  простих  прошедших  времен  (аориста  и  имперфекта)  в  оппозиции  к 
перфекту  сохранились  только  в  болгарско-македонской,  сербохорватской  и  сер- 
болужицкой  областях  (при  зтом  дистрибуция  аориста  и  имперфекта  в  македон¬ 
ской  и  серболужицкой  областях  сказалась  связанной  с  совершенннм  или  несо- 
вершенньїм  видом);  в  истории  других  С.я.  зти  форми  вьітеснил  перфект,  которьій 
в  западнославянской  области  (кроме  серболужицкого  язика)  в  3-м  лице,  а  в  вос- 
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точнославянской  и  в  остальньїх  формах  утрачивал  вспомогательньїй  глагол 
'бьіть’  (в  польской  и  кашубской  области  данньїй  глагол  в  1-м  и  2-м  лице  стано- 
вился  агглютинированньїм  показателем  прошедшего  времени,  ср.  польок,  (іа)  го- 
Ьііет  и ]ат  гоЬіІ  'я  делал’); 

—  стабилизировались  формьі  будущего  времени  о  опорой  на  конструкции,  со- 
держащие  разньїе  в  разньїх  язьїках  вспомогательньїе  глагольї:  'бьіть’  —  восточ- 
нославянский  тип  «'буду’  +  инфинитив»  (рус.  буду  писать),  аналогично  в  чеш- 
ско-словацкой  и  серболужицкой  областях;  польок.  Ь^сі^  різас  или,  с  /-причастием, 

різаі,  словен.  (только  с  /-причастием)  Ьот  різаі,  'иметь’  —  укр.  писатиму, 
'хотеть’  —  с.-х.  (іа)  Ну  писати! писаНу,  болг.  ще  пиша,  макед.  ке  пишам', 

—  по-разному  в  С.я.  бьіла  ограничена  система  причастий;  из  кратких  причас- 
тий  возникли  деепричастия  настоящего  и  во  многих  язьїках  прошедшего  времени. 

У  существительньїх  происходило  дальнейшее  становление  категории  одушев- 
ленности,  которая  в  С.я.  имеет  неодинаковьій  охват  и  разньїй  набор  показателей 
(а  в  польском  и  верхнелужицком  язьїках  сосуществует  с  категорией  персональ- 
ности,  или  мужского  лица).  У  прилагательньїх  завершался  праславянский  про¬ 
цесе  стабилизации  полньїх  форм,  которьіе  в  южнославянских  язьїках  продолжа- 
ют  при  определенной  взаимной  дифференциации  функционировать  параллельно 
с  краткими,  а  в  западно-  и  восточнославянских  язьїках  вьітеснили  краткие  формьі 
прежде  всего  из  атрибутивний  позиции.  Большинство  С.я.  утратили  двойствен- 
ное  число,  которое  сохраняется  только  в  словенском  и  серболужицком,  где  в  жи- 
вой  речи  также  наблюдаетея  немало  нарушений  в  использовании  зтой  категории. 

Лексика  С.я.  в  основним  общеиндоевропейского  происхождения.  Многие  ее 
злементьі,  не  находящие  точньїх  соответствий  в  других  индоевропейских  язьїках, 
связаньї  с  балто-славянской  общностью  (праслав.  *гдка  'рука'  ~  литов.  гапка 
и  др.).  Ряд  древних  заимствований  обязан  контактам  праславянского  с  ирански- 
ми,  кельтскими,  германскими  и  другими  индоевропейскими  диалектами.  В  ходе 
истории  отдельньїх  с.я.  их  лексика  расширялась  и  обогащалась  прежде  всего  за 
счет  собственньїх  ресурсов  путем  суффиксального  словообразования  для  имен  и 
префиксального  наряду  с  суффиксальньїм  для  глаголов  и  наречий.  Источниками 
лексических  заимствований  являлись:  германские  язьїки  (в  том  числе  в  поздний 
период  в  наибольшей  степени  немецкий,  особенно  для  западнославянских  язьі- 
ков);  тюркские  и  другие  восточньїе  язьїки  (прежде  всего  для  южно-  и  восточно¬ 
славянских  язьїков);  финно-угорские  язьїки  для  восточнославянских  язьїков;  но- 
вогреческий,  албанский,  румьінский  и  другие  для  язьїков  балканского  ареала; 
румьшский  и  венгерский  для  язьїков  карпатского  ареала  и  смежньїх  с  ним;  древ- 
негреческий  —  не  только  для  Рах  81ауіа  Огйіойоха,  латьінь  —  не  только  для  Рах 
81ауіа  Ьаііпа,  французекий  —  для  некоторьіх  славянских  язьїков  в  XIX  в.  (рус- 
ский,  польский),  английский  —  для  всех  С.я.  в  наши  дни. 
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ЮЖНОСЛАВЯНСКИЕ  ЯЗЬІКИ 


А.  Е.  Супрун,  А.  М.  Молдован 

СТАРОСЛАВЯНСКИЙ  И  ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

Старославянский  язьік  (С.я.)  —  язьік  первьіх  славянских  письменньїх  памят- 
ников:  переводов  частей  Библии  и  некоторьіх  церковньїх  канонических  текстов,  а 
также  оригинальньїх  сочинений,  принадлежащих  славянским  первоучителям 
Константину  Философу  (Кириллу,  827-869),  его  брату  Мефодию  (815-885)  и  их 
ученикам  и  последователям  (середина  IX  —  XI  в.).  В  дальнейшем  С.я.,  частично 
видоизменяясь,  использовался  в  большинстве  славянских  стран  и  некоторьіх  не- 
славянских  странах  (Молдова,  Валахия)  в  качестве  стандартного  язьїка  христиан- 
ской  вероучительной  и  богослужебной,  отчасти  светской  письменности,  полу- 
чившего  в  науке  название  «церковнославянский  язьік»  (Ц.я.). 

1.1.1.  Вариантьі  названия:  древнецерковнославянский,  староцерковнославян- 
ский  (в  русской  до  1917  г.,  польской,  английской,  отчасти  немецкой  научной 
традиции),  древнє-  или  староболгарский  (в  болгарской,  отчасти  немецкой  науке); 
термин  «старославянский»  принят  в  русской,  украинской,  белорусской,  чешской, 
словацкой,  сербской,  хорватской,  македонской,  словенской,  французской,  отчас¬ 
ти  немецкой  и  американской  лингвистике;  англ.  ОШ  СНигсН  Зіауопіс,  нем.  АІІ- 
кігскетІауЕск,  реже  АІіЬиІ§агІ8ск,  фр.  Іе  уіеш  і:1ауе,  итал.  раїеозіауо,  лат.  ра- 
Іаеозіауіса,  віауіса  апіідиа.  В  текстах  на  С.я.  зтот  язьік  именуется  ьхзжікч» 
слОБ'кньскж  'славянский  язьік’. 

Термин  Ц.Я.,  впервьіе  появившийся  в  «Рассуждении  о  славянском  язьіке» 
А.  X.  Востокова  (1820),  указьівает  на  преимущественно  церковную  сферу  его  ис- 
пользования;  в  славистической  литературе  зтому  термину  соответствуют  англ. 
Скигск  Зіауопіс  (Скигск  Зіауіс),  нем.  Кігскетіауівск,  фр.  зіаув  ессіезіазіщие,  итал. 
віауо  ессіевіазіісо.  Реже  используется  термин  «древнеславянский  язьік»  (Н.  И.  Тол- 
стой,  Ф.  Мареш,  Н.  А.  Мещерский,  М.  М.  Копьіленко  и  др.),  которьій  подчерки- 
вает  общий  для  южньїх  и  восточньїх  славян  характер  Ц.я.  и  возможность  его  вне- 
церковного  функционирования.  В  филологических  текстах  древних  славянских 
книжников  и  филологов  нового  времени  ц.я.  назьівался  «словенский»,  «славен- 
ский»,  «славянщина».  В  филологической  литературе  до  сих  пор  используется 
термин  «славянизмьі»  в  значений  «церковнославянизмьі».  Поскольку  Ц.я.  разви- 
вался  из  старославянского  и  нет  принципиальньїх  различий  между  тем  язьїком, 
которьій  создали  Кирилл  и  Мефодий,  и  тем,  каким  он  становился  в  дальнейшем, 
в  понятие  Ц.я.  нередко  включается  и  С.я.,  рассматриваемьій  как  его  начальная 
ступень,  тем  более  что  доступньїе  науке  письменньїе  памятники,  на  которьіх 
строится  описание  С.я.  (Х-ХІ  вв.),  отстоят  от  своих  оригиналов  на  полтора-два 
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столетия,  так  что,  строго  говоря,  находятся  уже  за  пределами  собственно  старо- 
славянской  зпохи  —  зпохи  первьіх  славянских  переводов.  С  другой  стороньї,  сами 
по  себе  зти  памятники  лингвистически  амбивалентньї:  они  в  основном  сохраняют 
древнюю  старославянскую  лексику,  синтаксис  и  грамматику  старославянского 
язьїка  IX  в.,  но  одновременно  отражают  орфографические  нормьі  и  фонетические 
особенности  того  Ц.я.  X  или  XI  вв.,  которьім  пользовался  переписчик  древнего 
текста.  Ц.Я.,  употребляемьій  с  конца  XIX  в.,  получил  название  новоцерковносла- 
вянский,  или  поздний  ц.я.  Ниже  он  также  назьівается  современньїй  Ц.я. 

1.1.2.  С.я.  принадлежит  к  южной  группе,  а  внутри  нее  —  к  юго-восточной 
(болгаро-македонской)  подгруппе  славянских  язьїков. 

1.1.3.  Созданньїй  уроженцами  Солуни  (совр.  Салоники,  Греция)  братьями 
Константином  и  Мефодием,  С.я.  использовался  сначала  в  Великой  Моравии,  ку- 
да  солунские  братья  бьіли  направленьї  с  церковной  миссией  (863  г.),  и  Паннонии, 
куда  Мефодий  бьіл  назначен  єпископом  (870  г.).  В  зтот  период  С.я.  бьітовал  в 
среде  западньїх  славян  и  западной  части  южньїх  славян  —  у  мораван,  чехов,  сло- 
ваков,  отчасти  поляков,  паннонских  и  альпийских  славян.  После  смерти  Мефо- 
дия  (885  г.)  его  ученики  и  последователи  в  течение  следующего  столетия  распро- 
страняли  С.я.  у  хорватов,  македонцев,  болгар  и  сербов.  У  восточньїх  славян  Ц.я. 
получил  распространение  с  официальньїм  принятием  Русью  християнства  (988  г.). 
За  пределами  славянских  земель  Ц.я.  функционировал  в  качестве  язьїка  право- 
славной  церкви  в  Валахии  и  Молдавии. 

В  наше  время  Ц.я.  используется  следующими  поместньїми  церквями:  Русской 
православной  церковью  (в  России,  Белоруссии,  на  Украине,  в  Казахстане  и  дру¬ 
гих  государствах  бьівшего  СССР),  Сербской  (наряду  с  сербским  язьїком,  в  Сер- 
бии  и  Черногории),  Болгарской  (наряду  с  болгарским),  Македонской  (наряду  с 
македонским),  Польской  (наряду  с  основньїм  польским),  Чехо-Словацкой  (наря¬ 
ду  со  словацким  и  чешским  язьїками),  Американской  (наряду  с  основньїм  анг- 
лийским),  Вселенским  Патриархатом  (в  епархиях  русской  и  украинской  тради- 
ций),  а  также  некоторьіми  церквями  неопределенного  статуса:  Русской  зарубеж- 
ной  православной  церковью  (РПЦЗ),  Украинской  православной  церковью 
Киевского  патриархата  и  Украинской  автокефальной  православной  церковью  (в 
последних  двух  служат  на  украинском  язьіке  или  украинском  варианте  Ц.я.)  и 
разнообразньїми  группами  староверов.  В  некоторьіх  других  странах  он  использо¬ 
вался  и  используется  как  язьік  богослужения  в  славянских  православньїх  мона- 
стьірях  и  церквях.  Что  касается  владения  Ц.я.,  то  тут  следует  учесть  прежде  всего 
тот  факт,  что  он  используется  для  порождения  новьіх  текстов  только  в  специаль- 
ньіх  случаях  (создание  новьіх  служб,  акафистов)  и  только  в  письменной  форме. 
Позтому  обьічно  владение  Ц.я.  сводится  к  умению  читать  и  понимать  текстьі  и 
пониманию  на  слух  церковних  служб. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  Дошедшие  до  нас  памятники  С.я.  Х-ХІ  вв.  (см.  1.3.2.)  отражают  диа- 
лектньїе  особенности  речи  переводчиков  и  переписчиков.  Моравские  чертьі  отра- 
зились  в  Киевских  листках  и  Пражских  глаголических  отрьівках,  восточнобол- 
гарские  особенности  —  в  Саввиной  книге,  Супрасльской  рукописи,  Енинском 
апостоле,  чертьі  западной  болгаро-македонской  диалектной  области  —  в  Ассе- 
маниевом,  Зографском  евангелиях,  в  Синайской  псалтьіри  и  Синайском  требни- 
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ке,  на  зти  чертьі  наслоились  в  Мариинском  Евангелии  и  Сборнике  Клоца  особен- 
ности  речи  переписчика-серба.  Зти  территориальньїе  особенности  (в  основном 
графико-орфографические  и  фонетические)  не  бьіли  препятствием  для  чтения  и 
понимания  текстов,  позтому  они  часто  сохранялись  при  переписке  рукописей. 
Памятники  последующих  лет  тоже,  как  правило,  обнаруживают  зависимость  от 
орфографии  и  фонетических  особенностей  той  локальной  разновидности  Ц.я.,  в 
традиции  которой  они  переписьівались  или  создавались. 

В  современном  Ц.я.  используется  в  основном  русский  извод  с  произноситель- 
ньіми  вариантами  в  зависимости  от  родного  язьїка  говорящего.  Основньїми  вари- 
антами  являются:  украинский,  сербский  и  болгарский  (см.  подробнее  2.7.О.). 
Кроме  зтого,  в  исключительньїх  случаях  в  храмах  Хорватии  и  Чехии  использу- 
ются  хорватско-глаголический  и  чешский  изводьі  (или  типьі)  Ц.я.  Об  истории  и 
развитии  изводов  см.  1.5.0. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  С.я.  использовался  в  качестве  язьїка  христианского  вероучения  и  бого- 
служения  сначала  только  у  некоторьіх  славянских  народов  (см.  1.1.3.).  По  мере 
расширения  территории  его  распространения  у  славян  Ц.я.  приобретал  качество 
общеславянского  литературного  язьїка,  обеспечивавшего  существование  не  толь¬ 
ко  единой  богослужебной  литературьі  на  славянском  язьіке,  но  и  других  сфер 
письменности  —  прежде  всего  юридических  текстов  и  летописания.  Таким  обра¬ 
зом,  по  отношению  к  местньїм  славянским  диалектам  Ц.я.  вьіступал  как  книжньїй 
(письменньїй)  язьік,  обладающий  соответствующим  репертуаром  вьіразительньїх 
средств,  в  отличие  от  разговорного  идиома,  вьіполняющего  коммуникативньїе 
задачи.  С  появлением  национальньїх  славянских  язьїков  нового  времени  сфера 
применения  Ц.я.  ограничивается  областью  православного  богослужения. 

Традиция  использования  Ц.я.  в  качестве  язьїка  богослужения  и  литературного 
язьїка  бьіла  непрерьівной  только  у  православньїх  славян,  входивших  в  греко- 
славянский  культурньїй  ареал;  у  западньїх  славян,  находившихся  под  римской 
церковний  юрисдикцией,  она  прекратилась  в  XI  в.  Более  сложную  судьбу  имела 
глаголическая  письменность  у  хорватов.  Несмотря  на  отсутствие  поддержки  со 
стороньї  верховний  власти,  периодические  запретьі  богослужения  на  Ц.я.  и  гос- 
подство  латинской  литургии,  в  Хорватии  до  ХІУ-ХУІ  вв.  сохранялся  в  списках 
корпус  славянских  памятников  ІХ-ХІ  вв.  и  на  его  основе  развивалось  глаголиче- 
ское  книгопечатание  (первая  печатная  книга  на  славянском  язьіке  —  Хорватский 
глаголический  миссал  1483  г.).  Глаголица  использовалась,  кроме  того,  для  пере¬ 
водив  и  оригинальньїх  сочинений  на  хорватском  язьіке. 

Ц.я.  бьіл  язьїком  государственной  администрации  и  православной  церкви  в 
Валахии  и  Молдавии.  Церковнославянская  литература  в  зтих  землях  в  ХУ- 
ХУІІ  вв.  служила  культурний  посредницей  между  южньїми  и  восточньїми  славя- 
нами,  и  Ц.я.  сохранялся  на  зтой  территории  до  второй  половиньї  ХУІІІ  в. 

1.3.2.  С.я.  —  первьій  литературньїй  язьік  славян,  язьік  древнейших  памятников 
(Х-ХІ  вв.),  характеризующийся  последовательньїм  отражением  некоторьіх  язьі- 
ковьіх  особенностей,  прежде  всего  довольно  правильньїм  употреблением 
«юсов»  —  знаков  для  носовьіх  гласньїх.  Зти  памятники  составляют  так  назьівае- 
мьій  «узкий  канон»  С.я.  К  нему  относятся  четьіре  списка  Евангелия:  апракосьі  — 
Ассеманиев  кодекс  (Асс.)  и  Саввина  книга  (Савв.);  тетрьі  —  Мариинское  (Мар.), 
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Зографское  (Зогр.)  евангелия,  Псалтьірь  —  Синайская  (Син.  пс.),  значительно  по- 
врежденньїй  и  неполньїй  текст  Апостола  —  Енинский  (Енин.),  требник  —  Синай- 
кий  (Син.  тр.),  гомилетические  текстьі  —  Супрасльская  рукопись  (Супр.;  другое 
название  —  Ретков  сборник),  Сборник  Клоца  (Клоц.),  а  также  сохранившиеся 
фрагментьі  еще  примерно  десяти  рукописей  (в  том  числе  упомянутьіе  в  1.2.1. 
фрагментьі  с  моравскими  чертами).  В  состав  памятников  С.я.  включают  несколь- 
ко  надписей  Хв.:  Добруджанская,  чергубьіля  Мостича,  царя  Самуила  и  др.  К 
зтим  памятникам  примьїкает  еще  несколько  десятков  памятников,  представляю- 
щих  собой  более  поздние  (вплоть  до  XVI  в.)  копни  (списки)  текстов,  созданньїх  в 
кирилло-мефодиевский  и  непосредственно  за  ним  следующий  симеоновский  пе- 
риодьі,  но  не  сохранившихся  в  более  ранних  рукописах;  естественно,  что  в  зтих 
памятниках  наряду  с  сохранением  ряда  особенностей  С.я.  отраженьї  более  позд¬ 
ние  и  локальньїе  язьїковьіе  чертьі.  В  числе  таких  памятников  («широкий  канон» 
С.я.)  —  оригинальньїе  славянские  произведения:  «Закон  судньїй  людям»,  «О 
письменах»  черноризца  Храбра,  стихотворньїе  текстьі  «Азбучная  молитва», 
«Проглас»  (предисловие  к  Евангелию),  некоторьіе  житня,  а  также  ранние  славян¬ 
ские  переводьі  частей  Библии,  литургические,  гомилетические,  исторические, 
юридические  текстьі  и/или  их  фрагментьі. 

Диалектной  основой  С.я.  явился  болгаро-македонский  говор  Солуни,  родиньї 
славянских  первоучителей.  Вьісказьівавшиеся  в  XIX  в.  мьісли  о  паннонской  ос- 
нове  С.я.  (В.  Копитар,  Ф.  Миклошич)  в  настоящее  время  отвергнутьі. 

Ц.я.  воспринимался  его  носителями  как  единьїй  на  всей  территории  его  рас- 
пространения  и  неизменньїй  на  всем  протяжении  своего  существования.  Пред- 
ставление  об  определенном  единстве  Ц.я.  верно  уже  в  силу  общности  для  разньїх 
православньїх  славянских  стран  основньїх  богослужебньїх  книг,  написанньїх  на 
Ц.Я.,  таких,  как  Евангелие,  Псалтьірь,  служебньїе  минем,  триоди,  октоихи,  пари- 
мейники  и  др.  Зти  текстьі  находились  в  постоянном  движении  и  свободно  пере- 
мещались  из  одной  области  славянского  мира  в  другую.  В  то  же  время  разньїе 
письменньїе  манифестации  Ц.я.  составляют  довольно  пеструю  картину,  которая 
может  бьіть  описана  следующим  образом. 

Во-первьіх,  в  составе  Ц.я.  с  древнейших  йор  существовали  по  меньшей  мере 
два  регистра,  ориентированньїе  на  разньїе  функциональньїе  категории  текстов. 
Язьік  Священного  Писання  и  литургических  текстов  бьіл  более  стабилен  и  со- 
ставлял  своеобразное  ядро  Ц.я.,  его  стандартньїй  регистр.  Существование  и  са- 
мовоспроизведение  стандартного  регистра  поддерживалось  сначала  ориентацией 
на  канонические  образцьі,  позднее  его  нормьі  бьіли  кодифицированьї  в  граммати- 
ках  и  словарях.  Периферию  стандартного  регистра  образовьівал  язьік  текстов, 
предназначенньїх  отчасти  для  монастьірского  богослужения,  отчасти  для  широ¬ 
кого  религиозного  просвещения  (житня,  поучения,  повести,  апокрифьі,  хроно- 
графьі,  летописи,  паломническая  литература  и  другие  сочинения,  переведенньїе  с 
греческого  язьїка  или  создававшиеся  славянскими  книжниками).  Они  также  под- 
ражали  соответствующим  образцам:  агиограф  опирался  на  житийную  традицию, 
автор  гомилий  —  на  традицию  гомилий  и  т.  д.  Но  новьіе  текстьі  неизбежно  вві¬ 
ходили  за  рамки  тех  образцов,  которьіе  могла  обеспечить  предшествующая  тра- 
диция,  и  зто  создавало  более  свободньїе  условия  для  язьїкового  творчества  и  ин- 
терференции  книжной  и  некнижной  лексики,  в  результате  формировался  гиб- 
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ридньїй,  или  «литературньїй»,  регистр  Ц.я.  с  более  широким,  чем  в  стандартном 
регистре,  спектром  язьїковьіх  средств  и  иной,  более  гибкой  и  открьітой  для  реин- 
терпретаций  системой  лингвистических  норм. 

Во-вторьіх,  и  стандартньїй,  и  гибридньїй  регистрьі  реализовьівались  в  рамках 
локальних  разновидностей  Ц.я.,  назьіваемьіх  его  изводами  (или  вариантами,  ре- 
дакциями  Ц.Я.).  Изводьі  Ц.я.  проявляются  главньїм  образом  в  фонетико-орфогра- 
фических,  отчасти  морфологических  признаках  сохранившихся  славянских  ру- 
кописей.  Зто  связано  с  тем,  что  орфография  Ц.я.  более  чувствительно,  чем,  на- 
пример,  грамматика,  реагировала  на  особенности  местного  диалекта  и  с  ней  в 
нервую  очередь  бьіли  связаньї  представлення  книжников  о  язьїковой  и  вероучи- 
тельной  правильности.  На  лексическом  и  синтаксическом  уровне  различия  изво- 
дов  бьіли  еще  менее  значительньї,  чем  в  грамматике,  и  затрагивали  в  основним 
периферийньїе  и  непродуктивньїе  злементьі. 

1.3.3.  С.я.  с  самого  начала  бьіл  не  язьїком,  которьім  овладевают  естественно, 
как  родньїм,  но  обьектом  искусственного  изучения  путем  «простого  прилежного 
читання».  Превратившись  в  єдиний  литературньїй  язик  многих  южньїх  и  всех 
восточннх  славян,  С.я.  должен  бьіл  изучаться  всеми,  кто  овладевал  в  зтих  землях 
грамотой.  Позтому  позднее  первьіе  восточнославянские  грамматики  и  словари 
(Л.  Зизаний,  М.  Смотрицкий,  П.  Берьінда)  били  грамматиками  и  словарями  цер- 
ковнославянского  язика.  Ц.я.  до  начала  XX  в.  бьіл  предметом  школьного  обуче- 
ния  в  России,  Болгарин,  Сербии,  Черногории,  а  в  хорватско-глаголическом  изво- 
де  изучался  хорватами-«глаголяшами». 

Современннй  Ц.я.  преподается  прежде  всего  в  православних  семинариях,  ду¬ 
ховних  академиях,  богословских  институтах  и  других  учебннх  заведеннях.  Во 
многих  странах  развита  система  воскресннх  школ,  в  которьіх  среди  прочих 
предметов  детям  преподается  и  Ц.я. 

1.4.0.  Дошедшие  до  нас  письменнне  памятники  С.я.  виполи  єни  двумя  видами 
фонематического  письма:  глаголицей  (в  основним  памятники  западного  болгаро- 
македонского  происхождения)  и  кириллицей  (в  основном  восточноболгарского 
происхождения).  Глаголица,  согласно  принятой  точке  зрения,  —  более  раннєє 
письмо,  вероятно,  изобретенное  Константином-Кириллом.  Букви  глаголицьі  от¬ 
части  могут  бить  возведенн  к  буквам  существовавших  до  нее  письменностей 
(например  З  «єсть»  и  #  «фита»  —  к  греческой,  Ш  «ша»  —  к  древнееврейской; 
см.  таблицу  ниже),  а  отчасти  представляют  собой  искусственно  созданнне  знаки 
(таковьі  комбинации  христианских  символов  треугольника  и  круга,  образующие 
букви  й  «иже»  и  X  «слово»,  которьіе  составляли  сокращенное  обозначение  име- 
ни  Иисуса;  составленнне  из  других  букв  знаки  для  носових  гласних  — 
«юсов»:  С,  5С,  ЗС,  ^).  В  большинстве  славянских  стран  глаголица  била  вьітесне- 
на  кириллицей,  и  только  в  Хорватии  она  получила  развитие  (так  назьіваемая  «уг- 
ловатая»  глаголица).  При  издании  памятников  С.я.  глаголические  тексти  обьічно 
транслитерируются  кириллицей.  Кириллица  (название,  данное  в  честь  создателя 
славянской  письменности,  первично  использовалось,  возможно,  для  глаголицьі)  в 
значительной  мере  воспроизводит  букви  греческого  уставного  письма;  для  букв, 
недостающих  в  нем,  били  использованн  отчасти  букви  глаголицьі  (Ш  «ша»,  пре- 
образованное  «живіте»,  вероятно,  «юси»),  а  отчасти  вновь  созданнне  букви 
(так,  к  «буки»  бьіло  образовано  путем  устранения  одной  части  букви  в  «віді». 
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ю  «ю»  —  из  сочетания  буквьі  і  «иже»  и  первой  части  диграфа  оу  «укь»).  Кирил- 
лица,  введенная,  вероятно,  в  симеоновский  период  сначала  в  Восточной  Болга¬ 
рин,  затем  получает  распространение  вместе  с  церковнославянским  язьїком  у 
восточньїх  и  южньїх  православньїх  славян  (хотя  она  бьіла,  видимо,  известна  и  в 
Моравии),  румьін  и  молдаван.  Древнейшая  кириллическая  печатная  книга  —  цер- 
ковнославянский  «Осмогласник»  (с  украинскими  язьїковьіми  чергами)  —  бьіла 
напечатана  в  Кракове  в  1491  г.  После  создания  (1708)  на  базе  кириллицьі  рус- 
ской  гражданской  азбуки  (котирую  в  противоположность  латинице  также  назьі- 
вают  иногда  кириллицей),  кириллица  стала  использоваться  в  России  только  в 
культовьіх  целях;  у  болгар  и  сербов  она  использовалась  для  печати  книг  не- 
культового  содержания  вплоть  до  первой  половиньї  XIX  в.  Названия  букв  гла- 
голицьі  и  кириллицьі  совпадают,  они  восходят,  вероятно,  большей  частью  к  аз¬ 
бучному  акростиху,  которьій  до  нас  не  дошел.  Буквьі  используются  и  для  пере¬ 
дали  чисел.  Священньїе  имена  и  понятия  сокращенно  обозначаются  йод 
титлами:  кгч»  —  когчі  'Бог’,  исч»  —  иис\|'сч»  'Иисус’).  Буквьі  глаголицьі  и  кирил- 
лицьі,  их  звуковое  и  числовое  значення,  названия  приводятся  в  таблице.  О  диак- 
ритике  см.  2.1.3. 

Латинское  письмо  для  записи  древнеславянского  текста  использовано  во 
Фрейзингских  отрьівках  (конец  X  в.),  которьіе  следует  считать  памятником  сло- 
венского  язьїка,  хотя  в  них  и  отразилось  влияние  С.я. 


С т а р о с л а  в  я н с к и е  азбуки 


Название 

Глаголица 

Числовое 

Кириллица 

Числовое 

Звуковое 

буквьі 

ІХ-ХІ  вв. 

значение 

значение 

значение 

т 

1 

А 

1 

а 

БІ/'КТіІ 

И' 

2 

Б 

— 

ь 

в'Ьд'Ь 

V 

3 

Б 

2 

V 

ГЛАГОЛИ 

% 

4 

Г 

3 

8 

ДОБрО 

л 

5 

А 

4 

СІ 

кспгь 

3 

6 

€ 

5 

Є 

ЖИВ'Ьте 

7 

Ж 

— 

2’ 

5'ЬлО 

❖ 

8 

Щ(5) 

6 

йг’ 

ЗСЛ\ЛІА 

&■ 

9 

3* 

7 

2 

ижєи 

8 

20 

и 

8 

І 

ижє 

Т,  2 

10 

^  * 

10 

І 

(гервь) 

Лі 

ЗО 

— 

8’ 

КАКО 

;> 

40 

к 

20 

к 

людик 

А 

50 

л 

ЗО 

1 

ЛПіІСЛИТб 

1? 

60 

л\ 

40 

т 

НАШБ 

р 

70 

н 

50 

п 

онт» 

3 

80 

0 

70 

0 

покои 

г 

90 

п 

80 

р 

рБЦИ 

ь 

100 

р 

100 

г 

СЛОВО 

я 

200 

с 

200 

5 

ТВрБДО 

300 

т 

300 

І 

ОА/'КТі 

ж 

400 

К,  оу* 

400 

и 

фрьтл. 

ф 

500 

ф 

500 

ґ 
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Название 

буквьі 

Глаголица 
ІХ-ХІ  вв. 

Числовеє 

значение 

Кириллица 

Числовеє 

значєниє 

Звуковеє 

значєниє 

ГЬР'Ь 

Іо 

600 

X 

600 

X 

ОТТі 

р 

700 

800 

0 

ци 

900 

ц,  ц* 

900 

с’ 

МрЬБІ^ 

1000 

V,  Ч* 

90 

с’ 

ШЛ 

ш 

— 

ш 

— 

з’ 

штл 

800 

ЦІ,  шт* 

— 

з’І’ 

срт» 

•§ 

— 

Ті 

— 

ь 

срт^і 

схі 

— 

■ьн,  Т»!* 

— 

у 

єрь 

% 

— 

Б 

— 

ь 

іатБ 

А 

(800) 

— 

є 

— 

Р 

— 

Ю 

— 

)и** 

— 

— 

— 

ІД 

— 

)а** 

— 

— 

— 

к 

— 

1  ^  ^  ^ 

ЮСТ»  МДЛ’ЬІИ 

с 

— 

А,  А* 

(900) 

9 

— 

зс 

— 

ьл 

— 

БОЛБШИИ 

— 

ж 

— 

9 

— 

м: 

— 

ІЖ 

— 

)д** 

кси 

— 

— 

а 

60 

кз 

пси 

— 

— 

Ф 

700 

Р8 

тОтИтд 

Ф 

(500) 

тОт 

9 

І 

ИЖНЦА 

а 

(400) 

V,X 

400 

І?  V 

П  римечания:*В  настоящей  статье  в  примерах  (кроме  цитат  из  памятников)  использу- 
ется  второе  начертание  данной  буквьі.  **Йотированньіе  буквьі  также  использовались  для  запи¬ 
си  фонем  /ц/,  /а/,  /е/,  /?/,  /р/,  одновременно  указьівая  на  палатализованность  предшествующей 
согласной. 

На  протяжении  веков  орфография  Ц.я.  изменялась:  одни  буквьі  ввіходили  из 
употребления  (прожде  всего  йотированньїе  юсьі),  другие  развивали  дублетньїе 
написання,  которьіе  (как  и  некоторьіе  буквьі,  обозначающие  одинаковьіе  звуки) 
стали  использоваться  для  различения  морфологических  омонимов,  в  зависимости 
от  позиции  в  слово  или  для  обозначения  новьіх  звуков  (например,  «о  закрьіто- 
го»),  некоторьіе  лигатурьі  приобрели  статус  отдельньїх  графем  (например,  ГО  для 
написання  приставки  и  предлога  ГО  'от’).  Так,  в  современном  русском  изводе  ис- 
пользуется  кириллица  без  букв  Т  («гервь»),  к,  ьк,  їж,  ж.  Добавлена  буква  й  («иже 
краткое»).  Ряд  графем  находится  в  дополнительном  распределении,  в  зависимо¬ 
сти  от  позиции  в  слово  или  морфологической  формьі:  е  («е  узкое»)  /  є  («е  широ- 
кое»);  5/з;  ї/и/к;  о/о/ц>/ГО/^;  оу/^/ч";  іа/ж. 

Помимо  зтого,  развивалась  система  надстрочньїх  знаков,  в  основном  заимст- 
вованная  из  греческого:  знаки  ударения  и  придьіхания,  знаки  сокращения  слов. 
Варьировались  как  сами  знаки,  так  и  случаи  их  употребления  (например,  список 
сакральньїх  слов  йод  титлами  то  сокращался,  то  расширялся).  Окончательно  сис¬ 
тема  зтих  знаков  сформировалась  в  ХУІІ-ХУІІІ  вв.  и  в  современном  русском  из¬ 
воде  включает  три  знака  для  ударения  (л  —  острое,  л  —  тяжелое  и  л  —  облечен- 
ное  ударение)  и  знак  придьіхания,  которьіе  могут  сочетаться  между  собой;  знаки 
сокращения  слов  (простое  титло  и  буквенньїе  титла:  ”  “  );  и  паерок  ( ‘  — 
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используется  иногда  вместо  буквьі  Ті).  Знаки  ударения  и  придьіхания  не  связаньї 
с  различием  в  произношении. 

Еще  одной  особенностью  функционирования  Ц.я.  в  ХХ-ХХІ  вв.  является  ши¬ 
рокеє  распространение  текстов  на  Ц.я.,  набранньїх  гражданским  шрифтом,  кото- 
рьіе  составляют  сейчас  большую  часть  печатной  продукции  на  Ц.я. 

1.5.0.  Краткая  периодизация  истории  С.я  и  Ц.я.: 

Кирилло-мефодиевский  период  (60-80-е  гг.  IX  в.)  бьіл  связан  с 
деятельностью  Константина-Кирилла  и  Мефодия,  а  также  их  учеников,  которьіе 
перевели  на  созданньїй  ими  литературньїй  С.я.  основную  христианскую  литера- 
туру  (евангельские  и  апостольские  чтения,  Паримейник,  Псалтьірь  и  некоторьіе 
богослужебньїе  текстьі)  и  создали  ряд  оригинальньїх  произведений  («Про- 
глас»  —  предисловие  к  Евангелию,  «Житнє  Кирилла»,  «Закон  судньїй  людям» 
и  др.).  С.Я.,  создание  которого  бьіло  начато  солунскими  братьями  еще  на  родине, 
в  зто  время  распространяется  в  Великий  Моравии  и  Паннонии  —  у  предков  сло- 
венцев  и  хорватов. 

Симеоновский  период  развития  С.я.  в  Первом  Болгарском  царстве  (ко- 
нец  IX  —  начало  X  в.)  связан  с  деятельностью  царя  Симеона  (863/4-927)  и  вер¬ 
нувшихся  на  родину  после  изгнания  из  Моравии  учеников  Константина  и  Мефо¬ 
дия —  Климента,  Наума,  Горазда  и  др.,  с  развитием  Охридской  (на  западе)  и 
Преславской  (на  востоке)  письменньїх  школ.  В  зтот  период  продолжалась  актив¬ 
ная  переводческая  и  творческая  деятельность  на  С.я.,  бьіли  подготовленьї  повне 
переводьі  и  оригинальньїе  произведения  (в  том  числе  написан  трактат  чернориз- 
ца  Храбра  «О  письменах»  в  защиту  глаголицьі). 

С  конца  X  в.  Восточная  Болгария,  а  с  начала  XI  в.  и  Охрид  попадают  под 
власть  Византии,  автокефальность  славянской  Охридской  церкви  нарушаетея  с 
назначением  в  1037  г.  архиепископа-грека,  а  затем  богослужение  на  славянском 
язьіке  запрещаетея.  Несмотря  на  зто,  как  следует  из  дошедших  до  нас  письмен¬ 
ньїх  памятников,  переписка  славянских  книг  в  Болгарин  продолжаетея,  создают- 
ся  и  некоторьіе  повне  тексти  (пресвитер  Козма). 

Поскольку  старославянский  и  церковнославянский  язьік  является  язиком 
книжннм,  периодизация  его  истории  отражает  не  хронологию  язнковнх  измене- 
ний,  а  зтапьі  его  стандартизации  славянскими  книжниками,  которая  осуществля- 
лась  в  соответствии  с  той  или  иной  металингвистической  доктриной.  Наиболее 
существеннне  изменения  норм  ц.я.  следовали  за  радикальннми  поворотами  в 
церковннх  спорах  по  вопросу  о  месте  и  роли  Ц.я.  в  жизни  общества,  о  его  взаи- 
моотношении  с  греческим  язиком  прототипических  текстов  и,  с  другой  сторони, 
со  славянскими  национальннми  язиками. 

История  Ц.я.  проходит  три  периода,  в  рамках  которьіх  могут  бить  внделенн 
соответствующие  территориальнне  разновидности,  или  изводьі,  Ц.я. 

І.  Древний  период  (до  XIV  в.).  Сведения  об  зтом  периоде  наименее 
надежнн  из-за  малочисленности  и  фрагментарности  дошедших  до  нас  письмен¬ 
них  источников.  Тем  не  менее  єсть  основания  полатать,  что  славянские  книжни¬ 
ки  зтой  зпохи,  в  соответствии  с  кирилло-мефодиевской  традицией,  расематрива- 
ли  Ц.я.  как  средство  религиозно-церковного  просвещения  и  коммуникации,  спи¬ 
тая,  что  люди  должньї  воспринимать  христианское  учение  на  язьіке,  которьій  им 
понятен.  Такая  установка  благоприятствовала  развитию  гибридного  регистра 
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Ц.Я.,  обслуживавшего  неканонические  (небогослужебньїе)  текстьі,  и  признанню 
допустимости  локальньїх  вариантов  Ц.я.,  тем  более  что  вариантность  проявля¬ 
лась  в  основном  в  орфографии.  Переписьівая  канонические  текстьі,  писцьі  долж- 
ньі  бьіли  руководствоваться  системой  орфографических  правил,  соответствую- 
щих  фонетическим  и  грамматическим  особенностям  местного  извода  Ц.я.  Сохра- 
нившиеся  рукописньїе  памятники  позволяют  говорить  о  следующих  изводах  Ц.Я.: 

1)  моравско-чепіский  извод  Ц.я.,  представленньїй  глаголическими  Киевскими 
листками,  Пражскими  глаголическими  отрьівками,  а  также  более  поздними  (в 
основном  древнерусскими)  списками  «Житня  Вячеслава»,  «Бесед  на  Евангелие» 
папьі  Григория  Великого  (Двоеслова)  и  др.  Орфографические  признаки  памятни- 
ков  зтого  извода,  отражающие  особенности  его  фонемного  состава:  ц  на  месте 
праславянских  *і],  *кІ;  з  на  месте  *(і],  ср.  просьхце  'просящие’,  помоць  'помощь’, 
отждлзь  'отдай’  в  Киевских  листках  (в  старославянском  просьхште,  помошть, 
оттідаждь);  шч  на  месте  праславянских  *8і],  *8к]  и  *8к  в  позиции  первой  палата- 
лизации  (в  старославянском  шт):  злшчітічт»  'защитит’,  злшчіті  'защити’ 
(З  раза)  в  Киевских  листках;  возможно,  з  на  месте  старославянского  5,  ср.  мнози 
'многие’,  ноз'Ь  'ноги’  в  Пражских  отрьівках;  буквьі  а  и  оі/"  на  месте  старославян- 
ских  носовьіх  А  и  ж  и  др.  Заимствования  моравского  времени  из  латинского  от- 
ражают  написання  фелицитл  'Фелицита’  (имя),  пр'Ьфлци'Ь  'префация’  (одна  из 
молитв  в  мессе)  (в  случае  заимствования  из  греческого  бьіло  бьі  *филікіта, 
*пр'Ьфлти'Ь).  К  числу  древних  лексических  богемизмов  относятся  слова  вьсе- 
могжі  'всемогущий’,  инокость  'странствование  по  чужбине’,  опллчті  'Святне 
дарьі’,  оттіплатити  'отплатить’  (ср.  старославянское  в'ьздлти),  папєжь  'папа’, 
рлчити  'желать,  хотеть’  (сохранилось  в  русских  и  хорватских  списках  чешских 
текстов),  мьша  'месса’  словосочетание  цв'Ьтьнлга  нед'Ьлга  'Вербное  воскресе- 
нье’  и  др.  Моравско-чепіский  извод  Ц.я.  прекратил  своє  существование  после 
1097  г.  в  связи  с  запретом  славянского  богослужения  и  письменности  в  Чехии; 

2)  хорватский  извод  Ц.я.,  возникший  на  территории  южнославянского  чакав- 
ского  диалекта  (предположительно  еще  в  IX  в.),  связан  с  великоморавской  глаго- 
лической  традицией  Ц.я.  Его  орфографические  особенности:  замена  ж  на  оі/",  а 
на  е  или  'Ь;  смешение  еров  и  одноеровое  письмо  (только  ж  на  месте  ж  и  ь),  сме- 
шение  'Ь  и  е,  а  также  жі  и  и.  Ломимо  зпиграфических  памятников  (древнейшая  из 
датированньїх  надписей  на  камне  —  надпись  на  «Башчанской  плите»  1 1 00  г.),  к 
хорватскому  изводу  Ц.я.  древнейшего  периода  относятся  Венские  листки  конца 
XI  —  начала  XII  в.,  Башчанские  отрьівки,  Гршковичев  и  Миханичев  отрьівки 
Апостола  конца  XII  —  начала  XIII  в.;  два  листка  Легендьі  о  св.  Макарии  (Буда- 
пештские  листки)  XII  в.;  относящиеся  к  XIII  в.,  но  отражающие  более  древние 
текстьі,  списки  глаголических  миссалов  (литургических  служебников)  и  бревиа- 
риев  (книг  для  ежедневного  чтения  католических  священников,  содержащих 
фрагментьі  библейских  текстов,  Псалтьіри,  отдельньїе  легендьі,  гомилии,  Апока- 
липсис,  молитвьі),  а  также  их  отрьівки  (миссал  Кукулевича,  Бирбинский  отрьівок 
миссала,  Лондонский  и  Врбничский  отрьівки  бревиариев)  и  др.  Среди  древней- 
ших  полньїх  глаголических  миссалов  XIV  в.  —  Омишальский  (Ватиканский) 
миссал  начала  XIV  в.,  Хрвоев  миссал,  Миссал  князя  Новака  и  др.;  среди  полньїх 
бревиариев  зтого  времени  —  Бодленский,  Лобковича,  Ватиканский,  Парижский 
и  Люблянский.  Католическая  ориентация  богослужения  и  глаголической  пись- 
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менности  бьіли  причиной  автономного  существования  хорватского  Ц.я.  в  XIV— 
XV  вв.,  которьій  оставался  вне  поля  зрения  православньїх  книжников,  осуществ- 
лявших  реформаторскую  деятельность  в  других  славянских  странах.  Благодаря 
отому  хорватская  письменность  данного  периода  сохранила  как  древние  текстьі, 
так  и  древнюю  структуру  глаголической  литургической  книжности; 

3)  болгаро-македонский  извод  Ц.я.  Представлен  охридскими  и  преславскими 
письменньїми  памятниками  Х-ХІ  вв.,  составляющими  корпус  источников  С.я. 
(см.  1.2.1.,  1.3.2.),  а  также  многочисленньїми  кириллическими  и  глаголическими 
надписами.  За  пределами  старославянского  канона  находятся  такне  рукописньїе 
памятники  болгарского  Ц.я.,  как  Добромирово  евангелие  XII  в.,  Охридский, 
Слепченский  и  Струмицкий  апостольї  XII  в.  и  др.,  а  также  ряд  памятников,  со- 
зданньїх  на  болгаро-македонской  территории,  хотя  сохранившихся  только  в  спи¬ 
сках  из  других  областей  (древнерусский  список  Изборника  Святослава  1073  г. 
и  др.).  Периодами  расцвета  староболгарского  Ц.я.  бьіло  правление  болгарского 
царя  Симеона  (893-927)  и  Йвана  Асеня  (1218-1241).  Главньїе  орфографические 
признаки  отого  извода:  смешение  букв  жил;  смешение  и  ь,  причем  в  некоторьіх 
памятниках  употребляется  только  одна  из  отих  букв  (одноеровьіе  рукописи);  сме¬ 
шение  лиж,  А  и  е:  нж  'на’,  бсаіл  вместо  всега  'всей’;  в  некоторьіх  рукописах  — 
смешение  оі/"  (^  и  о:  вч.зрлдоч'вллиСА  'возрадовались’,  рлст^чивчі  'расточив’,  на 
ного  'на  ногу’;  смешение  ші  и  и:  носнлліж  'посьілаю’,  вжіждж  'вижу’  и  др.; 

4)  сербский  извод  Ц.я.  сформировался  на  территории  южнославянского  што- 
кавского  диалекта.  Первоначально  он,  возможно,  бьіл  частью  единой  болгаро- 
македонско-сербской  книжной  традиции,  поскольку  «сербизмьі»  встречаются  в 
некоторьіх  старославянских  рукописах  (Мариинское  евангелие,  Сборник  Клоца). 
В  древнейших  памятниках  сербского  Ц.я.,  относящихся  к  XII  в.  (Мирославово  и 
Вуканово  евангелия),  сербские  особенности  (смешение  оз/"  и  ж,  е  и  а,  жі  и  и,  пре- 
обладание  написаний  с  ь  на  месте  ч.)  вьіступают  лишь  спорадически.  В  XIII- 
XIV  вв.  орфография  сербского  Ц.я.  уже  вполне  установилась.  Ее  особенности: 
замена  ж  на  оі/",  а  на  е:  со\|'ть  (3-є  лицо  множественного  числа  от  кжіти  'бьіть’), 
време  'время’;  одноеревое  письмо  (только  ь  на  месте  ч.  и  ь),  ю  на  месте  о\['  (ж): 
дивл'Ьхюсе  'удивлялись’,  нр'Ьмюдрость  'премудрость’;  смешение  ші  и  и:  ти 
'тьі’,  слншл  'усльїшал’,  вллстч.!  'власти’;  а  на  месте  ш  и  ь  (с  XIV  в.):  слнч»  'сон’, 
мастш  'месть’.  Расцвет  сербской  традиции  Ц.я.  связан  с  деятельностью  св.  Сав- 
вьі  (ум.  в  1236  г.),  возглавлявшего  сербскую  церковную  иерархию  и  основавшего 
Хиландарский  монастьірь  на  Афоне; 

5)  русский  (древнерусский,  восточнославянский)  извод  Ц.я.  формируется  после 
официального  крещения  Руси  в  988  г.  Несмотря  на  определенньїе  региональньїе 
различия  (например,  отражение  цоканья  в  новгородских  памятниках,  исполь- 
зующих  гибридньїй  регистр  Ц.Я.),  большинство  церковнославянских  памятников, 
написанньїх  на  обширной  восточнославянской  территории,  характеризуется 
единством  лингвистических  норм.  Основньїе  графико-орфографические  особен¬ 
ности  восточнославянского  извода  Ц.я.:  буквьі  оз/",  \[',  ^  на  месте  ж  и  «незтимоло- 
гическое»  использование  ж:  ко\|'п'Ьль  'купель’,  водоз/"  'воду’,  држже  'друже’  (зва- 
тельная  форма);  орфографическое  перераспределение  букв  а,  іл,  а  по  отношению 
к  орфографии  старославянских  памятников;  написання  с  начальньїм  о\'-,  соответ- 
ствующим  ю-  в  старославянской  орфографии:  о\|ТЖ  'юг’,  оі/'ноша  'юноша’;  напи- 
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сания  Тірті,  ТіАТі,  ьрь  или  Тір,  ТіЛ,  ьр  на  месте  зтимологических  *ТьгТ,  *ТьІТ, 
*ТьгТ  (ср.  рч.,  лт»,  рь,  ль  в  старославянских  памятниках):  тт^ргл.,  т'ьр'ьг'ь 
'площадь’,  в'ьлк’ь  'волк’,  вьрьвь  'веревка’;  написання,  отражающие  «полногла- 
сие»:  городж  'город’,  дерево  'дерево’  (ср.  грлдт»,  др'Ьво  в  старославянских  па¬ 
мятниках);  ж  на  месте  праславянского  *ф':  пр'Ьже  'прежде’,  рожьши  'родившая’; 
ч  на  месте  праславянского  *(/'  (спорадически):  чз/'жии  'чужой’,  хочю  'хочу’;  окон- 
чания  творительного  падежа  единственного  числа  -жмь,  -ьл\ь  (ср.  -омь,  ел\ь  в 
старославянских  памятниках)  и  др.  Древнейшие  рукописньїе  памятники  восточ- 
нославянского  извода  Ц.я.:  Новгородская  псалтьірь  начала  XI  в.,  Остромирово 
евангелие  1056-1057  гг.,  Изборник  Святослава  1073  г.,  Изборник  1076  г.,  Архан- 
гельское  евангелие  1092  г.,  Новгородские  служебньїе  минеи  1095-1097  гг.,  Пан- 
дектьі  Антиоха,  Слуцкая  псалтьірь,  Туровские  листки,  Минея  Дубровского,  Пу- 
тятина  минея  и  др.  (см.  статью  «Древнерусский  язьік»  в  наст,  издании). 

2.  Средний  период  (ХІУ-ХУ  вв.).  В  ХІУ-ХУ  вв.  в  среде  православ- 
ньіх  книжников  происходит  пересмотр  представлений  о  месте  и  роли  Ц.я.  в  цер¬ 
ковний  жизни.  Новьіе  идеи,  оказавшие  сильное  влияние  на  развитие  Ц.я.  в  раз- 
ньіх  славянских  странах,  разрабатьівались  в  трудах  болгарского  патриарха  Евфи- 
мия  и  его  сподвижников  и  последователей  (Тьірновская  книжная  школа).  Их 
учение  в  лингвистическом  аспекте  бьіло  основано  на  том,  что  слово  и  его  значе- 
ние  органически  связаньї  друг  с  другом,  иньїми  словами,  связь  между  означае- 
мьім  и  означающим  не  является  произвольной  и  конвенциональной.  Прямьім 
следствием  зтой  теории  бьіло  то,  что  даже  случайная  ошибка  или  описка  рас- 
сматривались  как  повод  для  еретической  интерпретации  текста.  Другим  следст¬ 
вием  зтой  теории  бьіло  требование  буквальности  в  переводах  греческих  текстов 
богословского  содержания  на  Ц.я.;  спиталось,  что  перевод  должен  соответство- 
вать  своєму  оригиналу  даже  в  самьіх  мелких  деталях.  В  зтих  условиях  древние 
переводьі,  которьіе  вьшолнялись  ранее  в  более  свободной  манере  и  которьіе  по¬ 
том  неизбежно  искажались  в  процессе  многократного  и  «многоступенчатого» 
копирования,  стали  рассматриваться  как  опасньїе  своей  неточностью.  Чтобьі 
преодолеть  зту  опасность,  православньїе  книжники  стали  исправлять  древние  пе- 
реводьі  по  греческим  оригиналам;  в  ряде  случаев  они  переводили  зти  текстьі  за¬ 
ново.  Новьіе  переводьі  бьістро  распространились  у  православньїх  славян,  почти 
полностью  вьітеснив  древние.  Проведенная  в  зтот  период  текстологическая  рабо- 
та  над  переводами  Нового  Завета,  Псалтьіри,  церковного  Устава  и  других  книг, 
явившаяся  реакцией  на  угрозу  еретического  искажения  текстов,  способствовала 
централизации  и  унификации  Ц.я. 

В  средний  период  Ц.я.  перестает  рассматриваться  как  средство  религиозно- 
церковного  просвещения  и  коммуникации,  а  становится  частью  православний 
теологии.  И  хотя  не  требовалось,  чтобьі  Ц.я.  бьіл  стандартизован  во  всех  деталях, 
однако  орфография  все  более  унифицировалась,  что  вело  к  уменьшению  числа 
территориальньїх  различий  в  Ц.я.  Тем  не  менее  в  зтот  период  в  Ц.я.  существова- 
ли  следующие  изводьі: 

1)  болгарский  извод  Ц.я.,  которьій  продолжал  традицию  болгаро-македонского 
Ц.Я.,  но  при  зтом  подвергся  существенному  реформированию  на  осново  идеоло- 
гии  Тьірновской  школьї.  После  завоевания  Болгарин  турками  в  конце  ХІУ  в.  цер- 
ковнославянская  письменность  здесь  приходит  в  упадок,  однако  стандартьі  Тьір- 
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новской  школьї  распространяются  в  других  странах,  в  особенности  у  сербов  и 
восточньїх  славян  (так  назьіваемое  «второе  южнославянское  влияние»).  Ц.я.  в  его 
болгарской  разновидности  становится  также  язьїком  румьінской  православной 
церкви; 

2)  сербский  извод  Ц.Я.,  продолживший  традицию  древнего  сербского  Ц.я.  В 
начале  XV  в.  он  подвергся  реформированию  в  рамках  деятельности  Ресавской 
школьї,  идейно  связанной  с  Тьірновской.  Активньїм  деятелем  зтой  школьї  бьіл 
Константин  Костенецкий  (около  1380-1431).  К  концу  XV  в.  после  завоевания 
Сербии  турками  церковнославянская  книжная  деятельность  здесь  замирает; 

3)  русский  (московский)  извод  Ц.я.  Формируется  на  основе  древнерусского 
Ц.я.  после  церковно-политического  разделения  восточнославянской  территории 
на  Московскую  Русь  и  Литовскую  Русь.  Новое  направление  реформирования 
Ц.я.  поддерживалось  и  пропагандировалось  в  Москве  митрополитом  Киприаном 
(около  1330-1406),  которьій  трудился  над  исправлением  Псалтьіри,  Служебника, 
переводил  гимнографические  текстьі  и  др.; 

4)  украинско-белорусский  извод  Ц.я.  Также  продолжал  традицию  древнерус¬ 
ского  Ц.я.  Активньїм  участником  исправления  церковних  текстов  в  юго- 
западньїх  областях  восточнославянской  территории  вьіступал  митрополит  Гри- 
горий  Цамблак  (предположительно  1365-1419). 

3.  Поздний  период  (XVI-XVIII  вв.).  В  зтот  период  программьі  ис¬ 
правления  богослужебних  книг  строятся  на  грамматическом  анализе  славянского 
текста  в  соотнесении  с  греческим  оригиналом.  Важную  роль  в  «книжной  справо» 
XVI  в.  играл  Максим  Грек  (около  1470-1555),  которьій  стремился  развить  и  усо- 
вершенствовать  грамматический  репертуар  Ц.я.,  чтобьі  сделать  его  более  при- 
годньїм  для  передачи  смислових  оттенков  греческого  текста.  Работая  в  Москве, 
Максим  Грек  осуществил  исправление  и  перевод  целого  ряда  канонических  книг: 
Толковой  Псалтьіри,  Евангелия,  Апостола,  толковьіх  Деяний  св.  Апостолов, 
Цветной  Триоди,  Часослова  и  Псалтьіри.  Стремясь  к  точности  в  передаче  смьісла 
греческого  оригинала,  Максим  Грек  в  то  же  время  считал  важним  добиться  по- 
нятности  перевода  и  соблюдения  норм  Ц.я. 

Стремление  к  стабилизации  канонических  текстов  привело  к  созданию  сводов 
библейских  текстов;  наиболее  значительннм  из  них  била  Г еннадиевская  Библия 
1499  г.,  которая  легла  в  основу  печатной  Острожской  Библии  1580-1581  гг. 

С  развитием  книгопечатания  во  второй  половино  XVI  в.  возникает  потреб- 
ность  в  кодификации  норм  Ц.я.  в  грамматиках  и  словарях. 

В  ходе  церковно-язнковой  полемики  православних  книжников  с  их  католиче- 
скими  оппонентами  последние  утверждали,  что  приверженность  православних 
славян  церковнославянскому  язику  закрила  для  них  доступ  к  достижениям  евро- 
пейской  науки  и  культури.  Ответом  православних  книжников  било  провозгла- 
шение  Ц.я.  аналогом  латини  у  славян,  что  придавало  ему  статус  классического 
язика  церкви.  Для  зтого  необходимо  било  разработать  стандарт  Ц.я.,  и  к  концу 
XVI  —  началу  XVII  вв.  били  созданн  и  изданьї  грамматики  и  словари  Ц.я.,  в  том 
число  наиболее  известная  «Граматики  Славенския  правильное  Синтагма»  Меле- 
тия  Смотрицкого  (первое  издание  —  1619  г.).  Деятельность  по  новому  исправле- 
нию  богослужебних  книг  на  основе  юго-западнорусских  изданий  осуществля- 
лась  в  Московской  Руси  при  поддержке  патриарха  Никона  (1605-1681)  и  визвала 
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серьезное  противодействие  у  противников  реформ,  что  явилось  одним  из  пово¬ 
див  для  церковного  раскола.  И  если  у  старообрядцев  в  употреблении  остался  ста- 
рьій  московский  извод  Ц.Я.,  то  в  патриаршей  церкви  сложился  иной  извод,  назьі- 
ваемьій  синодальньїм  или  новоцерковнославянским.  Он  возник  из  соединения 
украинских  норм  с  московскими,  в  отдельньїх  случаях  сверенньїх  по  греческим 
образцам.  Во  второй  половине  XVII  в.  так  бьіли  исправленьї  основньїе  богослу- 
жебньїе  книги  —  Служебник,  Требник,  Триоди,  Минеи,  а  в  XVIII  в.  исправляется 
и  весь  текст  Библии,  результатом  чего  явилось  издание  в  1751  г.  так  назьіваемой 
Елизаветинской  Библии,  остающейся  в  употреблении  до  сего  дня.  Впоследствии 
все  издания  на  территории  Российской  империи  предписьівается  осуществлять 
по  сверенньїм  московским  образцам,  в  результате  чего  украинский  извод  остает- 
ся  в  употреблении  только  за  пределами  Российской  империи,  у  униатов.  Тогда  же 
синодальньїй  извод  распространяется  и  среди  южньїх  славян,  где  из-за  османско- 
го  владьічества  церковнославянская  литература  находилась  в  упадке. 

Работа  по  стандартизации  Ц.я.  в  XVII-XVIII  вв.  проходила  в  зпоху  культур- 
ньіх  перемен  в  славянских  странах;  важной  составляющей  частью  их  бьіло  разви- 
тие  национальньїх  литературньїх  язьїков.  Секуляризация  культурьі  в  славянских 
странах  XVIII  в.  ограничила  применение  Ц.я.  сферой  церковно-религиозной 
жизни.  Вместе  с  тем  Ц.я.  оказал  значительное  влияние  на  формирование  славян¬ 
ских  литературньїх  язьїков  нового  типа,  продолжал  и  продолжает  оставаться  для 
них  важньїм  источником  обогащения  словарного  материала,  синтаксических  и 
стилистических  средств. 

4.  Новьій  период  (ХІХ-ХХІ  вв.).  В  зто  время  Ц.я.  функционирует  как 
язьік  православной  церкви  в  России,  Белоруссии,  на  Украине,  в  Болгарин,  Сер- 
бии  и  Македонии.  За  зто  время  на  Ц.я.  бьіло  создано  большое  количество  новьіх 
текстов  (церковньїх  служб,  акафистов  и  молитв).  Национальньїе  литературньїе 
язьїки  оказьівают  сильное  влияние  на  вновь  создаваемьіе  текстьі,  что  ведет  к  уг- 
лублению  различий  национальньїх  вариантов  Ц.я.  В  результате,  например,  со- 
временньїе  русские  церковнославянские  текстьі  не  всегда  понятньї  сербу  или 
болгарину,  знакомому  с  церковнославянским  язьїком.  Тенденции  осовременива- 
ния  церковнославянской  нормьі,  создания  так  назьіваемого  новоцерковнославян- 
ского  язьїка  (термин  Ф.  Мареша)  наиболее  сильно  проявляются  в  Русской  перк- 
ви,  создавая  противовес  идее  русификации  богослужения. 

1.6.0.  С.я.  бьіл  создан  в  процессе  перевода  на  славянский  язьік  византийской 
христианской  литературьі.  Если  вопрос  о  грецизмах  в  лексике  решается  доста- 
точно  обьективно  (см.  2.6.О.),  то  вопрос  о  греческом  влиянии  на  другие  струк- 
турньїе  злементьі  с.я.  вьізьівал  спорьі.  Отрицая  греческое  влияние  на  С.я., 
М.  П.  Погодин,  В.  А.  Погорелов  утверждали,  что  славянские  первоучители  якобьі 
слабо  знали  греческий  язьік,  но  зто  не  согласуется  с  фактами.  Утверждение  о 
крайней  несамостоятельности  синтаксиса  и  всего  строя  речи  С.я.  (О.  Грюненталь, 
Н.  К.  Грунский)  обосновьівалось  «рабским  следованием»  первьіх  славянских  пе¬ 
реводив  оригиналу,  что  также  не  находит  фактического  подтверждения  (Е.  М.  Ве- 
рещагин).  Следует  походить  из  того,  что  текстьі  на  С.я.  —  включая  их  синтакси- 
ческое  построение  —  бьіли  понятньї  славянам,  в  том  числе  и  тем,  которьіе  не 
знали  греческого  (Р.  Ружичка),  а  следовательно,  греческие  синтаксические  явле¬ 
ння,  не  имевшие  соответствий  в  славянском,  могли  включаться  в  текстьі  лишь  в 
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такой  мере,  которая  не  нарушала  понятности  изложения.  Позтому  правомерно 
говорить  об  активизации  некоторьіх  синтаксических  моделей,  об  увеличении  их 
частотности  (Й.  Курд),  разрабатьівать  методьі  вьіявления  тех  моделей,  которьіе 
бьіли  стимулированьї  в  Ся.  греческими  оригиналами  (Р.  Ружичка),  а  иногда  через 
греческий  и  семитскими  оригиналами  Ветхозаветньїх  книг  (Г.  Бирнбаум),  ис- 
пользуя  дошедшие  до  нас  памятники  разного  времени  и  тщательно  анализируя 
отдельньїе  синтаксические  явлення  (Н.  И.  Толстой,  А.  Достал,  Р.  Вечерка,  А.  Мин- 
чева,  А.  Шеберг  и  др.)  и  вместе  с  тем  обращая  внимание  на  их  идиоматику 
(М.  М.  Копьіленко).  Зто  тем  более  важно,  что  С.я.  оказал  влияние  на  другие  сла- 
вянские  язьїки,  в  частности,  на  русский,  перенося  в  него  и  возможньїе  грецизмьі 
(Г.  Бройер,  К.  Йордаль  и  др.). 

В  области  синтаксиса  вполне  вероятно  греческое  влияние  в  употреблении  ряда 
конструкций:  1)  номинатив  в  аппозиции  (приложении)  при  вокативе:  го  кж  мої 
'Господи,  Боже  мой’  (Син.  не.  29.13);  2)  генитив  с  предлогом,  обозначающий 
агенс  в  пассивной  конструкции:  крірахж  са  от  него  'бьіли  крещеньї  им’  (Асе., 
Мф.  3.  6);  3)  множественное  число  среднего  рода  атрибутивньїх  слов  в  функции 
субстантивированного  обобщения:  вьс'Ь  мо'Ь  тво'Ь  сжть  'все  моє  —  твоє’  (Мар., 
Лк.  15.  31);  4)  аккузатив  с  инфинитивом  при  глаголах  речи,  чувств:  вч.!  же  кого 
МА  г)«те  кжіти  'вьі  за  кого  почитаєте  меня?’  (Зогр.,  Мф.  16.  15).  Много  общего  в 
синтаксисе  причастий  греческого  и  С.я.:  большей  частью  зти  схождения  опира¬ 
лись  на  явлення  живого  славянского  язьїка;  греческое  влияние  способствовало 
распространению  некоторьіх  конструкций  (глагол  кжіти  с  причастием,  причас- 
тия  после  фазовьіх  глаголов  и  др.),  привело  к  сравнительно  частому  употребле- 
нию  абсолютного  датива  на  месте  греческого  абсолютного  генитива;  в  отдельньїх 
случаях  фиксируется  и  калькирование  греческих  причастньїх  конструкций,  но 
оно  не  закрепилось  и  осталось  в  рамках  отдельного  употребления,  а  не  системьі 
язьїка  (Р.  Вечерка,  Р.  Ружичка).  Развертьівание  гипотаксиса  в  С.я.  произошло  йод 
стимулирующим  влиянием  греческого  язьїка,  но  с  учетом  славянского  материала 
и  вьібора  создателями  литературного  язьїка  весьма  удачньїх  исконньїх  союзних 
средств;  таково,  например,  полифункциональное  лште  'если’  в  уступительньїх  и 
условньїх  конструкциях,  в  разделительном  употреблении  и  в  возникающих,  ве¬ 
роятно,  под  греческим  влиянием  вопросительной  и  обобщающей  функциях 
(Я.  и  М.  Баузр),  таково  широко  распространившееся  употребление  союзного  сло¬ 
ва  иже  'которьій’  в  относительньїх  придаточньїх  предложениях  и  др. 

Наряду  с  синтаксическим  влиянием  внутриструктурньїй  характер  имели  неко- 
торьіе  изменения  в  фонетической  парадигматике  и  синтагматике  С.я.  Греческие 
лексические  заимствования  принесли  с  собой  фонему  /17,  которой  в  исконном 
славянском  материале  не  бьіло:  порфкрл  'пурпур’,  'багрянец’,  фрігРиискш  'фри- 
гийский’.  С  греческими  заимствованиями  пришли  некоторьіе  не  свойственньїе 
славянскому  сочетания  согласньїх,  нарушающие  принцип  восходящей  звучности 
(см.  2.1.4.):  псалтімш  'псалом’,  лнгелж  'ангел’;  сочетания  гласних:  иереи  'иерей’, 
авраамш  'Авраам’;  сочетания  заднеязнчннх  согласньїх  с  передними  гласними: 
Хитонч»  'хитон’,  кедрш  'кедр’;  участились  случаи  употребления  начальних  /а/-, 
/і/-:  лдч.  'ад’,  идолш  'идол’  и  др.  Для  закрепления  соответствующих  явлений  име- 
лись  и  внутренние  предпосьілки,  но,  бесспорно,  внешние  фактори  снграли  в  зтом 
процессе  свою  роль,  расширяя  в  целом  возможности  сочетаемости  фонем  в  С.я. 


А.  Е.  Супрун,  А.  М.  Молдован.  Старославянский  и  церковнославянский  язьік 
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2.0.0.  Лингвистическая  характеристика  (далее  на  основе  системьі  С.я.,  с  необ- 
ходимьіми  дополнениями  относительно  Ц.Я.). 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  Имеются  различньїе  интерпретации  звуковий  системьі  С.я.,  представлен- 
ной  в  созданной  Константином-Кириллом  азбуке,  поскольку  ряд  знаков  прочи- 
тьівается  по-разному,  точньїх  сведений  относительно  произношения,  естественно, 
нет  и  бьіть  не  может,  некоторьіе  особенности  глаголического  алфавита  остаются 
нерасшифрованньїми  (в  частности,  наличие  двух  знаков  для  /х/,  трех  знаков  для 
/і/,  не  считая  «ижицьі»),  а  некоторьіе  явлення  допускают  разную  интерпретацию. 

Вокализм  включает  одиннадцать  гласньїх.  По  общепринятой  схеме  зто  семь 
нормальньїх  гласньїх  (из  которьіх  исторически  вьіделяют  две  кратких:  /е/,  /о/,  а 
остальньїе  считают  долгими,  но  для  С.я.,  видимо,  зто  различие  бьіло  нерелевант- 
ньім),  две  сверхкратких  (редуцированньїх)  и  две  назальньїх.  По  Н.  С.  Трубецко- 
му,  назальньїе  гласньїе  фонематически  представляли  собой  сочетание  нормаль¬ 
ньїх  гласньїх  с  «неопределенньїм  назальньїм»  согласньїм  N.  Важнейшей  корреля- 
цией  гласньїх  бьіла  корреляция  передних  —  непередних:  /е/  —  /а/,  /е/  —  /о/,  /і/  — 
/у/,  /ь/  —  /ь/,  /?/  —  /р/;  /н/,  как  и  /у/,  противопоставлялся  в  зтом  случае  /і/: 
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Консонантизм  насчитьівает  двадцать  піесть  согласньїх.  Н.  С.  Трубецкой  ис- 
ключал  из  их  числа  /^/  и  добавлял  М,  вьіступавпіий  в  сочетаниях  с  /о/,  /б/,  /е/ 
(образуя  с  ними  то,  что  обьічно  считают  назальньїми  гласньїми).  Многие  до- 
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бавляют  сюда  мягкие  Іг'І,  /з’/,  но  фонологическая  релевантность  противопо- 
ставления  твердьіх  и  мягких  сибилянтов  недостоверна:  минимальньїх  пар  нет. 
Мягкость  /§’/  не  обозначалась  специальньїм  знаком  (П.  Дильс).  В  С.я.  проис- 
ходил  процесе  слияния  фонем  /бх’/  и  ІхІ  в  ІхІ,  и  в  памятниках  XI  в.  часто  их  на¬ 
писання  смешивались  (см.  2.7.О.).  Фонема  /17  встречалась  только  в  заимство- 
ванньїх  словах. 

Буквьі  г0»  и  V  первоначально  обозначали,  вероятно,  греческие  звуки  —  интер- 
дентальньїй  или  придьіхательньїй  дентальньїй  согласньїй  [0]  и  передний  верхний 
лабиальньїй  гласньїй  [й].  Однако  особое  произнопіение  чуждьіх  славянской  сис- 
теме  звуков  не  утвердилось,  и  согласньїй  стал  ассоциироваться  со  звуками  [І]  или 
[І],  а  гласньїй  —  со  звуком  [і].  С  зтим  связаньї  многочисленньїе  смешения  соот- 
ветствующих  написаний.  Позтому  зти  звуки  не  могут  спитаться  манифестациями 
специфических  фонем  с.я.  Следует  отметить,  что  в  сочетаниях  IV  и  олг  буква  V 
передает  фонему /у/:  екдокимж  [ісубок’іть]  'Евдоким’. 

В  С.я.  вьіделяют  обьічно  сложньїе  фонемьі  /з’С/  и  /й’б’/,  для  первой  из  которьіх 
наряду  с  сочетанием  шт  имелся  знак  ці,  а  вторая  передавалась  сочетанием  букв 
жд.  Н.  С.  Трубецкой,  которьій  считал  недостаточно  обоснованньїм  приписьівание 
буквам  С.я.  конкретньїх  звуковьіх  значений,  постулировал  паличне  в  С.я.  особьіх 
фонем,  обозначавшихся  в  первичной  глаголице  буквами  Ф  и  /'Іі .  Последняя  буква 
(«гервь»)  употребляется  в  сохранившихся  старейших  рукописах  перед  гласньїми 
переднего  ряда  в  заимствованньїх  словах  в  значений  мягкого  /§’/).  Учитьівая,  что 
в  македонском  /г7  ( г’^ )  вьіступает  в  соответствии  с  болгарским  /жд/  (сербохор- 
ватским  литературньїм  /б/  [62’],  словенским  /^/),  а  также  то,  что  у  хорватов- 
«глаголяшей»  буква  Лі  стала  использоваться  в  значений  /^/,  в  том  числе  из  *(і], 
можно  допустить,  что  буква  зта  первоначально  обозначала  рефлексьі  *(і],  а  буква 
Ф  обозначала  аналогично  различающиеся  рефлексьі  *і]  (у  хорватов-«глаголяпіей» 
/с7  и  /§’с7).  Если  в  том  диалекте,  которьій  отражен  в  первичной  глаголице,  бьіли 
палатальньїе  /§7  и  /к7,  вполне  вероятно,  что  и  паличне  в  глаголице  двух  знаков 
для  /х/  связано  с  обозначением  палатального  и  велярного  /х/. 

Кроме  /2’б7,  /§47,  исконно  мягкими  бьіли  /^/,  /27,  /§7,  /с7,  /6x7,  /с7.  Шипящие 
и  аффрикатьі  возникли  в  результате  палатализации  заднеязьічньїх  перед  гласньї¬ 
ми  переднего  ряда;  шипящие  —  также  из  сочетаний  согласньїх  (заднеязьічньїх  и 
свистящих)  с  /^/,  свистящие  аффрикатьі  —  в  результате  палатализации  задне- 
язьічньїх  после  /і/,  /ь/,  /?/  в  недостаточно  вьіясненньїх  условиях.  Из  сочетаний  /1/, 
/п/,  /г/  с  /^/  возникли  палатальньїе  /17,  /п7,  /г7.  Палатализация  их  обозначалась  на- 
писанием  последующей  гласной  и,  ь,  'Ь,  а,  є,  а  перед  гласньїми  /а/,  /р/,  /ц/,  где 
могли  употребляться  и  твердне,  и  мягкие  согласньїе,  —  написанием  «йотирован- 
ньіх»  гласньїх:  га,  їж,  ю.  Мягкость  иногда  обозначалась  также  дужкой  морю 
'морю’  (Зогр.  16,  Мф.  8.  26),  в  зтом  случае  гласная  могла  бьіть  и  не  йотирован- 
ной:  вч»  землж  'в  землю’  (Зогр.  86а,  Мк.  4.  26).  В  восточноболгарских  рукописах 
отмечаются  написання,  свидетельствующие  об  отвердении  /г/:  сжтворж  'сотво¬ 
рю’  (Савв.  93а,  Мф.  26.  18).  Отражаемое  в  некоторьіх  написаннях  отвердение 
шипящих  не  имело  фонологического  значення. 

Сочетаниям  букв  типа  рч.,  ль  в  произношении,  возможно,  соответствовали 
слоговьіе  плавньїе,  но  фонологически  они  не  бьіли  особьіми  фонемами,  а  пред¬ 
ставляли  собой  сочетания  /г/  и  /1/  с  /ь/,  /ь/  (Н.  С.  Трубецкой). 
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В  современном  употреблении  текстьі  на  Ц.я  произносятся  в  соответствии  с 
фонетикой  родного  язьїка.  Так,  фонологическая  система  русского  варианта 
практически  полностью  совпадает  с  соответствующей  системой  русского  язьї¬ 
ка,  однако  несколько  отличается  сочетаемостью  фонем.  Например,  в  Ц.я.  мяг- 
кие  согласньїе  не  сочетаются  с  /о/;  мягкие  /к’/,  /§’/,  /х7  встречаются  только  пе¬ 
ред  гласньїми  переднего  образования;  буква  г  в  окончаниях  -лгиі,  -огиі  произ- 
носится  как  [§]. 

2.1.2.  Точньїх  сведений  об  ударений  в  С.я.  нет.  Только  небольпіие  по  обьему 
Киевские  листки  имеют  знаки  ударений,  которьіе,  однако,  не  поддаются  одно¬ 
значному  истолкованию,  так  как  могут  представлять  собой  не  только  акцентньїе 
знаки,  но  и  невматическую  нотацию  (с  проекцией  на  греческую  или  латинскую 
систему).  Согласно  косвенньїм  данньїм,  ударение  в  С.я.  бьіло  свободньїм  и  под- 
вижньїм.  В  системе  гласньїх  С.я.  еще  сохранялось  характернеє  для  праславян- 
ской  зпохи  различие  долгих  и  кратких  гласньїх,  однако  в  С.я.  оно  уже  не  имело 
фонологического  значення. 

В  современном  Ц.я.  имеется  подвижное  разноместное  динамическое  ударение, 
оно  обязательно  обозначаетея  на  письме,  так  как  его  позиция  часто  отличается  от 
позиции  в  живьіх  славянских  язьїках.  Различие  знаков  для  обозначения  ударения 
никак  не  связано  с  произнопіением  (см.  1.4.0.). 

2.1.3.  Для  /ь/  и  /ь/  различались  сильная  и  слабая  позиция.  Слабая  позиция  —  в 
конце  слова,  в  слоте  перед  слотом  с  нормальньїм  или  с  сильньїм  сверхкратким 
гласньїм.  Сильная  позиция  —  в  слоте  перед  слотом  со  слабьім  сверхкратким. 
Подряд  два  слота  со  слабьім  сверхкратким  не  встречались.  В  слабой  позиции 
сверхкраткие  исчезали,  о  чем  свидетельствует  частьій  пропуск  букв  для  зтимоло- 
гических  /ь/  и  /ь/  в  памятниках  С.я.  В  сильной  позиции  они  имели  долготу  нор- 
мальньїх  гласньїх,  и  в  памятниках  С.я.  зафиксировано  немало  примеров  перехода 
сильньїх  /ь/,  /ь/  соответственно  в  /о/,  /е/;  первое  изменение  бьіло  более  характер¬ 
но  для  западноболгарских  (македонских)  рукописей.  Очевидно,  падение  и  вока- 
лизация  сверхкратких  происходили  в  живой  речи,  а  в  письменньїх  памятниках 
благодаря  традиционной  орфографии  отражались  непоследовательно.  Не  исклю- 
чено,  что  различие  сильной  и  слабой  позиции  сверхкратких  являлось  частью  об- 
щей  системи  различения  позиций  гласньїх,  но  у  других  гласньїх  зто  не  находило 
столь  четкой  манифестации. 

В  позиции  перед  /)/  сверхкраткие  приобрели  тембр  [і],  [у],  что  отражалось  в 
обьічном  в  зтом  случае  написаний  и,  ч»і  (свинига  'свинья’,  ужітржін  'хитрьій’);  в 
данном  случае  часто  говорят  о  редуцированньїх  [і],  [у],  что  является,  однако,  не 
фонологической,  а  фонетико-орфографической  интерпретацией. 

В  ряде  написаний  зафиксирована  ассимиляция  согласной  следующей  соглас- 
ной  по  глухости  (приставки  на  -г  перед  глухими  обьічно  имеют  форму  на  -5: 
исходчі  'исход’,  вжскр'Ьслти  'воскресать’,  кесплч»тьнч»  'бесплотен’)  и  по  месту 
образования  С  последующим  слиянием  С  ЗТОЙ  следующей  согласной  {І25Ь5ІУЬ]е  > 
ишьствик  'уход’,  'исход’).  На  стьіке  приставочного  Ь  (приставка  оЬ-)  и  корнево- 
го  V  произошло  вьіпадение  V-:  ок'Ьсити  'повесить’  <  оЬуєзШ. 

Перед  гласньїми  переднего  ряда  согласньїе  /г/,  /1/,  /п/  могли  приобретать  пози- 
ционную  мягкость.  Зто  отражалось  на  письме  надстрочньїм  знаком  (дужкой): 
мол'Ьлхж  'молили’,  огнемж  'огнем’.  Иногда  дужкой  передавалась  мягкость  зад- 


46 


Южнославянские  язьїки 


неязьічньїх  в  заимствованньїх  словах:  кеслр'Ь  'царе’,  сракиньска  'сарацинская’, 
днгел'ь  'ангел’  (о  специальном  знаке  для  /§’/  в  глаголице  см.  2.1.1.)- 

2.1.4.  Для  слогов  исконньїх  слов  С.я.  характерно  соблюдение  двух  принципов 
построения:  восходящая  звучность  и  гармония  (в  традиционной  терминологии  — 
слоговой  сингармонизм).  Согласно  принципу  восходящей  звучности,  слог  (со- 
стоявший  максимально  из  пяти  фонем)  строился  по  схеме  8ТУКА,  где  8  —  фри¬ 
кативная  согласная  (кроме  /х/),  Т  —  смьічная  или  /х/,  V  — сонорная  /у/,  /т/  или 
/п/,  К  —  плавная,  А  —  гласная.  8  и  Т  могли  бьіть  в  составе  одного  слога  либо 
глухими,  либо  звонкими.  В  схеме  слога  могли  отсутствовать  любьіе  злементьі 
(кроме  гласной).  Две  трети  слогов  в  потоке  речи  состояли  из  согласной  и  глас¬ 
ний,  одна  пятая  —  из  одной  гласной,  одна  десятая  —  из  двух  согласньїх  и  глас¬ 
ной.  Согласно  принципу  восходящей  звучности,  все  слоти  бьіли  открьітьіми  (за¬ 
кон  открьітьіх  слогов):  здрл-ви-к  'здоровье’,  не-и-сто-вь-ство  'неистовство’, 
се-дл\ь  'семь’,  слоу-хті  'слух’,  вщ-свж-иі  'напрасно’,  вщ-здви-гщ  'воздвиг’,  вч.- 
схтії-шта-ти  'восхищать’,  и-схо-дч»  'исход’,  врл-гщ  'враг’,  мрь-кнж-ти  'мерк¬ 
нуть’,  че-твр'Ь-но-гч.  'четвероногий’,  скврь-нд  'скверна’,  гво-здвии  'гвоздь’.  На 
стьіке  морфем  в  рамках  слога  происходили  преобразования,  обеспечивающие  со¬ 
блюдение  принципа  восходящей  звучности:  *рІеІ-Іі  >  ріезіі,  *УІек-Іі  >  уіекіі 
'влечь’,  *то§-Іі  >  тоМ  'мочь’,  *УЬ2-і:ііаІі  >  уьзуаіі  'воссиять’. 

Принцип  гармонии  реализовался  с  некоторьіми  ограничениями  сочетаемости 
согласньїх  с  последующими  гласньїми. 


Матрица  сочетаемости  согласньїх  с  гласньїми 


Согласньїе 

1  Гласньїе  1 

а,  и,  9 

і,  ь,  е,  9 

е 

Уї  ь,  0 

Ь,  р,  V,  т,  1,  Й,  2,  8 

+ 

+ 

+ 

+ 

г,  1,  п 

+ 

+ 

г’,  Г,  п’ 

+ 

+ 

+ 

с’, (іг’ 

+ 

+ 

+ 

),  2’,  8’,  с’,  2’(1’,  8’1’ 

+ 

+ 

&  к,  X 

+ 

+ 

П  римечание:  Знаком  плюс  (+)  отмеченьї  допустимьіе  сочетания. 

Позиция  не  непосредственно  перед  гласньїм  жестко  не  ограничивалась  (хл'Ькщ 
'хлеб’,  гнити  'гнить’),  хотя  исторически  засвидетельствован  переход  сочетаний 
*§уе-  >  2Уе-  (зв'Ьздл  'звезда’),  *куе-  >  еге-  (цв'Ьтщ  'цвет’),  *-хуі  >  -5тг  (влщсви 
'волхвьі’). 

в  новьіх  заимствованньїх  словах  принцип  гармонии  нередко  нарупіалея  в  от- 
ношении  появлення  заднеязьічньїх  перед  гласньїми  переднего  ряда  (см.  1.6.0.). 
В  зтом  случае  заднеязьічньїе  палатализовались  и  отмечались  не  вполне  после- 
довательно  специальньїми  знаками  на  письме  (см.  2.1.1.,  2.1.3.).  Принцип  восхо¬ 
дящей  звучности  также  нарупіалея  в  новьіх  заимствованньїх  словах,  хотя  иногда, 
чтобьі  избежать  его  нарушения,  между  согласньїми  вставлялись  сверхкраткие 
гласньїе  (написання  типа  лн'ьгелщ  'ангел’,  вельз'Ьволч»  'Вельзевул’,  егкиьтщ 
'Египет’). 
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2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  В  начале  слова  в  С.я.  употреблялись  любьіе  согласньїе  и  гласньїе,  кроме 
/ь/,  /ь/,  /у/;  перед  гласньїми  /е/,  /ф  обьічно,  а  перед  /а/,  /п/  —  часто  возникал  про- 
тетический  []']-. 

Слова  в  С.я.  оканчивались,  как  правило,  на  гласную.  На  согласную  оканчива- 
лись  первоначально  несколько  предлогов  {*]ь2,  *оЬ,  *Ье2),  которьіе  либо  вьісту- 
пали  как  проклитики,  либо  приобретали  в  конце  -ь  (написання  типа  изч»  'из’,  окч» 
'об’,  кезчі  'без’),  либо  утрачивали  конечний  согласньїй  (особенно  характерно  для 
ок  >  о).  Иноязьічньїе  заимствования  на  согласную  обьічно  приобретали  конечний 
редуцированннй  или  утрачивали  согласную  (хотя,  возможно,  в  XI  в.  уже  допус- 
тимьі  били  закрьітьіе  слоги,  но  традиционное  письмо  сохраняло  конечную  сверх- 
краткую).  Больпіе  всего  в  текстах  на  С.я.  встречалось  двусложннх  слов  (около 
трети),  четверть  слов  —  односложннх,  пятая  часть  —  трехсложннх,  седьмая 
часть  —  четнрехсложннх,  более  длиннне  слова  составляют  около  6%. 

Структура  префиксов  —  СУС,  УС,  УСУ,  С*У,  С*УСУ  (где  С*  —  согласная 
или  группа  согласннх,  соответствующая  правилам  восходящей  звучности  —  см. 
2.1.4.):  КЄЗ-,  0К-,  от»-,  при-,  по-,  подч»-,  пр'Ьдт»-.  Структура  словообразователь- 
ньіх  суффиксов  в  системо  имени  —  С*,  УС*,  реже  УС*УС:  -н-,  -л-,  -ьк-,  -ьц-, 
-ьск-,  -ИТ-,  -ьстви/)/-;  структура  глагольннх  словообразующих  суффиксов  —  У, 
С,  СУ,  УС*У:  -Л-,  -'Ь-,  -И-,  -н-,  -вл-,  -овл-. 

Словоизменительнне  суффиксьі  (окончания)  одно-  или  двусложнн.  Структура 
именннх  окончаний  —  У,  УСУ:  -ч»,  -л,  -ови,  -Жіиь,  -оіж;  глагольннх  —  У,  С*У, 
СУ  СУ:  -ж,  -ши,  -стл,  -шете.  Нервую  согласную  в  глагольном  окончании  воз¬ 
можно  иногда  толковать  как  часть  образующего  временную  основу  суффикса 
(ср.  -хомь).  Трехсложнне  окончания,  возникавпіие  при  образовании  полньїх  (ме- 
стоименньїх)  прилагательннх  (см.  2.3. 6.),  стягивались  до  двусложннх: 
докроукмоу  >  докроумоу  'доброму’. 

Структура  корней:  С  —  в  местоименннх  корнях  типа  с-ь  'зтот’,  т-ч»  'зтот’, 
'тот’,  У — ВЧ.З-А-ТИ  'взять’,  С*У  —  КЧ.І-ТИ  'бить’,  крч»і-ти  'крьіть’,  УС*  — 
им-'Ь-ти  'иметь’,  пскр-а  'искра’,  С*УС*  —  крлзд-л  'бразда’,  вч.істр-ч.  'бист¬ 
рий’,  ког-ч»  'Бог’,  С*УС*УС*  —  челюст-ь  'челюсть’,  црькч»в-п  'церкви’,  кч»чел-а 
'пчела’,  УС*УС*  —  лштер-ч»  'ящерица’,  лвор-ч.  'клен’,  С*УС*УС*УС*  —  ковь- 
чег-ч.  'ковчег’;  последние  два  случая  нетипичнн. 

Встречались  многосложнне  комбинации  суффиксов:  сл\окч»в-ьнич-ьск-ч.  'смо- 
ковньїй’,  зл-сч.-в'Ьд-'Ь-тел-ьств-овл-ти  'засвидетельствовать’.  Морфема  не  обя- 
зательно  совпадала  со  слогом,  хотя  как  частннй  случай  зто  бьіло  возможно;  час¬ 
ти  морфем  могли  оказаться  в  разньїх  слогах,  слог  мог  состоять  из  частей  не- 
скольких  морфем  (ср.  слогоделение  в  зл-сч.-в'Ь-д'Ь-те-ль-ство-вл-ти). 

2.2.2.  Только  местоимения  и  служебнне  слова  могли  бьіть  односложннми:  тч.і 
'тьі’,  сь  'зтот’;  и  'он’,  кч»  'к’,  не  'не’,  ти  'и’,  'да’,  'но’.  Предлоги-проклитики  мог¬ 
ли  оканчиваться  на  согласньїй:  кез  'без’,  из  'из’,  ок  'об’.  О  некоторьіх  различиях 
в  структуро  словообразовательннх  суффиксов  и  окончаний  имен  и  глаголов 
см.  2.2.1.;  о  чередованиях  при  словоизменении  см.  2.2.3. 

2.2.3.  Чередования  гласннх:  исторически  количественнне  (краткий  ~  дол- 
гий)  —  /о/  ~  /а/,  /е/  ~  /е/,  /ь/  ~  /і/,  /ь/  ~  /у/;  исторически  качественнне  —  /е/  ~  /о/, 
/ф  ~  /р/,  /е/  ~  /а/  (/)а/),  /е/  ~  /ь/,  /е/  ~  /і/.  Чередования  гласннх  с  группами  гласних  и 
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согласньїх:  /ь/  ~  /у/  ~  /и/  ~  /оу/  ~  /ьу/,  /?/  ~  /іт/  ~  /ьт/,  /^/  ~  /іп/  ~  /ьп/,  /9/  ~  /ут/  ~ 
/ьт/,  /д/  ~  /уп/  ~  /ьп/,  /е/  ~  /о^/,  /і/  ~  /ц/.  Гласньїе  в  сочетаниях  с  плавньїми  могли 
подвергаться  метатезо  и  чередоваться  с  нулем:  оумьрж  'умру’  —  мрьтвч» 
'мертвьій’  —  мр'Ьти  'умирать’. 

Чередования  согласньїх  связаньї  с  палатализациями  заднеязьічньїх  перед  глас¬ 
ивши  переднего  ряда  и  результатами  изменения  сочетаний  согласньїх  с  /^/:  /§/  ~ 
Іг'І  ~  ІАх’І  {їх’ І),  /к/  ~  /с’/  ~  /с’/,  /х/  ~  /§’/  ~  /з’/,  /з/  ~  /з’/,  /7/  ~  їх’ І,  ІАІ  ~  /й’й’/,  /ї/  ~ 
/з’ї’/,  ^/  ~  /ЬГ/,  /р/  ~  /рГ/,  /у/  ~  /уГ/,  /т/  ~  /тГ/.  Зти  чередования  происходили  ре¬ 
гулярно  при  образовании:  1)некоторьіх  форм  имен:  местньїй  падеж  единствен- 
ного  и  множественного  числа  и  именительньїй  падеж  множественного  числа,  а 
также  звательньїй  падеж  единственного  числа  склонения  на  *-о:  доі/'хч»  'дух’  — 
мести,  п.  ед.  ч.  доус'Ь,  мести,  п.  ми.  ч.  доі/'С'Ьх'ь,  им.  п.  ми.  ч.  доуси,  зват.  п. 
доуше;  дательньїй  и  местньїй  падеж  склонения  на  *-а:  ногл  'нога’ — дат.  п., 
мести,  п.  ед.  ч.  ноз'Ь;  2)  некоторьіх  форм  глаголов:  1-е  лицо  единственного  числа 
презенса:  пллклти  'плакать’  —  пллчж  'плачу’,  пислти  'писать’  —  пиш;^  'пишу’, 
вид'Ьти  'видеть’  —  виждж  'вижу’,  ловити  'ловить’  —  Л0ВЛ№  'ловлю’;  2-е  лицо 
единственного  числа  презенса:  рекж  'скажу’  —  рєчєши  'скажешь’;  2-е  лицо 
единственного  числа  императива:  иекж  'пеку’  —  иьци  'пеки!’  и  др. 

В  рамках  одного  корня  возможно  несколько  чередований,  что  отражается  в 
наличии  цепочек  вариантов  корня:  нспоконч.  'начало’,  илчиилти  'начинать’, 
илчьиж  'начну’,  илчало  'начало’;  имлмь  'имею’,  вжзьмж  'возьму’,  вжзати 
'взять’,  иоджимлти  'поднимать’;  илоути  'пльїть’,  пловж  'пльїву’,  пллвлти  'пла¬ 
вать’;  друхл»  'дух’,  доушл  'душа’,  д^иовеиие  'дьіхание’,  'дуновение’,  джіхлти 
'дьішать’,  джішиши  'дьішишь’,  доуси  'духи’  и  др. 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

С.я.  флективньїй,  синтетический. 

2.3.1.  Грамматическая  специализация  слов  позволяет  вьіделить  самостоятель- 
ньіе  части  речи:  имена  существительньїе  и  прилагательньїе,  местоимение,  глагол, 
наречие;  причастия  обладают  как  глагольньїми  свойствами,  так  и  свойствами 
прилагательньїх.  Числительное  как  особая  часть  речи  только  начинало  формиро- 
ваться  из  слов  других  частей  речи  (существительньїх,  прилагательньїх,  место- 
имений),  зтот  процесе  в  с.я.  не  бьіл  завершен.  Служебньїе  части  речи:  союз, 
предлог,  частица.  В  текстах  встречаютея  некоторьіе  междометия. 

2.3.2.  Р  о  д  (мужекой,  женский,  ередний)  вьіражается  флексией  существитель¬ 
ньїх,  прилагательньїх,  причастий,  некоторьіх  местоимений,  числительньїх  и  гла- 
гольньїх  форм.  В  именительном  падеже  единственного  числа  существительньїе 
мужекого  рода  имеют  большей  частью  окончание  -ь,  реже  -ь  и  изредка  оконча- 
ние,  восходящее  к  *-]ь  (на  письме  -и),  а  также  -а  или  -/;  существительньїе  жен- 
ского  рода  имеют  большей  частью  окончание  -а,  реже  -ь,  -у,  -і;  существительньїе 
ереднего  рода  имеют  обьічно  окончание  -о  или  -е,  реже  -§. 

Категория  одушевленности  находилась  в  процессе  становлення.  Как 
и  другие  грамматические  категории,  она  формируетея  в  результате  взаимодейст- 
вия  различньїх  семантико-грамматических  факторов.  Во-первьіх,  звательньїй  па¬ 
деж  практически  использовалея  для  тех  существительньїх,  которьіе  обозначали 
одушевленньїе  существа  или  мьіслились  как  таковьіе  (олицетворение).  Во- 
вторьіх,  в  функции  винительного  падежа  существительньїх  мужекого  рода,  обо- 
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значавших  лиц,  использовалась  форма  родительного  падежа  (вместо  старого  ви- 
нительного,  совпадавшего  с  именительньїм,  позтому  новая  форма  винительного 
падежа  трактуется  как  средство  различения  субьекта  и  обьекта);  вторичность  ро¬ 
дительного  падежа  здесь  подтверждается,  в  частности,  тем,  что  для  слова  сжінч. 
'сьін’  винительньїй  падеж  либо  совпадает  с  именительньїм  (сжінч.),  либо  вини- 
тельньїй  падеж  имеет  форму  сьіна  'сьіна’  с  окончанием  из  склонения  на  *-о  при 
исконной  форме  родительного  падежа  сжіноу.  В-третьих,  именно  среди  названий 
лиц  мужского  рода  полупило  распространение  окончание  дательного  падежа  -0VІ 
(из  старого  склонения  на  *-й):  лдлмови  'Адаму’,  доухови  'духу’,  лрхискнлгогови 
'начальнику  синагоги’  и  др.  Как  использование  форм  родительного  падежа  в 
функции  винительного,  так  и  использование  форм  на  -0VІ  в  дательном  падеже  не 
охватьівало  всего  корпуса  обозначений  лиц  мужского  пола.  Например,  слово 
рлкч»  'раб’  обьічно  имеет  в  винительном  падеже  форму,  совпадающую  с  имени¬ 
тельньїм,  многие  другие  существительньїе  также  иногда  используются  в  исконной 
форме  винительного  падежа  (кратрд.  'брат’,  м;^жь  'муж’);  с  другий  стороньї,  в 
форме  винительного/родительного  падежа  употребляются  некоторьіе  неличньїе 
существительньїе  (лдщ  'ад’,  мирч»  'мир’);  имеются  непоследовательности,  свя- 
занньїе  с  использованием  форм  родительного  и  именительного  падежа  прилага- 
тельньїх,  местоимений;  определенную  роль  в  распространении  конструкций  с 
родительньїм  падежом  могли  играть  конструкции  с  отрицанием,  с  супином. 

2.3.3.  В  С.я.  три  грамматических  числа:  единственное,  двойственное  и 
множественное.  По  числам  изменялись  существительньїе,  прилагательньїе,  при- 
частия,  местоимения,  глагольї.  Категория  числа  находила  вьіражение  в  соответ- 
ствующих  окончаниях  изменяющихся  слов  и  в  формах  согласующихся  с  ними 
слов.  Двойственное  число  употреблялось  в  с.я.  последовательно  как  при  использо- 
вании  имен,  обозначающих  парньїе  предметьі,  так  и  в  других  случаях,  когда  речь 
шла  о  двух  предметах;  как  с  числительньїми  джвл  'два’,  окл  'оба’,  так  и  без  них. 

Некоторьіе  имена  имели  собирательную  форму,  которая  подчеркивала,  види¬ 
мо,  единство  совокупности  отдельньїх  частей,  составляющих  данное  множество: 
камєник  'камни’,  крлтига  'братья’,  'братня’,  возможно,  нлродж  'народ’.  Сказуе- 
мое  при  таких  существительньїх  могло  употребляться  во  множественном  числе. 
Собирательньїе  существительньїе  сами  не  имели  грамматического  множествен- 
ного  числа.  Ряд  существительньїх,  в  частности,  названия  лиц,  имели  сингулятив- 
ньіе  формьі  с  суффиксом  -ин-ч.:  поглнинч»  'язьічник’,  жителинж'житель’. 

Некоторьіе  местоимения  не  имели  числовьіх  форм  (кжто  'кто’,  чьто  'что’); 
числительньїе  дщвл  'два’,  ока  'оба’  имели  только  двойственное  число,  трик 

'три’,  ЧеТТіїре  'четьіре’ - только  множественное  число,  ПАТЬ...,  ДеВАТЬ 

'пять’...,  'девять’ - только  единственное  число,  ДеСАТЬ  'десять’,  сжто  'сто’, 

тжісжшти  'тьісяча’  изменялись  по  числам.  Ряд  существительньїх  имел  только 
формьі  множественного  числа  (ріигаїіа  їапЩт):  врата  'врата’,  к'ьниг'ьі  'книги’. 

2.3.4.  В  С.я.  семь  п  а  д  е  ж  е  й:  именительньїй,  винительньїй,  родительньїй, 
дательньїй,  творительньїй,  местньїй,  звательньїй.  Падежньїе  значення  вьіража- 
лись  окончаниями  и  предложно-падежньїми  конструкциями,  а  также  согласова- 
нием  в  падеже  атрибутивньїх  частей  речи  (прилагательное,  причастие,  некоторьіе 
местоимения  и  числительньїе).  Склонялись  существительньїе,  прилагательньїе, 
местоимения,  числительньїе,  причастия  (кроме  /-причастий,  использовавшихся 
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только  при  образовании  глагольньїх  форм).  Заимствованньїе  существительньїе 
подводились  под  один  из  типов  склонения,  при  зтом  наблюдались  колебания 
колебания:  лндрел  и  лндреи  'Андрей’;  род.  п.  ед.  ч.  фегрлрл  и  феVрар'Ь  'фев- 
раля’  и  т.  п. 

Принадлежность  вьіражалась  посессивньїми  прилагательньїми  (кесл- 
ревж  'царев’,  лазаровж  'лазарев’,  вожии  'Божий’),  посессивньїми  местоимения- 
ми  (мои  'мой’,  твои  'твой’,  нашь  'наш’,  вашь  'ваш’,  свои  'свой’),  а  также  па- 
дежньїми  формами.  Родительньїй  падеж  часто  использовался  для  вьіражения 
принадлежности  предмету,  обозначаемому  местоимением  3-го  лица  (точнеє,  ука- 
зательньїм  местоимением  в  функции  3-го  лица):  на  сжнжмиштихж  нуж  'на  их 
собраниях’,  реже  —  для  вьіражения  принадлежности  предмету,  обозначаемому 
именем:  вч.  оц'Ь  вратра  твоего  'в  глазу  твоего  брата’.  Изредка  в  посессивной 
функции  использовался  дательньїй  падеж:  вид'Ь...  ноана  крата  емоу  'видел... 
Иоанна,  его  брата’. 

Звательньїй  падеж  занимал  особое  место  в  падежной  системе  С.я.,  используясь 
для  передачи  обращений.  Из  особенностей  других  падежей  следует  отметить  ро¬ 
дительньїй  падеж  при  отрицании,  а  также  части  и  количества,  местньїй  беспред- 
ложньїй  —  для  обозначения  места,  использование  предложньїх  и  беспредложньїх 
конструкций  с  дательньїм,  местньїм,  винительньїм  падежом  для  передачи  про- 
странственньїх  отношений.  Для  творительного  падежа  в  С.я.  основньїм  бьіло 
орудийное  значение. 

2.3.5.  Имелись  три  залога:  активньїй,  рефлексивньїй  и  пассивньїй.  Актив- 
ньіе  формьі,  вьіражаемьіе  личньїми  глаголами  и  активньїми  причастиями,  не  со- 
держат  в  глаголе  указания  на  обьект.  Рефлексивньїе  глагольї,  образовавшиеся 
путем  присоединения  возникших  на  базе  возвратного  местоимения  постфиксов 
(аккузативного  са,  которьій  утратил  обьектное  значение,  и  дативного  си,  кото- 
рьій  сохранял  остатки  обьектньїх  значений),  представляли  собой  в  С.я.  большей 
частью  единьїе  синтаксические  единицьі  и  передавали  в  общем  случае  совпаде- 
ние  субьекта  и  обьекта  действия  (мжіти  са  'мьіться’,  оклачити  са  'одеться’). 
Аналитические  пассивньїе  формьі  представляли  собой  конструкции  форм  гла¬ 
гола  'бьіть’  с  пассивньїми  причастиями  настоящего  времени  на  -т-  или  про- 
шедшего  времени  на  -п-І-і-  (увалимш  есмь  'я  восхваляем’,  уваленж  есмь  'я  вос- 
хвален’). 

Глагольї  С.Я.,  способньїе  управлять  винительньїм  падежом  без  предлога  (хва¬ 
лити  кога  'хвалить  Бога’,  оузьритч.  сиасєиьє  'увидит  спасенне’),  родительньїм 
падежом  без  предлога  при  отрицании  (мжжа  не  знаїж  'не  знаю  мужа’),  характе- 
ризуются  как  глагольї  переходи  ьіе. 

В  С.я.  завершалась  грамматикализация  вида:  существенньїм  стало  не  смьі- 
словое  различие  глагольньїх  видовьіх  пар  (обозначение  действия  в  его  развитии 
или  повторяемости,  противопоставленное  обозначению  завершенного  действия 
и  т.  п.),  а  их  грамматическое  соотношение.  Противопоставление  по  виду  прояв- 
ляется  во  всех  формах  спряження,  в  том  числе  в  именньїх  формах  и  в  глагольньїх 
существительньїх. 

Взаимодействие  категории  вида  с  временной  системой  старославянского  гла¬ 
гола  вьіражалось  в  том,  что  глагольї  совершенного  вида  в  презентной  форме 
имели  значение  будущего  времени,  а  большинство  глаголов,  употребленньїх  в 
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имперфекте,  бьіли  глаголами  несовершенного  вида.  Значение  совершенного 
вида  передавалось  глагольной  основой  (с'Ьсти  'сесть’,  решти  'сказать’)  и  пре- 
фиксами  (сохранявшими  и  лексическую  семантику):  вести  'вести’  —  вч»вести 
'ввести’,  пити  'пить’  —  испити  'вьіпить’  и  др.  Значение  несовершенного  вида 
содержалось  в  глагольньїх  основах  (клюсти  'блюсти’,  гахлти  'ехать’)  и  вьіра- 
жалось  суффиксально  (иногда  с  чередованиями  в  корне):  сч»хрлнити  'со- 
хранить’  —  сч»хрлнгати  'сохранять’,  вжложити  'вложить’  —  вч.лаглти  'вкла- 
дьівать’. 

В  ряде  глаголов  вьіражалось  значение  направленности/ненаправленности  дви- 
жения:  ити  'идти’  —  'ходить’,  нести  'нести’  —  носити  'носить’;  в  неко- 

торьіх  глаголах  вьіражалось  значение  многократности  (итеративности):  родити 
'родить’  —  рлждлти  'рождать’.  Возможно,  что  становление  категории  вида  про- 
исходило  во  взаимодействии  с  зтими  категориями. 

Временная  система  С.я.  складьівалась  из  ряда  простьіх  и  сложньїх  вре- 
менньїх  форм.  Простьіе  времена  имели  абсолютньїе  значення  (соотносились  с 
моментом  речи):  значение  настоящего  времени  —  презенс  несовершенного  вида, 
будущего  времени  —  презенс  совершенного  вида,  прошедшего  времени  —  ао¬ 
рист  (которьім  переводился  греческий  перфект)  и  имперфект.  Сложньїе  времена 
соотносились  с  моментом  повествования:  перфект  (предшествующее  настояще- 
му),  плюсквамперфект  (предшествующее  другому  прошедшему),  футурум  II  (бу- 
дущее,  предшествующее  другому  будущему),  футурум  І  (будущее,  следующее  за 
настоящим).  Перфект,  плюсквамперфект  и  футурум  II  образовьівались  при  по- 
мощи  /-причастия  основного  глагола  и  личной  формьі  глагола  кжіти  'бьіть’  соот- 
ветственно  в  презенсе  (есл\ь  писалж,  -л,  -о  '(я)  написал,  -а,  -о’),  имперфекте 
(К'ЬлХЖ  вид'Ьли  '(они)  видели’)  или  в  особой  форме  будущего  времени  (родили 
кждемж  'родим’),  футурум  І  образовьівался  из  личной  формьі  презенса  глаголов 
нлчАТи  'начать’,  хО’Г'Ьти  'хотеть’,  им'Ьти  'иметь’  и  инфинитива  основного  гла¬ 
гола:  имлмь  сжтворити  'сотворю’,  нендвид'Ьти  СА  нлчьнетж  'начнет  ненави- 
деть  себя’. 

Семантическая  характеристика  времен  С.я.  затрудняется  неполнотой  и  недос- 
таточной  репрезентативностью  фактического  материала  (в  частности,  слабо 
представленьї  формьі  будущих  времен).  В  связи  с  зтим  имеются  разногласия  в 
интерпретации  даже  сравнительно  хорошо  изученньїх  форм  прошедшего  време¬ 
ни  —  аориста,  перфекта  и  имперфекта.  Аорист  характеризуется  как  определен- 
ное  время,  прошедшее  абсолютнеє  (И.  К.  Бунина),  обозначающее  целостное  или 
однократнеє  действие  (А.  Достал).  В  перфекте  подчеркивают  связь  с  настоящим 
через  наличие  результати,  последствий  (Ю.  С.  Маслов,  И.  К.  Бунина).  Имперфект 
характеризуется  как  неопределенное  прошедшее,  как  настоящее  в  прошедшем 
(И.  К.  Бунина),  как  передающее  сопровождающее  действие  (А.  Достал). 

Вьіделяются  три  наклонения:  индикатив,  коньюнктив  (кондиционал)  и 
императив.  Коньюнктив,  вьіражавший  гипотетическую  модальность,  представ- 
лял  собой  конструкции  /-причастия  основного  глагола  с  аористом  глагола  кжіти 
'бьіть’  (І  Л.  ед.  Ч.  КЖІХЩ,  2,  З  л.  ед.  Ч.  КЖІ  и  т.  д.)  или  с  его  особой  условной  фор- 
мой  (І  л.  ед.  Ч.  ВИМЬ,  2,  з  л.  ед.  ч.  ви,  І  Л.  МН.  Ч.  КИЛ\Щ,  2  л.  мн.  ч.  кисте,  з  л.  мн.  ч. 
кж):  вщзвеселилч.  са  кимь  'чтобьі  мне  повеселиться’  (Зогр.,  Мар.,  Лк.  15.  29), 
вьзвеселилж  СА  кжіхж  (Савв.  л.  69). 
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Императив,  вьіражавший  побудительную  модальность,  образовьівался  при  по- 
мощи  суффиксов  -'Ь-,  -И-:  2  л.  ед.  ч.  иди  'иди!’,  моли  'моли!’;  1  л.  дв.  ч.  ид'Ьв'Ь 
'пойдем  (вдвоем)!’,  моливсь  'помолимся  (вдвоем)!’;  2  л.  дв.  ч.  ид'Ьтл  'идите  (вьі 
двоє)!’,  молитл  'молите  (вві  двоє)!’;  1  л.  ми.  ч.  ид'ЬмЧі  'йдем!’,  молимч»  'давайте 
молить!’;  2  л.  ми.  ч.  ид'Ьте  'идите!’,  молите  'молйте!’.  Императивное  значение 
передавалось  также  аналитическими  конструкциями  глагола  3-го  лица  индикати- 
ва  с  частицей  дл:  дл  сватитч»  са  'да  будет  свято!’.  При  отрицательном  импера- 
тиве  могла  либо  использоваться  отрицательная  частица  с  императивом  (не  моли 
'не  моли!’),  либо  конструкция  с  глаголом  мошти  'мочь’  и  инфинитивом  основ¬ 
ного  глагола:  не  мози  не  в'Ьровлти  'не  смей  не  верить!’  (Супр.  239.9).  Нетемати- 
ческие  глагольї  имели  императивьі  кжди  'будь!’,  длждь  'дай!’,  кжд'Ьв'Ь  'будьте 
(вьі  двоє)!’,  длдив'Ь  'дайте  (вьі  двоє)!’  и  т.  п. 

Инфинитив,  образовьівавшийся  при  помощи  суффикса  -ти,  вьіступал:  1)  в  ин- 
финитивньїх  предложениях  с  дательньїм  падежом:  кжісчті...  вжнити  емоу  вч. 
сжньмиште  'случилось...  войти  ему  в  синагогу’;  2)  в  функции  императива:  вино 
ново  вч.  м'Ьхжі  иовжі  вжливлти  'вливать  молодое  вино  в  новьіе  мехи’;  3)  в 
функции  обьекта  при  имени:  вр'кмА  родити  са  'время  родиться’.  Супин  образо¬ 
вьівался  с  помощью  суффикса  -тч»  и  обозначал  действие,  являющееся  целью  дру¬ 
гого  действия  (изидете  вид'Ьч^  'вьійдите,  чтобьі  увидеть’),  иногда  он  заменялся 
в  текстах  инфинитивом. 

Большинство  глаголов  обладало  двумя  основами:  презентной,  от  которой  об- 
разуются  презенс,  презентньїе  причастия,  императив,  и  инфинитивной,  от  кото¬ 
рой  образуются  инфинитив,  супин,  аорист,  имперфект,  причастия  прошедшего 
времени.  В  некоторьіх  глаголах  основьі  презенса  и  инфинитива  совпадали.  Бьіли 
предложеньї  несколько  классификаций  презентньїх  и  инфинитивньїх  основ,  а 
также  комбинированньїх  классификаций  глаголов,  включающих  признаки  как 
презентньїх,  так  и  инфинитивньїх  основ. 

2.3.6.  Категория  л  и  ц  а  в  глаголе  характеризуется  противопоставлением  трех 
лиц  во  всех  временньїх  формах  (в  сложньїх  формах  —  во  вспомогательном  гла¬ 
голе)  во  всех  числах. 

Категория  определенности/неопределенности  напіла  вьі- 
ражение  в  сложившемся  разряде  определенньїх  (=  полньїх,  членньїх,  местоимен- 
ньіх)  прилагательньїх.  Прилагательньїе,  определявшие  уже  упомянутьій  или  ина- 
че  известньїй  предмет,  вьіступали  в  членной  форме,  состоявшей  первоначально 
из  краткой  (именной,  отличавшейся  от  существительньїх  только  по  изменяемости 
рода)  формьі  прилагательного  и  члена  —  указательного  местоимения  *и  'он’,  со- 
гласуемого  с  прилагательньїм  в  роде,  числе  и  падеже:  мллдч»  +  и  'молодой’,  млл- 
дл  +  га  'молодая’,  мллдо  +  к  'молодое’,  мллдч»  +  ихч.  'молодьіх’  и  т.  п.  Подобньїе 
формьі  засвидетельствованьї  в  памятниках.  Но  памятники  отражают  и  их  стяже- 
ние  (мллдл  +  кго  ^  мллдалго  ^  мллдлго  'молодого’),  в  результате  которого  вьі- 
работалось  особое  полное  склонение  прилагательньїх,  что  завершило  вьіделение 
прилагательньїх  в  особую  часть  речи  из  обіцей  категории  имен. 

В  старославянских  памятниках  фиксируются  случаи  постпозитивного  упот- 
ребления  местоимений  тч»  'зтот’,  'тот’,  сь  'зтот’  в  функции,  близкой  к  артикле- 
образному  вьіражению  определенности:  вид'Ь  м'Ьсто  н'Ьклко...  вч.  неже  м'Ьсто 
лште  вжилдетч.  какч.  ЛЮВО  СКОЧТі.  то  к  томоу  живо  не  ИЗЛ'ЬзеТЧ..  СЧ.МОТриВЧі 
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оуко  ц'Ьслрь  м'Ьсто  то...  'Увидел  (он)  некое  место...  Если  в  зто  место  попадет 
какой-либо  скот,  то  живой  не  вьілезет.  Посмотрел  царь  на  зто  место...’  (Супр. 
193.11-18).  В  зтом  некоторьіе  ученьїе  видят  развития  значення  постпозитивного 
определенного  члена  (см.  статьи  «Болгарский  язьік»  и  «Македонский  язьік»  в 
наст,  издании). 

В  С.я.  имелась  достаточно  развитая  система  анафорических  и  ука- 
зательньїх  местоимений:  *и  'он’,  сь  'зтот’,  тч.  'зтот’,  'тот’,  онч»  'он’,  овчі 
'тот’,  'зтот’.  Имеется  ряд  анафорических  наречий,  в  состав  которьіх  входили 
анафорические  местоимения:  тжд'Ь  'оттуда’,  С'Ьмо  'здесь’,  чтігч.да  'тогда’  и  т.  п. 

Отрицание  вьіражалось  частицами  не  и  ни,  стоявшими  перед  словами,  к 
которьім  относилось  отрицание,  в  том  числе  перед  всем  вьісказьіванием:  не 
лч.жесжв'Ьд'Ьтель  кжди  'не  будь  лжесвидетелем/не  лжесвидетельствуй’  (Зогр., 
Мар.,  Асс.,  Лк.  18.  20;  ср.  в  Савв.:  ни...);  і  тоу  не  мч»ногч»і  дьнн  пр'Ькжісчті  'и 
там  (он)  пробьіл  немного  дней’  (Ин.  2.  12);  милости  л  ч®  жрч.тв'Ь  'милости 

хочу,  а  не  жертвьі’  (Зогр.,  Мар.,  Мф.  12.  7);  ни  тлтие  поджкопліжчті  'ни  ворьі  не 
подкопают’  (Зогр.,  Мф.  6.  20;  ср.  в  Мар.,  Асс.,  Савв.:  тлтие  не  подшкоплвліжтчі). 
При  глаголе  с  отрицанием  винительньїй  падеж  прямого  дополнения  обьічно  за- 
менялся  родительньїм  падежом:  не  вч.жизлечті  ли  св'Ьтильникл  'не  зажжет  (ли) 
свечй’  (Зогр.,  Мар.,  Лк.  15.  8).  Вьібор  вариантов  не  и  ни  не  бьіл  жестко  обуслов- 
лен;  ни  обьічно  использовалось  при  повторений  (как  отрицательньїй  союз):  ни  вч» 
тьмници  затвори,  ни  гладч.  замори,  ни  ранч>і  дасчті  'ни  заключил  в  темницу, 
ни  уморил  голодом,  ни  подверг  избиению’  (Супр.  367.14-15).  Сочетание  не  + 
естч»  дало  н'Ьсчт»,  букв,  'не  єсть’,  откуда  иногда  н'Ь:  н'Ь  чоудо,  букв,  'не  єсть  чу¬ 
до’  (Супр.  437.12-13). 

2.3.7.  Система  частей  речи  в  С.я.  бьіла  достаточно  четко  вьіражена.  Имена 
подразделялись  на  существительньїе  и  прилагательньїе.  Зна- 
чение  предметности,  присущее  существительньїм,  вьіражается  в  классифици- 
рующей  категории  рода,  в  формирующейся  категории  одушевленности,  а  также  в 
словоизменительньїх  категориях  числа  и  падежа.  Значение  постоянного  признака 
предмета  у  прилагательньїх  вьіражается  тем,  что  они  согласуются  с  существи¬ 
тельньїм,  обозначающим  носителя  признака,  в  роде,  числе  и  падеже,  а  также  в 
категории  степени  признака.  Завершение  формирования  полньїх  (определенньїх) 
прилагательньїх  (см.  2.3.6.)  содействовало  окончательному  обособлению  зтой 
части  речи  из  общей  категории  имени,  так  как  привело  к  вьіработке  специфиче- 
ской  системьі  их  склонения. 

Местоимения.  Личньїе  местоимения  имели  категории  лица  (1-го  и  2-го; 
для  указания  на  3-є  лицо  использовалось  указательное  местоимение),  числа  и  па¬ 
дежа,  но  не  имели  категории  рода.  По  особенностям  склонения  к  ним  примикало 
возвратное  местоимение,  которое  не  имело  также  формьі  именительного  падежа 
и  категории  числа.  Неличньїе  местоимения  (указательньїе,  притяжательньїе,  от- 
носительно-вопросительньїе,  определительньїе,  неопределенньїе)  бьіли  противо- 
поставленьї  личньїм  по  синтаксическим  функциям  и  по  морфологическим  кате- 
гориям  и  формам:  они  изменялись  по  родам,  числам  и  падежам  в  зависимости  от 
определяемого  существительного. 

у  числительньїх,  вьіражавших  число  лексически,  возникало  противо- 
речие  с  грамматическим  числом,  разньїм  у  разньїх  числительньїх.  Не  бьіло  раз- 
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решено  и  противоречие  между  классифицирующим  родом  числительньїх,  проис- 
ходящих  из  существительньїх,  и  их  атрибутивной  функцией.  Кроме  того,  восьма 
близкие  семантически  числительньїе  бьіли  разобщеньї  по  своим  грамматическим 
свойствам,  что  особенно  вьіражалось  у  сложньїх  числительньїх.  В  связи  с  зтим 
начинялись  тенденции  к  унификации  свойств  числительньїх,  однако  действие  их 
в  С.я.  находилось  в  начальной  стадии. 

Собственно  наречиями  в  С.я.  может  бьіть  признана  только  небольшая 
группа  слов.  Состав  наречий  пополнялся  за  счет  застьівпіих  падежньїх  и  пред- 
ложно-падежньїх  форм  имен  и  некоторьіх  сложньїх  образований. 

Г  л  а  г  о  л  характеризуется  категориями  залога,  вида,  времени,  наклонения, 
числа,  в  большей  части  случаев  изменяется  по  лицам,  а  в  ряде  форм  —  по  родам. 

Причастия  характеризуются  гибридной  вербально-адьективной  приро- 
дой,  т.  е.,  подобно  глаголу,  обладают  категориями  залога,  вида  и  времени,  но  при 
зтом  изменяются  по  числам,  родам  и  падежам,  как  прилагательньїе. 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 

Существительньїе 
и  краткие  прилагательньїе 

Различаются  следующие  типьі  склонений: 

1)  Старая  основа  на  *-о:  существительньїе  мужского  рода  на  -ж,  -ь  (орфогра- 
фически  также  -и)  и  среднего  рода  на  -о,  -е  в  именительном  падеже  единственного 
числа;  прилагательньїе  в  мужском  и  среднем  роде:  рлвж  'раб’,  конь  'конь’,  крли 
[к^а^ь]  'край’;  село  'селение’,  'поле’,  морк  'море’;  новж  'новьій’,  горьнь  'верх- 
ний’,  'горний’. 

2)  Старая  основа  на  *-й:  несколько  существительньїх  мужского  рода  на  -ж: 
медщ  'мед’,  домж  'дом’,  сжінж  'сьін’,  волщ  'вол’,  полж  'йол’  и  др. 

3)  Старая  основа  на  *-а:  существительньїе  женского  и  мужского  рода  на  -л,  -га; 
прилагательньїе  в  женском  роде:  женл  'женщина’,  'жена’,  землга  'земля’, 
вокводл  'воєвода’,  оуношл  'юноша’;  нова  'новая’,  горьніа  'верхняя,  горняя’;  ста¬ 
рая  основа  на  *-Г:  существительньїе  женского  и  мужского  рода  на  -жіни,  -ми: 
мжлнии  'молния’,  рлвжти  'рабьіня’,  сждии  'судья’. 

4)  Старая  основа  на  *-Г:  существительньїе  женского  и  мужского  рода  на  -ь: 
кость  'кость’,  ношть  'ночь’;  голжвь  'голубь’,  пжть  'путь’. 

5)  Старьіе  основьі  на  согласньїй:  клмжі  'камень’,  слово  'слово’,  С'Ьл\а  'семя’, 
телА  'теленок’,  л\ати  'мать’,  а  также  существительньїе  типа  свєкржі  'свекровь’, 
кої/'кжі  'запись,  грамота’,  цьркжі  'церковь’. 


Падеж 

Ед.  число 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

Им. 

-'ь/-ь;  -о/-е  (-и) 

-Ті 

-л/-іа,  -и 

КДЛХТіІ  ТСЛА 

СЛОВО  лілти 

С^ЛІА  СВСКрТіІ 

Род. 

-л/-іа 

-V 

-'Ьі/-А  (-ьь) 

-и 

КЛЛХЄНЄ  ТСЛАТе 

словссс  млтсрс 

С^ЛЛЄНЄ  СВЄКрТіБЄ 
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Падеж 

Ед.  число 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

Дат. 

-ОЕИ 

-"ЬДи 

-и 

КДЛХЄНИ  ТСЛАТИ 

СЛОЕЄСИ  млтсри 

С^ЛЛЄНН  СЕЄКрТіЕН 

Вин. 

=  им.  п. 

-Ті 

-ж  (-іж) 

=  им.  п. 

КДЛХЄНЕ  ТЄЛА 

СЛОЕО  лллтсрь 

СЕЄКрТіЕЬ 

Твор. 

-омь/-ел\ь  (-имь) 

-ТіЛЛЬ 

-0ІЖ/-ЄГЖ  (-кіж) 

-НІЖ  (-ьіж);  -ьмь 

КДЛХЄНЕЛЛЕ  ТСЛАТЬМЬ 

СЛОЕЄСЕМЬ  Л\ЛТ€рИІЖ 
С^Л\ЄНЕЛ\Ь  СЕЄКрТіЕНІЖ 

Мести. 

-"Ь/'И 

-V 

-"ЬДи 

-и 

КДЛХЄНЄ  ТСЛАТС 

СЛОЕЄСЄ  млтсри 

С^МЄНЄ  СЕЄКрТіЕЄ 

Зват. 

-е/-к» 

-V 

-о/-е 

-и 

ЛЛЛТИ  СЕЄКрТіІ 

Падеж 

Дв.  число 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

Им., 

вин., 

зват. 

-л/-іа;  -"Ь/'И 

-Тії 

-'Ь/-и 

-и 

к  дме  ми  ТеЛА'гЬ 

словес'Ь  мдтери 

С'ЬмеН’Ь  СВеКр'ЬБН 

Род., 

мести. 

-0Е\/' 

-уАк) 

-ИЮ  (-ЬК5) 

КДМСНІ/'  ТСЛАТ^' 

СЛОЕбС^  ЛХАТСрІ/- 

Семені/'  СЕСКрТіЕХ/* 

Дат., 

твор. 

-0ЖД/-ЄМД  (-кл\д) 

-ТіЛЛЛ 

-дллд/-ідмд 

-ЬЛ\А 

КДМЄНІіМД  ТСЛАТЬМД 

СЛОЕЄСЬЛІД  ЛЛДТЄрЕЛЛД 

С^ЛЛЄНЬЛХЛ  СЕЄКрТіЕДЛ\а 

Падеж 

Ми.  число 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

Им., 

зват. 

-и;  -д  (-гд) 

-ОЕС 

-■ьіАа  (-ьа) 

-и,  -ик  (-ви) 

КДМЄНЄ  ТСЛАТЛ 

СЛОЕЄСД  МЛТбрИ 

С^МЄНД  СЕЄКрТіЕН 

Род. 

-ОЕТі 

-'Ь/-Ь 

-ни  (-ьи) 

КДМЄНТі  ТСЛАТТі 

СЛОЕбСТі  ЛХДТСрТі 

С^МеНТі  СЕСКрТіЕТі 

Дат. 

-ом'ьАем'ь  (-кмь) 

-0Л\Ті 

-дм'ьАгдм'ь 

-ЬМТі,  -СЛ\Ті 

КДМЄНЕМТі  ТСЛАТЕЛХТі 

СЛОЕЄСЬЛХТі  Л\ДТ€рЬЛ\Ті 
С^МеНЬМТі  СЕСКрТіЕДЛХТі 

Вин. 

-Тії,  -А  (-ьа); 

=  им.  п. 

-Тії 

=  им.  п. 

-и 

=  им.  п. 

Твор. 

-■ьіАн 

-ТіЛЛИ 

-ДМИ/-ІДМИ 

-ьми 

КДМЄНЕМИ  ТСЛАТТіІ 

СЛОЕЄСТіІ  л\дтсрьл\и 

С^МЄНТіІ  СЕЄКрТіЕДМИ 

Мести. 

-'Ьх'ь/-нхТ' 

-ОХ'Ь 

-дХ'ь/-ідхт> 

-ьх-ь,  -ех-ь 

КДМСНЬХТі  ТСЛАТЬХТі 

слоЕбСьхТі  л\дтбрьхТі 

С^МСНЬХТі  СЕСКрТіЕДХТі 
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Примечание:  Косой  чертой  отделяются  окончания  твердой  и  мягкой  разновидности 
склонения.  В  скобках  даются  орфографические  вариантьі.  Точкой  с  запятой  отделяются  флек- 
сии  разньїх  родов. 


Полньїе  прилагательньїе 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ед.  число 

Им. 

-'Ьіи/-ии  1  -0К/-ЕИ  (-ки) 

-ліаАіаіа 

Род. 

-акгоАіакго 

-Ч.ІІА/-АІА 

Дат. 

-оуимоу/-ісимоу 

-"ЬнАин 

Вин. 

=  им.  п. 

-ЖІЖ/-ІЖІЖ 

Твор. 

-'ьіимьАиимь 

-0ІЖ/-ЄІЖ 

Мести. 

’Ьил\ь/-иил\ь 

-"ЬнАин 

Дв.  число 

Им.,  вин. 

-аиАіаіа  |  -'Ьи/-ии  |  -’Ьи/-ии 

Род., 

местн. 

-оумАмк» 

Дат.,  твор. 

-'ьіил\а/-иил\а 

Ми.  число 

Им. 

-ии  1  -аіа/-іага  |  -ч.ііа/-аіа 

Род., 

местн. 

-'ьіих'ь/-иихч> 

Дат. 

-ДіІИЛ\Ті,  -ИИЛ\Ті 

Вин. 

-ТіІІА,  -АЬЛ  1  =  ИМ.  П. 

Твор. 

-ТіІИМИ,  -иил\и 

Наряду  с  приведенньїми  в  таблице  формами  родительного  падежа  единствен- 
ного  числа  мужского  и  среднего  рода  с  -лк-,  -гак-,  дательного  падежа  единствен- 
ного  числа  с  -0\'К-,  -юк-  и  местного  падежа  единственного  числа  с  -'Ьк-  в  старо- 
славянских  рукописях  встречаются  формьі  соответственно  родительного  падежа 
единственного  числа  мужского  и  среднего  рода  с  -аа-,  -гаа-,  дательного  падежа 
единственного  числа  -оуоі/"-,  -юоз/"-  и  местного  падежа  единственного  числа  -'Ь'Ь-, 
-'Ьа-,  например:  сл'Ьпакго,  сл'Ьпааго  'слепого’;  посл'Ьдьнюкмоу,  посл'Ьдьнюоумоз/' 
'последнему’;  сл'Ьп'Ькмь,  сл'Ьп'Ь'Ьмь,  сл'Ьп'Ьамь. 


Местоимения 


Падеж 

Личньїе 

Неличньїе 

1л.  1  2  л. 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р.  1  М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

Ед.  число 

'я’ 

'тьі’ 

'тот’ 

'то’ 

'та’ 

'зтот’ 

'зто’ 

'зта’ 

Им. 

лз^ь 

Т"ЬІ 

ТТі 

то 

тл 

сь 

сс 

си 

Род. 

текс 

того 

тоьл 

С€Г0 

СЄІА 

Дат. 

М'ЬН’Ь,  ми 

тбВ’Ь,  ти 

ТОМОА/* 

той 

ссллоу 

сси 
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Падеж 

Личньїе 

Неличньїе 

1л.  1  2  л. 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р.  1  М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

Ед.  число 

'я’ 

'тьі’ 

Чот’  1  'то’ 

'та’ 

'зтот’  1  'зто’ 

'зта’ 

Вин. 

ТА 

=  им.  п. 

тж 

=  им.  п. 

СИ(Ж 

Твор. 

Л\"ЬН0(^ 

ТОКОІЖ 

т^мь 

ТОІЖ 

сил\ь 

сеїж 

Местн. 

м'ьн'Ь 

тев’Ь 

Т0Л\К 

той 

сєл\ь 

сси 

Падеж 

Дв.  число 

'мьі 

вдвоем’ 

'вьі 

вдвоем’ 

'те  двоє’ 

'зти  двоє’ 

Им. 

в’Ь 

БА 

тл  1  тЬ 

СИІА  1  СИ 

Род., 

местн. 

ндю 

БАЮ 

тою 

сєю 

Дат.,  твор. 

НДЛ\А 

БАЛ\А 

т^ма 

СИЛ\А 

Вин. 

НА 

БА 

=  ИМ.  П.  1 

Падеж 

Ми.  число 

'мьі’ 

'вьі’ 

'те’ 

'зти’ 

Им. 

Л\ТіІ 

БТ»І 

ти  1  ТА  1  ТТ»І 

син  1  СИ  1  СИІА 

Род. 

НАСТ» 

БАСТ» 

т^Х'ь 

сихт» 

Дат. 

НАМТі 

БАЛ\Т» 

т^мт. 

снл\т» 

Вин. 

Н"ЬІ 

БТ»І 

ТТ»І  1  =  им.  п. 

СИІА  1  =  им.  п. 

Твор. 

НАМИ 

БАЛ\И 

т^ми 

сими 

Местн. 

НАСТ» 

БАСТ» 

ч^Х'ь 

сихт» 

Числительньїе 

Им.  п.,  зват.  п.  —  дтівл  (м.  р.)  'два’,  д'ьв'Ь  (ж.  р.,  ср.  р.)  'две’,  род.  п.,  мести,  п. 
джвою,  дат.  п.,  твор.  п.  д'ьв'Ьмд. 

Им.  п.  трик  (м.  р.),  три  (ж.  р.,  ср.  р.)  'три’,  род.  п.  трии,  дат.  п.  трьімж,  вин.  п. 
три,  твор.  П.  трьми,  местн.  П.  ТриХТі. 

Им.  п.  четжіре  (м.  р.),  неттіїри  (ж.  р.,  ср.  р.)  'четьіре’,  род.  п.  нет'ьір'ь,  дат.  п. 
четтіїрьм'ь,  вин.  п.  неттіїри,  твор.  п.  нет'ьірьми,  местн.  П.  нет'ьірьх'ь. 

Им.  П.,  вин.  П.  ПАТЬ  'пять’,  род.  П.,  дат.  П.,  местн.  П.  ПАТИ,  твор.  П.  ПАТИИІ. 


Г  л  а  г  о  л  ьі 

Тематические  глагольї:  вести  'вести’,  зжвлти  'звать’,  стати  'стать’, 
двигнжти  'двинуть’,  знати  'знать’,  глаголати  'говорить’,  сжпати  'спать’, 
трьп'Ьти  'терпеть’,  хвалити  'хвалить’  и  др. 

Атематические  глагольї:  кжіти  'бьіть’,  дати  'дать’  и  др. 
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Презенс 


Тематические  глагольї  |  Атематические  глагольї 

Ед.  число 

1  л. 

-ж/-іж 

ксл\ь 

дал\ь 

2  л. 

-еши/-иши;  -иши 

кси 

длси 

3  л. 

-е'Пі/-ит'ь;  -ить 

КСТТі 

ддстт» 

Дв.  число 

1  л. 

-ев'Ь/-кв’Ь;  -ив'Ь 

ксв'Ь 

длв'Ь 

2  л. 

-етл/-итд;  -итл 

кстл 

ддстл 

3  л. 

-етсАктс;  -ите 

кстс 

длстс 

Ми.  число 

1  л. 

-емтАим'ь;  -ил\ч> 

КСЛ\"Ь 

ДДАХТі 

2  л. 

-стсАктс;  -ите 

кстс 

длстс 

3  л. 

-жч^/-ілтт.;  -Атгь 

с^тт^ 

ДДДАТТі 

Аорист 

ити  'идти’,  іАТи  'взять’,  'схватить’,  вести  'вести’  (аор.  в'Ьс'ь  и  ведох'ь), 

молити  'молить’ 


Ед.  число 

1  л. 

идт 

ІАС^Ь 

в'Ьс'ь 

ведох'ь 

ллолнхт» 

2  л. 

йде 

ІАТТ» 

веде 

веде 

Л\0ЛН 

3  л. 

йде 

ьлтт» 

веде 

веде 

л\олн 

Дв.  число 

1  л. 

идов'Ь 

ььсов'к 

в'Ьсов'Ь 

ведохов'Ь 

молнхов’Ь 

2  л. 

ндстл 

ІАСТЛ 

в'Ьстл 

всдостл 

молистд 

3  л. 

йдете 

ІАСТС 

в'Ьсте 

всдостс 

молистс 

Ми.  число 

1  л. 

НДОМ'Ь 

ІАСОМТі 

в'Ьсомч» 

ведохоллт^ 

л\олихол\Ті 

2  л. 

йдете 

ІАСТС 

в'Ьсте 

всдостс 

молистс 

3  л. 

идж 

ІАСА 

В'ЬСА 

ВеДОША 

МОЛИША 

Имперфект 

гллголлти  'говорить’,  ити  'идти’ 


Ед.  число 

1  л. 

глдголдлхт» 

ид'Ьлхт 

2  л. 

глдголддшс 

ид'Ьдше 

3  л. 

глдголддшс 

ид'Ьдше 

Дв.  число 

1  л. 

гллголллхов'Ь 

ид'Ьдхов'Ь 

2  л. 

глдголддшстд,  глдголлдстд 

ид'Ьдшетд,  ИД’ЬдСТЛ 

3  л. 

глдголддшстс,  глдголддстс 

ид'Ьдшете,  ид’Ьдсте 
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Мн.  число 

1  л. 

глдголдлхом’ь 

ид'Ьлхом'ь 

2  л. 

глдголддшстс,  глдголддстс 

ид'Ьлшете 

3  л. 

глдголддх^^ 

ид'Ьлхж 

/-причастие 


Ед.  число 

Дв.  число 

Мн.  число 

М.  р. 

-ЛТі 

-лд 

-ли 

Ср.  р. 

-ло 

-л'Ь 

-лд 

ж.  р. 

-лд 

-л'Ь 

-ЛТіІ 

Причастия  настоящего  времени  образуются  от  глагольньїх  презентньїх  основ: 
активньїе  —  при  помощи  суффиксов  -жшт-/-ашт-,  причем  злемент  -шт-  в  име- 
нительном  падеже  единственного  числа  мужского  рода  утрачивался:  крчіїти  'по¬ 
кришать’  —  им.  п.  ед.  ч.  м.  р.  кршіїА,  в  других  формах  кршіиішт-,  двигнжти  'дви¬ 
нуть’  —  им.  п.  ед.  ч.  м.  р.  двигнші,  в  других  формах  двигнжшт-,  молити  'просить’, 
'молить’  —  им.  п.  ед.  ч.  м.  р.  молА,  в  других  формах  М0ЛАШТ-;  пассивное  —  при 
помощи  суффикса  -м-:  кршіемш,  двигномш,  молимш.  Причастия  прошедшего 
времени  образуются  от  основ  инфинитива:  активньїе  —  при  помощи  суффиксов 
-щш-/-ьш-/-вщш-,  причем  злемент  -ш-  в  именительном  падеже  единственного 
числа  мужского  рода  утрачивался:  им.  п.  ед.  ч.  м.  р.  кршівщ,  в  других  формах 
крщівшш-,  им.  п.  ед.  ч.  м.  р.  двигь,  в  других  формах  двигшш-,  им.  п.  ед.  ч.  м.  р. 
моливщ,  в  других  формах  молившш-;  пассивное  —  при  помощи  суффиксов  -н-/-т- 
кршітгь,  покршвенщ,  движенш,  моленщ.  /-причастие  прошедшего  времени,  упо- 
треблявшееся  для  образования  ряда  сложньїх  глагольньїх  форм,  образовьівалось 
присоединением  суффикса  -л-  к  инфинитивной  основе:  кршілщ,  двиглш,  молилш. 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Для  С.я.  характерньї  аффиксальньїе  словоформьі.  Полнозначньїх  слов  без 
аффиксов  почти  нет.  Наиболее  распространеньї  словоизменительньїе  суффиксьі- 
окончания,  имеющиеся  у  всех  изменяющихся  слов  (см.  2.4.О.).  Словообразова- 
тельньїе  суффиксьі  имеются  в  большинстве  зафиксированньїх  слов  С.я.,  нередко 
в  слове  имеются  два  словообразовательньїх  суффикса,  один  из  которьіх  входит  в 
состав  производящей  основьі.  В  глаголах  возвратного  залога  используются  обь- 
ектно-местоименньїе  постфиксьі,  располагаемьіе  после  словоизменительньїх 
суффиксов.  Более  трети  слов  лексикона  памятников  узкого  канона  имеют  пре- 
фиксьі  (часто  омонимичньїе  предлогам  и  частицам),  иногда  зти  префиксьі  вьіде- 
ляются  скореє  с  исторической,  чем  с  синхронной  точки  зрения.  Имеется  некото- 
рое  количество  слов  с  двумя  префиксами  и  единичньїе  —  с  тремя;  префиксьі  ха¬ 
рактерньї  для  глаголов  и  наречий,  встречаются  и  в  производньїх  от  них  словах. 

Употребительность  непроизводньїх  слов  (в  словнике  с.я.  Л.  Садник  и 
Р.  Айцетмюллером  зафиксировано  около  1200  корней)  вьіше,  чем  производньїх  и 
композит;  так,  600  непроизводньїх  глаголов  зафиксированьї  А.  Досталом  в  тек¬ 
стах  24  тьіс.  раз,  а  2400  производньїх  —  28  тьіс.  раз. 

2.5.2.  Существительньїе  образовьівались  главньїм  образом  путем  суффикса- 
ции,  хотя  отмечается  сохранение  значительного  количества  бессуффиксальньїх 
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образований,  возникших,  видимо,  еще  в  праславянский  период  (похвлл-л  'по¬ 
хвала’  от  похвалити  'похвалить’,  мор-л.  'мор’  от  мр'Ьти  'умирать’,  ж.  р.  рак-а 
'раба’  от  м.  р.  рак-л.  и  др.),  а  также  некоторого  количества  сложений  без  соеди- 
нительной  гласной  (кратоучАдл.  'племянник’)  или  с  соединительньїми  гласивши 
-0-,  -е-  и  нередко  с  суффиксами  (когородица  'Богородица’,  заимодавьць  'заимо- 
давец’,  миродрьжитель  'владьїка  мира’,  виноградлі  'виноградник’,  'виноград’, 
докровоние  'благоухание’,  люкод'Ьи  'блудник’,  милосрьдиє  'милосердне’,  тож- 
дєплємєиьиикж  'единоплеменник’). 

Среди  важнейших  продуктивньїх  суффиксов  следует  отметить  ряд  суффиксов 
для  обозначения  лиц  мужского  пола:  -икл.  (длжжьиикл.  'должник’,  насл'Ьдь- 
никл»  'наследник’),  -ьникл»  (постьникл»  'постник’,  застжпьникл.  'заступник’), 
-тель  (гонитель  'гонитель’,  хрлнв’гель  'хранитель’),  -ьць  (чьтьць  'чтец’,  при- 
шьльць  'пришелец’),  более  редкий  -арь  (винадь  'виноградарь’,  вратарь  'при- 
вратник’);  женского  пола:  -ица  (влждьиицл  'блудница’,  пророчицд  'пророчица’), 
-жіни  (ракл.іни  'рабьіня’,  сжс'Ьдл.іни  'соседка’).  Ряд  суффиксов  использовался 
для  обозначения  отвлеченньїх  понятий,  в  том  числе  имен  действия,  собиратель- 
ньіх  имен:  -ие  (кал\ение  собирательное  'камни’,  хождение  'хождение’,  оукиение 
'убийство’,  ВЖЗАТИе  'получение’,  житие  'жизнь’,  'житие’,  пиганьствие 
'пьянство’),  -ьство  (д'Ьвьство  'девственность’,  'чистота’,  лжкавьство  'лукав¬ 
ство’),  -ость  (клдгость  'доброта’,  'милость’,  пр'Ьмждрость  'премудрость’),  -ота 
(срамота  'срамота’,  соз/'кта  'суєта’).  Некоторьіе  суффиксьі  использовались  для 
образования  уменьшительньїх  существительньїх:  -ьць  (градьць  'городок’, 
рожьць  'стручок’),  -ица  (джштица  'дощечка’,  кроупица  'крошка’);  названий 
мест:  -иште  (хранилиште  'хранилище’,  црькжвиште  'язьіческий  храм’).  С  по- 
мощью  указанньїх  суффиксов  названия  лиц  и  абстрактньїе  имена  образовьіва- 
лись  от  прилагательньїх  и  глаголов,  уменьшительньїе  —  от  существительньїх, 
названия  мест  —  от  имен  и  глаголов. 

От  существительньїх  образовьівались  многочисленньїе  прилагательньїе  с  суф¬ 
фиксами  -ьн-  (в'Ьрьнл»  'верньїй’,  оі/трьнь  'утренний’),  -ов-  (китовж  'китовьій’, 
скждьльииковж  'принадлежащий  гончару’),  -ив-  (милостива  'милостивьій’,  не- 
ЗЩЛОКИВЩ  'беззлобньїй’),  -ьскл»  (троичьскж  'троицьін’,  'относящийся  к  Троице’, 
зжлод'Ьискл.  'злодейский’),  реже  -ит-  (именитж  'именитьій’,  'славньїй’,  плодо¬ 
вита  'плодовитьій’).  Префикс  пр'Ь-,  суффиксьі  -'Ьиш-,  -ьш-  использовались  для 
передачи  значення  превосходной  и  сравнительной  степени  признака,  вьіражаемо- 
го  прилагательньїми:  пр'ЬсвАЧТ»  'пресвятий’,  пр'Ьмждр'ь  'премудрьій’,  стар'Ьиш- 
'более  старьій’,  вжішьш-  'более  високий’  (в  именительном  падеже  единственного 
числа  мужского  рода  -ш-  в  зтом  суффиксе  утрачивалось).  Некоторьіе  прилага¬ 
тельньїе  представляли  собой  сложньїе  слова,  обьічно  содержавшие  характерньїе 
для  прилагательньїх  суффиксьі:  влаговоиьиж  'благовонний’,  вьсеноштьнч.  'все- 
нощньїй’,  'продолжающийся  всю  ночь’,  нелицем'Ьрьн'ь  'нелицемерннй’. 

Числительнне  второго  десятка  образовьівались  путем  соединения  названия 
единицьі  с  сочетанием  на  деСАте  'на  десяти’,  которое  оставалось  неизменннм 
при  склонении.  Названия  десятков  и  сотен  образовьівались  путем  соединения 
обозначения  количества  последних  со  словами  дєсать  'десять’  и  сжто  'сто’  в 
соответствующем  падеже.  С  джва  'два’,  трик  'три’,  четжіре  'четьіре’  зти  слова 
согласовнвались  в  двойственном  и  множественном  числе  мужского  или  женско- 
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го  и  среднего  рода,  а  при  числительньїх  от  пать  'пять’  до  дєвать  'девять’  упо- 
треблялись  в  родительном  падеже  множественного  числа.  Названия  единиц  мог¬ 
ли  в  зтом  случае  присоединяться  при  помощи  союза  и  или  ти:  пать  сТіТЧ.  и  три 
сьрєирьиикжі  'пятьсот  и  три  серебреника’  (Супр.  270.26),  пати  дєсатж  ти  пати 
л'Ьтж  'пятидесяти  пяти  лет’  (Супр.  293.16).  Унификации  образования  порядко- 
вьіх  числительньїх  еще  не  произошло,  так,  например  имеются  вариантьі:  осмое 
нл  деСАте  л'Ьто  'восемнадцатьій  год’  (Зогр.,  Мар.,  Асс.  и  др.,  Лк.  13.  16)  и  л'Ьто 
осмонлдеСАТОК  'год  восемнадцатьій’  (Супр.  254.28),  дєватч.!  нл  дєсатє  'девят- 
надцатьій’  (Супр.  168.28)  и  дєватжнлдєсатьн'Ьмь  'девятнадцатом’  (Супр. 
273.19),  т.  е.  адьективную  форму  принимали  как  первьій,  так  и  второй  членьї 
обозначений  второго  десятка.  Порядковьіе  числительньїе  на  -дєсатьнжіи, 
-С'ьтьн'ьіи  обьічно  содержат  суффикс  -ьн-:  седіИкдеСАТТіНОК  'семнадцатое’ 
(Супр.  295.6);  порядковьіе  числительньїе  первого  десятка  бессуффиксальньї: 
девАТОК  'девятое’  (Супр.  295.6). 

Производньїе  наречия  представляли  собой  застьівшие  падежньїе  формьі:  вини- 
тельного  падежа  существительньїх  среднего  рода  единственного  числа  (кжістро 
'бьістро’),  местного  падежа  существительньїх  (долої/"  'вниз’,  гор'Ь  'вверх’),  вини- 
тельного  падежа  мужского  рода  множественного  числа  от  прилагательньїх  на 
-ьск-  (грьчьскжі  'по-гречески’),  творительного  падежа  единственного  числа  от 
существительньїх  на  -ицл  (сжторицеїж  'стократно’),  дательного  падежа  сущест¬ 
вительньїх  (домови  'домой’);  нередко  падежньїе  формьі  имен  с  предлогами: 
злоі/трл  'утром’,  искоии  'с  (самого)  начала’,  оч^толи  'с  того  времени’,  вжсоук 
'напрасно’. 

Глагольї  образовьівались  в  С.я.  путем  суффиксации  и  префиксации.  От  имен 
глагольї  образовьівались  при  помощи  суффиксов  -и-,  -'Ь-,  -овл-:  ц'Ьл'Ьти  'исце- 
ляться’,  кл'Ьд'Ьти  'бледнеть’,  к'Ьлити  'белить’,  прлздьньствовлти  'праздно- 
вать’,  зжлоковлти  'причинять  зло’,  'вредить’.  Имеется  ряд  суффиксов  внутри- 
глагольного  словопроизводства,  связанного  обьічно  с  видообразованием.  Суф¬ 
фикс  -НЖ-/-Н-  использовался  для  образования  однократньїх  глаголов:  тлжкнжти/ 
ТАЖКиеши  'поступать’,  'стукнуть’,  двигнжти/двигнеши  'двинуть’;  суффиксьі 

-щівл-/-'Ьвл-  и  т.  п.,  -Л-/-Є - для  передачи  неоднократньїх,  продолжительньїх 

действий:  сжмщівйти  'смьівать’,  С'ьгр'Ьвлти  'согревать’,  склклти/склчечт» 
'скакать’.  Наиболее  продуктивним  способом  глагольного  новообразования  бьіла 
для  С.я.  префиксация.  Продуктивними  били  префиксьі  из-/ис-,  сч.-,  раз-/рас-, 
0-/0К-,  по-,  при-,  про-,  оу-,  вщз-/в'ьс-,  П0ДЩ-,  пр'Ь-,  до-,  от»-,  нл-,  придававпіие 
дополнительнне  оттенки  значенню  глагольной  основи  без  префикса:  подивити 
СА  'удивиться’,  оудивити  'удивить’,  ВЩЗДИВИТИ  'удивить’,  В'ЬГН'ЬзДИТИ  СА 
'угнездиться’,  нлдоі/дги  СА  'вздуться’,  'возгордиться’,  иштезнжти  'исчезнуть’, 
пролити  'пролить’,  рлсклзити  'повредить’,  'испортить’,  сжготовлти  'пригото¬ 
вить’,  ожесточити  'ожесточить’,  отжмьстити  'отомстить’,  приЧАШТЛТИ  'прича¬ 
щать’,  пр'Ьв'ьсходити  'превосходить’,  подщкоплти  'подкопать’,  нлсжітити  'на¬ 
ситить’,  дослждлти  'досаждать’.  Отмечается  некоторое  количество  сложннх 
глаголов,  часть  которьіх  образована,  видимо,  на  базе  сложннх  имен:  вельмждро- 
влти  'гордиться’,  кллгословити  'благословить’. 

2.5.3.  с.я.  относится  к  язикам  с  номинативннм  строєм  предложения.  Порядок 
слов  свободннй.  Обьічен  порядок  8УО  с  довольно  частими  отклонениями.  При- 
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мерьі:  воїни  же  вєдоша  і  вжнжтрь  на  дворж  'Воиньї  же  вели  его  внутрь  во  двор’ 
(Зогр.,  Мк.  15.  16),  тжі  С'ьвр'ьші  зоріж  і  слжньцє  'Тьі  уготовал  светила  и  солнце’ 
(Син.  пс.  73.16,  л.  94а),  азж  послах^  вжі  жатт»  'Я  послал  вас  жать’  (Мар., 
Ин.  4.  38).  Нередки  пропуски  и  перестановки  злементов:  л'Ьто  і  веснж  тжі  со- 
зжда  'Лето  и  весну  тьі  создал’  (Син.  пс.  73.17,  л.  94а),  н'Ьст'ь  оуненикд.  над  оуни- 
телемь.  ни  равж  нодж  пиж  своїми  'Ученик  не  вьіше  учителя  и  слуга  не  вьіше 
господина  своего’,  букв.  'Не  єсть  ученик  над  учителем...’  (Зогр.,  Мф.  10.24). 
При  передаче  предиката  глагольной  формой  с  показателем  лица  обозначение 
субьекта  часто  опускалось:  аште  сего  иштеши  ннколнжє  не  окрАштеши  'Если 
отого  ищешь,  никогда  не  найдешь’  (субьект  ясен  из  контекста  —  зто  Иосиф,  ко- 
торому  адресовано  обращение  Марин)  (Супр.  241.23),  се  вж  нричтічахж  глахж 
вамж  'Вот  в  притчах  (я)  говорил  вам’  (Савв.  106,  Ин.  16.  25).  Используются 
обобщенно-личньїе  и  неопределенно-личньїе  предложения:  и  се  кь  немоу  нрінеСА 
ославленж  жіламн  'И  вот  принесли  к  нему  расслабл енного’  (Асе.  396,  Мф.  9.  2), 
не  осжждаите.  да  не  осжждени  кждете  'Не  судите,  да  не  судимьі  будете’  (Зогр., 
Мф.  7.  1).  Встречаются  безличньїе  предложения:  кда  тгЬх'^*  л\тп”ь  ти  са  кжіти 
докр'Ьишоу  'Разве  тебе  кажется,  что  тьі  добреє  тех’  (Супр.  106.27).  Наряду  с 
предложениями,  подобньїми  данному,  где  роль  формального  субьекта  играл  ин- 
финитив,  отмечаются  безличньїе  предложения  с  отрицанием:  коравл'к  того  не  к'Ь 
тоу  'Иной  лодки  не  бьіло  там’  (Ин.  6.  22),  пса  не  кжістж  тоу  ни  оученикж  его 
'Тут  не  бьіло  (ни)  Иисуса,  ни  учеников  Его’  (Мар.,  Ин.  6.  24;  исж,"їс  —  в  Асе.  и 
Зогр.;  оучениці  —  в  Асе.). 

Взаимное  расположение  определяемого  слова  и  согласованного  с  ним  опреде- 
ления  в  С.я.  свободно,  однако  определение  тяготеет  к  следованию  за  определяе- 
мьім  словом:  оученици  твої  'ученики  твои’,  занов'Ьдиі  ^скж  'заповедей  челове- 
ческих’,  нр'Ьдани'Ь  ^ка  'человеческого  предания’,  оца  твокго  'отца  твоего’, 
слово  кжье  'слово  Божие’,  нр'Ьданиемж  вашнмж  'преданиям  вашим’,  но  ер.:  не- 
чистама  ржкама  'нечистьіми  руками’,  вси  іюд'Ьи  'все  иудеи’,  вьсь  народж  'весь 
народ’  (Мк.  6).  Генитивная  определительная  конструкция  также  обьічно  имеет 
определение  после  определяемого:  по  пр'Ьданию  старьць  'по  преданию  старцев’, 
срждьце  іхж  'сердце  их’,  оучени'Ь  запов'Ьдиі  'учение  заповедей’,  оученици  его 
'ученики  его’  (Мк.  6),  но  изредка  встречались  и  случаи  препозиции  определения: 
ею  оцю  'их  (двух)  отцу’  (Лк.  15.  12). 

Типичное  вьіражение:  1)  субьекта  —  именительньїй  падеж  существительного, 
местоимения,  причастия;  2)  предиката  —  личная  форма  глагола,  именительньїй 
падеж  имени  (как  правило,  с  глаголом-связкой);  3)  прямого  обьекта  —  винитель- 
ньій  падеж  существительного  или  местоимения,  супин;  4)  согласованного  опре¬ 
деления  —  прилагательное,  местоимение,  причастие. 

Для  С.я.  характерньї  конструкции  с  двойньїми  падежами,  в  частности,  с  двой- 
ньім  винительньїм  падежом:  ім'Ьі  ма  отжречена  'считай  меня  отказавшимся’ 
(Зогр.,  Лк.  14.  18).  Широко  представленьї  предложения  с  различньїми  однород- 
ньіми  членами:  множьство  много  людні,  отж  вьсєіа.  іюд'Ьіа.  і  йлма.  і  поморь'Ь 
ті/'рьска'Ь.  І  сндоньска  'много  народа  из  всей  Иудеи  и  Иерусалима  и  приморских 
мест  Тирских  и  Сидонских’  (Зогр.,  Лк.  6.  17). 

Вопросительньїе  предложения  напинались  нередко  с  вопросительньїх  слов,  ко- 
торьіе  включали  в  себя  местоименньїй  вопросительньїй  компонент  к-/ч-  (кжто 
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'кто’,  ньто  'что’,  ктігтідл  'когда’,  ктїде  'где’,  колико  'насколько’):  комоу  оупо- 
Д0ЕЛ№  і^ствие  вжне  'Кому  уподоблю  царствие  Божие?’  (Зогр.,  Лк.  13.  20).  Во- 
прос  сомнения  передавался  вопросительньїм  словом  едл  'разве’:  едл  можетт» 
сл'кпьць  сл'Ьпцл  водити  'Может  ли  слепой  водить  слепого?’  (Зогр.,  Лк.  6.  39). 
Вопросительная  частица  ли  присоединялась  к  слову,  к  которому  задается  вопрос; 
полнозначное  слово  в  зтом  случае  вьідвигалось  на  первое  место  в  простом  пред- 
ложении:  не  ДОСТО'Ьше  ли  рлЗДР'ЬшИТИ  сеьк  ОТЖ  ЖЗЖІ  ВЧ.  ДЬНЬ  СЖКОТ'ЬНЖІ  'Не 
надлежит  ли  освободить  ее  от  уз  в  день  субботний?’  (Зогр.,  Лк.  13.  16). 

Синтаксически  значимой  бьіла,  видимо,  позиция  в  начале  предложения,  в  ко- 
торую  вьідвигались  наиболее  важньїе  членьї  предложения. 

Особое  место  в  синтаксической  системо  С.я.  занимали  конструкции  с  датель- 
ньім  самостоятельньїм,  вьіражавшим  временньїе  отношения.  Зти  конструкции 
обьічно  состояли  из  субьекта,  вьіраженного  формой  дательного  падежа,  и  согла- 
сованного  с  ним  причастия  (иногда  с  зависимьіми  словами),  при  пассивньїх  при- 
частиях  нередко  —  с  причастием  вспомогательного  глагола.  Примерьі:  ішьджшю 
же  ел\оу  вж  врлтл.  оузьр'Ь  и  дроугл'Ь.  І  глл  ел\о\'  'Когда  же  он  вьіходил  за  ворота, 
увидела  его  другая  и  сказала  ему’  (Мф.  26.  71),  сжнаштємч.  же  чкол\ч».  ириде 
врлгж  его.  І  вс'Ь  ил'Ьвелж.  по  ср'Ьд'Ь  иьшеиицж  І  отиде  'Когда  же  люди  спали, 
пришел  враг  его  и  посеял  между  пшеницею  плевельї,  и  ушел’  (Мф.  13.  25),  злне 
ел\0\'  МНОГО  крлтжі.  ПЖЧТ»І  І  ЖЖИ  ЖеЛ'ЬзН'ЬІ.  С'ЬВАЗЛНОу  СЖШТЮ  пр'ЬтрьЗЛЛХЖ 
СА  отч.  него  жжл  жел'Ьзнлл  'Потому  что,  когда  он  много кратно  бьіл  связан  же- 
лезньїми  оковами  и  цепями,  железньїе  оковьі  им  разрьівались’  (Зогр.,  Мк.  5.  4). 
Иногда  в  рамках  временного  значення  в  дательном  самостоятельном  развивался 
причинньїй  оттенок. 

2.5.4.  В  старославянских  текстах,  как  и  в  их  греческих  оригиналах,  отчетливо 
прослеживается  сцепление  предложений  в  сложное  целое  в  смьісловом  и  фор¬ 
мальним  планах.  Формальним  средством  такого  сцепления  служат  союзьі  (ино¬ 
гда  повторяющиеся),  однотипньїе  конструкции  соединяемьіх  предложений,  един- 
ство  временньїх  глаголов-предикатов.  В  ряде  случаев  очевидно,  что  нанизьівае- 
мьіе  таким  образом  предложения  могут  рассматриваться  как  сложньїе.  В 
сложньїх  предложениях  получают  вьіражение  отношения  паратаксиса  и  гипотак- 
сиса,  возможно,  с  более  размьітьіми  границами  между  ними,  нежели  в  современ- 
ньіх  славянских  язьїках  (например,  в  русском).  Бессоюзие  представлено  в  текстах 
С.я.  значительно  реже,  чем  союзное  соединение  компонентов  сложньїх  синтакси- 
ческих  единств,  но  прямая  речь  довольно  часто  вводится  бессоюзно:  рече  же  л\л- 
ри'Ь.  се  рлкл  гн'Ь.  кжди  л\ЧіН'Ь  по  глоу  твоелгоу  'И  сказала  Мария:  «Вот,  раба 
Господня,  да  будет  мне  по  слову  Твоєму»’  (Асс.,  Лк.  1.  38). 

Для  передачи  паратаксиса  самим  характерним  являлся  соединительннй  союз 
и:  твої  естч»  дьиь  і  тво'Ь  есч^  иоірь  'Твой  день  и  твоя  ночь’  (Син.  не.  73.16, 
л.  94а).  В  близком  значений  употреблялись  союзи  ти  и  иногда  л,  дл;  при  отрица- 
нии  использовалась  форма  ии  —  отрицательннй  вариант  союза  і;  разделительное 
значение  передавалось  союзами  ли  'ли’,  или  'или’,  люво  'либо’;  противопостав- 
ление  виражалось  союзом  ич»  'но’,  более  слабое  противопоставление  —  союзами 
л  'а’,  же  'же’. 

Гипотаксис  четко  проявляется  в  предложениях  с  относительннми  (присуб- 
стантивно-определительньїми)  придаточннми,  в  состав  которьіх  входило  относи- 
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тельное  местоимение  иже  'которьій’,  согласуемое  в  роде  и  числе  с  определяемьім 
в  главном  предложении  существительньїм  и  употребляемое  в  падеже,  соответст- 
вующем  его  функции  в  придаточном:  вжзгллсиша  же  вжторицеїж  іже  к'Ь 
сл'Ьп'ь  'Итак  вторично  призвали  человека,  которьій  бьіл  слеп’  (Зогр.,  Ин.  9.  24). 
Иногда  определяемое  имя  могло  отсутствовать:  вжзьмж  на  немьже  лежааше 
'взял,  на  чем  лежал’  (Зогр.,  Лк.  5.  25).  Относительньїй  характер  имело  также  со¬ 
юзнеє  слово  идеже  'где’:  видита  м'Ьсто.  ідеже  лежа  хсч»  'посмотрите  место,  где 
лежал  Христос’  (Мф.  28.  6). 

Наиболее  употребительньїм  подчинительньїм  союзом  довольно  широкого  зна¬ 
чення  бьіл  союз  іако  ('Ько),  присоединявший  изьяснительньїе  придаточньїе,  а 
также  вьіражавший  значення  причинности,  следствия,  цели,  времени,  образа  дей- 
ствия.  Примерьі:  сице  рекете  родител'Ь  его  'Ько  ко'Ьашете  са  іюд'Ьі  'Так  отвечали 
родители  его,  потому  что  боялись  иудеев’  (Зогр.,  Ин.  9.  22),  то  в'Ьв'Ь  'Ько  сь  ест» 
№4»  маю  '(зто  мьі  вдвоем)  знаєм,  что  зто  сьін  наш’  (Зогр.,  Ин.  9.  20),  чьто 
сжтворіж.  'Ько  мої  отжемлетт»  строенье  домоу  очт»  мене  'что  мне  делать,  если 
господин  мой  отнимет  от  меня  управление  домом’  (Зогр.,  Лк.  16.  3).  Другие  сою¬ 
зні  имели  более  ограниченньїе  значення:  временное  —  кгьда  'когда’,  доньдеже 
'пока’,  'пока  не’,  донелиже  'пока  не’;  причиннеє  —  ко,  ико,  оуко  'так  как’,  'ведь’, 
'ибо’;  условное  —  аште,  ели  'если’;  сравнительное — акч»і  'как’;  уступитель- 
ное  —  ц'Ь,  ац'Ь  'а  между  тем’,  'хотя’  и  др.  Примерьі:  влаженн  кждете  егда 
вжзненавидАТЧ»  вжі  'Блаженньї  будете,  когда  возненавидят  вас  люди’ 

(Зогр.,  Лк.  6.  22),  аїре  хофїши.  можешн  ма  іціистити  'если  хочешь,  можешь  ме¬ 
ня  очистить’  (Зогр.,  Мк.  1.40),  вид'Ь  снмона.  і  аньдр'ка  крата  того  симона. 
вжметжіра  мр’кжА  вч»  море.  к'Ьашете  ко  р'ьїкар’к,  букв,  'увидел  Симона  и  Анд- 
рея,  брата  зтого  Симона,  закидьівающих  сети  в  море,  ибо  они  бьіли  рьіболовьі’ 
(Зогр.,  Мк.  1.  16). 

В  старославянских  текстах  отмечаютея  сложньїе  предложения  комбинирован- 
ного  типа  (с  несколькими  придаточньїми,  с  подчинением  и  сочинением):  і  гла 
емоу  їїс.  амин’  глиі  ти.  'Ько  тгьі  дьнесь  вч»  сиїж  ношть.  пр'Ьжде  даже  вч»тори- 
цеїж.  коурч»  не  вч»згласитч».  три  кратч»і  отч»врч»жеши  са  мене  'И  говорит  ему 
Иисус:  истинно  говорю  тебе,  что  тьі  ньіне,  в  зту  ночь,  прежде  нежели  дваждьі 
пропоет  петух,  триждьі  отречешься  от  меня’  (Зогр.,  Мк.  14.  ЗО),  аште  ти  пов'Ьд'Ь 
кже  глагола  аггелч».  речешн  сама  са  послоухч»  сек'Ь  твориши.  твок 
послоушьство  н'Ьстч»  истинч»но  'Если  скажу  тебе,  что  сказал  ангел,  (тьі)  ска- 
жешь  «(Тьі)  сама  себя  делаешь  свидетелем  (и)  твоє  свидетельство  не  истинно»’ 
(Супр.  241.19). 

Порядок  слов  в  сложньїх  предложениях,  как  и  в  простьіх,  в  С.я.  характеризо- 
валея  сравнительной  свободой. 

2.6.0.  В  силу  особенностей  формирования  С.я.  главньїм  источником  заимство- 
ваний  в  нем  бьіл  греческий  (среднегреческий)  язьїк.  Гебраизмьі,  арамеизмьі  и  не- 
которьіе  слова  иного  происхождения  проникали  в  С.я.  через  греческий.  Лишь  от- 
дельньїе  латинизмьі  и  германизмьі  могли  проникнуть  в  моравский  период.  По 
данньїм  Р.  М.  Цейтлин,  из  9616  слов,  зафиксированньїх  в  учтенньїх  ею  памятни- 
ках  (в  основном  зто  узкий  канон  памятников  С.я.),  заимствования  составляют 
1778  слов,  т.  е.  менее  20%  словника.  Употребительность  их  в  текстах,  видимо, 
ниже  употребительности  исконньїх  слов;  по  данньїм  вьіборочного  обследования 
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(текст  Лк.  1  в  Зогр.),  грецизмьі  и  произведенньїе  от  них  слова  составляют  около 
5%  словоупотреблений  текста. 

Не  менее  трех  четвертей  грецизмов  в  С.я.  —  зто  имена  собственньїе,  среди  них 
личньїе:  адлалч.  'Адам’,  летим  'Азтий’,  лгриколли  'Агриколай’,  лк\|'ндинЧі  'Акин- 
дин’,  дллмлтии  'Далматий’,  дометиганчі  'Дометиан’,  єрлкль  Теракл’,  євпрлксиїл 
'Евпраксия’,  феврониіл  'Феврония’,  христофорч»  'Христофор’;  географические: 
дфрикига  'Африка’,  ллє^лидриіл  'Александрия’,  лрмєииіл  'Армения’,  ддмаскч» 
'Дамаск’,  ефратч.  'Евфрат’,  етни  'Зтна’,  ерихончі  'Иерихон’,  голч.гОгО»а 
'Голгофа’,  гллилєіл  'Галилея’;  к  ним  примьїкает  некоторое  число  производньїх, 
прежде  всего  притяжательньїх  и  относительньїх  прилагательньїх:  филистионовч. 
'Филистионов’,  'Хузов’,  дмиилдлвовж  'Аминадавов’,  лврллмль  'Авраа- 

мов’,  амор'Ьискч.  'аморейский’,  але^дндриискч.  и  ллєкслидрьскч.  'александрий- 
ский’,  ас\|'рьскч.  'сирийский’,  егз/'пьтьскж  'египетский’;  названий  лиц  по  местно- 
сти:  гомор'Ьнинч»  'гоморрянин’,  галилеганинч.  'галилеянин’,  етиоп'Ьнинч.  'зфиоп’, 
йГлр'Ьнинч»  'агарянин’.  Из  заимствованньїх  апеллятивов  значительную  часть  со¬ 
ставляют  слова  религиозной  терминологии:  аггелж/ангелж  'ангел’, 

'херувим’,  дрхднгелч.  'архангел’,  демонч»  'демон’,  диїлволж  'дьявол’,  анти- 
Хрьстч.  'антихрист’,  адч»  'ад’,  геона  'геенна’;  названия  лиц  религиозньїх  иерар- 
хий:  дпостолж  'апостол’,  лрхидигакончі  'архидиакон’,  архискнагогч»  'архисина- 
гог’,  'глава  синагоги’,  дигакч.  'дьякон’,  епархч.  'наместник  области’,  епискоупж 
'єпископ’,  флрисеи  'фарисей’;  названия  религиозньїх  текстов  и  их  частей:  євлиг 
елик  'евангелие’,  дигапсалллл  'диапсалма’,  лльлилоі/тиілрии  'аллилуарий’, 
диптоухд  'диптиха’;  названия  праздников,  церковньїх  служб  и  памятньїх  перио- 
дов:  антипасхд  'Антипасха’,  'воскресенье  после  Пасхи’,  єикєииіл  'праздник  вос- 
становления  Иерусалимского  храма’,  єспєриил  'вечерня’;  названия  учений:  єресь 
'єресь’;  названия  злементов  одеждьі:  фелонь  'фелонь’,  лилллвж  'аналав  (часть 
монашеского  облачения)’;  отдельньїе  восклицания:  ллєлоі/'иіл  'аллилуйя!’,  лмииь 
'аминь!’,  елои  'Боже  мой!’.  Сравнительно  небольшую  часть  грецизмов  составля¬ 
ют  слова,  имевшие  более  широкое,  чем  религиозное,  распространение,  —  назва¬ 
ния  месяцев:  лприль  'апрель’,  дєкае^ь  'декабрь’,  кмоул^ь  'январь’,  фекрол^ь 
'февраль’;  некоторьіх  монет:  диил^ь  'динарий’,  драгч.ма  'драхма’;  плодов  и  рас- 
тений:  фииикч>  'финик’,  алгоум  'алоз’;  животньїх:  лспидл  'змея’;  учений:  фило- 
софига  'философия’;  материалов:  алавастрч»  'алебастровий  сосуд’,  х^ртига 
'бумага’.  Но  большая  часть  заимствованньїх  слов,  не  имевших  прямого  религи- 
озного  значення,  относится  к  зкзотизмам,  т.  е.  к  словам,  характеризующим  бьіт  и 
природу  других  стран:  епендитгь  'верхняя  одежда  рьібака’,  акридж  'саранча’, 
Хитонч»  'нижнєє  платье’,  хллл\чдл  'верхнєє  платье’,  галига  'судно’,  антигрл- 
феоусч.  'секретарь’. 

Кроме  грецизмов,  в  С.я.  имелось  несколько  десятков  других  заимствований 
раннего  периода,  в  том  числе  праславянских  и  проникших  в  славянские  диалек- 
тьі,  на  которьіе  опирались  создатели  С.я.  как  литературного  язьїка.  Так,  слова 
ХЛ'Ькж  'хлеб’,  шл'Ьмж  'шлем’,  котьлж  'котел’,  п'ЬнАЗь  'динарий’,  цьркжі  'цер- 
ковь’  бьіли  заимствованьї  в  древности  из  германских  диалектов;  моурниж  'негр’, 
жюпелж  'сера’  —  из  древневерхненемецкого;  кисьрж  'бисер’,  колілринчі  'боярин’, 
кжнига  'книга’,  кржчлгж  'глиняний  сосуд’,  'кувшин’,  хоржпіі  'скипетр’  —  сло¬ 
ва  восточного  происхождения,  пришедшие,  скореє  всего,  через  тюркские  язики; 
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клпиште  'статуя’,  'идол’,  стіїнд.  'башня’,  шарті  'краска’,  слнті  'честь’,  'чин’, 
коуллирч.  'кумир’,  'идол’  относятся  к  числу  булгарских  злементов;  кордиль  'ко- 
рабль’,  коутига  'кутья’ — старьіе  грецизмьі;  скринга  'кивот’,  'ковчег’,  поглнчі 
'язьічник’,  ол'Ьи  'растительное  масло’,  ллисл  'месса’  считаются  романскими  по 
происхождению  (л\ьшл  'месса’  в  Киевских  листках  —  через  древневерхненемец- 
кий).  Зти  слова,  в  отличие  от  зкзотизмов,  в  той  или  иной  мере  вошли  в  реальное 
употребление  носителей  язьїка.  Доля  их  в  словнике  составляет  менее  одного 
процента. 

2.7.0.  О  разновидностях  С.я.  —  см.  1.2.1.,  1.5.0. 

Русский  извод  современного  Ц.я.  употребляется  в  богослужебний  практико 
Православной  церкви  в  России,  Белоруссии,  Украине  и  других  странах  бьівшего 
СССР,  кроме  Молдавии,  где  богослужение  ведется  в  основном  на  румьінском 
язьіке,  а  также  в  Сербии,  Черногории,  Боснии  и  Герцеговине  (Республике  Серб- 
ской),  Македонии,  Болгарин.  Его  основньїми  графико-орфографическими  осо- 
бенностями  являются:  замена  ж  на  з/'/оу:  кі/'п'Ьль  'купель’,  водч"  'воду’;  орфогра- 
фическое  перераспределение  букв  а,  га,  л  (см.  1.4.0.,  там  же  о  некоторьіх  других 
графических  особенностях);  написання  ор,  ол,  ер  на  месте  зтимологических 
*ТьгТ,  *ТьІТ,  *ТьгТ  (ср.  рч.,  лж,  рь,  ль  в  старославянских  памятниках):  волкч» 
'волк’,  верх»  'сверху’;  отражаются  результатьі  падения  редуцированньїх  —  на 
месте  сильньїх  ж,  ь  вьіступают  о,  е,  исчезнувпіие  слабне  отражаются  только  на 
конце  слов:  сонч.  [зон]  'сон’,  снл  'сна’  (при  старославянских  сч.нч.,  сч.на).  В  соот- 
ветствии  с  русской  традицией,  начиная  с  XI  в.,  употребляются  неполногласньїе 
написання:  гродж  'город’,  древо  'дерево’  (ср.  грлдч.,  др'Ьво  в  С.я.);  жд  на  месте 
праславянского  *сІ]:  прежде  'прожде’;  щ  на  месте  праславянского  *(/': 

'хочу’  (но  чі/'ждїй  'чужий’). 

Грамматический  строй  Ц.я.  в  целом  сохранил  старославянскую  основу,  с  неко- 
торьіми  формальньїми  измененями.  Дальнейшее  развитие  получила  категория 
одушевленности,  в  связи  с  чем  одушевленньїе  имена  в  винительном  падеже 
единственного  числа  обьічно  имеют  окончания  -л,  -а;  во  множественном  числе 
основньїми  являются  окончания  -ьі,  -и,  но  -цівж,  -ей  тоже  распространеньї  доста- 
точно  широко.  Слова  со  старой  основой  на  *-й  в  основном  перешли  в  склонение 
на  *-о,  при  зтом  произошло  частичное  перераспределение  окончаний:  1)  у  от- 
дельньїх  слов  в  родительном  падеже  встречается  окончание  (домі/");  2)  в  да- 
тельном  падеже  многие  слова  могут  иметь  окончания  -ови,  -еви  (двдови 
'Давиду’,  цареви  'царю’);  3)  в  местном  (предложном)  падеже  встречается  окон¬ 
чание  -її’  (в  дом^;  5)  в  именительном  падеже  множественного  числа  встречаются 
окончания  -їе,  -е,  -ове,  -еве  (цдрїе  'цари’,  д'Ьллтеле  'работники’,  домове  'дома’). 
У  личньїх  местоимений  1-го  и  2-го  лица  в  двойственном  числе  формьі  имени- 
тельного  и  винительного  падежей  вьітесненьї  соответствующими  формами  мно¬ 
жественного  числа.  Произошло  дальнейшее  упрощение  форм  местоименньїх 
прилагательньїх.  Наиболее  характерним  изменением  в  личньїх  глагольньїх  окон- 
чаниях  стало  развитие  в  двойственном  числе  различия  по  роду:  -евл  (1  л.),  -етл 
(2-3  л.)  для  мужского  рода,  но  -ев'Ь,  -еч^  для  женского  и  среднего  родив.  Зто 
различие  прослеживается  во  всех  финитньїх  формах.  В  имперфекте  двойньїе 
гласньїе  подверглись  стяжению. 
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При  общих  графико-орфографических,  морфологических  и  синтаксических 
особенностях  вариантьі  русского  извода  Ц.я.  в  разньїх  странах  отличаются  уст- 
ньім  произношением,  которое  варьирует  в  зависимости  от  местньїх  язьїков. 

О  современном  произношении  русского  варианта  см.  2.1.1.  Помимо  России,  он 
используется  также  в  Белоруссии,  на  значительной  части  Украиньї  и  в  русской 
диаспоре.  Украинский  вариант  используется  на  Западной  Украине  и  характери- 
зуется  украинской  фонетикой:  'Ь  произносится  как  [і],  г —  как  [й],  нет  редукции 
гласньїх  и  оглушення  согласньїх.  В  болгарском  варианте  согласньїе  перед  е  и  і 
произносятся  полумягко,  щ  произносится  как  [зі],  и  и  ьі  не  различаются,  'Ь  про¬ 
износится  либо  как  [’а],  либо  как  [е].  В  сербском  варианте  не  различаются  мяг- 
кие  и  твердне  согласньїе,  кроме  палатальних  [п’]  и  [Г];  'Ь  произносится  в  соот- 
ветствии  с  зкавской  или  екавской  произносительной  нормой,  а  может  произно- 
ситься  как  [е]. 
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Ю.  С.  Маслов 
БОЛГАРСКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

1.1.1.  Болгарский  ЯЗЬІК  (Б.я.).  Вариантов  названия  нет;  болг.  бьлгарски  език; 
англ.  ВиІ§агіап,  нем.  ВиІ§агІ5сН,  фр.  Іе  ЬиІ§аге. 

1.1.2.  Б.я.  принадлежит  к  славянской  ветви  индоевропейской  семьи  язьїков  и 
входит  в  состав  южнославянской  группьі. 

1.1.3.  Распространен  на  территории  Республики  Болгария  (6697  тьіс.  чел.,  пе- 
репись  2001)  и  частинно  в  прилежащих  к  Болгарин  областях  Греции,  Македонии 
(1,6  тьіс.  чел.,  1994),  а  также  отдельньїми  островками  в  Турции  (101  тьіс.  чел., 
1965,  в  основном  помаки  —  болгарьі-мусульмане),  Румьінии  (6,7  тьіс.  чел.,  2002; 
Банат),  Молдавии  (около  70  тьіс.  чел.,  1989),  южной  Украине  (131  тьіс.  чел., 
2001),  Венгрии,  Чехии  и  Словакии,  а  за  пределами  Европьі  —  в  СІЛА,  Канаде 
(8  тьіс.  чел.)  и  Австралии.  Б.я.  как  основньїм  средством  общения  пользуется 
свьіше  7  мли.  чел. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  Традиционно  вьіделяют  две  большие  группьі  говоров:  восточноболгар- 
скую  и  западноболгарскую.  Основная  изоглосса,  разделяющая  зти  группьі,  — 
изоглосса  ■£,  или  граница  ї  (болг.  ятова  граница),  начинается  у  р.  Дунай  западнее 
г.  Никопол  и  идет  на  юг  и  юго-запад,  оставляя  несколько  к  востоку  гг.  Тетевен, 
Пирдоп,  Панагюриште,  Пазарджик,  Велинград,  Разлог  и  Г оце  Делчев,  а  несколь¬ 
ко  к  западу  —  гг.  Плевен,  Ботевград  и  Ихтиман. 

Восточноболгарские  говорьі  подразделяются  на  три  группьі:  мизийские,  бал- 
канские  и  рупские  говорьі. 

Мизийские  говорьі  представленьї  в  северо-восточной  Болгарин,  на  территории 
между  гг.  Русе  и  Силистра  на  севере  и  Тьірговипіте,  Шумен  и  Варна  на  юге,  кро- 
ме  того,  отдельньїми  островками  (в  результате  переселений)  далеко  за  пределами 
указанного  ареала  (говорьі  так  назьіваемьіх  «загорцев»  в  разньїх  местах  южной 
Болгарин,  некоторьіе  болгарские  говорьі  в  Молдавии  и  на  южной  Украине).  Наи- 
более  типичньїм  представителем  зтой  группьі  считается  шуменский  говор.  Ми¬ 
зийские  говорьі  в  пропілом,  по-видимому,  занимали  более  обширную  террито- 
рию  на  северо-востоке.  На  протяжении  последних  двух  столетий  они  постепенно 
вьітесняются  соседними  балканскими  говорами. 

Балканские  говорьі  занимают  большую  часть  ареала  восточноболгарских  гово¬ 
ров  —  от  Дуная  у  гг.  Свиштов  и  Никопол  на  севере  до  предгорий  Родоп  южнее 
гг.  Пазарджик  и  Пловдив  на  юге  и  далее  на  восток  до  Елхово  и  Бургаса;  кроме 
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того,  на  севере  они  как  бьі  «заходах  в  тьіл»  мизийских  говоров  севернее  Варньї  и 
в  Добрудже.  В  группе  балканских  говоров  вьіделяются  говорьі:  1)  центральнобал- 
канский,  или  габровско-ловечско-троянский;  2)  котелско-еленско-дряновский; 
3)  панагюрский;  4)  пирдопский;  5)  тетевенский;  6)  подбалканский,  или  сливен- 
ско-ямболско-старозагорский,  и  несколько  более  мелких. 

Рупские  говорьі  занимают  южную  часть  болгарской  язьїковой  территории  от 
гг.  Разлог  и  Гоце  Делчев  на  западе  до  Черного  моря  южнее  Бургаса.  Вьіделяются 
три  подгруппьі:  1)  восточнорупская  (странджанско-фракийская);  2)  родопская, 
включающая  смолянский,  хвойненский,  чепинский  (велинградский)  и  некоторьіе 
более  мелкие  говорьі,  а  также  павликянский  говор  (представлен  островками  и  за 
пределами  южной  Болгарин,  в  частности,  в  районе  Свиштова  на  Дунае,  куда  он 
бьіл  занесен  болгарами-католиками,  переселенцами  с  юга);  3)  западнорупская 
(разложско-гоцеделчевская). 

Западноболгарские  говорьі  подразделяются  на  северо-западньїе,  юго-западньїе 
и  «крайнезападньїе».  Северо-западньїе  говорьі  охватьівают  территорию  к  югу  от 
р.  Дунай  от  болгарско-сербской  границьі  на  западе  до  изоглоссьі  ї  на  востоке. 
Они  представленьї  белослатинско-плевенским  и  видинско-ломским  говорами. 
Юго-западньїе  говорьі  занимают  всю  юго-западную  Болгарию  западнее  изоглос- 
сьі  ■£,  а  также  более  северную  территорию  между  гг.  София,  Ботевград  и  Враца. 
Вьіделяют  говорьі:  ботевградский,  врачанский,  ихтиманский,  софийский,  елин- 
пелинский,  самоковский,  дупницкий,  кюстендилский,  благоевградский,  петрич- 
ский  и  несколько  более  мелких. 

Кроме  изоглоссьі  ■£,  отражающей  различия  в  зволюции  праславянского  «ять», 
важньїми  являются  изоглоссьі,  связанньїе  с  рефлексами  старьіх  носовьіх  гласньїх 
(особенно  праславянского  *р,  др.-болг.  ж),  рефлексами  сочетаний  *і],  *ф',  с  силь- 
ной/слабой  степенью  редукции  безударньїх  гласньїх,  количеством  и  дистрибуци- 
ей  палатализованньїх  согласньїх,  некоторьіе  морфологические  изоглоссьі  (свя¬ 
занньїе  с  членньїми  формами  и,  в  частности,  для  форм  единственного  числа  муж- 
ского  рода,  с  остатками  именного  склонения,  личньїми  окончаниями  настоящего 
времени  и  др.;  см.  2.7.О.). 

Более  или  менее  резкие  границьі  между  отдельньїми  говорами  сохранились 
местами  в  горньїх  районах  и  отчасти  там,  где  сохранению  таких  границ  способ- 
ствовали  религиозньїе  различия  (говорьі  болгар-мусульман  и  болгар-католиков). 
В  других  районах  границьі  диалектов  не  являются  резко  очерченньїми.  Кроме  то¬ 
го,  для  горньїх  районов  характерно  более  дробное  диалектное  членение,  а  для 
больших  равнин  —  Дунайской  и  Фракийской  —  паличне  говоров,  каждьій  из  ко- 
торьіх  занимает  более  обширную  территорию. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  Б.я.  является  государственньїм  язьїком  Республики  Болгария. 

1.3.2.  Современньїй  литературньїй  Б.я.  сформировался  на  протяжении  XIX  в. 
на  базе  северо-восточньїх,  а  именно  балканских,  говоров.  Главную  роль  в  уста¬ 
новлений  его  норм  играли  центральнобалканский  (габровско-ловечско-троян¬ 
ский)  говор,  в  несколько  меньшей  мере  —  котелско-еленско-дряновский  и  пир¬ 
допский  (говор  Копривпітицьі  и  Клисурьі).  Отдельньїе  чертьі  бьіли  воспринятьі 
из  других,  в  частности  западньїх,  говоров  (например,  из  юго-западньїх  —  дее- 
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причастие  на  -йки).  В  дальнейшем  —  с  конца  XIX  в.  —  произносительньїе  нор- 
мьі  литературного  язьїка  подверглись  некоторому  влиянию  со  стороньї  западньїх 
говоров. 

Стандартизация  литературного  язьїка  не  является  полной:  довольно  широка 
область  дублетньїх  форм,  отчасти  официально  допускаемьіх  школой  и  норматив- 
ньіми  пособиями,  отчасти  фактически  бьітующих  в  речевой  практике  носителей 
литературного  язьїка.  К  первой  группе  дублетов  относятся,  например,  многочис- 
ленньїе  акцентньїе  дублетьі  форм  аориста  и  некоторьіх  других  глагольньїх  форм 
(см.  2.4.О.),  ко  второй  —  колебания  между  «краткой»  и  «полной»  членной  фор¬ 
мами  единственного  числа  мужского  рода  (см.  2.4.О.).  Фактически  не  вполне 
стандартизированьї  произношение  безударньїх  гласньїх,  особенно  /а/  и  /ь/,  сте- 
пень  смягчения  согласньїх  перед  гласньїми  переднего  ряда,  употребление  «счет- 
ной  формьі»  существительньїх  (см.  2.3.3.)  в  разньїх  типах  сочетаний,  факульта- 
тивньїм  является  использование  простого  условного  наклонения  (см.  2.3. 5.).  Хотя 
сложившаяся  норма  литературного  Б.я.  восприняла  (а  после  орфографической 
реформи  1945  г.  и  закрепила  на  письме)  так  назьіваемую  частинную  перегласов- 
ку  'Ь  (см.  2.2.З.),  свойственную  северо-восточньїм  и,  в  первую  очередь,  централь- 
нобалканским  говорам,  в  поззии  и  вообще  в  язьіке  художественной  литературьі 
без  ограничений  допускаются,  а  в  устной  речи  довольно  широко  бьітуют  полно- 
стью  перегласованньїе,  «зкающие»  (западноболгарские)  формьі. 

В  язьіке  классиков  болгарской  литературьі  Христо  Ботева  (1848-1876),  Йвана 
Базова  (1850-1921),  Алеко  Константинова  (1863-1897),  Пенчо  Славейкова 
(1866-1912),  Елина  Пелина  (1877—1949),  Йордана  Йовкова  (1880-1937)  идр. 
дублетньїе  формьі  представленьї  шире,  чем  в  язьіке  второй  половини  XX  в.,  а  у 
некоторьіх  писателей  XIX  в.  (Михалаки  Георгиев,  Тодор  Влайков)  довольно  от- 
четливо  вьіступает  диалектная  стихия  (хотя  и  не  настолько,  чтобьі  можно  било 
говорить  об  оформившихся  региональннх  вариантах  литературного  Б.я.). 

Во  второй  половино  XIX  в.  и  в  30-е  гг.  XX  в.  били  попьітки  создания  местной 
литературной  норми  на  основе  говора  болгар  Баната  (Румьіния)  (см.  статью 
«Мальїе  славянские  литературнне  язики  (микроязнки)»  в  наст,  издании). 

1.3.3.  На  литературном  Б.я.  ведется  преподавание  в  школах  и  вузах. 

1.4.0.  Письмо  в  целом  фонемографическое,  с  некоторьіми  отступлениями,  свя- 
занньїми  со  «слоговьім  принципом»  обозначения  палатализованннх  согласньїх  и 
фонеми  /)/.  Действующий  алфавит  —  кириллица  в  «гражданском»  начертании. 
До  орфографической  реформи  1 945  г.  алфавит  включал  графеми  і  и  ж. 

Болгарская  орфография  не  отражает  ассимиляции  по  глухости/звонкости  (в 
частности,  в  приставках  без-,  из-,  през-,  раз-  и  т.  д.)  и  оглушення  шумних  соглас¬ 
ньїх  на  конце  слова,  а  до  реформи  1945  г.  она  не  отражала  даже  фонемного  чере- 
дования,  возникшего  на  месте  старого  і.  В  ряде  случаев  принятьі  зтимологиче- 
ские  и  псевдозтимологические  написання  (обозначение  фонеми  /ь/  буквами  а 
или  я  в  некоторьіх  окончаниях  глаголов  и  имен:  чета  /четь/  'читаю’,  четат 
/четьт/  'читают’,  денят  /ден’ьт/  'день’  (членная  форма)). 

Ударение  в  практическом  письме  в  принципе  не  обозначается.  Знак  '  может 
применяться  для  обозначения  ударения  в  случае  необходимости  дифференциа- 
ции  омографов,  а  при  написаний  некоторьіх  односложннх  слов  используется  ре- 
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гулярно  {на  'возьми’  в  отличие  от  предлога  на).  Зта  же  диакритика  отличает  в 
написаним  всегда  безударную  местоименную  форму  й  'ей’  от  союза  и  (также  без- 
ударного). 

1.5.0.  Дописьменньїй  период  в  истории  Б.я.  охватьівает  время  от  проникнове- 
ния  славянских  племен  на  Балканский  п-ов  —  в  Дакию  и  южнее  Дуная  (VII  в.)  — 
до  60-х  гг.  IX  в.  В  зто  время  (как  свидетельствуют,  в  частности,  топонимьі  сла- 
вянского  происхождения,  сохранившиеся  в  районах  ранней  ассимиляции  славян 
в  Греции  и  Албании),  язьік  предков  ньінешних  болгар  уже  характеризовался  со- 
четаниями  /шт/,  /жд/  —  рефлексами  праславянских  *(/',  *(і],  т.  е.  специфической 
особенностью,  отличающей  Б.я.  от  других  славянских  язьїков. 

В  дальнейшей  истории  Б.я.  на  оснований  данньїх  письменности  вьіделяют  три 
главньїх  периода:  І)  древнеболгарский  (60-е  гг.  IX  —  конец  XI  в.);  2)  средне- 
болгарский  (ХІІ-ХІУ  вв.)  и  3)  новоболгарский  (с  XV  в.  до  наших  дней). 

Древнеболгарский  период  —  время  возникновения  двух  вариантов  славянско- 
го  письма,  глаголицьі  и  кириллицьі,  и  создания  старославянского  язьїка.  Пись- 
менньїе  памятники  зтого  периода  отражают  начинающееся  в  определенньїх  по- 
зициях  «падение»  (утрату)  гласньїх  /ь/  и  /ь/  и  образование  групи  согласньїх,  что 
приводило  к  нарушениям  принципа  открьітого  слога;  тенденцию  к  сближению  и 
смешению  некоторьіх  типов  склонения;  появление  стяженньїх  форм  прилага- 
тельньїх,  стяженньїх  форм  имперфекта,  замену  архаичньїх  типов  аориста  типом 
на  -охті  и  др. 

Среднеболгарский  период  представлен,  помимо  большого  числа  памятников 
церковний  литературьі,  также  памятниками  светскими  (важнейший  из  них  — 
«Троянская  повесть»  XIV  в.),  грамотами  болгарских  царей  (ХІІІ-ХІУ  вв.)  и  не- 
большим  числом  надписей.  В  разговорном  язьіке  зтого  периода  несомненно  про- 
изошли  существенньїе  структурньїе  сдвиги,  хотя  в  памятниках  они  нашли  лишь 
сравнительно  скудное  отражение.  По  сравнению  с  древнеболгарским  происходит 
значительное  сокращение  инвентаря  гласньїх  фонем,  которое  в  письменньїх  па¬ 
мятниках  отражается  как  «мена  юсов»  (букв  ж  и  а,  обозначавших  носовьіе  глас- 
ньіе),  смешение  их  с  различньїми  буквами  для  неносовьіх  гласньїх,  смешение 
букв  ш  и  ь,  в  меньшей  мере  ЬІ  и  и  и  некоторьіх  других,  в  морфологии  имени 
осуществляется  свертьівание  системьі  флективньїх  падежей  и  переход  к  аналити- 
ческому  вьіражению  падежньїх  отношений  с  помощью  предлогов,  что  в  памят¬ 
никах  ведет  к  различньїм  нарушениям  в  употреблении  падежньїх  окончаний. 
Распространяются  повне  формьі  степеней  сравнения  с  препозитивними  частица- 
ми  по-  и  най-  (засвидетельствованьї  в  «Троянской  повести»)  и  членньїе  формьі 
имен.  В  глаголе  происходит  формирование  нового  спряження  (по  современной 
терминологии  —  третього),  например,  проливлмш  'проливаю’  («Троянская  по¬ 
весть»)  вместо  др.-болг.  проливаїж;  перестройка  форм  имперфекта  и  аориста 
(сближение  окончаний  и  одновременно  установление  различия  в  основах);  ряд 
изменений  в  формах  императива,  будущего  времени  и  т.  д.  В  конце  XIV  в.  начи- 
нается  пятивековое  османское  иго.  Культурная  жизнь  замирает,  многие  книжни¬ 
ки  вьінужденьї  змигрировать. 

Новоболгарский  период  распадается  на  два  зтапа:  І)  XV  в.  —  первая  четверть 
XIX  в.  и  2)  первая  четверть  XIX  в.  —  до  наших  дней.  Первьій  отмечен  отсутст- 
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виєм  литературной  нормьі  язьїка.  Язьік  наиболее  характерньїх  памятников  зтого 
времени  —  влахоболгарских  грамот  XV  в.  и  так  назьіваемьіх  дамаскинов  XVII- 
XVIII  вв.  —  представлен  пестрой  картиной  смешения  различньїх  традиций  и 
влияний,  сквозь  которьіе,  однако,  все  отчетливее  проступает  стихия  живой  на- 
родной  речи  со  всеми  типичньїми  чертами  (ново)болгарского  язьїкового  типа  и  с 
многочисленньїми  диалектньїми  особенностями.  Задача  создания  национального 
язьїка  в  общей  форме  ставится  в  «Истории  славяноболгарской»  (1762)  Паисия 
Хилендарского,  но  практическую  работу  по  решению  зтой  задачи  осуществляют 
в  первой  половине  XIX  в.  П.  Берон  (так  назьіваемьій  «Рьібньїй  букварь»,  1824), 
Неофит  Рильский,  Хр.  Павлович  и  другие  деятели  болгарского  возрождения. 
Окончательное  закрепление  норм  литературного  (ново)болгарского  язьїка  на  на¬ 
родний  основе  происходит  в  произведениях  классиков  болгарской  литературьі 
(см.  І.З.2.).  После  освобождения  от  османского  ига  (1878)  и  воссоздания  само- 
стоятельного  болгарского  государства  Б.я.  получает  статус  государственного 
язьїка. 

1.6.0.  В  структуро  Б.я.  существенную  роль  играют  так  назьіваемьіе  балканиз- 
мьі  —  явлення,  чуждьіе  большинству  славянских  язьїков,  но  присущие  (кроме 
современного  Б.Я.,  а  также  македонского  и  отчасти  юго-восточньїх  сербских 
(торлакских)  говорив)  ряду  неславянских  язьїков  балканского  ареала:  новогрече- 
скому,  албанскому,  румьінскому  (включая  мегленорумьінский  диалект  и  арумьін- 
ские  диалектьі  на  территории  Греции,  Албании,  Македонии  и  Болгарин).  Наибо¬ 
лее  характерньїе  грамматические  балканизмьі:  І)  замена  инфинитива  конструк- 
циями  с  личньїми  формами  глагола  (в  Б.я.  —  конструкцией  да  +  настоящее  время 
глагола,  см.  2.3. 5.);  2)  местоименная  реприза  дополнения  (см.  2.3. 4.);  3)  совпаде- 
ние  формального  вьіражения  значений  адресата  и  обладателя  (дательньїй  притя- 
жательньїй  в  личньїх  местоимениях  и  зквивалентная  ему  конструкция  с  предло- 
гом  на,  см.  2.3. 4.).  К  балканизмам  Б.я.  относят  также:  І)  постпозицию  артикля 
(см.  2.3.6.)  (зта  черта  отсутствует  в  новогреческом,  имеющем  препозитивньїй  ар¬ 
тикль,  и  по  своим  генетическим  корням  могла  бьі  с  достаточньїм  основанием 
считаться  славянской);  2)  упрощение  местоименного  и  полную  или  почти  пол- 
ную  утрату  именного  склонения;  3)  образование  форм  будущего  времени  и  бу- 
дущего  в  прошедшем  с  помощью  служебного  злемента,  восходящего  к  глаголу 
со  значением  'хотеть’  (см.  2.4.О.). 

Кроме  балканизмов,  в  структуре  Б.я.  отмечают  явлення,  обусловленньїе  кон¬ 
тактом  с  турецким  язьїком.  Так,  турецкое  воздействие  сьіграло  важную  роль  в 
специфическом  развитии  (на  базе  общеславянского  аналитического  перфекта) 
форм  так  назьіваемого  «пересказьівательного»  наклонения  (см.  2.3. 5.),  обнаружи- 
вающих  последовательньїй  семантический  и  формальний  параллелизм  с  турец- 
кими  формами  на  -ті^.  Как  турцизм  рассматривается  встречающаяся  в  народних 
говорах,  в  пословицах  и  т.  п.  постановка  несогласуемого  определения  перед  оп- 
ределяемьім:  На  льжата  краката  са  кьси  'Ноги  лжи  коротки’  при  более  обьіч- 
ном  в  литературном  язьіке  порядке  слов  краката  на  льжата. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  Фонологическая  система  современного  литературного  Б.я.  насчитьівает 
піесть  гласних  и  от  36  до  39  согласннх  фонем. 
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Специфическим  является  гласньїй  /ь/  —  в  ударном  варианте  он  характеризует- 
ся  как  гласньїй  среднего  подьема  среднего  ряда. 


Согласньїе 
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П  римечаниеїВ  скобках  указаньї  фонемьі,  вьіделяемьіе  не  всеми  фенологами. 


Фонемьі  /ч/,  /дж/,  /ш/,  /ж/,  характеризуемьіе  признаком  двухфокусности  (ши- 
пящие),  а  также  фонема  /^/  не  участвуют  в  противопоставлении  по  палатализо- 
ванности. 

2.1.2.  Словесное  ударение  относят  к  силовому  (динамическому)  типу,  хотя 
при  восприятии  ударного  слога  наряду  с  интенсивностью  играет  роль  продол- 
жительность  гласного,  относительная  вьісота  тона  и  тембровьіе  характеристи¬ 
ки.  Болгарское  ударение  является  разноместньїм  и  —  во  многих  словообразова- 
тельньїх  и  некоторьіх  словоизменительньїх  разрядах  —  подвижньїм.  В  каждой 
словоформе  и  акцентний  парадигмо  место  ударения  определяется  взаимодейст- 
вием  морфологических  и  морфонологических  факторов,  а  некоторьіе  формьі  и 
словообразовательньїе  типьі  характеризуютея  постоянной  ударностью  или  без- 
ударностью  соответствующих  морфем.  В  ряде  случаев  встречаютея  минималь- 
ньіе  парьі  слов  {вьлна  'шерсть’  —  вьлна  'волна’)  и  грамматических  форм 
{пишете  'вьі  пишете’  —  пишете  'пишйте!’),  различающихся  —  при  одинако- 
вом  фонемном  составе  —  мостом  ударения.  Существует  второстепенное  (более 
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слабое)  ударение  (например,  в  некоторьіх  сложньїх  словах);  имеются  также 
случаи,  когда  словоформа  несет  два  ударения,  примерно  одинаковьіх  по  силе  (в 
частности,  формьі  сравнительной  и  превосходной  степени,  см.  2.3. 5.).  В  качест- 
ве  особой  разновидности  дополнительного  ударения  может  рассматриваться 
обязательное  увеличение  длительности  конечного  гласного  в  форме  имени, 
функционирующей  как  обращение.  Существуют  проклитики  (односложньїе  и 
некоторьіе  многосложньїе  предлоги  и  союзьі,  частицьі  ще,  да  и  др.)  и  знклитики 
(так  назьіваемьіе  краткие  формьі  личньїх  местоимений,  возвратная  частица  в 
глаголе,  формьі  настоящего  времени  глагола  бьда  'бьіть’,  вопросительная  час¬ 
тина  ли  и  др.). 

2.1.3.  Важнейпіие  позиционно  обусловленньїе  модификации  гласньїх  связаньї  с 
редукцией  (или  «полуредукцией»)  в  неударном  слоте:  піирокие  гласньїе  /а/,  /о/, 
/е/  в  той  или  иной  мере  сужаются,  а  узкие  /ь/,  /у/,  /и/  —  в  значительно  меньшей 
степени  —  распіиряются,  так  что  безударньїе  реализации  тех  и  других  оказьіва- 
ются  попарно  сближенньїми,  а  иногда  и  совпадающими.  Так,  вместо  [а]  и  [ь] 
«полного»  стиля  произнопіения  в  разговорном  етиле  в  первом  предударном  слоте 
произносится  без  различия  [л],  а  в  остальньїх  предударньїх  и  заударньїх  слотах 
[з]  (отличное  по  тембру  от  ударного  [ь]).  Соответственно  вместо  [о]  ударного 
слота  в  безударном  звучит  [о]  (закрьітое),  и  допускаетея  как  факультативньїй 
произносительньїй  вариант  [у]:  вода  [вода]  и  [вуда].  Таким  образом,  в  зтих  слу- 
чаях  можно  говорить  о  нейтрализации  противопоставления  /а/ :  /ь/  и  факульта- 
тивной  нейтрализации  противопоставления  /о/ :  /у/.  Впрочем,  в  третьей  паре 
/е/ :  /и/  сближение  реализаций  не  доходит  (в  рамках  допустимого  в  литературном 
язьіке)  до  совпадения  звучання.  В  «полном»  етиле  произнопіения,  при  пении, 
скандировании  и  т.  д.,  допускаетея  лиіпь  сравнительно  небольшая  степень  ре- 
дукции  («полуредукция»),  так  что  все  піесть  гласньїх  фонем  отчетливо  разграни- 
чиваютея  и  в  безударном  слоте. 

В  области  согласньїх  имеют  место  позиционно  обусловленньїе  и  не  зависящие 
от  стиля  произнопіения  обязательньїе  модификации: 

1)  оглушение  звонких  шумньїх  перед  глухими  и  на  конце  слова:  градьт 
[градьт]  Тород’  (членная  форма)  —  градче  [гратче]  Тородок’ — град  [грат] 
'город 

2)  озвончение  глухих  шумньїх  перед  звонкими:  сватосвам  се  [сватосвам  се] 
'свататься’  (словарной  формой  болгарского  глагола  является  форма  1-го  лица 
единственного  числа  настоящего  времени)  —  сватба  [свадба]  'свадьба’,  страх 
[страх]  'страх’  —  страх  го  е  [страу  то  е]  'ему  страшно’; 

3)  отвердение  мягких  (палатализованньїх)  на  конце  слова  и  перед  согласньїм: 
другарю  [другар’у]  'товариш’  (звательная  форма)  —  другар  [другар]  'това¬ 
риш’  —  ж.  р.  другарка  [другарка].  Парньїе  твердне  и  мягкие  согласньїе  противо- 
поставленьї  только  в  положений  перед  гласньїми  непереднего  ряда  /а/,  /ь/,  /о/,  /у/, 
тогда  как  перед  /е/,  /и/  вьіступают  «полумягкие»,  фонологически  трактуемьіе  как 
позиционньїе  вариантьі  твердьіх  (исключение  составляют  заднеязьічньїе,  которьіе 
перед  /е/,  /и/  оказьіваются  не  «полумягкими»,  а  мягкими).  Перед  /о/,  /у/  согласньїе 
лабиализуютея:  топ  [т°оп]  'пушка’,  друм  [д°р°ум]  'большая  дорога’. 

Фонема  /н/  перед  /г/,  /к/  реализуетея  как  заднеязьічньїй  носовой  согласньїй: 
сянка  [с’ацка]  'тень’,  а  перед  фрикативньїми  как  фрикативньїй  носовой:  онзи 
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[6Nзи]  'тот’;  соответственно  и  у  фонемьі  /м/  єсть  фрикативний  вариант  (перед 
/в/,  /ф/):  пламвам  [плаМвам]  'вспьіхивать’. 

2.1.4.  В  Б.Я.,  особенно  в  середине  дву-  и  многосложньїх  слов,  преобладают  от- 
крьітьіе  слоти;  на  конце  слов  и  в  односложньїх  словах  слот  часто  является  закри¬ 
тим.  Наиболее  распространеннне  структури:  СУ  (зй-ма  'зима’),  ССУ  (спя 
'спать’),  СУС  (зьб  'зуб’),  ССУС  (стол  'стул’),  встречаются  также  слоти,  начи- 
нающиеся  тремя  сотласннми  (здра-ве  'здоровье’),  оканчивающиеся  двумя  {крьст 
'крест’),  состоящие  из  одното  тласното  (у-ло-вя  'поймать’),  а  в  заимствованннх 
словах  и  более  сложнне  типи  (сфинкс  'сфинкс’).  Абсолютно  не  допускаются 
слоти,  в  которьіх  сонорний  бьіл  би  отделен  от  вершини  слота  шумним  сотлас- 
ньім.  Отсюда  появление  вставних  власних  в  случаях  типа  те-а-тьр  'театр’ 
(мн.  ч.  те-а-три),  мй-сьл  'мисль’  (мн.  ч.  мй-сли),  мь-гла  'мгла’,  ль-жец  'лжец’. 
Ср.  также  трактовку  интервокальннх  трупп  с  сонорним:  трупна  «сонорний  + 
шумний»  обязательно  разбивается  слоговой  траницей  (мом-че  'мальчик’,  чан-та 
'сумка’,  бйл-ка  'лекарственное  растение’,  бор-ба  'борьба’,  май-ка  'мать’),  а  труп¬ 
на  «шумний  +  сонорний»  чаще  не  разбивается  {я-др6  'ядро’,  ле-сно  'легко’, 
по-здра-вя  'поздравить’,  се-стра  'сестра’),  как  и  сочетание  двух  шумних  (зве-здй 
'звездьі’,  ма-стй-ло  'чернила’).  Приставки,  оканчивающиеся  согласннм,  могут 
произноситься  как  отдельннй  слот  (без-дб-мен  наряду  с  бе-здб-мен  'бездомний’), 
но  перед  корнем,  начинающимся  с  гласного,  всегда  разбиваются  слоговой  грани- 
цей  (бе-зо-гле-ден  'безоглядний’). 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  Границьі  морфеми  и  слота  в  большинстве  случаев  не  совпадают.  Мор¬ 
феми  могут  бить  односложннми  (приставка  на-),  многосложннми  (корни  работ- 
'работ-’,  говор-  'говор-’,  пеперуд-  'бабочк-’),  меньшими,  чем  слот,  т.  е.  состоя- 
щими  из  одного  согласного  (суффикс  -к-  в  скибрка  'льіжница’),  и  нулевьіми  (ну- 
левое  окончание  общей  форми  единственного  числа  существительннх  мужского 
рода).  При  словообразовании  и  словоизменении  соотношение  морфемний  и  сло¬ 
говой  границьі  очень  часто  меняется.  Далеко  не  все  морфеми  обладают  постоян- 
ньім  фонемним  составом,  чаще  морфема  бьівает  представлена  несколькими  ва- 
риантами,  различающимися  по  составу  фонем  и  связанннми  разнообразннми  че- 
редованиями  (см.  2.23.).  Морфеми  характеризуются  также  определ енними 
супрасегментннми  свойствами:  ударностью/безударностью,  воздействием  на 
ударение  словоформи  и  на  появление  чередований  в  соседних  (как  правило, 
предшествующих)  морфемах.  На  стиках  морфем,  следующих  после  корня,  ти- 
пичньї  явлення  фузии  (ср.  вол  'вол’  —  вблски  'воловий’,  но  юнак  'молодец’  — 
юнашки  'молодецкий’,  лгьж  'мужчина’,  'муж’ — мьжки  'мужской’,  Ду/»гас,  назва- 
ние  города  —  бургаски  'бургасский’),  встречаются  асемантические  «прокладки» 
{марш  'март’ — мартенски  'мартовский’).  Предкорневая  морфема  (префикс)  и 
начало  корня  в  большей  мере  сохраняют  свой  звуковий  облик,  хотя  регрессивная 
ассимиляция  по  глухости/звонкости  (и  ассимиляция  свистящего  шипящему)  имеет 
мести  и  здесь:  изнеса  'винести’,  но  и[с]кажа  'внсказать’,  и[ж]живея  'прожить’ 
(орф.  изкажа,  изживея),  как  и  в  трупне  «предлог  +  знаменательное  слово».  От- 
метим  также  своего  рода  гармонню  гласних  —  приспособление  гласного  постпо¬ 
зитивного  члена  к  гласному,  стоящему  на  конце  соответствующей  общей  форми 
(независимо  от  рода):  член  -то  в  дядото  'дед’  (членная  форма),  аташето 
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'атташе’  (членная  форма)  —  член  -та  в  бащата  'отец’  (членная  форма),  род- 
нйната  'родственник’  (членная  форма),  а  также  в  формах  множественного  числа 
на  -а:  ср.  р.  селата  'села’  (членная  форма),  м.  р.  краката  'ноги’  (членная  форма). 

2.2.2.  В  фонологических  характеристиках  морфем  и  слов  не  прослеживается 
сколько-нибудь  отчетливая  связь  со  смьісловьіми  или  морфологическими  груп- 
пировками.  Можно  указать  лишь  на  общую  тенденпию  служебньїх  слов  к  мень- 
шей  степени  ударности  и  к  меньшей  средней  протяженности  по  сравнению  со 
знаменательньїми  словами  (так,  однофонемньїе  слова  представленьї  только  среди 
предлогов  и  союзов,  а  также  среди  междометий;  в  числе  служебньїх  слов  многие 
являются  знклитиками  или  проклитиками).  В  междометиях  встречаются  звуки, 
не  входящие  в  инвентарь  фонем  (например,  щелкающий  согласньїй  в  междоме- 
тии,  вьіражающем  удивление,  сожаление  или  несогласие  и  обозначаемом  на 
письме  как  ць  или  ц-ц-ц). 

2.2.3.  Важнейпіие  исторические  чередования  гласньїх  —  зто  чередования: 

—  «бегльїх»  (и  «вставньїх»)  /е/  и  /ь/  с  нулем:  ден  'день’  —  мн.  ч.  дни,  старец 
'старик’  —  мн.  ч.  старци,  сладьк  'сладкий’  —  наречие  сладко',  «вставньїе»:  песни 
'песни’  —  ед.  ч.  песен,  бляскав  'блестящий’  —  бляськ  'блеск’; 

—  /е/  ~  /о/  в  суффиксах  {радост  'радость’  —  гбрест  'горесть’,  Вазов,  имя  соб- 
ственное  —  Ббтев,  имя  собственное),  окончаниях  (врагове  'враги’  —  боєві 
'бон’)  и  соединительной  морфеме  сложньїх  слов  {водорбд  'водород’  —  вьглербд 
'углерод’); 

—  старьіе  чередования  аблаутного  происхождения  в  корнях  глаголов  и  отглаголь- 
ньіх  существительньїх:  бера  'брать’  —  сбор  'сбор’  —  сьбйрам  'собирать’,  лежа 
'лежать’  —  слджа  'положить’  —  слагам  'класть’  и  многие  другие  разновидности. 

Важнейпіие  исторические  чередования  согласньїх  —  зто  чередования: 

—  заднеязьічньїх  /г/,  /к/,  /х/  с  піипящими  /ж/,  /ч/,  /пі/  и  свистящими  /з/,  /ц/,  /с/: 
мнбго  'много’ — мнбжество  'множество’ — мнозйна  'многие’, /7г>ка  'рука’  — 
рьчен  'ручной’ — рьце  'руки’,  сиротах  'бедняк’  —  сиромашйя  'бедность’  —  си- 
ромаси  'бедняки’; 

—  переднеязьічньїх  взрьівньїх  /т/,  /д/  с  группами  /піт/,  /жд/:  плата  'плата’  — 
плащам  'плачу’,  вйдиш  'видипіь’  —  вйждам  'вижу’; 

—  свистящих  с  піипящими:  писмд  'письмо’  —  пйша  'пишу’,  старец  'ста¬ 
рик’  —  звательная  форма  старче  и  т.  п.; 

—  твердих  с  соответствующими  мягкими:  жена  'жена’  —  женя  'женить’,  мя- 
сто  'место’  — тестя  'перемещать’. 

Есть  важньїе  исторические  чередования,  затрагивающие  и  гласньїе,  и  соглас- 
ньіе.  Зто  чередования: 

—  мягкий  согласньїй  +  /а/~  твердий  согласньїй  +  /е/:  лято  'лето’ — летен 
'летний’,  бряг  'берег’  —  брегове  'берега’  (связано  с  так  назьіваемой  частичной 
перегласовкой  праславянского  «ять»); 

—  плавний  +  /ь/~  /ь/+  плавний:  грьк  'грек’,  грьцки  'греческий’ — гьркйня 
'гречанка’,  Гьрция  'Греция’,  мльк  'цьіц,  молчать’  (междометие),  млькна  'умолк- 
нуть’  — мьлча  'молчать’. 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

Морфологический  строй  современного  Б.я.  характеризуется  тесньїм  перепле- 
тением  аналитических  и  синтетических  способов  вираження  грамматических 
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значений.  Аналитические  способьі  наиболее  последовательно  используются  в 
системе  имени.  На  фоне  иной  типологической  картиньї,  характерной  для  боль- 
шинства  славянских  язьїков,  а  также  и  для  древнеболгарского,  аналитизм  состав- 
ляет  наиболее  яркую  специфическую  особенность  новоболгарского  язьїкового 
типа.  Однако  и  синтетические  формьі  представленьї  очень  широко,  в  нервую 
очередь  в  спряжений  и  в  системе  личньїх  местоимений,  причем  преобладают 
формьі,  характеризуемьіе  флективно-фузионной  тенденцией.  В  ограниченньїх 
пределах  встречаются  агглютинативньїе  тенденции  (например,  при  образовании 
относительньїх  местоимений  с  суффиксом  релятивизации  -то,  см.  2.4.О.).  Харак¬ 
терно  использование  смешанньїх,  переходньїх  образований:  аналитико-флектив- 
ньіх  (постпозитивньїй  артикль,  квалифицируемьій  как  «подвижная  флексия»,  см. 
2.3.6.)  и  аналитико-агглютинативньїх  (степени  сравнения  с  отделимьіми  препози- 
тивньїми  частицами  по-  и  нам-;  см.  2.3. 5.). 

2.3.1.  Вьіделяются  части  речи:  имя  существительное,  имя  прилагательное,  имя 
числительное,  местоимение,  глагол,  предикатив,  наречие,  междометие,  предлог, 
союз,  частица.  Каждая  из  них  обладает  своими  синтаксическими  функциями,  ка- 
тегориальньїм  значением,  специфическими  грамматическими  формами  (кроме 
неизменяемьіх  частей  речи)  и  наборами  словообразовательньїх  средств,  см.  2.3.7. 

2.3.2.  Грамматическая  категория  р  о  д  а  вьіступает  как  классификационная  у 
имен  существительньїх  и  как  формообразовательная  у  имен  прилагательньїх,  при- 
частий,  некоторьіх  разрядов  местоимений  и  некоторьіх  числительньїх.  По  своей 
функции  категория  рода  представляет  собой  систему  согласовательньїх  классов. 
При  зтом  согласование  в  роде  имеет  место  почти  исключительно  в  рамках  един- 
ственного  числа  (ширдк  булевард  'широкий  бульвар’  —  той  'он’,  широка  улица 
'широкая  улица’  —  тя  'она’,  широко  поле  'широкое  поле’  —  то  'оно’),  так  как  в 
адьективной  и  прономинальной  формообразовательной  парадигме  различие  по 
роду  во  множественном  числе  отсутствует  (ширдки  булеварди,  улици,  полета 
'широкие  бульварьі,  улицьі,  поля’  —  те  'они’).  Числительное  'два’  (а  также 
'двадцать  два’  и  т.  п.)  имеет  отдельньїе  формьі  для  мужского  (два)  и  для  женского 
и  среднего  рода  (две):  два  носа  'два  носа’  —  две рьце  'две  руки’,  двеушй  'два  уха’. 

У  существительньїх,  обозначающих  людей  (и  некоторьіх  животньїх),  грамма- 
тический  род  связан  с  полом,  однако  єсть  личньїе  существительньїе  не  только 
мужского  и  женского,  но  и  среднего  рода:  дете  'ребенок’,  лйбе  'любимьій’  и 
'любимая’,  уменьшительньїе  тшіамомче  'мальчик’.  Есть  также  существительньїе 
мужского  рода,  применяемьіе  по  отношению  к  женщинам  {човек  'человек’,  ин- 
женер  'инженер’),  и  общего  рода,  допускающие  двоякое  согласование  в  муж- 
ском  или  женском  роде  в  зависимости  от  пола  обозначаемого  лица  {далечен  род- 
нйна  'дальний  родственник’  —  далечна  роднйна  'дальняя  родственница’).  Рас- 
пределение  неличньїх  существительньїх  между  мужским,  женским  и  средним 
родом  находится  в  известном  (но  не  во  всех  случаях  строгом  и  однозначном)  со- 
ответствии  с  их  внешней  формой  (см.  2.4.О.).  Вне  категории  рода  стоят  ріигаїіа 
ІапШт  (гащи  'штаньї’). 

Отмечаются  различия  между  личньїми  и  всеми  прочими  существительньїми 
при  вьіражении  количественньїх  отношений:  личньїе  существительньїе  мужского 
рода  практически  не  образуют  так  назьіваемой  счетной  формьі  (см.  2.3.3.)  и  соче- 
таются  со  специальньїми  лично-мужскими  формами  числительньїх  (см.  2.3. 7.). 
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2.3.3.  Грамматическая  категория  числа  представлена  у  имен  существи- 
тельньїх,  субстантивньїх  местоимений  и  —  как  согласовательная  категория  —  у 
прилагательньїх,  адьективньїх  местоимений  и  глаголов  противопоставлением 
форм  единственного  и  множественного  числа  (см.  2.4.О.).  У  существительньїх 
мужского  рода  (кроме  некоторьіх  разрядов)  наряду  с  формами  множественного 
числа  вьіделяется  специальная  «счетная  форма»  (болг.  бройна  форма),  исполь- 
зуемая  в  сочетании  с  количественньїм  числительньїм  от  двух  и  вьіше  (в  частно- 
сти,  и  с  местоименньїм  числительньїм):  десет  двора  'десять  дворов’,  няколко 
двора  'несколько  дворов’  (ср.  ми.  ч.  дворове  'дворьі’). 

2.3.4.  В  современном  литературном  язьіке  п  а  д  е  ж  как  живая  морфологиче- 
ская  категория  представлен  только  у  ряда  субстантивньїх  местоимений  (см. 
2.4.О.).  За  пределами  зтого  класса  слов  вьіражение  падежньїх  значений  осуществ- 
ляется  различньїми  внепадежньїми  способами. 

Синтаксические  отношения  между  предикатом  и  его  актантами  вьіражаются: 
1)  падежньїми  и  внепадежньїми  средствами  флективний  морфологии  —  падеж- 
ньіми  формами  субстантивньїх  местоимений  и  формами  согласования  в  сказуе- 
мом;  2)  служебньїми  словами  —  некоторьіми  предлогами  и  вьіступающими  в 
служебной  функции  (в  случае  так  назьіваемой  местоименной  репризьі)  знклити- 
ческими  формами  личньїх  местоимений;  3)  порядком  слов. 

Главной  формальний  приметой  подлежащего  является  согласование  с  ним  ска- 
зуемого  в  числе  (и  лице),  а  при  использовании  в  сказуемом  слов,  изменяемьіх  по 
роду,  и  в  роде.  Если  подлежащее  вьіражено  субстантивньїм  местоимением  (лич- 
ньім  или  относящимся  к  лицу),  зто  местоимение  ставится  в  именительном  паде- 
же.  Ср.  Той  (им.  п.)  обйча  (З  л.  ед.  ч.)  децата  'Он  любит  детей’. 

Все  дополнения  отграничиваются  от  подлежащего  отсутствием  согласования  в 
сказуемом.  Прямое  дополнение  маркируется  также  постановкой  —  если  оно  вьі- 
ражено  субстантивньїм  местоимением  (личньїм  или  указьівающим  на  лицо)  —  в 
винительном  падеже  без  предлога  {Йван  обйча  тебе  или  Йван  те  обйча  'Йван 
любит  тебя’)  или  с  помощью  местоименной  репризьі,  т.  е.  добавлення  знклитиче- 
ской  формьі  винительного  падежа  личного  местоимения,  согласованной  с  пря¬ 
мим  дополнением  в  числе  и  в  роде  {Йван  обйча  живота  'Йван  любит  жизнь’  — 
Йван  я  (вин.  п.  ж.  р.  ед.  ч.)  обйча  прирддата  'Йван  любит  природу’  —  Йван  ги 
(вин.  п.  ми.  ч.)  обйча  децата  'Йван  любит  детей’). 

Косвенное  дополнение  со  значением  адресата  действия  маркируется  предло- 
гом  на  (у  субстантивньїх  местоимений  —  в  сочетании  с  полной  формой  вини¬ 
тельного  падежа),  или  вьіражается  знклитической  (реже  полной)  формой  датель- 
ного  падежа  местоимения,  либо  сопровождается,  в  случае  репризи,  такой  знкли¬ 
тической  формой,  согласуемой  с  адресатннм  дополнением  в  числе  и  в  роде: 
Казвам  на  Йван,  на  него  (вин.  п.  м.  р.  ед.  ч.)  'Говорю  Йвану,  ему’,  также  Казвам 
му  (дат.  п.  м.  р.  ед.  ч.),  Казвам  му  на  Иван',  Казвам  й  (дат.  п.  ж.  р.  ед.  ч.)  на  Марйя 
'Говорю  Марин,  ей’;  Казвам  им  (дат.  п.  ми.  ч.)  на  децата  'Говорю  детям,  им’. 

Другие  косвеннне  дополнения  маркируются  предлогами  (у  субстантивньїх  ме¬ 
стоимений  —  в  сочетании  с  полной  формой  винительного  падежа),  например,  с 
{сьс)  (инструментальное  дополнение:  пйша  с  молив  'пишу  карандашом’),  от  (до¬ 
полнение,  соответствующее  агенсу  при  страдательном  залоге:  подпйсано  от  ди¬ 
ректора  'подписано  директором’). 
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Атрибутивньїе  отношения  вьіражаются  1)  адьективньїми  словами,  согласуе- 
мьіми  с  определяемьім  в  числе  и  роде;  2)  предложньїми  сочетаниями,  вьіступа- 
ющими  как  несогласуемое  определение;  3)  некоторьіми  другими  типами  несогла- 
суемьіх  определений. 

Качественньїе  атрибутьі  используют  все  три  способа  вьіражения:  1)  южен  град 
'южньїй  город’,  свенлйва  девдйка  'застенчивая  девушка’,  хубаво  грдзде  'хороший 
виноград’,  малки  деца  'мальїе  дети’;  2)  льх  на  пролетта  'дьіхание  весньї’,  чорапи 
от  найлон  'носки  из  нейлона’,  среща  с  другари  'встреча  с  товарищами’; 
3)  заместник-директор  'заместитель  директора’,  огьрлица-бйсер  'ожерелье  из 
жемчуга’  (аппозитивньїе  сочетания,  превращающиеся  в  сложное  слово). 

Посессивньїе  атрибутьі  в  целом  распределяются  по  тем  же  трем  типам:  1)  тип  с 
притяжательньїм  местоимением,  согласующимся  в  числе  и  роде  с  обьектом  об- 
ладания  и  одновременно  указьівающим  на  лицо,  число  и  йол  (или  грамматиче- 
ский  род)  обладателя  (мбят  баща  'мой  отец’,  неговата  майка  'его  мать’, 
нейното  дете  'ее  ребенок’,  техните  родйтели  'их  родители’)  или  с  притяжа¬ 
тельньїм  прилагательньїм  {Ивановият  сйн  'сьін  Йвана’,  сестрината  дьщеря 
'дочь  сестрьі’);  2)  сочетание  с  предлогом  на:  синьт  на  Йван  'сьін  Йвана’,  биб- 
лиотеката  на  университета  'библиотека  университета’;  3)  знклитическая  форма 
дательного  падежа  личного  местоимения  (традиционно  рассматриваемая  как 
«краткая  форма  притяжательного  местоимения»):  майка  ми  'моя  мать’,  баща  му 
'его  отец’,  земята  ни  'наша  земля’,  кнйгите  им  'их  книги’. 

Обстоятельственньїе  отношения  вьіражаются  1)  наречиями,  2)  предложньїми 
сочетаниями,  3)  придаточньїми  предложениями.  Ср.,  например,  вьіражение  об- 
стоятельств  времени:  Дойдбх  кьсно  'Я  пришел  поздно’,  Дойдбх  след  ббед  'Я 
пришел  после  обеда’,  Дойдбх  след  като  ме  поканиха  'Я  пришел  после  того,  как 
меня  пригласили’.  В  редких  случаях  используются  деепричастньїе  конструкции, 
носящие  несколько  книжньїй  характер:  Той  вьрвеше  давно  из  залата,  раз- 
глеждайки  картйните  (более  обьічно  —  придаточное  предложение:  ...като  раз- 
глеждаше...)  'Он  медленно  шел  по  залу,  рассматривая  картиньї’. 

2.3.5.  Семантико-грамматические  разрядьі  глаголов,  получающие  морфологи- 
ческое  вьіражение:  1)  личньїе/безличньїе  различаются  составом  парадигми  лица, 
числа  и  рода.  Безличньїе  (сьмва  'светает’,  вьрвй  (му)  '(ему)  везет’)  имеют  только 
3-є  лицо  единственного  числа  и  только  средний  род:  сьмвало  'светало’  (переска- 
зьівательная  форма),  вьрвяло  (му)  '(ему)  везло’  (пересказьівательная  форма); 
2)  невозвратньїе/прямовозвратньїе/косвенно-возвратньїе  различаются  отсутстви- 
ем/наличием  возвратной  частицьі  и  ее  формой:  се  (прямовозвратная  форма)  или 
си  (косвенно-возвратная  форма).  Ср.  мйя  'мьіть’ — мйя  се  'мьіться’,  отйда 
'уйти’  — отйда  си  'уйти  восвояси’;  также  с  взаимньїм  значением:  те  се  обйчат 
'они  любят  друг  друга’,  те  си  помагат  'они  помогают  друг  другу’;  3)  предель- 
ньіе/непредельньїе  различаются  тем,  что  предельньїе,  как  правило,  образуют  ви- 
довьіе  парьі  (дамідавам  'дать/давать’),  а  непредельньїе  {ймам  'иметь’)  принадле- 
жат  только  к  несовершенному  виду. 

Древнєє  различие  «однонаправленньїх»  и  «ненаправленньїх»  глаголов  пере- 
мещения  (типа  русских  нести  —  носить)  в  Б.я.  утрачено:  нося  'нести’  и  'носить’, 
летя  'лететь’  и  'летать’  и  т.  д.  Нет  разряда  многократньїх  глаголов  (кроме  глаго¬ 
ла  бйвам  'бьівать’),  значение  многократности  получает  вьіражение  (в  разньїх 
комбинациях  с  другими  значеннями)  с  помощью  вида. 
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В  категории  залога  противопоставленьї:  актив  (действительньїй  залог)  и 
пассив  (страдательньїй  залог).  Актив  является  исходньїм.  Пассивное  значение 
вьіражается  1)  страдательньїм  причастием:  даден  'данньїй’,  диван  'даваемьій’, 
'дававшийся  (кем-то)’;  2)  финитньїми  аналитическими  формами  глагола,  образо- 
ванньїми  сочетанием  страдательного  причастия  со  вспомогательньїм  глаголом 
сьм:  даден  е  'дай’,  даван  е  'дается  (кем-то)’;  3)  финитньїми  формами  с  возврат- 
ной  частицей  се:  дива  се  'дается  (кем-то)’,  даде  се  'бьіл  дай’,  'дали’,  даваше  се 
'давался  (кем-то)’;  зти  формьі,  часто  омонимичньїе  возвратньїм  глаголам,  имеют 
акционально-пассивное  значение.  Финитньїе  аналитические  формьі  при  несо- 
вершенном  виде  причастия  также  имеют  акционально-пассивное  значение,  а  при 
совершенном  виде  причастия  могут  получать,  в  зависимости  от  формьі  вспомога- 
тельного  глагола  и  контекста,  либо  акционально-пассивное,  либо  статально- 
пассивное  значение  (значение  «результатива»):  Той  разбра,  че  колата  е  счупена  и 
после  поправена  'Он  понял,  что  телега  (бьіла)  сломана,  а  затем  починена’.  Имеет- 
ся  безличньїй  пассив  от  непереходньїх  глаголов:  По  тревата  е  хддено  'По  траве 
ходили  (букв,  'хожено’)’.  На  тези  години  вече  се  пьлнее  'В  зти  годьі  уже  полнеют’. 

Категория  вида,  противопоставляющая  перфектив  (совершенньїй  вид)  и  им- 
перфектив  (несовершенньїй  вид),  вьіражается  морфологическим  составом  и 
строением  глагольной  основьі  (см.  2.4.О.).  Специфично  очень  последовательное 
развитие  суффиксальной  имперфективации,  не  сдерживаемое  семантически  обу- 
словленньїми  запретами.  Видьі  различаются  также  1)  составом  парадигмьі  глаго¬ 
ла:  от  перфективньїх  основ  не  образуются  причастие  презенса,  деепричастие  и 
глагольное  существительное  процессного  значення,  а  также  прохибитив; 
2)  функционированием  одноименньїх  форм:  так,  презенс  несовершенного  вида 
широко  используется  в  значений  действия,  протекающего  в  момент  речи,  а  пре¬ 
зенс  совершенного  вида  не  может  иметь  зтого  значення  и  обьічно  вьіражает  по- 
вторяющееся  или  потенциальное  действие.  Как  и  в  подавляющем  большинстве 
других  славянских  язьїков,  глагольї  совершенного  вида  абсолютно  несоединимьі 
с  показателями  фазовости,  т.  е.  с  глаголами  и  другими  словами,  обозначающими 
понятия  'начать’,  'продолжать’,  'кончить’. 

Смьісловьіе  различия  аспектуального  порядка  (т.  е.  содержательно  относящиеся 
к  области  глагольного  вида  и  взаимодействующие  с  противопоставлением  пер- 
фективности  и  имперфективности)  наблюдаются  и  между  формами,  входящими  в 
систему  глагольньїх  времен  —  в  нервую  очередь  между  аористом  и  имперфектом. 


Схема  видообразования  глаголов 


Исходньїй 

Производньїй  перфектив 

Вторичньїй  имперфектив 

имперфектив 

(с  приставкой  или  суф.  -к-) 

(с  суф.  -ва,  -ава,  -а-  и  др.) 

пйша  'писать’ 

запйша 

запйсвам 

подпйша 

подпйсвам 

напйша 

напйсвам 

ит.  д. 

уча  'учить’ 

изуча 

изучавам 

науча 

научавам 

гледам  'смотреть’ 

огледам 

оглеждам 

махам  'махать’ 

махна 

махвам 
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Южнославянские  язьїки 


Исходньїй  перфектив 

Производньїй  имперфектив 

Вторичньїй  перфектив 

(без  приставки) 

(с  суф.  -ва-,  -ава-,  -а-,  -ува-) 

(может  превращаться  в  биаспектив) 

чуя  'усльїшать’ 

чувам 

мйна  'пройти’ 

минавам 

вйдя  'увидеть’ 

вйждам 

хвьрля  'бросить’ 

хвьрлям 

захвьрлям  'начать  бросать’ 

купя  'купить’ 

купувам 

закупу  вам  'начать  покупать’ 

седна  'сесть’ 

сядеш 

3  л.  мн.  ч.  насядат  'рассесться  по 
своим  местам  (о  многих)’ 

Категория  в  р  е  м  е  н  и  представлена  в  глаголе  богатой  системой  временньїх 
форм.  «Абсолютное»  употребление,  ориентирующее  обозначаемое  собьітие  пря¬ 
мо  по  отношению  к  моменту  речи,  типично  для  презенса,  будущего  времени  и 
аориста,  в  какой-то  мере  оно  встречается  в  формах  перфекта  и  имперфекта.  «От- 
носительное»  употребление,  ориентированное  на  промежуточную  точку  отсчета 
и  уже  только  через  нее  на  момент  речи,  возможно  в  определенном  контексте  для 
всех  временньїх  форм  (ер.  презенс  в  примере  Видях,  че  вали  'Я  увидел,  что  идет 
дождь’  —  т.  е.  что  в  тот  момент  піел  дождь);  специализированньїми  относитель- 
ньіми  временами  являются  плюсквамперфект,  будущее  предварительное,  буду- 
щее  в  прошедшем,  будущее  предварительное  в  прошедшем,  в  большинстве  слу- 
чаев  имперфект  («прошедшее  одновременное»  или  «настоящее  в  прошедшем»)  и 
перфект  (прошедшее,  релевантное  по  своим  последствиям  для  настоящего).  Все 
временньїе  формьі  образуются  как  в  несовершенном,  так  и  в  совершенном  виде, 
и  многие  из  них  вьіражают,  помимо  временньїх,  те  или  иньїе  видовьіе  и  модаль- 
ньіе  значення.  Ряд  особенностей  характеризует  систему  видо-временньїх  форм 
глагола  'бьіть’  (см.  2.4.О.),  причастно-страдательного  спряження,  а  также  пере- 
сказьівательного  наклонения,  в  котором,  в  частности,  совпадают  формьі,  соответ- 
ствующие  презенсу  и  имперфекту  изьявительного  (примерьі  см.  в  2.3. 5.).  Отно- 
сительно-временньїе,  или  таксисньїе,  значення  предшествия  и  одновременности 
присущи,  наряду  с  видовьіми  значеннями,  причастиям  и  деепричастию. 

К  трем  общепризнанньїм  наклонениям  Б.я.  —  изьявительному,  пове- 
лительному  и  условному  —  в  последнее  время  обьічно  прибавляют  пересказьіва- 
тельное  («заглазное»,  или  «комментатив»). 

Изьявительное,  повелительное  и  условное  наклонения  сходньї  с  соответст- 
вующими  наклонениями  в  других  славянских  язьїках.  Однако  в  повелительном 
наклонении,  кроме  простьіх  форм  (императива),  єсть  составньїе  формьі  с  запре- 
тительньїм  значением  —  прохибитив:  недей  пйса  'не  пиши’,  стйга  пйса,  стйга  си 
пйсал  'хватит  писать’.  В  условном  наклонении  рядом  с  аналитическими  формами 
{бйх  пйсал  'я  писал  бьі’  и  т.  д.)  єсть  употребляемьіе  главньїм  образом  в  народно- 
разговорном  язьіке  синтетические  формьі,  образованньїе  с  помощью  суффиксов, 
омонимичньїх  суффиксам  имперфективации  или  близких  к  ним,  и  личньїх  окон- 
чаний  презенса  III  спряження  и  имперфекта:  ядвам  {аішядвах)  'я  ел  бьі’,  седявам 
'я  сидел  бьі’,  бдждам  'я  колол  бьі’,  направвам  'я  сделал  бьі’  и  т.  п. 

Пересказьівательное  наклонение  служит  для  передачи  чужого  утверждения, 
для  сообщения  о  чем-то,  лично  говорящим  не  наблюдавшемся  ит.  д.:  Той  по- 
лучил  писмб  'Он,  мол,  получил  письмо’.  Той  пйшел  нбв  роман  'Он,  дескать,  пи- 
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шет  (или  писал  тогда)  новьій  роман’.  Кроме  того,  оно  служит  и  для  подчеркну- 
того  вьіражения  удивления  лично  наблюдавшимся  фактом  (функция  «адмира- 
тива»):  Та  тй  си  бйл  тук!  'Да  тьі,  оказьівается,  здесь!’.  Генетически  и  по  своей 
форме  пересказьівательное  наклонение  связано  с  перфектом,  от  которого  оно 
отличается:  1)  использованием,  помимо  причастия  аориста  (в  одних  формах), 
причастия  имперфекта  (в  других),  например,  пйшел  в  примере  вьіпіе,  а  в  неко- 
торьіх  формах,  помимо  причастия  знаменательного  глагола,  еще  и  причастия 
вспомогательного  глагола  —  бйл,  щял  (нямало):  Искали  били  да  се  срещнат 
'Они  якобьі  хотят  (или  хотели)  встрелиться’,  Щял  бйл  да  жьне  'Он  утверждает, 
что  будет  жать  (но  зтого  не  произойдет!)’;  2)  опущением  вспомогательного 
глагола  е,  са  в  3-м  лице  единственного  и  множественного  числа  (в  перфекте 
вспомогательньїй  глагол,  как  правило,  не  опускается:  Той  е  получил  писмд  'Он 
получил  письмо’). 

Модальньїе  значення  передаются  также  временньїми  формами  (будущим  в 
прошедшем,  имперфектом  и  др.)  и  особенно  сочетанием  форм  презенса  или  пер¬ 
фекта  с  частицей  да  (так  назьіваемая  да-конструкция,  или  коньюнктив):  Да  ра- 
бдтим!  'Будем(те)  трудиться!’,  Каквб  да  правя?  'Что  мне  делать?’,  Да  не  ей 
обадил  нйкому!  'Смотри,  пико  му  не  говори!’  и  т.  п.  Да-конструкция  служит  так¬ 
же  заменой  вьішедшего  из  употребления  инфинитива:  мдга  да  дойда  'могу  прий¬ 
ти’,  можеш  да  дбйдеш  'можешь  прийти’,  запбчвам  да  пйша  'начинаю  писать’; 
Да  думаш  елесно,  да  правиш  е  пб-мьчно  'Говорить  легко,  делать  труднеє’. 

Интенсивность  признака  может  бьіть  вьіражена  морфологически  с 
помощью  степеней  сравнения  не  только  у  качественньїх  прилагательньїх  и  паре¬ 
ний,  но  иногда  также  у  слов  других  частей  речи,  если  в  значений  зтих  слов  со- 
держится  качественньїй  злемент,  допускающий  варьирование  по  степени  интен- 
сивности.  Сравнительная  и  превосходная  степени  маркируются  прибавлением 
препозитивньїх  частиц,  соответственно  по-  и  най-,  всегда  сильно  ударньїх,  к  ис- 
ходной  форме,  также  сохраняющей  своє  ударение:  хЩав  'хороший’  —  пд-хубав 
'лучший’  —  най-хубав  'самьій  лучший’,  добре  'хорошо’  —  пб-добре  'лучше’  — 
най-добре  'лучше  всего’;  майстор  'мастер’  —  по  майстор  'более  мастер’  —  най 
майстор  'самьій  большой  мастер’;  обйчам  'люблю’  —  по  обйчам  'больше  люб¬ 
лю’  —  най  обйчам  'больше  всего  люблю’.  Между  частицей  и  словом,  к  которому 
она  относится,  в  ряде  случаев  возможна  вставка  знклитики,  вспомогательного 
глагола  и  т.  п.:  По  ми  беше  жал  за  него  'Больше  мне  бьіло  жаль  его’;  Най  си  е  на 
мястото...  'Наиболее  уместно...’  и  т.  д. 

2.3.6.  Категория  л  и  ц  а  представлена  в  личньїх  (и  притяжательньїх)  место- 
имениях  и  в  глаголе.  Она  трехчленна  (1-е,  2-е  и  3-є  лицо)  и  обьединена  с  катего- 
рией  числа.  3-є  лицо  единственного  числа  в  местоимении  и  в  глагольньїх  формах, 
включающих  причастие,  дифференцируется  также  по  роду  (см.  2.4.О.).  Инклюзив 
и  зксклюзив  не  различаются,  но  форма  1-го  лица  множественного  числа  да- 
конструкции  практически  может  иметь  значение  инклюзива  (призвів  к  действию, 
совместному  для  говорящего  и  собеседника  или  собеседников):  Да  вьрвйм! 
'Пойдем(те)!’.  2-е  лицо  множественного  числа,  помимо  своего  прямого  назначе- 
ния,  используется  как  форма  официального  обращения  к  одному  лицу.  Другие 
употребления:  обобщенно-личное  (во  2  л.  ед.  ч.:  Каквдто  надробйш,  това  ще  сьр- 
баш  'Что  накрошишь,  то  и  будешь  хлебать’),  безличное  (З  л.  ед.  ч.  ер.  р.:  Свечеря- 
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ва  се  'Вечереет’,  Духало  му  от  вратата  'Ему,  мол,  дует  от  двери’),  неопреде- 
ленно-личное  (З  л.  мн.  ч.  както  казват  'как  говорят’). 

Категория  определенности  характеризует  именную  группу  (сущест- 
вительное,  наличное  или  подразумеваемое,  вместе  с  его  возможньїми  определе- 
ниями).  Определенность  чаще  всего  является  индивидуальной  определенностью 
дачного  предмета  мьісли  (идентифицируемого  как  уже  известньїй,  ранее  назван- 
ньій,  единственно  возможньїй  в  данной  ситуации  и  т.  д.).  Она  может  бьіть  вьіраже- 
на  не  только  лексико-синтаксическим  или  лексическим  способом  (употребление 
указательного  местоимения  или  имени  собственного),  но  и  морфологически  —  с 
помощью  определенного  артикля,  или  члена,  постпозитивно  присоединяемого 
как  «подвижньїй  групповой  оформитель»  к  первому  по  порядку  слову  именной 
группьі:  ср.  полето  'поле  (определенное)’  —  ширдкото  поле  'широкое  поле’  — 
нашето  широко  поле  'наше  широкое  поле’.  Соответственно  у  имен  существи- 
тельньїх,  прилагательньїх  и  числительньїх,  у  притяжательньїх  и  некоторьіх  дру¬ 
гих  местоимений  формьі  с  определенньїм  членом  («определенньїе»,  или  «член- 
ньіе»)  противостоят  немаркированньїм  («общим»)  формам  (см.  2.4.О.,  2.3. 7.).  Не- 
определенность  (трактовка  предмета  мьісли  как  «одного  из  многих»)  может  бьіть 
специально  подчеркнута  употреблением  неопределенного  местоимения,  а  иногда 
постановкой  при  общей  форме  своего  рода  неопределенного  артикля  едйн  (Каквд 
йскаш  от  една  жена,  конто  не  обйчаш!  'Чего  тьі  хочешь  от  женщиньї,  которую 
не  любишь!’),  не  получившего  систематического  развития.  Особьіе  случаи  функ- 
ционирования  определенной  формьі  —  ее  использование  в  генерализующей 
функции  {Човекьт  е  грешен  'Человек  грешен’)  и  в  значений  количественной  оп¬ 
ределенности,  соответствующей  полному  охвату  некоторого  множества  (вой- 
нйците  от  втора  рота  '(все)  солдатьі  второй  ротьі’). 

Противопоставление  близкое/далекое  вьіступает  у  указательньїх  ме¬ 
стоимений  (см.  2.4.0.)  и  указательньїх  местоименньїх  наречий  {тук  или  тука 
'здесь’  :  там  'там’,  также  сега  'теперь’  :  тогава  'тогда’);  противопоставление 
значення  пребьівания,  направительного  и  отложительного  значений  —  у  вопро- 
сительньїх,  указательньїх  и  некоторьіх  других  местоименньїх  наречий:  кьде 
'где?’  —  накьде  'куда?’  —  откьде  'откуда?’.  Среди  предлогов  отложительное 
значение  закреплено  за  предлогом  от\  далеч  от  града  'далеко  от  города’,  свалям 
от  масата  'сбрасьівать  со  стола’,  изваждам  от  земята  'извлекать  из  земли’. 
Однако  для  многих  предлогов  типично  совмещение  значений  пребьівания  и  на¬ 
правлення:  Стоя  при  болен  'Нахожусь  при  больном’  и  Отйвам  при  бблен  'Йду  к 
больному’;  Живея  кьм  гарата  'Живу  возле  вокзала’  и  Приближавам  се  кьм 
целта  'Приближаюсь  к  цели’;  Седя  до  стената  'Сижу  у  стеньї’  и  Пратиха  до 
кума  'Послали  к  куму’;  также  Живея  в  Сбфия  'Живу  в  Софии’  и  Отйвам  в  Сбфия 
'Еду  в  Софию’  и  т.  д.,  а  для  предлога  из  —  совмещение  отложительного  значення 
{изваждам  хляба  из  пещта  'Вьінимаю  хлеб  из  печи’)  со  значением  разбросанно- 
го  расположения  в  границах  пространства  {Из  гората  йма  много  гьби  'В  лесу 
много  грибов’)  или  движения  внутри  зтих  границ  {Разхбждам  се  из  града 
'Гуляю  по  городу’). 

Средства  вьіражения  отрицания.  Отрицательная  морфема,  имеющая  фор¬ 
му  не,  используется  как:  1)  словообразовательньїй  префикс:  нездрав  'нездоровьій, 
больной’;  2)  препозитивная  частица,  присоединяемая  к  глаголу  {Тя  не  отговори 
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'Она  не  ответила’)  и  к  словам  других  категорий  {Не  всеки  може  така  'Не  каж- 
дьій  может  так’)  и  отделяемая  от  знаменательного  служебньїм  словом  {Не  бйх 
йскал  'Я  не  хотел  бьі’,  не  с  него  'не  с  ним’);  3)  «зквивалент  предложения»,  ответ 
на  заданньїй  вопрос  и  т.  п.  С  глаголом  ймам  'иметь’  и  безличньїм  йма  'єсть’, 
'имеется’  препозитивная  отрицательная  частица  сливается,  образуя  глагольї  нямам 
'не  иметь’  и  безличньїй  няма  'нет’,  'не  существует’.  В  трупне  будущих  времен 
обьічно,  а  в  повелительном  наклонении  —  часто  используются  специальньїе  от- 
рицательньїе  формьі  (см.  2.4.0.)-  В  отрицательньїх  предложениях  принято  плео- 
настическое  (двойное  и  тройное)  вьіражение  отрицания  {Нйкому  нйщо  не  сьм  на- 
правил  'Я  нйкому  ничего  не  сделал’),  но  в  парньїх  конструкциях  с  нй...  нй 
{нйто...  нйто)  повторение  отрицания  при  глаголе  не  является  обязательньїм  {Нй 
дьжд,  нй  сняг  ще  валй  =  Нй  дьжд,  нй  сняг  няма  да  валй  'Ни  дождя,  ни  снега  не 
будет’). 

2.3.7.  Части  речи  продразделяются  на  самостоятельньїе  и  служебньїе. 

Самостоятельньїе  части  речи. 

Имя  существительное  имеет  категории  рода,  числа,  определенности. 
Некоторьіе  разрядьі  существительньїх  образуют  в  единственном  числе  зватель- 
ную  форму.  Остатки  падежньїх  форм  в  той  или  иной  мере  еще  использовались  в 
язьіке  XIX  —  первой  половиньї  XX  в.  (главньїм  образом  у  некоторьіх  личньїх 
существительньїх  мужского  рода),  а  сейчас  встречаются  липіь  как  архаизмьі  в  от- 
дельньїх  застьівпіих  вьіражениях. 

Имя  прилагательное  имеет  категории  числа,  рода  и  определенности. 
Есть  прилагательньїе,  которьіе  изменяются  только  по  числам,  но  не  по  родам 
{кьсметлйя  'счастливьій,  -ая,  -ое’,  мн.  ч.  кьсметлйи),  и  редкие  прилагательньїе, 
не  получающие  никаких  окончаний  {екстра  —  екстра  парне  'отборньїй  кусо- 
чек’).  Качественньїе  прилагательньїе  образуют  степени  сравнения,  как  и  другие 
слова  с  качественньїм  значением. 

Имя  числительное  (количественное)  характеризуется  отсутствием 
морфологического  единообразия.  Все  числительньїе  имеют  общие  формьі:  три 
'три’,  пет  'пять’,  седем  'семь’,  сто  'сто’,  трйста  'триста’  и  определенньїе  фор- 
мьі:  трйте,  петте,  седемте,  стоте,  трйстата.  Только  числительньїе  'один’  и 
'два’  (а  также  'двадцать  один’,  'двадцать  два’  и  т.  п.)  имеют  формьі  рода:  м.  р. 
едйн  —  ж.  р.  една  —  ер.  р.  еднд,  м.  р.  два  —  ж.  р.,  ср.  р.  две.  Немногие,  например, 
хиляда  'тьісяча’,  милидн  'миллион’  —  имеют  формьі  числа:  трй  хйляди  'три  тьі- 
сячи’,  пет  милидна  'пять  миллионов’.  Специфичньї  некоторьіе  специальньїе  раз- 
рядьі  числительньїх,  в  частности  так  назьіваемьіе  лично-мужские  формьі  {двома, 
петйма,  седмйна  и  др.),  употребляемьіе  при  указаний  количества  лиц,  из  которьіх 
хотя  бьі  одно  —  мужского  пола.  Порядковьіе  числительньїе  {пьрви  'первьій’, 
втори  'второй’,  трети  'третий’,  пети  'пятьій’  и  т.  д.)  обьічно  рассматриваются 
как  прилагательньїе. 

Местоимение.  Личньїе  местоимения  имеют  категории  лица,  числа,  рода 
(только  в  3-м  лице  единственного  числа)  и  падежа  (см.  2.4. 0.).  Категория  падежа 
представлена  и  у  других  субстантивньїх  местоимений  (возвратньїх,  вопроситель- 
ньіх,  неопределенньїх,  отрицательньїх  и  относительньїх),  поскольку  они  относятся 
к  лицам.  Субстантивньїе  местоимения,  относящиеся  к  не-лицам,  и  все  несубстан- 
тивньїе  не  изменяются  по  падежам.  Адьективньїе  местоимения  (притяжательньїе. 
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указательньїе,  вопросительньїе  и  др.)  изменяются,  подобно  прилагательньїм,  по 
числам  и  в  единственном  числе  по  родам,  а  притяжательньїе  и  некоторьіе  опре- 
делительньїе  {цял  'весь’,  'цельїй’,  сам  'сам’),  кроме  того,  образуют  определенньїе 
формьі.  Местоимения-числительньїе  и  местоименньїе  наречия  неизменяемьі. 

Г  л  а  г  о  л  характеризуется  категориями  вида,  залога,  в  финитньїх  формах  — 
также  наклонения,  времени  и  согласовательньїми  категориями  лица,  числа  и  (в 
аналитических  формах,  использующих  причастия)  рода.  Система  глагола  вклю- 
чает  также  следующие  нефинитньїе  формьі:  1)  четьіре  причастия,  которьіе  проти- 
вопоставляются  друг  другу  по  значенням  залога,  вида  и  таксиса  (относительного 
времени),  изменяются  по  числам  и  родам  и  (за  исключением  причастия  импер- 
фекта)  образуют  определенньїе  формьі;  причастие  имперфекта  используется 
только  в  составе  некоторьіх  аналитических  времен  пересказьівательного  накло¬ 
нения  и  определенньїх  форм  не  образует;  2)  деепричастие;  3)  глагольное  сущест- 
вительное  процессного  значення  (способное,  в  отличие  от  других  типов  сущест- 
вительньїх,  производньїх  от  глаголов,  управлять  прямьім  дополнением:  при¬ 
биране  рекдлтата  'собирание  урожая’);  4)  инфинитив,  используемьій  крайнє 
ограниченно,  в  основном  в  составе  прохибитива  с  недей.  Образование  глаголь- 
ньіх  форм  описано  в  2.4.0. 

Неглагольньїй  предикати  в,  вьіделяемьій  как  часть  речи  некоторьіми 
грамматистами,  обьединяет  предикативньїе  (преимущественно  безлично-преди- 
кативньїе)  слова  с  аналитическим  формообразованием  типа  страх  (ме)  е  '(мне) 
страшно’,  жал  (ми)  е  '(мне)  жаль’,  мьчно  (му)  е  '(ему)  трудно’,  грехота  е  'грех’, 
кісно  е  'поздно’,  вйдело  е  'светло’.  Знаменательная  часть  такого  предикатива  по- 
добна  и  часто  омонимична  существительному  {страх),  наречию  (кьсно),  прила- 
гательному  в  форме  среднего  рода  {мьчно),  но  в  ряде  случаев  омонимии  нет  (так, 
грехота  не  употребляется  как  существительное).  С  глаголом  неглагольньїй  пре- 
дикатив  сближается  исключительньїм  использованием  в  предикативной  функ- 
ции,  ролью  по  отношению  к  актантам  и  категориями  времени  и  наклонения.  От- 
дельную  группу  составляют  предикативні,  которьіе  употребляются  с  подлежа- 
щим,  но  знаменательная  часть  которьіх  не  согласуется  с  ним  в  роде  и  в  числе  и 
остается  неизменяемой:  той  е  добре  'он  здоров  и  благополучен’,  тя  е  добре  'она 
здорова  и  благополучна’,  те  са  живо  и  здраво  'они  живьі  и  здоровьі’. 

Качественньїе  наречия  имеют  степени  сравнения,  см.  2.3.5. 

Модальньїе  слова:  да  'да’,  не  'нет’,  ейгурно  'наверно’,  'вероятно’, 
може  би  'может  бьіть’,  еякаш  'как  будто’,  'словно’  неизменяемьі. 

Междометия  неизменяемьі.  Некоторьіе  способньї  бьіть  сказуемьіми  {пляе 
по  гьрба  'хлоп  по  спине’). 

Служебньїе  части  речи.  Традиционно  вьіделение  предлогов,  союзов  и  не 
вполне  отчетливо  отграничиваемой  категории  частиц.  Артикль  (определенньїй), 
являясь  в  Б.я.  подвижньїм  постпозитивньїм  аффиксом,  не  вьіделяется  в  качестве 
части  речи;  неопределенньїй  артикль,  на  статус  которого  могло  бьі  претендовать 
слово  едйн  (см.  2.3. 6.),  не  получил  систематического  развития.  Правомерньїм  яв¬ 
лялось  бьі  вьіделение  в  качестве  служебньїх  частей  речи  1)  связочньїх  и  вспомо- 
гательньїх  глаголов,  2)  знклитических  личньїх  местоимений,  когда  они,  в  случаях 
местоименной  репризьі,  вьіступают  в  отчетливо  служебной  функции  (см.  2.3. 4.), 
3)  «союзних  слов»,  т.  е.  относительньїх  местоимений  и  местоименньїх  наречий. 
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2.4.0.  Образцьі  парадигм. 


Существительньїе 


Формьі,  образуемьіе 
от  основьі  суіцествительного 

М.  р. 

ж.  р. 

Ср.  р.  1 

тип  А 

тип  Б 

тип  А 

тип  Б 

Обіцая 

ед.  ч. 

-0 

-а  (-я) 

-0 

-0,  -е 

-0 

мн.  ч. 

-и,  -ове 

-и 

-а  (-я) 

-та 

Звательная 

ед.  ч. 

-е 

-0 

=  общая 
форма 

=  общая  форма 

Счетная 

-а  (-я) 

=  общая  форма 

Определенная 
(образуется  от  об- 
іцей  формьі  при- 
бавлением  постпо¬ 
зитивного  члена) 

ед.  ч. 

-/ьт/,  -/ь/ 
орф.  -ьт 
(-ят),  -а  (-я) 

-та 

-та 

-то 

мн.  ч. 

-те 

-те 

-та 

Примечание:  В  таблице  приведень:  важнейшие  флексии  имени  суіцествительного. 
Знаком  ударения  здесь  и  далее  отмеченьї  показатели,  всегда  несуїцие  ударение. 

У  существительньїх  мужского  рода  общая  форма  единственного  числа  с  нуле- 
вой  флексией  оканчивается  на  согласньїй:  сват  'сват’,  нож  'нож’,  час  'час’,  бой 
'бой’,  народ  'народ’,  ученмк  'ученик’.  У  ряда  личньїх  существительньїх  вьіступа- 
ют  другие  флексии:  -а  {баща  'отец’,  сьдия  'судья’),  -о  (дядо  'дед’). 

Окончание  -ове  представлено  в  общей  форме  множественного  числа  у  боль- 
шинства  односложньїх  существительньїх:  сватове,  ножове,  часове  (єсть  вариант 
-еве\  боєві),  а  также  у  некоторьіх  многосложньїх:  подтйпове  'подтипьі’,  бодигар- 
дове  'телохранители’;  -и  —  главньїм  образом  у  многосложньїх:  народи  'народьі’, 
ученйци  'ученики’  (чередование  в  основе),  бащй  'отцьі’,  сьдйи  'судьи’.  Другие 
флексии:  -овци  {-евци)  у  некоторьіх  типов  личньїх  существительньїх  {дядовци 
'дедьі’,  Илйевци  —  ми.  ч.  от  Илйя),  -а  (крака  'ноги’  —  ед.  ч.  крак),  -і  (мьже 
'мужчиньї’,  'мужья’  —  ед.  ч.  мьж)  и  др. 

Примерьі  звательньїх  форм  единственного  числа  существительньїх  мужского 
рода:  свате!  'сват!’,  народе!  'народ!’;  также  -о  {ученйко!  'ученик!’),  -/у/  (орф. 
-ю)'.  другарю!  'товарищ!’.  Ударение  всегда  на  основе,  но  во  флексии  имеет  место 
некоторое  удлинение  гласного  (см.  2.1.2.). 

Примерьі  счетньїх  форм  существительньїх  мужского  рода:  (три)  ножа  '(три) 
ножа’,  (піт)  коня  '(пять)  лопіадей’  (общ.  форма  ед.  ч.  кон).  Ударение  всегда  на 
основе. 

Показатели  определенньїх  форм  единственного  числа  существительньїх  муж¬ 
ского  рода  могут  бьіть  ударньїми  {часьт  или  часа  /чась/  'час’,  денят  /ден’ьт/  или 
деня  /ден’ь/  'день’)  и  неударньїми  {нджьт  или  ножа  'нож’,  другарят  или 
другаря  'товарищ’).  В  разговорном  язьіке  и  поззии  употребление  формьі  с  конеч- 
ньім  -т  («полной»)  факультативно.  Но  для  письменного  прозаического  текста 
принято  искусственное  правило,  требующее  синтаксического  разграничения: 
формьі  с  -т  употребляются  в  функции  подлежащего  или  именной  части  сказуе- 
мого,  а  также  приложения  к  ним  {орільт  лети  'орел  летит’),  формьі  без  -т  —  в 
остальньїх  случаях  {вйждам  оріла  'вижу  орла’). 
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У  редких  существительньїх  мужского  рода,  общая  форма  множественного 
числа  которьіх  оканчивается  на  -а,  в  определенной  форме  множественного  числа 
вместо  -те  используется  -та:  краката  'ноги’. 

Примерьі  существительньїх  женского  рода  типа  А:  жена  'жена’,  'женщина’, 
земя  'земля’,  нива  'нива’,  стан  'комната’.  К  зтому  же  типу  принадлежат  сущест- 
вительньїе  общего  рода:  роднйна  'родственник’  и  'родственница’. 

Звательньїе  формьі  существительньїх  женского  рода  типа  А:  сестро!  'сестра!’, 
земьо!  'земля’  и  т.  п.  Есть  также  окончание  -е  (Марййке!  'Марийка!’).  Ударение  и 
удлинение  конечного  гласного  —  как  в  мужском  роде. 

Формьі  существительньїх  женского  рода  типа  Б  с  нулевой  флексией  в  общей 
форме  единственного  числа  оканчиваются  на  согласньїй:  нощ  'ночь’,  песен 
'песня’,  лой  'жир’,  'сало’.  В  определенной  форме  единственного  числа  член  все- 
гда  получает  ударение  {нощта  и  т.  п.). 

Флексия  множественного  числа  существительньїх  женского  рода  -и  может 
бьіть  ударной  и  неударной  (причем  ударение  на  флексии  или  на  основе  обьічно 
совпадает  с  единственньїм  числом):  жени,  земй,  ниви,  стаи,  ндщи,  песни.  Из  дру¬ 
гих  флексий:  -е  (рьце  'руки’  —  ед.  ч рька). 

Примерьі  существительньїх  среднего  рода  типа  А:  село  'село’,  ниємо 
'письмо’,  дружество  'общество’,  лмі/е  'лицо’,  лше  'виноградник’.  Во  множест- 
венном  числе  ударение  в  одних  словах  переносится  с  основи  на  флексию  {села, 
лозя),  в  других  сохраняется  на  том  же  слоте  —  на  основе  (дружества)  или  на 
флексии  {писма,  лица).  Другие  флексии  множественного  числа:  -и  —  очй 
'глаза’  (ед.  ч.  ок6),ушй  'уїли’  (ед.  ч.  ухо),  также  у  субстантивированньїх  прила- 
гательньїх  типа  живдтни  'животньїе’  (ед.  ч.  живдтно)',  -ия  —  хддения 
'хождения’  (ед.  ч.  ходене)  и  др. 

У  существительньїх  среднего  рода  типа  А,  общая  форма  множественного  чис¬ 
ла  которьіх  оканчивается  на  -и,  в  определенной  форме  множественного  числа 
вместо  -та  используется  -те\  очйте,ушйте,  живдтните. 

Формьі  существительньїх  среднего  рода  типа  Б  с  нулевой  флексией  оканчива¬ 
ются  на  -е  (сохраняющееся  во  множественном  числе  перед  флексией  -та):  агне 
'ягненок’  (мн.  ч.  агнета),  момче  'мальчик’  (мн.  ч.  момчета)  и,  у  заимствованньїх 
существительньїх  среднего  рода,  на  -и,  -у  (орф.  также  -ю):  таксй  'такси’  (мн.  ч. 
таксйта),  бижу  'украшение’  (мн.  ч.  бижута),  меню  'меню’  (мн.  ч.  менюта). 


Прилагательньїе 


1  Ед.  число 

М.  р. 

Ж.  р. 

Ср.  р. 

Ми.  число 

тип  А  1  тип  Б 

1  Общая  форма  (образуется  от  основьі)  | 

\  -0  \  -и 

-а  (-я) 

-0,  -Є 

-и  1 

1  Определенная  форма  (=  общая  форма  +  постпозитивньїй  член)  | 

1  -ияті-ия  \  -яті-я 

-та 

-то 

-те  1 

Прилагательньїе  типа  А:  млад  'молодой’,  син  'голубой’;  определенная  форма 
младия(т),  сйния(т).  В  единственном  числе  встречается  также  флексия  -и,  как  в 
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типе  Б,  но  только  при  использовании  прилагательного  в  функции  обращения  или 
определения  к  обращению  {Млади  мдмко!  'Молодой  человек!’)  и  в  застьівших 
формулах  {Сини  вйр,  топоним). 

Прилагательньїе  типа  Б:  бьлгарски  'болгарский’,  птйчи  'птичий’,  піти 
'пятьій’  и  с  ударением  на  флексии:  деловй  'деловой’;  определенная  форма  бьл- 
гарския(т)  и  т.  д. 

В  женском  роде  написание  -я  имеет  место  после  основ  на  мягкий  согласньїй: 
синя  'голубая’  (в  общих  формах  мужского  рода  имеет  место  отвердение  в  конеч- 
ной  позиции,  см.  2ЛЗ.),  кравя  'коровья’  (м.  р.  крави). 

В  среднем  роде  вариант  -о  является  основньїм  {младо,  синьо,  бьлгарско,  пето, 
деловб),  вариант  -е  встречается  в  формах  прилагательньїх  типа  птиче  'птичий’, 
краве  'коровье’. 

Определенньїй  член  в  формах  прилагательного  всегда  безударен.  Употребле- 
ние  форм  с  -от  и  без  -от  в  единственном  числе  мужского  рода  в  живой  речи  и  в 
поззии  факультативно,  а  в  письменном  прозаическом  тексте  принято  синтакси- 
ческое  правило,  как  и  в  отношении  соответствующего  разграничения  у  имен  су- 
ществительньїх. 


Местоимения 


Личньїе 

Притяжательньїе  | 

Им.  п. 

Вин.  п.  1 

Дат.  п. 

Общая 
форма 
(м.  р.  ед.  ч.) 

Определенная 
форма 
(м.  р.  ед.  ч.) 

Полная 

форма 

Краткая 

форма 

Полная 

форма 

Краткая 

форма 

Ед.  число 

1  л. 

аз  'я’ 

мене  (мен) 

ме 

на  мене  {мен) 

ми 

мдй  'мой’ 

м6я(т) 

2  л. 

ти  'тьі’ 

тебе  (теб) 

те 

на  тебе  {теб) 

ти 

твдй  'твой’ 

тв6я(т) 

3  л. 

м.  р. 

той  'он’ 

него 

го 

нему 

му 

негов  'его’ 

неговия(т) 

ср.  р. 

то  'оно’ 

ж.  р. 

тя  'она’ 

нея 

я 

неи 

й 

неин  'ее’ 

нейния(т) 

Ми.  число 

1  л. 

нйеіний  'мьі’ 

нас 

ни 

нам 

ни 

наш  'наш’ 

нашия(т) 

2  л. 

вйеівий  'вьі’ 

вас 

ви 

вам 

ви 

ваш  'ваш’ 

вашия(т) 

3  л. 

те  'они’ 

тях 

ги 

тям 

им 

техен  'их’ 

техния(т) 

Возврат¬ 

ньїе 

— 

себе  си 
'себя’ 

се 

на  себе  си 

си 

свой  'свой’ 

свдя(т) 

Личньїе  и  возвратньїе:  полная  форма  дательного  падежа  (устар.  мене,  тебе, 
себе)  утрачена  и  заменяется  конструкцией  «предлог  на  +  полная  форма  вини- 
тельного  падежа»:  на  мене,  на  тебе,  на  себе  си. 

Притяжательньїе:  формьі  женского  рода,  соответственно,  общая — моя  'моя’, 
твоя  'твоя’,  негова  'его’,  нейна  'ее’,  наша  'наша’,  ваша  'ваша’,  тяхна  'их’,  своя 
'своя’;  определенная  —  моятаі(мбйта) ...,  нашата/ (нашта)  ит.  д.;  формьі  сред- 
него  рода,  соответственно,  общая — моє...,  наше...,  тяхно  и  т.  д.;  определен¬ 
ная —  мбето! (мдйто) ...,  нашето/ (нашто)  и  т.  д. 
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Важнейшие  указательньїе  местоимения 


Ед.  число 

Мн.  число 

М.  р. 

Ж.  р. 

Ср.  р. 

'зтот’ 

тдзи  (тоз)/тдя 

тази  {таз)/тая 

това/туй 

тези  {тез)/тйя 

'тот’ 

днзи/дня 

онази  (оназ)/оная 

онова/онуй 

онези  {онез)/онйя 

'такой’ 

такьв/онакьв 

такава/ онакава 

такдва/ опакова 

такйва/онакйва 

П  римечание:  Сокращенньїе  формьі  {тоз,  таз  и  т.  д.)  используются  в  разговорном 
язьіке  и  поззии. 


Семантические 

разрядьі 

местоимений 

Местоимения-существительньїе  ‘ 

Местоимения-прилагательньїе'*  | 

Для  лиц^ 

Для  не-лиц  ^ 

Для  лиц 
и  не-лиц 

Для  вьіражения 
принадлежности 

Им.  п. 

Вин.  п. 

Вопросительньїе 

кой  'кто’ 

кого 

що^  каквд^  кое 

кой  'какой’ 

чий 

Неопределенньїе 

някой  'некто’ 

някого 

ніщо 

някой  'какой-то’ 

нічий 

Отрицательньїе 

нйкой  'никто’ 

нйкого 

нйщо 

нйкой  'никакой’ 

нйчий 

Относительньїе 

кдйто  {кой) 
'тот,  кто’ 

когдто 

което^  каквдто^ 
що!  (щдто) 

кдйто  'которьій’ 

чййто 

Примечания:  І.Не  изменяются  по  категориям  рода  и  числа.  2.  Требуют  согласования 
в  мужском  роде:  Кой  е  направт  това?  'Кто  зто  сделал?’.  3.  Требуют  согласования  в  среднем 
роде:  Каквд  се  е  случило?  'Что  случилось?’.  4.  Изменяются  по  родам  и  числам  —  ед.  ч.:  м.  р. 
кой,  ж.  р.  коя,  ср.  р.  кое;  мн.  ч.  кой;  ед.  ч.:  м.  р.  чий,  ж.  р.  чия,  ср.  р.  чиє;  мн.  ч.  чий. 


Г  л  а  г  о  л  ьі 

Синтетические  финитньїе  формьі 


Презенс 

Простое  прошедшее 

Императив 

І  спр.  1  II  спр.  1  III  спр. 

Имперфект 

Аорист 

І,  II  спр.  1  III  спр. 

Ед.  число 

1  л. 

-/ь/  (орс 

).  -а,  -я) 

-м 

-X 

— 

2  л. 

-е-ш 

-и-ш 

-ш 

-ше 

-0 

-Й, -0  1  -й 

3  л. 

-е 

-и 

-0 

— 

Ми.  число 

1  л. 

-е-м 

-и-м 

-ме 

-х-ме 

— 

2  л. 

-е-те 

-и-те 

-те 

-х-те 

-і-те,  -те  1  -й-те 

3  л. 

-/ьт/  орф.  -ат,  -ят 

-т 

-х-а 

— 

Флексии  синтетических  финитньїх  форм  присоединяются:  в  І  и  II  спряженим  к 
основам:  «первой»  в  презенсе  и  императиве,  той  же  первой,  но  расширенной 
суффиксом,  восходящим  к  «ять»  {-а-  (-я-)І-е-  ИЛИ  -Є-),  в  имперфекте,  и  «второй»  в 
аористе  (см.  таблицу  основ);  в  III  спряжений  —  к  общей  глагольной  основе,  все- 
гда  оканчивающейся  на  -а-І-я-.  Ударение  в  пределах  парадигмьі  одного  времени 
остается  неподвижньїм. 

Ударение  форм  презенса  у  глаголов  І  и  II  спряження  падает  либо  на  флексию 
{кова  /ковь/  'кую’,  ковеш  'куешь’  и  т.  д.,  тьрпя  /тьрп’ь/  'терплю’,  тьрпйш 
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'терпишь’  и  т.  д.),  либо  на  основу  {мажа  'мажу’,  мажеш  'мажешь’  и  т.  д., 
играя  'играю’,  играеш  'играешь’  и  т.  д.,  уча  'учу’,  учиш  'учишь’  и  т.  д.);  у  гла- 
голов  III  спряження  —  на  основу,  на  один  из  слогов,  предшествующих  суффик- 
су  -а-:  гледам  'смотрю’,  гледаш  'смотрипіь’  и  т.  д.,  вечерям  'уживаю’,  вечеряш 
'ужинаепіь’  и  т.  д.,  намдкрювам  'намачиваю’,  намдкрюваш  'намачиваепіь’ 
И  т.  Д.). 

Окончание  -м  в  форме  1-го  лица  единственного  числа,  кроме  глаголов 
III  спряження,  имеют  также  два  глагола  І  спряження,  образующих  зту  форму  с 
усечением  последнего  согласного  корня:  ям  'ем’,  ср.  ядеш  'епіь’,  дам  'дам’,  ср. 
дадеш  'дать’. 

Если  у  глагола  в  презенсе  ударение  на  флексии,  то  в  имперфекте  оно  всегда 
падает  на  суффикс,  восходящий  к  «ять»  {ковях  '(я)  ковал’,  ковеше  '(тьі/он)  ко- 
вал’),  а  в  аористе  в  большинстве  случаев  на  суффикс  второй  основні  (кавах  '(я) 
ковал’,  кава  '(тьі/он)  ковал’);  только  глагольї  так  назьіваемого  «ох-разряда»  сдви- 
гают  в  аористе  ударение  на  корневой  гласньїй:  чета  /четь/  'читаю’,  чешеш 
'читаепіь’,  имперфект  четях  '(я)  читал’,  аорист  четах  '(я)  читал’,  чете  '(тьі/он) 
читал’  и  др.  Глагольї,  имеющие  в  презенсе  ударение  на  основе,  сохраняют  его  в 
имперфекте  на  том  же  слоте  (мажех  '(я)  мазал’,  мажеше  '(тьі/он)  мазал’;  гледах 
'(я)  смотрел’,  гледаше  '(тьі/он)  смотрел’),  а  в  аористе  один  из  них  сохраняют  (на- 
пример,  перфективні  с  приставками  намажа  'намажу’  —  аорист  намазах  '(я)  на- 
мазал’,  агледам  'осмотрю’ — аорист  агледах  '(я)  осмотрел’  и  др.),  другие  сдви- 
гают  на  последний  слот  основні  факультативно  (мазах  '(я)  мазал’,  маза  '(тьі/он) 
мазал’,  гледах  '(я)  смотрел’,  гледа  '(тьі/он)  смотрел’  и  мазах,  маза,  гледах,  гледа) 
или  —  единичньїе,  но  очень  употребительньїе  глагольї  —  обязательно:  мага 
'могу’,  можеш  'можепіь’  —  аорист  можах  '(я)  мог’,  можи  '(тьі/он)  мог’;  вйдя 
'увижу’,  вйдиш  'увидипіь’  —  аорист  видях  '(я)  увидел’,  виді  '(тьі/он)  увидел’; 
дойда  'приду’,  ддйдеш  'придепіь’  —  аорист  дойдах  '(я)  припіел’,  дойде  '(тьі/он) 
припіел’. 

Суффикс  имперфекта  глаголов  І,  II  спряження  вьіступает  с  чередованием 
только  под  ударением:  ковях  '(я)  ковал’,  ковеше  '(тьі/он)  ковал’,  ковяхме  '(мьі) 
ковали’,  ковяхте  '(вьі)  ковали’,  ковяха  '(они)  ковали’;  тьрпях  '(я)  терпел’, 
тьрпеше  '(тьі/он)  терпел’,  тьрпяхме  '(мьі)  терпели’  и  т.  д.,  а  в  безударной  пози- 
ции  без  чередования:  мажех  '(я)  мазал’,  мажеше  '(тьі/он)  мазал’,  учех  '(я)  учил’, 
учеше  '(тьі/он)  учил’.  у  некоторьіх  глаголов  с  ударением  на  суффиксе  єсть  коле- 
бания:  лежах  '(я)  лежал’,  лежеше  '(тьі/он)  лежал’,  лежахме  '(мьі)  лежали’  и  т.  д. 
и  лежех,  лежеше,  лежехме  и  т.  д. 

Флексии  императива  -й,  -ете  (всегда  ударньїе,  независимо  от  ударения  форм 
презенса)  —  у  большинства  глаголов  І,  II  спряження:  ковй  'куй’,  ковете  'куйте’; 
тьрпй  'терпи’,  тьрпете  'терпйте’;  мажй  'мажь’,  мажете  'мажьте’;  учи  'учи’, 
учете  'учйте’;  показатели  -0,  -0-те  —  у  глаголов  с  «первой»  основой  на  -/)/- 
(играй  'играй’,  играйте  'играйте’)  и  у  немногих  других  (влез  'войди’  —  влезте 
'войдите’,  яж  'епіь’  — яжте  'епіьте’,  дрьж  'держи’  —  дрьжте  'держите’).  Гла¬ 
гольї  III  спряження  сохраняют  ударение  презенса:  гледай  'смотри’,  гледайте 
'смотрите’. 

Флексии  императива  -й,  -йте  имеет  также  глагол  дам  'дать’:  дай  'дай’,  дайте 
'дайте’. 
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Основьі  глаголов  І,  II  спряження  и  формьі,  образуемьіе  от  отих  основ 


1-ая  (презентная)  основа 
оканчивается  на  согласньїй  —  корневой: 
ков-  'ковать’,  'мазать’,  'учить’, 

/тьрп’/-  'терпеть’  или  суффиксальньїй: 
цу-]-  'чувствовать’,  би-]-  'бить’,  игр-а-]- 
'играть’,  шеп-н-  'шептать’ 

2-ая  (аористическая)  основа 
оканчивается  на  гласньїй  —  суф¬ 
фиксальньїй:  ков-а-  'ковать’,  ліаз-а- 
'мазать’,  уч-и-’учшь’,  /тьрп’-а/- 
'терпеть’  и  др.,  реже  —  корневой: 
чу-  'чувствовать’,  би-  'бить’ 

Финит- 
ньіе  фор- 

МЬІ 

презенс 

имперфект  (с  расширением  основи) 
императив 

аорист 

2-ая  основа  может  бьіть  получена  из  І -ой  либо  добавлением  гласного,  либо 
усечением  последнего  согласного.  Добавляются  суффиксьі  второй  основні  -а-,  -и- 
(в  страдательном  причастии  -е-\ учен  'обучен’),  -Гаї-  (чередуется  с  -е-,  ср.  страда- 
тельное  причастие  тьрпян  от  'терпеть’,  мн.  ч.  тьрпени),  а  у  глаголов  ох-разряда 
суффиксьі  -О-/-Є-/-0-:  пека  /пекь/  'печь’  —  аорист  пекох  '(я)  пек’,  пече  '(тьі/он) 
пек’,  пекохме  '(мьі)  пекли’,  пекохте  '(вві)  пекли’,  пекоха  '(они)  пекли’, 
/-причастие  женского  рода  пекла  'пекла’  (в  мужском  роде  пекьл  'пек’  появляется 
вставное  -ь-,  см.  2.1.4.)^  страдательное  причастие  печен  'печеньїй’. 


Нефинитньїе  глагольньїе  формьі 


Суффиксьі  глагольньїх  форм 

Окончания 

І,  II  спр. 

III  спр. 

Причастие  презенса 

-ящГащ,  -ещ 

-щ 

родочисловьіе  окончания 
адьективной  парадигми 

Причастие  имперфекта 

-л  (после  суф.  имперфекта) 

-л 

Причастие  аориста 

-л  (после  2-ой  основьі) 

-л 

Страдательное  причастие 

-н,  -т 

-н 

Деепричастие 

-ейки 

-йки 

— 

Глагольное 

-Н-,  -єн- 

-н- 

ед.  ч.  -е 

существительное 

мн.  ч.  -ия 

Инфинитив 

-0 

-0 

— 

Нефинитньїе  формьі  глагола  І  спряження  кова  'ковать’:  ковящ  (причастие  пре- 
зенса),  ковші  (причастие  имперфекта),  ковал  (причастие  аориста),  кован  (страда¬ 
тельное  причастие),  ковейки  (деепричастие),  коване  (глагольное  существитель- 
ное),  кова  (инфинитив). 

Суффикс  причастия  презенса  -ещ  используется  при  ударений  презенса  не  на 
окончании:  мажещ  от  'мазать’, от  'учить’. 

Суффикс  страдательного  причастия  -т  вьіступает  у  некоторьіх  глаголов  І  спря¬ 
ження:  пяніпят  от  пея  'пою’. 

Суффикс  глагольного  существительного  -єн-  используется,  если  оно  образует- 
ся  от  І -ой  основні:  шепнене  'піепот’,  брьснене  'бритье’. 

Нефинитньїе  формні  глагола  III  спряження  гледам  'смотреть’:  гледащ  (причас¬ 
тие  презенса),  гледал  (причастие  имперфекта),  гледал! гледал  (причастие  импер- 
фекта/аориста  с  факультативньїм  различием  в  ударений),  гледан  (страдательное 
причастие),  гледайки  (деепричастие),  гледане  (глагольное  существительное), 
гледаїгледа  (инфинитив). 
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Глагольї  бьда  'бьіть’  и  ща  'хотеть’ 


Важнейшие  формьі  глагола  'бьіть’ 

Вспомогательньїе  глагольї  | 

Презенс 

(знклитические  формьі) 

Простеє 

прошедшее 

Императив 

Условное 

наклонение 

Будущее 

В  прошедшем 

Ед.  число 

1  л. 

сьм 

бях 

— 

бйх 

гцях 

2  л. 

си 

бешеїбе 

бьдй 

би 

щеше 

3  л. 

е 

бешеїбе 

— 

би 

щеше 

Ми.  число 

1  л. 

сме 

бяхме 

— 

бйхме 

гцяхме 

2  л. 

сте 

бяхте 

бьдете 

бйхте 

гцяхте 

3  л. 

са  ІсьІ 

бяха 

— 

бйха 

гцяха 

Нефинитньїе  формьі 

прич.  прош.  вр.,  1  л.  ед.  ч.:  м.  р.  бйл,  ж.  р.  біта, 
ср.  р.  бшб,  ми.  ч.  бтй\  дееприч.  бидейки 

— 

прич.  прош.  вр.,  1  л.  ед.  ч.: 
м.  р.  гцял^  ж.  р.  гцяла^ 
ср.  р.  щяно,  мн.  ч.  щели 

Есть  также  параллельньїе  не  знклитические  формьі  глагола  'бьіть’:  1  л.  ед.  ч. 
бьда,  2  л.  ед.  ч.  бьдеш  и  т.  д.,  которьіе  используются  ограниченно,  главньїм  обра¬ 
зом  в  составе  будущего  времени  {ще  бьда  '(я)  буду’)  или  в  конструкции  с  да  {да 
бьдеш  'чтобьі  тьі  бьіл’  и  т.  д.). 

У  глагола  'бьіть’  прошедшее  время  не  подразделяется  на  имперфект  и  аорист. 
Параллельно  существует  ограниченно  используемьій  имперфект:  1  л.  ед.  ч.  бьдех, 
2,  З  л.  ед.  ч.  бьдеше  и  т.  д.  и  совсем  редкий  аорист:  1  л.  ед.  ч.  бидбх,  2,  З  л.  ед.  ч. 
биде  и  т.  д. 

Причастие  прошедшего  времени  глагола  'бьіть’  не  подразделяется  на  причас- 
тие  имперфекта  и  причастие  аориста.  Параллельно  существует  ограниченно  ис- 
пользуемое  причастие  имперфекта  бьдел.  Причастия  презенса  сьщісьщи  и  бьдещ 
превратились  в  прилагательньїе. 

Форма  инфинитива  би  встречается  только  в  составе  устойчивого  сочетания 
може  би  'может  бьіть’. 

Формьі  вспомогательного  глагола  условного  наклонения  по  происхожде- 
нию  —  старьій  аорист  от  глагола  'бьіть’  (др.-болг.  ньіхж  и  т.  д.). 

Формьі  вспомогательного  глагола  будущего  в  прошедшем  по  происхожде- 
нию  —  старьій  имперфект  от  хоштіж  'хотеть’,  к  которому  восходит  и  частица 
ще,  участвующая  в  образовании  будущего  времени. 


Важнейпіие  аналитические  формьі  глагола  (действительньїй  залог) 


Способ  образования 

Примерьі  с  глаголами  правя  'делать’, 
направя  'еделать’ 

Изьявительное  наклонение 

Будущее  время 

неизменяемая  проклитическая  части¬ 
ца  ще  (отрицание:  няма  да)  +  презенс 
(несов./сов.  вида) 

1  л.  ед.  ч.  ще  правя, 

няма  да  правя,  няма  да  направя 
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Перфект 

прич.  аориста  +  вспом.  глагол  'бьіть’ 
в  наст.  вр.  (знклитическая  форма  для 
1-го,  2-го,  3-го  лица  ед.  и  мн.  числа) 

1  л.  ед.  ч.  правш  (ж.  р.  правила)  сьм, 

3  л.:  ед.  ч.  правил  (ж.  р.  правила,  ср.  р. 
правило)  е,  мн.  ч.  правили  са 

Плюсквампер¬ 

фект 

вспом.  глагол  'бьіть’  в  простом 
прош.  вр.  {бях  и  т.  д.)  +  прич.  аориста 

1  л.  ед.  ч.  бях  правил  (ж.  р.  правила) 

Будущее 

В  прошедшем 

вспом.  глагол  щях  (отрицание:  няма- 
ше)  +  да  +  презенс 

1  л.  ед.  ч.  щях  да  правя,  нямаше  да 
правя 

Условное  наклонение 

вспом.  глагол  бих  +  прич.  аориста 

1  л.  ед.  ч.  бих  правил  (ж.  р.  правила 
ср.  р.  правило) 

Пересказьівательное  наклонение 

Основнеє 

прошедшее 

прич.  аориста  +  вспом.  глагол  'бьіть’ 
в  наст.  вр.  (знклитические  формьі, 
опускаютея  в  3-м  лице) 

1  л.  ед.  ч.  правил  (ж.  р.  правила)  сьм, 

3  л.:  ед.  ч.  правил  (ж.  р.  правила,  ср.  р. 
правило),  мн.  ч.  правили 

Настоящее 

прошедшее 

прич.  имперфекта  +  вспом.  глагол 
'бьіть’  в  наст.  вр.  (знклитические 
формьі,  опускаютея  в  3-м  лице) 

1  л.  ед.  ч.  правел  (ж.  р.  привела)  сьм 

3  л.:  ед.  ч.  правел  (ж.  р.  привела,  ср.  р. 
правело),  мн.  ч.  правели 

Будущее 

црич.  іцял  +  вецом.  глагол  'бьіть’  в 
наст.  вр.  (знклитические  формьі,  опус¬ 
каютея  в  3-м  лице)  +  да+  наст.  вр. 
(отрицание  нямало  +  да  +  наст,  вр.) 

1  л.  ед.  ч.  ифі  (ж.  р.  ифіа)  сьм  да  правя, 

3  л.:  ед.  ч.  щял  (ж.  р.  щяла,  ср.  р.  щяло) 
да  прави,  мн.  ч.  щели  да  правят,  няма¬ 
ло  да  правя 

1  Запретительньїе  формьі  | 

недей  (мн.  ч.  недейте)  +  ин(|).  не- 
сов.  вида 

недей  {недейте)  прави! прави 

Все  зти  формьі  (кроме  запретительньїх)  образуются  как  в  несовершенном,  так 
и  в  совершенном  виде  (см.  2.3.6.)- 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Используются  следующие  типьі  аффиксов:  1)  словообразовательньїе 
префиксьі;  2)  словообразовательньїе  суффиксьі;  3)  формообразующие  суффиксьі, 
следующие  в  составе  слова  после  словообразовательньїх;  иногда  они  характери- 
зуют  отдельньїе  формьі  (суффикс  деепричастия),  но  чаще  —  группьі  форм  (суф- 
фиксьі  2-ой  основьі  и  суффикс  имперфекта  в  глаголах  І  и  II  спряження); 
4)  флексии  отдельньїх  форм  (лично-числовьіе  в  глаголе,  родо-числовьіе  в  адьек- 
тивной  парадигме);  5)  подвижньїй  постпозитивньїй  артикль;  6)  интерфиксьі  —  со- 
единительньїе  морфемьі  в  сложньїх  словах.  На  грани  между  аффиксом  и  служеб- 
ньім  словом  стоят  возвратньїе  частицьі  се  и  си  (см.  2.3. 5.),  линейная  позиция  ко- 
торьіх  определяется  правилами  расстановки  знклитик  {мйя  се  'умиваться’  —  аз 
се  мйя  'я  умиваюсь’,  не  се  мйя  'я  не  умиваюсь’  и  т.  д.),  и  частицьі  степени  по-  и 
най-  (см.  2.3. 5.).  Встречается  разрьів  флексии  «вклинившимся»  аффиксом:  град  'го¬ 
род’  —  ми.  ч.  градове  —  уменьш.  градец  'городок’  —  ми.  ч.  от  уменьш.  градовце. 

Типичнне  структури  словоформ: 

—  финитнне  форми  глагола  —  (префикс)  +  корень  +  (словообразовательннй 
суффикс)  +  суффикс  основи  +  флексия:  глед-а-м  'смотрю’;  раз-глежд-а-ш 
'  рассматриваешь  ’ ; 

—  нефинитнне  форми  глагола  —  (префикс)  +  корень  +  (словообразователь- 
ньій  суффикс)  +  (суффикс  основи)  +  формообразовательннй  суффикс  +  флексия  + 
(определительннй  член):  глед-а-йки  ' гяядя\  раз-глед-а-л-и  —  причастие  аориста 
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множественного  числа  глагола  разгледам  'рассмотреть’,  раз-глед-а-н-а-та 
'рассмотренная’  (членная  форма); 

—  имена  и  местоимения  —  (префикс)  +  корень  +  (словообразовательньїй  суф- 
фикс)  +  (флексия)  +  (определенньїй  член):  вод-ач-и-те  'проводники’,  'предводи- 
тели’  (членная  форма),  пре-вод-ач-еск-и  'переводческий’,  мд-и-те  'мои’  (членная 
форма); 

—  наречия  —  (префикс)  +  корень  +  (словообразовательньїй  суффикс):  после 
'после’,  'потом’;  лош-о  'плохо’; 

—  непроизводньїе  слова  остальньїх  частей  речи  —  корень. 

2.5.2.  Деривация  осуществляется  с  помощью  словообразовательньїх  аффиксов. 
В  именном  словообразовании  преобладает  суффиксация  (млад  'молодой’  — 
младост  'молодость’,  младина  'молодость’,  пуст  'пустой’  —  пустота  'пустота’, 
брат  'брат’  —  братство  'братство’,  стремя  се  'стромиться’  —  стремеж  'стрем- 
ление’,  целувам  'целовать’  —  целувка  'поцелуй’,  реша  'репіить’  —  решение  'ре- 
шение’),  но  используется  и  префиксация  {селянин  'житель  села’,  'крестьянин’  — 
сьселянин  'житель  того  же  села’,  стар  'старьій’  —  вьзстар  'староватьій’),  как  и 
сочетание  того  и  другого  {град  'город’  —  предградие  'предместье’).  В  глаголь- 
ном  словообразовании  широко  используется  префиксация  (см.  2.4.О.),  но  также  и 
суффиксация:  глад  'голод’ — гладувам  'голодать’,  бял  'бельїй’  —  белея 
'становиться  бельїм’,  белосам  'побелить’. 

Используется  морфологическая  конверсия,  т.  е.  словообразование  посредством 
либо  полной  заменьї  формообразовательной  парадигми  {сьпруг  'супруг’,  ми.  ч. 
сьпрузи  —  ж.  р.  сьпруга,  ми.  ч.  сьпруги,  пет  'пять’,  опред.  форма  петте  —  пети 
'пятьій’,  ж.  р.  пета),  либо  ее  сужения  (при  субстантивации  прилагательньїх: 
сладьк  'сладкий’,  ж.  р.  слабка,  ср.  р.  слабко  —  сущ.  слабко  'варенье’)  и  синтакси- 
ческая  конверсия,  состоящая  в  изменении  сочетаемости  (наречие  предй 
'раньше’  —  предлог  предй  'перед’). 

Словосложение  представлено  типами  с  интерфиксом  {риба  'рьіба’  +  лов 
'лов’ — риболов  'рьібная  ловля’,  сйн  'голубой’ +  око  'глаз’  —  синеок  'голубо- 
глазьій’,  вода  'вода’  +  снабдя  'обеспечить’  —  водоснабдя  'обеспечить  водой’)  и 
без  интерфикса  {велйк  'великий’  +  ден  'день’  — Велйкден  'Пасха’),  часто  —  в  со- 
четании  с  суффиксацией  {пйша  на  машина  'писать  на  машинке’  — машинопйска 
'машинистка’,  ден  'день’  +  нощ  'ночь’  —  денонбщие  'сутки’),  иногда  в  сочетании 
с  усечением  слагаемьіх  компонентов  (аббревиация:  Европейски  сьюз  'Европей- 
ский  союз’  —  Евросьюз). 

Другие  типи  словообразования.  Усечение  используется  в  стилистически  окра- 
шенньїх  вариантах  слов:  уменьшительньїе  от  личньїх  имен  Петьр  —  Пете,  Хри- 
стйна  —  Тйна]  тролейбус  'тролейбус’  —  тролей',  редупликация  представлена  в 
узкой  группе  звукоподражательньїх  и  близких  к  ним  глаголов:  бьрбдря  или  дьр- 
дбря  'бормотать’,  цьрцоря  'вьітекать  тонкой  струйкой’.  Как  аналитическое  слово¬ 
образование  можно  рассматривать  образование  возвратньїх  глаголов  (см.  2.3. 5.). 

2.5.3.  По  структуро  сказуемого  предложения  подразделяются  на  два  главньїх 
типа:  1)  с  глагольньїм  сказуемьім,  2)  с  неглагольньїм  сказуемьім. 

В  нервом  типе  сказуемое  может  бьіть  знаменательньїм  глаголом  в  финитной 
форме  {Утре  заминавам  'Завтра  я  уезжаю’),  сочетанием  глаголов  {Идй  купи  хляб 
'Пойди  купи  хлеба’,  Пдчнах  да  чета  'Я  начал  читать’),  изредка  —  междометием. 
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занимающим  синтаксическую  позицию  финитного  глагола  (А  нйе  кйс!  кйс!  кис! 
'А  мьі  хи  да  ха’,  ср.  А  нйе  се  кйскаме  'А  мьі  хихикаєм’).  Во  втором  типе  сказу- 
емое  обьічно  состоит  из  неглагольной  знаменательной  части  (неглагольного  пре- 
дикатива,  имени  существительного,  прилагательного  или  числительного,  место- 
имения,  наречия)  и  финитной  формьі  служебного  глагола  'бьіть’:  Не  ме  е  страх 
'Мне  не  страшно’,  ТА  е  бьлгарка  'Она  болгарка’,  Морето  беше  спокбйно  'Море 
бьіло  спокойно’.  Те  ще  бьдат  десетйна  'Их  будет  человек  десять’,  Това  бях  аз 
'Зто  бьіл  я’.  Той  е  тук  'Он  здесь’.  Реже  встречается  неглагольное  сказуемое  без 
служебного  глагола:  И  вьлкьт  сйт,  и  агнето  цяло  'И  волк  сьіт,  и  ягненок  цел’, 
Сняг  до  коляно  'Снег  —  по  колено’.  В  качестве  промежуточного  типа  можно  рас- 
сматривать  предложения  со  сказуемьім,  содержащим  неглагольное  знаменатель- 
ное  слово  и  полузнаменательную  связку:  Той  се  казва  Стоян  'Его  зовут  Стоян’, 
ТА  му  се  видА  чужда  'Она  показалась  ему  чужой’.  Той  остана  равнодушен  'Он 
остался  равнодушньїм’. 

Другие  членьї  предложения.  Подлежащее  вьіделяется  как  то  слово,  с  которьім 
согласуется  сказуемое  и  которое,  будучи  вьіражено  местоимением,  различающим 
падежи,  вьіступает  в  форме  именительного  падежа  (см.  2.3. 4.).  Подлежащее  от- 
сутствует  в  безличньїх  предложениях:  ЗазорАва  се  'Занимается  заря’.  Страх  ме  е 
'Мне  страшно’,  В  стаята  е  влйзано  'В  комнату  входили’,  а  также  в  неопределен- 
но-личньїх:  Казват  'Говорят’  и  во  многих  определенно-личньїх  предложениях, 
особенно  если  сказуемое  имеет  форму  1-го  или  2-го  лица:  Пристйгнах  вчера  'Я 
приехал  вчера’,  Оцапахте  се  'Вьі  испачкались’,  Бдлна  е  'Она  больна’.  Изредка  в 
безличньїх  предложениях  используется  формальнеє  подлежащее  ото:  То  се  е  мрь- 
кнало  вече  'Уже  стемнело’.  О  формах  вьіражения  дополнений,  определений  и  об- 
стоятельств  см.  2.3.4. 

Порядок  слов  лишь  в  небольшом  числе  случаев  вьіступает  как  средство  грам- 
матической  дифференциации.  Так,  порядок  8УО  становится  грамматически  ре- 
левантньїм,  когда  ни  согласование  глагола,  ни  его  семантика  (на  предшествую- 
щий  контекст)  не  указьівают  однозначно,  которьій  из  двух  актантов  (вьіраженньїх 
беспадежньїми  словами)  является  подлежащим:  Йван  обйча  Марйя  'Йван  любит 
Марию’  — Марйя  обйча  Йван  'Мария  любит  Йвана’.  В  подобньїх  случаях  инвер- 
сия  (порядок  ОУ8)  оказьівается  возможной,  в  частности,  при  использовании  ме- 
стоименной  репризьі  (см.  2.3. 4.).  В  остальном  порядок  слов  варьируется  в  зави- 
симости  от  актуального  членения,  ритмических  факторов  и  т.  п.  Чаще  встречает¬ 
ся  8У  {Йван  замйна  'Йван  уехал’),  но  широко  используется  и  У8  {Минаваха  колй 
'Проезжали  телеги’,  с  подлежащим  —  ремой:  “Не"  —  отговбри  той  '«Нет», — 
ответил  он’;  Така  разсьждават  тези  девбйки  'Так  рассуждают  зти  девушки’ 
и  т.  п.).  Наряду  с  более  обьічньїм  8УО  встречается  и  ОУ8  (как  с  местоименной 
репризой,  так  и  без  нее):  Него  жалеят  земА  и  небо  'Его  жалеют  земля  и  небо’. 
Клоните  на  буките  залюшка  вАтьрьт  'Ветви  буков  стал  качать  ветер’.  Еще  бо¬ 
лее  свободен  вьібор  позиции  для  обстоятельств. 

В  атрибутивной  группе  определение,  вьіраженное  адьективньїми  словами  или 
числительньїми,  как  правило,  предшествует  определяемому  {кьсна  есен  'поздняя 
осень’,  десет  лева  'десять  левов’),  помещаясь,  при  наличии  предлога,  после  него 
{зад  далечните  планинй  'за  далекими  горами’);  а  несогласуемое  определение, 
вьіраженное  предложньїм  сочетанием  существительного,  коньюнктивной  конст- 
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рукцией  глагола  или  наречием,  ставится,  как  правило,  после  определяемого 
{чешка  за  зьби  'зубная  щетка’,  решимостта  да  се  бариш  'твоя  решимость  бо¬ 
роться’,  прозбрецьт  горе  'окно  вверху’). 

Более  строгие  правила  регулируют  расположение  знклитик.  Знклитика  не  мо- 
жет  напинать  предложение,  а  всегда  ставится  после  ударного  слова  {Тук  е  'Он 
здесь’ — Вече  е  тук  'Он  уже  здесь’;  Видях  го  'Я  видел  его’ — Вчера  го  видях 
'Вчера  я  его  видел’)  или  после  проклитики  {Щему  кажа  'Я  скажу  ему’). 

Средствами  вьіражения  вопроса  являются  вопросительньїе  слова,  вопроси- 
тельньїе  частицьі  (важнейшая  из  них  —  знклитика  ли)  и  интонация. 

2.5.4.  Сложносочиненньїе  предложения  образуются  с  участием  сочинительньїх 
союзов  (соединительньїх,  разделительньїх,  противительньїх  и  др.)  или  являются 
бессоюзньїми,  скрепленньїми  лишь  интонационно.  в  сложноподчиненньїх  пред- 
ложениях  используются  различньїе  подчинительньїе  союзьі  или  союзньїе  слова 
(относительньїе  и  вопросительньїе  местоимения  и  местоименньїе  наречия),  ВЬІ- 
ступающие  в  качестве  того  или  иного  члена  в  придаточном  предложении.  Спе- 
цифично  использование  слов  дето  {гдето)  или  що  (без  согласования  по  числу  и 
роду),  особенно  в  народно-разговорном  язьіке,  в  просторечии,  нередко  в  поззии: 
Дбйде  пак  онази,  дето  те  тьрсеше  'Опять  пришла  та,  что  (=  которая)  тебя  иска- 
ла’.  В  функции  дополнения  придаточного  предложения  они  сочетаются  с  место- 
именной  знклитикой,  обеспечивающей  согласование  (разновидность  местоимен- 
ной  репризьі):  Тйя  чудновати  работи,  дето  ми  ги  разправяш,  защд  ми  са?  'Зти 
странньїе  вещи,  которьіе  тьі  мне  рассказьіваешь,  на  что  мне  они?’.  Встречаются  и 
бессоюзньїе  придаточньїе  предложения,  в  частности,  условньїе:  Пойска  я  някой, 
той  го  нахдка  'Вели  кто-нибудь  посватаетея  за  нее,  он  на  него  накричит’. 

Деепричастия  и  деепричастньїе  оборотні  используются  редко  и  носят  книж- 
ньій,  искусственньїй  характер.  Обьічно  в  аналогичной  функции  вьіступают  при¬ 
даточньїе  образа  действия  с  като  и  без  да:  Така  той  извьрвя  дала,  като  се  про- 
вйраше  под  сведените  вьрбй  'Так  он  прошел  всю  долину,  продираясь  йод  скло- 
нившимися  вербами’;  Той  го  изслуша  мьлчалйво,  без  нйто  ведньж  да  го  прекьсне 
'Он  вьіслушал  его  молча,  ни  разу  не  прервав’. 

Специфично  использование  коньюнктивной  конструкции  с  да,  функционально 
соответствующей  инфинитиву  других  ЯЗЬІКОВ  (см.  2.3. 5.). 

2.6.0.  Доля  заимствованньїх  злементов  в  словарном  составе  довольно  велика. 
Важнейшие  их  группьі: 

—  балканские  злементьі  адстратного  происхождения,  в  частности  грецизмьі 
народного  язьїка  {пирбн  'гвоздь’,  атомна  'глиняньїй  кувшин’,  ейнор  'межа’,  хбра 
'люди’,  кбкал  'кость’,  евтин  'дешевьій’,  ела  'иди  сюда’,  мязам  'бьіть  похожим 
на’,  макар  'несмотря  на  то,  что’)  и  заимствования  из  балканской  народний  латьі- 
ни  или  румьінского  {маса  'стол’,  сапун  'мьіло’,  комин  'дьімовая  труба’,  дисаги 
'перекидная  сума’),  а  также  древнейший  пласт  тюркизмов  из  язьїка  аспаруховьіх 
болгар  (самоназвание  бьлгарин,  слова  белег  'признак’,  'метка’,  тояга  'палка’,  ряд 
личньїх  имен); 

—  турцизмьі  и  другие  ориентализмьі,  вошедшие  в  Б.я.  в  период  османского 
ига,  включая  собственно  турцизмьі  {балкам  'гора’,  кайш  'ремень’,  боя  'краска’, 
куршЩ  'пуля’,  ерген  'холостяк’,  комшйя  'сосед’,  демек  'дескать’,  'то  єсть’)  и 
слова  арабского  происхождения  {джоб  'карман’,  кибрйт  'спички’,  кадифе 
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'бархат’,  занаят  'ремесло’,  инат  'упрямство’  и  'упрямьій’,  беля  'беда’,  берекет 
'плодородие’,  'изобилие’)  и  персидского  {гердан  'ожерелье’,  долап  'стенной 
шкаф’,  чадьр  'зонтик’,  зарзават  'овощи’),  заимствованньїе  через  турецкое  по- 
средство; 

—  русизмьі  и  другие  заимствования  из  родственньїх  славянских  язьїков,  вклю- 
чая  церковнославянизмьі  с  чертами  русской  редакции  {причастив  'причастие’, 
разпятие  'распятие’,  сьпруг  'супруг’,  вьзмущение  'возмущение’,  изчадие  'исча- 
дие’),  заимствования  XIX  —  начала  XX  в.  {задача  'задача’,  начало  'начало’,  поня- 
тие  'понятие’,  щастие  'счастье’,  труженик  'труженик’,  парахдд  'пароход’,  кьн- 
ки  'коньки’,  склад  'склад’,  бчерк  'очерк’,  разписка  'расписка’,  обстановка 
'обстановка’,  необятен  'необьятньїй’,  вероятен  'вероятньїй’,  старая  се 
'стараться’,  трбгна  'тронуть’,  наблюдавам  'наблюдать’,  уважава^и  'уважать’,  за- 
явявам  'заявлять’,  преподавам  'преподавать’,  обследвам  'обследовать’)  и  заимст¬ 
вования  новейшего  времени  {отлйчник  'отличник’,  установка  'установка’, 
очистка  'очистка’,  полезащйтен  'полезащитньїй’); 

—  интернациональньїе  слова  греко-латинского  происхождения  (начиная  со 
слов,  заимствованньїх  еще  в  период  христианизации)  и  слова,  заимствованньїе  в 
новое  время  из  язьїков  Западной  Европьі  {гара  'вокзал’,  асансьдр  'лифт’,  камидн 
'грузовик’  —  из  французского;  бдрса  'биржа’  —  из  итальянского;  виц  'анекдот’, 
шлагер  'модная  песенка’  —  из  немецкого;  суйнг  'пижон’,  'стиляга’,  уйски 
'виски’,  футбол  'футбол’,  дьмпинг  'демпинг’  —  из  английского). 

2.7.0.  Диалектньїе  особенности  в  области  фонетики: 

1)  фонемьі,  отсутствующие  в  литературном  язьіке,  например,  «открьітое  з» 
(принятое  обозначение:  /е/)  —  в  родопских,  мизийских  и  других  говорах,  «от- 
крьітое  о»  /б/,  /ьі/  —  в  некоторьіх  родопских  говорах; 

2)  особьіе  реализации  фонем  и  сочетаний  фонем,  имеющихся  в  литературном 
язьіке:  сильно  палатализованньїе  [л”],  [н”],  [к”],  [г”]  —  во  многих  западньїх  го¬ 
ворах;  слоговьіе  [л],  [р]  (=  группам  [ьл/ль]  и  [ьр/рь])  —  там  же;  редуцированньїе 
[е],  [о],  [а]  —  в  неударньїх  слотах  в  восточньїх  говорах; 

3)  различия  в  правилах  дистрибуции  фонем:  в  ряде  говоров  паличне  палатали- 
зованньїх  согласньїх  в  ауслауте,  перед  согласньїм  и  перед  /е/,  /и/;  в  крайнезапад- 
ньіх  возможность  звонких  в  ауслауте; 

4)  различия  в  фонемном  составе  словоформ  в  связи  с  различиями  в  рефлексах 
праславянского  *е,  носовьіх,  *ь,  *ь,  сочетаний  *1],  *(1]  и  т.  д.  Так,  в  восточньїх  го¬ 
ворах  *е  в  зависимости  от  типа  последующего  согласного  и  от  ударения  дает 
разньїе  рефлексьі:  ер.  йод  ударением  балканские  [б’ал]  —  [бели]  (лит.  соответст- 
венно  бял  'бельїй’,  бели  'бельїе’),  мизийские  [б’ал]  —  [бели],  родопские  и  запад- 
норупские  [бел,  бели],  в  неударном  слоте  по  говорам  [биле]ь],  [билбсвьм], 
[б’мбсвам]  и  др.  (лит.  белея  'белеть’,  белосвам  'белить’);  в  западньїх  же  говорах 
*е  во  всех  положеннях  дает  один  рефлекс  —  /е/:  [бел,  бели,  белеем,  белосвам]. 
Праславянское  *р  (например,  *2дЬь  'зуб’)  в  юго-западньїх  говорах  отражается  как 
/а/:  [зап],  в  родопских  —  как  /б/:  [збп],  в  крайнезападньїх  —  как  /у/:  [зуб],  в  боль- 
шинстве  других  говоров  —  как  /ь/:  [зьп]  =  лит.  орф.  зьб  'зуб’.  Праславянские  *(/', 
*(і]  в  большинстве  говоров,  как  и  в  литературном  язьіке,  дают  [шт]  (лит.  орф.  щ) 
и  [жд],  а  в  крайнезападньїх  /ч/,  /дж/:  [среча],  [меджа],  ер.  лит.  среща  'встреча’, 
межда  'межа’). 
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Особенности  морфологии  имени: 

1)  определ енная  (членная)  форма  единственного  числа  мужского  рода  с  ко- 
нечньїм  -т  сохраняется  лишь  в  небольшом  числе  говоров  (габровские,  странд- 
жанские  вольт  'вол’  —  членная  форма,  носьт  'нос’  —  членная  форма,  родоп- 
ские  вдлат,  носбт),  а  в  остальньїх  используется  «краткая»  форма  (в  большинстве 
балканских  и  в  северо-западньїх  вдль,  нось,  мизийские  волу,  нусд,  юго-западньїе 
воло,  носд  и  т.  д.); 

2)  в  родопских  и  трьінских  говорах,  кроме  определенньїх  форм  обьічного  типа 
(родопские  маждт,  жената  и  т.  д.),  существуют  определенньїе  формьі  для  близ- 
ких  (родопские  мажбс,  женаса,  трьінские  мужьв,  женава)  и  для  далеких  пред- 
метов  (родопские  мажбн,  женана,  трьінские  мужьн,  женана  и  т.  д.); 

3)  сохраняются  формьі  косвенньїх  падежей  во  многих  восточньїх  говорах, 
главньїм  образом  у  личньїх  существительньїх  —  имен  собственньїх  и  терминов 
родства,  а  в  крайнезападньїх  говорах  и  у  неличньїх  существительньїх.  Представ- 
леньї  падежи: 

—  общекосвенньїй  —  в  единственном  числе  мужского  рода  (центральнобал- 
канские  Йвана  'Йвана’,  сина  'сьіна’,  д’ада  'дяди’,  крайнезападньїе  вола  'вола’, 
кон  ’а  'коня’),  реже  —  женского  рода  (габровские  вид  ’ал  жинь  си  'видел  свою 
жену’  — при  именительном  падеже  жина  му  душла  'его  жена  припіла’,  крайне¬ 
западньїе  отиде  у  гору  'пошел/пошла  в  лес’,  удари  га  пб  главу  'ударил/ударила 
его  по  толове’);  2)  дательньїй  —  в  единственном  числе  (пирдопские,  фракийские, 
родопские  Йвану  'Йвану’,  сину  'енну’,  баби  'бабупіке’,  майци  'матери’),  реже  — 
и  во  множественном  числе  (смолянский  л’удем  'людям’).  В  некоторьіх  говорах 
сохраняются  падежньїе  формьі  согласуемьіх  определений  и  постпозитивного  ар¬ 
тикля:  фракийские  наш  ’ьк  Петра  'напіего  Петра’,  мбмч  ’етуму  'мальчику’  — 
членная  форма,  родопские  старутуму  чилеку  'старому  человеку’  —  членная 
форма,  детенуму  'ребенку’  —  членная  форма,  децамсем  'детям’  —  членная  фор¬ 
ма,  крайнезападньїе  минул рекуту  'перешел  реку’. 

Особенности  морфологии  глагола: 

1)  унификация  окончаний  презенса  у  всех  глаголов  по  типу  III  спряження:  а)  в 
1-м  лице  единственного  числа  в  северо-западньїх  (видинско-ломский  четем  'чи¬ 
таю’,  нбсим  'ношу’),  крайнезападньїх,  некоторьіх  юго-западньїх  и  отчасти  родоп¬ 
ских  говорах;  б)  в  1-м  лице  множественного  числа  во  всех  западньїх  {четеме, 
нбсиме,  в  крайнезападньїх  четемо,  нбсимо)  и  некоторьіх  юго-восточньїх  говорах; 

2)  существенньїе  различия  по  говорам  в  ударений  форм  аориста  (западньїе  и 
рупские  молйх  '(я)  просил’,  моли  '(тьі/он)  просил’,  дигнах  '(я)  поднял’,  дигна 
'(тьі/он)  поднял’,  балканские  мблих,  мбли,  дйгнах,  дйгна',  у  глаголов  с  приставка¬ 
ми  частинно  иначе),  императива  (западньїе  мбли,  мблете,  пбмоли)  и  некоторьіх 
других  форм; 

3)  использование  разньїх  частиц  для  образования  будущего  времени:  цен- 
тральнобалканские,  западнобалканские,  плевенские  и  др.  ште  (лит.  ще);  белосла- 
тинский,  михайловградский,  врачанский,  тьірновский,  разградский  и  др.  ше;  цен- 
тральнобалканский,  белослатинский,  плевенский,  шуменский,  смолянский,  гоце- 
делчевский  шь;  восточнобалканский,  родопский,  плевенский,  никополский, 
свиштовский  же;  крайнезападньїе,  видинско-ломский,  юго-западньїе  че;  юго- 
западньїе  -к’е;  софийский,  пазарджишский  и  др.  -к’у; 
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4)  отсутствие  во  всех  говорах  причастия  презенса  (форма  чисто  литературная, 
книжная),  а  в  западньїх  говорах  также  —  причастия  имперфекта; 

5)  использование  разньїх  суффиксов  {-штиц,  -штим,  -ешката,  -ешкум  и  др.  и 
только  в  части  юго-западньїх  говоров  -ейки,  -йки)  для  образования  деепричастия. 

Между  говорами  отмечают  также  яркие  различия  в  области  местоимений  (ср.: 
балканские,  мизийские  ас  'я’  —  западньїе  йа,  восточньїе  той  'он’,  т  ’я,  то  —  за- 
падньїе  он,  она,  онд,  восточньїе  т  ’ам  'им’,  т  ’ах  —  западньїе  ним,  них  и  др.)  и  в 
словаре,  ср.  общеболгарские  крак  'нога’,  котка  'кошка’,  йскам  'хотеть’,  ям 
'єсть’  —  в  ряде  западньїх  и  рупских  говоров  нога  'нога’,  мачка  'кошка’,  сакам 
'хотеть’,  ^сфчан  'єсть’  идр. 
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Р.  77.  Усикова 
МАКЕДОНСКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

Македонский  язьік  (М.я.)  —  язьік  македонцев,  славянского  зтноса,  прожи- 
вающего  в  географической  области  Македонии  на  Балканах.  Славянские  племена 
начали  селиться  в  зтом  ареале  с  VI  в.  Земли,  населяемьіе  македонскими  славяна- 
ми,  входили  в  состав  различньїх  средневековьіх  государств:  Византии,  Болгар- 
ского  царства,  Сербии,  затем  более  550  лет  бьіли  под  властью  Османской  импе- 
рии.  В  XX  в.  после  двух  Балканских  войн  и  Первой  мировой  войньї  географиче- 
ская  область  Македония  бьіла  разделена  между  королевской  Югославией 
(Вардарская  Македония),  Грецией  (Згейская  Македония)  и  Болгарией  (Пирин- 
ская  Македония).  В  зтих  государствах  македонские  славяне  считались  частью 
основного  зтноса:  в  Болгарин  —  болгарами,  в  Югославии  —  сербами,  в  Гре- 
ции  —  греками-«славянофонами». 
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Много  веков  —  со  времени  поселення  на  Балканах  —  македонские  славяне  в 
основном  говорили  на  своих  диалектах.  Для  общения  с  иноязьічньїми  зтносами 
они  пользовались  и  своим  родньїм,  и  иноязьічньїм  диалектом.  Определенная 
часть  носителей  македонских  диалектов  могла  пользоваться  также  официаль- 
ньім  язьїком  соответствующего  государства:  греческим,  турецким,  сербским. 
Язьїковьім  обеспечением  духовньїх  и  культурньїх  потребностей  македонских 
славян  веками  служил  наддиалектньїй  славянский  идиом  народной  поззии 
(фольклора),  в  церкви  —  церковнославянский  в  различньїх  редакциях  или  гре- 
ческий  язьїк.  На  протяжении  веков  (до  1945  г.)  зтнический  М.я.  функционировал 
главньїм  образом  в  виде  локальньїх  диалектов,  а  часть  его  носителей  бьіли  би-  и 
полилингвами. 

Длительньїй  процесе  становлення  македонской  нации  привел  к  возникновению 
македонской  государственности  липіь  в  1 944  г.  на  территории  Вардарской  Маке- 
донии.  Зто  бьіла  Народная  (затем  Социалистическая)  Республика  Македония  в 
составе  Югославии.  После  распада  Социалистической  Федеративной  Республики 
Югославия  в  1991  г.  Республика  Македония  стала  самостоятельньїм  независи- 
мьім  государством. 

1.1.1.  Вариантов  названия  нет.  Макед.  Македонски  ]азик',  англ.  Масесіопіап, 
нем.  Макесіопізсіг,  фр.  Іе  тасесіопіеп.  В  Греции  македонцев  назьівают  «славяно- 
фонами»,  а  язьік  —  ЕХа^іха  ЗіаХЕххо?  ('славянский  диалект’). 

1.1.2.  Генетически  М.я.  относитея  к  восточной  подгруппе  южнославянской 
группьі  славянских  язьїков  индоевропейской  язьїковой  семьи.  Со  структурно-ти- 
пологической  точки  зрения  входит  в  так  назьіваемьій  балканский  язьїковой  союз 
вместе  с  болгарским  язьїком,  южноторлакскими  сербскими  говорами  и  неславян- 
скими  язьїками  индоевропейской  язьїковой  семьи. 

1.1.3.  Распространен  на  Балканском  п-ове,  главньїм  образом  в  Республике  Ма¬ 
кедония  с  населением  2  022,5  тьіс.  чел.  (2002,  перепись).  Кроме  основного  зтно- 
са  —  македонцев  (64%  населення),  на  М.я.  говорят  и  иньїе  народности,  живущие 
в  республике:  албанцьі  (около  25%  населення),  сербьі,  цьігане,  турки,  влахи  и  др. 
(около  11%  населення). 

Македонцьі  проживают  также  в  соседних  странах:  в  северной  части  Греции 
(Згейская  Македония,  по  оценкам,  до  200тьіс.  чел.),  на  востоке  Албании  (120- 
350  тьіс.,  официально  только  5  тьіс.  чел.),  на  юго-западе  Болгарин  (по  оценкам, 
до  250  тьіс.  чел.),  в  Сербии  (26  тьіс.  чел.).  Не  менее  400  тьіс.  чел.  составляют  маке- 
донскую  диаспору  в  Австралии,  СІЛА,  Канаде  и  некоторьіх  странах  Европьі. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  Современная  македонская  язьїковая  территория  на  востоке  граничит  с 
болгарской,  на  севере  —  с  сербской,  на  западе  —  с  албанской,  на  юге  —  с  греческой. 

Диалектьі  М.я.  делятея  на  три  основньїе  группьі:  западную,  восточную  и  се- 
верную,  границьі  между  которьіми  обозначеньї  многочисленньїми  изоглоссами, 
отражающими  структурно-типологические  различия  в  фонетике,  просодии  (ак- 
центуации),  морфологии  и  синтаксисе.  Современная  диалектная  дифференциа- 
ция  македонской  территории,  сформировавшаяся  к  XIII  в.,  в  значительной  степе- 
ни  отражает  как  собственно  славянские,  так  и  балканские  инновации. 

Наиболее  специфичньї  говорьі  западной  группьі.  Здесь  вьіделяются  цен- 
тральньїе  говорьі  к  югу  от  Скопье:  поречский,  кичевский,  прилепский,  битоль- 
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ский,  велесский,  где  праславянский  носовой  *р  изменился  в  а  и  где  другие  ти- 
пично  западномакедонские  особенности  представленьї  в  полной  мере;  юго- 
западньїе  —  говорьі  охридско-преспанского  региона;  дебрский  на  западе,  гос- 
тиварский  на  северо-западе,  а  также  некоторьіе  архаичньїе  островньїе  говорьі 
вдоль  границьі  с  албанской  язьїковой  территорией  и  македонские  диалектньїе 
анклавьі  в  самой  Албании.  Граница  между  западной  и  восточной  диалектньїми 
группами  в  виде  пучка  из  36-37  изо глосо  проходит  по  долинам  рек  Пчиня, 
Вардар  и  Црна. 

Территория  восточной  (юго-восточной)  диалектной  группьі  простирается  к 
востоку  от  западньїх  говоров  и  к  югу  от  линии  Скопье  —  Св.  Николе  —  Злетово. 
Она  включает  штипско-струмицкую  группу  говоров  в  Республике  Македония, 
солунско-воденские  говорьі  в  Згейской  Македонии  и  македонские  говорьі  Пи- 
ринской  Македонии  в  Болгарин. 

Между  западной  и  восточной  диалектньїми  группами  расположена  полоса  пе- 
реходньїх  тиквепіско-мариовских,  преспанских  и  корчанско-костурско-лерин- 
ских  говоров. 

Северная  македонская  диалектная  трупна  близка  к  южньїм  сербским  (южно- 
торлакским)  говорам  и  крайнезападньїм  болгарским  говорам  и  находится  на  се- 
вере  Республики  Македония  в  районе  г.  Тетово  и  Скопской  Црной  Горьі,  немного 
севернее  Скопье,  в  Кумановской,  Овчепольской  и  Кратовской  областях  и  вокруг 
г.  Крива  Паланка.  Южная  граница  зтой  группьі  обозначена  пучком  из  46-47  фо- 
нетических  и  структурно-грамматических  изоглосс,  отделяющих  северную  маке- 
донскую  группу  от  западной  и  восточной  групп. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  С  1991  г.  М.я.  является  официальньїм  язьїком  Республики  Македония. 
Большинство  грамотного  населення  республики,  получившего  образование  во 
времена  королевской  Югославии  и  СФРЮ,  владеет  в  той  или  иной  мере  сербо- 
хорватским  (сербским)  язьїком.  В  официальной  и  полуофициальной  коммуника- 
ции  М.я.  пользуются  не  только  его  носители,  но  и  иноязьічньїе  зтносьі,  прожи- 
вающие  в  Македонии  (см.  1.1.3.).  Для  Македонии  характерна  язьїковая  ситуация 
би-/полилингвизма  и  диглоссии. 

В  Албании  М.я.  официально  признан  в  основном  в  округе  г.  Корчи.  В  Болгарин 
М.я.  считается  продолжением  болгарского,  и  существование  македонского  мень- 
шинства  не  признается.  В  Греции  долгие  годьі  М.я.  бьіл  запрещен.  В  1980-х  гг. 
официальньїй  запрет  бьіл  снят,  однако  М.я.  до  сих  пор  не  признан. 

1.3.2.  На  момент  кодификации  литературного  язьїка  правительственньїм  дек¬ 
ретом  Народной  Республики  Македония  в  1 945  г.  зтнический  М.я.  существовал  в 
виде  локальньїх  говоров  и  профессиональньїх  жаргонов;  вероятно,  бьіли  и  регио- 
нальньїе  койне  вокруг  крупних  городов  (Скопье,  Битоль,  Охрид).  Литературньїй 
М.я.  как  главное  средство  официальной  язьїковой  коммуникации  бьіл  введен  в 
школах,  государственньїх  учреждениях,  средствах  массовой  информации.  Бьіли 
открьітьі  курси  обучения  литературному  язику,  создавались  органи  печати,  ра- 
диостанции,  театри,  киностудия  и  т.  д.  В  1949  г.  открьіт  Университет  в  Скопье,  в 
1967  г.  — Академия  наук  и  искусств.  С  конца  60-х  гг.  XX  в.  на  М.я.  работает  те- 
левидение.  После  провозглашения  в  1968  г.  автокефальности  Македонской  пра- 
вославной  церкви  М.я.  используется  в  богослужении. 
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Нормьі  литературного  М.я.  развивались  бьістрьіми  темпами:  уточнялась  коди- 
фикация  грамматических  и  орфозпических  норм,  обогащался  лексический  со¬ 
став,  главньїм  образом  за  счет  терминологический  лексики.  С  80-х  гг.  XX  в. 
можно  говорить  о  наличии  развитьіх  функциональньїх  стилей  литературного 
М.я.  —  научного,  общественно-политического,  административно-делового,  раз- 
говорного,  публицистического,  художественного  и  т.  д. 

в  кодификацию,  а  также  в  научное  исследование  М.я.  определяющий  вклад 
внесли  македонские  ученьїе  Б.  Конеский,  Б.  Видоеский,  Б.  Корубин,  Л.  Минова- 
Гюркова,  В.  А.  Мопіин,  П.  Илиевский,  Р.  Угринова-Скаловска,  С.  Велковска  и  др. 

Современньїй  литературньїй  М.я.  очень  близок  к  народно-разговорному  и  не 
отягощен  злементами  многовековой  книжной  традиции.  Нормьі  литературного 
М.я.  опираются  на  диалектную  базу  центральньїх  говоров  западной  диалектной 
группьі  (фонологическая  и  просодическая,  а  в  основном  также  словообразова- 
тельная,  морфологическая  и  синтаксическая  системьі)  с  введением  некоторьіх 
черт  из  иньїх  говоров  (глагольньїе  формьі  презенса,  перфекта  II  и  плюсквампер¬ 
фекта  II);  кодификаторьі  литературного  М.я.  учитьівали  также  опьіт  язьїка 
фольклора,  македонской  авторской  поззии  и  драматургии  начала  XX  в.  и  неко- 
дифицированньїе  текстьі  на  М.я.  периода  борьбьі  против  фашизма  и  за  нацио- 
нальное  освобождение  1941-44  гг.  Во  внимание  бьіли  принятьі  некоторьіе  прин- 
ципьі  кодификации  соседних  славянских  литературньїх  язьїков,  главньїм  образом 
сербохорватского  (в  плане  графики  и  орфографии,  опорьі  на  народно-разговор- 
ньій  язьік  без  учета  книжной  традиции,  отсутствия  язьїкового  пуризма  в  области 
лексики). 

1.3.3.  В  Республике  Македония  литературньїй  М.я.  обладает  полньїм  учебно- 
педагогическим  статусом  (начальная,  средняя,  средняя  специальная,  вьіспіая 
пікольї).  В  Албании  на  нем  ведется  преподавание  в  начальной  піколе  в  некоторьіх 
селах  с  македонским  населением. 

Крупньїе  зарубежньїе  научньїе  центрьі  изучения  М.я.  —  университетьі  России 
(Москва,  Санкт-Петербург,  Воронеж,  Пермь),  Франции  (Сорбонна  и  др.),  Герма- 
нии  (Галле),  Австрии  (Вена),  Италии,  СІЛА  (Чикаго  и  штат  Северная  Каролина), 
Канадьі  (Торонто),  Австралии  (Сидней).  В  Словении,  Хорватии,  Сербии  курс 
М.я.  читается  на  филологических  факультетах  ведуїцих  университетов. 

В  XIX  в.  македонцьі  могли  получать  школьное  образование  на  локальних  ма- 
кедонских  вариантах  «народно-разговорного  язьїка»  с  изучением  грамоти  на  ос¬ 
ново  кириллицьі  или  греческой  азбуки;  в  первой  половино  XX  в.  —  на  неродннх 
язиках:  сербохорватском  (в  Вардарской  Македонии),  греческом  (в  Згейской  Ма- 
кедонии),  болгарском  (в  Пиринской  Македонии). 

1.4.0.  В  древний  период  на  территории  Македонии  в  Охридской  книжной 
школо  применялись  старо(церковно)славянские  азбуки  глаголица  и  кириллица 
(Х-ХІІІ  вв.);  разньїе  вариантьі  церковнославянской  кириллицьі  использовались 
вплоть  до  XIX  в.,  в  южной  половино  македонской  язнковой  территории  в  XIX- 
XX  вв.  использовалась  греческая  графика;  запись  фольклорних,  художественннх 
и  общественно-политических  текстов  производилась  с  помощью  графики  болгар- 
ского  и  сербского  язьїков  (ХІХ-ХХ  вв.  до  кодификации  М.я.). 

Графика  современного  М.я.  —  вариант  кириллицьі  со  специфическими  буква¬ 
ми  к,  г,  обозначаюіцими  мягкие  средненебнне  аффрикатьі,  переходнне  к  заднє- 
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небньїм  [к’^],  [г’^];  5,  ц,  обозначающими  твердне  аффрикатьі,  соответственно 
свистящую  [дз]  и  шипящую  [дж];  /ь  [л’],  №  [н’].  Используются  также  надстроч- 
ньіе  знаки.  Знак  ’  1)  обозначает  призвук  слогового  р  /р/  (пишется  только  в  начале 
корня):  ’рж  [^рш]  'рожь’,  но  срце  [с^рце]  'сердце’;  2)  может  писаться  в  нелите- 
ратурньїх  вариантах  некоторьіх  слов  (диалектизмах,  турцизмах)  для  обозначения 
гласного  звука  [з],  [а].  Знак  '  используется  для  различения  некоторьіх  омографов: 
й  'ей’,  'се’  —  и  'и’  (союз),  не  'нас’  —  не  'не’  (отрицательная  частица).  См.  2.1.1. 

1.5.0.  Краткая  периодизация  истории  М.я.: 

1)  Древнейший  период  —  распад  праславянского  единства;  начало  вьіделения 
македонских  диалектов  (в  рамках  болгаро-македонского  диалектного  контину¬ 
ума),  к  XI  в.  вьіразивпіегося,  в  частности,  в  прояснений  сильньїх  и  падении  сла- 
бьіх  редуцированньїх:  в  македонских  говорах  сильньїе  ь>  о,  ь>  е.В  зтот  период 
в  македонских,  как  и  в  болгарских,  диалектах  *(/  >  [§!’],  *ф'  >  [гй’];  е,  вероятно, 
звучал  как  [а];  различались  носовьіе  гласньїе  переди его  и  заднего  ряда.  Македон- 
ские  диалектньїе  чертьі  отражают  старо(церковно)славянские  памятники  X— 
XI  вв.:  Мариинское,  Зографское,  Ассеманиево  евангелия  и  др. 

2)  В  ХІІ-ХІІІ  вв.  в  большинстве  македонских  говоров  исчезают  носовьіе  глас¬ 
ньїе;  е  и  §  совпадают  в  [а];  в  большинстве  говоров  р  >  [а],  в  некоторьіх  >  [о],  в  се- 
верньїх  >  [н];  в  западньїх  говорах  происходит  мена  носовьіх  в  ряде  позиций 
(ьхзьїкж  'язьік’  >  (жзьікч.);  в  большинстве  македонских  говоров  в  направлений  с 
севера  к  юго-востоку  под  сербским  влиянием  на  месте  прежних  [§1’],  [йй’]  (<  *(/', 
*сІ])  появляются  новьіе  специфические  средненебньїе  аффрикатьі  к,  г.  К  XIII  в. 
формируются  группьі  македонских  диалектов,  существующие  до  сих  пор.  Зти 
чертьі  отражают  такне  памятники  церковнославянской  письменности  Македонии 
данного  периода,  как  Добромирово  Евангелие,  Паримейник  Григоровича,  Болон- 
ская  Псалтирь,  Битольская  Триодь  (XII  в.);  Добрейшово  Евангелие,  Македонское 
Евангелие  попа  Йована,  Струмицкий  Апостол  и  др.  (XIII  в.).  Канонические  тек- 
стьі  средневековьіх  памятников  церковнославянской  письменности  почти  не  от- 
ражали  структурно-типологические  изменения  в  македонских  диалектах,  прохо- 
дившие  на  Балканах  под  влиянием  контактов  с  неславянскими  диалектами. 
Предполагается,  однако,  что  к  ХІУ-ХУ  вв.  в  македонских  диалектах  в  той  или 
иной  степени  уже  сформировались  основньїе  особенности,  связанньїе  с  развити- 
ем  аналитических  черт  в  процессе  балканизации. 

3)  В  ХІУ-ХУІІІ  вв.  на  территории  Македонии  преобладала  церковнославян- 
ская  письменность  сербской  редакции.  Злементьі  народного  М.я.  постепенно 
проникают  в  язьік  церковной  литературьі  с  ХУІ  в.  (так  назьіваемьіе  дамаскиньї  — 
сборники  проповедей  Дамаскина  Студита  в  переводе  с  греческого,  например, 
Крнинский  дамаскин).  Язьік  юго-западньїх  македонских  диалектов  нашел  отра- 
жение  в  словаре  ХУІ  в.  (исследован  А.  Вайаном)  и  в  «Четьірехьязьічнике  Дании- 
ла»  (конец  ХУІІІ  в.). 

4)  В  XIX  в.  на  северной  половино  территории  македонских  диалектов  в  функ- 
ции  письменного  язьїка  использовались  перковнославянский  язьік  в  церковной 
службе  и  некоторьіе  диалектньїе  и  региональньїе  наддиалектньїе  вариантьі  на- 
родно-разговорного  язьїка  при  обучении  в  начальной  школе.  Стремление  писать 
на  язьіке,  понятном  народу,  проявилось  в  первопечатньїх  книгах  церковно-про- 
светительного  содержания,  которьіе  бьіли  созданьї  монахами  Иоакимом  Крчов- 
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ским  и  Кириллом  Пейчиновичем.  в  южной  половине  македонской  диалектной 
территории  (главньїм  образом  в  Згейской  Македонии)  в  зтот  период  пользовались 
греческой  азбукой  (например,  так  написано  Кулакиское  Евангелие  на  костурском 
диалекте  —  начало  XX  в.),  язьїком  вьісокой  культурні  считался  греческий  язьік, 
применявшийся  в  богослужении.  Устньїм  язьїком  культурні  продолжал  оставать¬ 
ся  язьік  фольклора,  имевший  некоторьіе  наддиалектньїе  особенности. 

Попьітки  создать  литературньїй  язьік  на  народно-разговорной  основе  у  славян 
Македонии  проявлялись  в  течение  всего  XIX  в.  Немногочисленная  тогда  маке- 
донская  интеллигенция  полатала,  что  зтот  литературньїй  язьік  должен  бьіть  еди- 
ньім  для  славян  Македонии  и  Болгарин  и  назьіваться  болгарским,  однако,  участ- 
вуя  в  работе  по  созданию  норм  такого  общего  литературного  язьїка,  в  качестве 
его  диалектной  базьі  предлагала  собственньїй  македонский  говор  (грамматика 
П.  Зографского).  Практически  такне  опьітьі  проявлялись  в  близкой  к  фольклору 
поззии  на  народно-разговорном  язьіке,  опирающемся  на  диалект  автора  (классик 
македонской  литературьі  К.  Миладинов,  писавший  на  стружском  диалекте),  ино- 
гда  с  злементами  церковнославянского  или  русского  язьїкового  влияния 
(Р.  Жинзифов,  Г.  Прличев). 

Первая  квалифицированная  попьітка  создать  собственно  македонский  литера¬ 
турньїй  язьік  на  базе  центральньїх  говоров  западной  диалектной  группьі  бьіла 
предпринята  в  1903  г.  носителем  солунского  диалекта  македонцем  К.  П.  Мисир- 
ковьім,  вьшускником  С.-Петербургского  университета,  надавшим  в  Софии  на 
созданном  им  литературном  язьіке  книгу  «За  македонцките  работи»  («О  маке- 
донских  проблемах»),  однако  зтот  опьіт  не  получил  распространения  и  в  самой 
Македонии  не  бьіл  известен  до  1 940-х  гг. 

1.6.0.  М.я.  является  наиболее  балканизированньїм  из  всех  язьїков,  входящих 
в  балканский  язьїковой  союз:  не  только  потому,  что  его  территория  географи- 
чески  находится  в  центре  Балканского  п-ова  в  окружении  греческого,  албанско- 
го,  романских  язьїков  и  он  веками  существует  в  условиях  интенсивньїх  межья- 
зьїковьіх  контактов  с  ними,  но  и  в  силу  социолингвистических  причин  —  маке¬ 
донский  зтнос  долго  не  имел  родного  литературного  идиома,  которьій  автори- 
тетньїми  нормами  сдерживал  бьі  иноязьічное  влияние  на  диалектном  уровне. 
Социолингвистические  причиньї  обусловили  утверждение  у  македонцев  бал¬ 
канского  язьїкового  менталитета  и  язьїковой  модели  мира,  когда  в  стремлении 
донести  информацию  и  бьіть  понятьім  иноплеменниками  легко  усваивается  и 
присваивается  чужое,  становящееся  как  бьі  своим.  Македонские  диалектьі  и  ли¬ 
тературньїй  язьік  содержат  в  своей  структуре  почти  все  основньїе  балканиз- 
мьі  —  типологические  чертьі,  свойственньїе  другим  балканским  язьїкам.  В 
грамматике  зто:  постпозитивньїй  определенньїй  член  (артикль);  аналитические 
степени  сравнения;  утрата  инфинитива  и  замена  его  Оа-конструкцией;  образо- 
вание  будущего  времени  глаголов  с  частицей  ке,  восходящей  к  глаголу  с  ис- 
конньїм  значением  'хотеть’;  паличне  глагольной  категории  «пересказа»,  гла- 
гольной  категории  результатива  (конструкции  перфектньїх  форм  глагола  има 
'иметь’  с  причастием  на  -н/-т  в  среднем  роде  и  глагола  сум  'бьіть’  с  причасти- 
ем  на  -н/-т;  грамматикализация  удвоения  прямого  и  непрямого  обьекта  адреса¬ 
та  с  помощью  кратких  форм  личньїх  местоимений;  функциональное  совпадение 
старьіх  форм  дательного  и  родительного  падежа,  семантика  которьіх  вьіражает- 
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ся  одной  аналитической  конструкцией;  использование  кратких  форм  дательно- 
го  падежа  личньїх  и  возвратньїх  местоимений  в  притяжательной  (посессивной) 
функции  при  существительньїх  —  терминах  родства.  В  фонетике  и  фоноло- 
гии  —  система  вокализма  из  пяти  фонем  при  наличии  в  диалектах  также  фоне- 
мьі  /з/.  В  лексике  —  отсутствие  язьїкового  пуризма,  что  проявлялось  и  проявля- 
ется  в  заимствованиях,  калькировании  слов  и  фразеологизмов  из  престижньїх 
язьїков  (турецкого,  греческого,  сербского,  в  последние  годьі  —  из  английского), 
а  в  некодифицированньїх  идиомах  также  в  интерференции  с  ними. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  Фонемньїй  состав. 


Г  л  а  с  н  ьі  е 


Подьем 

Ряд 

Передний  1  Средний 

Задний 

Нелабиализованньїе 

Лабиализованньїе 

Верхний 

и 

У 

Средний 

е 

(3) 

0 

Нижний 

а 

И  ударньїе,  и  безударньїе  позиции  для  всех  гласньїх,  кроме  [з],  являются  силь- 
ньіми:  вади  'вьітас кивать’  (словарной  формой  глагольной  лексемьі  в  М.я.  приня- 
то  считать  форму  3-го  лица  единственного  числа  презенса,  на  русский  язьік  здесь 
и  далее  она  переводится  инфинитивом)  —  води  'вести’,  'водить’  —  види  'видеть’, 
'глядеть’,  сом  'сом’  —  сум  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  глагола  'бьіть’,  сече  'резать’  —  су¬ 
че  'сучить’,  бела  'белая’,  бело  'белое’,  бели  'бельїе’,  насочен  'направленньїй’  — 
насечен  'нарезанньїй’  —  насучен  'намотанньїй’,  'раскатанньїй  (о  тесте)’,  мега 
'межа’,  ми.  ч.  меги  — мету  'между’. 

Гласньїй  [з]  как  нелитературньїй  вариант  фонемьі  /а/  встречается  в  турцизмах, 
диалектньїх  топонимах,  звукоподражательньїх  словах  и  именах  собственньїх  и 
вьіполняет  липіь  стилистическую  и  зкспрессивную  функцию,  будучи  принад- 
лежностью  разговорного  язьїка  и  просторечия:  к  ’смет  [кзсмет]  =  лит.  касмет 
'удача,  счастье’,  с’клет  [сзклет]  =  лит.  саклет  'душевное  беспокойство’.  В  лите- 
ратурном  язьіке  [з]  вьіступает  факультативно  липіь  перед  согласной  /р/  в  позиции 
начала  корня  и  в  середино  корня  между  согласньїми,  являясь  призвуком  слогово- 
го  /р/.  Смьіслоразличительная  функция  зтого  однофонемного  сочетания  проявля- 
ется,  например,  в  парах:  врба  [в^рба/врба]  'верба’  —  верба  'вера’,  крка  [к^рка/крка] 
'клокотать’ — корка  'корка’,  ’рка  [^рка]  'храпеть’ — урка  ’пщлкдб,  мрка  [м^рка/ 
мрка]  'мурльїкать’  — марка  'марка’,  ’рска  'хрустеть’  — Ирска  'Ирландия’.  Чаще 
/^р/  вьіступает  йод  ударением,  но  может  бьіть  и  в  безударной  позиции:  ’ржи 
[^ржи]  'рьічать’  — за ’ржи  [заіржи]  'зарьічать’. 

Во  многих  македонских  говорах  /з/  является  фонемой,  вьіступая  рефлексом 
древнего  носового  заднего  ряда:  [пзт]  'путь’,  [рзка]  'рука’.  В  зтих  же  говорах 
вместо  /р/  представлено  двуфонемное  сочетание  /зр/:  [сзрце]  'сердце’,  [кзрф] 
'кровь’. 
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По  участию  шума  и  голоса  противопоставленьї  шумньїе  и  сонорньїе  согласньїе. 
Для  шумньїх  характерна  оппозиция  парньїх  глухих  и  звонких  согласньїх  (см.  2.1.3.). 

Слова  с  /к’)/,  /г’)/  (орф.  к,  і)  на  месте  более  старьіх  рефлексов  *1],  *(1]  болгар- 
ского  типа  {шт,  жд)  зафиксированьї  памятниками  не  ранее  XIV  в.:  совр.  мега 
'межа’,  но  межник  'межевой  камень’,  свека  'свеча’,  но  свешник  'подсвечник’, 
мокен  'могущественньїй’,  но  немошен  'немощньїй’. 

в  большинстве  диалектов  непарная  согласная  /х/  утратилась.  В  говорах  запад- 
ной  группьі  /х/  изменилось  в  /в/:  страв  'страх’,  уво  'ухо’,  или  утратилось;  так  же 
и  в  литературном  язьіке:  леб  'хлеб’,  снаа  'сноха’.  Начальное  сочетание  *ху  дало 
/ф/:  фати  'схвалить’,  фала  'спасибо’.  В  современном  М.я.  /х/  встречается  липіь  в 
книжньїх  словах  и  заимствованиях:  воздух  'воздух’,  храна  'пища’,  доход  'доход’, 
хеми]а  ' химия’,  хеликоптер  'вертолет’. 

По  твердости/мягкости  в  современном  м.я.  противопоставленьї  только  две  па- 
рьі  фонем  —  /н/ :  /н’/  и  /л/ :  /л’/,  причем  мягкие  возможньї  в  позирни  на  стьіке 
морфем  и  крайнє  редко  в  конце  слова:  кот  'лопіадь’,  детауь  'деталь’,  крило 
'крьіло’  —  крил]а  [крил’а]  'крьілья’.  В  большинстве  случаев  бьівшие  мягкие  /н/, 
/л/  отвердели:  клун  'клюв’,  клуч  'ключ’,  ден  'день’,  молба  'просьба’,  вишна 
'вишня’.  Непарньїе  мягкие  /к’)/,  /г’)/,  /)/  встречаются  чаще  и  в  любой  позиции: 
ливаге/ливад]е  'луга’,  кука  'дом’,  керка  'дочь’,  кеф  'удовольствие’,  туг 
'чужой’ — ж.  р.  ед.  ч.  туга  —  ср.  р.  ед.  ч.  туго  —  мн.  ч.  туги,  гум  'кувшин’.  У 
остальньїх  согласньїх  —  губньїх  и  зубньїх  взрьівньїх,  зубньїх  фрикативних,  со¬ 
норних  /р/,  /м/  —  корреляция  по  твердости/мягкости  во  всех  позициях  утрати¬ 
лась,  согласньїе  отвердели:  димам  'димлю’,  димат  'дьімят’;  борба  'борьба’.  В 
именах  существительннх  при  утрате  мягкости  у  губньїх  на  стьіке  морфем  вьіде- 
лился у:  зем]а  'земля’,  саб]а  'сабля’,  чан] а  'цапля’. 

2.1.2.  В  М.я.  ударение  во  всех  диалектах  зкспираторное.  В  западной  диалект- 
ной  группе  оно  фиксировано  на  третьем  слоте  от  конца  слова  или  акцентний 
группьі  и  не  носит  смьіслоразличительного  характера.  В  восточной  диалектной 
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группе  ударение,  вьіполняя  парадигматическую  функцию,  может  падать  на  один 
из  трех  слогов  от  конца  слова  (в  некоторьіх  говорах  возможно  двойное  ударение 
в  многосложном  слове).  в  литературном  М.я.,  как  и  в  центральньїх  говорах  за- 
падной  диалектной  группьі,  ударение  в  многосложньїх  словах  фиксировано  на 
третьем  слоге  от  конца  слова,  в  двусложньїх  словах  —  на  втором,  и  фонетически 
подвижно  в  зависимости  от  изменения  слогов  в  слове  или  акцентной  группе.  В 
исконньїх  словах  при  изменении  числа  слогов  ударение  перемещается,  ср.  формьі 
от  глагола  '(на)писать’:  презенс  З  л.  ед.  ч.  пише  —  2  л.  мн.  ч.  пишете  —  импе- 
ратив  2  л.  ед.  ч.  напиши  —  2  л.  мн.  ч.  напишете',  презенс  З  л.  ед.  ч.  пйшува 
'писать’  —  З  л.  мн.  ч.  пишйваат',  Макед6ни]а  'Македония’  —  общ.  форма  Ма- 
кедонец  'македонец’  —  опред.  форма  Македднецот  —  общ.  форма  прил.  м.  р. 
македонски  'македонский’  —  опред.  форма  македднскиот.  В  заимствованньїх 
словах  ударение  может  падать  на  первьій  или  второй  слот  от  конца  и  имеет  тен- 
денцию  к  неподвижности,  перемещаясь  липіь  затем,  чтобьі  бьіть  не  далее  третье- 
го  слота:  журналйст  'журналист’  —  мн.  ч.  общ.  форма  журналйсти  —  опред. 
форма  журналйстите,  ср.  ди]алектичар  'диалектик’  —  ди]алектйчари  —  ди]а- 
лектичарите.  В  разговорной  практико  иногда,  вопреки  требованиям  нормьі,  при- 
соединение  к  многосложньїм  существительньїм  слота  с  членной  морфемой  не 
влечет  переноса  ударения  на  третий  слот:  робота  'работа’,  'дело’  — опред.  фор¬ 
ма  работата. 

Акнентную  группу  с  ударением  на  третьем  или  втором  слоге  от  конца  состав- 
ляют  синтагмьі  из  знаменательного  слова  в  сочетании  с  клитиками  или  из  двух 
знаменательньїх  слов,  представляющих  фразеологическое  единство:  Да]_го!  'Дай 
его  (зто)!’  — Да]те_го!  'Дайте  зто!’  — Да]те^ми^го!  'Дайте  мне  зто!’;  Ке^г6^дам 
ксуДіего  'Я  пойду  к  нему’;  сувб^грозіе  'изюм’,  но  зелено  грбзіе  'зеленьїй  вино¬ 
град’.  На  место  ударения  в  акцентньїх  группах  влияет  модальность  вьісказьіва- 
ния:  при  отрицании  и  вопросе  ударение  ставится  на  третьем  слоге,  даже  если  зто 
проклитика:  МуД)адов  'Я  ему  дал’  —  Не ^уД)адов  'Я  не  дал  ему’  — 
Што__муД)аде?  'Что  тьі  ему  дал?’,  Ке^6]дам  'Я  пойду’ — Не^ке^по]дам  'Не 
пойду’ — Кога^ке^по]дам?  'Когда  я  пойду?’,  Сум ^екол  'Я  сказал’  — 
Не__сум __рекол  'Я  не  говорил’;  ср.  также  Што__сум ^екол?  /  Штб  сум ^екол? 
'Что  я  сказал?’  —  Ко]^г6 ^екол?  /  Кд]  го ^екол?  'Кто  зто  сказал?’. 

2.1.3.  Звонкие  и  глухне  согласньїе  противопоставляются  в  позиции  перед  глас- 
ньіми,  /в/  и  сонорньїми.  в  исходе  слова  перед  паузой  и  перед  глухой  піумной 

возможен  ЛИПІЬ  глухой  член  парьі,  в  позиции  перед  ЗВОНКОЙ  піумной - ЛИПІЬ 

звонкий  член  парьі.  Регрессивная  ассимиляция  согласньїх  по  глухости/звонкости 
отражается  в  орфографии,  исключая  позицию  конца  слова  и  некоторьіе  частньїе 
случаи.  Примерьі:  даб  [дап]  'дуб’ — дабіе  'дубняк’,  оладок  —  слатка  'сладкий’, 
подбира  'подбирать’  —  потпира  'подпирать’,  клас  'колос’ — глас  'голос’,  дава 
'давать’  —  тава  'сковорода’,  песна  'песня’  —  бесна  'бешеная’,  дворец  'дво- 
рец’  —  творец  'творец’,  шега  'піутка’  —  жега  'жара’,  цин  'великан’  —  чин  'акт’, 
'действие’,  зол  'злой’  —  сол  'соль’,  ’рж  [Зрпі]  'рожь’  —  ’ржен  'ржаной’. 

Звуковьіе  реализации  фонем  /н/,  /н’/  различаются  во  всех  позициях:  перед 
гласньїми,  согласньїми  (кроме  /^/),  в  исходе  слова:  кон  'к’  (предлог)  —  кот 
'конь’,  дене  'деть’  —  дете  'днем’,  корен  'корень’  —  (два)  корена  '(два)  корня’, 
корени  'корни’  —  коретьа,  коретье  'коренья’. 
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Звуковьіе  реализации  фонем  /л/,  /л7  различаются  перед  гласньїм  непереднего 
ряда,  перед  согласньїми  (кроме  /^/)  и  в  походе  слова.  В  позиции  перед  гласньїми 
переднего  ряда  и  /^/  реализуется  лишь  мягкое  [л’],  орфографически  передаваемое 
в  зтих  случаях  буквой  л.  Примерьі:  лубеница  'арбуз’ — /ьуби  'любить’,  кол 
'кол’  —  ке/ь  'цветная  капуста’,  метал  'металл’  —  дета/ь  'деталь’,  метална 
'металлическая’  —  дета/ьна  'детальная’,  но  метали  'металльї’,  детали  'детали’, 
кол]еІкол]а  'колья’.  Лексемьі,  различающиеся  исключительно  противопоставле- 
нием  /л/ :  /л’/,  единичньї:  плачка  'плакса’  —  п/ьачка  'добьіча’,  бела  'белая’  — 
бе/ьа  'беда’,  но  бели  'бельїе’  и  'бедьі’. 

Регрессивной  ассимиляции  по  месту  образования  подвергаются  группьі  со- 
гласньїх  /сч/  >  /шч/:  расчисти  [рашчисти]  'расчистить’,  /зж/  >  /ж/:  изживее  [ижи- 
вее]  'прожить’,  /сш/  >  /ш/:  рашири  'расширить’,  /здЗк/  >  /ждж/:  изцвака  [ижджва- 
ка]  'прожевать’. 

Две  одинаковьіе  согласньїе,  возможньїе  на  стьіке  морфем,  произносятся  обьіч- 
но  как  один  звук.  Литературная  норма  допускает  произношение  и  требует  напи¬ 
сання  двух  согласньїх  лишь  для  различения  смьісла  и  в  некоторьіх  типах  слово¬ 
форм:  одели  'оделить’  —  оддели  'отделить’,  подржи  'подержать’  —  поддржи 
'поддержать’,  пети  'пятки’  —  петти  'пятьій’. 

Группьі  из  трех  согласньїх  упрощаются:  /ст^/>  /с^/:  лист — лис]е  'листья’; 
/стн/ >  /єн/:  местен  'местньїй’ — месна  'местная’;  /стл/>  /сл/:  постеле  'посте¬ 
лить’ —  послан  'постланньїй’;  /штн/ >  /шн/:  училиште  'школа’ — училишна 
'школьная’  и  отсюда  училишен  'школьньїй’;  /стт/  >  /ст/:  радост  +  та  >  радоста 
'радость’  (опред.  форма);  /зд)/  >  /з)/:  грозд  'гроздь’  —  грозіе  'виноград’; 
/жди/  >  /жн/:  нужда  'нужда’  —  нужна  'нужная’,  ср.  р.  нужно,  отсюда  м.  р. 
ну  ж  єн. 

Характерна  утрата  некоторьіх  согласньїх  в  интервокальной  позиции,  наиболее 
последовательно  —  согласной  /в/ :  снаа  'сноха’  (<  снава  <  снаха),  пишаа  аорист 
'(они)  написали’  (диал.  пишава  <  пишаха),  а  также  страв  'страх’  —  мн.  ч.  стра- 
вови  (диал.  страо]),  правиш  'делаешь’  (диал.  пра]ш/праиш). 

В  отличие  от  говоров  западной  диалектной  группьі,  в  литературном  М.я.  со- 
храняется  интервокальная  /в/  в  некоторьіх  аффиксах:  в  суффиксе  имперфектива- 
ции  -ува  (исплетува  'сплетать’),  во  флексии  множественного  числа  существи- 
тельньїх  -ови  (градови  'города’,  брегови  'берега’,  тенкови  'танки’). 

Две  одинаковьіе  гласньїе  в  потоке  речи  могут  произноситься  как  два  отдель- 
ньіх  звука  (так  обязательно  на  стьіке  приставки  и  корня),  либо  как  один  долгий 
звук,  являющийся  факультативньїм  аллофоном  двух  соседних  одинаковьіх  глас- 
ньіх  фонем:  пооди  'походить’,  заапе  'начать  кусать’,  но  змии  [змй]  'змеи’,  викаат 
[викат]  'зовут’,  вакуум/вакум  'вакуум’. 

При  стечении  гласньїх  /и/  +  /а/,  /о/  +  /а/  появляется  «хиатовьій  йот»:  пие  'пьет’, 
но  пи]ам  'пью’,  брои  'считает’,  но  броіам  'считаю’,  чи]  'чей’,  чи]а  'чья’,  но  чиє 
'чье’,  чии  'чьи’. 

При  стечении  трех  гласньїх  между  второй  и  третьей 7  обязателен:  пее  '(он)  по¬ 
ет’,  пеат  '(они)  поют’,  но  пее]а  '(они)  пели’  (имперфект). 

2.1.4.  Носителем  слота  является  гласньїй  или  слоговой  р  (/^р/).  Допустимьі 
слоти  открьітьіе  и  закрьітьіе.  Слот  может  состоять  из  одного  гласного  или  из  со- 
четания  гласного  с  одним,  двумя  или  тремя  согласньїми  —  V,  СУ,  СУС,  ССУ, 
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СССУ,  ССУС,  ССУСС,  УС:  о-ко  'око’,  ’р-чи  '(он)  храпит’,  пе-е  '(он)  поет’, 
ви-ка-ат  '(они)  кричат’,  ви-ка]-ки  дееприч.  от  'кричать’,  диг-не! ди-гне  'поднять’, 
срт  'хребет’,  власт  'вдасть’,  вла-стен/влас-тен  'властньїй’,  брат  'брат’, 
брат-ство  'братство’,  од-де-ли  ’ , ум  'ум’,  ек  'отзвук’. 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  Фонологическая  структура  слота  определяется  закономерностями  строе- 
ния  слота  (см.  2.1.4.),  а  также  межслотовьіми  явленнями,  которьіе  нередко  имеют 
межморфемньїй  характер  (см.  2.1.3.). 

Для  позиции  конца  слова  необьічньї  сочетания  «шумная  +  сонорная».  В  обще- 
народной  (исконной  и  заимствованной)  лексике  между  зтими  сотласньїми  появ- 
ляются  «бетльїе»  и  «вставньїе»  тласньїе:  бодар  'бодрьій’  —  ж.  р.  бобра,  рекол 
'сказал’  —  ж.  р.  рекла,  радосен  'радостньїй’  —  ж.  р.  радосна,  общ.  форма  кому- 
низам  'коммунизм’  —  опред.  форма  комунизмот,  министер  'министр’  —  мн.  ч. 
министри,  калибар  'калибр’  —  мн.  ч.  калибри.  Но  несколько  новейших  заимст- 
вований  не  имеют  такото  тласното:  тембр  'тембр’,  спектакл  'спектакль’,  ан- 
самбл  'ансамбль’.  Для  позиции  начала  слова  сочетание  «шумная  +  сонорная» 
нормально:  древен  'древний’,  здрав]е  'здоровье’,  три  'три’,  зми]а  'змея’,  страв 
'страх’,  однако  нетипично  сочетание  «сонорная  +  шумная»;  в  таких  случаях  по- 
является  тласньїй  а\  магла  'мтла’,  лаже  'лтать’. 

2.2.2.  Вопрос  не  изучен. 

2.2.3.  В  литературном  М.я.  наблюдаются  две  противоположньїе  тенденции: 
1)  к  утрате  чередований,  т.  е.  замене  словоформ  с  чередованиями  словоформами 
без  чередований  (ед.  ч.  наст.  вр.  от  'печь’:  1  л.  печам,  1  л.  печеш,  З  л.  пече);  2)  к 
распространению  модели  с  чередованием  на  все  словоформьі  без  исключения 
(например,  /к/  ~  /ц/,  /т/  ~  /з/,  /х/  ~  /с/  при  образовании  множественното  числа  су- 
ществительньїх  мужското  рода). 

Чередования  т  л  а  с  н  ьі  х: 

/о/  ~  /е/  —  в  окончании  множественното  числа  односложньїх  существительньїх 
мужското  рода,  в  частичной  зависимости  от  фонетических  условий  —  качества 
корневой  тласной  и  мяткости  конечной  сотласной:  син  'сьін’  —  мн.  ч.  синови,  еж 
'еж’  —  мн.  ч.  ежови,  ке]  'набережная’  —  мн.  ч.  ке]ови,  но  бо]  'бой’  —  мн.  ч.  бое- 
ви,  ло]  'сало’  —  мн.  ч.  лоеви; 

/о/  ~  0,  /е/  ~  0  —  в  различньїх  морфолотических  условиях,  исторически  связано 
с  прояснением  «сильньїх»  еров:  сомеле  'смолоть’  —  аорист  сомлев  '(я)  смолол’, 
сон  'сон’,  'мечта’  —  мн.  ч.  соништа/сништа,  старец  'старик’  —  мн.  ч.  старци, 
ден  'день’  —  мн.  ч.  дни/денови,  лакот  'локоть’  —  мн.  ч.  лакти,  орел  'орел’  — 
мн.  ч.  орли; 

/о/  ~  /а/,  0  ~  /е/  ~  /и/,  0  ~  /и/  —  при  тлатольном  видообразовании  и  формообра- 
зовании;  тласньїе  /а/,  /и/  указьівают  на  имперфективньїе  основні:  изговори  'вьіто- 
ворить’  —  изговара  'вьітоваривать’,  избере  'избрать’  —  аорист  избра  '(он)  из- 
брал’  —  избира  'избирать’,улі/7е  'умереть’  — умира  'умирать’; 

/е/~  /и/~  /о/~  0  —  в  словообразовании:  собере  'собрать’  —  собира  'соби- 
рать’  —  соборна  црква  'собор’  —  собрание  'собрание’,  'парламент’. 

Чередования  сотласньїх: 

/к/  ~  /ч/,  /т/  ~  /ж/,  /х/  ~  /ш/,  /в/  (<  /х/)  ~  /пі/  —  в  словообразовании:  рака 
'рука’ — рачка  'ручка’,  нога  'нота’  —  ноже  'ножка’,  тивок  'тихий’ — тишина 
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'тишина’;  при  образовании  вокатива:  човек  'человек’  —  човече,  бог  'Бог’ —  бо¬ 
же',  в  глагольном  формообразовании  и  видообразовании:  испече  'испечь’  —  ао¬ 
рист  испеков  '(я)  испек’  —  несов.  вид  испечува/испекува  'вьшекать’,  иструже 
'вьістругать’  —  аорист  истругав  '(я)  вьістругал’  —  несов.  вид  истругуваїистру- 
жува  'вьістругивать’; 

/к/  ~  /ц/,  /г/  ~  /з/,  /х/  ~  /с/  —  при  образовании  множественного  числа  существи- 
тельньїх  мужского  рода  перед  окончанием  -и: ]унак  'герой’  —  ми.  ч.]унаци,  полог 
'куриное  гнездо’  —  ми.  ч.  полози,  успех  'успех’  —  ми.  ч.  успеси',  в  зтой  категории 
словоформ  нет  исключений:  бифтек  'бифштекс’  —  ми.  ч.  бифтеци,  митинг 
'митинг’  —  ми.  ч.  митинзи.  В  глагольном  видообразовании  и  формообразова¬ 
нии  —  у  форм  глагола  'войти’:  1  л.  ед.  ч.  презенса  влезам  —  З  л.  ед.  ч.  презенса  и 
аориста  влезе  —  1л.  ед.  ч.  аориста  влегов  и  других  приставочньїх  от  зтого  корня: 
излезе  'ввійти’,  излегов  '(я)  вьіпіел’  и  т.  п. 

/т/  ~  /к’^/,  /д/  ~  /г’^/,  /н/  ~  /н’/  —  при  образовании  собирательньїх  существитель- 
ньіх  с  суффиксами  -уе,  -уа:  брат  —  ми.  ч.  брака,  брут  'гвоздь’  —  ми.  ч.  бруке', 
при  образовании  несовершенного  вида  глаголов  с  суффиксами  -]а,  -]ава:  сов.  вид 
вети  —  несов.  вид  векава/ветува  'обещать’,  роди  'родить’  — рага  'рождать’,  ме- 
ни  'сменить’  — метава! менува  'менять’; 

/ск/  ~  /шт/,  /ст/  ~  /шт/  —  в  глагольном  слово-  и  видообразовании:  писка 
'визжать’  —  пишти  'пищать’,  крсти  'охрестить’  —  крштава  'хрестить’,  прости 
'простить’  —  проштава  'прощать’; 

/ц/  ~  /ч/,  /с/  ~  /ш/,  /з/  ~  /ж/  —  в  словообразовании:  овца  'овца’  —  овчи  'овечий’, 
птица  'птица’  —  птичіи  'птичий’,  запис  'запись’ — запише  'записать’,  близок 
'близкий’  —  доближи  'приблизить’; 

фрикативная  согласная  ~  /ф/  —  при  образовании  диминутивов  с  суффикса¬ 
ми  -це,  -ца,  -че:  месо  'мясо’  — мевце  [мефце]  'мясцо’,  опашка  'хвост’  —  опав- 
че  'хвостик’,  крлеж  'клещ’  —  крлевче  'клещик’,  кути]а  'коробка’  —  кутивче 
'коробочка’,  воз  'поезд’  —  уменьпі.  вовче,  мост  [мос]  'мост’ — мовче 
'мостик’; 

/т/,  /д/  ~  0  —  при  образовании  аористной  /-формьі:  плете  'плести’  —  ед.  ч.  м.  р. 
плел,  даде  'дать’  —  ед.  ч.  м.  р.  дал',  в  некоторьіх  глаголах  /с/~  0:  донесе 
'принести’  —  ед.  ч.  м.  р.  донелідонесол. 

Больше  всего  чередований  встречается  в  глагольном  видо-  и  формообразова¬ 
нии.  Однако  здесь  же  более  всего  проявляется  тенденция  к  утрате  чередований  и 
унификации  основ.  Например,  утраченьї  давние  чередования  /з/  ~  /ж/,  /с/  ~  /ш/ 
между  презентньїми  и  аористньїми  основами:  {ке)  пише  'напишет’  —  пишав  '(я) 
написал’,  {ке)  каже  'скажет’  —  кажав  '(я)  сказал’;  чередования  /к/  ~  /ч/,  /г/  ~  /ж/ 
внутри  презентньїх  основ:  печам  'пеку’  —  печеш  'печешь’,  можам  'могу’  — 
можеш  'можешь’,  хотя  последнее  чередование  сохраняется  между  презентной  и 
аористной  основами:  (ке)  (ис)печам  '(ис)пеку’  —  (ис)пеков  '(я)  (ис)пек’,  стрижам 
'стригу’  —  (по)стригов  '(я)  (по)стриг’,  лажам  'лгу’  —  (из)лагав  '(я)  (со)лгал’. 
Многие  имперфективированньїе  глагольї,  образованньїе  при  участии  чередую- 
щихся  фонем,  имеют  дублетньїе  конкурентньїе  формьі  с  продуктивньїм  суффик- 
сом  -ува  без  чередований,  ср.  изложи  'изложить’  —  излага/изложува  'излагать’, 
породи  'породить’  —  порага/породува  'порождать’. 
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2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

М.я.  принадлежит  к  флективному  синтетическому  типу,  в  то  же  время  в  нем 
довольно  сильно  развит  аналитизм. 

В  системе  глагола  аналитические  формьі  и  конструкции  образуются  с  помо- 
щью  частиц  ке,  да  и  вспомогательньїх  глаголов  сум  и  има  (см.  2.4. 0.).  Синтакси- 
ческие  отношения  имени  вьіражаются  прежде  всего  с  помощью  предлогов,  вьі- 
ступающих  как  в  пространственно-временньїх  и  иньїх  обстоятельственньїх  зна¬ 
ченнях,  так  и  в  качестве  показателей  обьектньїх  и  посессивньїх  отношений;  при 
зтом  возможно  одновременное  употребление  двух  и  иногда  трех  предлогов: 
Іадетье  за  по  пат  'еда  в  дорогу’,  до  над  манастирот  'около  места,  что  над  мона- 
стьірем’.  В  вьіражении  обьектньїх  и  посессивньїх  отношений  имени,  кроме  пред¬ 
логов,  как  формализованньїе  показатели  участвуют  также  краткие  формьі  личньїх 
местоимений:  Му  іа  раскажав  содржината  на  романот  од  М.  Фотев  на  татко 
ми  'Я  рассказал  содержание  романа  М.  Фотева  моєму  отцу’  (см.  2.3. 4.,  2.3. 6.). 

2.3.1.  В  соответствии  с  семантико-грамматическими  признаками  и  синтаксиче- 
скими  функциями  в  М.я.  вьіделяются  части  речи:  знаменательньїе  —  существи- 
тельное,  прилагательное,  числительное,  местоимение,  глагол,  наречие;  служеб- 
ньіе  —  предлог,  частица,  модальньїе  слова,  союз;  междометие. 

2.3.2.  Имена  существительньїе  распределяются  по  трем  грамматическим  ро¬ 
дам:  мужской  род  характеризуется  грамматической  моделью  на  согласньїй, 

флексия  в  единственном  числе - 0  (некоторьіе  существительньїе  мужского 

рода,  обозначающие  лиц  мужского  пола,  имеют  окончания  -а,  -о,  -е);  существи¬ 
тельньїе  женского  рода  имеют  в  единственном  числе  флексию  -а  или  -0  после 
согласного  (непродуктивньїй  разряд  слов,  главньїм  образом  завершающихся  на 
-ост)',  существительньїе  среднего  рода  имеют  флексию  единственного  числа  -о, 
-е.  Примерьі:  мужской  род:  град  'город’,  работник  'рабочий’,  кон,  'конь’,  су- 
ди]а  'судья’,  дедо  'дед’,  имена  собственньїе:  Лван,  Или]а,  Марко,  Блаже',  жен- 
ский  род:  кука  'дом’,  соба  'комната’,  зем]а  'земля’,  'страна’,  жена  'жена’, 
'женщина’,  нок  'ночь’,  сол  'соль’,  власт  'власть’,  радост  'радость’,  глупост 
'глупость’;  средний  род:  село  'село’,  писмо  'письмо’,  училиште  'школа’,  дете 
'ребенок’,  теле  'теленок’,  знаме  'знамя’,  решо  'злектроплитка’,  сиже  'сюжет’, 
ател]е  'ательє’. 

Существительньїе  ріигаїіа  ІапЩт  не  различают  рода:  финансии  'финансьі’, 
скии  ’ тлжа' ,  макарони  'макароньї’,  гаки  'штаньї’. 

Различие  между  одушевленньїми  и  неодушевленньїми  именами  проявляется 
лишь  при  подстановке  вопросительного  местоимения  ко],  што:  Ко]  е?  —  Човек, 
во]вода,  чичко,  сестра,  момче  'Кто  зто?  —  Человек,  воєвода,  дядя,  сестра,  маль- 
чик’,  Што  е?  —  Молив,  книга,  пенкало  'Что  зто?  —  Карандаш,  книга,  ручка’. 

Грамматически  релевантна  группа  существительньїх  —  названий  лиц  мужско¬ 
го  пола  (имен  собственньїх  и  некоторьіх  нарицательньїх),  имеющая  факультатив¬ 
ную  не-номинативную  падежную  форму,  см.  2.4.0. 

Имена  лиц  мужского  пола  во  множественном  числе  сочетаются  с  особой  лич- 
но-мужской  формой  количественного  числительного:  дваіца  мажи  'двоє  муж¬ 
чин’,  тро]ца  селани  'троє  крестьян’. 

Определения,  вьіраженньїе  прилагательньїми,  порядковьіми  числительньїми, 
местоимениями,  согласуются  с  существительньїми  и  личньїми  местоимениями  в 
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единственном  числе  по  роду:  висок  {неко],  ово],  еден)  човек  'високий  (некий, 
зтот,  один)  человек’,  висока  {неко]а,  оваа,  една)  жена  'високая  (какая-то,  зта, 
одна)  женщина’,  високо  (некое,  ова,  едно)  дрво  'вьісокое  (какое-нибудь,  зто,  од¬ 
но)  дерево’;  согласуются  по  роду  с  подлежащим  и  сказуемьіе,  внраженнне  гла¬ 
голами  в  /-форме:  рекол  еден  човек  'сказал  один  человек’,  рекла  една  жена 
'сказала  одна  женщина’, /7ек770  едно  дете  'сказал  один  ребенок’. 

2.3.3.  Категория  числа  виражена  противопоставлением  форм  единственно- 
го  и  множественного  числа  существительного,  прилагательного,  местоимения, 
глагола.  Показателем  числа  является  окончание.  В  единственном  числе  сущест- 
вительньїх  зто  морфеми,  одновременно  служащие  показателем  рода. 

Во  множественном  числе  у  существительньїх  мужского  и  женского  рода,  у 
прилагательннх,  местоименннх  прилагательньїх  и  причастий  вьіступает  оконча¬ 
ние  -и,  при  зтом  у  большинства  односложннх  существительньїх  мужского  рода 
продуктивен  вариант  окончания  -овиї-еви,  у  некоторьіх  существительньїх  —  на¬ 
званий  лиц  мужского  пола - овци/-евци.  Примерьі:  град  'город’  —  мн.  ч.  градо¬ 

ва,  нож  'нож’  —  мн.  ч.  ножеви,  филм  'фильм’  —  мн.  ч.  филмови]  кон)  'конь’  — 
мн.  ч.  копи,  волк  'волк’  —  мн.  ч.  волци,  маж  'муж’,  'мужчина’  —  мн.  ч.  мажи, 
израз  'вьіражение’  —  мн.  ч.  изрази,  лакот  'локоть’  —  мн.  ч.  лакти,  прозорец 
'окно’  —  мн.  ч.  прозорци,  работник  'рабочий’  —  мн.  ч.  работници,  белег 
'знак’  —  мн.  ч.  белези,  монарх  'монарх’  —  мн.  ч.  монарсщ  чичко  'дядя’  —  мн.  ч. 
чичковци,  Йван  'Йван’  —  мн.  ч.  Ивановци,  Петре  'Петр’  —  мн.  ч.  Петревци',  уче- 
ничка  'ученица’  —  мн.  ч.  ученички,  зем]а  'земля’  —  мн.  ч.  зем]и,  нок  'ночь’  — 
мн.  ч.  нокм;  бел,  -а,  -о  'бельїй,  -ая,  -ое’  —  мн.  ч.  бели',  тесен,  -а,  -о  'узкий,  -ая, 
-ое’  —  мн.  ч.  теснщ  ко],  -а,  -е  'какой,  которьій,  -ая,  -ое’  —  мн.  ч.  ком;  до]ден,  -а,  - 
о  'пришедший,  -ая,  -ое’  —  мн.  ч.  до]дени',  пишан,  -а,  -о  'написанннй,  -ая,  -ое’  — 
мн.  ч.  пишани. 

Существительнне  среднего  рода  имеют  во  множественном  числе  окончание 

-а,  продуктивний  вариант - ип>а'.  писмо  'письмо’ — мн.  ч.  писма,  училиште 

'школа’  —  мн.  ч.  училишта,  пиле  'цнпленок’  —  мн.  ч.  пилитьа,  време  'время’  — 
мн.  ч.  времипа,  дете  'ребенок’  —  мн.  ч.  деца/дечипа,  решо  'злектроплитка’  — 
мн.  ч.  решаїрешоа. 

У  глагольной  /-форми  окончание  множественного  числа  -е:  напишал,  -а,  -о 
'написал,  -а,  -о’  —  мн.  ч.  напишале',  викал,  -а,  -о  'кричал,  -а,  -о’  —  мн.  ч.  викале. 

В  личньїх  простих  формах  глагола  показателем  числа  является  окончание,  ин- 
формирующее  одновременно  о  лице,  времени,  наклонении.  В  сложннх  модаль- 
но-временньїх  глагольннх  формах  показателем  числа  (и  лица)  служат  также 
форми  вспомогательннх  глаголов  сум  'бить’  и  има  'иметь’,  'йметься’:  сум  до- 
шол  'я  пришел’  —  сме  дошле  'ми  пришли’,  имаш  доідено  'ти  пришел’  —  имате 
доідено  'ви  пришли’. 

Существительнне  мужского  рода  (со  значением  не-лица)  образуют  также 
форму  счетного  множественного  числа  с  окончанием  -а,  употребляющуюся  в  со- 
четании  с  количественннми  числительннми  два,  три,  четирш.  два  копа  'два  ко¬ 
ня’,  три  града  'три  города’,  четири  учебника/учебници  'четьіре  учебника’.  Неко- 
торьіе  существительнне  мужского  и  женского  рода  имеют,  кроме  того,  форму 
собирательного  множественного  числа,  не  употребляющуюся  в  сочетании  с  ко- 
личественньїми  определениями  и  образующуюся  с  помощью  окончаний  -]еІ-]а'. 
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пат  'путь,  дорога’,  два  пата  'две  дороги’,  многу  патишта  'много  дорог’  — со- 
бир.  паке  'пути-дороги’,  сноп  'сноп’,  два  снопа  'два  снопа’,  многу  снопови  'много 
снопов’  —  собир.  сноп]е  'снопьі’,  планина  'гора’,  (две,  многу)  планини  'две  горн’, 
'много  гор’  —  собир.  планите  'горн’. 

О  числительннх  см.  2.3.7. 

2.3.4.  Падежнне  отнопіения  у  существительннх  внражаются  аналитиче- 
ски:  с  помощью  порядка  слов,  предлогов,  местоимений,  дублирующих  существи- 
тельное  в  функции  прямого  и  косвенного  дополнения  (адресата  действия). 

Местоимения-существительнне  имеют  падежнне  формн  для  именительного 
(подлежащее),  винительного  (прямое  дополнение)  и  дательного  (косвенное  до- 
полнение  адресата)  падежа;  в  остальннх  падежннх  функциях  употребляются  ме- 
стоименнне  формн  винительного  падежа  с  предлогами  (см.  2.4.О.). 

Субьектно-обьектнне  отнопіения  внражаются  порядком  слов:  8  +У  +  О  в 
неопределенной  форме,  8  +  краткое  местоимение  в  винительном  падеже  +  V  +  О 
в  определенной  форме.  Допускается  и  инверсия:  О  (у  имен  нарицательннх  —  с 
определенннм  артиклем  или  имя  собственное)  +  краткое  местоимение  в  вини¬ 
тельном  падеже  +  V  +  8  (см.  2.3. 5.).  Примерьі:  ^ас  читам  книга  'Я  читаю  книгу’, 
Мари)а  го  сака  Йван  'Мария  любит  Йвана’,  Сто)ан іа  сака  Мария  'Стоян  любит 
Марию’,  Йван  го  сака  Мари)а  'Йвана  любит  Мария’,  То) іа  чита  книгата  (оваа, 
твоіата  книга)  'Он  читает  (зту,  твою,  известную)  книгу’.  Местоименннй  субь- 
ект-подлежащее  часто  опускается:  Што  сакаш?  'Чего  тьі  хочепіь?’,  Читам  книга 
'Читаю  книгу’, /о  видовме  'Мьі  его  видели’  (см.  2.5.З.). 

Существительное,  обозначающее  адресата,  вьіступает  с  предлогом  на  и  всегда 
дублируется  кратким  личньїм  местоимением  в  дательном  падеже:  Му  давам  на 
Йван  книга  'Даю  Йвану  книгу’,  И завидувам  на  Мариіа  'Завидую  Марин’,  Им  ве- 
лам  на  децата  'Говорю  детям’. 

Принадлежность  может  бьіть  вьіражена:  1)  притяжательннми  место- 
имениями:  моіа  тетратка  'моя  тетрадь’,  наш  град  'наш  город’;  2)  притяжа- 
тельньїми  прилагательннми:  таткова  кука  'дом  отца’;  3)  несогласованннми 
определениями-существительннми  с  предлогом  на,  реже  —  од:  Му  іа  давам  на 
Йван  моіата  книга  (книга  на  сестра  ми)  'Даю  Йвану  мою  книгу  (книгу  моей 
сестрьі)’,  роман  од  И.  Андреевски  'роман  П.  Андреевского  (написанннй  П.  Ан- 
дреевским)’. 

Определение  количества,  мерьі,  обьема  вьіражается  беспредложннм  сочетани- 
ем  количественного  числительного,  местоимения,  наречия  с  существительннм 
или  же  двух  существительннх:  едно  іаболко  'одно  яблоко’,  две іаболка  'два  яб- 
лока’,  многу  іаболка  'много  яблок’,  килограм  іаболка  'килограмм  яблок’,  кошни- 
ца іаболка  'корзина  яблок’,  две  кошници іаболка  'две  корзинн  яблок’  и  т.  д. 

Все  остальнне  синтаксические  отношения  существительннх  и  местоимений 
внражаются  с  помощью  предлогов:  1)  локативность:  Влегов  во  собата  'Я  вошел 
в  комнату’,  Таа  оди  на  кино  'Она  идет  в  кино’;  2)  темпоральность:  Се  вратив 
пред  два  часа  'Я  вернулся  два  часа  тому  назад’.  Ке  доідам  по  еден  час  'Я  приду 
через  час’;  3)  инструментальность:  Работам  со  лопатаїсо  речник  'Я  работаю  ло- 
патой/с  помощью  словаря’;  4)  социативность:  Работам  со  еден  колега  'Работаю  с 
одним  коллегой’;  5)  обьект  при  глаголах  «идеальной  деятельности»:  Читам  за 
воіната! за  тебе  'Читаю  о  войне/о  тебе’  и  т.  п. 
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Из-за  отсутствия  падежей  и  глаголов  однонаправленного/разнонаправленного 
действия  (води  'вести’  и  'водить’,  носи  'нести’  и  'носить’,  оди  'ходить’  и  'идти’ 
и  т.  п.)  в  М.я.  признаки  места  и  направлення  различаются  ситуативно:  сегаїсеко] 
ден  одам  на  факултет  'сейчас  я  иду/каждьій  день  хожу  на  факультет’  и  работи 
на  факултет  'он  работает  на  факультете’. 

2.3.5.  Вьіражение  залогових  значений  в  М.я.  имеет  ряд  особенностей. 

Пассив  вьіражается  глагольньїми  формами  с  возвратньїм  местоименньїм 
компонентом  се,  имеющим,  кроме  пассивного,  и  другие  значення,  или  сочетани- 
ем  причастия  с  суффиксом  -ні-т  и  глагола-связки  'бьіть’.  Причастие  на  -ні-т 
(единственное  сохранившееся  в  М.я.)  образуется  от  любого  глагола  соверпіенно- 
го  или  несовершенного  вида,  переходного  и  непереходного.  При  зтом  морфоло- 
гическое  противопоставление  актив/пассив  зачастую  оказьівается  «стертим»,  и  в 
различении  зтой  категории  решающую  роль  начинает  играть  контекст  и  наличие 
синтаксической  конструкции,  указьівающей  на  агенса:  То]  е  миен  (от  миє  'мить’ 
и  от  се  миє  'миться’)  'Он  вьімьіт  (его  вимили)’,  но  также  'Он  вьімьілся  (сам)’. 
То]  е  легнат  (от  легке  'лечь’  и  от  (го)  легне  'уложить  (его)’)  'Он  лег  (находится  в 
лежачем  положений)’  и  'Его  уложили  (кто-то  уложил)’;  Дево]чето  е  уплаше- 
но  /  се  уплаши  од  кучето  'Девочка  напугана  собакой  /  испугалась  собаки’, 
Куката  е  изградена  /  се  изгради  од  добри  ма]етори  'Дом  построен  хорошими 
мастерами’. 

Противопоставление  по  переходности/непереходности  вьі- 
ражается  аналитически  и  синтаксически:  почти  любой  глагол,  обозначающий 
действие  либо  состояние  живих  существ,  может  стать  переходннм,  если  присое- 
динить  к  нему  краткое  личное  местоимение  в  винительном  падеже:  То]  легна  'Он 
лег’  —  То]  го  легна  детето  'Он  уложил  ребенка’.  Не  только  непереходнне  гла¬ 
голи  могут  иметь  морфологический  показатель  —  возвратную  морфему  се  (се 
грижи  'заботиться’,  се  бори  'бороться’,  се  шегува  'шутить’),  но  и  переходнне 
глаголи  получают  свой  морфологический  показатель  —  краткое  личное  место¬ 
имение  в  винительном  падеже:  То]  се  смее  'Он  смеется’  —  То]  ме  смее  'Он  меня 
смешит’.  Часть  глаголов  традиционно  не  имеет  показателя  переходности/не¬ 
переходности:  спие  'спать’,  умре  'умереть’  (но  Ти  ке  ме  умреш  'Ти  меня  умо¬ 
рить’,  где  умре  получил  показатель  переходности),  чита,  пишува:  знає  да  пи- 
шува  '(он)  умеет  писать’  —  пишува  писмо  /  го  пишува  писмото  '(он)  пишет 
письмо’,  знає  да  чита  '(он)  умеет  читать’  —  чита  книга  / ]а  чита  книгата  '(он) 
читает  книгу’. 

Протекание  глагольного  действия  вьіражается  категорией  глагольного  вида 
и  способами  глагольного  действия.  Видовое  противопоставление  основано  на 
признако  целостность/нецелостность  и  предельность/непредельность.  Ядром  ка¬ 
тегории  вида  являются  видовьіе  пари  типа  «префиксальньїй  глагол  совершенного 
вида  —  суффиксальньїй  глагол  несовершенного  вида»,  причем  имперфективация 
возможна  у  любого  глагола  совершенного  вида,  не  содержащего  суффикса  им- 
перфективации:  напише  'написать’  —  напишува  'писать’  (букв,  'написьівать’), 
потпише  'подписать’  —  потпишува  'подписьівать’  и  т.  д.,  до]де  'прийти’  — 
доага  'приходить’,  купи  'купить’  —  купува  'покупать’.  Первичньїе  беспрефикс- 
ньіе  глагольї  чаще  относятся  к  непредельньїм  несовершенного  вида  (ітрегґесйуа 
Іапінт):  лежи  'лежать’,  спие  'спать’,  иногда  —  к  предельньїм  совершенного  ви- 
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да:  купи  'купить’,  плати  'заплатить’,  види  'увидеть’,  пише  'написать’.  Возможньї 
также  глагольї,  имеющие  в  одних  случаях  совершенное,  а  в  других  несоверпіен- 
ное  видовое  значение:  іаде  'есть/поесть’.  Многие  имперфективньїе  глагольї  с  са¬ 
мим  продуктивним  суфиксом  -ува  не  способнн  виражать  актуальное  настоящее, 
а  вьіступают  обьічно  либо  в  значений  настоящего  исторического,  либо  в  значе¬ 
ний  повторяющегося  или  потенциального  действия:  Таа  година  то]  напишува 
уште  еден  нов  роман  'В  зтом  году  он  пиіпет  еще  один  новий  роман’,  Го  купувам 
'Я  покупаю  зто  (сейчас/всегда  готов  купить)’. 

С  помощью  противопоставленннх  друг  другу  рядов  глагольннх  форм  вьіра- 
жаются  два  типа  модальности:  1)  модальность,  основанная  на  признаках  отнопіе- 
ния  действия  к  реальности,  представлена  наклонениями  —  индикативом, 
императивом,  кондиционалом  и  потенциалом  (две  разновидности  условного  на- 
клонения),  а  также  коньюнктивом,  состоящим  из  сочетания  морфеми  (частицьі/ 
союза)  да  с  темпоральннми  формами  презенса,  имперфекта,  перфекта,  плюс¬ 
квамперфекта;  2)  модальность,  основанная  на  противопоставлении  по  признаку 
достоверности/недостоверности  действия  с  точки  зрения  говорящего,  что  вира¬ 
жено  модально-темпоральннми  формами  так  назьіваемого  пересказа  во 
временах  индикатива,  кондиционала  и  коньюнктива,  обязательннм  компонентом 
которьіх  служит  имперфектная  или  аористная  /-форма.  В  М.я.  форми  пересказа 
обьічно  употребляются  при  зксплицитном  подчеркивании  недостоверности  дей¬ 
ствия  с  точки  зрения  говорящего. 

Категория  времени  в  глаголе  виражена  многочисленннми  формами:  на¬ 
стоящее,  будущее,  будущее  в  прошедшем,  аорист,  имперфект,  перфект  (І  и  II), 
плюсквамперфект  (І  и  II),  будущее  результативнеє. 

В  основе  системи  времен  лежит  противопоставление  по  признакам:  предпіест- 
вование  —  одновременность  —  следование  относительно  момента  речи  или 
прошедшего  ориентационного  момента,  временная  определенность  (локализо- 
ванность),  нерезультативность  —  неопределенность,  результативность.  Для  оп- 
ределенньїх  прошедших  времен  аориста  и  имперфекта  релевантен  также  модаль¬ 
ний  признак  наблюдаемости  действия  говорящим,  для  неопределенного  про- 
шедшего  времени  перфекта  —  модальний  признак  предположения,  сомнения. 
Зти  признаки  связанн  с  противопоставлением  всех  времен  в  двух  их  модальних 
разновидностях:  «пересказ  —  непересказ»,  если  говорящий  передает  чужую  ин- 
формацию  о  собьітии,  он  использует  времена  пересказа,  если  свою  собствен- 
ную  —  «обнчнне»,  непересказнвательнне  временнне  форми.  Для  настоящего 
времени  и  имперфекта  релевантен  также  видовой  признак  непрекращенности,  а 
для  аориста  —  прекращенности,  прерванности  действия.  В  отличие  от  резуль¬ 
тативних  времен,  определеннне  времена  могут  употребляться  в  связном  пове- 
ствовании,  обозначая  динамичность,  т.  е.  смену  ситуации,  наступление  новой 
ситуации  (форми  совершенного  вида  аориста,  будущего  и  будущего  в  пропіед- 
шем)  или  статичность  в  данной  ситуации  (форми  несовершенного  вида  импер¬ 
фекта,  настоящего,  будущего  и  будущего  в  прошедшем):  То]  влезе  в  соба,  седна 
и  се  огледа.  Додека  се  огледуваше,  молчеше  'Он  вошел  в  комнату,  сел  и  огля- 
делея.  Пока  огляднвалея,  молчал’.  Ке  оди  на  одмор  на  море.  Ке  се  сонча,  ке 
плива  и  ке  ужива  'Он  поедет  на  отдьіх  к  морю.  Будет  загорать,  плавать  и  на- 
слаждаться  жизнью’. 
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Система  Бремен  глагола 


Определенньїе  Бремена  (локализоБанньїе  бо  Бремени) 


Ориентационньїй 

момент 

Предшествование 

Одновременность 

Следование 

момент  речи 

аорист  (прекращенность) 

настоящее 

будущее  время 

(настоящий) 

имперфект  (непрекращенность) 

время 

прошедший  момент 

аорист 

имперфект 

будущее 
в  прошедшем 

Неопределенньїе  Бремена  (нелокализоБанньїе,  результатиБньїе) 


Ориентационньїй  момент 

Одновременность 

Следование 

момент  речи  (настоящий) 

перфект  І,  II 

будущее  результативнеє 

прошедший  момент 

плюсквамперфект  І,  II 

будущее  результативнеє  в  прощедщем 

Формьі  перфекта  II,  плюскБамперфекта  II  и  будущего  результатиБного  заимст- 
БОБаньї  литературньїм  М.я.  из  юго-западньїх  гоБороБ,  б  которьіх  форма 
перфекта  І  употребляется  липіь  б  модальньїх  значеннях  недостоБерного  дєйстбия 
или  соБсем  утрачена.  В  литературном  М.я.  перфект  І  и  II,  плюскБамперфект  І  и  II 
различаются  формально,  ябляясь  синонимами  по  темпоральной  семантико  и  бьі- 
ражая  чаще  бсєго  обобщенньїй  факт  или  результат  прошедшего  дєйстбия,  акту- 
альньїй  для  ориентационного  момента:  Дали  си  бил  во  Охрид?  —  Сум  бил  /  Го 
имам  видено  'Бьтал  ли  тьі  б  Охриде?  —  Бьтал  /  Видел  (поБидал)  его’.  Данньїе 
формьі  могут  также  Бьіражать  конкретньїй  результат  соБершиБшегося  дєйстбия, 
актуальньїй  б  ориентационньїй  момент.  В  последнем  значений  способньї  Бьісту- 
пать  также  сочетания  с  глаголом  сум  +  причастие  на  -н/-т,  что  дает  некоторьім 
исследоБателям  осноБание  гоБорить  о  грамматической  категории  результатиБа, 
Бьіражаемой  бсєми  зтими  формами:  До]де  ли  то]?  —  Да,  доіде  /  дошол  /  има 
доідено  /  до] ден  е  'Он  припіел?  —  Да,  припіел  (и  находится  здесь)’.  В  литератур¬ 
ном  язьіке  формьі  перфекта  І,  кроме  того,  омонимичньї  пересказьіБательньїм  мо- 
дально-темпоральньїм  формам  аориста,  имперфекта  и  настоящего  Бремени,  а 
также  состаБляют  обязательньїй  компонент  б  формах  пересказа  будущих  Бремен, 
кондиционала  и  коньюнктиБа. 

Отнопіения  интенсиБности  и  сраБнения  (степени  сраБнения) 
Бьіражаются  аналитически  частицами  по-  (сраБнительная  степень),  на]-  (преБос- 
ходная  степень)  и  отсутстБием  показателя  б  положительной  степени.  Частицьі 
по-  и  на]-  могут  присоединяться  к  качестБенньїм  прилагательньїм  и  наречиям,  а 
также  к  сущестБительньїм  и  глаголам  и  даже  употребляться  самостоятельно,  за- 
меняя  полнозначньїе  слона,  Бьіражающие  сраБнение:  добар  'хороший’  —  подобар 
'более  хороший’  —  на]добар  човек  ‘самьій  лучший  чєлобєк’,  добро  'хорошо’  — 
подобро  'лучше’  —  на]добро  'лучше  бсєго’,  ма]стор  'мастер’  —  пома]стор 
‘больший  мастер’  —  на]ма]стор  ‘самьій  лучший  мастер’;  То]  по  знає  (повеке 
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знає)  од  тебе  'Он  больше  тебя  знает’,  То]  на]  знає  'Он  знает  больше  (лучше) 
всех’;  То]  понезнає  'Он  знает  еще  меньше  /  Он  не  знает  еще  больше  (чем  тьі)’. 

2.3.6.  Категория  л  и  ц  а  в  глаголе  вьіражена  с  помощью  флексий  личньїх  форм 
и  вспомогательньїх  глаголов  сум  'бьіть’  и  има  'иметь’,  'йметься’  (см.  2.4.О.). 

Примерьі  форм  глагола  чита  'читать’:  наст.  вр.  —  ед.  ч.  1  л.  читам,  2  л.  чи- 
таш,  З  л.  Чита,  мн.  ч.  1  л.  читаме,  2  л.  читате,  З  л.  читаат]  перфект  І  и  пере- 
сказьівательньїй  презенс/имперфект  —  ед.  ч.  1  л.  сум  читал,  -а,  2  л.  си  читал,  -а, 
З  л.  читал,  -а,  -о,  мн.  ч.  1  л.  сме  читале,  2  л.  сте  читале,  З  л.  читале',  пер¬ 
фект  II  —  ед.  ч.  І  л.  имам(Інемам)  читано,  2  л.  имаш(Інемаш)  читано,  З  л. 
има(Інема)  читано,  мн.  ч.  І  л.  имаме(Інемаме)  читано,  2  л.  имате(Інемате)  чи¬ 
тано,  З  л.  имаат(Інемаат)  читано',  см.  также  2.4.0. 

Форма  2-го  лица  единственного  числа  может  служить  также  показателем  обоб- 
щенно-личного  значення:  Што  ке  правши!  'Что  (же)  делать!’  /  'Ничего  не 
поделаешь!’,  а  форма  3-го  лица  единственного  числа  в  сочетании  с  возвратной 
морфемой  се  —  показателем  безличного  значення:  Овде  не  се  пуши  'Здесь  не  ку- 
рят’  /  'Не  курить’. 

Вне  системьі  глагола  категория  лица  вьіражена  личньїми  местоимениями  1-го, 
2-го,  3-го  лица  единственного  и  множественного  числа,  имеющими  полньїе  формьі 
именительного  падежа  и  полньїе  и  краткие  формьі  винительного  и  дательного  паде- 
жа.  При  зтом  полная  форма  винительного  и  дательного  падежа  при  глаголе  всегда 
сопровождается  (удваивается)  краткой  формой,  например:  Го  сакам  него  'Его  я  лю¬ 
блю’;  Го  сакам  'Я  люблю  его’;  Кого  го  сакаш?  —  Него  'Тьі  кого  любишь?  —  Его’. 

Анафорические  средства.  Местоимения  употребляются  как  в  дей- 
ктической,  так  и  в  анафорической  функции.  Идентифицирующие  указательньїе  и 
обобщительньїе  местоимения-прилагательньїе  определяют  существительное,  вьі- 
ражая  тем  самьім  известньїй,  определенньїй  в  данной  речевой  ситуации  предмет. 

В  дейктической  и  анафорической  функциях  вьіступает  также  грамматический 
детерминатор  —  определенньїй  постпозитивньїй  артикль  (член)  при  нарицатель- 
ньіх  именах  существительньїх,  которьій  присоединяется  к  флексии  первого  слова 
в  именной  синтагме:  Тетратката  е  на  масата  'Тетрадь  лежит  на  столе’  — 
Мо]ата  тетратка  е  на  работната  маса  'Моя  тетрадь  лежит  на  рабочем  сто¬ 
ле’  —  Мо]ата  црна  тетратка  е  на  големата  работна  маса  'Моя  черная  тетрадь 
лежит  на  большом  рабочем  столе’.  В  литературном  М.я.,  как  и  в  говорах  запад- 
ной  диалектной  группьі,  членньїе  морфемьі  и  указательньїе  местоимения  пред- 
ставленьї  вариантами  с  морфами  -в-І-н-,  противопоставленньїми  по  признаку  ме- 
стонахождения  предмета  относительно  говорящего  и  слушающего  (близкое  — 
далекое),  и  морфом  -т-,  не  вьіражающим  пространственного  признака:  соба 
'комната’  —  собата  'зта  комната’  —  собава  'вот  зта  комната’  —  собана  'та  ком- 
ната’.  Практически  определенньїй  член  с  пространственньїми  морфами  чаще  вьі- 
ступает  в  переносном  оценочно-зкспрессивном  значений:  Смири  го  детено  да  не 
вреска  'Успокой  тьі  зтого  (противного)  ребенка,  чтобьі  не  вопил’,  Детево  ми 
плаче  зашто  е  болно  '(Родненький  бедньїй)  ребенок  у  меня  планет,  потому  что 
болен’.  Отсутствие  члена  при  нарицательном  существительном  обозначает  им- 
плицитную  неопределенность,  которая  зксплицитно  может  бьіть  вьіражена  вьі- 
ступающим  в  функции  неопределенного  артикля  числительньїм  (местоимением) 
еден  'один’  (ж.  р.  една,  ср.  р.  едно,  мн.  ч.  едни):  Се  запознав  со  една  жена.  И  же- 
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нава  (І  жената)  ми  вели...  'Познакомился  я  с  одной  женщиной.  И  женщина  зта 
мне  говорит...’.  В  ограниченньїх  случаях  определенность/неопределенность  су- 
ществительного  вьіражается  с  помощью  предлогов:  во  среда  'в  среду’,  'по  сре- 
дам’,  в  среда  'в  ближайшую,  будущую  среду’,  во  средата  'в  прошлую  среду’. 
Имена  собственньїе  обьічно  вьіступают  без  артикля,  вьіражая  определенность  се- 
мантически. 

Анафора  в  М.я.,  кроме  местоимений  и  определенного  члена,  может  бьіть  вьіра- 
жена  наречиями  места  и  времени:  таму  'там’,  ваму  'здесь’,  'сюда’,  овде  'здесь’, 
'сюда’,  тука  'здесь’,  'сюда’,  тогаш  'тогда’,  сега  'сейчас’,  'теперь’,  утредента 
'на  следующий  день’  и  т.  д.;  словосочетаниями:  покра]  тоа  'кроме  (з)того’,  токму 
така  'именно  так’,  исто  така  'так  же’,  'таким  же  образом’,  и ]ас  'и  я’,  'я  тоже’. 

Указательньїе  местоимения,  как  и  постпозитивньїй  член,  имеют  формьі,  проти- 
вопоставленньїе  по  признаку  нахождения  предмета  в  пространстве  относительно 
говорящего/собеседника:  то]  'зтот’  (без  указания  на  пространственную  ориента- 
цию)  —  ово]  'зтот  (рядом  с  говорящим)’  —  оно]  'тот  (далекий  от  говорящего)’. 

Отрицание  вьіражается  частицей  не  перед  глаголом,  существительньїм, 
прилагательньїм,  наречием:  То]  не  знає  'Он  не  знает’,  луге  'люди’,  нелуге  'нелюди’, 
невкусен  'невкусньїй,  безвкусньїй’,  немалку  'немало’,  не  помалку  'не  менее’.  Гла- 
гольньїе  формьі  с  частицей  ке  и  вспомогательньїм  глаголом  има  'иметь’  могут 
вьіступать  со  вспомогательньїм  глаголом  нема  'не  иметь’:  не  ке  до]дамІнема  да 
до]дам  'я  не  приду’,  има  до]дено  'он  припіел’  —  нема  до]дено  'он  не  припіел’.  Отри- 
цательньїе  местоимения  и  местоименньїе  наречия  образуются  с  помощью  частицьі 
НМ-:  нико]  'никто,  никакой’,  ништо  'ничто,  ничего’,  никаде  'нигде,  никуда’  и  т.  д. 

2.3.7.  Для  имен  существительньїх  характерна  классифицирующая 
категория  грамматического  рода.  Внутри  класса  мужского  рода  вьіделяется  под- 
класс  имен  —  названий  лиц  мужского  пола,  противопоставленньїй  всем  прочим. 
Для  нарицательньїх  существительньїх  характерна  оппозиция  форм  по  определен- 
ности/неопределенности.  Исчисляемьіе  существительньїе  противостоят  неисчис- 
ляемьім  (собирательньїм,  вещественньїм  и  отвлеченньїм).  Всем  существительньїм 
свойственна  категория  числа,  но  оппозиция  форм  единственного  и  множествен- 
ного  числа  наиболее  последовательно  вьіражена  у  исчисляемьіх  существительньїх. 

Прилагательньїе.  Среди  прилагательньїх  вьіделяются  семантико-грам- 
матические  разрядьі  качественньїх  прилагательньїх,  образующих  степени  срав- 
нения,  и  относительньїх  (вместе  с  притяжательньїми).  Так  назьіваемьіе  порядко- 
вьіе  числительньїе  грамматически  образуют  все  формьі,  свойственньїе  качествен- 
ньім  прилагательньїм.  Прилагательньїе  характеризуются  словоизменительньїми 
согласовательньїми  грамматическими  категориями  числа,  рода  (в  единственном 
числе),  определенности,  степени  сравнения  (качественньїе). 

Класе  количественньїх  числительньїх  грамматически  неоднороден  в 
отнопіении  категорий  рода,  числа.  Все  числительньїе,  кроме  еден  'один’  и  со- 
ставньїх,  оканчивающихся  на  еден,  требуют  от  существительного,  которое  опре- 
деляют,  формьі  множественного  числа.  Числительньїе  'два’,  'три’,  'четьіре’  могут 
сочетаться  с  существительньїми  мужского  рода  в  счетном  множественном  числе 
(см.  2.З.З.).  Все  количественньїе  числительньїе,  кроме  'один’,  'два’  и  составньїх, 
содержащих  один  из  зтих  компонентов,  не  различают  категории  рода:  еден  брат, 
молив  'один  брат,  карандапі’,  една  сестра,  тетратка  'одна  сестра,  тетрадь’,  ед- 
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но  дете,  село  'одно  дитя,  село’,  едни  панталони  'один  брюки’,  два  брата  (счет- 
ная  форма  ми.  ч.)  'два  брата  ’,  два  молива  'два  карандаша’,  две  сестри,  тетрат- 
ки,  деца,  села  'две  сестрьі,  тетрадки,  двоє  детей,  два  села’,  дваесет  и  еден  молив 
'двадцать  один  карандаш’,  дваесет  и  два  моливи  'двадцать  два  карандаша’,  двае¬ 
сет  и  едно  дете,  село  'двадцать  один  ребенок,  село’,  дваесет  и  две  деца,  села 
'двадцать  два  ребенка,  села’,  но:  пет(мина)  брана  'пять  (пятеро)  братьев’,  пет 
моливи,  сестри,  тетратки,  деца,  села  'пять  карандашей,  сестер,  тетрадей,  детей, 
сел’,  четириесет  и  пет  брана,  моливи,  сестри,  тетратни,  деца,  села  'сорок 
пять  братьев,  карандашей,  сестер,  тетрадей,  детей,  сел’  и  т.  п.  Лично-мужские 
формьі  числительньїх  с  суффиксами  -]ца,  -ица,  -мина  употребляются  с  имена- 
ми  —  лицами  мужского  пола:  два]ца  брана  'двоє  братьев’,  петмина  брана 
'пятеро  братьев’.  Числительньїе  ил]ада  'тьісяча’  (ж.  р.),  милион  'миллион’  (м.  р.) 
и  мили]арда  'миллиард’  (ж.  р.)  имеют  категории  рода,  числа  (многу  ил]ади  'много 
тьісяч’,  три  милиони,  мили]арди  'три  миллиона,  миллиарда’)  и  определенности 
{ил]адата,  милионот,  мили]ардата:  двете  ил]ади,  мили]арди  '(зти)  две  тьісячи, 
два  миллиарда’,  двата  милиона  '(зти)  два  (оба)  миллиона’,  единаесетте  ил]ади, 
милиони,  мили]арди  '(зти)  одиннадцать  тьісяч,  миллионов,  миллиардов’).  У  со- 
ставньїх  числительньїх  членная  морфема  присоединяется  к  последнему  слову: 
сто  и  двата  '(зти)  сто  два’,  две  ил]ади  триста  деведесетте  '(зти)  две  тьісячи 
триста  девяносто’,  а  у  оканчивающихся  на  ил]ада,  милион,  мили]арда  —  к  пред- 
последнему:  деветстотини  педесет  и  петте  ил]ади  '(зти)  девятьсот  девяносто 
пять  тьісяч’  и  т.  п.  У  лично-мужских  форм  количественньїх  числительньїх  с  суф- 
фиксом  -мина  членная  форма  присоединяется  перед  ним:  деветмина  —  девет- 
темина  '(зти)  девятеро’. 

В  классе  местоимений  противопоставленьї  группьі  слов  по  категори- 
альньїм  значенням,  присущим  иньїм  частям  речи,  —  местоимения-существитель- 
ньіе,  местоимения-прилагательньїе  и  местоименньїе  наречия.  Местоимения  могут 
указьівать  на  пространственную  и  непространственную  определенность  (указа- 
тельньїе),  на  субьективную  и  обьективную  неопределенность  (неопределенньїе, 
вопросительньїе)  и  на  ряд  других  признаков  детерминирующего  характера:  пер- 
сональность  (личньїе,  притяжательньїе),  тотальность  (совокупньїе)  и  т.  д.  Для  ме- 
стоимений-прилагательньїх  релевантно  противопоставление  по  указанию  на  при¬ 
знаки  идентификации  —  качества  —  количества  и  величиньї  —  посессивности. 

Наречия  делятся  на  семантические  разрядьі:  времени,  места,  количествен- 
ной  и  качественной  характеристики,  разньїх  логических  отношений  и  т.  п.  Мно- 
гие  наречия  образуют  формьі  степеней  сравнения,  см.  2.3.5. 

Семантико-грамматические  разрядьі  глаголов  вьіделяются  на  оснований 
различньїх  признаков:  личньїе/безличньїе;  дефектньїе  по  парадигме  лица  и  рода,  не- 
способньїе  сочетаться  с  подлежащим;  переходньїе/непереходньїе;  предельньїе  (со- 
вершенного  и  несовершенного  вида)/непредельньіе  (только  несовершенного  вида); 
вспомогательньїе  и  полувспомогательньїе  (фазовьіе  и  модальньіе)/полнозначньіе 
и  т.  д.  Все  глагольї  характеризуются  грамматической  категорией  глагольного  вида. 
Глагольньїе  формьі,  вьіступающие  в  функции  сказу емого,  характеризуются  также 
грамматическими  категориями  лица,  числа,  двух  типов  модальности  (наклонения  и 
пересказ/непересказ),  времени;  часть  форм  противопоставлена  и  по  роду.  Катего- 
рия  залога  в  М.я.  не  имеет  четкого  парадигматического  вьіражения  (см.  2.3. 5.). 
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Неличньїе  формьі  глагола:  1)  единственное  сохранившееся  в  современном  М.я. 
причастив  с  суффиксом  -н/-т,  которое  образуется  от  любого  —  переходного,  не- 
переходного,  возвратного  глагола,  от  глагола  совершенного  и  несовершенного 
вида,  —  и  в  зависимости  от  исходного  глагола  может  обозначать  и  пассив,  и  дей- 
ствительньїй  залог,  результат  прошедшего  действия  или  же  признак  процесса 
действия:  дигнат  'поднятьій’,  дигнуван  'поднимаемьій’,  читан  'читанньїй’,  'чи- 
таемьій’,  прочитан  'прочитанньїй’,  седнат  'севпіий’,  'усаженньїй’,  виден  '(у)ви- 
денньїй’,  до] ден  'пришедший’;  2)  деепричастия  с  суффиксом  -є]ки/-аіки,  образу- 
ются  от  глаголов  несовершенного  вида  и  обозначают  действие,  одновременное 
главному  действию:  вика]ки  'крича’,  седе]ки  'сидя’,  дигнува]ки  'поднимая’; 

3)  глагольное  существительное  со  значением  процесса  действия;  образуется  от 
глаголов  несовершенного  вида,  характеризуется  средним  родом,  не  имеет  форм 
множественного  числа:  седетье  'сидение’,  викатье  'крик’,  букв,  'кричание’. 

Предлоги  в  М.я.  являются  одним  из  главньїх  средств  вьіражения  синтак- 
сических  отношений  имен  супіествительньїх  в  предложении.  Кроме  пространст- 
венньїх,  временньїх  и  др.  обстоятельственньїх  функций,  некоторьім  предлогам 
свойственно  вьшолнять  и  чисто  грамматические  функции,  когда  они  указьівают 
на  принадлежность,  на  функцию  косвенного  дательного  дополнения  адресата 
действия,  на  производителя  действия  в  пассивньїх  конструкциях  и  т.  д. 

По  составу  предлоги  делятся  на  простьіе  (без  'без’,  до  'до’,  'возле’,  'около’,  'не 
более’,  за  'за’,  'для’,  'о’,  'на’,  'в’,  од  'от’,  'с’,  'из’  и  т.  д.)  и  сложньїе  (нака]  'к,  по 
направленню  к’,  покра]  'рядом  с’,  'у’,  'вдоль’,  'кроме’,  сосе  'с,  вместе  с’).  Неко- 
торьіе  предлоги  соотносительньї  с  другими  частями  речи:  кра]  'около’  и  'край’ 
(сущ.),  место  'вместо’  и  'место’  (суш;.),  околу  'вокруг’,  'приблизительно’, 
'около’  и  'вокруг’  (наречие)  и  т.  д.). 

Примерьі  употребления  предлогов: 

—  без  'без’:  без  леб  'без  хлеба’;  в  сочетании  с  глагольной  да-конструкцией  вьіра- 
жает  действия  в  придаточном  предложении  образа  действия:  без  да  знає  'не  зная’; 

—  в,  чапіе  во  'в’:  Живеам  во  Скоп]е  ’Я  живу  в  Скопье’,  Влези  в  ку]на  /  Влези  во 
ку]ната  'Заходи  в  кухню’; 

—  врз  'на’,  'на  поверхности  чего-л.’:  врзмасата  'на  столе,  поверх  стола’; 

—  до  'до’,  'у’,  'около’,  'рядом’:  висок  до  небо  'вьісотой  до  неба’,  до  десет  ду¬ 
ши  'около  десяти  человек’  и  т.  д.;  сочетается  с  наречием  близу  'около’,  образуя 
сложньїй  предлог:  близу  до  селото  'рядом  с  селом’; 

—  за:  1)  'за’:  за  рака  'за  руку’,  за  десет  денари  'за  десять  денаров’  ит.  д.; 
2)  указьівает  на  место  назначения:  Оди  за  Белград  'Он(а)  едет  в  Белград’;  3)  'о’  с 
глаголами  «идеальной  деятельности»:  Пишува  за  во]ната  'Он(а)  пишет  о  войне’; 

4)  'для’,  'на’  или  дательньїй  падеж  без  предлога  (указьівает  на  предназначение): 
матеріал  за  фустан  'матерня  на  платье/для  платья’,  фустан  за  керката  'платье 
для  дочери’,  Го  купив  за  синот  —  'Я  купил  зто  сьіну/для  сьіна’;  5)  'из-за’  (при¬ 
чина):  Се  скараа  за  нивата  'Они  поссорились  из-за  нивьі’;  6)  'на’  (во  временном 
значений),  'через’:  Возот  ке  стигне  за  пет  минути  'Поезд  придет  через  пять  ми- 
нут\Доцни  за  пет  минути  'Он(а)  опаздьівает  на  пять  минут’; 

—  ка],  каде,  кон  'у’,  'к’:  ка]/кон,  каде  бунарот  'у  колодца;  к  колодцу’,  кон  упо- 
требляется  также  в  вьіражениях  с  переносньїм  значением:  /ьубов  кон  таткови- 
ната  'любовь  к  отечеству’; 
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—  кра],  накра],  покра]  'у’,  'около’,  'вдоль’:  кра] масата  'у/около  стола’;  покра] 
означает  также  'кроме’,  'наряду  с’:  покра]  тоа  'кроме  того’. 

Некоторьіе  предлоги,  кроме  обстоятельственньїх  (пространственньїх,  времен- 
ннх  и  т.  п.)  значений,  имеют  и  грамматические  функции.  Например: 

—  на:  1)вьіражает  грамматические  функции:  а)  косвенного  дополнения  адре¬ 
сата  действия  (см.  2.З.4.);  б)  принадлежности:  покрив  на  куката  'крьіша  дома’, 
сопственост  на  манастирот  'собственность  монастьіря’;  2)  'на’,  'в’  в  простран¬ 
ственньїх,  временньїх  и  др.  обстоятельственньїх  функциях:  на  масата  'на  столе’, 
на  гости  'в  гости/в  гостях’,  на  школо  'в  школу’,  Го  рече  на  шега  'Он  сказал  зто  в 
шутку’,  на  есен  'осенью’,  Снегот  пага  на  партали  'Снег  падает  хлопьями’, 
смрди  на  лук  'воняет  чесноком’,  личи  на  татко  си  'похож  на  отца’.  То]  е  осуден 
на  смрт  'Его  приговорили  к  смерти’  и  т.  д.;  3)  с  глагольньїм  существительньїм 
означает  момент  времени  совершения  действия:  На  излегуватье  ништо  не  рече 
'Вьіходя  (когда  вьіходил),  он  ничего  не  сказал’; 

—  над:  1)  'над’:  над  селото  'над  селом’;  2)  значение  превосходства  и  превьі- 
шения:  над  еден  час  'более  часа’,  ма]стор  над  ма]стори  'мастер  среди  мастеров’; 

—  од:  1)  пространственньїе  значення  'от’,  'из’,  'с’:  од  собата  'из  комнатьі’,  од 
воз  'с  поезда’,  лево  од  патот  'слева  от  дороги’;  2)  временньїе  значення:  од  среда 
'со  средьі’,  од  два  часа  'в  течение  двух  часов’,  дете  од  седум  години  'ребенок  се¬ 
ми  лет’;  3)  'из’  (происхождение,  материал,  из  которого  сделан  предмет):  ^ас  сум  од 
Москва  'Я  из  Москвьі’,  прстен  од  злато  'перстень  из  золота’;  4)  грамматическое 
значение  принадлежности,  связанное  со  значением  происхождения:  шум  од  до- 
ждот  'шум  дождя’,  поглед  од  жена  му  'взгляд  его  женьї’,  роман  од  ^аневски 
'роман  Яневского’;  5)  значение  партитивности:  една  од  дево]ките  'одна  из  деву- 
шек’,  од  грозіе  не  каснал  'не  попробовал  винограда’;  6)  сравнение:  повисок  од 
мене  'вьіше  меня’;  7)  в  пассивньїх  конструкциях  указьівает  на  производителя  или 
причину  действия:  убиен  од  куршум  'убитьій  пулей’;  8)  разньїе  обстоятельствен- 
ньіе  значення:  причиньї  (умре  од  болест  'умер  от  болезни’),  мерьі,  стоимости 
(банкнота  од  пет  ил]ади  'банкнота  в  пять  тьісяч’)  и  др.  (Тоа  ке  биде  од  полза 
'Ото  будет  полезно’.  Не разбира  од  збор  'Он  слов  не  понимает’  и  т.  д.); 

—  со:  1)  'с’  в  разньїх  значеннях:  со  Никола  'с  Николой’,  со  здрав]е  'со  здо- 
ровьем,  на  здоровье,  будь  здоров’;  2)  значение  инструментальности  (соответст- 
вует  творительному  падежу  без  предлога  в  русском):  со  метла  'метлой’;  3)  'на’ 
или  зквивалент  творительного  падежа  без  предлога  при  указаний  на  средство  пе- 
редвижения:  со  воз  'поездом,  на  поезде’,  со  кола  'на  легковом  автомобиле’. 

Специфическим  для  М.я.  при  вьіражении  сложньїх  синтаксических  отношений 
является  одновременное  употребление  двух  и  даже  трех  предлогов,  причем  каж- 
дьій  из  них  сохраняет  своє  функциональное  значение:  Одам  на  пат  'Я  еду  в  ко¬ 
мандировку’  и  Се  готвам  за  на  пат  'Готовлюсь  к  командировко’;  То]  се  скри  зад 
врата  'Он  скрьілся  за  дверью’  и  То]  излезе  од  зад  врата  'Он  вьішел  из-за  двери’, 
од  под  глава  'из-под  головні’  и  т.  п. 

С  о  ю  з  ьі.  Сочинительная  связь  вьіражается  союзами:  соединительньїми:  и  'и’, 
па  'и’,  'затем’,  исто  'также  и’,  не  само  што...  туку  и  'не  только...  но  и’;  проти- 
вительньїми:  а  'а’,  'как  только’,  а...  а  'как  только...  сразу  же’,  или  'или’,  но  'но’, 
ама  'но’,  ами  'но  и’,  туку  'но’,  'но  и’,  'впрочем’,  'только’,  пак  'а’,  'но’,  мегутоа 
'однако’,  'между  тем’;  разделительньїми:  или  'или’,  ни(ту)...  ни(ту)  'ни...  ни’. 
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ту...  ту  'то...  то’,  ем...  ем  'и...  и’,  'не  только...  но  и’,  само  'только’,  'лишь’,  са¬ 
мо  што  'только  что’,  'как  только’,  освен  (што)  'кроме’  и  др.  Подчинительная 
связь  вьіражается  союзами:  да  'чтобьі’,  'если’,  за  да  'чтобьі’,  дека  'что’,  'потому 
что’,  оти  'потому  что’,  што  'что’,  'которьій’,  штом  'как  только’,  'раз,  если’,  за- 
што  'потому  что’,  кога  'когда’,  дури  'до  тех  пор  пока’,  додека  'до  тех  пор  пока’, 
пред  да  'прежде  чем’,  откога  'с  тех  пор  как’,  како  да  'как  если  бьі’,  колку  (и)  да 
'сколько  бьі  ни’,  божем  'как  будто’,  биде]ки  'поскольку’,  затоа  што  'потому 
что’,  така  што  'так  что’,  ако  'если,  если  бьі’,  ако  да  'если,  если  бьі’,  иако  'хотя 
и’,  макар  'хотя’,  'вопреки  тому,  что’,  макар  што  'несмотря  на  то,  что’,  макар  (и) 
да  'хотя  и’,  при  се  што  'при  всем  том,  что’  и  т.  д. 

Ч  а  с  т  и  ц  ьі  вьіражают  логические,  змоционально-зкспрессивньїе,  модаль- 
ньіе  значення,  а  также  образуют  формьі  слова.  Частицьі  ке,  би,  годе  вьіступают 
только  в  роли  формообразующих  морфем  в  глаголах,  местоимениях.  Разрядьі 
частиц:  утвердительньїе:  да  'да’;  отрицательньїе:  не  'нет’,  'не’,  ни  'ни’;  вопроси- 
тельньїе:  ли  'ли’,  дали  'ли’,  зар  'разве?’,  'неужели?’,  нели  'не  правда  ли?’;  побуди- 
тельньїе:  нека  'пусть’,  да  'да’,  де  'ну’,  аіде  'ну-ка’,  'айда’;  указательньїе:  еве,  ете 
'вот’,  ене  'вон’,  на  'на’;  при  них  обязательно  краткое  местоимение  прямого  обь- 
екта:  Еве  го  Сто]ан!  'Вот  и  Стоян!’;  ограничительньїе,  уточнительньїе:  барем  'по 
крайней  мере’,  баш  'как  раз’,  'именно’,  речиси  'так  сказать’,  скоро  'почти’,  ток- 
му  'как  раз’,  одва]  'едва’  и  т.  д.;  усилительньїе:  дури  'даже’,  пак  'же’,  веке  'уже’. 

К  частицам  близки  модальньїе  слова:  глагольньїе  формьі  {значи 
'значит’,  можеби  'может  бьіть’,  се  разбира  'конечно’);  наречия  (сигурно 
'наверное’,  веро]атно  'вероятно’,  бездруго  'непременно’);  застьівпіие  сочетания 
существительньїх  и  местоимений  с  предлогами  {за  жал  'к  сожалению’,  за  срека 
'к  счастью’,  без  сомнение  'без  сомнения’,  впрочем  'впрочем’  и  т.  д.). 

В  народном  М.я.  междометия  часто  употребляются  при  обращении:  бре! 
и  бре]!  'зй,  ну  тьі!’  (к  лицу  мужского  пола),  море!  'зй,  слупіай’  (к  мужчине  или 
ребенку),  мори!  'зй,  слушай!’  (к  женщине).  Они  могут  передавать  и  змоции:  удив- 
ление  {Море  летате!  'Вот  зто  полет!’),  недовольство,  презрение  {Море,  голема 
работа!  'Подумаепіь,  больпіое  дело!’),  протест  {Море  како!  'Как  бьі  не  так!’)  и  т.  д. 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 


Существительньїе 
(флексии  +  членная  морфема) 


Ед.  число 

Ми.  число 

Общ.  форма 

Опред.  форма 

Общ.  форма 

Опред.  форма 

не-лицо 

-0 

+  от 

-и 

-овиї-еви"^ 

+  те 

М.  р. 

-0 

+  от 

-и 

ЛИЦО 

-а 

+  та 

-и 

+  те 

-о/-е 

+  то 

-овциі-евци 

Ср.  р. 

-0 

-е 

+  то 

-а 

-игьаі-а 

+  та 

ж.  р. 

-а 

-0 

+  та 

-и 

+  те 

П  римечание:*У  большинства  односложньїх  существительньїх. 
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В  таблице  не  указаньї  формьі:  1)  счетного  множественного  числа,  образуемьіе 
только  существительньїми  мужского  рода  —  не-лицами  (флексия  -а);  2)  не-име- 
нительного  падежа,  образуемая  только  существительньїми  мужского  рода  — 
именами  собственньїми  и  некоторьіми  другими,  обозначающими  лиц  (флексия 
-аі-таї-іа);  3)  собирательного  множественного  числа  (флексия  -іеі-іаі-ишта), 
образуемая  от  некоторьіх  существительньїх  и  в  значительной  степени  лексика- 
лизованная;  4)  вокатива  (флексии  -е,  -у,  -о,  -0). 

В  определенной  форме  указан  лишь  один  вид  члена  —  с  морфом  -т-. 


Прилагательньїе,  причасти  я,  местоименньїе 
прилагательньїе  и  порядковьіе  числительньїе 

(флексии  +  членная  морфема) 


Ед.  число 

Ми.  число 

Общ.  форма 

Опред.  форма 

Общ.  форма 

Опред.  форма 

М.  р. 

-0 

+  -йот 

+  от 

-и 

-и 

+  те 

Ср.  р. 

-0 

+  то 

ж.  р. 

-а 

+  та 

Местоимения 
Су бстантивньїе  местоимения 


Личньїе  и  лично-возвратньїе 


Формьі  1 

Субьектная 

Обьектная 

Косвеннообьектная 

Предложная 

(им.  п.) 

(вин.  п.) 

(дат.  п.) 

Ед.  число 

1  л. 

]ас  'я’ 

менву  ме 

менЄу  ми 

(за)  мене 

2  л. 

ти  'тьі’ 

тебе,  те 

тебе,  ти 

(за)  тебе 

м.  р. 

то]  'он’ 

негОу  го 

немуу  му 

(за)  него 

3  л. 

ср.р. 

тоа  'оно’ 

ж.  р. 

таа  'она’ 

неау]а 

не]зЄу  й 

(за)  неа 

Ми.  число 

1  л. 

ниє  'мьі’ 

наСу  не 

наМу  ни 

(за)  нас 

2  л. 

виє  'вьі’ 

ваСу  ве 

вам  у  ви 

(за)  вас 

3  л. 

тие  'они’ 

ниву  ги 

ниМу  им 

(за)  нив 

Лично-возвратньїе 

себе  (си),  се  'себя’ 

(на)  себе  (си),  си 

(за)  себе/ 

(за)  себе  си 
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Прочие 


Семантические 

Местоимения,  указьівающие  на  лица 

разрядьі 

Формьі 

местоимений 

Субьектная 
(им.  п.) 

Обьектная 
(вин.  п.) 

Косвенно- 
обьектная 
(дат.  п.) 

Предложная 

Вопросительньїе 

ко]  'кто?’ 

кого?/ 
кого  го? 

кому?! 
кому  му? 

(за)  кого? 

Указательньїе 

то]  'зтот’,  'он’ 

как  у  личньїх  местоимений  | 

060]  'зтот’ 

060]  го 
{обега) 

на  060]  му 
(обему) 

(за)  ово) 

оно]  'тот’ 

ОНО]  го 
(онега) 

на  ОНО]  му 
{онему) 

(за)  оно) 

Отрицательньїе 

нико]  'никто’ 

никого 

никому 

(за)  никого 

Определительньїе 

секо]  'всякий’,  'каждьій’ 

секого 

секому 

(за)  сокого 

Неопределенньїе 

неко]  'кто-то’,  'кто-нибудь’ 

некого 

нєкому 

(за)  нокого 

еден  'один’,  'кто-то’,  'какой-то’ 

одного 

одному 

(за)  одон 

ко]-годе  'кто  угодно’ 

кого-годе 

кому-годо 

(за)  кого-годо 

ко]  бто  'кто  бьі  то  ни  бьіл’ 

кого  бто 

кому  бто 

(за)  кого  бто 

ко]  и  дає  'кто  бьі  то  ни  бьіл’ 

кого  и  дає 

кому  идає 

(за)  кого  и  да  є 

Относительньїе 

кр/Укр/што  'которьій’ 

кого! 

когошто 

кому! 

комушто 

(за)  кого/ 

(за)  когошто 

Семантические  разрядьі 
местоимений 

Местоимения,  указьівающие  на  предметьі 

Вопросительньїе 

што  'что?’ 

Указательньїе 

тоа  'зто’ 

Оба  'зто’ 

она  'то’ 

Отрицательньїе 

ништо  'ничто’,  'ничего’ 

Определительньїе 

се,  сешто  'все’ 

Неопределенньїе 

пошто  'нечто’,  'что-то’,  'что-нибудь’ 
што-годо  'что  угодно’ 
што  било', 

што  и  да  0  'что  бьі  то  ни  бьіло’ 

Относительньїе 

што  'что’ 

Адьективньїе  местоимения 


Указательньїе 


Детерминируют  лицо,  предмет 

Указьівают  на  свойство,  признак  лица,  предмета 
при  сопоставлении  его  с  другим  лицом,  предметом 

по  качеству 

по  величино 

Указьівают  на  поло- 
жение  лица,  предмета 

относительно  гово- 
рящего  или  речевой 
ситуации 

то]  'зтот’ 

такоб  'такой’ 

толкаб  'такой’ 

близкое 

060]  'зтот’ 

бакоб 

(в)олкав 

далекое 

ОНО]  'тот’ 

онакоб 

онолкаб 
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Притяжательньїе 


Разрядьі 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

Ми.  число 

Ед.  число 

Вопросительньїе 

ЧЦІ 'чей’ 

чиє 

чи]а 

чии 

Относительньїе 

чці,  чцішто  'чей’ 

чиє,  чиєшто 

чи]а,  чціашто 

чии,  чиишто 

Неопределенньїе 

нечці 'чей-то’ 

нєчиє 

нєчи]а 

нєчии 

Отрицательньїе 

мичці 'ничей’ 

ничиє 

ничи]а 

ничии 

Лично- 

притяжательньїе 

Ед. 

число 

1  л. 

мо/  'мой’  (мо]от) 

мое(то) 

мо]а(та) 

мои(те) 

2  л. 

твоі(от)  'твой’ 

твое(то) 

тво]а(та) 

твои(те) 

3  л. 

м.  р. 

ср.  р. 

негов(иот)  'его’ 

негово(то) 

негова(та) 

негови(те) 

ж.  р. 

неізин(иот)  'ее’ 

не]зино(то) 

неізина(та) 

неізини(те) 

Ми. 

число 

1  л. 

наш(иот)  'наш’ 

наше(то) 

наша(та) 

наши(те) 

2  л. 

ваш(иот)  'ваш’ 

ваше(то) 

ваша(та) 

ваши(те) 

3  л. 

нивни(от)  'их’ 

нивно(то) 

нивна(та) 

нивни(те) 

|Возвратньіе 

своі(от)  'свой’ 

свое(то) 

своіа(та) 

свои(те) 

Прочие 


Разрядьі 

местоимений 

Семантические  категории  | 

Детерминирующие  имя 

Указьівающие  на  признаки, 
свойства  имени 

по  качеству 

ПО  величине 

Вопросительньїе 

ко]  'которьій’,  'какой’ 

каков 

колкав 

Относительньїе 

ко]. 

каков, 

ко/што,  што  'которьій’,  'какой’ 

каковшто,  што 

колкавшто,  што 

Отрицательньїе 

нико]  'никакой’ 

никаков 

— 

Обобщительньїе 

сет]  'всякий’,  'любой’ 

сєкаков 

— 

Неопределенньїе 

неко]  'какой-то’,  'какой-нибудь’ 

некаков 

— 

коі-годе  'какой  угодно’ 

каков-годе 

колкав-годе 

ко/  (и  да)  било 

каков  (и  да)  било 

колкав  (и  да)  било 

ко]  (и)  да  е 

каков  (и)  да  е 

колкав  (и)  да  е 

Г  л  а  г  о  л  ьі 

Словарная  форма — форма  3-го  лица  единственного  числа  презенса  (см. 

2.1.1.). 

Один  глагольньїе  словоформи  образуются  от  основ  презенса,  имеющих  три 
класса  (спряження)  в  соответствии  с  тематическими  гласньїми  -а-,  -и-,  -е-,  дру- 
гие  —  от  основ  аориста,  распределяемьіх  на  разрядьі  с  тематическими  -а-,  -и-,  -е-, 
-0-І-Є-,  -0-.  Глагольї  а-класса  имеют  одну  неизменную  основу  на  -а-,  к  которой 
присоединяются  формообразующие  аффиксьі.  У  глаголов  е-класса  основи  аори¬ 
ста  от  основ  настоящего  времени  могут  отличаться,  кроме  тематических  гласних, 
также  чередованием  гласних  и  согласннх  в  основе  (см.  2.23.). 
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Формьі,  образуемьіе  от  основ  настоящего  времени 


Ед.  число 

Ми.  число 

Настоящее  время* 

1  л. 

-мі-ам 

-ме 

2  л. 

-ш 

-те 

3  л. 

-0 

-ат 

Имперфект'* 

1  л. 

-в 

-вме 

2  л. 

-ше 

-вте 

3  л. 

-ше 

-а 

Деепричастие'* 

-]ки  (а-класс),  -віки  (м-класс,  е-класс) 

Глагольное 

существительное^ 

-н>е  (а-класс),  -ен>е  (м-класс,  е-класс) 

Императив 

:  :  4  5 

-у,  -]те  ;  -и,  ~ете 

Примечания:  1.В  1-м  лице  единственного  числа  и  3-м  лице  множественного  числа 
тематические  -м-,  -е-  опускаются.  В  1-м  лице  единственного  числа  у  глаголов  а-класса  оконча- 
ние  -м.  2.  Тематические  -и-,  -е-  отбрасьіваются,  окончания  присоединяются  к  тематическому 
суффиксу  имперфекта  -е-.  3.  Образуются  только  от  глаголов  несовершенного  вида.  4.  а-класс  и 
глагольї  м-класса  и  е-класса  с  основой  на  гласную  перед  «,  е.  5.  Глагольї  м-класса  и  е-класса  с 
основой  на  согласную. 

Формьі,  образуемьіе  от  основьі  аориста  и  имперфекта 

Аорист  —  ед.  ч.:  1л.  -в,  2  л.  -0,  З  л.  -0;  мн.  ч.:  1л.  -вме,  2  л.  -вте,  З  л.  -а. 

Причастие  —  суффикс  -ні-ені-ті-ет  +  флексии  рода  и  числа,  как  у  прилага- 
тельньїх.  Суффикс  -ті-ет  присоединяется  к  основам,  у  которьіх  последняя  со- 
гласная  -н,  суффикс  -ні-ен  —  к  основе  на  любую  другую  согласную.  Суффикс 
-еті-ен  присоединяется  к  основам  с  тематическими  -и-,  -0-,  -о-/-е-;  тематические 
-М-,  -о-  при  зтом  отбрасьіваются.  Некоторьіе  глагольї  образуют  причастие  и  от 
ОСНОВНІ  настоящего  времени  как  конкурентную  форму. 

Глагольная  /-форма  —  образуется  от  основ  имперфекта  (у  глаголов  несовер¬ 
шенного  и  совершенного  вида)  и  от  основ  аориста  (у  глаголов  совершенного  ви¬ 
да)  +  родовьіе  флексии  единственного  числа  -0,  -а,  -о  или  флексия  множествен¬ 
ного  числа  -е.  Глагольная  /-форма  употребляется  только  в  составе  сложньїх  мо- 
дально-темпоральньїх  форм. 

Словоформи  супплетивного  глагола  сум  'бьіть’: 

—  настоящее  время:  ед.  ч.  1  л.  сум,  2  л.  си,  З  л.  е;  мн.  ч.  1  л.  сме,  2  л.  сте, 
З  л.  се; 

—  аорист/имперфект:  ед.  ч.  1  л.  бев,  2  л.  беше,  З  л.  бешс,  мн.  ч.  1  л.  бевме,  2  л. 
бевте,  З  л.  беа', 

—  императив:  2  л.  ед.  ч.  биди,  2  л.  мн.  ч.  бидетс, 

—  /-форма:  билібидел', 

—  причастие:  бидещ 

—  деепричастие:  бидеіки. 

Аналитические  глагольньїе  формьі 

Перфект  1  (с  /-формой  от  аористной  основи  у  глаголов  совершенного  вида  и  от 
имперфектной  основи  у  глаголов  несовершенного  вида),  пересказнвательннй  ао- 
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рист  (обьічно  с  /-формой  от  аористной  основьі  у  глаголов  совершенного  вида),  пе- 
ресказьівательньїе  имперфект  и  презенс  (только  с  /-формой  от  имперфектной  ос- 
новьі  у  глаголов  несовершенного  и  совершенного  вида)  образуются  по  модели: 
презенс  вспомогательного  глагола  сум  (опускается  в  3-м  лице  единственного  и 
множественного  числа)  +  /-форма  смьіслового  глагола  с  флексиями  рода  и  числа. 
Например,  доіде  'прийти’  —  ед.  ч.  1  л.  м.  р./ж.  р.  сум  дошолідошла,  2  л.  м.  р./ж.  р. 
си  дошолідошла,  З  л.  м.  р./ж.  р./ср.  р.  дошол/дошла/дошло]  ми.  ч.  1  л.  сме  дошле, 
2  л.  сте  дошле,  З  л.  дошле',  от  глагола  седи  'сидеть’  —  ед.  ч.  м.  р.  1  л.  сум  седел, 
2  л.  си  седел,  З  л.  седел',  ми.  ч.  1  л.  сме  седеле,  2  л.  ете  седеле,  З  л.  седеле.  Формьі 
перфекта  с  сум  омонимичньї  формам  пересказа. 

Плюсквамперфект  І  образуется  по  модели:  имперфект  вспомогательного  гла¬ 
гола  сум  +  /-форма  с  флексиями  рода  и  числа.  Например,  до] де  'прийти’  —  ед.  ч. 
1  л.  бев  дошолідошла,  2  л.  беше  дошолідошла,  З  л.  беше  дошолідошлаїдошло', 
ми.  ч.  1  л.  бевме  дошле,  2  л.  бевте  дошле,  З  л.  беа  дошле. 

Перфект  II  образуется  по  модели:  презенс  вспомогательного  глагола  имаїнема 
'иметь/не  иметь’  -ь  причастие  на  -ні-т  неизменно  в  среднем  роде  единственного 
числа  от  любого  глагола,  причем  возвратньїй  компонент  се  сохраняется:  имам 
(имаш,  има,  имаме,  имате,  имаат)  видено  'я  (тьі,  он,  мьі,  вьі,  они)  видел(и)’;  се 
имам  погрижено  'я  позаботился’  и  т.  д. 

Плюсквамперфект  II  по  образованию  отличается  от  перфекта  II  тем,  что  вспо- 
могательньїй  глагол  вьіступает  в  форме  имперфекта:  имав  (имаше,  имавме, 
имавте,  имаа)  видено  'я  (тьі,  он,  мьі,  вьі,  они)  видел(и)’;  се  имав  {се  имаше)  по¬ 
грижено  'я  (тьі,  он)  позаботился’  и  т.  д. 

Пересказьівательньїе  формьі  перфекта  II  и  плюсквамперфекта  II  образуются  по 
модели:  пересказьівательная  форма  от  вспомогательного  глагола  има  в  соответ- 
ствующем  времени  +  причастие  на  -н-І-т-  в  среднем  роде  единственного  числа: 
то]  имал  видено  'он  (якобьі)  видел’,  то]  бил  имал  видено  'он  (якобьі,  до  некото- 
рого  момента  в  прошлом)  видел’. 

Формьі  будущего  времени  образуются  по  модели:  частица  ке  +  презенс  глагола 
совершенного/несовершенного  вида.  Отрицательньїе  формьі  будущего  времени 
образуются  по  модели:  не+  ке+  презенс  глагола  совершенного/несовершенного 
вида  или  неизменяемая  форма  3-го  лица  единственного  числа  вспомогательного 
глагола  нема  +  да  +  презенс:  ед.  ч.  І  л.  ке  до]дам  'приду’,  2  л.  ке  до]деш,  З  л.  ке 
до]де',  мн.  ч.  І  л.  ке  до]деме,  2  л.  ке  до]дете,  З  л.  ке  до]дат',  не  ке  до]дам  'я  не 
приду’  и  т.  п.  или  ед.  ч.  І  л.  нема  да  до]дам  'я  не  приду’,  2  л.  нема  да  до]деш,  З  л. 
нема  да  до]де',  мн.  ч.  І  л.  нема  да  до]деме  и  т.  д. 

Будущее  в  прошедшем  образуется  по  модели:  ке  +  имперфект  глагола  совер¬ 
шенного/несовершенного  вида:  ед.  ч.  І  л.  ке  до]дев,  2  л.  ке  до]деше  и  т.  д.  Отри¬ 
цательньїе  формьі  будущего  в  прошедшем  образуются  по  модели:  не  ке  +  импер¬ 
фект  СМЬІСЛОВОГО  глагола  совершенного/несовершенного  вида  или,  реже,  нема- 
ше  +  да  +  презенс  смьіслового  глагола  совершенного/несовершенного  вида:  ед.  ч. 
І  л.  не  ке  до]дев,  2  л.  не  ке  до]деше  и  т.  д.,  І  л.  немаше  да  до]дам,  2  л.  немаше  да 
до]деш,  З  л.  немаше  да  до]де',  З  л.  мн.  ч.  немаше  да  до]дат. 

Будущее  результативнеє  образуется  по  модели:  ке  +  перфект  II  —  І  л.  ед.  ч.  ке 
имам  до]дено,  2  л.  ед.  ч.  ке  имаш  до]дено  и  т.  д.;  отрицательньїе  формьі:  І  л.  ед.  ч. 
нема  да  имам  до]дено,  2  л.  ед.  ч.  нема  да  имаш  до]дено  или  не  ке  имаш  до]дено  и  т.  д. 
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Формьі  кондиционала  омонимичньї  темпоральньїм  формам  следования  (чаще 
всего  —  будущего  в  прошедшем)  с  кейс  нема(ше)  да. 

Потенциал  образуется  по  модели:  частица  би  +  /-форма  смьіслового  глагола 
совершенного/несовершенного  вида;  информацию  о  лице  и  числе  песет  личное 
местоимение  или  существительное  в  функции  субьекта  (/'ас  би  дошол  'я  бьі  при- 
шел’,  ти  би  дошол  'тьі  бьі  припіел’  и  т.  д.). 

Формьі  коньюнктива  образуются  по  модели:  да  +  спрягаемая  форма  смьісло¬ 
вого  глагола  совершенного/несовершенного  вида  в  презенсе,  имперфекте,  редко 
в  перфекте  І,  П  —  З  л.  ед.  ч.  да  до]де  'чтобьі  он  пришел’,  'пусть  придет’,  'прий¬ 
ти’,  2  л.  ед.  ч.  да  доідеше  'если  бьі  он  пришел’. 

Пересказьівательньїе  формьі  будуїцего  времени,  будущего  в  прошедшем  и 
кондиционала  с  частицей  ке  и  коньюнктива  с  да  содержат  /-форму  от  импер- 
фектной  основьі  СМЬІСЛОВОГО  глагола  при  сохранении  частиц  ке  и  да,  например, 
будущее  пересказьівательное,  пересказьівательньїе  будущее  в  прошедшем  и  кон- 
диционал:  (не)  ке  сум  до]дел  'я  (дескать,  мол)  (не)  должен  бьіл  прийти/чуть  не 
пришел’  и  т.  д.;  пересказьівательньїй  коньюнктив  —  да  (не)  сум  до)дел  'чтобьі  я 
да  (не)  пришел?  (как  бьі  не  так)’  и  т.  д.  При  пересказе  форм  времен  следования  и 
кондиционала  со  вспомогательньїм  компонентом  има/нема  форму  пересказа  по- 
лучает  зтот  компонент,  например,  будущее  пересказьівательное,  будущее  в  про¬ 
шедшем  пересказьівательное  и  пересказьівательньїй  кондиционал —  немало  да 
доідеш  '(говорят),  тьі  не  должен  бьіл  прийти/(говорили),  что  тьі  не  придешь’,  не¬ 
мало  да  до]деме  '(говорят),  мьі  не  должньї  бьіли  прийти/(говорили),  что  мьі  не 
придем’  и  т.  д.  в  условном  наклонении  (потенциале)  не  различаются  формьі  пе- 
ресказа/непересказа. 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Наиболее  типичная  структура  словоформ  (префикс)  +  корень  +  (суффикс); 
кроме  того,  встречаются  инфиксьі  и  постфикс,  которьім  является  членная  морфема: 

—  корень:  ден  'день’,  град  'город’,  сол  'соль’,  нок  'ночь’,  кот  'конь’,  ател)е 
'ательє’,  бел  'бельїй’,  каде  'куда’,  да  'да’,  не  'нет’; 

—  корень  +  определенньїй  член:  сол-та  '(известная;  вся;  зта)  соль’, 
град-от  '(известньїй;  зтот/тот)  город’,  град-ов  '(зтот)  город’,  град-он  '(тот) 
город’,  ател)е-то  '(известное)  ательє’,  ател)е-во  '(зто)  ательє’,  ател)е-но 
'(то)  ательє’; 

—  префикс  +  корень:  ни-каде  'никуда’,  не-каде  'где-то’,  пот-пис  'подпись’, 
на-стан  'собьітие’,  по-глуп  'более  глупьій’,  на)-глуп  'самьій  глупьій’; 

—  корень  +  суффикс:  олк-у  'столько’,  олк-ав  'такой  по  величино’,  как-ов 
'какой’,  ред-ум  'рядом’,  пер-е  'стирает’,  од-и  'идет’,  'ходит’,  вик-а  'зовет’,  ум-ен 
'умньїй’,  вод-ен  'водньїй’,  'влажньїй’; 

—  корень  +  суффикс  +  суффикс:  пиш-а-н  'написанньїй’;  корень  +  суффикс  + 
суффикс  +  суффикс:  пиш-ув-а-)ки  деепричастие  от  'писать’; 

—  префикс  +  корень  +  суффикс:  на-пиш-а  'он  написал’  (аорист  от  напише)', 

—  префикс  +  корень  +  суффикс  +  суффикс:  на-пиш-а-н  'написанньїй’;  префикс  + 
префикс  +  корень  +  суффикс  +  суффикс:  по-на-пиш-а-н  'понаписанньїй’;  пре¬ 
фикс  +  префикс  +  префикс  +  корень  +  суффикс:  ис-по-на-пиш-а  'понаписал’  (аорист); 
префикс  +  префикс  +  префикс  +корень  +  суффикс  +  суффикс:  ис-по-на-пиш-а-л  'по¬ 
написал’  (/-форма); 
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—  корень  +  флексия:  вод-а  'вода’,  нок-и  'ночи’,  коть-и  'кони’,  град-ови 
'города’,  ател]е-а  'ательє’  (ми.  ч.),  бел-а  'белая’,  бел-о  'белое’,  бел-и  'бельїе’; 

—  корень  +  флексия  +  определенньїй  член:  нок-и-те  'зти  (известньїе;  все)  но¬ 
чи’,  вод-а-та  'зта  (известная;  вся)  вода’,  град-ови-ве  'зти  города’,  бел-а-ва  'зта 
белая’,  бел-и-не  'те  бельїе’; 

—  (префикс)  +  корень  +  суффикс  +  флексия:  (на-)пиш-а-в  '(я)  написал’  (ао¬ 
рист),  (на-)пиш-е-ш  (2  л.  ед.  ч.  презенса  от  '(на)писать’),  сед-е-ше  'он  сидел’  (им- 
перфект); 

—  (префикс)  +  корень  +  суффикс  +  суффикс  +  флексия:  пот-пиш-ув-а-м  'подпи- 
сьіваю’,  пот-пиш-ув-а-в  'я  подписьівал’  (имперфект),  по-диг-н-е-ш  (2  л.  ед.  ч. 
презенса  от  'поднять’); 

—  кореньї  +  инфикс  +  кореньг:  вод-о-вод  'водопровод’;  кореньї  -ь  инфикс  +  ко- 
реньг  +  суффикс  +  флексия:  плод-о-род-н-а  'плодородная’; 

—  кореньї  +  (суффикс)  +  кореньг  +  (флексия):  Илинден  (Ил-ин-ден)  'Ильин 
день’,  нацрт-закон  (мн.  ч.  нацрт-закон-и)  'законопроект’. 

2.5.2.  Переход  одной  части  речи  в  другую  возможен  при  адвербиализации  су- 
ществительньїх  с  предлогами  или  существительньїх  с  определенньїм  членом;  как 
наречия  воспринимаются  некоторьіе  старьіе  застьівшие  падежньїе  формьі  суще¬ 
ствительньїх:  дома  'дома’,  'домой’,  надвор  'на  дворе’,  'на  улице’,  'вон’,  навидум 
'внешне’,  'на  вид’,  годинава  (литературная  норма  требует  в  зтом  случае  переноса 
ударения:  годинава)  'в  зтом  году’.  Возможна  также  субстантивация  прилагатель- 
ньіх:  болен  'больной’,  стариот  'отец’,  'дед’,  старата  'мать’,  'бабушка’,  стари¬ 
те  '(мои)  старики,  родители’. 

Суффиксация.  У  существительньїх:  коть  'конь’  —  коть-а-ник  'всадник’  —  коть-че 
'лошадка’,  воден  'водяной,  водньїй’  —  воден-иц-а  'водяная  мельница’  —  воден- 
ич-ар  'мельник’,  бер-е  'брать’  —  бер-ба  'сбор’,  зна-е  'знать’  — зна-е-те  'знание’. 
У  прилагательньїх:  заб  'зуб’ — заб-е-н  'зубной’,  тра-е  'длиться’  —  тра-е-н 
'прочньїй’,  'длительного  пользования’,  гриж-а  'забота’ — гриж-лив  'заботли- 
вьій’,  град  'город’ — град-ск-и  'городской’.  У  глаголов:  жолт  'желтьій’  — 
жолт-ос-а  'пожелтеть’  —  жолтос-ув-а  'становиться  желтьім’,  'желтеть’,  троп-а 
'стучать(ся)’  —  троп-к-а  'стучать(ся)  негромко’  —  троп-н-е  'стукнуть’  — 
тропн-ув-а  'постукивать,  стучать’,  пиш-е  'написать’ — пиш-ув-а  'писать’,  куп-и 
'купить’  —  куп-ув-а  'покупать’,  шеф  'шеф’  —  шеф-ува  'бьіть  шефом’,  телефон 
'телефон’  —  телефон-ира  'звонить  по  телефону’.  У  наречий:  нок  'ночь’  —  нок-е 
'по  ночам’,  'ночью’,ліал  'мальїй’  — мал-у  'немного’. 

Префиксация.  У  глаголов:  пише  'писать’  —  на-пише  'написать’,  до-пише  'до¬ 
писать’,  о-пише  'описать’,  рас-пише  'расписать’  и  т.  д.,  де]ствува  'действо- 
вать’ — без-де]ствува  'бездействовать’.  У  прилагательньїх:  гласен  'громкий’  — 
без-гласен  'безгласний’,  'безголосий’,  солен  'солений’  —  не-солен  'несоленнй’, 
пре-солен  'пересоленннй’.  у  наречий:  каде  'куда,  где’  —  до-каде  'докуда’,  от- 
каде  'откуда’,  сила  'сила’  —  со-сила  'силой’. 

Префиксация  с  суффиксацией:  пат  'путь’  — рас-пак-е  (<  рас-пат  +  уе)  'пере- 
кресток’. 

Словосложение:  с  инфиксацией — риб-о-лов  'рибная  ловля’,  мал-о-летен 
'малолетний’,  син-о-ок  'синеокий’, ууг-о-занад  ’юто-зшар,' ,  ум-о-творба  'творче- 
ское  произведение’,  македонск-о-руски  'македонско-русский’;  без  инфиксации  — 
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оро-водец  'ведущий  в  хороводе’,  кино-реклама  'кинореклама’,  предлог- 
резолуцціа  'проект  резолюции’,  педесет-годишнина  'пятидесятилетие’,  заменик- 
претседател  'заместитель  председателя’,  молчи-толчи  'коварньїй  человек,  ин- 
тритан’ ,  многу-пати/повеке-пати  'много  раз’. 

2.5.3.  М.я.  принадлежит  к  номинативному  типу.  Личньїе  предложения  имеют 
структуру  8УО.  Подлежащее,  вьіраженное  личньїм  местоимением,  может  бьіть 
опущено,  если  зто  тема  и  информацию  о  нем  песет  личная  форма  глагола:  До]дов 
вчера  ’Я  приехал  вчера’.  Личньїе  местоимения,  обозначающие  рему  предложе¬ 
ния,  не  опускаются:  Ниє  ке  ви  помогнеме  'Мьі  вам  поможем’.  О  вьіражении  субь- 
ектно-обьектньїх  отношений  см.  2.3.4. 

Для  М.я.  характерна  проклиза  кратких  местоимений:  Му  го  дадов  'Я  ему  его 
(зто)  дал’.  В  побудительньїх  предложениях  со  сказуемьім  в  императиве  краткие 
личньїе  и  возвратньїе  местоимения  занимают  позицию  знклитик:  До]  ми  го!  'Дай 
мне  его  (зто)!’.  Краткие  местоимения  и  другие  проклитики  при  глаголе  имеют 
четко  определенное  место:  (не)  +  (ге)  +  местоимение  в  дательном  падеже  +  мес- 
тоимение  в  винительном  падеже  +  глагольная  форма:  Не  ге  му ]а  додам  'Я  не  дам 
ему  ее’,  (Не)  ми  се  пие  'Мне  (не)  хочется  пить’;  (не)  +  сум  +  местоимение  в  да¬ 
тельном  падеже  +  местоимение  в  винительном  падеже  +  /-форма:  Дали  си  му  ги 
дал?  'Дал  ли  тьі  ему  их?’;  (не)  -ь  (ге)  +  местоимение  в  дательном  паде¬ 
же  +  местоимение  в  винительном  падеже  +  има  +  причастие  на  -н-І-т-  в  среднем 
роде  единственного  числа:  (Не)  му  се  имаше  пиено  'Ему  (не)  хотелось  пить’. 

Дублирование  местоимений  в  винительном  и  дательном  падеже  носит  грамма- 
тически  регулярньїй  характер:  1)  прямое  дополи ение,  обозначающее  в  данной 
речевой  ситуации  обьект,  вьіраженньїй  полной  формой  личного  местоимения 
(рема),  существительньїм  собственньїм  или  существительньїм  нарицательньїм  в 
определенной  форме  (тема  или  рема),  дублируется  кратким  личньїм  местоимени¬ 
ем  в  винительном  падеже:  Го  видов  него  /  Него  го  видов  'Именно  его  я  видел’,  Го 
видов  детето  ’Я  видел  (зтого)  мальчика’.  Неопределенньїй  обьект  —  прямое  до- 
полнение  (обьічно  рема)  не  удваивается:  Видов  (некое,  едно)  дете  'Я  видел  (ка- 
кого-то,  одного)  мальчика’;  2)  косвенное  дополнение  адресата  действия  по  норме 
обязательно  удваивается  кратким  местоимением  в  дательном  падеже,  независимо 
от  определенности/неопределенности  обьекта:  Му  )а  дадов  на  детето  (7  на  едно 
дете)  книгата  ’Я  дал  (зту)  книгу  (зто му)  мальчику  (одному/како му-то  мальчику)’. 

Предикат  может  бьіть  вьіражен:  1)  модально-темпоральной  формой  глагола; 
2)  сочетанием  связочного  глагола  в  модально-темпоральной  форме  с  существи¬ 
тельньїм,  прилагательньїм,  причастием,  наречием;  3)  междометиями:  А)  на  пла- 
жа!  'Айда  на  пляж!’.  Как  правило,  глагол-связка  не  опускается:  То)  е  студент 
'Он  студент’.  Ниє  сме  добро  /  Добро  сме  'У  нас  все  хорошо’.  Многие  глагольї  мо- 
гут  иметь  предикативное  определение,  согласованное  в  роде  и  числе  с  подлежа- 
щим  или  с  прямьім  дополнением,  но  не  вьіступающее  в  определенной  форме:  Аа 
видов  весела  ’Я  увидел  ее  веселой’,  Студентите  се )ави)а  на  испит  добро  под- 
готвени  'Студентьі  явились  на  зкзамен  хорошо  подготовленньїми’. 

Согласованньїе  определения  (прилагательньїе,  причастия,  местоимения- 
прилагательньїе)  обьічно  предшествуют  определяемому  имени;  членная  морфема 
при  однородньїх  приименньїх  определениях  присоединяется  к  флексии  первого 
из  них:  На  перонот  на  малата  железничка  станица  немаше  нико)  'На  перроне 
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маленькой  железнодорожной  станции  никого  не  бьіло’.  Несогласованньїе  опре- 
деления  обьічно  следуют  после  определяемого:  Му  читам  роман  на  (І  од)  П.  Анд- 
реевски  'Читаю  ему  роман  П.  Андреевского’. 

Обстоятельства  могут  бьіть  переданьї  наречиями  и  сочетаниями  существи- 
тельньїх  с  предлогами.  Обьічно  обстоятельства,  в  зависимости  от  темо-ремати- 
ческих  отношений,  стоят  в  начале  или  конце  предложения,  или  же  рядом  со  сло¬ 
вом,  к  которому  примьїкают:  До)дов  вчера  'Я  приехал  вчера’,  Вчера  до)дов  'Я 
вчера  приехал’.  Лани  не  отидов  на  одмор  'В  пропілом  году  я  не  поехал  на  отдьіх 
(отдьіхать)’,  Годинава  то)  нема  намера  да  оди  на  одмор  'В  зтом  году  он  не  наме- 
рен  ехать  на  отдьіх  (отдьіхать)’. 

Отрицательная  модальность  вьіражается  частицей  не,  которая  ставится  обьічно 
перед  сказуемьім,  даже  если  отрицается  не  все  вьісказьівание  в  целом,  а  липіь  его 
субьект  или  обьект:  Не )а  видов  'Я  не  видел  ее’.  Не  бев )ас  'Зто  бьіл  не  я’.  Не )а 
сакам  'Я  не  люблю  ее’.  Не )а  сакам  неа  (туку  една  друга  дево)ка)  'Я  люблю  не  ее 
(а  другую  девушку)’.  Возможно  двойное  и  тройное  вьіражение  отрицания:  Нико- 
му  ништо  не  сум  му  рекол  'Я  никому  ничего  не  сказал’. 

Вопросительная  модальность  при  общем  вопросе  вьіражается  с  помощью  во- 
просительной  интонации  и  иногда  вопросительной  частицьі:  Одиме?  'Пошли?  / 
Пойдем?’,  Вчера  до)де?  /  Вчера  ли  до)де?  'Тьі  вчера  приехал?’,  Слободен  си?  /  Дали 
си  слободен?  'Тьі  свободен?’,  Нван  до)де?  'Йван  пришел?’,  Нван  ли  до)де?  'Зто 
Йван  пришел?  /  Пришел  ли  Йван?’,  Нели  одиме?  'Ведь  мьі  йдем,  не  так  ли?’,  Зар  не 
знаєш?  'Неужели  не  знаешь?’.  Специально-вопросительньїе  предложения  начина- 
ются  с  вопросительньїх  местоимений  и  наречий:  Ко)  до)де?  'Кто  пришел?’,  НІто 
рековте?  'Что  Вьі  сказали?’,  Кога  до)де?  'Когда  (он,  тьі)  пришел?’,  Зошто  го рече? 
'Зачем  (почему)  тьі  зто  сказал?’.  Кому  му  рече?  'Кому  (именно)  тьі  (он)  сказал?’. 

В  безличньїх  предложениях  сказуемое  может  бьіть  вьіражено:  1)  регулярно  об- 
разуемой  безличной  формой  глагола  (3-є  лицо  единственного  числа  +  возвратньїй 
компонент  се):  Се  вели  'Говорят’,  (Не)  се  знаеше  '(Не)  бьіло  известно’;  2)  безлич- 
ньіми  глаголами,  вьіступающими  только  в  3-м  лице  единственного  числа:  Грми 
'Гремит  (о  громе)’,  Врне  'Идет  дождь’,  има  'єсть’,  'имеется’,  нема  'нет’,  'не  име- 
ется’,  треба  'нужно’,  мора  'необходимо’,  може  'можно’,  (не)  бидува  '(не)  годит- 
ся’;  3)  глаголами  со  значением  физического  или  психического  состояния  в  3-м 
лице  единственного  числа,  в  сочетании  с  возвратньїм  компонентом  се  или  без  него 
и  в  сочетании  с  личньїм  местоимением  в  винительном  или  дательном  падеже,  обо- 
значающим  носителя  признака:  Ги  мрзи  'Им  лень’.  Не  ме  бидува  'Я  не  гожусь’, 
Го  тресе  'Его  трясет  (знобит)’,  Ни  се )аде  'Нам  хочется  єсть’;  4)  безличньїми  не- 
глагольньїми  предикативами  с  глаголом-связкой  в  сочетании  с  личньїм  место¬ 
имением  в  дательном  или  винительном  падеже,  обозначающим  носителя  призна¬ 
ка  или  без  него:  Жешко  е  'Жарко’,  Беше  доцна  'Бьіло  поздно’.  Жал  ми  е  'Мне 
жаль’.  Страв  му  беше  'Ему  бьіло  страшно’,  Срам  те  било!  'Как  тебе  не  стьідно!’. 

2.5.4.  Сложносочиненньїе  предложения  образуются  путем  соедине- 
ния  простьіх  предложений  с  союзами  или  без  союзов.  В  инвентаре  союзов  єсть 
турцизмьі  {ама  'но’,  ем...  ем  'и...  и’),  значення  некоторьіх  общеславянских  сою¬ 
зов  специфичньї  (ем.  2.3. 7.). 

Сложноподчиненньїе  предложения  соединяются  с  помощью  под- 
чинительньїх  союзов,  относительньїх  и  вопросительньїх  местоимений.  Вопроси- 
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тельньїе  изьяснительньїе  придаточньїе  соединяются  с  главной  частью  вопроси- 
тельньїми  местоимениями  или  вопросительной  частицей  дали.  Повествователь- 
ньіе  изьяснительньїе  придаточньїе  с  реальной  модальностью  соединяются  с  глав¬ 
ной  частью  союзами  дека  'что’,  како  'как’,  што  'что’,  а  с  ирреальной  модально¬ 
стью —  союзом  да  'чтобьі’:  Знам  дека  си  студент  'Я  знаю,  что  тьі  студент’. 
Сакам  да  станеш  студент  'Хочу,  чтобьі  тьі  стал  студентом’,  За  гледав  како 
бледнее  'Я  видел,  как  она  бледнеет’.  Жал  ми  е  што  Ве  навредив  'Мне  жаль,  что  я 
Вас  обидел’.  Придаточньїе  цели  соединяются  с  главной  частью  союзами  да,  за  да 
'чтобьі’:  Таа  дошла  за  да  не  шпионира  'Она  прибьіла,  чтобьі  піпионить  за  нами’. 
Союз  да  имеет  также  значение  союза  условия  и  входит  в  состав  некоторьіх  вре- 
менньїх  союзов:  додека  да  'до  тех  пор,  пока’,  пред  да  'до  того  как,  перед  тем 
как’,  дури  да  'пока,  в  то  время  как’.  Придаточньїе  с  союзом  да  отличаются  спе¬ 
ци  фичньїм  порядком  слов:  сказуемое  должно  стоять  непосредственно  после  да, 
глагол  может  вьіступать  в  формах  презенса,  имперфекта,  перфекта,  изредка  аори¬ 
ста,  но  вьіражает  ирреальную  модальность,  некоторьіе  членьї  зтого  придаточного 
могут  бьіть  вьінесеньї  вперед  за  рамки  придаточного:  Му  кажал  брат  му  да  ги 
пасе  овците  'Он  сказал  ему,  чтобьі  его  брат  пас  овец’.  В  условньїх  придаточньїх, 
вводимьіх  союзами  ако  'если’,  да  'если,  если  бьі’,  ако  да  'если  бьі’,  не  употреб- 
ляются  глагольньїе  формьі  с  кс.  Ако  на]дев  можност,  ке  до]дев  'Если  бьі  я  напіел 
возможность,  припіел  бьі’,  Да  на]дам  можност  —  ке  до] дам  'Если  найду  возмож- 
ность,  то  приду’.  Определительньїе  придаточньїе  вводятся  относительньїми  место¬ 
имениями  и  наречиями  ко]Іко]што  'которьій’,  каков  што  'каковой’,  'которьій’, 
каде  што  'где’,  'куда’,  чи]Ічи]што  'чей’  и  т.  д.  Немаркированное  относительное 
местоимение  што  'что’  может  заменять  местоимение  ко](што):  Човекот  ко](што)/ 
што  до]де  вчера  е  мо]от  при]ател  'Человек,  которьій  приехал  вчера,  мой  друг’, 
Децата  кои(што)/што  играат  во  дворот...  'Дети,  которьіе  играют  во  дворе...’. 

Обособленньїми  оборотами,  заменяющими  временньїе  придаточньїе,  в  литера- 
турном  М.я.  могут  бьіть  оборотні:  1)  с  деепричастием:  Чека]ки  го  І  Додека  го  че- 
каше,  таа  читаше  'Ожидая  его  /  Пока  его  ждала,  она  читала’;  2)  с  причасти ем  на 
-н-І-т-:  Седната  на  еден  камен,  таа  замислено  гледаше  во  вода  'Сидя  (букв, 
'сидевшая’)  на  камне,  она  задумчиво  смотрела  на  воду’;  3)  обособления  с  гла- 
гольньїм  существительньїм  процессного  значення  с  суфиксом  -Н)е:  Едно  влегу- 
ваН)Є  (Штом  влезе),  падна  'Как  только  он  вопіел,  сразу  упал’.  В  литературном 
язьіке  возможньї  и  обособленньїе  определения:  Йван,  подгрбавен  и  замислен,  нер¬ 
возно  кружеше  низ  собата  'Йван,  сгорбившийся  и  задумавшийся,  нервно  кру- 
жил  по  комнате’. 

2.6.0.  Основной  лексический  фонд  македонских  диалектов  и  литературного 
язьїка  составляет  общеславянская  лексика:  човек  'человек’,  маж  'мужчина’, 
'муж’,  жена  'жена’,  'женщина’,  дете  'ребенок’,  'мальчик’,  син  'сьін’,  керка 
'дочь’,  брат  '(родной)  брат’,  сестра  '(родная)  сестра’,  село  'село’,  град  'город’, 
зем]а  'земля’,  'страна’,  небо  'небо’,  леб  'хлеб’,  месо  'мясо’,  риба  'рьіба’,  птица 
'птица’,  дрво  'дерево’,  трева  'трава’,  оди  'ходить’,  'идти’,  седи  'сидеть’,  лежи 
'лежать’,  спис  ' спать] ]аде  'єсть’,  пие  'пить’,  гледа  'смотреть’,  слуша  'сльїшать’, 
'слушать’,  псе  'петь’,  живеє  ’жпть' , умре  'умереть’. 

М.Я.,  существуя  на  Балканах  более  тьісячи  лет  в  условиях  непосредственньїх 
междиалектньїх  контактов  с  неславянскими  язьїками,  пополнял  лексический 
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фонд  за  счет  престижньїх  в  разньїе  периодьі  балканских  язьїков.  Влияние  зтих 
язьїков  шло  на  междиалектном  бьітовом  и  на  культурно-язьїковом  уровне.  Так,  в 
македонских  диалектах  около  тьісячи  греческих  заимствований.  Зто  и  культур¬ 
но-книжная  христианская  лексика:  манастир  'монастьірь’,  Евангелие  'Еванге- 
лие’,  парастос  'панихида’,  кандшо  'лампада’;  и  общебьітовая  лексика:  ил]ада 
'тьісяча’,  евтин  'депіевьій’,  панагур  'ярмарка’,  киниса  'покинуть’,  'уехать\  макар 
'хотя’,  оти  'потому  что’,  'почему’.  В  македонских  диалектах  более  трех  тьісяч 
слов,  заимствованньїх  из  турецкого;  продуктивньїми  стали  также  суффиксьі  ту- 
рецкого  происхождения  -цціа,  -чціа,  -лак:  филмацціа  'кинопіник’,  во]никлак 
'солдатская  служба’.  Слова,  обозначавпіие  терминьї  зкономической  и  государст- 
венной  жизни  Османской  империи,  в  современном  М.я.  перешли  в  разряд  исто- 
рических  терминов,  но  общебьітовая  лексика  осталась:  шекер  'сахар’,  ракщ'а 
'водка’,  чаршав  'покривало’,  'скатерть’,  'простиня’,  чорап  'чулок’,  'носок’,  ота¬ 
вам  'потолок’,  'чердак’,  кат  'зтаж’,  занает  'ремесло’,  алат  'инструмент’,  челик 
'сталь’,  бакар  'медь’,  памук  'хлопок’.  Сербская  лексика  проникала  в  результате 
многовековьіх  контактов  с  соседними  македонскими  диалектами,  а  наиболее  ин- 
тенсивно  в  XX  в.  —  через  образование  и  официальное  общение,  которьіе  в  Вар- 
дарской  Македонии  били  возможнн  до  1940-х  гг.  лишь  на  сербохорватском  язьі- 
ке;  сербско-македонская  диглоссия  и  билингвизм  в  Македонии  живи  и  сейчас, 
способствуя  проникновению  сербской  лексики  в  македонские  диалектьі,  жарго¬ 
ни  и  просторечие. 

Литературннй  М.я.  очень  близок  к  народно-разговорному  язику.  По  мере  раз- 
вития  функциональннх  стилей  его  лексический  состав,  особенно  в  терминоло- 
гии,  обогащался  за  счет  калькирования  сербских  слов  по  продуктивним  словооб- 
разовательньїм  моделям,  прямих  заимствований  из  сербского,  а  также  интерна- 
ционализмов  (через  сербохорватский):  доход  'доход’,  извешта]  'отчет’,  побару- 
вачка  'спрос’,  континуитет  'преемственность’,  прецизност  'точность’,  проспе- 
ритет  'процветание’,  просперира  ' процветать’ ,  резултат  'результат',  резултира 
'явиться/являться  результатом’.  Многие  лексеми,  прежде  заимствованнне  или 
калькированнне  из  престижньїх  язьїков  —  турецкого,  греческого,  сербского,  по 
мере  утрати  их  престижа  «опускаются»  в  М.я.  в  просторечие  или  разговорннй 
стиль,  часто  с  зкспрессивной  окраской,  получая  в  литературном  язьіке  синонимьі 
для  нейтрального  или  високого  стиля  речи:  ава  —  воздух  'воздух’,  талас  —  бран 
'волна’,  кандиса  —  се  согласи  'согласиться’.  Традиционная  церковнославянская 
книжная  и  южнославянская  культурная  (болгарская  и  сербская)  лексика  в  совре¬ 
менном  литературном  М.я.  заменяется  на  общенароднне  лексеми  с  продуктив¬ 
ними  словообразовательннми  моделями:  состоуание  —  состоуба  'состояние’, 
желание  —  желба  'желание’,  течение  —  тек  'течение’,  движение  —  движегье 
'движение’,  сведение  —  податок  'сведение’,  собитие! дога1)а]  —  настан  'собьі- 
тие’,  рачун  —  сметка  'счет’;  некоторьіе  книжнне  слова  в  разговорном  язьіке 
приобрели  зкспрессивную  ироническую  окраску  и  произносятся  с  особой  инто- 
нацией  {патешествие  'путешествие’  —  нейтральнеє  лит.  патуватье),  некоторьіе 
остались  в  составе  общеупотребительной  нейтральной  лексики  (офицер 
'офицер’,  благауна  'касса’,  аптека  'аптека’,  странка  'клиент’,  'проситель’).  Су- 
ществует  немало  фразеологизмов,  заимствованньїх  и  калькированннх  из  турец¬ 
кого  и  сербского  язьїков,  при  зтом  в  диалектах  и  сленгах  сильна  лексическая  и 


Р.  П.  Усикова.  Македонский  язьік 


137 


фразеологическая  интерференция  с  престижньїми  язьїками  (в  недавний  период  с 
сербским,  а  в  последние  годьі  —  с  английским). 

М.я.  во  всех  своих  функциональньїх  стилях  и  идиомах  лишен  какого-либо  пу- 
ризма  в  области  лексики. 

2.7.0.  Основньїе  особенности  западной  диалектной  группьі,  которая 
ближе  других  групи  к  литературному  язьїку: 

—  в  области  фонетики:  1)  просодическая  система  с  фонетически  подвижньїм  и 
закрепленньїм  за  третьим  слотом  от  конца  слова  или  синтагмьі  ударением:  во- 
деница  'мельница’  —  определенная  форма  воденйцата,  то]  знає  'он  знает’  — 
то]  не^знае  'он  не  знает’;  2)  отсутствие  редукции  безударньїх  гласньїх; 
в)  система  вокализма  в  центральньїх  говорах  из  пяти  фонем:  а,  о,  у,  е,  и;  в  пери- 
ферийньїх  говорах  єсть  также  и  фонема  /з/;  3)  отсутствие  фонемьі  /х/  или  замена 
ее  фонемой  /в/:  леб  'хлеб’,  прав  'пьіль’,  'прах’;  4)  утрата  интервокального  /в/  (ос- 
ноа  'основа’);  5)  *е  >  /е/  во  всех  позициях;  6)  так  назьіваемая  «мена  юсов»,  т.  е. 
изменение  *§  >  *р  после ]  (]азик  'язьік’)  в  большинстве  западньїх  говоров  и  мена 
начального  *р  > ]а  (]аглен  'уголь’)  и  другие  фонетические  особенности; 

—  в  области  морфосинтаксиса:  1)тройной  постпозитивньїй  определенньїй  ар¬ 
тикль:  човекот  'известньїй  человек’,  човеков  'зтот  человек’,  човекон  'тот  чело- 
век’,  жената  'известная  женщина’,  женава  'зта  женщина’,  женана  'та  женщи- 
на’,  детето  'известньїй  ребенок’,  детево  'зтот  ребенок’,  детено  'тот  ребенок’; 
2)  проклиза  кратких  форм  личньїх  местоимений;  3)  регулярное  удвоение  прямого 
обьекта  и  косвенного  обьекта  адресата  с  помощью  кратких  личньїх  местоимений 
и  местоименная  реприза;  4)  окончание  -т  в  3-м  лице  единственного  числа  пре- 
зенса:  дават  'дает’,  знаит  'знает’;  5)  личное  местоимение  в  3-м  лице  то]  'он’  и 
некоторьіе  другие  особенности. 

Восточная  (юго-восточная)  диалектная  группа.  В  отличие  от  западной 
группьі  для  нее  характерньї: 

—  в  области  фонетики:  1)разньіе  акцентньїе  системьі,  но  преимущественно  с 
разноместньїм  ударением,  играющим  смьіслоразличительную  роль;  2)  редукция 
безударньїх  гласньїх  в  направлений  большей  краткости  и  закрьітости,  вплоть  до 
полной  утратьі  безударного  слога  в  южньїх  восточномакедонских  говорах;  3)  ца¬ 
па  вместо  зап.-мак.  цена  <  *сепа;  4)  отсутствие  меньї  юсов  {език  'язьік’);  5)  про- 
тетический  [в]  перед  *р  (ваглен  'уголь’);  6)  регулярное  сохранение  интервокаль¬ 
ного  [в]  {основа)',  7)  сохранение  фонемьі  /х/  в  одних  говорах  группьі  и  /х/  >  /)/  или 
полная  его  утрата  —  в  других:  зап.-мак.  кожув  'дубленка’  —  вост.-мак.  кожух, 
зап.-мак.  чевли  'туфли’,  'ботинки’  —  вост.-мак.  че]ли,  зап.-мак.  мев  'живот’, 
'пузо’  —  вост.-мак.  ліе; 

—  в  области  морфологии:  1)  отсутствие  тройного  артикля  (членньїе  морфе¬ 
ми  —  ед.  ч.  м.  р.  -о,  ж.  р.  -та,  ср.  р.  -ото;  ми.  ч.  -оте);  2)  отсутствие  флексии  -от  в 
3-м  лице  единственного  числа  презенса:  даа  'дает’,  знає  'знает’. 

Северная  группа  диалектов.  Характерньїе  особенности: 

—  в  области  фонетики:  1)  *р  >  /у/  {рука),  */ >  /у/  {вук  'волк’);  после  зубного 
*/  >  лу  {длуго  'долго’);  2)  сильньїе  редуцированньїе  переходят  в  /а/:  дан  'день’, 
даш  'дождь’;  3)  сохранились  корневьіе  уь  и  от:  по/ьє  'поле’,  ньива  'нива’; 

—  в  области  морфологии:  1)  форма  неименительного  падежа  существитель- 
ньіх  женского  рода  с  флексией  -у:  дом  на  културу  'дом  культури’;  2)  флексия  -є 
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во  множественном  числе  существительньїх  на  -а  (куке  'дома’);  3)  флексия  -мо  в 
1-м  лице  множественного  числа  и  -в  в  3-м  лице  множественного  числа  презенса, 
соответственно  имамо  'имеем’,  имав  'имеют’;  а  также  некоторьіе  другие  чертьі. 
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А.  Г.  Кречмер,  Г.  Невекловский 

СЕРБОХОРВАТСКИЙ  ЯЗЬІК 
(сербский,  хорватский,  боснийский  язьїки) 

1.1.0.  Общие  сведения. 

1.1.1.  Сербохорватский  язьік  (С.-х.я.).  Ото  название  употреблялось  с  конца 
XIX  в.  до  1991  г.  для  обозначения  стандартного  (литературного)  язьїка  южньїх 
славян  —  сербов,  черногорцев,  хорватов  и  принявших  (преимущественно  в  Бос- 
нии)  ислам  славян.  После  распада  в  1991  г.  общего  государства —  Социалисти- 
ческой  Федеративной  Республики  Югославия  (СФРЮ)  —  употребляются  назва- 
ния  язьїков  соответствующих  титульньїх  наций  новьіх  государств  данного  ареа- 
ла:  хорватский  {Нгуаізкі  —  Хорватия,  хорвати  в  Боснии  и  Сербии),  сербский 
(српски  —  Сербия  и  Черногория,  серби  в  Боснии  и  Хорватии).  В  Боснии,  где  ти¬ 
тульний  нации  нет,  название  «боснийский»  (Ьошшкі)  является  лингвонимом 
боснийских  мусульман  (самоназвание  Вощасі,  ранее  МшНтапі).  Название 
С.-х.я.  и  в  настоящее  время  употребляется  для  всего  данного  язикового  ареала, 
особенно  в  зарубежной  научной  литературе.  Русские  обозначения:  серб(ск)о- 
хорватский,  хорватскосербский,  сербский;  название  «боснийский/босанский 
язик»  в  настоящее  время  используется  лишь  окказионально;  англ.  ВегЬо- 
СгоаііапІ ВегЬо-Сгоаі,  фр.  вегЬо-сгоаіе,  нем.  ЗегЬокгоаІізск  {Кгоаіівск-ЗегЬівсН). 
После  распада  СФРЮ  в  зарубежной  славистике,  наряду  с  традиционннми  обо- 
значениями,  содержащими  оба  компонента  (сербский  и  хорватский),  все  чаще 
употребляются  обозначения  типа  сербский/хорватский/боснийский  (например,  в 
Австрии  и  Франпии),  Рогтег  ЗегЬо-Сгоаііап  (в  СІЛА  и  Канаде). 

1.1.2.  С.-х.я.,  вместе  со  словенским  язиком,  образует  западную  подгруппу  юж- 
нославянской  группьі  славянских  язьїков,  входящих  в  индоевропейскую  язико¬ 
вую  семью. 

1.1.3.  По  данньїм  последней  переписи  1991  г.  население  СФРЮ  составляло 
23,5  млн.  чел.  Носителями  С.-х.я.  били  16,7  млн.  чел.,  из  них —  8,5  млн.  сербов, 
4,6  млн.  хорватов,  2,35  млн.  так  назьіваемьіх  мусульман,  540  тис.  черногорцев  и 
710  тис.  жителей,  декларировавших  себя  как  югославьі.  Для  большинства  других 
граждан  СФРЮ  С.-х.я.  являлся  вторим  язиком.  В  настоящее  время  на  С.-х.я.  го- 
ворят  в  Сербии  (около  7  млн.  чел.,  2002)  и  Черногории  (617  тис.  чел.,  2003),  в 
Хорватии  (4,3  млн.  чел.,  2001)  и  в  Боснии  и  Герцеговине  (около  4  млн.  чел.. 
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оценка  2003).  Определенное  число  носителей  С.-х.я.  проживает  (как  националь- 
ньіе  меньшинства)  в  пограничньїх  странах  —  Италии  (2-3  тьіс.  чел.),  Австрии 
(20  тьіс.  чел.,  2001),  Венгрии  (19  тьіс.  чел.,  2001),  Румьінии  (27  тьіс.  чел.,  2002), 
Словении  (154  тьіс.  чел.,  2002),  Македонии  (58  тьіс.  чел.,  2002),  Албании.  Кроме 
того,  во  многих  странах  западной  Европьі  живут  рабочие-мигрантьі,  носители 
С.-х.я  (например,  в  Германии  650  тьіс.  чел.,  2002).  Значительная  диаспора  имеет- 
ся  в  СІЛА  (234  тьіс.  чел.,  2000),  Канаде  (109  тьіс.  чел.,  2001),  Австралии 
(11  тьіс.  чел.,  2001).  Всего  на  С.-х.я.  говорит  около  17,4  млн.  чел.  (в  том  числе 
9,1  млн.  сербов  и  черногорцев,  5,6  млн.  хорватов,  2,4  млн.  боснийцев  и  мусуль¬ 
ман),  из  них  за  пределами  бьівшей  СФРЮ  —  1,5  млн.  чел. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  Диалектьі  сербохорватского  язьїкового  континуума  представленьї  че- 
тьірьмя  группами —  чакавской,  кайкавской,  штокавской  и  торлакской.  Торлак- 
ский  диалект  (южная  и  восточная  Сербия)  отличается  преимущественно  струк- 
турньїми  признаками,  сближающими  его  с  язьїками  балканского  язьїкового  союза, 
прежде  всего  болгарским  и  македонским.  Названия  остальньїх  сербохорватских 
диалектов  мотивированьї  различньїми  реализациями  вопросительного  местоиме- 
ния  'что’  (чак.  са,  кайк.  ка],  шток.  кіо).  Штокавский  диалект  является  самьім 
крупньїм  и  наиболее  распространенньїм.  На  нем  говорят  на  большей  части  тер- 
ритории  Сербии  и  Хорватии,  в  Черногории,  в  Боснии  и  Г ерцеговине.  В  смежньїх 
со  Словенией  районах  Хорватии  (в  том  числе  в  столице  Хорватии  Загребе)  гово¬ 
рят  на  более  близком  к  словенскому  кайкавском  диалекте,  в  хорватском  Примо- 
рье —  на  чакавском  диалекте.  Членение  сербохорватского  диалектного  конти¬ 
нуума  основано  на  генетических  и  структурньїх  критериях,  проявляющихся  в  ак¬ 
центний  системо,  вокализме,  консонантизме,  морфологии,  лексике  и  др. 
Особенно  важньїми  диалектньїми  признаками  являются  различньїе  рефлексьі  *е\ 
е,  і]еІ]е,  і  (гека,  гі]ека,  гіка  'река’;  сІеуо]ка,  с{]еуо]ка,  сіІУо]ка  'девушка’).  Соответст- 
вующие  говорьі  принято  назьівать  зкавскими,  екавскими  и  икавскими.  В  целом 
междиалектньїе  различия  достаточно  велики  и  могут  значительно  затруднять 
взаимопонимание  носителей  различньїх  диалектов,  не  владеющих  стандартньїм 
(литературньїм)  язьїком. 

Диалектньїй  ландшафт  С.-х.я.  резко  изменился  в  ХУ-ХУІІ  вв.,  во  время  турец- 
кого  завоевания  Балкан,  когда  крупньїе  группьі  населення  бежали  на  еще  свобод- 
ньіе  от  турок  территории.  Позже,  вплоть  до  XX  в.,  имел  место  и  обратньїй  мигра- 
ционньїй  ноток:  когда  Османская  империя  вьінуждена  бьіла  отступать  с  завое- 
ванньїх  территорий,  «турки»  (славяне,  принявшие  ислам)  бежали  в  районьї, 
остававшиеся  под  турецкой  властью.  Таким  образом,  сформировались  достаточ¬ 
но  четкие  междиалектньїе  границьі,  тогда  как  еще  в  начале  ХУ  в.,  до  массовьіх 
миграций,  наблюдалась  определенная  размьітость  диалектньїх  границ  и  переход- 
ньіе  междиалектньїе  зоньї. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  До  1991  г.  С.-х.я.  фактически  являлся  основньїм  язьїком  общения  в 
СФРЮ,  особенно  в  общественной  сфере  коммуникации  (при  юридическом  рав- 
ноправии  язьїков  отдельньїх  ее  народов  и  национальностей).  В  настоящее  время 
сербский  язьік  является  государственньїм  язьїком  в  Сербии  и  Черногории,  хор- 
ватский  язьік  —  в  Хорватии.  В  Боснии  три  юридически  равноправньїх  язьїка  — 
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боснийский,  сербский  и  хорватский,  при  фактической  дифференциации  язьїкового 
употребления  по  зтнически-территориальному  признаку  (раздельное  обучение, 
национальная  ориентация  средств  массовой  информации).  В  Черногории  в  по- 
следние  годьі  наблюдаются  определенньїе  тенденции  к  вьіделению  особого  чер- 
ногорского  литературного  язьїка  (см.  1.3.2.).  Носители  С.-х.я.,  живущие  за  грани- 
цей,  используют  лингвонимьі,  соответствующие  их  национальной  принадлежно- 
сти.  Кроме  литературного  хорватского  язьїка,  существуют  отдельньїе  хорватские 
микроязьїки,  имеющие  свои  литературньїе  традиции  —  с  XVII  в.  язьік  градищан- 
ских  хорватов  в  Австрии  и  смежньїх  районах  Венгрии  и  Словакии  (чакавская 
диалектная  основа,  около  50  тьіс.  носителей);  язьік  молизских  хорватов  в  Италии 
(провинция  Кампобассо,  пітокавско-икавская  основа,  несколько  сотен  носителей) 
(см.  статью  «Мальїе  славянские  литературньїе  язьїки»  в  наст,  издании). 

1.3.2.  В  основе  сербохорватского  язьїкового  стандарта  лежит  модель  Вука  Ка- 
раджича,  кодифицировавпіего  основньїе  ее  чертьі  в  первой  половине  XIX  в.  (в 
1814— 1818  гг.  в  сербской  «Грамматике»,  словаре,  сборнике  народних  песен;  в 
1847  г.  в  переводе  Нового  Завета).  В  1850  г.  между  ведущими  сербскими  и  хор- 
ватскими  интеллектуалами  бьіл  заключен  так  назьіваемьій  «Венский  литератур- 
ньій  договор»  о  создании  єдиного  литературного  язьїка  сербов  и  хорватов  по  мо- 
дели  В.  Караджича.  Становление,  официальное  признание  и  кодификация  С.-х.я. 
происходят  во  второй  половине  XIX  в.  В  1954  г.  так  назьіваемьім  «Новосадским 
договором»  вновь  закрепляется  модель  єдиного  литературного  язьїка  с  двумя 
равноправньїми  вариантами  —  западньїм  (хорватским)  и  восточньїм  (сербским). 
В  1960  г.  бьіла  опубликована  орфографическая  норма  обоих  вариантов.  Язьїко- 
вой  базой  С.-х.я.  являются  новопітокавские  говори  (восточногерцеговинский  и 
воеводинско-піумадийский)  с  двойной,  зкавской  и  екавской,  нормой  произно- 
шения.  Для  сербохорватского  язьїкового  стандарта  характернн  сознательное 
моделирование  (не  спонтанное  развитие)  при  ярко  вьіраженной  ориентации  на 
диалектннй  язик  и  фольклорное  койне,  а  также  фонетический  принцип  право- 
писания. 

До  создания  С.-х.я.  имелись  различнне  региональнне  письменнне  традиции  на 
базе  отдельннх  диалектов.  При  зтом  для  древнего  периода  можно  говорить  липіь 
о  территориальной,  отчасти  конфессиональной,  но  не  об  зтнической  атрибуции 
памятников.  Одной  из  наиболее  ярких  черт  письменной  традиции  сербохорват¬ 
ского  язьїкового  ареала  до  начала  XVI  в.  является  оппозиция  культурно- 
язикового  полицентризма  неправославннх  областей  (Истрия,  Далмация,  Дубров- 
ник,  Славония,  внутренняя  Хорватия,  Босния)  и  гомогенности  православной 
культури.  Один  из  центров  западной  письменной  традиции  находился  на  терри- 
тории  чакавского  диалекта,  где  сосуществовали  хорватско-церковнославянская 
письменность  и  тексти  на  народно-язнковой  основе,  например,  так  назьіваемая 
«Бапічанская  плита»  (около  1 1 00  г.)  и  многие  другие  надписи  на  камнях  в  Истрии 
и  Далмации,  а  также  Винодольский  статут,  или  законник,  1288  г.  К  чакавско- 
церковнославянской  традиции  относятся  старейший  печатний  глаголический 
текст  —  миссал  1483  г.  и  «Лекционар»  Бернардина  Спличанина  (латиница) 
1495  г.  Один  из  центров  древней  пітокавской  письменности  (Хум)  находился  на 
территории  Боснии  и  Герцеговини.  К  его  памятникам  относятся  грамота  бос- 
нийского  бана  Кулина  1189  г.  на  народно-язнковой  основе,  сербско-церковно- 
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славянское  Мирославово  Евангелие  (конец  XII  в.),  надписи  на  плитах  (напри- 
мер,  так  назьіваемая  «Хумацкая  плита»,  XII  в.).  Примером  богомильской  бос- 
нийской  письменности  может  служить  церковнославянский  кодекс  христиани- 
на  Хвала  1404  г.  Как  предположительно  богомильские  атрибуируются  Груиче- 
во  (конец  XIII  в.),  Копитарево  (вторая  половина  XIV  в.)  и  Никольское  (около 
1400  г.)  Евангелия. 

Средневековьій  период  для  западного  культурного  региона  заканчивается  око¬ 
ло  1500  г.  В  Далмапии  развиваются  светские  литературньїе  традиции  Возрожде- 
ния  и  барокко,  ср.  чакавско-икавские  текстьі  Марка  Марулича  из  Сплита  (около 
1500  г.),  штокавскую  позму  «Осман»  Йвана  Гундулича  (после  1600  г.).  В  XVI  в. 
развивается  кайкавская  литература  (ср.  «Кгопіка  уехйа  тпоуісй  хргауііепа  кгаїка 
82Іоиеп2кіт  іе2Ікот»  Антуна  Врамца,  1578  г.).  В  1595  г.  в  Венеции  вьіходит  пер- 
вьій  словарь  (на  чакавской  основе)  Фауста  Вранчича  «Вісііопагінт  цніпцие 
поЬі1І88Ітагат  Енгорае  1іп§иашт».  В  Боснии  широко  представлена  религиозная 
письменность  (ср.  «Наук  карстиански»  Матий  Дивковича,  1611  и  1616  гг.).  Зна- 
чительную  роль  здесь  сьіграла  деятельность  ордена  францисканцев.  Бартол  Ка- 
шич  в  1604  г.  создал  нервую  хорватскую  грамматику  (на  надрегиональной  чакав¬ 
ской  основе  с  указаниями  на  соответствующие  штокавские  формьі)  «Іп8Іі1ц1іопе8 
1іп§иае  іііугісае».  Значительную  роль  в  дальнейшем  развитии  литературного  хор- 
ватского  язьїка  сьіграла  деятельность  так  назьіваемого  Озальского  круга  (XVII  в.) 
с  его  чакавско-кайкавско-штокавским  койне  (ср.  «А(1гіап8ко§а  тот^'а  8Ігепа»  Пет¬ 
ра  Зринского,  Венеция,  1660  г.).  В  XVII-XVIII  вв.  вьіходят  словари  на  различной 
диалектной  основе,  ср.  «Вісііопаг»  Юрая  Хабделича  (Грац,  1670  г.),  «В1а§о  ^е2Іка 
8Іоуіп8ко§а»  Якова  Микали  (Лорето,  1 649  г.),  «Оа2ор1іу1асіит»  Йвана  Белостенца 
(Загреб,  1740  г.),  «ВІ2Іопагіо  ііаііапо,  Іаііпо,  іИігісо»  Арделио  делла  Белла  (Вене¬ 
ция,  1728  г.).  «Хоуа  8Іауоп8ка  і  пітасзка  §гата1іка»  Матий  Антуна  Рельковича 
(Загреб,  1767  г.)  имеет  штокавско-славонские  чертьі.  Большую  роль  в  становле¬ 
ний  литературного  хорватского  язьїка  сьіграл  полньїй  перевод  Святого  Писання, 
изданньїй  Петром  Катанчичем  в  1831  г.  (штокавско-икавские  (боснийские)  чер- 
тьі).  Литературньїй  язьік  на  штокавской  основе  употреблялся  у  хорватов  от  Сла- 
вонии  до  Дубровника  (включая  Боснию)  уже  в  начале  XIX  в.  Параллельно, 
вплоть  до  1870-х  гг.  бьіл  в  употреблении  и  кайкавский  региональньїй  литератур¬ 
ньїй  язьїк.  Под  влиянием  чешской  орфографической  модели  бьіли  созданьї  хор- 
ватский  орфографический  кодекс  Л.  Гая  (Буда,  1830  г.)  и  грамматика  В.  Бабукича 
(Загреб,  1836  г.).  К  середине  XIX  в.  у  хорватов  имелись  различньїе  региональньїе 
концепции  литературного  язьїка  (Загреб,  Риека,  Задар).  Победила  концепция  ил- 
лирического  движения:  литературньїй  язьік  на  штокавской  диалектной  основе.  В 
конце  XIX  в.  модель  общего  С.-х.я.  кодифицируется  в  «Хорватском  правописа- 
нии»  И.  Броза  (1892  г.),  «Грамматике  и  стилистике  хорватского  или  сербского 
литературного  язьїка»  Т.  Маретича  (1899  г.)  и  в  «Словаре  хорватского  язьїка» 
Ф.  Ивековича  и  И.  Броза  (1901  г.). 

Сербское  государство  Неманичей  (Рашка)  и  традиция  сербского  афонского 
монастьіря  Хиландара  относились  к  культурному  ареалу  православного  славян- 
ства,  в  котором  единьїй  письменньїй  язьік  (региональньїе  редакции  старославян- 
ского),  региональньїй  деловой  язьік  и  локальная  устная  традиция  составляли 
функциональное  единство.  При  зтом  у  сербов  церковнославянский  язьік  в  дело- 
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вой  письменности  представлен  значительно  сильнеє,  чем  у  восточньїх  славян.  К 
числу  наиболее  важньїх  памятников  древнего  (дотурецкого)  периода  относятся: 
XII  в.  —  Волканово  Евангелие,  «Хиландарский  типик»;  XIII  в.  —  Жичский  и  Хи- 
ландарский  круг  Житий  св.  Симеона  (Стефана  Немани),  Житня  св.  Саввьі 
(1242  г.,  конец  XIII  в.).  Апостол  Матицьі  Сербской,  Синайская  Псалтирь,  Треб¬ 
ник  Груича,  паримейники  и  патерики;  XIV  в.  —  «Житня  королей  и  епископов 
сербских»  архиепископа  Даниила,  свод  законов  царя  Душана  («Душанов  Зако¬ 
вик»,  1349  г.),  «Зпистолии  кир  Силуяновьі»;  XV  в.  — так  назьіваемая  «Алексан- 
дрида».  Период  турецкого  владьічества  характеризуется  постепенньїм  затухани- 
ем  собственно  литературно-письменной  традиции,  но  расширением  деловой 
письменности,  включая  корреспонденцию  (на  сербском  язьіке)  турецких  властей. 
Наиболее  значительньїми  текстами  конца  XVII  —  начала  XVIII  в.  являются  так 
назьіваемьіе  «Хроники»  Дж.  Бранковича  и  текстьі  монахов-рачан.  В  1690  г. 
большая  группа  сербского  населення  йод  предводительством  патриарха  Арсе- 
ния  III  Чарноевича  бежала  на  территорию  Австро-Венгерской  империи  (со- 
временная  Воєводина).  Здесь  во  второй  половине  XVIII  в.  развивается  так  на¬ 
зьіваемая  славяносербская  письменность  амальгамного  характера,  обьеди- 
няющая  в  различньїх  соотнопіениях  злементьі  русско-церковнославянского, 
русского  (високий  и  средний  стиль),  сербско-церковнославянского  и  сербско¬ 
го  язьїка  (городское  и  фольклорное  койне).  Против  славяно-сербского  в  начале 
XIX  в.  вьіступил  В.  Караджич  со  своей  моделью  нового  язикового  стандарта,  в 
которой  значительную  роль  играла  богатая  штокавская  устная  фольклорная 
традиция. 

Хотя  официально  С.-х.я.  оставался  єдиним  язиковим  стандартом  до  1991  г., 
уже  в  1 960-е  гг.  все  заметнее  становятся  сепаратистские  тенденции  в  Хорватии 
(1967  г.:  «Декларация  об  имени  и  положений  хорватского  литературного  язьїка», 
так  назьіваемьій  «маспок»  начала  1970-х  гг.  —  массовьіе  протести  хорватских 
интеллектуальннх  кругов),  а  с  1974  г.  здесь  официально  вводится  название  «хор- 
ватский  язик». 

В  свете  развития  современной  язнковой  ситуации  на  территории  бьівпіей 
СФРЮ  —  с  ярко  вьіраженной  установкой  на  монолингвальнне  общества  и  мак- 
симальное  расподобление  язнков-наследников  С.-х.я.  —  особое  значение  при- 
обретают  (действительнне  и  предположительнне)  различия  между  ними.  Наи- 
большей  степенью  вариативности  отличается  лексика,  тогда  как  различия  в  фо- 
нетике  и  грамматике  скореє  немногочисленнн  и  часто  реализуются  лишь  на 
уровне  допустимих  внутрисистемннх  вариантов,  ср.  лексические  дублети  (все 
примерьі  даются  латиницей):  серб,  зира  (согЬа)  'суп’  —  хорв.  ]ика,  серб,  гог 
'поезд’  —  хорв.  уіак,  серб.  и8^0V  'условие’  —  хорв.  му/еї,  серб,  зесітіса 
{пе(і(і)еІіа)  'неделя’  —  хорв.  Ііесіап,  серб.  /аЬгіка  'фабрика’  —  хорв.  Іуотіса, 
серб.  ргіШап  'присутствующий’,  'наличествующий’  —  хорв.  пагосап,  серб. 
Іапиаг  'январь’  —  хорв.  зувсап],  серб.  /еЬгиаг  'февраль’  —  хорв.  уеІ]аса,  серб. 
тагі  'март’  —  хорв.  огщ'ак  (и  т.  д.  другие  месяцьі),  серб,  гауфет  'заговор’  — 
хорв.  игоіа,  серб,  кіеуеіа  'клевета’  —  хорв.  оЬіесіа,  серб.  Ьігас  'избиратель’  — 
хорв.  ігЬогпік,  серб,  штгуіу  'сомнительннй’,  'подозрительннй’  —  хорв. 
(ІУоіЬеп,  серб,  раща  'внимание’  —  хорв.  рогогпозі.  Наряду  с  поливши  дубле¬ 
тами,  возможнн  различия  на  морфемним  уровне:  серб,  оуіакіещ'е  'полно- 
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мочие’  —  хорв.  оуіазі,  серб,  росаті  'почетньїй’  —  хорв.  гасазпі,  серб. 
таІоІ(і)еіап  'малолетний’,  'несовершеннолетний’  —  хорв.  таІосіоЬап,  серб. 
ргесіигесе  'предприятие’  —  хорв.  росіигесе,  серб,  зисізкі  'судебньїй’  —  хорв. 
шсіЬепі  и  т.  д.  Интернационализмьі  сербского  язьїка  в  хорватском  язьіке  обьічно 
имеют  славянские  соответствия  (традиционньїй  для  хорватского  язьїка  пуризм 
заметно  усилился  в  начале  1990-х  гг.,  после  получения  Хорватией  государст- 
венности):  серб,  тигіка  'музьїка’  —  хорв.  ^ІагЬа,  серб.  ІаЬа  'такса’  —  хорв. 
ргізІоіЬа,  серб,  (іерогії  'депозит’  —  хорв.  рокгапа,  серб.  Іира  'лупа’  —  хорв. 
роуесаіо,  серб,  типісуа  'боєприпаси’  —  хорв.  зІгеЦіуо,  серб,  сі/т  'цифра’  — 
хорв.  Ьгоука,  серб,  котрогііог  'композитор’  —  хорв.  зкіасіаіеі],  серб,  роїісуа 
'полиция’  —  хорв.  гесіагзи^о,  серб,  ароіека  'аптека’  —  хорв.  Цеката,  серб. 
орогісуа  'оппозиция’  —  хорв.  орогЬа. 

Исключительно  сербской  является  зкавская  произносительная  норма,  екавская 
же  может  бьіть  и  сербской,  и  хорватской,  и  боснийской.  В  хорватском  язьіке  /Ь/ 
сохраняется  во  всех  позициях,  в  сербском  в  больпіом  числе  случаев  утрачивается 
и  реализуется  как  0,  /у/,  /^/:  серб,  (ітап  'табак’  —  хорв.  сіикап,  серб,  мко  'ухо’  — 
хорв.  ико,  серб,  зиу  'сухой’  —  хорв.  шН.  Иногда  /Ь/,  однако,  сохраняется:  гико 
'одежда’,  икосіа  'піпион’.  Таким  образом,  в  определенньїх  случаях  идентичньїе  в 
остальном  лексеми  сербского  и  хорватского  язьїков  различаются  лиіпь  по  одно¬ 
му  фонетическому  признаку.  Ср.  следующие  соответствия:  серб,  кі  ~  хорв.  с 
(серб,  оркіі  'общий’ — хорв.  орсі,  серб,  оркііпа  'муниципалитет’  —  хорв.  орсіпа, 
серб.  !:уекІепік  'священник’  —  хорв.  зуесепік);  серб.  І  ~  хорв.  с  (серб,  ріаіа 
'зарплата’  —  хорв.  ріаса). 

В  сербском  язьіке  числительнне  в  большей  степени  утратили  систему  склоне- 
ния,  чем  в  хорватском:  серб,  іг  сіу(у)е  гетіуе  'из  двух  стран’  —  хорв.  іг  сіууи 
гетаїіа,  серб.  зІигШ  сіуа  §05росіага  'служить  двум  господам’  —  хорв.  зІигШ  сіуата 
§озросІагіта.  Имеются  различия  в  употреблении  определенной/неопределенной 
форми  прилагательного:  серб,  и  Апсігісєуотп  (опред.  прил.)  (і(і)еіи  'в  произведе- 
нии  Андрича’  —  хорв.  и  Апсігісеуи  (неопред.  прил.)  ф'еіи.  Лексеми  в  сербском  и 
хорватском  язиках  могут  иметь  различннй  грамматический  род:  серб,  отоу 
'основа’  —  хорв.  ошоуа,  серб,  тіпиі  'минута’  —  хорв.  тіпиіа,  серб.  ргіІ]а§ 
'багаж’  —  хорв.  ргІІ]а§а.  Котіиа  а^епйз  в  сербском  язьіке  имеют  суффикс  -Аґа,  в 

хорватском - Аґ:  серб.  гшШа  'русист’  —  хорв.  гшШ,  серб.  ЬісікІШа 

'велосипедист’  —  хорв.  ЬісікІШ.  Сербские  деривати  женского  рода  от  существи- 
тельньїх  мужского  рода  образуются  преимущественно  суффиксом  -каї-кігуа,  хор- 

ватские - іса:  серб.  рго/е50гка  'женщина-профессор’  —  хорв.  рго/е50гіса,  серб. 

5:ШсіепІкігуа  'студентка’  — хорв.  5:ШсіепІіса.  Диминутивьі  в  сербском  язьіке  обьіч- 

но  имеют  суффикс  -се,  в  хорватском - с(іс):  серб,  иписе  'внучек’  —  хорв. 

иписіс,  серб,  катепсе  (катепсіс)  'камешек’  —  хорв.  катепсіс.  Собирательнне 
числительнне  в  сербском  язьіке  образуются  на  -ого,  в  хорватском  —  на  -его: 
серб,  реіого  'пятеро’  — хорв.  реіего.  Сербским  глаголам  иностранного  происхо- 
ждения  на  -ігаіі,  -ізаіі,  -оуаіі  в  хорватском  язьіке  соответствуют  липіь  форми  на 
-ітіі:  серб.,  хорв.  Іеіе/опітіі  'звонить,  говорить  по  телефону’,  но  серб. 
іпіепуиізаіі  'интервьюировать’  —  хорв.  іпіепуиігаїі,  серб,  ргоіезіоуаіі  'протесто- 
вать’  —  хорв.  ргоіезіігаіі. 

К  основним  признакам  боснийского  язикового  стандарта  можно  отнести: 
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1) тенденцию  к  сохранению  и  вторинному  появленню  фонемьі  /Ь/  (в  скобках 
приводится  соответствующая  форма  сербохорватского  язьїкового  стандарта;  в 
случае  наличия  региональньїх  вариантов  первой  приводится  сербская,  второй  — 
хорватская  форма):  Ьакпиіі  (Ьапиіі)  'неожиданно  появиться’,  ІгогШ  зе  (огіїі  зе) 
'отражаться’,  кг^а  {гйа)  'ржавчина’,  кггаіі  {ггаіі)  'ржать’,  кисіоуіса  (исіоуіса) 
'вдова’,  Іакак,  Іакка,  Іакко  {Іак-а,  -о)  'легкий,  -ая,  -ое’,  текак,  текка,  текко  (тек, 
-а,  -о)  'мягкий,  -ая,  -ое’,  5:акаІ  'час’,  'часьі’  и  т.  д.; 

2)  распространение  турцизмов  и  ориентализмов,  предпочтительно  в  форме, 
наиболее  близкой  к  исходной:  аМака  (аМціа)  'дракон’,  'змей’,  Ьакзиг  (ЬаЬиг) 
'неудачник’,  Ьакса  (Ьакіа,  Ьакса)  'сад’,  Ьигсіокап  (Ьигсіоуап)  'булава’,  сеі/  {се/} 
'удовольствие’, /гйс/іаи  (/іШгап)  'чашка’,  ка/ег  {кауег}  'клетка’,  какуа  {ка/аїкауа) 
'кофе’,  текіет  {теїет)  'бальзам’,  те]сіап  {те§сіап)  'площадь’,  текіеЬ  {те]1е/} 
'мусульманская  школа’,  кигта  (игта)  'хурма’,  рекііуап  {реііуап)  'акробат’, 
шЬакіІе  {заЬаіІе)  'утром’. 

Кроме  того,  наблюдается  уменьшение  числа  бьівших  ранее  в  употреблении 
сербизмов  при  одновременном  увеличении  числа  хорватских  форм.  Однако  со- 
храняются  и  некоторьіе  традиционньїе  сербские  формьі:  кігиг§  'хирург’  (хорв. 
кігиг§),  кеті]а  'химия’  (хорв.  кетуа),  океан  'океан’  (хорв.  осеап),  уагуагзкі 
'варварский’  (хорв.  ЬагЬагзкї),  Еугора  'Европа’  (хорв.  Еигора),  орШпа  'муни- 
ципалитет’  (хорв.  орсіпа)  (но  орсі  'общий’,  серб,  оркіі),  піко  'никто’  (хорв.  піїко), 
Іасап  'точньїй’  (хорв.  Іосап),  Іаска  'точка’  (хорв.  Іоска). 

В  1 995  г.  группа  черногорской  интеллигенции,  возглавляемая  Пен-клубом, 
приняла  декларацию  о  положений  черногорского  язьїка,  в  числе  прочего  указьі- 
вающую  на  то,  что  только  черногорский  народ  (из  числа  народов  бьівшей 
СФРЮ)  пользуется  язьїком,  название  которого  мотивирует  чужой  зтноним.  Чер¬ 
ногорский  язьік  понимается  при  зтом  не  как  полностью  автономная  система,  но 
как  составная  часть  сербохорватской  диалектной  системьі.  В  1997  г.  бьіло  созда- 
но  орфографическое  пособие  по  черногорскому  язьїку,  вводящее  три  новьіе  гра- 
фемьі  в  кириллический  и  латинский  алфавитьі.  При  зтом  диалектньїе  злементьі 
получают  статус  литературной  нормьі.  Однако  официальньїм  язьїком  в  Черного- 
рии  до  сих  йор  остается  сербский  язьїк. 

1.3.3.  До  распада  СФРЮ  в  1991  г.  обе  орфографические  нормьі  (в  том  числе 
оба  алфавита)  и  обе  орфозпические  нормьі  С.-х.я.  преподавались  в  школе.  В  на- 
стоящее  время  педагогический  статус  язьїков-наследников  С.-х.я.  регулируется 
законодательством  соответствующих  государств.  Особое  положение  сложилось 
при  зтом  в  Боснии  и  Г ерцеговине,  где  в  учебньїх  заведеннях  вьібор  язьїка  обуче- 
ния  и  общения  часто  определяет  национальная  принадлежность  учеников.  Так,  в 
боснийской  Республике  Сербской  официальньїм  язьїком  в  системе  вьісшего  об- 
разования  является  сербский;  в  Мостаре  как  хорватьі,  так  и  мусульмане  имеют 
свой  университет;  в  то  же  время  в  некоторьіх  других  университетах  Боснии 
употребляются  все  три  язьїковьіх  стандарта.  Сербский,  хорватский,  боснийский 
язьїки  обьічно  являются  язьїками  обучения  национальньїх  меньшинств,  не- 
носителей  С.-х.я.,  зачастую  параллельно  с  их  родньїм  язьїком. 

Изучением  С.-х.я.  занимаются  Институт  славяноведения  РАН  (Россия,  Москва), 
аналогичньїе  секции  в  академиях  наук  других  стран.  В  ряде  университетов  мира 
ведется  преподавание  С.-х.я.  (и  язьїков-наследников)  и  исследовательская  работа. 
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1.4.0.  Первьіе  памятники  С.-х.я.  написаньї  глаголицей  и  кириллицей.  Глаго- 
лица  характерна  при  зтом  для  хорватской  письменности  на  чакавской  основе 
(надписи,  литургические  текстьі,  деловая  письменность).  Со  временем  здесь 
развился  особьій  тип  письма,  так  назьіваемая  угловатая,  или  хорватская,  глаго- 
лица.  Она  употреблялась  для  литургических  целей  вплоть  до  XIX— XX  вв.  Ла- 
тинский  алфавит  начал  употребляться  у  хорватов  с  XIV  в.  в  Далмации  (по  об- 
разцу  итальянской  графики),  а  с  XVI  в.  на  территории  кайкавского  диалекта  (по 
венгерскому  образцу).  В  30-е  гг.  XIX  в.  хорватьі  переходят  на  алфавит  с  диак- 
ритическими  знаками  чепіского  типа.  В  качестве  надстрочньїх  знаков  при  зтом 
употребляются  “  (с,  5,  і),  '  (с),  ”  (с?),  кроме  того,  употребляются  лигатурьі  1],  П], 
йг.  Для  обозначения  различньїх  рефлексов  праславянского  *е  употреблялась 
графема  е.  В  XX  в.  латиница  распространилась  также  у  сербов,  мусульман  и 
черногорцев. 

В  сербских  землях  употреблялась  только  кириллица.  Вплоть  до  победьі  язьі- 
ковой  реформи  В.  Караджича  во  второй  половино  XIX  в.  алфавит  соответство- 
вал  дореформенному  русскому.  В  результате  реформи  били  удаленн  неадек- 
ватньїе  сербской  фонетической  системе  графеми,  введень!  новьіе,  и  таким  обра¬ 
зом  установлено  соответствие  между  звуковой  и  графической  системами. 
Введень!  били  две  лигатурь!  —  уь  и  №  (из  л  +  ь  VI  н  +  ь),  графема  по  аналогии  с 
Й,  а  также  ц  (стилизация  ч);  кроме  того,  в  употребление  бнл  введен  из  латин- 
ского  алфавита ]. 

На  территории  Боснии  и  Г ерцеговинн  сохранились  немногочисленнне  памят¬ 
ники  и  следь!  глаголицн,  достаточно  рано  внтесненной  кириллицей,  развившей 
здесь  особнй  тип,  известннй  также  в  Далмации,  так  назнваемую  «босанчицу» 
(боснийский  алфавит).  В  XVII-XVIII  вв.  ею  пользовались  католики,  впоследст- 
вии  она  била  внтеснена  латиницей.  У  боснийских  мусульман  для  передачи  сво- 
его  язика  в  употреблении  частично  било  и  арабское  письмо.  В  начале  XX  в.  оно 
било  реформировано  по  образцу  графических  систем  с  диакритическими  знака¬ 
ми,  что  обеспечивало  однозначное  прочтение.  Зтим  алфавитом  вплоть  до 
1 940-х  гг.  печаталась  религиозная  литература. 

В  настоящее  время  С.-х.я.  имеет  два  алфавита:  кириллический  (преимущест- 
венно  в  Сербии  и  Черногории)  и  латинский  (единственннй  в  настоящее  время  в 
Хорватии,  у  мусульман  и  хорватов  в  Боснии;  с  1991  г.  заметно  сокращение  упо- 
требления  в  Сербии  и  Черногории).  При  использовании  обоих  типов  графики 
орфография  фонетическая.  В  кириллическом  варианте  имеет  место  полное  соот¬ 
ветствие  звукового  и  графемного  состава:  тридцати  фонемам  (без  различения  ко- 
личества  гласних)  соответствуют  тридцать  графем.  Следующие  графеми  отли- 
чаются  от  русских:  [й],  у  [)'],  /ь  [Г],  №  [п’],  Й  [с],  ц  [йх].  В  латинском  варианте 
имеются  диграфи  сії,  І],  гу;  в  словарях  они  внступают  как  целое;  имеются  также 
специальнне  букви  с,  с,  й,  5,  і. 

1.5.0.  Поскольку  основой  (язнковой  базой)  литературного  С.-х.я.  стало  што- 
кавское  наречие,  в  дальнейшем  рассматривается  прежде  всего  именно  его  исто- 
рическое  развитие.  Первнй  зтап  развития  (до  XII  в.)  характеризуется  изменением 
системи  гласних,  что,  в  частности,  привело  к  неразличению  и  совпадению  пала- 
тализованннх  и  непалатализованннх  слоговнх  сонантов,  деназализацией  носо¬ 
вих  гласних  (§  >  е,  р>  и),  сужением  е  до  е.  Изменения  в  консонантизме:  отверде- 


А.  Г.  Кречмер,  Г.  Невекловский.  Сербохорватский  язьік 


147 


ниє  МЯГКИХ  согласньїх  5  ’  И  Г переход  (І2>  2,  {’>  С,  СІ’>  й,  §{’>§{,  М’  >  2СІ.  Паде- 
ние  редуцированньїх  ьіь  в  слабой  позиции  приводит  к  образованию  закрьітьіх 
слогов  и  тем  самьім  новьіх  групп  согласньїх. 

На  втором  зтапе  развития  (ХІІІ-ХІУ  вв.)  происходят  следующие  изменения. 
Различньїе  рефлексьі  *е  (е,  і,  і]еІ]е)  становятся  одним  из  важнейших  дифферен- 
циальньїх  признаков  сербохорватских  диалектов;  ь,ь>  а  (сіап  'день’,  зап  'сон’). 
Слоговое  І  вокализуется  (>  и,  ср.  уик  'волк’).  Характерен  переход  комбинации 
V  +  редуцированньїй  >  и  {шпик  'внук’).  В  конце  зтого  зтапа  конечно-слоговое  І  > 
о,  ср.  зеоЬа  'переселение’,  Ьіо  'бьіл’.  Важнейшим  фонетическим  феноменом  яв- 
ляется  новопітокавское  передвижение  ударения  на  один  слог  к  началу  слова. 
При  зтом  ударньїе  слоги  получают  восходящую  интонацию,  вступающую  в 
нервом  слоге  словоформьі  в  оппозицию  со  словоформами,  уже  имевшими  уда- 
рение  на  нервом  слоге:  *гй'ка  'рука’  >  гйка,  вин.  п.  ед.  ч.  гйки.  Изменения  за- 
трагивают  и  морфологию:  исчезает  двойственное  число  (сьігравпіее  важную 
роль  в  развитии  морфологии  имени),  в  единственном  числе  развивается  кате- 
гория  одушевленности,  сокращается  число  типов  склонения,  в  родительном 
падеже  множественного  числа  развивается  долгое  -а.  Прилагательньїе  начи- 
нают  склоняться  по  местоименному  типу.  В  системе  спряження  обобщаются 
окончания  1-го  лица  единственного  числа  (-от)  и  множественного  числа  (-ото), 
конечное  -і  в  3-м  лице  единственного  и  множественного  числа  настоящего 
времени  отпадает. 

ХУ-ХУІІ  вв.  —  период  массовьіх  миграций,  вьізванньїх  войнами  и  турецкими 
завоеваниями  и  заметно  меняющих  диалектную  карту.  Звуковая  система  при 
зтом  в  основном  остается  неизменной,  в  то  время  как  морфологическая  развива¬ 
ется  далее. 

Последний  период  —  с  конца  ХУІІ  в.  до  наших  дней  —  характеризуется,  про¬ 
жде  всего,  двумя  фонетическими  феноменами  —  утратой  фонемьі  /Ь/  и  так  назьі- 
ваемьім  новьім  йотированием  (тип  Ьгаі  'брат’  —  Ьгаса  'братья’,  катеп  'ка- 
мень’  —  категуе  'камни’),  а  также  окончательньїм  оформлением  новоштокавско- 
го  склонения  с  синкретизмом  окончания  в  дательном,  творительном  и  местном 
падежах  множественного  числа. 

1.6.0.  С.-х.я.  в  основном  хорошо  сохранил  фонетический  и  морфологический 
характер  славянских  язьїков.  В  фонологическую  систему  вошли  две  повне  фоне- 
мьі:  еще  в  старославянский  период  /17  из  греческого  и,  начиная  с  турецких  завое- 
ваний  в  ХІУ  в.,  /(І2/  из  турецкого  язьїка.  На  периферии  сербохорватского  ареала 
имело  место  влияние  и  других  язьїков,  не  распространявшееся,  однако,  на  ли- 
тературньїй  С.-х.я.  Сюда,  помимо  прочего,  можно  отнести  оглушение  звонких 
согласньїх  в  конце  слова,  переход  политонической  системьі  ударения  в  дина- 
мическую,  переход  в  начале  слога  /1)/  >  /)/  (]исіі  'люди’),  конечного  /т/  >  /п/ 
{уісііп  'я  вижу’). 

Влиянием  балканского  язьїкового  союза  можно  обьяснить  образование  буду- 
щего  времени  со  связкой  сиісекісе  и  т.  д.  (гасііси/тсііі  си  'я  буду  работать’),  обра- 
зованной  от  модального  глагола  'хотеть’.  Влиянием  язьїковьіх  контактов  можно 
обьяснить  и  следующие  морфосинтаксические  особенности  (не  исключено,  од¬ 
нако,  и  спонтанное  развитие):  1)  упрощение  временной  системьі,  в  нервую  оче- 
редь,  утрата  синтетических  претеритов  —  употребление  имперфекта  в  настоящее 
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время  весьма  ограничено  на  всей  территории  С.-х.я.,  аорист  реже  употребляется 
в  северо-западньїх  областях,  чем  в  юго-восточньїх;  2)  в  переходном  торлакском 
диалекте  исчезает  падежная  система;  3)  в  Черногории  известен  особьій  тип  со- 
слагательного  наклонения  (ср.  зсазе  ро§іпиІі  'он  чуть  бьіло  не  погиб’)  со  связкой 
в  имперфекте  (сходная  конструкция  имеется  в  болгарском  язьіке);  4)  числитель- 
ньіе  от  двух  до  четьірех  утрачивают  способность  к  склонению  (особенно  в  серб- 
ском  язьіке);  утрата  склонения  числительньїми  от  пяти  и  вьіше  является  общим 
явлением  с.-х.я.;  5)  более  редки  несклоняемьіе  прилагательньїе,  ср.  5есегІі 
'сладкий,  как  сахар’  (турцизм  у  боснийских  мусульман)  или  Ьгаоп  сіреіе 
'коричневьіе  ботинки’  (из  нем.). 

По  образцу  немецкого,  венгерского  и  русского  язьїков  образуются  сложньїе 
слова  типа  гакопосіауас  'законодатель’,  ^ІауоЬоЦа  'головная  боль’.  В  С.-х.я. 
вошли  также  заимствованньїе  словообразовательньїе  злементьі:  из  турецкого 
-апа,  -сІ2І]а,  -Іі]а,  -Іик  {сщіапа  'кирпичньїй  завод’,  Іоусігуа  'охотник’,  Весіуа 
'житель  Веньї’,  ЬегоЬгагІик  'наглость’);  интернациональньїе  -уа,  -ігаіі,  -ігат, 
-Ш(а)  (кіатрагуа  'типография’,  §трітІі  'группировать’);  из  греческого  -іі:а{і 
(только  в  сербском  язьіке:  ^гирізаіі  'группировать’)  и  т.  д.  Иноязьічное  влияние 
наблюдается  и  на  уровне  синтагмьі  (включая  фразеологизмьі).  Ср.  балканские 
конструкции  сіоЬго  (І05ІІ  'добро  пожаловать’,  пе(і(і)еІіа  сіапа  'неделя  (как  про- 
межуток  времени)’,  га  §осііпи  сіапа  'через  год’  (букв,  'неделя/год  дней’  при 
постпозиции  'день’);  фразеологизмьі  ргосіаіе  зе  као  Наїуа  'продается  нарасхват’, 
і(І)егаіі  8Уо]  'поступать  по  своей  воле’  (сербохорватское  соответствие  угкШ 
5Уоіи  УоІ]и/опо,  кіо  ]е  коти  тіїо).  К  заимствованиям  из  западноевропейских 
язьїков  можно  отнести  следующие:  пуе  сіоЬго  5  пекіт  ігеще  ]Є8ІІ,  букв,  'не¬ 
хорошо  єсть  черешню  с  таким-то’  (о  человеке,  с  которьім  нелегко  иметь  дело), 
ср.  нем.  тії ]етапсІет  Ш  піскі  §иі  Кігзскеп  е55еп',  і(і)егаіі  уосіи  па  суі  тііп/суи 
уосіепіси  'лить  воду  на  чью-либо  мельницу’,  ср.  нем.  И^аххег  аи/  ]етапсІе5 
Мйкіеп  §іе]іеп. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  Современньїй  С.-х.я.  имеет  десять  гласньїх  фонем,  противопоставленньїх 
по  краткости/долготе,  и  25  согласньїх  фонем. 
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Функниональньїм  зквивалентом  гласного  вьіступает  также  слогообразующий 
плавньїй  сонорньїй  /г/,  различающий  краткость/долготу  и  нисходящую/восходя- 
щую  интонацию  в  ударньїх  слотах. 
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2.1.2.  Словесное  ударение  в  С.-х.я.  музьїкальное  (тоническое);  в  ударньїх  сло¬ 
тах  различаются  нисходящая  и  восходящая  интонации.  Их  комбинации  с  кратко- 
стью  и  долготой  обозначаются  следующими  надстрочньїми  знаками:  "  краткое 
нисходящее,  '  краткое  восходящее,  "  долгое  нисходящее  и  '  долгое  восходящее 
ударение.  Краткие  и  долгие  гласньїе  фонемьі  различаются  и  в  заударньїх  слотах. 
Ударения  и  долтота  как  правило  на  письме  не  обозначаются. 

Место  ударения  условно  свободное  и  итрает  дистинктивную  роль:  род.  п.  ед.  ч. 
їтепа  'имени’  —  им.  п.,  вин.  п.  мн.  ч.  ітепа,  род.  п.  ед.  ч./егет  'озера’  —  им.  п., 
вин.  п.  мн.  ч.  уегега;  опред.  прил.  ж.  р.  геїепа  'зеленая’  —  неопред.  прил.  ж.  р. 
геїепа.  Потенциальная  комбинаторика  места  ударения,  интонации  и  количества 
тласньїх  отраничивается  следующими  правилами:  1)  односложньїе  слова  имеют 
только  нисходящее  ударение:  §га(і  'тород’,  §га(і  'трад’;  2)  в  дву-  и  мнотосложньїх 
словоформах  ударение  не  падает  на  последний  слот;  3)  в  середине  мнотосложной 
словоформи  ударение  восходящее:  ргі!:реуапіе/ргі!:руеуапіе  'прибьітие’, 
р(І)ептау  'пенистьій’;  4)  одна  словоформа  может  иметь  до  трех  безударньїх  дол- 
тот,  но  только  за  ударним  слотом:  гаїаїет  'я  закладнваю’  — гаїагет  'я  ввожу  в 
заблуждение  ложью’,  Оаїтаіїпаса  род.  п.  мн.  ч.  'далматинцев’;  5)  фонолотиче- 
ская  оппозиция  нисходящее/восходящее  ударение  возможна  только  в  нервом 
слоте  словоформи:  им.  п.  ед.  ч./вин.  п.  ед.  ч.  гйкаїгйки  'рука’,  пд§аІпд§и  'нота’. 
Что  касается  фонетической  природи  нисходящих/восходящих  тонем,  зкспери- 
ментально-фонетические  исследования  показнвают,  что  движение  (и/или  висота) 
тона  в  ударном  слоте  вместе  с  вьісотой  топа  следующето,  безударното,  слота 
итрают  существенную  роль  в  восприятии  оппозиции  по  интонации.  При 
нисходящей  интонации  частота  основното  тона  безударното  слота  ниже,  а  при 
восходящей  вьіпіе  частоти  основното  тона  ударното  слота  (пд§ц  :  пд§^). 

Безударнне  тласнне  в  С.-х.я.  не  редуцируются. 

О  дистинктивной  функции  просодических  средств  см.  2.2.3. 

В  С.-х.я.  достаточно  распространенн  клитики:  знклитики  —  краткие  форми 
настоящето  времени  тлатола  ЬШ  'бить’  (і'аот,  5І,]е  и  т.  д.),  связка  в  сослататель- 
ном  наклонении  {ЬіН,  Ьі,  Ьізто  и  т.  д.),  форми  личньїх  местоимений  типа  ті 
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'мне’,  §а  'его’,  ]и/]е  'ее’,  ііг  'их’,  возвратное  местоимение  зе  'себя’,  частица  Іі 
и  др.,  и  проклитики  —  обьічно  предлоги  и  СОЮЗНІ.  Проклитики  притягивают  уда- 
рение  на  себя,  только  если  следующий  слог  имеет  нисходящее  ударение:  щгасі  'в 
город’,  'іії  'также  тьі’,  іг  кисе  'из  дому’.  Ударение  проклитик  может  бьіть  как  нис- 
ходящим,  так  и  восходящим  (конкретная  реализация  обусловлена  историческими 
процессами  развития). 

2.1.3.  Звонкие  шумньїе  на  стьіке  словоформ  перед  звонкими,  сонорньїми  или 
гласньїми  и  в  конечной  позиции  не  оглупіаются:  §га\ді\  2а§геЬ  'город  Загреб’, 
.§^га[(1]  Мозіаг  'город  Мостар’,  .§^га[(1]  Шісе  'город  Ужице’.  На  морфемних  швах,  а 
также  на  стьіке  слов  имеет  место  последовательная  ассимиляция  по  звонкости: 
8гЬіп  'серб’ — ітртЬ'  'сербский’,  исШ  'учить(ся)’  —  исігЬепік  'учебник’,  угаЬас 
'воробей’  — род.  п.  ед.  ч.  угарса,  1(іі)ер  сіап  [1(ц)еЬ  йап]  'хороший  день’.  В  пози¬ 
ции  перед  звонкими  реализуются  также  звонкие  вариантьі  непарних  глухих  со- 
гласньїх  фонем  /Ь/  и  /с/:  род.  п.  мн.  ч.  то]іІг  сіоЬгіІг  [то^іу(1оЬгіx]  'моих  хороших’, 
рі^ас  сіоЬаг  [різайгйоЬаг]  'хороший  писатель’.  Исключение  из  зтого  правила 
представляет  фонема  /у/,  которая  ведет  себя  как  сонорний  согласннй:  Іука  [іука] 
'Ивка’,  имя  собственное,  ґго/'  [1:VО^]  'твой’.  Ассимиляция  /б/  в  позиции  перед  /з/, 
/§/  на  письме  не  обозначается:  ргесізфесіпік  'председатель’,  осікеїаіі  'уйти  гулять’. 
Фонема  /п/  в  позиции  перед  /к/,  /§/  представлена  позиционннм  вариантом  [ц]: 
іапкі  [Іацкі]  'тонкий’. 

В  С.-х.я.  нет  долгих  согласннх.  На  стьіке  морфем  два  одинаковьіх  согласннх 
полностью  ассимилируются:  о(1-(Іуо]Ш  >  о(Іуо]Ш  'разьединить’,  іг-зіирШ  >  ШирШ 
'виступить’,  ср.  также  превосходную  степень  прилагательного  с  основой  на  у: 
паі-]асі  [па^асї]  'самий  сильний’  (однако  именно  в  зтом  случае  не  исключено 
произношение  [падасї]).  В  позиции  перед  /з/,  /2/,  /з/,  /2/  после  префикса/предлога 
5  вставляется  беглая  /а/:  ^агпаіі  'узнать’,  закШ  'сшить’,  загеіі  'сжать’,  за  зезігот  'с 
сестрой’,  за  їепот  'с  женой’.  Ассимиляция  имеет  место  также  у  зубних  взрьів- 
ньіх  /б/,  Ш  в  позиции  перед  аффрикатой:  ойсеріїНойсііерШ  [осерій/осцерйі]  'от- 
цепить’,  оіас  'отец’,  род.  п.  ед.  ч.  оса,  зват.  п.  ед.  ч.  осе;  Ьііка  'бой’,  дат.  п.  ед.  ч. 
Ьісі;  однако  в  хорватском  язьіке  внутри  основи  допускается  двойное  написание 
(оісе/осе,  Ьіїсі/Ьісі),  поскольку  именно  в  данной  позиции  возможно  двойное  про¬ 
изношение. 

Фонеми  /з/,  /2/,  /Ь/  перед  палатальними  согласннми  ассимилируются  по  месту 
образования  (и  одновременно  по  звонкости):  серб,  осіусзси  'отвезу’  (в  хорватском 
и  боснийском  язиках  при  идентичности  произношения  написание  осіуєзі  си), 
Ь(у)езап  'бешеннй’  —  сравнительная  степень  Ьфезціі,  зпаІагШ  зе  'приспо- 
сабливаться’ — зпаІагЦіу  'находчивьій’,  огаН  'орех’  —  уменьш.  огазсіс,  ігЬиН 
'живот’  —  уменьш.  ігЬизсіс.  Ассимиляция  на  морфемном  шве:  ізсираіі  'вирвать’, 
іМікаіі  'вьірасти’  (ср.  із-ігагіуаіі  'исследовать’).  Ассимиляция  не  имеет  места,  ес¬ 
ли  корневая  морфема  начинается  с  /Г/-,  /п’/-:  гаї-ІунШі  'рассердить’.  В  екавском 
варианте  контактная  позиция  согласннх  /з/,  /2/  и  /Г/,  /п’/  возможна  также  внутри 
корня,  если  /Г/,  /п’/  представляют  собой  результат  сочетания  с  рефлексом  *е: 
зіуер  'слепой’,  зііероіа  'слепота’,  зпуе^  'снег’,  зпіе^оуі  'снега’  (в  зкавском  вари¬ 
анте  СООТВеТСТВеННО  ЗІер,  ЗІерОІа,  ЗПЄ§,  ЗПЄ§ОУІ). 

В  позиции  между  /з/,  /2/,  /з/,  /2/  и  другим  согласннм  (кроме  /г/,  /у/)  обнаружи- 
вается  вьшадение  /б/,  /і/:  краткое  (неопределенное)  прилагательное  Ьоіезіап 
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'больной’ — полное  (определенное)  ЬоІе5пі;  краткое  ігуфезіап  'некоторьій’  — 
полное  І2У(І)Є8ПІ,  §о(іШе  'год’  (рождения,  школьного  вьшуска  и  т.  п.)  —  §осііщі 
'ежегодньїй’,  'годовой’,  пиМа  'нужда’  —  пигпі  'нужньїй’,  но  ЬогатШп 
'божественньїй’,  зтгіпі  'смертньїй’,  тгШ  'мертвьій’.  Согласньїе  /б/,  /1/  сохраня- 
ются  в  следующих  двух  случаях:  1)в  словах  иностранного  происхождения  как 
аогШ-пі  'аористньїй’,  агЬезі-пі  ’ас6естовьш\ /етіпШ-кіціа  'феминистка’;  2)  если 
/&/,  І7.І  являются  конечньїми  согласньїми  префикса:  із-ікаіі  'соткать’,  іг-сітіі  зе 
'раскричаться’.  Фонема  /п/  переходит  в  /т/  перед  губивши  /р/  и  /Ь/:  зіап 
'квартира’  —  зіатЬепі  'квартирньїй’. 

В  С.-х.я.  существует  тенденция  к  удлинению  кратких  гласньїх  (ударньїх  и  без- 
ударньїх),  если  слот  заканчивается  сонорньїм:  зіагас  'старик’  —  род.  п.  ед.  ч. 
зіагса,  Іоуас  'охотник’ — род.  п.  ед.  ч.  Іоуса,  тдтак  'парень’ — род.  п.  ед.  ч. 
тдтка,  16]  'сало’  — род.  п.  ед.  ч.  Гд]а,  2аІо§а]  'кусок  (пищи)’  — род.  п.  ед.  ч.  2а- 
Іо§а]а,  дсіїотак  'отрьівок’  — род.  п.  ед.  ч.  дсіїбтка',  сІ(і)еуб]ка  'девушка’  — род.  п. 
мн.  ч.  (і(і)еуо]ака.  В  результате  стяжения  гласньїх  /а/  +  /о/,  /о/  +  /о/  возникает  дол- 
гий  гласньїй  /б/:  йауо  'дьявол’  —  род.  п.  ед.  ч.  йауоіа,  зіб  'стол’  —  род.  п.  ед.  ч. 
5:1д1а.  Если  в  словоформе  следуют  друг  за  другом  два  не  стягивающихся  гласньїх, 
то  они  всегда  краткие:  сіеоІсГіо  'часть’,  но  род.  п.  ед.  ч.  (іеІаІ(Гі]еІа',  ЬеоІЬЇо 
'бельїй’,  но  ж.  р.  ЬеІаІЬі]еІа. 

Фонема  /1/  в  конце  слота  встречается  очень  редко:  тоІ-Ьа  'просьба’  (см.  2.2.З.). 

2.1.4.  Слогообразующими  злементами  в  С.-х.я.  являются  гласньїе  (V),  слого- 
вой  сонорньїй  [г]  (8)  и  в  редких  случаях  (в  иностранньїх  словах)  /1/,  /п/,  но  толь- 
ко  в  заударном  положений.  Возможньї  следующие  типьі  слота:  1)  V:  і  'и’,  а  'а’, 
о  'о’,  и  'в’,  і-іі  'или’,  а-іі  'но’,  о-кіаг  'острьій’,  и-сШ  'учить(ся)’;  2)  8:  г-йа 
'ржавчина’;  3)  УС/8С/УСС:  осі  'от’,  гі  'мьіс’,  ис-ііу  'вежливьій’,  иг-пеЬез  'силь- 
ньій  шум’,  акі  'акт’;  4)  СУ/С8/ССУ/СС8/СССУ:  ги-ка  'рука’,  уг-Ьа  'верба’, 
Ьісі-кі  'велосипед’,  ріе-те  'племя’,  рзі  'псьі’,  2Ьг-ка  'путаница’,  зуІа-сШ  'разде- 
вать’;  5)СУС/С8С/  ССУС/С8СС/СУСС/ССУСС/СССУС/СССУСС:  раз  'пес’, 
угі  'сад’,  зШр  'палка’,  'трость’,  у(])езІ  'ловкий’,  ргзі  'палец’,  §го2сі  'гроздь’, 
зугаЬ  'зуд’,  зігазі  'страсть’. 

В  екавском  варианте  в  начале  словоформи  возможньї  сочетания  с  /)/,  /Г/,  /п’/: 
сі]еуо]ка  ' девушка]  р]еуа1і  'петь’,  кІ]еЬ  'хлеб’,  2у]етсі  'зверье’.  Для  С.-х.я.  харак- 
терньї  сочетания  из  двух-трех  согласньїх  в  начале  словоформи.  В  трупне  из  трех 
согласннх  последний  должен  бить  сонорньїм.  В  конце  словоформи  в  собственно 
сербохорватских  словах  допустимьі  только  сочетания  -зі,  -2сі,  -зі.  В  заимствован- 
ньіх  словах  наблюдаются  колебания  типа  рго]ек(а)1  'проект’  (но  только  зіисіепі 
'студент’).  Наиболее  часто  встречающимися  типами  структури  слота  являются 
сочетания  с  одним  или  двумя  начальними  согласньїми  и  открьітьіе  слоти,  а  также 
слоти,  оканчивающиеся  на  один  согласннй. 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  Фонетический  облик  слова  и  других  единиц  речевого  потока  определя- 
ется  закономерностями  структури  слота  (см.  2.1.4.),  ассимиляциями  согласньїх 
фонем  по  глухости/звонкости  и  по  способу  образования. 

2.2.2.  В  С.-х.я.  междометия  и  звукоподражательнне  слова  могут  не  подчинять- 
ся  общим  фонетическим  правилам  построения  словоформ.  Возможньї  следую¬ 
щие  отклонения:  1)  слогообразующие  злементьі,  невозможнне  в  собственно  сер- 
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бохорватских  словах:  тНт  (знак  подтверждения),  ртґ  'тсс’  и  2)  нарушения  нормьі 
ударения,  например,  нисходящее  ударение  не  на  нервом  слоте  словоформьі 
(кикигїкй  —  пение  петуха,  ]иІгй  —  вьіражение  радости)  или  восходящее  ударение 
на  последнем  слоте  словоформьі:  кокосіак  (кудахтанье),  тй  (мьічание  скота),  Ье 
(блеяние  овцьі). 

Наблюдается  фонолотическая  оппозиция  морфолотических  катеторий  по  ти- 
пичньїм  моделям  слотовой  структурні .  Для  существительното  и  прилатательното 
характерна  основа  на  сотласньїй:  огі-  (им.  п.  ед.  ч.  ото,  род.  п.  ед.  ч.  огіа)  'орел’, 
оразп-  'опасньїй’,  ріетеп-  'племя’,  уосі-  'вода’,  тог-  'море’,  ші-  'рот’,  тогзк- 
'морской’.  Глатол  может  иметь  основні  как  на  тласнній,  так  и  на  сотласнній: 
шіа-іі  'встати’,  (іа-іі  'дати’,  итг(У)е-Іі  'умеретн’,  рі-іі  'пити’,  си-іі  'слніпіатн’,  но 
то§-и  '(я)  моту’  (инф.  тосі),  іе(і-ет  '(я)  ем’  (инф.  іезіі)  'естн’,  'купіатн’,  ігез-іі 
'трясти’,  (іг2-а-и  'держати’,  кир-оуа-іі  'покупати’.  Именниіе  суффиксиі  обязатели- 
но  оканчиваются  на  сотласнній,  тлатолиниіе  суффиксиі  на  тласнній.  Именнніе 
суффиксні  мотут  напинатися  на  тласнніе  и  сотласнніе,  мотут  бнітн  неслотообра- 
зующими  или  состоятн  из  одното  или  двух  слотов;  тлатолннніе  суффиксні  состоят 
из  одното  или  двух  слотов.  Ср.  суффиксні  -С-:  і:іу-с-  (им.  п.  ед.  ч.  зіуас,  род.  п. 
ед.  ч.  зіуса)  'серпій  кони’,  'осел’  (от  і'/т  'серпій’);  -Ь-:  Ьог-Ь-а  'борнба’  (от  ЬогШ  8е 
'боротися’),  -ісіЬ-:  рІоу-ісіЬ-а  'плавание’;  -оі:і-:  §гиЬ-08і  'трубостн’;  -5?т-: 
поуіпаг-зіу-о  'журналистика’;  -оііці-:  §оІ-оіігу-а  'натота’,  'бедностн’;  -а-:  зфесі-а-іі 
'садитися’  (от  зфезіі  'сестн’),  сіопак-а-іі  '(мнотократно)  приносити’  (от  (іопозШ 
'приносити’);  -оуа-:  ітеп-оуа-іі  'назиівати’;  -ака-:  ЦнЬ-ака-іі  'целовати’  (уменипі.); 
-иска-:  сігет-иска-іі  'подремиївати’  (уменипі.).  Структура  префиксов  соответству- 
ет  в  основном  структуре  слота  (см.  2.1.4.),  причем  реализуются  не  все  возможно- 
сти  (например,  І2-,  І2а-,  2а-,  ргесі-),  так  как  число  префиксов  тораздо  менипіе  чис¬ 
ла  корней.  Слотовая  структура  окончаний  проста  (см.2.4.0.). 

2.2.3.  Существенную  роли  в  словообразовании  и  словоизменении  итрают  фо- 
нематические  и  просодические  чередования.  Древнейпіие  вокалические  чередо- 
вания  аблаутното  происхождения  в  современном  С.-х.я.  непродуктивниі:  гесі 
'сказати’ — рго-гок  'пророк’,  іесі  'течи’  —  іок  'течение’,  тз-іосШ  'разлити’  — 
несов.  вид  газ-іакаїі,  (и)тг(іі)еІі  'умеретн’ — 8-тгІ  'смерти’ — т^^аV  'мертвиш’, 
Ьгаіі  'рвати’  (цветиі,  плодиі)  —  1л.  ед.  ч.  наст.  вр.  Ьегет  —  Ьігаіі  'виїбирати’  — 
за-Ьог  'собрание’,  сіоп(у)еІі  'принести’  —  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  сіопезет  —  несов. 
вид  (іопозШ,  сіо-уєзіі  'привезти’  —  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  сІ0УЄ2ет  —  уо2Ш  'возити’. 
Отраниченно  продуктивниіми  являются  чередования  тласниїх  при  формировании 
тлатолиното  вида  и  способа  действия:  ргогесі  'предсказати’  —  несов.  вид 
ргогісаіі,  ргіопиіі  'прилинути’  —  несов.  вид  ргіапіаіі,  с{оп(і])еІі  'принести’  —  ите- 
ративниїй  сіопакаїі,  паУ02Ш  'навозити’  —  итеративниїй  пауагаїі. 

Структурно  и  морфолотически  обусловлено  чередование  бетлото  тласното  с 
нулем.  При  зтом  в  словоформах,  оканчивающихся  на  труппиі  сотласниїх,  перед 
последним  сотласниїм  прибавляется  /а/.  На  стиіке  корневиїх  морфем  с  префик- 
сами  и  суффиксами  во  избежание  недопустимиїх  сочетаний  сотласниїх  также 
вводится  бетлое  /а/.  В  друтих  позициях  бетлиїй  тласньїй  имеет  морфолотиче- 
скую  значимости,  например,  в  родителином  падеже  множественното  числа  су- 
ществителиниїх,  причем  /а/  здеси  всетда  долтое:  тдтак  'парени’ — род.  п. 
ед.  ч.  тдтка  —  род.  п.  мн.  ч.  тотака,  ніагас  'старик’  —  род.  п.  ед.  ч.  зіагса  — 
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род.  п.  мн.  ч.  зіагаса,  поуас  'деньги’  —  род.  п.  ед.  ч.  поуса  —  род.  п.  мн.  ч.  по- 
уаса.  Ср.  также  сідЬаг  'добрьій’  —  ж.  р.  сідЬт,  за-Ші  'сжать’  —  1  л.  наст.  вр.  ш- 
гтет,  ійІаг-піТ  'утренний’ — ]йІго  'утро’,  Ьдзап-зкї  'боснийский’ — Вдзпа 
'Босния’. 

Количественньїе  чередования  всех  гласньїх  продуктивньї,  иногда  они  морфо- 
логизованьї.  Ср.  следующие  парьі:  род.  п.  ед.  ч.  йсепіка  'ученика’  — род.  п.  мн.  ч. 
йсепТка,  род.  п.  ед.  ч.  ргуаіеііа  'приятеля’  —  род.  п.  мн.  ч.  ргуаШіа,  род.  п.  ед.  ч. 
8еІа  'села’  —  род.  п.  мн.  ч.  зеШ,  гепа  'женщина’ — род.  п.  мн.  ч.  гепа,  кйса 
'дом’  —  род.  п.  мн.  ч.  кйса;  реже  встречаются  примерьі  типа:  неопред.  прил.  ж.  р. 
5:1ат  —  опред.  прил.  ж.  р.  5іага  'старая’.  Количественньїе  чередования  связаньї  с 
закрьітостью/открьітостью  слота  и  с  количеством  слогов  (в  закрьітьіх  слотах 
тласньїй  может  удлиняться,  третий  от  конца  тласньїй  словоформьі  может  сокра- 
щаться),  но  в  целом  они  непредсказуемьі:  то]  'мой’  —  ж.  р.  тд]а,  Ьд§  'бот’  — 
род.  п.  ед.  ч.  Ьд§а,  зіп  'сьін’  —  род.  п.  ед.  ч.  зіпа  —  им.  п.  мн.  ч.  з'іпоуі,  зпе§Ізпі]е§ 
'снет’  —  род.  п.  ед.  ч.  зпе§а/зпі]е§а  —  им.  п.  мн.  ч.  зпе§0УІІзп]е§0УІ,  но  кгаї] 
'король’  —  род.  п.  ед.  ч.  кгаІ]а  —  им.  п.  мн.  ч.  кт1]еуі. 

Широко  распространеньї  интонационньїе  оппозиции  при  словоизменении: 
род.  п.  ед.  ч.  зеїа  'села’  —  им.  п.  мн.  ч.  з'еіа,  род.  п.  ед.  ч.  рдііа  'поля’  —  род.  п. 
мн.  ч.  рдІ]а,  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  тлатола  'мочь’  тд§и  —  З  л.  мн.  ч.  наст.  вр.  тд§й, 
1  л.  ед.  ч.  аориста  тлатола  'крикнуть’  уікпиіг  —  2,  З  л.  ед.  ч.  аориста  уїкпй. 

В  конце  слота  фонема  /1/  в  большинстве  случаев  вокализуется  (>  /о/):  сііао 
'читал’  —  ж.  р.  сіїаіа,  йеоійіо  'часть’  —  род.  п.  ед.  ч.  (і(у)еіа.  Однако  чередования 
здесь  непредсказуемьі:  о§ІесіаІо  'зеркало’  —  уменьпі.  о§ІесіаІсе,  зіоігуак  'ска¬ 
терть’  (от  зіб  'стол’  —  род.  п.  ед.  ч.  зідіа). 

В  екавском  варианте  встречаются  также  следующие  чередования  (в  зкавском 
варианте  им  соответствует  чередование  /е/~  /е/):  /це/-  /^е/:  зпуе§  'снет’  — 
згуе§0УІ;  /це/~  /е/  (/іе/):  МгуеЬе  'жеребенок’  —  род.  п.  ед.  ч.  МгеЬеІа  (МгуеЬеІа); 
/це/~  /і/:  буеіа  'часть’  —  (По.  В  определенньїх  случаях  /^е/  не  переходит  в  /це/: 
ті'ега  'мера’  —  род.  п.  мн.  ч.  щіет,  (іуМ  'дедушка’  —  ласкательное  (Іуссіо, 
гапуегШ  'упрекнуть’  —  несов.  вид  гапуегаїі. 

Продуктивньїе  чередования  сотласньїх: 

/к/  ~  /с/  ~  /с/,  /§/  ~  т  ~  ІхІ,  /Ь/  ~  /§/  ~  /з/: уипак  'терой’  —  зват.  п.уипасе  —  им.  п. 
мн.  ч.  уипасі,  сіазка  'доска’  —  уменьпі.  сіазсіса  (одновременная  ассимиляция  по 
месту  образования),  по§а  'нота’  —  дат.  п.,  мести,  п.  ед.  ч.  погі  —  уменьпі.  погіса; 
зіготак  'бедняк’  —  им.  п.  мн.  ч.  зіготазі  —  зіготазап  'бедньїй’; 

/с/  ~  /с/,  /х/  ~  ІХІ,  /з/  ~  /з/:  оіас  'отец’  —  зват.  п.  осе,  уєгаїі  'связать’  —  1  л.  ед.  ч. 
наст.  вр.  уегет,  різаіі  'писать’  —  1л.  ед.  ч.  наст.  вр.  різет; 

/І/  ~  /с/,  ІАІ  -  /Й/,  /1/  ~  /Г/,  /п/  -  /п’/,  /р/  ~  /рГ/,  ^/  ~  ^Г/,  ІтІ  ~  /тГ/,  /у/  ~  /у1’/,  /17  ~ 
/В’/:  зтгі  'смерть’  —  твор.  п.  ед.  ч.  зтгси,  сігкіаіі  'дрожать’  —  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр. 
сігзсет,  тіасі  'молодой’  —  сравнительная  степень  тіайі,  2а§гІШ  'обнять’  — 
2а§гІ]а]  'обьятие’,  огепШ  'женить’  —  огегуеп  'женатьій’,  зпор  'сноп’  —  собир. 
зпоріуе,  ІуиЬШ  'целовать’  —  страдат.  прич.  ІуиЬІуеп,  §гт  'куст’  —  собир.  §гтІ]е, 
кгу  'кровь’  —  твор.  п.  ед.  ч.  кгуїуи,  Уаки/,  топоним  —  Уаки/їуапіп  'житель  Ва- 
куфа’; 

/зі/  ~  /зі/,  ІхйІ  ~  ІМІ:  ризШі  '(вьі)пустить’  —  несов.  вид  ризіаіі;  §го2сі  'троздь’  — 
§гоМе  'винотрад’. 
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2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

Стандартньїй  С.-х.я.  (и  большая  часть  диалектов),  как  и  большинство  славян- 
ских  язьїков,  хорошо  сохранил  индоевропейский  флективно-синтетический  мор- 
фологический  тип.  Чертьі  аналитизма,  в  том  число,  влияние  балканского  язьїко- 
вого  союза,  в  стандартном  С.-х.я.  незначительньї,  но  широко  представленьї  в 
диалектах,  пограничньїх  с  болгарским  и  македонским  язьїками,  входящими  в 
балканский  язьїковой  союз. 

2.3.1.  По  грамматическим  и  семантическим  критериям  в  С.-х.я.  вьіделяются 
следующие  части  речи:  знаменательньїе  —  существительное,  прилагательное, 
местоимение,  числительное,  глагол,  наречие;  служебньїе  —  союз,  предлог;  час- 
тица,  междометие.  Морфосинтаксический  статус  частиц  и  междометий  недоста- 
точно  прояснен.  Частицьі  представляют  собой  одно  из  центральньїх  средств  вьі- 
ражения  модальности  (модальной  рамки  вьісказьівания),  фатической  функции 
(ср.  2.5.З.).  Междометия  (в  тесной  связи  с  паралингвистическими  средствами) 
вьіражают  прежде  всего  субьективную  модальность.  Словоизменительньїми  ка- 
тегориями  обладают  существительное,  прилагательное,  местоимение,  числи¬ 
тельное,  глагол;  остальньїе  морфологически  не  вьіделяемьі  или  вьіделяемьі  сла¬ 
бо  (наречие). 

Морфологические  критерии  делают  возможньїм  достаточно  четкое  вьіделение 
знаменательньїх  изменяемьіх  разрядов  слов.  Общие  именньїе  категории  (вьіра- 
женньїе  преимущественно  морфологически)  —  род  (см.  2.З.2.),  число  (см.  2.З.З.), 
падеж  (см.  2.3. 4.).  Они,  как  и  формально  вьіраженная  категория  одушевленности, 
представленьї  у  существительного  наиболее  полно  и  определяют  форму  согла- 
суемьіх  слов.  у  прилагательного  формально  вьіражена  категория  определенно- 
сти,  а  также  (как  и  у  наречия)  формьі  степеней  сравнения.  Общие  глагольньїе  ка¬ 
тегории —  время,  вид,  наклонение,  залог  (см.  2.3. 5.).  У  личньїх  форм  вьіраженьї 
категории  лица,  числа,  у  причастньїх  форм  —  грамматический  род.  Неличньїе 
формьі:  инфинитив,  причастие  (действительное  и  страдательное)  и  деепричастие 
(настоящего  и  прошедшего  времени).  Категорию  лица  имеют  отдельньїе  место- 
именньїе  классьі  (см.  2.3. 6.,  2.3. 7.,  2. 4. 0.).  Наречие  и  служебньїе,  а  также  модаль- 
ньіе  слова  грамматических  категорий  не  имеют. 

Богатая  морфология  и  последовательное  согласование  допускают  вьісокую 
степень  вариативности  линейной  структурьі  вьісказьівания.  Позтому  она,  как  и 
синтаксические  роли,  лишь  ограниченно  может  служить  основой  для  частереч- 
ной  классификации.  То  же  справедливо  в  отношении  сочетаемости  служебньїх 
слов:  союзьі  обладают  почти  универсальной  сочетаемостью  с  автосемантически- 
ми  словами;  предлоги  свободно  сочетаются  практически  со  всеми  именами 
(см.  2.5.3.-2.5.4.). 

2.3.2.  Трехчленная  категория  р  о  д  а  вьіражена  морфологически  четко,  на- 
пример,  у  существительньїх:  м.  р.  -0  {о(ас  'отец’,  ра^  'пес’,  §тсі  'город’),  ср.  р. 
-о/-е  (1{і)еіо  'лето’,  роїіе  'поле’,  (і(іі)еіе  'ребенок’),  ж.  р.  -а/-0  {тпа]ка  'мать’,  зШг 
'вещь’);  см.  2.4.0. 

В  именной  флексии  наблюдается  тесное  переплетение  морфологических  мар- 
керов  рода,  числа  и  падежа.  Позтому  важную  роль  в  актуализации  формьі  играет 
ударение.  Каждое  существительное  имеет  определенное  родовое  значение,  за- 
дающее  грамматический  род  согласуемьіх  слов  (атрибута,  предиката).  В  целом 
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между  полом  референта  и  грамматическим  родом  обозначающего  его  существи- 
тельного  имеется  логическая  связь.  В  определенньїх  случаях  она,  как  и  согласо- 
вание  по  роду,  может  бьіть  нарушена.  Ср.,  например,  обозначение  профессий, 
особенно  когда  носителем  (ранее  мужской)  профессии  является  женщина:  Опа  ]е 
сіоЬаг  рго/езогІсіоЬт  рго/е50гка  'Она  хороший/хорошая  профессор(піа)’,  но  Оп(а) 
Іе  сіоЬаг  шсІі]а  'Он(а)  хороший  судья’.  Супіествительньїе  со  значением  'судья’, 
'владьїка’,  'слуга’,  'старейшина’,  'коллега’,  имеюпіие  морфологическое  оформ- 
ление  женского  рода,  но  (первоначально)  обозначавшие  лиц  мужского  пола,  по- 
казьівают  определенную  вариативность  согласования,  ср.  в  единственном  числе 
атрибут  мужского  рода:  зуєізкі  уіасііка  'владьїка  мира’,  тіасіі  §а2сіа  'молодой 
хозяин’,  5Іи§а  рокогап  'слуга  покорньїй’,  Vе^ікі  Уо]уосІа  'великий  воєвода’,  тіайі 
коІе§а  'младший  коллега’;  во  множественном  числе  могут  бьіть  представленьї 
оба  рода:  женский  род  і:ате  ^исіЦе  'сами  судьи’,  то]е  зІи§е  'мои  слуги’,  гаггесіпе 
8Іаг(і)екіпе  'классньїе  старостві’,  мужской  род  зіаіпі  тсіЦе  'постоянньїе  судьи’, 
огі  коІе§е  'зти  коллеги’,  зисіііе  зи  зе  паШ  (м.  р.)  /  пакіе  (ж.  р.)  'судьи  встретились’. 
Современньїй  С.-х.я.  показьівает  здесь  ясную  тенденцию  к  семантическому,  не 
грамматическому  согласованию.  Атрибут  слов  общего  рода  (типа  ргШаІіса 
'сторонник’,  руапіса  'пьяница’,  тшіегуа  'клиент’)  чаще  имеет  форму  женского 
рода,  даже  когда  обозначает  лиц  мужского  пола.  Формьі  действительного  при- 
частия  (близкого  к  прилагательньїм)  согласуются  в  роде  с  субьектом  вьісказьіва- 
ния  {Оп ]е  сіозао  'Он  пришел’,  Опа  зе  исіаіа  'Она  вьііпла  замуж’).  Атрибутьі  и  ме- 
стоимения,  относяіциеся  к  группам  лиц  или  предметам  различной  родовой  при- 
надлежности,  имеют  окончание  мужского  рода:  Оіас,  таіі  і  (і(у)еіе  роШ  ш  па 
ігіеі  'Отеи,  мать  и  ребенок  поехали  на  зкскурсию’.  Некоторьіе  существительньїе 
показьівают  определенную  (иногда  регионально  детерминированную)  вариатив¬ 
ность  родовой  принадлежности:  сіоЬа  'время’  (ж.  р./ср.  р.),  уесе(г)  'вечер’ 
(м.  р./ж.  р./ср.  р.)  (см.  1.3.2.). 

Категории  рода  не  имеют:  личньїе  местоимения  1-го  и  2-го  лица,  возвратное 
местоимение  зеЬе  'себя’,  числительньїе  от  трех  и  вьіше.  Остаточной  родовой  па- 
радигмой  обладает  числительное  'два’  (см.  2.З.З.,  2.4.О.).  Во  множественном  чис¬ 
ле  у  имени  (особенно  в  мужском  и  среднем  роде)  наблюдается  омонимия  падеж- 
ного  и  родового  вьіражения  (см.  2.4. 0.).  В  зтикетном  'Вьі’  родовое  значение  ней- 
трализовано:  Уі  зіе  сіокіі  'Вьі  пришли’  (м.  р./ж.  р.). 

У  существительньїх,  обозначающих  живьіе  суіцества  мужского  рода,  вьіраже- 
на  категория  одушевленности:  формьі  винительного  падежа  единствен- 
ного  числа  совпадают  с  формами  родительного  падежа  единственного  числа,  ср. 
ітат  осаїкопіа  'у  меня  єсть  отец/конь’,  букв,  'имею  отца/коня’,  но  ітат  гасіаіак 
'у  меня  єсть  задание’,  букв,  'имею  задание’. 

2.3.3.  Категория  числа  охватьівает  все  изменяемьіе  разрядьі  слов  и  имеет 
морфологическое,  лексическое  (количественньїе  слова),  а  также  синтаксическое 
(последовательное  согласование  на  уровне  синтагмьі  и  вьісказьівания)  вьіраже- 
ние.  У  отдельньїх  классов  местоимения  и  числительного  парадигма  числа  значи- 
тельно  упроіцена.  Ряд  форм  исторически  восходит  к  формам  двойственного  чис¬ 
ла  (формьі  родительного  падежа  единственного  числа  мужского  и  среднего  рода, 
именительного  и  винительного  падежа  множественного  числа  женского  рода), 
например,  при  числительном  'два’,  'оба’:  сіуа  Ьгаіа  'два/оба  брата’,  сіу(у)е  §осііпе 
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'два  года’.  Предикат  при  зтом  может  иметь  форму  множественного  числа:  Ореї 
зи  оЬа  копгиіа,  зуакі  га  зеЬе,  росеїі  сіа  Ьгіпи  'Опять  оба  консула,  каждьій  сам  по 
себе,  начали  волноваться’.  Числительное  (іуа  'два’,  оЬа  'оба’  не  сочетается  с  со- 
бирательньїми  существительньїми  на  -асі  и  -а:  сеЦасі  'домашние’,  иписасі  'внуки’, 
уіазіеіа  'знать’,  сіфеса  'дети’,  Ьгаса  'братья’. 

Категория  числа  отсутствует  у  вопросительньїх  ('кто’/'что’)  и  возвратно- 
личного  местоимений,  инфинитива  и  деепричастия.  Оппозиция  по  числу  нейтра- 
лизована  у  некоторьіх  существительньїх  (и  согласуемьіх  с  ними  слов).  Так,  в 
единственном  числе  согласуются:  1)  собирательньїе  на  -е:  категуе  'камни’,  Шсе 
'листва’;  ср.  су(і])есе ]е  ргосуєіаіо  'цветьі  зацвели’,  Шсе  орасіа  'листва  опадает’; 
2)  (іоЬа  'время’  (ограниченная  парадигма):  іекко  сіоЬа  'тяжелое  время’;  3)  вещест- 
венньїе:  50  'соль’,  уосіа  'вода’,  и^Цеп  'уголь’,  р(у)е5ак  'песок’,  сіи§тасІ 
'пуговицьТ,  сеііасі  'домашние’.  Согласование  во  множественном  числе  при  суще¬ 
ствительньїх  ріигаїіа  ІапЩт:  такаге  'ножницьТ,  паосагі  (паосаіе)  'очки’,  ІесІа 
'спина’,  §тсіі  'грудь’,  коїа  'автомобиль’,  угаіа  'дверь  (-и)’,  поуіпе  'газета’,  Ьо§іпіе 
'оспа’.  Согласование  в  единственном  и  множественном  числе  при  1)  коллек- 
тивньїх  существительньїх:  (і(і)еса  'дети’,  Ьгаса  'братья’,  §озросіа  'господа’, 
уіазіеіа  'знать’;  2)  множественном  субьекте  и  собирательньїх  существительньїх 
на  -асі:  раксасі  Іаіи  'псьі  лают’,  зігосасі  Ігаїе  'сиротьі  требуют’.  Имеется  неболь- 
шая  трупна  супплетивньїх  образований:  соуфек  'человек’  —  мн.  ч.  1]и(іі',  в  парах 
Ьті  'брат’  —  Ьгаса  'братья’,  §о8росііп  'господин’  —  ^озросіа  'господа’  множест- 
венное  число  представлено  собирательной  формой. 

Основньїм  неграмматическим  средством  вьіражения  количественности  являет- 
ся  система  числительньїх  и  близких  к  ним  количественньїх  слов:  тпо§о  'много’, 
таїо  'мало’,  пекоііко  'несколько’,  уесіпа  'большинство’,  ^оотг7а  'куча’,  'масса’. 

2.3.4.  С.-х.я.,  как  и  большинство  славянских  язьїков,  имеет  развитую,  морфо- 
логически  четко  вьіраженную  семичленную  систему  традиционньїх  падежей: 
именительньїй,  родительньїй,  дательньїй,  винительньїй,  творительньїй,  местньїй, 
звательньїй  (спорньїй  падежньїй  статус).  Наибольшую  синтаксическую  нагрузку 
несут  родительньїй  и  винительньїй  падежи.  У  остальньїх  можно  вьіделить  допол- 
нительное  статичное  (местньїй)  и  динамичное  (дательньїй,  творительньїй)  син- 
таксическое  значение. 

Падеж  вьіражается  преимущественно  морфологически,  а  также  синтаксически 
(предлоги).  Падежное  словоизменение  имеют  существительное,  прилагательное, 
страдательное  причастие,  большинство  местоименньїх  классов.  Во  множествен¬ 
ном  числе,  а  также  у  числительньїх  наблюдается  упрощение  флексии  (см.  2.4. 0.). 

Именительньїй  падеж  —  единственньїй,  никогда  не  употребляющийся  с  пред- 
логами.  Он  имеет  чисто  називную  (непредикативную)  функцию.  Синтаксические 
функции  именительного  падежа:  1)  субьект:  Оеуо]ка ]е  Іера  'Девушка  красива’;  в 
зтой  функции  именительньїй  падеж  вступает  в  оппозицию  с  обьектньїми  паде¬ 
жами;  2)  (неглагольньїй)  предикатив:  8еІо  ВШгіса  уе  піе§оуа  госіпа  гетііа  'Село 
Бистрица — его  родина’.  То ]е  пак  гирпік  'Ото  наш  священник’.  Номинативньїе 
предложения  в  С.-х.я.  представленьї  слабеє,  чем,  например,  в  русском  язьіке:  Мос 
'Ночь’,  Тугсіа  петіїота  2етІ]а  'Твердая,  немилосердная  земля’. 

Родительньїй  падеж  наиболее  полисемантичен.  Основньїе  значення:  1)парти- 
тивное:  какіка  кесега  'ложка  сахару’;  часто  реализуется  при  глаголах  кирііі 
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'купить’  (только  с  вещественньїми  прилагательньїми),  пакирііі  'насобирать,  на- 
копить’,  паезіі  8е  'наесться’,  пазітаїі  5е  'наслушаться’,  (іоШі  'долить’  и  др.; 
2)  посессивное:  ртсіотоуіпа  81оуепаІ81ауепа  'прародина  славян’;  3)  атрибутив¬ 
неє:  (і(і)еуо]ка  ріауііг  осуи  'девушка  с  голубьіми  глазами’;  4)  адвербиальное:  іг 
5еІа  'из  деревин’;  5)  восклицательное:  Оіупа  уесет!  '(О)  чудесньїй  вечер!’. 

Синтаксические  функции  родительного  падежа:  1)обьект  (дополнение)  при 
различньїх  злементах  вьісказьівания:  Мата ]е  киріїа  кгтака  'Мама  купила  груш’; 

2)  субьект:  Мета  паке  та]ке  'Нет  нашей  матери’,  Косі  сгкуе  8е  шкиріїо  пагосіа 
'Около  церкви  собралея  народ’;  3)  атрибут  (определение):  То уе  Іакпа  то§  сіт§а 
'Зто  сумка  моего  друга’;  4)  различньїе  типьі  обстоятельства:  места  {Капо ]е  8іо]ап 
кгепио  осі  кисе  'Рано  Стоян  отправилея  из  дому’),  времени  {То§а  сіапа  пішт  Ьііа  и 
§гасіи  'В  тот  день  я  не  бьіла  в  городе’)  и  др.,  например:  Оіікао  ]е  Ьег  г(у)есі 
рогсігауа  'Он  ушел,  (даже)  не  попрощавшись’,  Риі  зе  осіїаге  2Ьо§  кіке  'Путе- 
шествие  (поездка)  откладьівается  из-за  дождя’.  То  зе  сіекауа  гасіі  роЬоІукаціа 
ргоігуосігуе  'Зто  делаетея  в  интересах  улучшения  производства’. 

Родительньїй  падеж  может  употребляться  самостоятельно  и  с  предлогами: 
1)  пространственньїми  (локативно-аблативньїми):  ЬНги  'возле’,  сіо  'до’,  'около’, 
'возле’,  сіиї  'вдоль’,  ізросі  'йод’,  ізргесі  'перед’,  іг  'из’,  іга  'за’,  'позади’,  'после’, 
ігтесіи  'между’,  ігпасі  'над’,  косі  'у’,  кга]  'возле’,  тіто  'без’,  'кроме’,  піге  'йод’, 
'ниже’,  осі  'от’,  око(іо)  'около’,  'возле’,  рогесі  'возле’,  'наряду/рядом  с’,  'в 
сравнении  с’,  'вопреки’,  па-(/и-/ро-)5гесі  'поереди’,  5(а)  'с’,  (іг)Vап  'виє’,  'кроме’, 
'без’,  уіке  'над’,  'сверх’;  2)  темпоральньїми:  пакоп,  ро8І(іі)е  'после',  рг(іі)е  'до’, 
иосі  'накануне’,  га  'в’,  'при’;  3)  каузальньїми:  шІ(іі)есі,  2Ьо§  'вследствие’;  4)  фи- 
нальньїми:  гасіі  'для’;  5)  ограничительньїми  (зкстенсионально-зксклюзивньїми): 
Ье2  'без’,  озітізет,  уап  'виє’,  'кроме’.  Наблюдаетея  определенное  вьітеснение 
родительного  падежа  винительньїм,  в  том  числе  при  отрицании. 

Значення  дательного  падежа:  1)  назначения,  цели  (отношение,  направление): 
ргета  іо]  сі(і)еуо]сі  'по  отношению  к  той  девушке’,  к  песет  поуот  'к  чему-то  но¬ 
вому’;  2)  обстоятельства,  например,  местное:  ргета  киті  'в  сторону  леса’;  3)  по¬ 
сессивное:  2епа  ти  'его  жена’,  зротепік ро§іпиІіт уинасіта  'памятник  погибшим 
героям’. 

Синтаксические  функции  дательного  падежа:  1)  субьект  в  безличньїх  конст- 
рукциях,  при  глаголах,  вьіражающих  чувства,  ощущения:  Вакі  8е  зіаіпо  зрауа 
'Бабушке  постоянно  хочетея  спать’,  Іао ]е  тепі  'Жалко  мне’,  Тако ]е  п]іта  1(у)еро 
'Им  так  хорошо’;  2)  атрибут:  То уе  исіпіо  іг  ІуиЬауІ ргета  оіасігЬіпі  'Он  еделал  зто 
из  любви  к  Родине’,  Ве  и  пусти  гетіуа  Воша?  'Его  страна  (земля) —  Босния?’; 

3)  косвенньїй  обьект  (часто  адресатньїй):  Мека  ріке  різто  Шкі  'Неша  пишет  пись¬ 
мо  тете’;  4)  обстоятельства:  Уог  уе  кгепио  ргета  уи§и  'Поезд  двинулея  на  юг’. 
Спецификой  дательного  падежа  в  С.-х.я.  является  так  назьіваемьій  йаііуиз  еіЬісиз 
(дательньїй  заинтересованности):  ОоЬго  ті  сіокіі!  'Добро  (ко  мне)  пожаловать!’. 
Како  5іе  ті?  'Как  вьі  (мне)  поживаєте?’.  Дательньїй  падеж  может  употребляться 
самостоятельно  и  с  предлогами,  прежде  всего  к  {ка)  'к’,  ргета  '(по  отношению) 
к’,  'в  направлений’,  (па)шргоі,  и(з)ргкоз  'вопреки’,  'напротив’.  В  исторической 
перспективе  имело  место  вьітеснение  дательного  падежа  винительньїм. 

Значення  винительного  падежа  близки  значенням  родительного  падежа,  одна- 
ко  винительньїй  падеж  не  так  полисемантичен.  Основньїе  значення:  1)  значение 
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дополнения  (не  партитивное):  8а§а  кирц/е  к10)еЬ  і  тІ(у)еко  'Саша  покупает  хлеб 
и  молоко’;  2)  адвербиальное:  Риіиуеіе  Іі  Іфеіоз  па  тоге?  'Вві  едете  летом  на  мо¬ 
ре?’,  Зазіаіето  зе  и  зиЬоІи  'Встречаемся  в  субботу’;  3)  атрибутивное  (реже): 
Кирісето  кгеуеіе  па  газкіарапуе  'Купим  раскладньїе  кровати’,  ^е  Іі  ото  тог  га 
Вео§тсі?  'Зто  поезд  на  Белград?’. 

Главная  синтаксическая  роль  винительного  падежа  —  прямой  обьект  при  пе- 
реходном  глаголе.  Но  он  может  вьіступать  и  в  роли  субьекта  (часто  при  глаголах 
чувства,  ощущения):  Воіі  те  §1ауа  'У  меня  болит  голова’,  Касіціе  те  кіо  зіе  сіокіі 
'Я  рад(а),  что  Вьі/вьі  пришли’.  Винительньїй  падеж  может  употребляться  самостоя- 
тельно  и  с  предлогами  (преимущественно  локативньїми  и  темпоральньїми):  кгог 
'через’,  'сквозь’,  тейи  'между’,  па  'на’,  піг  'вниз’,  'йод’,  о  'о\ро  'по\ росі  'йод’,  'за’, 
ргесі  'перед’,  и  'в’,  мг  'вверх  по’,  'против’  (только  с  винительньїм  падежом),  га  'за’. 

Значення  творительного  падежа:  1)  социативно-инструментальное:  50  5у(і])еіот 
'с  миром  (светом)’;  за  зу(у)есот  'со  свечой’;  соуфек  з  ресаскіт  ргіЬогот 
'человек  с  принадлежностями  для  рьібалки’;  2)  адвербиальное:  а)  локативное: 
зеїато  §тсіот  'гуляєм  по  городу  (городом)’;  б)  темпоральное:  зг(і])есіот  і реікот 
'по  средам  и  пятницам’;  в)  образа  действия:  5  тикот  сето  ігасі  'с  трудом 
(сможем)  ввійти’;  3)  квалитативное:  Оизап  зе  рго§Іазіо  сагет  'Душан  обьявил 
себя  царем’. 

Синтаксические  роли  творительного  падежа:  1)  предикатив:  Оок ]е  то]а  Ьака 
Ьііа  (і(і)еуо]кот  'Пока  моя  бабушка  бьіла  девушкой’,  оп ]е рог(у)екІот  'он  родом’; 
2)  атрибут:  (і(і)еуо]ка  за  сгпот  козот  'черноволосая  девушка’;  3)  обстоятельство: 
ргесі  кисот ]е  угі  'перед  домом  сад’.  Субьект  (в  пассивньїх  конструкциях)  в  фор- 
ме  творительного  падежа  в  современном  С.-х.я.  практически  утрачен.  Твори- 
тельньїй  падеж  может  иметь  при  себе  следующие  предлоги  (в  основним  с  адвер- 
биальньїми  значеннями):  теШ  'между’,  'среди’,  пасі  'над’,  росі  'под’,  ргесі 
'перед’,  5  (за)  'с’,  га  'за’,  'к’,  'по’. 

Основньїе  значення  местного  падежа:  1)  адвербиальное:  а)  локативное:  тсакуе 
па  зіоіи  'обед  на  столе’;  б)  темпоральное:  О  Моуо]  §осііпі ]е  Ьііо  тпо§о  зп(у)е§а 
'На  Новьій  год  бьіло  много  снега’;  в)  образа  действия:  іезко  ]е  гіуфеіі  о  ріаіі 
'тяжело  жить  на  зарплату’;  2)  обьектное:  Мізііо  зат  о  пазіт  гауесіпіскіт  сіапіта 
’Я  думал  о  днях,  которьіе  мьі  провели  вместе’. 

Синтаксические  функции  местного  падежа:  1)  обстоятельство:  Ме  ЬіН  ізао  уап 
ро  оуо]  Масіпосі  'Я  бьі  не  вьіходил  по  такому  холоду’;  2)  дополнение:  Мпо§о  зе 
§оуогіІо  о  /ііти  'О  фильме  много  говорили’;  3)  атрибут:  Ігазіа  ]е  поуа  кп]і§а  о 
заНи  'Вьішла  новая  книга  о  шахматах’.  Местньїй  падеж  употребляется  только  с 
предлогами,  а  именно:  ргі  (только  с  местньїм  падежом)  'при’,  'возле’,  па  'на’,  и 
'в’,  о  'о’,ро  'по’,  'после’,  а  также  ргета  'к’,  'относительно’,  'по  направленню  к’, 
(ер.  в  дательном  падеже). 

Звательньїй  падеж  по  своєму  синтаксическому  статусу  заметно  отличается  от 
других  падежей,  поскольку  имеет  самостоятельное  употребление  без  предика- 
тивности.  Его  формьі  морфологически  четко  оформленьї  и  вьісокочастотньї. 

Таким  образом,  все  падежи  С.-х.я.  (кроме  звательного)  в  большей  или  мень- 
шей  степени  способньї  вьіражать  субьектно-обьектньїе  отношения.  Атрибутив¬ 
ное  значение  характерно  прежде  всего  для  родительного,  дательного,  творитель¬ 
ного,  местного  падежей.  Посессивное  значение  вьіражается  родительньїм  и  да- 
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тельньїм  падежом.  Адвербиальньїе  значення  могут  вьіражаться  всеми  падежами, 
кроме  именительного  и  звательного.  В  целом  наблюдается  значительная  полисе- 
мантичность  и  полифункциональность  падежньїх  форм,  в  которой  немалую  роль 
играет  семантика  глагола  (предиката)  и  предлога.  В  рамках  вьісказьівания  актуа- 
лизируются  и  другие  релевантньїе  средства  вьіражения  всех  трех  групп  падеж¬ 
ньїх  значений:  субьектно-обьектньїх,  атрибутивно-посессивньїх  и  адвербиаль- 
ньіх.  Для  первой  группьі  зто  прежде  всего  структурная  характеристика:  линейная 
структура  вьісказьівания  и  интонация,  т.  е.  коммуникативная  перспектива.  Глав- 
ньіми  неграмматическими  носителями  атрибутивно-посессивного  значення  яв- 
ляются  прилагательньїе  и  местоимения.  Так,  в  С.-х.я.  в  значительно  большей  сте- 
пени,  чем  в  русском  язьіке,  сохранена  и  употребительна  система  притяжательньїх 
прилагательньїх  {та]сіп  'материн’,  Ьгаїоу  'братов’,  гмсуї  'волчий’)  с  размьітой 
границей  относительно  собственно  относительньїх  прилагательньїх  {згрзкі 
'сербский’,  §га(ізкі  'городской’,  пагосіпі  'народньїй’).  Отнопіения  посессивности 
в  С.-х.я.  (и  других  славянских  балканских  язьїках)  способньї  вьіражать  также 
знклитические  формьі  личньїх  местоимений  в  дательном  падеже:  оіас  ти  'его 
отец’,  та]ка  ті  'моя  мать’,  сіа  іі  сщет  §1а8  '(чтобьі)  (у)сльіпіать  твой  голос’,  а 
также  притяжательньїе  прилагательньїе  и  местоимения  в  препозиции:  то] а  киса 
'мой  дом’,  8Є8Ігіпа  киса  'сестрин  дом’;  падежньїе  формьі  существительного:  Іо  ]е 
киса  то]е  зезіге  'Зто  дом  моей  сестрьТ;  вопросительно-относительное 
местоимение  сі]і  'чей’;  глагол  ітаїі/петаїі  'иметь/не  иметь’  (где  значение  посес¬ 
сивности  может  ослабляться)  и  семантически  близкие  глагольї  обладания: 
ргірасіаіі  'принадлежать  кому-л.’  (с  субьектом  в  дательном  падеже),  ро^фесіоуаіі 
'иметь  что-л.’  и  т.  п. 

2.3.5.  Категория  залога  в  С.-х.я.  представлена  действительньїми  и  страда- 
тельньїми  формами.  Страдательньїе  конструкции,  особенно  в  разговорной  речи, 
редки  и  часто  стилистически  маркированьї.  Они  могут  иметь  морфологическое  и 
синтаксическое  вьіражение:  1)личньіе  формьі  глагола-связки  ЬШ  'бьіть’ +  стра- 
дательное  причастие:  іо  ]е  парішпо  и  кп]І2І  'зто  написано  в  книге’,  киса  ]е 
8а§тйепа  'дом  построен’;  2)  возвратньїе  формьі:  8Vе  8е  іо  ріке  и  кціігі  'обо  всем 
зтом  пишется  в  книге’,  киса  зе  §тсіі  'дом  строится’;  3)  формьі  будущего  II, 
образованньїе  с  помощью  страдательного,  а  не  действительного  причастия:  касіа 
Ьисіи  заНгаціепі  'когда  они  будут  похороненьТ  (в  данном  употреблении  возможна 
замена  страдательного  причастия  возвратной  формой:  касіа  5е  заНгапе).  Наблю¬ 
дается  определенная  взаимозависимость  между  переходностью  и  залоговим  зна- 
чением:  большинство  непереходньїх  глаголов  не  способно  вьіражать  пассивное 
значение:  паїагііі  8е  'находиться’,  Іеіаіі  'лежать’,  Ьогауііі  'проживать’,  'пребьі- 
вать’,  зрауаіі  'спать’,  ігсаіі  'бежать’,/>мґогай'  'путешествовать’. 

В  С.-х.я.,  как  и  в  других  славянских  язьїках,  широко  представлена  категория 
переходности  (транзитивность),  вьіражаемая  морфологически  и  синтак- 
сически  (способность  глагола  иметь  при  себе  управляемую  форму  обьекта).  На¬ 
блюдается  определенная  взаимозависимость  между  категориями  вида  и  переход¬ 
ности,  залога  и  переходности.  Так,  при  перфективизации  непроизводньїе  глагольї 
(однонаправленного)  движения,  формально  имеющие  форму  несовершенного 
вида,  становятся  переходньїми:  ісі  'идти’  — рг(і])есі  'перейти’,  Іеіфеіі  'лететь’  — 
ргеІеі(і)еіі  'перелететь’,  ігсаіі  'бежать’  — ргеігсаіі  'перебежать’. 
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Собственно  переходивши  являются  глагольї,  управляющие  прямьім  обьектом 
(в  винительном  падеже),  в  том  числе  нулевьім.  Пассивньїе  трансформации  пере- 
ходньїх  глаголов  ввиду  низкой  частотности  пассива  в  С.-х.я.  ограниченьї.  Спо- 
собность  к  переходности  полностью  отсутствует  у  возвратньїх  глаголов  (часто 
образованньїх  от  переходньїх).  У  полисемантических  глаголов  значение  пере- 
ходности/непереходности  актуализируется  в  конкретном  употреблении:  Опа  ]е 
сііаіа  5 реї  §осііпа  'Она  умела  читать  с  пяти  лет’. 

Особую  группу  составляют  широко  представленньїе  в  С.-х.я.  возвратньїе  гла¬ 
гольї,  у  которьіх  значение  переходности  отсутствует  и  которьіе  обьічно  не  имеют 
невозвратньїх  соответствий.  Они  делятся  на:  1)  собственно  возвратньїе  —  дей- 
ствие  направлено  на  субьект:  ргеуІ5е  зе  Нуаііз  '(тьі)  слишком  хвастаешься’, 
ргіргетіїе  8е  га  риіоуагуе  'приготовитесь  к  поездке’;  2)  взаимно-возвратньїе  — 
два  или  более  субьектов;  возможно  наличие  знклитического  возвратного  место- 
имения  в  дательном  падеже:  сіо§оуогііі  8е  'договориться’,  розуайаіі  8е  'пору- 
гаться’,  (іосіаіи  зі  Іоріи  'передают  (перебрасьівают)  друг  другу  мяч’,  оЬесаІі  зи  зі 
у())етозІ  '(они)  обещали  друг  другу  верность’;  3)  мнимо-возвратньїе:  і§тІі  зе 
'развлекаться’,  'веселиться’,  ргісіггауаіі  зе  'придерживаться’,  паоЬІасШ  зе  'по- 
крьіться  облаками’,  Ьгіпиіі  зе  'беспокоиться,  заботиться’,  пасіаіі  зе  'надеяться’. 
Возвратньїе  глагольї  используются  и  для  вьіражения  безличности  (при  возмож- 
ной  невьіраженности  субьекта  в  дательном  падеже):  зрауа  ті  зе  'мне  спится’, 
ргісаіо  зе  'говорили  (говорилось)’. 

Переходньїе  глагольї  могут  реализовьівать  различньїе  залоговьіе  значення: 
Оапаз  Іисето  копорІ]и  'Сегодня  (мьі)  треплем  коноплю’  (действительньїй  залог, 
переходность),  Мекасіа  зи  зе  йасі  га  кагпи  и  зкоН  Іикіі  'Некогда  учеников  в  школе 
в  наказание  били’  (страдательньїй  залог,  переходность),  засіа  зе  Іисез  ро  §1ауі 
'сейчас  бьешь  себя  по  голове’  (собственно  возвратное  значение),  Мііап  і  Масіа  зе 
Іики  'Милан  и  Нада  дерутся’  (взаимно-возвратное  значение),  по§а  зе  Іисе  о  по§и 
'нога  бьется  о  ногу’  (медиальное  значение). 

Бинарная  категория  совершенного/несовершенного  вида  охватьівает  по- 
давляющее  большинство  глаголов  С.-х.я.;  она  в  вьісокой  (но  меньшей,  чем  в  рус- 
ском  язьіке)  степени  грамматикализована,  имеет  преимущественно  морфологи- 
ческое  вьіражение  и  является  ведущей  составляющей  единой  видо-временной 
системьі,  близкой  к  русской.  Вьіделение  чисто  видового  и  временного  значення 
возможно  лишь  ограниченно,  поскольку  категории  вида  и  времени  в  славянских 
язьїках  находятся  в  крайнє  сложном  соотношении  и  взаимозависимости.  Глагольї 
несовершенного  вида  образуют  формьі  всех  трех  временньїх  ступеней,  у  глаголов 
совершенного  вида  отсутствует  значение  актуального  презенса.  Императивное 
дебитивное  значение  могут  иметь  оба  вида,  прохибитивное,  однако,  более  свой- 
ственно  формам  несовершенного  вида:  дебитивное  (Ма)різі!  '(На)пиши!’  и  про¬ 
хибитивное  Ме  різі!.  Мето]  різаіі!  'Не  пиши!’.  Имеется  значительная  группа  по- 
тенциально  двувидовьіх  глаголов,  часто  иностранного  происхождения,  нередко 
вьісокочастотньїх,  чье  актуальное  видовое  значение  задается  контекстом: 
ап§а20УаІі  'ангажировать’,  сезШаІі  'поздравлять/поздравить’,  сиіі  'сльїшать/усльї- 
шать’,  сііріотітіі  'получать/получить  диплом’,  сіогискоуаіі  'завтракать/позавтра- 
кать\  ]іпапзігаІі  'финансировать’,  ітепоуаіі  'назьівать/назвать’,  ігоіоуаіі  'изоли- 
ровать\]езІі  'есть/кушать’,  коп/ізкоуаіі  'конфисковать’,  оЬтгоуаІі  'образовьівать/ 
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образовать’,  ге§гШоуа{і  'рекрутировать’,  тсШі  'обедать/пообедать’,  зауфеШШі 
'советовать/посоветовать’,  Іеіе/опітіі  'говорить  (звонить)/поговорить  (позво- 
нить)  по  телефону’,  ІеІе§га/ітІі  'телеграфировать’,  уфепсаіі  'венчать’,  уесетіі 
'ужинать/поужинать’,  уегаіі  'связьівать/связать’,  уісіфеіі  'видеть/увидеть’.  Боль- 
шинство  непроизводньїх  форм  глагола  —  несовершенного  вида.  Основное  сред- 
ство  видообразования  —  аффиксация.  Префиксацией  образуются  глагольї  со- 
вершенного  вида  (от  глаголов  как  совершенного,  так  и  несовершенного  вида). 
При  зтом,  однако,  практически  всегда  имеет  место  слияние  грамматического  и 
лексического  значення,  изменение  способа  действия:  сііаіі  'читать’  — ргосіїаіі 
'прочитать’,  тсіШ  'работать’  — ргетсіііі  'переработать’.  Суффиксацией  образу¬ 
ются  формьі  обоих  видов:  §итІі  'толкать’  —  §игпиіі  'толкнуть’,  ротосі  'по- 
мочь’ — рота§аІі  'помотать’.  Возможна  множественная  видовая  трансформация 
(при  одновременной  смене  способа  действия):  §1есіа1і  'смотреть’  — рге§1есіа1і 
'просмотреть’  — рге§1есіауа1і  'просматривать’  — роІ8рге§Іе(іауаІі  'напросматри- 
вать’.  Некоторьіе  глагольї  не  образуют  видовой  парьі,  например,  глагол  совер¬ 
шенного  вида  гесі  'сказать’  (несовершенньїй  вид  вьіражается  глаголом  §оуогШ 
'говорить’);  глагольї  несовершенного  вида:  тосі  'мочь/бьіть  в  состоянии’,  зтфеіі 
'сметь’,  ит(феІі  'уметь’.  Непроизводньїе  глагольї  (однонаправленного)  движе- 
ния  являются  по  сути  своей  вневидовьіми,  формально  имея  форму  несовершен¬ 
ного  вида.  Некоторьіе  из  них  имеют  супплетивньїе  видовьіе  парьі:  оіісі  'уйти’  — 
осіІагШ  'уходить’,  пасі  'найти’  —  паїагііі  'находить’,  сіосі  'прийти’  —  сіоІагШ 
'приходить’.  От  префиксальньїх  форм  глаголов  движения  (в  широком  смьісле) 
формьі  несовершенного  вида  могут  образовьіваться  безаффиксальньїм  способом: 
с{оп(феІі  {(іопезіі)  'принести’  —  СІ0П05Ш  'приносить’,  паради  'напасть’  —  парасіаіі 
'нападать’.  Категория  вида  охватьівает  как  личньїе,  так  и  неличньїе  формьі  глагола. 

Еще  один  компонент  видо-временной  системьі  С.-х.я.  —  семантическая  кате¬ 
гория  способа  глагольного  действия,  благодаря  богатой  мор- 
фологии  весьма  развитая  и  обладающая  вьісоким  функциональньїм  потенциалом. 
Способ  глагольного  действия  изучен  слабо  и  часто  описьівается  вместе  с  видом. 
Основньїе  семантические  типьі: 

1)  непрерьівность/кратность:  а)  дуративность  (ЬогШ  зе  'бороться’,  §оуогШ 
'говорить’  —  несов.  вид),  б)  итеративность  {гаіуагаіі  'закривать’,  иЬуаіі  'уби¬ 
вать’,  расіаіі  'падать’  —  несов.  вид;  при  множественном  субьекте/обьекте  —  дис- 
трибутивность);  в)  однократность  (раі:1і  '(у)пасть’,  зкосШ  'пригнуть’,  §итиІі 
'толкнуть’  —  сов.  вид); 

2)  каузальность:  а)  фактитивность  {(ро)Ь(феІШ  '(по)белить/отбелить’,  зфесіаііі 
зфезіі  'садиться/сесть’),  которой  противостоит  б)  стативность  {Ь(феІШ  зе  'бе- 
леть(ся)’,  5(і)е(і(і)еіі  'сидеть’); 

3)  результат:  а)  постепенное  протекание,  результат  действия  виден  в  каждой 
фазе  {§тсіі  (киси)  'строит  (дом)’  и  б)  собственно  результативность  {киуаіі  (кикаіі)І 
зкиуаіі  (зкиїгаіі)  'варить/сварить’,  гиіфеїіірогиіфеїі  'желтеть/пожелтеть’); 

4)  фазовость:  а)  инхоативность  (роІагііНросі  'отправляться/отправиться’,  росі- 
піайіросей  'начинать/начать’),  б)  финитивность  {сІо§гайІуаІіІсІо§га(іШ  'достраи- 
вать/достроить’); 

5)  интенсивность  (относительно  норми;  одновременно  градационное  значе- 
ние):  а)  диминутивность  (§гіскаІіІ§гіспиІі  'грьізть’,  роі§гауаІіІроі§гаІі  зе  'поигрьі- 
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вать/поиграть’),  б)  аугментативность  {ргеіейайіргеіезй  8е  'переедать/переесть’, 
рге8аІ]аііІрге50ІШ  'пересаливать/пересолить’),  в)  более  високая  степень  интен- 
сивности  (результата)  относительно  некой  другой  {пасіі§туаІі/пасІі§тІі  'обьігрьі- 
вать/обьіграть’); 

6)  интенсивность  (без  соотнесения  с  нормой):  а)  интенсивность  (га2УЄ5:еІ]ауаІі/ 
гагуезеІШ  8е  'развеселяться/  развеселиться’,  гатШіаШгапіШШ  8е  'задумьіваться/ 
задуматься’),  б)  интенсивно-результативньїй  способ  действия  {пасііаіі  8е  'начи¬ 
таться’,  паіезіі  8е  'наесться’  (обьічно  совершенньїй  вид). 

Возможньї  и  другие  классификации. 

Основнеє  средство  формообразования  —  аффиксация,  в  том  числе  множест- 
венная. 

В  С.-х.я.  имеется  три  наклонения:  изьявительное,  повелительное,  сосла- 
гательное.  Значение  наклонения  вьіражается  преимущественно  морфологически 
(изьявительное,  сослагательное,  1  -е  лицо  множественного  числа  и  2-е  лицо  един- 
ственного  и  множественного  числа  повелительного  наклонения).  Иногда  вьіделя- 
етея  четвертне  наклонение  —  оптатив,  —  не  имеющее  собственного  морфологи- 
ческого  вьіражения.  Категории  времени  и  лица  полностью  представленьї  только  в 
изьявительном  наклонении. 

Наряду  с  синтетическими  формами  повелительного  наклонения  (сі1а](1е)! 
'читай(те)!’,  секціто ]о8  таїо!  'подождем  еще  немного!’),  весьма  распространена 
в  данном  значений  полисемантическая  балканская  конструкция  «сіа  +  личная 
форма  глагола  в  настоящем  времени»:  сіа  тсііто  '(давайте)  работать’  (1л.  мн.  ч.), 
сіа  секат  '(я)  (должен,  хочу,  буду)  ждать/мне  нужно  ждать’  (в  1-м  лице  единст- 
венного  числа  императивность  может  бьіть  значительно  ослабленной;  актуальнеє 
значение  задаетея  контекстуально).  Лексическими  маркерами  повелительного 
наклонения  служат  прежде  всего  частицьі:  1)  пека  (при  глаголах  в  форме  3-го  ли¬ 
ца  единственного  и  множественного  числа)  употребляется  с  формами  настояще- 
го  времени  {пека  Ьфегі  'пусть  бежит’,  пека  сіойи  'пусть  придут’)  и,  кроме 
собственно  императивного,  вьіражает  широкий  спектр  модальньїх  значений  — 
разрешения,  согласия  и  т.  п.;  2)  заимствованная  из  турецкого  язьїка  Іга]сіе  (1  л. 
мн.  ч.  На](іето,  2  л.  мн.  ч.  На](іеіе),  при  которой  могут  бьіть  как  формьі  повели¬ 
тельного  наклонения,  так  и  конструкция  «сіа  +  личная  форма  глагола  в  настоя¬ 
щем  времени»  {Наісіе,  ігШ  (сіа  ігійек)  оуато!  'Давай,  вьіходи  сюда!’).  Значение 
запрещения  вьіражается  с  помощью  запретительного  модального  глагола 
пето](іе),  употребляющегося  с  формами  инфинитива  и  его  зквивалента  —  кон- 
струкции  «(іа  +  личная  форма  глагола  в  настоящем  времени»:  Мето]  сіа  (іоіагіз! 
'Не  смей  приходить!’,  Мето]іе ріакаіі!  'Не  плачьте!’.  Синтетическое  повелитель¬ 
ное  наклонение  (только  в  форме  2-го  лица  единственного  числа)  может  употреб- 
ляться  в  функции  (исторического)  нарратива:  РоЬипі  іи  8е  8гЬіп  росі  Сгпіт 
Вогйі]ет,  зкосі  ш  зуаке  зігапе,  роіисі  Тигке  ро  8итасіі]і,  рораіі  іт  киїе  і  игті 
§тсіоуе...  'Восетал  тут  серб  под  Черньїм  Георгием,  вскочил  со  всех  сторон,  по- 
бил  турок  по  Шумадии,  пожег  их  башни  и  взял  города...’  Так  назьіваемьій  гно- 
мический  императив  употребляется  в  пословицах:  Сіпі  сіоЬго,  пе  ка]  8е,  сіпі  гіо, 
пасіа]  8е  'Делаешь  добро  —  не  кайся,  делаешь  зло  —  надейся!’. 

С.-х.я.  имеет  две  формьі  сослагательного  наклонения,  образуемого  сочетанием 
действительного  причастия  основного  глагола  и  аориста  связки  ЬШ  'бьіть’,  в  со- 
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слагательном  II  дополненньїм  действительньїм  причастием  того  же  глагола  (со- 
слагательное  І:  тсіііа  ЬіН  'я  бьі  работала’,  сіозао  Ьі  'он  бьі  пришел’;  сослагатель- 
ное  II:  пе  Ьі  8е  Ьіо  гасіоуоіііо  '(он)  не  бьіл  бьі  удовлетворен’).  Спектр  значений 
весьма  піирок:  возможность,  желание,  условие,  намерение,  утверждение  (с  варь- 
ирующейся  степенью  уверенности),  предположение,  уверенность;  для  усиления 
значення  или  для  дополнительньїх  модальньїх  оттенков  часто  употребляются 
лексические  маркерьі:  О,  како  Ьі  8е  соуфек  їеііо  ігуисі  осіаусіе!  'О,  как  бьі  человек 
хотел  ввібраться  отсюда!’  (оптатив),  Оапаз  Ьі,  ргета  іоте,  то§ао  ЬШ  реіак  Ні 
шЬоіа  'Сегодня,  следовательно,  могла  бьі  бьіть  пятница  или  суббота’  (неуверен- 
ность),  Касі  Ьізто  іт  8е  оЬгаііІі  га  ротос,  ті  іи  ротос  петіпоупо  Ьізто  сІоЬіІі 
'Если  бьі  (мьі)  обратились  к  ним  за  помощью,  то  (мьі)  бьі  зту  помощь  непременно 
полупили’  (ирреальность),  8іо  Ьі  іако  сіо  росіпе  ргєуєо,  іо  Ьі  ро8Іе  росіпе  тепі  сііао 
'То,  что  он  переводил  до  обеда,  он  мне  после  обеда  читал’  (обьічное,  повторяю- 
щееся  действие  в  пропілом).  Сослагательное  II  употребляется  значительно  реже, 
особенно  в  разговорной  речи,  и  является,  в  определенной  степени,  аналогом  со- 
слагательного  І  в  плане  прошедшего  времени  при  значительном  усилении  момен- 
та  невозможности,  неосуществимости  действия,  вьіраженного  основньїм  глаго¬ 
лом:  Такау  §а  осі^оуог  2ас(і])еІо  пе  Ьі  Ьіо  гасіоуоЦіо  'Такой  ответ  его  действительно 
не  смог  бьі  удовл створить’,  Оа  пуеш  Ьііі  и  сгкуі  зіагі  Уіпсіс  Ьіо  Ьі  ти  осі^оуогіо 
такагкіо  'Если  бьі  они  бьіли  не  в  церкви,  старик  Винчич  ему  кое-что  ответил  бьТ. 

Иногда  оптатив  семантически  вьіделяется  как  особое  наклонение,  приближа- 
ясь  к  значенню  преформативности:  Їіу(і)е1і  тІаНепсі!  (поздравление  молодоже- 
нам),  ОоЬго  сіоШ!  'Добро  пожаловать!’,  (7  гсігауЦи  розіа  і  кіо  ігагік  пакіа!  'Йди 
здоровой  и  найди  то,  что  ищепіь!’  (благопожелание),  Во§§а  (пе)  иЬіо!  (проклятие). 

Глагол  обладает  грамматикализованньїм  вьіражением  временньїх  отно- 
шений  (в  тесной  связи  с  категориями  вида  и  способа  действия).  Временньїе  зна¬ 
чення  могут  бьіть  абсолютньїми  (соотнесение  с  моментом  говорения)  и  относи- 
тельньїми  (соотнесение  с  некоторьім  другим  моментом).  Наряду  с  основньїм  зна- 
чением,  каждая  временная  форма  С.-х.я.  может  использоваться  для  вьіражения 
других  временньїх  и  невременньїх,  в  нервую  очередь,  модальньїх  отношений. 
Зто  касается  прежде  всего  форм  настоящего  времени  (значение  актуального  на- 
стоящего  могут  иметь  только  глагольї  несовершенного  вида).  Характерний  для 
настоящего  времени  является  функция  нарративного  и  исторического  презенса 
(прерьівность  наррации  маркирована  формами  совершенного  вида).  Формьі  несо- 
вершенного  вида  достаточно  свободно  употребляются  в  функции  будущего  І, 
формьі  совершенного  вида  обьічно  употребляются  только  в  зависимьіх  синтакси- 
ческих  конструкциях. 

Основньїм  средством  вьіражения  прошедшего  времени  в  современном  с.-х.я. 
является  перфект,  в  значительной  степени  утерявший  собственно  перфектньїе 
значення  и  образующийся  от  глаголов  обоих  видов.  Медиальньїе  глагольї  совер¬ 
шенного  вида  в  перфекте  имеют  значение  результатива  при  определенной  адьек- 
тивизации  значення  действительного  причастия  (сближающегося  со  значением 
страдательного):  То  8е  опа]  катеп  ргеіуогіо  и  гіаіо,  іе  зуа  као  шпсе  'Зто  тот  ка- 
мень  превратился  в  золото  и  сияет,  как  солнце’.  Бессвязочньїе  формьі  перфекта 
нейтральньї  при  синтаксически  обусловленном  употреблении,  например,  в  3-м 
лице  возвратньїх  глаголов.  Конструкции  «личная  форма  будущего  времени  гла- 
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гола-связки  'бьіть’  +  перфект  основного  глагола»  могут,  кроме  собственно  вре- 
менного  (относительного)  значення  (Кай  8е  ропоуо  уісііто,  іа  си  ЬШ  роїогіо  8Уе 
ізрііе  'Когда  мьі  вновь  увидимся,  я  уже  сдам  все  зкзаменьї’),  вьіражать  предпо- 
ложение,  гипотетичность:  Вісе  рао  т(і])е§  'Вероятно  (я  предполагаю,  что),  вьі- 
пал  снег’.  Современньїй  С.-х.я.  сохраняет  остаточньїе  формьі  синтетических  пре- 
теритов:  аорист  и  имперфект.  Аорист  утерян  в  чакавском  и  кайкавском,  а  также 
во  многих  (особенно  западньїх)  говорах  пітокавского  диалекта.  Он  более  присущ 
письменньїм  формам  язьїка,  особенно  беллетристике,  где,  кроме  собственно  вре- 
менного,  может  иметь  модальное  (особенно  в  язьіке  фольклора  и  в  разговорной 
речи:  ОоЬго,  касі  песек  сіа  исиііз,  ]а  осіоН  и  ка/апи  'Ладно,  если  не  замолчипіь,  я 
попіел  (пойду)  в  кафе’)  и  гномическое  (вневременное,  афористическое)  значение 
(обьічно  в  пословицах  и  т.  п.):  Мко  8е  пе  о§ге]а  па  іийет  о§п]І8іи  'Никто  не  смо- 
жет  согреться  чужим  огнем’.  Аорист  образуется  почти  исключительно  от  глаго- 
лов  совершенного  вида  и  вьіражает  немаркированное  прошедшее  (в  художест- 
венной  литературе):  росека  пеко  уг(і])ете  ра  рокиса  ореі  'подождал,  -а  некоторое 
время  и  постучал,  -а  снова’.  Имперфект  (образуется  только  от  глаголов  несовер- 
шенного  вида)  в  современном  С.-х.я.  весьма  редок,  особенно  в  западньїх  регио- 
нах,  в  диалектах  и  в  целом  в  устной  речи,  но  может  встречаться  в  индивидуаль- 
ном  авторском  язьіке,  где,  в  противоположность  аористу,  несет  оттенок  продол- 
жительности  действия  в  пропілом:  Ьуаке  сіоЬа  ргоІфеіпіН  оіщ'а  'бьіл  период 
летних  бурь’.  Плюсквамперфект  редко  употребляется  в  устной  речи,  в  деловом  и 
техническом  етиле,  но  может  встречаться  в  беллетристике  и  поззии  как  характе¬ 
ристика  индивидуального  авторского  язьїка.  Он  вьіражает  таксисньїе  значення, 
преимущественно  предшествование  относительно  некоторого  момента  в  про¬ 
пілом;  возможно  также  вьіражение  одновременности  и  следования.  Актуальнеє 
значение  задается  лексическими  показателями,  темпоральньїми  и  модальньїми, 
формами  деепричастия  настоящего  времени:  сіок  'пока’,  іо§  сіапа  'в  тот  день’,  касі 
'когда’,  угаса]исі  8е  'возвращаясь’.  В  современном  С.-х.я.  более  распространеньї 
формьі  плюсквамперфекта  глаголов  совершенного  вида. 

Основньїм  средством  формального  вьіражения  значення  будущего  времени  яв- 
ляется  будущее  І,  образуемое  от  глаголов  обоих  видов  с  помощью  глагола 
'хотеть’  в  полной  {Носето  Іі ргісаіі  'мьі  будем  разговаривать’)  или  краткой  форме 
(ргісасето  (хорв.  ргісаі  сето),  ті  сето  ргісаіі,  ті  сето  сіа  ргісато  'поговорим, 
будем  разговаривать’).  Наблюдается  определенная  конкуренция  между  исполь- 
зованием  в  составе  форм  будущего  времени  инфинитива  и  конструкции 
«сіа  +  форма  глагола  в  настоящем  времени»  {іі  сез  сіоЬііі  —  іі  сез  сіа  сіоЬуез  'тьі 
получишь’).  Использование  инфинитива  более  характерно  для  западньїх  регио- 
нов,  конструкции  с  сіа  —  для  восточньїх.  При  относительном  употреблении  бу¬ 
дущего  І  момент  соотнесения  может  находиться  как  в  прошлом  {Ма  ігі  сіапа  ргуе 
пе§о  се  роЬуесі,  М.  парізе  різто  'За  три  дня  до  побега  М.  написал  письмо’)  —  та- 
кое  употребление  в  современном  С.-х.я.  сокращается,  так  и  в  будущем  {Ва  си 
§гасііі  Ь’уеіа  тапазііга,  §сі]е  се  гіууеі  тпо§і  каїийегі  'Я  построю  бельїй  монастьірь, 
где  будет  жить  много  монахов’).  Собственно  временное  значение  здесь  может 
подчиняться  модальному.  Для  будущего  І  характерно  модальное  употребление 
{І2ІСІЄ  ти  сіаіеко  и  зизгеі  како  се  §а  рге  зуік  рогсігауііі  'Вьішел/-а  ему  навстречу, 
чтобьі  приветствовать  его  раньше  всех’),  возможно  и  гномическое,  часто  в  по- 
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словицах  {Оа]  рзеШ  рг8І  сіа  §а  оііге,  опо  се  Іі  сеіи  гики  икуаШі  'Дай  псу  палец  по¬ 
лизать,  он  всю  руку  отхватит’).  Неоднозначно  интерпретируются  формьі  будуще- 
го  II  (иногда  назьіваемого  условньїм  будущим),  образующиеся  преимущественно 
от  глаголов  несовершенного  вида  и  обьічно  вьіражающие  значение  предпіество- 
вания.  Его  синтаксическим  зквивалентом  вьіступают  формьі  глаголов  соверпіен- 
ного  вида  в  настоящем  времени:  Ако  оп  іо  пе  исіпі,  ті  сето  іе  осітак  ро§иЬШ 
'Если  он  зтого  не  сделает,  то  мьі  тебя  тотчас  убьем’. 

У  причастий  С.-х.я.  временное  значение  нейтрализовано,  но  сохранено  у  дее- 
причастий:  Ос{§оуага]исі,  оп  пі]е  то§ао  йа  §1ес1а  ті  и  осі  'Отвечая,  он  не  мог 
смотреть  мне  в  глаза’  (см.  2.4. 0.). 

Репертуар  средств  вьіражения  модальности  в  С.-х.я.  весьма  богат.  Он 
включает  в  себя  как  лексические  (модальньїе  слова  в  піироком  смьісле  слова: 
частицьі,  местоименньїе  наречия,  местоимения),  так  и  морфологические  (вре- 
менньїе  формьі  глагола,  оценочно-модальньїе  аффиксьі),  просодические  и  син- 
таксические  (инверсия,  типьі  гипотаксиса  и  т.  п.)  средства. 

Модальное  значение  глагольньїх  времен.  Настоящее  время  может  вьіражать 
значение  субьективной  модальности:  8іо  пе  сіоАек?  'Почему  не  приходить?’.  В 
таком  употреблении  вьісокочастотна  (обьічно  в  несамостоятельной  синтаксиче- 
ской  позиции)  конструкция  «сіа  +  личная  форма  глагола  в  настоящем  времени» 
при  модальних  глаголах  {Ті  гпак  іо  сіа  гасіік  'Тьі  умеешь  зто  делать’),  субститу¬ 
том  которой  служат  инфинитивньїе  конструкции  (Ті  2пак  іо  гасіііі  'Тьі  умеешь  зто 
делать’).  Бессвязочньїй  перфект  вьіражает  преимущественно  модальньїе  значення 
(императивньїе,  оптативньїе,  зкскламационньїе,  змотивньїе  (благословення,  за- 
клятия),  а  также  уступительньїе,  кондициональньїе,  гипотетические  и  т.  п.)  (воз- 
можна  и  полная  форма):  ЇІу(е/і)о!  'Да  здравствует!’,  Секао  пе  секао  песек  сіоЬііі 
'Ждал  —  не  ждал,  не  получишь’,  Ко  паз  сІУо]е  газіауіо,  Ьо§  §а  з  уфегот  газіауіо 
'Кто  нас  разлучит,  того  (пусть)  Бог  от  верьі  отлучит’,  Ргорао  зі  '(Тьі)  пропал’. 
Значение  долженствования  имеют  и  конструкции  со  вспомогательньїм  глаголом 
'бьіть’  и  инфинитивом  основного  глагола:  Віо  гапі]е  сіосі  (архаическая  форма) 
'(Нужно)  бьіло  прийти  раньте’.  Аорист,  особенно  в  беллетристике,  также  может 
иметь  модальное  значение:  Ак’  пе  ройок,  песи  уіс1]еі  (1га§е  'Если  не  пойду,  не 
увижу  любимой’.  Модальний  имперфект  в  современном  С.-х.я.  как  правило  за- 
меняется  кондиционалом:  Осіізіа  §а  ро§иЬііі  зсазе  ро§иЬіо  Ьі  'Он  в  самом  деле 
хотел  его  погубить  (но  не  погубил)’.  Модальное  употребление  характерно  для 
будущего  І,  часто  дополняемого  лексическими  маркерами  (прохибитивное,  им- 
перативное  значение,  долженствование,  намерение,  возможность,  уступка,  неиз- 
бежность,  уверенность,  неопределенность):  І/гесез  зуо]е  зігагі,  ра  ісі  'Бери  вещи 
и  марш’,  Ако  сез  тепе  зіизаіі,  іо  сіа  пе  исіпіз  'Если  послушаешь  меня,  то  зтого  не 
сделаешь’,  І2ІСІЄ  ти  сіаіеко  и  зизгеі  како  се  §а  рг(іі)е  зуік  р02с1гауііі '  Вьішел,  -а  ему 
навстречу,  чтобьі  приветствовать  его  раньте  всех’,  УаЦсіа  се  і  іо  ргосі  'Верно,  и 
зто  пройд ет’.  Для  будущего  II,  обьічно  употребляющегося  в  несамостоятельннх 
синтаксических  конструкциях  (см.  2.5.4.),  в  целом  характерно  скореє  модальное 
значение  гипотетичности,  чем  собственно  временное,  благодаря  чему  его  иногда 
относят  к  сфере  наклонения,  а  не  времени:  Висіез  Іі  і  (іаІ]е  іако  гасііо...  'Если  и 
дальше  будешь  так  работать...’,  ...зато  ако  Ьисіе  ітао  зІоЬойи  '...только  если 
будет  свободен’. 
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2.3.6.  Формальнеє  вьіражение  категории  л  и  ц  а  имеют  личньїе  и  притяжа- 
тельньїе  местоимения  и  личньїе  формьі  глагола  (см.  2.4.О.).  У  местоимения  она 
вьіражена  лексически,  у  глагола  морфологически  (в  сопряжении  с  вьіражением 
числа)  и  представляет  собой  злемент  системьі  спряження.  Вьіражение  персо- 
нальности  у  местоименньїх  форм  независимое,  в  то  время  как  у  глагола  оно  под- 
чинено  согласованию.  Зто  ведет  к  избьіточности  средств  вьіражения,  позволяю- 
щей  опущение  формального  местоименного  вьіражения  лица-субьекта.  Такое 
опущение  возможно  прежде  всего  в  разговорном  употреблении  и  в  перфектньїх 
конструкциях:  ВоЬіо  зат  ротки  '(Я)  получил  сообщение’,  Оіішо ]е  па  тоге  '(Он) 
уехал  на  море’. 

Центром  поля  персональности  является  1-е  лицо,  т.  е.  говорящий  и  его  зкви- 
валентьі  (грамматический/логический  субьект).  Периферию  поля  составляют 
предметное  3-є  лицо  и  безличньїе  конструкции,  широко  представленньїе  в 
С.-х.я. 

в  с.-х.я.  различаютея  три  типа  безличньїх  конструкций:  1)  предикат  вьіражен 
безличньїм  глаголом  с  незанятой  глубинной  субьектной  валентностью:  Сгті 
'Гремит’;  2)  анонимньїй  агенс;  предикат  —  личная  форма  глагола  с  безличньїм 
значением  (усиленньїм  рефлексивньїм  постфиксом  зе',  зти  формьі  вьісокопро- 
дуктивньї:  Ігсіаіека  зе  УІсі())еІо  сіа...  'Издалека  бьіло  видно,  что...’,  Ро  §гасІи  зе 
§оуогіІо  о...  'По  городу  говорили  о...’;  З )  ядром  предиката  вьіступает  наречие 
или  существительное  в  адвербиальной  функции,  глагол  в  инфинитиве,  обоб- 
щенньїй  логический  субьект:  ВоІ]е  ]е  ро§іпиІі  пе§о  Шерпа  сіуогШ  'Лучше 
погибнуть,  чем  прислуживать  чужаку’,  Тезко ]е  2Іу(і)еіі  а  пе  гасНіі  'Тяжело  жить 
и  не  работать’.  К  безличньїм  относятея  и  конструкции  с  модальньїми 
маркерами  типа  ігеЬа  'нужно’:  ігеЬа  зе  ЬогШ  (сіа  зе  Ьогі)  'нужно  бороться’.  К 
собственно  безличньїм  семантически  близки  неопределенно-личньїе  и  обоб- 
щенно-личньїе  конструкции:  РауіИ  зи  з  Кораопіка  (іа  ]е  зп(у)е§  ро§осІап  га 
зкііап]е  'С  Копаоника  сообщили,  что  снег  пригоден  для  льіжного  спорта’. 
Субьект  обобщенно-личньїх  предложений  подразумевает  любого  адресата, 
глагол  стоит  во  2-м  лице  единственного  или  множественного  числа  повели- 
тельного  наклонения:  Сига/'  зе рза!  'Берегись  собаки!’.  Не  Іира](1е)  па  угаїа  'Не 
стучи(те)  в  дверь’. 

Местоименньїе  личньїе  формьі  являютея  важньїм  средством  ориентации  отно- 
сительно  позиции  говорящего  в  вьісказьівании.  Одним  из  главньїх  дейктических 
средств  С.-х.я.  является  развитая  система  указательньїх  местоимений  с  трехсту- 
пенчатой  шкалой  удаления  относительно  говорящего  при  ярко  вьіраженной  связи 
между  временной  и  пространственной  семантикой:  1)  ого/'  'зтот’  —  сфера  1-го 
лица,  то,  о  чем  в  данньїй  момент  говоритея,  или  то,  что  еще  будет  сказано:  и 
оуот  сіапки  §оуогі  зе  о...  'в  данной  статье  говоритея  о...’,  касі  зе  зує  ште  и  оЬгіг, 
тогето  гакІіисШ  оуо...  'приняв  все  во  внимание,  мьі  можем  заключить 
следующее...’;  2)  іа]  'тот’  —  сфера  2-го  лица,  то,  о  чем  уже  шла  речь:  касі  зе  зує 
іо  игте  и  оЬгіг...  'если  принять  все  зто  во  внимание...’;  3)  опа]  'тот’,  'там’  — 
сфера  3-го  лица.  Функционально  близки  к  указательному  местоимению  его  дери- 
ватьі  —  местоименньїе  прилагательньїе,  сохраняющие  шкалу  удаленности: 
оуакау,  іакау,  опакау  'такой’  (по  качеству),  оуоіік,  іоіік,  опоіік  'такой’  (по 
количеству);  интенсификаторьі  субьектно-обьектньїх  указательньїх,  а  иногда  и 
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личньїх  местоимений  и  существительньїх:  шт  'сам’,  Ші  'такой  же’,  'тот  самьій’. 
Дейктические  функции  вьіполняют  и  другие  разрядьі  местоимений:  относитель- 
ньіе,  вопросительньїе  и  другие  местоимения  в  вопросительной  функции  (ко]і? 
'которьій?’,  какау?  'какой?’,  суі?  'чей?’),  а  также  частицьі,  модальньїе  слова  и 
конструкции. 

Некоторьіе  авторьі  вьіделяют  —  как  дейктически  значимьій  класе  —  так  назьі- 
ваемьіе  местоименньїе  наречия  (П.  Пипер):  (іакіе  'итак,  следовательно’,  'значит’, 
§(іе  'где’,  кисіа  'куда’,  тпо§о  '(на)много’,  ргета  Іоте  'то  єсть,  соответственно’, 
гасіі  'ради,  для’,  засіа  'сейчас,  теперь’,  і:а!:уіт  'совсем,  полностью’,  Іато  'там’, 
'туда’,  иоркіе  (иорсе)  'вообще’,  'в  целом’,  гаїо  'позтому’,  2Ьо§  'из-за,  вследствие’. 
Их  основньїе  семантические  типьі:  местоименньїе  наречия  пространства,  време- 
ни,  образа  действия,  количества,  цели,  следствия. 

Прилагательное  имеет  грамматикализованное  (остаточное)  вьіражение  о  п  - 
ределенности.  Неопределенньїе  формьі  имеют  словоизменительную  пара¬ 
дигму  именного,  определенньїе  —  местоименного  склонения  (см.  2.4.О.).  Неоп- 
ределенная  форма  обозначает  лишь  общий  признак  референта,  отвечая  на  вопрос 
какау?  'какой/каков?’,  опред єлейная  дополнительно  уточняет  референта  (класе 
референтов),  отвечая  на  вопрос  ко]і?  'которьій?’.  Вьібор  формьі  задаетея  синтак- 
сическим  статусом  прилагательного  —  в  предикативной  функции  вьіступают 
лишь  неопределенньїе  {карні ]е  поу  'пальто  новое’),  в  атрибутивной  —  чаще  оп¬ 
ределенньїе  формьі  {зіагізіагі  соуфек  'старьій  человек’).  В  обеих  формах  может 
вьіступать  лишь  качественное  прилагательное.  При  указательном  местоимении,  а 
также  в  составе  имени  собственного  возможна  лишь  определенная  форма.  Толь- 
ко  определенную  форму  имеют  некоторьіе  непроизводньїе  прилагательньїе  (іагкі 
'яркий’,  'огненньїй’),  формьі  на  -сі  {8І(і)е(іесі  '(по)следующий’,  Шисі  'следующий, 
будущий’),  пространственно-временньїе  формьі  {сіеші  'правьій’,  поспі  'ночной’, 
т(і)е8еспі  '(еже)месячньій’,  апіікпі  'античньїй’),  формьі  на  -пі! -апН -епі  {кисні 
'домашний’,  тсіпі  'рабочий’,  шпсапі  'солнечньїй’).  Притяжательньїе  прилага¬ 
тельньїе  —  в  зависимости  от  морфологического  оформлення  —  могут  иметь  либо 
только  определенную  (формьі  на  -ііі-пііі-щії-зкії-кі  —  когіі  'козий’,  іиІат]і 
'утренний’,  ипиітщі  'внутренний’,  §т(І5кі  'городской’),  либо  только  неопреде- 
ленную  форму  (формьі  на  -оу/-єу/-і]єу/-іп  —  зіпоу  'сьінов(ний)’,  сіги§оу 
'принадлежащий  приятелю’,  зігісєу  'дядин’,  зускгуіп  'свекровин’).  В  современ- 
ном  С.-х.я  категория  определенности  у  прилагательного  значительно  десеманти- 
зирована,  в  основном  за  счет  вьітеснения  из  употребления  неопределенньїх  форм 
(особенно  в  сербском  язьіке). 

Некоторьіе  местоимения  и  их  производньїе  вьіражают  неопределенность  лек- 
сически.  Зто  прежде  всего  неопределенньїе  местоимения  пекі,  пекакау  'какой- 
то’,  'какой-либо’,  песЦі  'чей-то’,  'чей-либо’,  пе(і)ко  'некто’,  пекіо  'нечто’,  пекоіік 
'несколько’,  составньїе  местоимения  С  -§0(1  '-либо’,  '-нибудь’  {(1)ко§осі  'кто  угод¬ 
но’,  ко]що(і  'какой  угодно’).  К  полю  отрицательной  определенности  относятея 
также  отрицательньїе  местоимения  піко]і,  пікакау  'никакой’,  'ни  один’,  пісуі 
'ничей’,  пі(і)ко  'никто’,  пікіа  'ничто’  и  общие  местоимения  $уакі,  зуакакау,  іко]і 
'всякий’,  'каждьій’.  Значение  неопределенности  способньї  вьіражать  отдельньїе 
временньїе  формьі  глагола  (см.  2.5.З.),  а  также  числительное  'один’  в  функции 
неопределенного  артикля. 
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Наряду  с  морфологическим  вьіражением  (см.  2.3.5.)  темпоральность 
(и  таксис)  может  иметь  синтаксическое  вьіражение  (временньїе  придаточньїе 
и  т.  п.,  см.  2.5.4.).  Основньїм  неграмматическим  средством  ее  вьіражения  служат 
различньїе  лексические  маркерьі.  Важную  роль  играет  при  зтом  обширньїй  класе 
местоименньїх  наречий,  причем  переход  между  временньїми  и  пространствен- 
ньіми  значеннями  может  бьіть  размьітьім,  что  обусловлено  глубинной  связью 
между  категориями  «время»  и  «пространство». 

Отрицание  вьіражается  преимущественно  лексически  (отрицательньїе 
местоимения,  частицьі  пе,  пі  и  их  дериватьі;  см.  также  2.5.З.).  Имеет  место 
стяжение  отрицательного  форманта  и  вспомогательньїх  глаголов  ітаіі 
'иметь’,  кі(і)еіі  'хотеть’,  ЬШ  'бьіть’:  1  л.  ед.  ч.  петат,  песи,  пізат',  З  л.  ед.  ч. 
пета,  песе,  пі]е. 

В  побудительньїх  предложениях  используютея  отрицательная  частица  пе  или 
прохибитивньїй  глагол  пето](іе)  'не,  не  надо’:  Ме  зтеіаііе! !  Мето]іе  сіа  зтеіаіе 
(зтеіаіі)!  'Не  метайте!’.  Маркерами  отрицания  служат  отрицательньїе  формьі 
местоимений  и  наречий:  Мі^ат  пізіа  сіопео  (сіопіо)  '(Я)  ничего  не  принес’,  Мкасі 
пе  уфегціїе  и  іо  'Никогда  зтому  не  верьте’.  Отрицание  может  относиться  как  к 
отдельньїм  злементам,  так  и  ко  всему  вьісказьіванию  (см.  2.5.4.).  В  С.-х.я.  пред¬ 
ставлено  славянское  двойное  отрицание:  Мко§  пізат  уісіео  (уісііо)  'Я  никого  не 
видел’. 

2.3.7.  Знаменательньїе  разрядьі  слов  С.-х.я.  (кроме  наречий)  разделяютея  на 
склоняемьіе  (частинно  обладающие  системой  компарации)  и  спрягаемьіе  (спо- 
собньїе  к  вьіражению  времени  и  тем  самьім  процессности).  С.-х.я.  имеет  два  типа 
склонения:  именной  (существительное,  неопределенньїе  формьі  прилагательно- 
го)  и  местоименно-адьективньїй  (местоимение,  определенньїе  формьі  прилага- 
тельного,  причастие).  Классификационной  доминантой  именного  склонения  яв- 
ляется  грамматический  род:  различаютея  два  склонения  женского  рода  и  одно 
мужекого/ереднего  рода  (єдиная  схема  классификации  в  грамматикографии  от- 
сутствует).  Деклинационная  система  упрощена  у  определенньїх  классов  место¬ 
имений  и  в  еще  большей  степени  у  числительного  (см.  2.4.О.). 

Семантические  группьі  существительньїх:  имена  собственньїе  (нали- 
чие  индивидуального  референта),  нарицательньїе  (внутри  нарицательньїх  соби- 
рательньїе,  обьічно  не  имеющие  формьі  множественного  числа),  вещественньїе. 
Грамматические  категории  существительного  —  род,  число,  падеж,  частинно 
одушевленность  вьіражаются  преимущественно  морфологически. 

Семантические  подгруппьі  прилагательньїх:  качественньїе,  вещест¬ 
венньїе  и  притяжательньїе  (єдиная  классификационная  схема  отсутствует). 
Грамматические  категории  у  прилагательного  не  самостоятельньї,  но  задаютея 
главньїм  словом  (обьічно  существительньїм  или  местоимением). 

Качественньїе  прилагательньїе  (частинно  и  наречия)  обладают  системой  гра- 
дации  (компарации).  Она  может  вьіражаться  как  морфологически  —  суффиксами 
сравнительной  степени  -(і)іі/-кі  (с  альтернацией  на  морфемним  шве)  и  дополни- 
тельной  префиксацией  компаративний  формьі  в  превосходной  степени,  так  и 
описательно  —  с  помощью  лексических  маркеров  уіке  'более’,  тап]е  'менее’, 
тпо§о  'много,  в  большой  степени’.  Примерьі:  ]ак  'сильньїй’  —  (паі)]асі  'самьій 
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(более)  сильньїй’,  УІ8ок  'вьісокий’  —  (па])уі§і  'самьій  (более)  вьісокий’,  кгаШк 
'краткий’  —  (паі)кгасі  'самьій  (более)  краткий’,  (іеЬео  'толстьій’  —  (паі)(іеЬІ]і 
'самьій  (более)  толстьій’.  Некоторьіе  парьі  образуются  супплетивно:  сіоЬаг  'хоро¬ 
ший’  —  (паі)ЬоІіі  '(самьій)  лучший’,  Іок  'плохой’  —  (паі)§огі  'самьій  плохой/ 
худший/наихудший’,  таїі  (таїеп)  'маленький’  —  (паі)тап]і  'самьій  малень- 
кий/меньший/наименьший’,  уеіік  'большой’  —  (па])уесі  'самьій  большой/боль- 
ший/наибольший’.  Златив  имеет  как  синтетическое,  так  и  описательное  вьіраже- 
ние,  ер.  'очень  большой’  ргеуеІік(і),  тпо§о уе  уеіік. 

Традиционно  вьіделяются  следующие  семантические  группьі  местоиме- 
н  и  й  (при  общей  гетерогенности  классификации): 

—  личньїе  (формьі  1-го  и  2-го  лица  не  имеют  категории  рода): ]а  'я’,  іі  'тьі’,  ті 
'мьі’,  VІ  'вьі’,  оп  'он’,  опа  'она’,  опо  'оно’,  опі,  опе,  опа  'они’  и  лично-возвратное 
5еЬе  (отнесение  к  субьекту;  род  и  число  не  вьіраженьї;  дефектная  падежная  пара¬ 
дигма);  вьісокочастотньї  знклитические  формьі; 

—  притяжательньїе  (местоимение-прилагательное):  то]  'мой’,  ґгоу  'твой’, 
п]е§оу  'его’,  п]еп  'ее’,  пак  'наш’,  уак  'ваш’,  п]іНоу  'их’  и  возвратно-притяжа- 
тельное  5ГО/'  'свой’  (отнесение  к  субьекту); 

—  указательньїе  (три  степени  удаленности  относительно  говорящего,  см. 
2.З.6.); 

—  относительньїе:  ко]і  'которьій’,  сі]і  'чей’,  какау  'какой/каков’  (по  качеству), 
коїік  'какой’  (по  количеству); 

—  вопросительньїе:  (і)ко  'кто?’  кіоікіа  'что?’  (не  вьіраженьї  лицо,  род,  чис¬ 
ло;  остаточная  падежная  парадигма);  в  некоторьіх  классификационньїх  схемах 
оба  зти  класса  обьединяются  в  один  —  относительно-вопросительньїх  место- 
имений; 

—  неопределенньїе:  пе(і)ко  'некто’,  пекіо  'нечто’,  (ро)пекі  'некоторьій,  какой- 
то’  (идентифицирующее),  пекакау  'некоторьій,  какой-то’  (по  качеству),  песі]і 
'чей-то’,  пекоіік  'некоторьій’  (по  количеству);  для  зтого  класса  характерна  вьіра- 
женная  нечеткость  полевой  структурьі,  дополнительньїе  модальньїе  и  оценочньїе 
оттенки  (см.  2.3. 6.); 

—  отрицательньїе:  пі(і)ко  'никто’,  пікіа  'ничто’,  пікакау  'никакой’,  пісі]і  'ни- 
чей’  (см.  2.3. 6.); 

—  общие  (иногда  вьіносимьіе  за  границьі  местоимений):  зау  'весь’,  5Уакі 
'всякий’,  'каждьій’,  ^уакоіік  'всякий’,  'каждьій’  (по  количеству),  зуакакау  'вся¬ 
кий’,  'каждьій’  (по  качеству);  а  также  ко]і  'которьій’,  коїік  'какой’,  какау  'какой’ 
и  производньїе  от  них  с  помощью  (модальних)  злементов  та,  §осі,  і-,  Ьііо:  та 
ко]і,  ікоіік,  ко]і  §о(і,  ко]і  Ьііо  с  общим  значением  'любой’,  'всякий’. 

Семантические  классьі  числительньїх:  определенно-количественньїе, 
неопределенно-количественньїе  или  собирательньїе,  порядковьіе  (морфологи- 
чески  прилагательньїе),  дробньїе.  В  структурним  отношении  различаются  про- 
стьіе  и  составньїе  числительньїе  (линейная  структура:  слева  направо  от  больше- 
го  к  меньшему  числу).  Из  количественньїх  числительньїх  только  ]есіап  'один’ 
имеет  полную  деклинационную  парадигму  (прилагательного),  согласуется  в 
роде,  числе,  падеже  (и  одушевленности)  с  определяемьім  словом  и  с  предика¬ 
том.  У  сіуа  и  оЬа(сІуа)  'два’  сокращена  парадигма  (особенно  в  сербском  язьіке). 
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особьіе  формьі  мужского/среднего  рода  сіуа,  оЬа(сІуа)  и  женского  рода  сіу(і])е, 
оЬе(с{у(і])е).  Еще  более  упрощена  парадигма  у  числительньїх  Ігі  'три’  и  сеіігі 
'четьіре’  (особенно  в  сербском  язьіке).  Согласуемьіе  слова  при  числительньїх  от 
двух  до  четьірех  в  именительном,  винительном  и  звательном  падеже  имеют 
форму  старого  двойственного  числа,  совпадающую  в  мужском  и  среднем  роде  с 
формой  родительного  падежа  единственного  числа,  а  в  женском  роде  —  с  фор- 
мой  именительного  падежа  множественного  числа.  Личное  местоимение  здесь 
имеет  форму  родительного  падежа  множественного  числа:  Мето  па^  ігі  'Йдем 
мьі  троє’.  В  остальньїх  падежах  —  соответствующие  формьі  множественного 
числа:  Вег  уаз  ігуи  Іако  сето  'Без  вас  троих  мьі  легко  обойдемся’;  Опіт  ігіта 
гесі  пека  8е  пе  каїе  'Зтим  троим  скажи,  чтобьі  не  іпутили’  (здесь  наблюдается 
тенденция  к  переходу  на  аналитическое  вьіражение,  особенно  в  сербском  язьі¬ 
ке):  Ш  ЗУЄ  сеіігі  зігапе  'со  всех  четьірех  сторон’.  Числительньїе  от  пяти  и  вьііпе 
систему  склонения  практически  утратили;  управляемьіе  слова  имеют  форму 
родительного  падежа  множественного  числа.  Числительньїе  от  одиннадцати  до 
девятнадцати,  а  также  десятки  и  сотий  представляют  собой  застьівпіие,  в  син- 
хронном  аспекте  синтетические  формьі:  ]е(іапае5і  'одиннадцать’,  (іуапаезі 
'двенадцать’  и  т.  д.,  сіуасіеі:е1  'двадцать’,  сеШезеі  'сорок’  и  т.  д.,  сІу(і)е5іа 
'двести’,/7еґ5'ґо  'пятьсот’  и  т.  д.  Собствснно  составньїе  формьі  представляют  со¬ 
бой  числительньїе  от  двадцяти  одного  до  двадцяти  девяти,  от  тридцяти  одного 
до  тридцяти  девяти  и  т.  д.  Форму  управляемого  слова  определяет  последний 
злемент.  Віоііпа  'сто’,  НИуасІа/іізиса  'тьісяча’,  тіІуип/тіНоп  'миллион’,  тіїуагсіа 
'миллиард’  склоняются  как  существительньїе.  Вместо  зШіпа  часто  употребля- 
ется  несклоняемое  5ІО. 

Порядковьіе  числительньїе  {ргуі  'первьій’,  (іуасіезеі  ргті  'двадцять  первьій’, 
ресіезеі  реіі  'пятьдесят  пятьій’  и  т.  д.)  морфологически  вьіступают  как  определен- 
ньіе  прилагательньїе.  У  составньїх  форм  склоняемьім  является  только  последний 
злемент,  определяющий  форму  согласуемого  слова. 

Собирательньїе  числительньїе  имеют  значительно  упрощенную  систему  скло¬ 
нения  (имеются  лиіпь  формьі  единственного  числа,  не  вьіражена  одупіевлен- 
ность,  в  женском  и  среднем  роде  омонимия  флексии  в  именительном,  винитель¬ 
ном  и  звательном  падеже  и  в  дательном,  творительном  и  местном  падеже).  Фор- 
мообразование  преимущественно  суффиксальное  (-р/'е,  -огоі-его),  ср.  (ІVо^е  'двоє’, 
оЬоуе  'оба’,  сеіуого! сеіуего  'четверо’.  Косвенньїе  падежньїе  формьі  малоупотре- 
бительньї;  наблюдается  согласование  по  падежу:  уата  сіуота  'вам  двоим’,  пата 
(іезеіогіта  'нам  десятерьім’.  В  предложньїх  конструкциях  (особенно  генитивньїх) 
обьічно  употребляется  неизменяемая  форма  количественного  винительного  па¬ 
дежа:  І2теІ)и  сІу(у)е  уаіге  'между  двух  огней’,  ргета  зуа  ігі  сіги§а  'по  отношению 
ко  всем  трем  друзьям’,  кИуасіи  риіа  зат  іі  гекао  'тисячу  раз  я  тебе  говорил’,  5 
реіого  (і(і)есе  'с  пятью  детьми’. 

К  собственно  числительньїм  примьїкают  количественньїе  слова  (различной 
частеречной  принадлежности),  причем  границя  здесь  между  ними  не  всегда  чет- 
ко  определима:  сіуоуіса  'двоє’  (о  лицях  мужского  пола),  сіезеіак  'десяток’. 

Общий  обзор  глагольньїх  категорий  см.  в  2.З.З.,  2.3. 5.,  2.3.6. 

Спрягаемьіе  формьі:  презенс,  аорист,  имперфект,  перфект,  плюсквамперфект, 
будущее  І,  будущее  II,  императив,  кондиционал  І,  кондиционал  II. 
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Неспрягаемьіе  формьі  глагола:  инфинитив,  деепричастие  настоящего  времени, 
деепричастие  прошедшего  времени,  действительное  причастие,  страдательное 
причастие. 

Глагольньїе  формьі  образуются  от  одной  из  двух  основ:  презентной  (формьі 
настоящего  времени,  деепричастия  настоящего  времени,  формьі  имперфекта  и 
императива  большинства  глаголов)  и  инфинитивно-аористной  (инфинитив,  фор¬ 
мні  аориста,  действительньїе  причастия  (от  всех  глаголов)  и  страдательньїе  при- 
частия  (от  большинства  глаголов),  формьі  имперфекта  и  императива  некоторьіх 
глаголов).  Формообразовательная  классификация  (по  инфинитивной  основе)  ох- 
ватьівает  шесть  (иногда  семь)  классов  глаголов,  три  из  которьіх  имеют  подклас- 
сьі.  Широко  представлена  омонимия  окончаний,  позтому  ударение  играет  боль- 
шую  форморазличительную  роль.  Система  спряження  в  условном  наклонении 
сокращена:  имеются  лишь  две  временньїе  формьі,  отсутствует  вьіражение  залога. 
В  повелительном  наклонении  имеются  лишь  формьі  1-го  и  2-го  лица  при  отсут- 
ствии  вьіражения  как  времени,  так  и  залога.  В  С.-х.я.  широко  распространеньї 
различньїе  формьі  безличности  (см.  2.3. 6.).  Причастие  представлено  очень  слабо. 
Действительное  причастие  служит  прежде  всего  для  образования  описательньїх 
форм  (перфект,  плюсквамперфект,  кондиционал,  будущее  II;  см.  2.4. 0.),  реже  вьі- 
ступая  в  атрибутивний  функции.  Страдательное  причастие  образуется  преиму- 
щественно  от  переходньїх  глаголов  и  употребляется  как  для  образования  пассив- 
ньіх  конструкций,  так  и  в  атрибутивний  функции.  Страдательньїе  причастия 
склоняются  по  местоименному  типу,  категории  числа  и  рода  сохраняются. 

Семантические  подгруппьі  н  а  р  е  ч  и  й:  места  (§оге  'наверху’,  Шсіа  'туда’); 
времени  {касіа  'когд,а\]иІго!:  'сегодня  утром’,  шкот  'вскоре’),  способа  действия 
{како  'как’,  Ьоііе  'лучше’,  1(у)еро  'хорошо’),  причиньї  {гакіо  'почему’,  Ьеггагіогпо 
'беспричинно’),  степени/интенсивности  (гг/о  'очень’,  (ІОУОІ]пО  'достаточно’, 
зазуіт  'совсем’,  'полностью’,  тпо§о  'намного’,  'очень’).  Иногда  вьіделяется  зна- 
чение  неопределенной  количественности:  пекіо  'немного,  некоторое  количество’, 
тпо§о  '(на)много’,  таїо  'мало,  недостаточно’  идр.  Класе  наречий  оформлен 
морфологически  (несклоняемьіе  формьі  на  гласньїй,  формьі  степеней  сравнения  у 
определенньїх  классов)  и  синтаксически  (обстоятельства  в  вьісказьівании).  Фор- 
мьі  степеней  сравнения  наречия  идентичньї  соответствующим  формам  прилага- 
тельного  среднего  рода  {Ьгге  'бьістрее’).  Граница  между  наречием,  с  одной  сто- 
роньї,  и  местоимением  и  числительньїм,  с  другий,  размьіта  (ер.  значительньїй 
класе  так  назьіваемьіх  местоименньїх  наречий).  Большая  часть  наречий  возникла 
из  слов  других  знаменательньїх  классов  или  же  из  предложньїх  конструкций. 

Предлоги  с  формально-синтаксической  точки  зрения  можно  разделить  на 
первичньїе  (исходньїе),  вторичньїе  и  сложньїе. 

Первичньїе  имеют  исключительно  функцию  предлога:  Ьег  'без’;  (іо  '(вплоть) 
до’;  іг  'из’,  'от’;  к  'к’;  па  'на’;  пасі  'над’;  о  'о’,  'около’  (локативное  значение), 
'около,  в’  (временное  значение)’;  ро  'по’,  'после’  (временное  значение);  росі 
'йод’,  'из-под’;  ргі  'при’,  'у’,  'к’,  'около’;  ргоііу  '(на)против’;  гасіі  'ради’,  'для’, 
’из-за’;  8(а)  'с’;  га  'за’,  'для’,  'на,  в’  (временное  значение),  'как’,  'в  качестве’. 

Вторичньїе  (дериватьі)  могут  вьшолнять  также  наречную  функцию:  Ьііги 
'близ’,  ’вблизи’;  тіто  'мимо’  (пространственное  значение),  'более,  чем’,  'кроме’; 
піге  'ниже’;  ротоси  'с  помощью’;  рогесі  'около’;  роуосіот  'по  поводу’;  уап  'вне’. 
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'кроме’;  УІ8е  'над’,  'вьіше’.  Сложньїе  предлоги  представляют  собой  сочетание 
двух  предлогов  или  предлога  с  существительньїм:  ігтейи  'между’,  ігпасі  'над’, 
І2Vап  'вне’,  пашргоі  'напротив’,/70Уг/г  'сверх’.  Предлоги,  с  одной  стороньї,  связа- 
ньі  с  глагольной  системой,  являясь  злементами  валентной  структурьі  глагола  (как 
циркумстантьі),  с  другой  стороньї,  с  системой  склонения.  В  данной  связи  разли- 
чаются  одно-  и  многопадежньїе  предлоги  (преимущественно  не  первичньїе). 

С  о  ю  з  ьі  являются  важньїм  средством  организации  вьісказьівания  (см.  2.5.4.). 
Можно  вьіделить  следующие  семантические  группьі  союзов  (при  значительной 
гетерогенности  классификационньїх  схем):  1)  соединительньїе:  і,  ра(к),  Іе  'и’, 
пі(1і)  'ни’;  2)  противительньїе:  а,  аіі,  сіок,  пе§о,  по,  гес  'а’,  'но’;  3)  разделитель- 
ньіе:  Ні...  Ні  'или...  или’;  4)  градационньїе:  а)  корреляционньїе:  пе  зато...  пе§о/ 
по/уєс  'не  только...,  но  и’,  б)  некорреляционньїе:  а  катоіі,  а  пектоіі,  а  ііт  рг(у)е 
'не  говоря  уж’,  'тем  более’;  5)  пояснительньїе:  іо  уезі,  оНпото  'то  єсть’,  аіі  іо  'а 
именно’  и  т.  п.;  6)  ограничительньїе,  вьіражающие  отнопіения  исключения:  зато 
(зіо),  іек  (зіо)  'только  (что)’,  іеНіпо  'единственно  (что)’,  озіт  (зіо)  'кроме  того, 
что’;  7)  причинно-следственньїе:  Накіе,  гаіо,  зІо§а  'таким  образом’,  'позтому’; 
8)  изьяснительньїе:  На  (Н)  'что’,  како  'как’,  §Н(і)е  'где’;  9)  временньїе:  сіт  'как 
только’,  Нок  'пока’,  каН/каНа  'когда’,  како  'как\  розіо,  пакоп  зіо  'после  того,  как’; 
10)  причинньїе:  уег,  ЬиНисі  На,  зіо,  §Нфе,  како  'потому  что’,  'поскольку’;  11)  це- 
левьіе:  НаІеНа,  како,  пека  'чтобьі’;  12)  следствия:  На,  ра,  іе  'так  что’;  13)компа- 
ративньїе:  како,  као  (зіо)  'как’,  пе§о,  по  'чем’;  14)  условньїе:  ако.  На  'если’,  каНа 
'когда’;  15)  уступительньїе:  ргетНа,  іако,  ако  і,  такаг  'хотя  (бьі)’.  Возможньї  и 
другие  классификационньїе  схемьі. 

В  формально-синтаксическом  отнопіении  различаются  первичньїе  (имеющие 
чисто  союзную  функцию)  И  вторичньїе  СОЮЗНІ  (другие  части  речи  в  функции 
союзов:  вопросительное  и  относительное  местоимение,  местоименное  наречие, 
частицьі):  коїіко  'кто’,  зіо  'что’,  ко]і  'которьій’,  суі  'чей’,  §Н(і)е  'где’,  каНІкаНа 
'когда’,  како  'как’,  като  'куда’,  киШкиНа  'куда’,  оНакІе  'откуда’,  розіо  'посколь¬ 
ку’,  'после  того,  как’,  газіо  'почему’,  гаіо  'позтому’,  зіо§а  'позтому’,  пека 
'пусть’,  зато  'только’,  іек  'только’,  ізіот  'лишь  только’,  ]оз  'еще’.  Возможньї 
союзньїе  конструкции  из  двух  и  более  злементов:  а  На  'и  чтобьі’,  ако  і  'если  и’,  а 
катоіі  'а  тем  более’,  ЬиНисі  На  'поскольку’,  као  зіо  'как’,  озіт  іо§а  зіо  'кроме  то¬ 
го,  что’,  зато  На  'только  бьі  не’,  5  оЬгігот  па  іо  На  'принимая  во  внимание,  что’, 
іек  ако  'только  если’. 

Статус,  критерии  вьіделения  и  границьі  так  назьіваемьіх  ч  а  с  т  и  ц  в  С.-х.я. 
во  многом  остаются  невьіясненньїми.  Иногда  внутри  класса  частиц  вьіделяется 
подгруппа  модальних  слов,  иногда  оба  понятия  употребляются  как  синонимьі. 
Частицьі  (генетически  часто  наречия  или  союзні)  —  важное  средство  смьісловой 
организации  как  целого  текста,  так  и  его  отдельньїх  блоков,  злементьі  модальний 
рамки  вьісказьівания: 

—  опровержение,  противопоставление:  пе  'не’,  'нет’,  рак  'же’:  8іі  §ІаНпи  пе 
уфегще  'Сьітьій  голодному  не  верит’,  и  ііт  г(у)есіта  рак  іта  Нозіа  ізііпе  'В  зтих 
словах  все  же  много  истинного’; 

—  проверка  истинности  вьісказьівания,  вопрос:  Н  'ли’  (только  в  неначаль- 
ной  позиции),  гаг  'разве’  (всегда  в  начальний  позиции):  Не  Н  уат  НІаНпо?  'Вам 
холодно?’,  2.аг  сез  зує  іо  роуезіі?  'Разве  тьі  сьепіь  все  зто?’;  Н  может  вьісту- 
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пать  с  условньш  значением:  МізШ  И  те  тгіуа  роїаШі,  роїаіі  те  сіок  зат  и 
гіуоіи  'Если  тьі  собираешься  пожалеть  меня  мертвого,  пожалей  меня,  пока 
я  жив’; 

—  усиление  утверждения/опровержения:  (іа  'да’, уетґ  (е)  'да’,  сіаЬоте  'ей-богу’, 
сіакако  'конечно’,  зуакако  'конечно’,  пе  'нет’,  пікако  'ни  за  что’:  Оа,  іо ]е  Ьііо  іако 
'Да,  зто  (действительно)  бьіло  так’,  ^ез^,  ргоІ(і)есе  зе  угаса  'Да,  весна  возвращает- 
ся’,  ^а  си  зуакако  сіосі  па  уг(у)ете  'Я  непременно  приду  вовремя’; 

—  нетерпение,  желание,  удовлетворенность:  Ьаг(ет)  'хотя  бьі’,  'по  крайней 
мере’,  Ьаз  'очень’,  'именно’,  сак  'даже’,  і  'и\іесіуа  'едва’,705  'еще’,  пі  'ни’,  пШ 
'ни’,  ореі  'опять’,  зато  'только’,  Іек  'только’,  уєс  'уже’:  Ваз  зто  зе  1(у)еро 
оВтогіН  'Мьі  по-настоящему  (действительно)  хорошо  отдохнули’,  Риіоуао ]е  сак 
и  Кіпи  'Он  ездил  даже  в  Китай’,  Іуа  зат  ргосііао  іи  кпущи  'Я  тоже  прочитал  зту 
книгу’,  Вгосі ус  УЄС  пезіао  з  уісііка  'Пароход  уже  исчез  из  виду’,  М уа,  пі  оп,  пШ 
оЬоуіса  гауесіпо  пізто  то§Іі  такпиіі  катеп  з  сезіе  'Ни  я,  ни  он,  ни  оба  мьі  вместе 
не  смогли  сдвинуть  камень  с  шоссе’,  Рііаіі  зи  га  іеЬе  уєс  пекоііко  риіа  'О  тебе  уже 
несколько  раз  спрашивали’,  Ореі  пізі  Возао  'Опять  тьі  не  пришел’,  Окирао  зат  зе 
зато  пекоііко риіа  'Я  всего  несколько  раз  искупался’; 

—  безразличие,  допущенне:  та,  такаг,  Ьііо,  §о(і  —  различньїе  контекстуаль- 
ньіе  значення  при  семантическом  инварианте  'любой’,  ’какой  угодно’,  'хоть  ка- 
кой’:  Мус  §а  то§Іо  гасіоуоіуііі  Ьііо  зіо  'Ничто  не  могло  его  удовлетворить’.  Мето] 
зе  игтуауаіі  2Ьо§  та  какус  пег^оВе  'Не  беспокойся  ни  о  каких  невзгодах’,  8іо  зе 
§осі  сіо§осіі,  уаз  зе  іо  пе  Псе  'Что  бьі  ни  случилось,  вас  зто  не  касается’; 

—  собственное  мнение,  оценка:  Ьег  зитпуе  'несомненно’,  Воізіа  'действи¬ 
тельно’,  гаізіа  'действительно’,  §оіоуо  'почти’,  зкого  'почти’,  ізііпа  'правда’, 
тоМа  'может  бьіть’,  усгоуаіпоіууегоуаіпо  'вероятно’,  пагаупо  'конечно’,  зі§игпо 
'конечно’,  пекако  ’как-то' ,  роірипо  'полностью’,  зазуіт  'совсем’,  уеота  'весьма’, 
угіо  'очень’;  генетически  частицьі  зтой  группьі  часто  являются  обстоятельствен- 
ньіми  наречиями,  но  относятся  не  к  отдельньїм  злементам,  а  ко  всему  вьісказьіва- 
нию  в  целом:  Раз ]е  Воізіа  угіо  зіісап  уики  'Собака  действительно  весьма  похожа 
на  волка’,  Соіоуо  зуі  зи  изкіікпиіі  осі  гасіозіі  'Практически  все  вскрикнули  от 
радости’.  То  уе  зщигпо  пауЬоІуе  г(у)езепуе  'Ото,  безусловно,  наилучшее  решение’, 
Оп  іо  пагаупо  піуе  пі  то§ао  гпаіі  'Он  зтого,  конечно  же,  не  мог  знать’,  ИуіНоуе  зи 
г(іу)есі,  сіакако,  тпо§о  рото§Іе  сіа  зе  зіуаг  гагуазпі  'Их  слова,  конечно,  во  многом 
помогли  разьяснению  дела’.  То  зе,  ууегоуаіпо,  пікасі  песе  загпаіі  'Об  зтом, 
вероятно,  никогда  не  узнают’,  Оапаз  се,  тоМа,  расіаіі  кіза  'Сегодня,  возможно, 
будет  дождь’,  Оа  па  іо,  зі§игпо,  песи  осі§оуогііі  'Я  на  зто,  безусловно,  отвечать  не 
буду’,  Ізііпа,  оп  о  зуети  іоте  піуе  ітао  пі  роута  'На  самом  деле  он  об  зтом  и 
понятия  не  имел’. 

К  частицам  иногда  относят  десемантизованньїе  слова-заполнители  пауз  оуоу 
'зто’,  опау  'зто’,  сиу  'сльїшь’,  каге  'говорят’,  усіє  'говорят’,  сіга§і  тоу  'мой  доро- 
гой’:  Віо  зат  іато  ра,  оуоу,  пізат  уісПо  пізіа,  аіі,  оуоу,  сио  зе,  оуоу,  пекі  роітио  §1аз 
'Бьіл  я  там  и...  зто...  ничего  не  видел,  но...  зто...  сльїшался...  зто...  какой-то 
глухой  голос’. 

Функциональньїм  зквивалентом  однословньїх  частин  могут  вьіступать  сло- 
восочетания  и  цельїе  предложения,  утерявшие  собственное  значение  и  вьіпол- 
няющие  фатическую  или  змотивную  функции:  іако  гесі  'так  сказать’,  орсепііо 


174 


Южнославянские  язьїки 


§оуогесі  'вообще  говоря’,  5Уе  и  8Уети  'таким  образом’,  косез-песез  'хочешь-не 
хочешь’,  ЬоІ]е  гекаузі  'лучше  сказать’,  као  зіо  гпаіе  'как  вьі  знаєте’,  оргозШе 
'простите’:  Оп  ]е  па  зує  іо,  оргозіііе,  ]есІпозіаупо  зиііо  'Он  на  все  зто, 
извините,  просто  молчал’,  Уі  іо,  па  згеси,  пізіе  оз(і)еііІі,  аіі  ]а,  кагет  уат,  і  іе 
како  ]езат  'Вьі  зтого,  к  счастью,  не  почувствовали,  а  я,  скажу  вам, 
почувствовал,  да  еще  как’. 

Междометия  представляют  собой  более  однородную  трупну,  чем  час- 
тицьі,  однако  единьїх  принципов  их  вьіделения  и  классификации  в  сербскохор- 
ватском  язьїкознании  нет.  По  своей  роли  в  вьісказьівании  и  по  своей  знаковой 
функции  они  близки  к  невербальньїм  средствам  вьіражения  змоций,  часто  со- 
держат  оттенок  аффекта.  Основньїми  функциями  междометий  являются: 
1)  вьіражение  душевного  состояния,  чувств:  ик  'ух!’,  ок  'ох!’,  ек  'зх!’,  ік  'зх!’, 
ак  'ах!’,  уо/'  'ой!’,  рці'и  'ой!’,  око  'ого!’;  2)  апеллятивная,  обращение  на  себя 
внимания  адресата,  побуждение  его  к  чему-либо  или  запрещение:  ка](іе  'давай’, 
рзі  'тсс!’;  3)  обращение  к  животньїм:  тас  —  к  кошке,  §ис  —  к  гусю,  рі-рі-рі  — 
к  цьіпленку,  ко]з  —  к  лошади;  4)  звукоподражательная:  рІ]из  'плюх’,  Ьит  'бум’, 
ігез  'шлеп’;  ті]аи  'мяу’,  уаи-уаи  'гав-гав’,  §а  'га-га’,  кикигіки  'ку-ка-реку’, 
кокосіак  'ко-ко-ко’,  ти  'му’,  Ье  'бе-е’;  5)  неартикулированньїе  звуки,  издава- 
емьіе  человеком:  ткт  'угу’,  кт  'гм’.  Ономатопозтические  междометия  могут 
вьіступать  в  роли  предиката:  Хаігсао  зе  і  кор  ргеко  ріоіа  'Он  разбежался  и  прьіг 
через  забор’. 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 


Существительньїе 

Существительньїе  мужского  и  среднего  рода  на  согласньїй,  -о,  -е 


Падеж 

М.  р.  Ср.  р. 

М.  р.  Ср.  р. 

Ед.  число 

Мн.  число 

Им. 

-0,  -о/-е  1  -о/-е,  -0 

-І 

-а 

Род. 

-а 

-й,  -Г 

-а 

Дат. 

-и 

-іта  1 

Вин. 

одуш.  =  род.  п.  =  им.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

-е 

-а 

Твор. 

-оті-ет 

-іта 

Мести. 

-и 

-іта 

Зват. 

-еі-и,  =  им.  п.  1  =  им.  п. 

-і  1  -а 

Большинство  существительньїх  мужского  рода  в  именительном  падеже  един- 
ственного  числа  имеет  нулевую  флексию;  у  основ  на  -о  наблюдается  в  косвенньїх 
падежах  чередование  с  -/:  апйео  'ангел’  — род.  п.  ед.  ч.  апйеіа.  Формьі  мужского 
рода  на  -оі-е  имеют  преимущественно  заимствования,  личньїе  имена  и  гипокори- 
стики:  гасііо  'радно’  (мн.  ч.  гасіуі),  Рего,  Рауіе,  имена  собственньїе,  пезіазко 
'шалун’.  У  слов  мужского  рода  на  -о/-е  звательньїй  падеж  совпадает  с  именитель- 
ньім.  Вьібор  вариантов  флексий  -о/-е  и  -от/-ет  в  именительном  падеже  среднего 
рода  и  творительном  падеже  мужского  и  среднего  родов  единственного  числа 
обусловлен  фонологически  (после  передне-палатальньїх  и  палатальньїх  соглас- 
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ньіх  реализуется  -е\  зеїо  'село’  — твор.  п.  зеїот,  рдУе  'поле’  —  твор.  п.  рдііет). 
Вьібор  вариантов  флексий  -еі-и  в  звательном  падеже  также  обусловлен  фоноло- 
гически  (-М  реализуется  после  передне-палатальньїх  и  палатальньїх  согласньїх  и  в 
некоторьіх  других  случаях:  ргуаШіи  'друг!’,  зігаки  '(о)  страх!’,  §га(іе  'город!’,  со- 
у(і)есе  'человек!’).  Формьі  дательного  и  местного  падежа  единственного  числа 
могут  иметь  различное  ударение  (интонацию):  'город’  дат.  п.  §гасіи,  мести,  п. 
§гасіи,  'камень’  дат.  п.  катепи,  мести,  п.  катет.  Большинство  односложньїх  су- 
ществительньїх  мужского  рода  имеет  во  множественном  числе  расшир  енную  ос¬ 
нову  на  -ог-/-ег-:  §гасІ0УІ  'города’,  кгаЦеуІ  'короли’.  Расширенную  основу  в  кос- 
венньїх  падежах  имеют  также  некоторьіе  существительньїе  среднего  рода  (остат- 
ки  старьіх  непродуктивньїх  словоизменительньїх  классов):  їте  'имя’  —  род.  п. 
ед.  ч.  їтепа,  йге  'веревка’,  'канат’,  'трос’  —  род.  п.  ед.  ч.  йгеїа.  В  родительном 
падеже  множественного  числа  достаточно  частотно  вариантное  окончание  -Г: 
т(і)е8есї  'месяцев’.  О  просодических  чередованиях  и  чередованиях  основьі 
(им.  п.  ед.  ч.ійпак  'герой’  —  зват.  п.  ед.  ч.]йпасе  —  им.  п.  мн.  ч.]ипасІ)  см.  2.2.3. 

Существительньїе  женского  и  мужского  рода  на  гласньїй 


Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-а,  -0,  -е 

-е 

Род. 

-е 

-а,  -Г,  -й 

Дат. 

-і 

-ата 

Вин. 

-и 

=  им.  п. 

Твор. 

-от 

-ата 

Местн. 

-і 

-ата 

Зват. 

-0,  -е,  -а 

=  им.  п. 

Большинство  существительньїх  на  -а  женского  рода  {гепа  'женщина’,  рфезта 
'песня’,  'стихотворение’),  но  встречаются  и  слова,  обозначающие  лиц  мужского 
пола  {гапаііуа  'ремесленник’,  5Ій§а  'слуга’).  Регулярнеє  окончание  звательного 
падежа  единственного  числа  -о  {їепо,  рфезто)',  форма  звательного  падежа  равна 
форме  именительного  падежа  у  некоторьіх  терминов  родства  и  личньїх  имен: 
8ігїпа  'тетка!’  (жена  брата  отца).  Форму  звательного  падежа  единственного  числа 
на  -е  имеют  существительньїе  на  -іса\  зезігісе  'сестричка!’,  'сестрица!’.  Наиболее 
распространенное  окончание  родительного  падежа  множественного  числа  -а 
(род.  п.  мн.  ч.:  для  'вода’  —  уосіа,  для  'сестра’  —  зезіага,  для  'хозяин’  — ^агМУ, 
основьі  на  трупну  согласньїх  в  родительном  падеже  множественного  числа  могут 
иметь  окончание  -ї  {сеща  'тоска’  —  род.  п.  мн.  ч.  сеггуі).  Окончание  старого 
двойственного  числа  имеют  существительньїе  гйка  'рука’  —  род.  п.  мн.  ч.  гйкй, 
пд§а  'нога’  —  род.  п.  мн.  ч.  пд§й,  8Ій§а  'слуга’  —  род.  п.  мн.  ч.  зІй§й.  В  датель- 
ном  и  местном  падеже  единственного  числа  имеет  место  чередование  основьі: 
/к/  ~  /с/,  /§/  ~  /7/,  /Ь/  ~  /з/  {гйка  'рука’  —  дат.  п.,  местн.  п.  гйсі,  пд§а  'нога’  — 
дат.  п.,  местн.  п.  йог/,  тйка  'муха’  —  дат.  п.,  местн.  п.  тйзІ).  К  зтому  словоиз- 
менительному  классу  относитея  и  существительное  таіі  'мать’  (зват.  п.  = 
им.  п.;  расширение  основьі  в  косвенньїх  падежах,  ср.  р.  ед.  ч.  таїеге,  вин.  п. 
ед.  ч.  таіег). 
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Существительньїе  женского  рода  на  согласньїй 


Падеж 

Ед.  число 

Мн.  число 

Им. 

-0,  -і 

-І 

Род. 

-І 

-Г,  -уй 

Дат. 

-і 

-іта 

Вин. 

-0 

=  им.  п. 

Твор. 

-і,  -]и/-и 

-іта 

Местн. 

-І 

-іта 

Зват. 

-і 

=  им.  п. 

Возможньї  просодические  чередования,  ср.  ед.  ч.:  им.  п.,  вин.  п.  зіуаг  'вещь’, 
род.  п.,  дат.  п.  зіуагі,  мести,  п.  зіуагц  мн.  ч.:  им.  п.  5іуагі,  род.  п.  зІгагТ,  дат.  п., 
твор.  п.,  местн.  п.  зіуагіта.  К  зтому  словоизменительному  классу  относится  так- 
же  существительное  ксї  'дочь’  (род.  п.  ед.  ч.  ксегі,  вин.  п.  ед.  ч.  ксег).  Дистрибу- 
ция  окончаний  творительного  падежа  единственного  числа  -і,  -]и/-и  отчасти  оп- 
ределяется  словообразовательньїми  особенностями  основьі;  вьібор  флексий  -]и/-и 
задается  конечньїм  согласньїм  основьі,  ср.  твор.  п.  ксег]и  (ксі  'дочь’),  но  твор.  п. 
зтгси,  кгуІ]и  {зтгі  'смерть’,  кгу  'кровь’)  (см.  2.23.).  Окончание  родительного  па¬ 
дежа  множественного  числа  -щ  имеют  лишь  единичньїе  формьі  ('кость’  — 
род.  п.  мн.  ч.  кдзіуй). 


Прилагательньїе 


Неопределенньїе 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ед.  число 

Им. 

-0  1  -ОІ-е 

-а 

Род. 

-а 

-е 

Дат. 

-и 

-0] 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

-о/-е 

-и 

Твор. 

-їт 

-от 

Местн. 

-и 

-0] 

Зват. 

-г 

ИМ.  п. 

-бі-е 

-а 

Ми.  число 

Им. 

-і  \  -а  \  -е 

Род. 

-гіг 

Дат. 

-гт(а),  -іт(а) 

Вин. 

-Є  1  =  им.  п. 

Твор. 

-гт(а),  -іт(а) 

Местн. 

-їт(а),  -іт(а) 

Зват. 

-і  (-г)  1  -а  (-а)  \  -е  (-е) 
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Определенньїе 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ед.  число 

Им. 

-Г  1  -д 

-а 

Род. 

-оф)І-еф) 

-е 

Дат. 

і' 

)І-ет(и) 

-0] 

Вин. 

одуш.  =род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

=  ИМ.  п. 

-й 

Твор. 

-їт 

-от 

Мести. 

-бт(и,  е)І-ет(и) 

Зват. 

=  ИМ.  п. 

Ми.  число 

Им. 

-Г  \  -а  \  -е 

Род. 

-їк 

Дат. 

-їт(а),  -іта 

Вин. 

-Є  1  =  им.  п. 

Твор. 

-їт(а),  -іта 

Мести. 

-їт(а),  -іта 

Зват. 

=  ИМ.  п. 

Алломорфьі  на  -оі-е  обусловленьї  формой  основьі,  ср.  зІагоЬіагб  т(і)е8Іо  и 
іййеііййе  т(і)е5іо  'старое/чужое  место’.  Формьі  с  гласньїм  в  скобках  являются 
свободньїми  вариантами.  У  неопределенньїх  форм  наблюдается  вьіпадение  глас¬ 
ного:  им.  п.  ед.  ч.  іегак  'тяжельїй’ — род.  п.  ед.  ч.  іекка.  Определенньїе/неопре- 
деленньїе  формьі  могут  различаться  просодической  характеристикой:  неопред. 
зіаго  —  опред.  8Іагб  'старое’,  неопред.  Ій^е  —  опред.  Ій^е  'чужое’,  неопред. 
геїепа  —  опред.  геїепа  'зеленая’. 


Числительньїе 

Количественньїе 


М.  р. 

Ср.  р. 

ж.  р.  1 

Падеж 

Ед.  число 

'один’ 

'одно’ 

'одна’ 

Им. 

ІМап 

ІМпо 

ІМпа 

Род. 

ІесІпо§,  -а 

ІМпе 

Дат. 

Іесіпот,  -и,  -е 

ІМпді,  -оі 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

=  ИМ.  п. 

Іесіпи 

Твор. 

ІМпїт 

,  -іт 

Іесіпот,  -от 

Мести. 

іесіпот,  -и,  -е 

ІМпді,  -оі 

Зват. 

=  ИМ.  П.  1 
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Мн.  число 

Им. 

ІМпі  1  іМпа  1  іМпе 

Род. 

ІМпїк 

Дат. 

ІМпїт,  -іта 

Вин. 

ІМпе  1  =  им.  п. 

Твор. 

ІМпїт,  -іта 

Местн. 

ІМпїт,  -іта 

Зват. 

=  ИМ.  п. 

М.  р.,  ср.  р. 

Ж.  р. 

Падеж 

'два’ 

'две’ 

'три’ 

'четьіре’ 

Им.,  вин.,  зват. 

сіуа 

СІУІ,  СІУЇІе 

Ігї 

сейгі 

Род. 

сіуаій  (іігаій) 

сіуііи,  сіуіій 

Ігуй  (ігі/й) 

сеіігуй  (сеіігуи) 

Дат.,  твор.,  местн. 

сіуата  (сіуата), 
сіу(і)ета 

сіуета,  сіуіета 

ігіта  {ігіта) 

сейгіта 

{сеііг(і)та) 

Собирательньїе 


Падеж 

'двоє’ 

Им.,  вин.,  зват. 

сіудіе 

Род. 

<іудіе§а  (с1удіе§а),  сіу6(1)§а,  сіу6§,  сіуд§а 

Дат.,  твор.,  местн. 

сіудіет(и)  (сіудіети),  сіуот,  сіуоте,  сіуоііта,  сіудіїт,  сіуота 

Примечание:  Приведенньїе  в  таблице  формьі  числительньїх  'два’,  'три’,  'четьіре’  и 
сіуоіе  представляют  собой  свободньїе  вариантьі. 


'четверо’ 

Падеж 

сеіУого/сеШго 

Им.,  вин.,  зват. 

сеіУого/сеШго 

Род. 

сеіуог^а,  сей>дго§а/сеґ\>ег§а 

Дат.,  твор.,  местн. 

сеи>6гти,  се^V6^те,  сеіуогта,  сеіудпт(а)/сеіуегти  {сеіл>епт(а) 

Примечание:  В  сербском  язьіке  представлень:  формьі  на  -ого,  в  хорватском  язьіке  и 
боснийском  язьіке  —  на  -его. 


Количественньїе  прилагательньїе 
(при  существительньїх  ріпгаїіа  ІапШт,  ср.  (ІУо]а  угаїа  'две  двери’) 


Падеж 

Мн.  число 

Им. 

<ІVд^і  (ііуоіі)  1  (ІV6^а  (с^Vд^а)  \  с1Vд^е  (ііудіе) 

Род. 

сіуоіїк  (сіудіїк) 

Дат. 

сіуоііта  (сіудіїт,  іігдііт) 

Вин. 

іігдіе  (іігдіе)  1  =  им.  п. 

Твор. 

сіуоііта  {сіудіїт,  сіуоііт) 

Местн. 

сіуоііта  (сіудіїт,  сіуоііт) 
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Местоимения 


Личньїе 

Лично-возвратное 

Падеж 

1  л. 

2  л. 

Ед.  число 

'я’ 

'тьі’ 

'себя’ 

Им. 

]а 

ії 

— 

Род. 

тепе  (тепе),  те 

іеЬе  (іеЬе),  іе 

$'еЬе  ($еЬе),  $е 

Дат. 

т'епі  (тепі),  ті 

І'еЬі  (ІеЬі),  (і 

$еЬі  ($еЬі),  $і 

Вин. 

тепе  (тепе),  те 

і'еЬе  (ІеЬе),  Іе 

$'еЬе  ($еЬе),  5Є 

Твор. 

тпдт(е)  (тпдте) 

і'дЬдт 

$дЬдт 

Мести. 

т'епі  (тепі) 

І'еЬі  (іеЬі) 

$еЬі  ($еЬі) 

Зват. 

— 

=  ИМ.  п. 

— 

Ми.  число 

'мьі’ 

'вьі’ 

Им. 

тї 

УЇ 

Род. 

паз,  паз 

уаз,  уаз 

Дат. 

пата,  пат 

уата,  уат 

Вин. 

=  род.  п. 

Твор.,  мести. 

пата 

уата 

Зват. 

— 

=  им.  п. 

1  3  л.  1 

Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ед.  число 

'он’ 

'оно’ 

'она’ 

Им. 

дп 

дпо 

дпа 

Род. 

Феа  (п]е§а),  §а 

п]е,]е 

Дат. 

п]'ети  (п]ети),  ти 

ф],]0] 

Вин. 

Феа  (п;е§а),  §а,  п] 

п]й,іи,іе 

Твор. 

п]іт  (п]те) 

п]дт  (п]6те) 

Мести. 

п]'ет(и)  (п]ети) 

під] 

Ми.  число 

Им. 

дпі  1  дпа  1  дпе 

Род. 

п]ік,  ік 

Дат. 

п/іта,  іт 

Вин. 

=  род.  п. 

Твор.,  мести. 

п/іта 

Прочие  местоимения:  іа]  'тот’,  оуа]  'зтот’,  опа]  'тот’;  оуакау  'такой’  (по  каче- 
ству),  оуоіік  'такой’  (по  количеству);  зау  'весь’;  коіі  'которьій’,  сг/ї  'чей’;  (1)ко 
'кто’,  кіа/кіо  'что’;  зуакі  'всякий’,  'каждьій’;  притяжательньїе  то]  'мой’,  пак  'наш’ 
и  т.  д.: 
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М.  р. 

1  Ср.  р. 

ж.  р.  1 

Падеж 

Ед.  число 

Им. 

-0,  -а],  -г 

1  -0  (-6)  /  -е  (-е) 

-а  (-а) 

Род. 

-оф)  і-бф),  -д§а,  -дф))  /  -еф)  (-еф),  -еф 

-е  (-'і,  -і) 

Дат. 

-оти^  -от^  -оте 

,  -дтй,  -оте,  -дт(е),  -бт(и)  /  -ети 

-б)  (-6)) 

Вин. 

одуш.  =род.  п., 

неодуш.  =  им.  п. 

=  ИМ.  п. 

-и  (-й,  -й,  -її) 

Твор. 

-їт,  -іте  (-іт,  -і 

те) 

-бт  (-от) 

Мести. 

-отщ  -от^  - 

-оте,  -дтй,  -оте,  -дт(е),  -дт(и)  /  -ети,  -ет,  -ети  \ 

Зват. 

=  им.  п.  / - 

Мн.  число 

Им. 

-і  (-Ї,  -і) 

1  -а  (-а,  -а,  -а) 

-е  (-Є,  -е,  -і)  1 

Род. 

-їк  (-ік),  -уи 

Дат. 

-іта  (-іта,  -гта,  -іт) 

Вин. 

-е  (-Є,  -е,  -е) 

1  =  ИМ.  п. 

-Є  1 

Твор. 

-іта  (-іта,  -іта,  -іт) 

Мести. 

-іта  (-іта,  -іта,  -іт) 

Зват. 

=  им.  п.  / - 

Алломорфьі  на  -оі-е  обусловленьї  характером  основьі. 

Г  л  а  г  о  л  ьі 
Синтетические  формьі 
Презенс 

Сочетание  тематических  злементов  презенса - е-(-е-),  -а-(-а-),  -ї-  —  с  лич- 

ньіми  окончаниями  дает  следующие  вариантьі  спряження: 


Ед.  число 

1  л. 

-еті-ет',  -ат;  їт 

2  л. 

-ез/-еу,  -аз;  -їз 

3  л. 

-Є-0/-Є-0;  -а-0;  -ї-0 

Мн.  число 

1  л. 

-етоіето',  -ато;  -їто 

2  л. 

-еіеі-еіе;  -аіе;  -їіе 

3  л. 

-й,  -уй;  -а]й;  -е 

Формьі  связки  ЬШ  'бьіть’:  ед.  ч.  1  п.]е8ат,  2  я.]е8І,  З  я.іе8І(е)',  мн.  ч.  1  п.]е8то, 

1  Л-.]е8іе,  З  л.]еш;  знклитические:  ед.  ч.  1  л.  зат,  2  л.  зі,  З  я.]е,  мн.  ч.  1  л.  зто,  2  л. 
зіе,  З  л.  зщ  отрицательньїе:  ед.  ч.  1  л.  пізат,  2  л.  пізі,  З  л.  т]е,  мн.  ч.  1  л.  пізто,  2  л. 
пізіе,  З  л.  пізи. 

Формьі  глагола  ЬШ  'бьіть’,  образованньїе  от  основьі  Ьисі-'.  ед.  ч.  1  л.  Ьйсіет,  2  л. 
ЬМез  и  т.  д. 

Формьі  вспомогательного  глагола  Ні(і)еіі  'хотеть’:  ед.  ч.  1  л.  Носи,  2  л.  Носез, 
З  л.  Носе',  мн.  ч.  1  л.  Ндсето,  2  л.  кдсеіе,  З  л.  /госе;  отрицательньїе:  ед.  ч.  1  л.  песи, 

2  л.  песез,  З  л.  песе  и  т.  д. 
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Аорист 


Ед.  число 

Мн.  число 

1  л. 

-к 

-8то 

2  л. 

-0 

-$іе 

3  л. 

-0 

-$е  {-$е) 

Имперфект 


Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

-к 

-зто 

2  л. 

-5Є 

-$1е 

3  л. 

-5Є 

-ки,  (-кй) 

Связочная  морфема  перед  флексией  всегда  -(іііі)а-  {пдзШ  'носить’:  ед.  ч.  1  л. 
пдзаН,  1  л.  пдш5е,  З  л.  пдМзто  и  т.  д.). 


Повелительное  наклонение 


Ед.  число 

Мн.  число 

1  л. 

— 

-то\  -іто;  -]то 

2  л. 

-0,  -і,  -і 

-1е\  -і(е;  -Це 

Морфонологические  чередования  в  глаголе: 

1)  просодические:  оппозиция  между  основой  инфинитива  и  презенса;  напри- 
мер,  инф.  тдІШ  'просить’  —  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  тоїїт,  инф.  рііаіі  'спрашивать’  — 
1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  рііат;  1  л.  ед.  ч.  аориста  рііак  —  1л.  ед.  ч.  имперфекта  рііак; 
З  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  гогГ  '(он)  возит’  —  2  л.  ед.  ч.  императива  уогі.  У  аориста 
формьі  2-го  и  3-го  лица  единственного  числа  могут  вступать  в  оппозицию  со 
всеми  остальньїми  формами  (глагол  'печь’:  1  л.  рекок  —  З  л.  ресе); 

2)  чередования  согласньїх:  /з/-  /і/,  /й/  (инф.  ріезіі  'плести’,  'вязать’ — 1л. 
ед.  ч.  наст.  вр.  ріеіет,  Ьозіі  'колоть’  —  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  Ьосіет);  /рз/  ~  /р/,  ^/ 
{сгрзіі  'черпать’  —  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  егрет,  гер^іі  'мерзнуть’  —  1л.  ед.  ч. 
наст.  вр.  геЬет),  а  также  пашіі  'налить’,  'насьшать’  —  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  пазрет, 
кіеіі  'клясть’  —  1л.  ед.  ч.  наст.  вр.  кипет,  геіі  'жать’,  'давить’  —  1  л.  ед.  ч. 
наст.  вр.  іотеот;  ср.  также  ресі  'печь’  —  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  ресет  —  З  л.  мн.  ч. 
наст.  вр.  реки  —  2  л.  ед.  ч.  императива  ресц  инф.  уісі0)е1і  'видеть’  —  1  л.  ед.  ч. 
имперфекта  уійак,  страдат.  прич.  уШєп,  -аі-о;  инф.  рішіі  'писать’  —  1  л. 
ед.  ч.  наст.  вр.  рікет;  инф.  ІіиЬШ  'целовать’  —  страдат.  прич.  ЦнЬЦеп  и  т.  д. 
(см.  2.2.З.). 

Описательньїе  формьі:  перфект,  плюсквамперфект,  будущее  11  и  кондиционал 
образуютея  от  форм  действительного  причастия  основного  глагола  и  различньїх 
форм  связки  ЬШ  'бьіть’  (перфект  —  знклитический  презенс;  плюсквамперфект  — 
имперфект/перфект;  будущее  11  —  формьі  от  основьі  Ьисі-;  кондиционал  1  —  (без- 
ударньїй)  аорист,  кондиционал  11  —  кондиционал). 
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сіїай  'читать’  (м.  р.,  ср.  р.,  ж.  р.) 


Перфект 


Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

сіїао,  -Іа  $ат 

сіїаіі,  -Іе  $то 

2  л. 

сіїао,  -Іа,  -Іо  $і 

сіїаіі,  -Іе,  -Іа  $1е 

3  л. 

сіїао,  -Іа,  -Іо іе 

сіїаіі,  -Іе,  -Іа  $и 

Плюсквамперфект 


Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

Ь<еГі>іа}гІЬ(і)е}г  сіїао,  -Іа 

Ь<еІі>іа$тоІЬ(і)е$то  сіїаіі,  -Іе 

2  л. 

Ь<Ш>іа$еІЬ(і)е$е  сіїао,  -Іа,  -Іо 

Ь<е/і>іа5Іе/Ь(і)е5Іе  сіїаіі,  -Іе,  -Іа 

3  л. 

Ь<еГі>іа$еІЬ(і)е$е  сіїао,  -Іа,  -Іо 

Ь<еГі>іакйІЬ(і)еШ  сіїаіі,  -Іе,  -Іа 

Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

Ь'іоІЬіІа  $ат  сіїао,  -Іа 

ЬіІНЬіІе  $то  сіїаіі,  -Іе 

2  л. 

Ь'іоІЬіІаІЬйо  $і  сіїао,  -Іа,  -Іо 

ЬіІіІЬіІеІЬіІа  аіе  сіїаіі,  -Іе,  -Іа 

3  л. 

Ь'іоІЬйаІЬіІо іе  сіїао,  -Іа,  -Іо 

ЬіІіІЬйеІЬіІа  $и  сіїаіі,  -Іе,  -Іа 

Формьі  типа  ЬеіакІЬуакІЬ0)ек  сіїао  стилистически  маркированьї  (архаичньї), 
формьі  типа  Ьіо  зат  сіїао  нейтральньї.  Формьі  Ье]ак/Ьек  и  ЬуакІЬуек  являются 
свободньїми  вариантами. 


Будущее  II 


Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

Ьйсіет  сіїао,  -Іа 

Ьйсіето  сіїаіі,  -Іе 

2  л. 

Ьйсіез  сіїао,  -Іа,  -Іо 

Ьйсіеіе  сіїаіі,  -Іе,  -Іа 

3  л. 

Ьйсіе  сіїао,  -Іа,  -Іо 

Ьйсій  сіїаіі,  -Іе,  -Іа 

Кондиционал І 


Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

сіїао,  -Іа  Ьік 

сіїаіі,  -Іе  Ьі$то 

2  л. 

сіїао,  -Іа,  -Іо  Ьі 

сіїаіі,  -Іе,  -Іа  Ьіаіе 

3  л. 

сіїао,  -Іа,  -Іо  Ьі 

сіїаіі,  -Іе,  -Іа  Ьі 

Кондиционал  II 


Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

Ь'іоІЬіІа  Ьік  сіїао,  -Іа 

ЬйНЬіІе  Ьі$то  сіїаіі,  -Іе 

2  л. 

Ь'іоІЬіІаІЬйо  Ьі  сіїао,  -Іа,  -Іо 

ЬйіІЬіІеІЬйа  Ьі$1е  сіїаіі,  -Іе,  -Іа 

3  л. 

Ь'іоІЬйаІЬіІо  Ьі  сіїао,  -Іа,  -Іо 

ЬйіІЬіІеІЬйа  Ьі  сіїаіі,  -Іе,  -Іа 

А.  Г.  Кречмер,  Г.  Невекловский.  Сербохорватский  язьік 


183 


Будущее  І 

Образуется  с  помощью  знклитических  форм  вспомогательного  глагола  Ніфеіі 
'хотеть’  и  инфинитива  основного  глагола  (в  восточньїх  регионах  также  конст- 
рукции  «(іа  +  личная  форма  глагола  в  настоящем  времени»:  ]а  си  (1а  рііат  'я 
спрошу’). 


сіїай  'читать’, 'печь’ 


1  Ед.  число  1 

1  л. 

си  сіШН,  сііаси  (сіїаі  си) 

си  ресі  (ресі  си) 

2  л. 

се$  сіїай,  сі1асе5  (сіїаі  се$) 

се$  ресі  (ресі  се$) 

3  л. 

се  сіїай,  сіїасе  (сіїаі  се) 

се  ресі  (ресі  се) 

Ми.  число 

1  л. 

сето  сіїай,  сіїасето  (сіїаі  сето) 

сето  ресі  (ресі  сето) 

2  л. 

сеіе  сіїай,  сіїасеїе  (сіїаі  сеіе) 

сеіе  ресі  (ресі  сеіе) 

3  л. 

се  сіїай,  сіїасе  (сіїаі  се) 

се  ресі  (ресі  се) 

Примечание:  Слитное  написание  {сііаси)  соответствует  орфографической  норме 
сербского  язьїка,  раздельное  {сіїаі  си)  —  боснийского  язьїка  и  хорватского  язьїка. 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

Критерии  вьіделения  слова  в  С.-х.я.:  определенная  свобода  перемещения  в 
звуковой  цепочке;  наличие  лексического  и/или  грамматического  значення;  гра- 
фическая  вьіделенность  в  письменной  и  просодическая  вьіделенность  в  устной 
манифестации.  Слово  в  С.-х.я.  может  содержать  от  одного  до  двадцати  и  более 
звуков. 

2.5.1.  Части  речи  С.-х.я.  имеют  следующую  типовую  структуру  словоформ,  где 
Р  —  префикс,  Я  —  корень,  §1  —  тематический  (основообразующий)  суффикс, 
8(і  —  словообразовательньїй  суффикс,  8;  —  интерфикс,  8р — формообразующий 
суффикс,  Р  —  окончание,  Рґ —  постфикс  (пишется  раздельно): 

—  имя:  1)  основная  схема  —  (Р)-Я-(8(і)-Р:  зіоі-а  'стола’  (род.  п.  ^д,.ч.),ро^- 
кгоу-Ц-е  'чердак’,  ]иІаг-п]-і  'утренний’,  оуа-к-ау-0  'такой’,  'таков’;  2)  при  смене 
частеречной  принадлежности,  в  формах  степеней  сравнения  —  (Р)-Я-(8і)-(8(і)- 
8р-Р:  сек-а-о-піс-а  'зал  ожидания’,  па]-пе-5гес-п-у-і  'самьій  несчастливьій’; 
3)  словосложение  —  (Р)-Яі-(8і)-Я2-(8£)-Р:  §Іау-о-ЬоІ-і-а  'головная  боль’, 
5ротеп-рІос-а  'памятная  плита’;  4)  аббревиатурьі  —  Яі-Я2-...-Яп-(Р)  (множест- 
венность  Я  при  сокращении  плана  вьіражения  вплоть  до  инициальньїх  графем/ 
фонем):  8КО^ — 8ауе2  КотипШіске  Отіасііпе  М§05Іаууе  'Союз  Коммунистиче- 
ской  Молодежи  Югославии’,  МоШ  —  Моуа  ЬіІетШт  (название  издательства); 

—  глагол:  1)личньіе  формьі  —  (Р)-Я-(8(і)-(8і)-8р-Р:  рге-рі!:-іу-а-с-ек  'будепіь 
переписьівать’  (2  л.  ед.  ч.  наст,  вр.),  сіі-а-ке  'читал(а)’  (2-3  л.  ед.  ч.  имперфекта); 
2)  неличньїе  формьі  —  (Р)-Я-(8і)-(8(і)^8р-(Р):  сіІ-а-И  'читать’,  сії-а-ук-і  (дееприч. 
прош.  вр.),  сії-а-п-а  (страдат.  прич.,  им.  п.  ед.  ч.  ж.  р.); 

—  служебньїе  слова:  союзьі,  предлоги  —  (Яі)-Я2:  пасі,  па-зиргоі  'напротив’, 
ако  'если’. 

Следует  упомянуть  ярко  вьіраженную  полисемантичность  (полифункциональ- 
ность)  сербохорватских  аффиксов  и  флексии.  Возможна  формальная  невьіражен- 
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ность  злементов  (кроме  Я),  множественность  аффиксов,  особенно  у  стилистиче- 
ски  маркированньїх  слов  (способ  действия,  см.  2.3. 5.;  диминутивьі,  гипокористи- 
ки,  аугментативьі  и  т.  д.,  см.  2.5.2.).  На  морфемних  швах  вьісокочастотньї  мор- 
фонологические  чередования  (см.  2.2.З.). 

2.5.2.  Основними  способами  словообразования  в  С.-х.я.  являются  деривация, 
словосложение,  конверсия  и  аббревиация.  При  деривации  различаются  словооб- 
разовательньїе  модели  с  префиксацией  и  суффиксацией. 

При  префиксации  меняется  лишь  лексическое  значение  деривата,  но  не  его 
грамматический  статус:  сіз{  'чистий’  —  песШ  'нечистий’,  йакоп  'дьякон’  — 
агНійакоп  'архидьякон’. 

Именнне  префиксьі  имеют  значение:  1)  локализации:  тейи-,  пасі-,  росі- 
{тейтргаі  'промежуточннй  зтаж’,  паірокіаг  'главннй  почтовьій  служащий’, 
роІргесІ5(і)есіпік  'заместитель  председателя’);  2)  степени:  па-,  пе-,  пиг-,  о-,ра-,ро-, 
роїи-,  рге-,  ргі-,  рго-,  ш-,  уе1е-  {па§1ик  'глуховатьій’,  пеЬгі§а  'беззаботность’, 
пеуєзео  'невеселий’,  пи2§гесІап  'второстепенннй’,  отаїеп  'небольшой’,  рагаІо§ 
'вторинний  заяот\  рогеїік  'довольно  6ояьшой\ роІиШіпа  'полущіавда',  роїирізтеп 
'полуграмотннй’,  ргекгазап  'прекрасний’,  ргщіир  'глуповатьій’,  ргоНІасіап 
'прохладннй’,  шіисі  'придурковатьій’,  уеіекирас  'оптовий  покупатель’);  3)тем- 
поральности:  рт-,  ргесі-  (ртЬака  'прабабка’,  ргесііеіо  'закуска’);  4)  совместности: 
за-Іш-  {загасіпік  'сотрудник,  коллега’,  зиаиіог  'соавтор’);  5)  противительное:  ргоіи- 
{ргоІиге/огтасі]а  'контрреформация’);  6)  большую  трупну  составляют  префиксьі, 
виражаю щие  неистинность,  недостоверность  ит.  п.:  пасігі-,  пагоуі-,  кл^агі-, 
рзеисіо-,  ро-  {пасігірфетік  'рифмоплет’,  пагоуірізас  'горе-писатель’,  куагіїгасіісда 
'квазитрадицая",  р5:еисіопаика  'псевдонаука',  рота] ка  'приємная  мать’). 

В  сфере  глагола  префиксация  (с  одновременной  сменой  вида)  —  наиболее 
продуктивная  словообразовательная  (отглагольная)  модель.  Глагольнне  префик- 
сьі  могут  виражать:  1)  способ  действия:  финитивннй  {сіо-Ьфегаіі  'добежать’, 
росі-тігШ  'удовлетворить’);  интенсивно-результативннй  {і-зракаіі  8е  'виспаться’, 
па-§1есіа1і  8е  'наглядеться’);  дистрибутивний  {із-рге-ріеіаіі  'переплести’,  'перепу- 
тать’);  начинательннй  {па-§гШі  'надкусить’);  накопительно-суммарннй  {о-§тсіШ 
'огородить’,  о-Ьо§аШі  'обогатить’);  диминутивннй  {ро-іегаіі  'полежать’);  майо- 
ративньїй  {пасі-щгаїі  'обнграть’);  интенсивннй  {га2-1]иШі  8е  'рассердиться’); 
каузативний  {2а-рорШ  (8е)  '(стать/сделать)  священником’);  2)  способ  движения: 
ИНКурСИВННЙ  {и-УЄ8ІІ  'вЗВеСТИ’,  2а-УЄ8ІІ  'завести’);  ЗКСКурСИВННЙ  {І2-УЄ8ІІ 
'вивести’);  абкурсивннй  {осі-кезіі  'отвести’,  и2-(іісі  'поднять’);  адкурсивннй 
{сіо-УЄ8Іі  'довести’);  транскурсивннй  (тіто-ісі  'идти/проходить  мимо’,  пасі- 
ІеІ(і)еи  'перелететь’,  рге-кезй  'перевести’,  рго-кезй  'провести’);  3)  локативность 
{йо-ЬасШ  'докинуть’,  па-1(і])ерШ  'наклеить’,  осі-1(і])ерШ  'отклеить’,  роі-кораіі 
'подкопать’);  4)  совместность  (8и-сі(])еІоуаІі  'сотрудничать’). 

Наречия  имеют  префиксьі:  о-,  роїи-,  рге-,  рго-,  пе-,  и-,  ргек(о)-  {оіако  'легко’, 
'слегка’,  роїитгіко  'полумертво’,  ргесіаіеко  'слишком  далеко’,  ргокіасіпо  'про¬ 
кладно’,  пе8геспо/пе8геІпо  'несчастливо’,  исіето  'направо' ,  ргек]исе  'позавчора’). 

Суффиксация  является  в  С.-х.я.  самим  продуктивним  способом  словообразо¬ 
вания  существительннх  и  прилагательннх.  Наиболее  продуктивнн  суффиксьі 
-ас,  -ак,  -сіє,  -іс-,  -іс,  -іп-,  -іп]-,  -к-,  -08І,  -Іеі],  -ап-  (у  существительннх),  -«-,  -а8І,  -аг, 
-(1])іу,  -ок(-еу),  -іп,  -8к-  (у  прилагательннх):  рокіорас  'кришка’,  сіоЬіІак  'прибьіль’. 
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ргогогсіс  'оконце’,  зекгеШгіса  'секретарша’,  зезігіс  'племянник  (сьін  сестрьі)’, 
Іипасіпа  'молодчина’,  зігапкігуа  'иностранка’,  тіпШагка  'женщина-министр’, 
§гиЬо8І  'грубость’,  гесіНеІ]  'режиссер’,  тігізап  'ароматний’,  та^оупі  'массовьій’, 
гитепказі  'розоватьій’,  сіїакау  'волосатий’,  05іуаг(1])іу  'осуществимьій’,  Міго- 
і:ІауУеу  'Мирославов’,7атогот  'яворовий’,  та]сіп  'материн’,  §га(І8кі  'городской’. 
Малопродуктивнн  суффиксьі  -ап,  -есак,  -ісак,  -игсі-  (у  существительннх),  -саі, 
-паї,  (у  прилагательннх):  §1ирап  'дурак’,  ріатесак/ріатісак  'огонек’,  погигсіа 
'ножища’,  гсітусаі  'здоровешенек’,  рарігпаї  'бумажннй’,  Ішді  'лисий’.  Непро- 
дуктивньї  суффиксьі  -еп,  -ег,  -ат,  -са:  ргзіеп  'кольцо’, 'плетень’,  'переплет’, 
гикау  'рукав’,  г(і])есса  'словцо’,  'частица’.  Суффикс  может  бить  формально  не 
вьіражен  (так  назьіваемьій  нулевой  суффикс):  иіаг-і-іі  и  иіаг  'вход’.  Суффиксация 
широко  применяется  при  образовании  стилистически  маркированннх  форм 
(аугментативов,  диминутивов  и  т.  п.):  рііепсе  'цнпленочек’,  сгу/с  'червячок’, 
зп(іі)е2ак  'снежок’,  катісак  'камешек’,  сгкуіса  'церковка’,  ]е2егсе  'озерцо’, 
тфезіазсе  'местечко’,  соуфесиУак  'человечек’,  ’кащак',  ргуаіеіісіпа  'дружище’, 
ЬаЬеІіпа  'бабища’,  Ітуигіпа  'травища’),  а  также  уменьшительно-ласкательннх 
форм  —  имен  нарицательннх,  например,  пезіазко  'шалунишка’  и  имен  собствен- 
ньіх:  Сг§иг  —  Сг§а/ Сг§о,  Маїуа  —  Маїе,  ^е^епа  —  ^е^аI^е^іса,  21аІап  —  21аІко. 

С  помощью  суффиксации  образуются  также  собирательнне  существительнне: 
киге  'бочка’  —  Ьитсі  'бочки’,  Ьізег  'жемчуг’  —  Ьізегуе  'жемчуг’,  исНеІ]  'учи¬ 
тель’  —  исіІеУзІУо  'учителя’,  зпор  'сноп’  —  зпоріуе  'снопи’. 

В  сфере  глагола  используются  следующие  суффиксьі:  1)  при  образовании  гла- 
голов  от  глаголов  а)  без  изменения  вида  (часто  с  итеративннм,  пейоративннм  и 
диминутивннм  значением):  -а-,  -ка-,  -ска-,  -изі-,  -кага-,  -ага-,  -ака-,  -иіуі-  {Іеіфеїі 
'лететь’  —  1(у)еІаІі  'летать’,  §оуогііі  'говорить’ — §оуогкаІі  'поговаривать’, 
рфєуаіі  'петь’ — рфеуизШ  'попевать’,  Ігсаіі  'бегать’,  'бежать’  —  Ігскагаїі 
'бегать  туда-сюда’,  зеШі  зе  'переезжать’  —  зеїуакаїі  зе  'часто  переезжать’, 
зт<еІі>іаІі  зе  'смеяться’ — зт<еІі>]искаІіІзт<еІі>іиІуШ  зе  'посмеиваться’);  б)  с 
изменением  вида:  -а-,  -]а-,  -га-,  -іуа-,  -пи-,  -0  (разіі  '(у)пасть’ — расіаіі  'падать’, 
сіоЬіІі  'получить’  —  (іоЬуаІі  {сіоЬіуаІі)  'получать’,  зфезіі  'сесть’ — з(і)е(1аи 
'садиться’,  кагаїі  'сказать’ — кагіуаіі  'говорить’,  'рассказьівать’,  уікаїі  'кри¬ 
чать’  —  уікпиіі  'крикнуть’);  2)  при  образовании  глаголов  от  имен  и  наречий:  -а-, 
-оуа-,  -І-,  -іга-,  -(і)е-  фесега  'ужин’ — уесетіі  'ужинать’,  Ьоі  'боль’  —  Ьоіоуаіі 
'болеть’,  §г(у)ек  'грех’  — §г(фезШ  'грешить’, /»гоЦ'г  'против’  — ргоїтіі  зе  'про¬ 
тивиться’,  Іак  'лак’  —  Іакітіі  'лакировать’,  зіаг  'старий’ — зіагфеїі  'стареть’); 
3)  при  образовании  глаголов  от  междометий:  -а-,  -пи-,  -ка-  {Ьіеуаіі  'блеять’, 
киспиіі  'стукнуть’,  §икаІі  'ворковать’). 

Суффиксьі  наречий:  -о/-е,  -і,  -аске,  -фсе,  -ітісе,  -ке  (І(у)ер  'красивий’  — 
Цферо  'красиво’,  V^ис  'горячий’  —  V^исе  'горячо’,  §^аVа  'голова’ — §1ауаске 
'вниз  головой’,  сіозіоупоісіозіоусе  'дословно’,  сазот/сазотісе  'бистро’,  'тотчас’, 
зфесІесИзфесіеске  'сидя’. 

Суффиксально-префиксальннй  способ:  сіо-гіуоі-ап  'пожизненннй’,  сіо-коіфеп- 
іса  'гольф’,  росі-уосі-ап  'подводннй’,  Ье2-§Іау-0  'безголовий’,  Ье2-оЬ2Іг-се  'не 
считаясь  ни  с  чем’,  І2-уазп-і-Іі  'разьяснить’.  Некоторьіе  префиксьі  {Ье2-,  І2Уап-, 
2а-)  используются  только  в  зтом  типе  словообразования:  Ье2-уосІ-ап  'безводний’, 
І2-уап-гесі-ап  'вьідающийся’,  га-і'/с-еи  'наснщенннй’. 
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В  С.-х.я.  различают  несколько  типов  словосложения  (при  отсутствии  єдиний 
классификационной  схемьі)  —  собственно  словосложение,  сращение,  словосло- 
жение  с  суффиксацией  и  аббревиация.  Собственно  словосложение,  в  свою  оче- 
редь,  имеет  два  подтипа  —  так  назьіваемое  чистое  сложение  {Ьазп-о-різас  'басн- 
о-писец’,  ЬгаІ-о-иЬоііса  'братоубийца’,  таІ-о-Ьщап  'малочисленньїй’,  сігшіуєпо- 
роШіскі  'общественно-политический’)  и  полусложение  {зротеп-ріоса  'мемори- 
альная  доска’,  игог-тціка  'образцовая  мать’,  ^асітп/і^т  —  название  киностудии). 
В  обоих  случаях  речь  идет  о  сочетании  в  одной  словоформо  двух  (редко  более) 
слов  (как  правило,  знаменательньїх).  Между  ними  может  стоять  инфикс  (глас- 
ньій).  Основное  различие  между  зтими  подтипами  заключается  в  том,  что  при 
чистом  сращении  один  из  злементов  своє  ударение  утрачивает,  у  полусложньїх 
же  слов  оба  злемента  ударение  сохраняют.  При  зтом,  однако,  первьій  злемент 
полусложного  слова  становится  неизменяемьім.  Второй  же  злемент  может  вьі- 
ступать  как  в  полной  форме,  так  и  в  виде  основьі:  ЬгосІ-о-УІатік  'корабл-е- 
владелец’,  риі-о-каг  'дорожньїй  знак’  от  риі  'дорога’  и  ка2(іу)а1і  'рассказьівать, 
указьївать\  расі-о-Ьтп  'парашют’  от  расіаіі  'падать’  и  Ьгап-і-іі  'оборонять,  защи- 
щать’.  Под  сращением  понимается  сочетание  в  одной  словоформо  членов  син- 
тагмьі,  сохраняющих  при  зтом  свои  грамматические  характеристики,  но  полу- 
чающих  одно,  общее  ударение  (как  правило,  не  совпадающее  с  ударением  ис- 
ходньїх  форм):  тпо§о-рокІоуапі  'многоуважаемьій’,  сІап-§иЬШ  'тратить  время  зря’ 
(от  сіап  'день’  и  §иЬШ  'терять’).  Достаточно  широко  распространен  комбиниро- 
ванньїй  тип  словообразования  —  словосложение  с  одновременной  суффиксаци¬ 
ей:  Моу-о-2еІап^-ап-іп  'новозеландец’,  згесіці-о-уфек-оу-п-і  'средневековьій’. 

Различается  аббревиация:  1)  на  уровне  инициальньїх  графем  (собственно  аб¬ 
бревиация);  здесь  различаются  фонетическое  (звуковеє)  прочтение:  8АМІ/  — 
Згрзка  акайетуа  пайка  і  итеїпозіі  'Сербская  академия  наук  и  искусств’,  НА21]  — 
Нгуаізка  акасіетуа  2папоз{і  і  итіеіпозй  'Хорватская  академия  наук  и  искусств’  и 
буквенное  (раздельное  прочтение):  ЗРШ — ЗосуаІШіска  Ресіегаїіупа  КериЬІіка 
Аи§08Іаууа  'Социалистическая  Федеративная  Республика  Югославия’;  2)  на 
уровне  слогов:  МоШ  —  Ноуа  Шегаіига  'Новая  литература’  (название  издательст- 
ва),  ША  —  Іпсішігуа  па/іе  'Индустрия  нефти’;  3)  сметанная:  Тап]и§ — ТеІе§т/- 
зка  а§епсуа  поує  Аи§05Іаууе  'Телеграфное  Агентство  Новий  Югославии’.  Слож- 
носокращенньїе  слова,  как  правило,  сохраняют  систему  склонения  и  имеют  родо¬ 
вую  принадлежность,  ударение,  т.  е.  словньїй  статус  (существительного):  и 
Тап]и§-и,  и  МоШ-и  (мести,  п.  ед.  ч.).  Все  типьі  словосложения  свойственньї  преж- 
де  всего  существительньїм  и  прилагательньїм. 

Словообразование  без  частеречного  перехода  имеет  место  преимущественно 
при  деривации.  При  частеречном  же  переходе  (так  назьіваемая  конверсия)  могут 
меняться  и  грамматическая  характеристика  и  синтаксический  статус  слова  (при 
неизменном  звуковом  составе). 

Типьі  конверсии:  1)  субстантивация  а)  полная:  сіоЬго  'имущество’,  Ога§а,  имя 
собственное,  Козоуо  'Косово’  (все  исходньїе  формьі  в  примерах  —  прилагатель- 
ньіе);  б)  семантическая  (сохраняется  исходньїй  морфологический  статус):  Ргап- 
ешка  'Франция’,  Уізоко,  топоним  (все  исходньїе  формьі  в  примерах  —  прилага- 
тельньїе);  в)  синтаксическая  (сохраняютея  семантический  и  морфологический 
статус):  зіага  '(моя)  старуха’,  сгуєпі  'красньїе’  (политическая  принадлежность) 
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(все  исходньїе  формьі  в  примерах  —  прилагательньїе);  2)  адьективация  (исходная 
форма  часто  причастив  или  деепричастие):  иуегепа  гоЬа  'импортированньїй  то¬ 
вар’,  озуфегауоіисе  рісе  'прохладительньїй  напиток’;  3)  адвербиализация  (часто 
из  предлогов  и  союзов):  І  Апа  риіи]е  5  цііта  'Даже  Аня  с  ними  путешествует’, 
2аІ]иЬУеп ]е  пазтгі  'влюблен  насмерть’;  4)  коньюнкционализация:  Ме  пісі  §сІфе  Іе 
пе  5<еІі>іи  'Не  расти,  где  тебя  не  сеют’,  поговорка;  5)  препозиционализация: 
згесііпот  §осііпе  'в  середине  года’  (твор.  п.  ед.  ч.  сущ.  згесііпа). 

2.5.3.  Нейтральная  структура  простого  предложения  в  С.-х.я.  —  8УО.  Роль 
субьекта  типична  для  существительного  и  его  субститутов  (личного/указатель- 
ного  местоимения,  числительного)  в  именительном  падеже:  исепікІОпІМефко  ]е 
гаказпіо  'Ученик/Он/Кто-то  опоздал’,  Nа8  с{уо]іса  зто  Ьііі  па  пазіауі  'Мьі  двоє 
бьіли  на  занятиях’,  реже  —  в  косвенньїх  падежах  (преимущественно  в  датель- 
ном):  Вісе  пат  (дат.  п.)  ргуаіпо  'Нам  будет  приятно’,  Ма]ки  (вин.  п.)  ]е  згатоіа 
'Матери  стьідно’.  Возможен  инфинитивньїй  субьект:  Кгазґі  уе  згатоіа  'Красть 
стьідно’,  реже  —  адьективньїй:  ВИ  §1асіпи  пе  уфегщ'е  'Сьітьій  голодному  не  ве¬ 
риг’.  Согласование  и  связанная  с  ним  избьіточность  флексии  допускают  нулевой 
субьект:  Сіесіао уе  и  І2Іо§е  '(Он)  смотрел  на  витриньї’.  Предикат  может  бьіть  про- 
стьім  и  составньїм,  именньїм  и  глагольньїм,  образуемьім  глаголом,  существи- 
тельньїм,  местоимением,  (неопределенньїм)  прилагательньїм:  Рііса  Іеіі  'Птица 
летит’,  ТгаШа  шт  та]ки  і  5Уо]е  8еІо  '(Я)  искала  мать  и  свою  деревню’,  Могаїа 
зат  сІи§о  га2тШ]аіі  '(Я)  должна  бьіла  долго  думать’,  Оп  у'е  сІоЬаг  исепік  'Он  — 
хороший  ученик’.  Обьект  может  бьіть  прямьім  (в  форме  винительного  падежа 
при  одушевленном  обьекте  мужского  рода  —  родительного)  и  косвенньїм  (пре¬ 
имущественно  дательньїй  падеж)  и  вьіражается,  как  правило,  теми  же  разрядами 
слов,  что  и  субьект:  Киріо  зат  кп]щи  '(Я)  купил  книгу’,  ІАсепікзе  озІоЬойіо  зігака 
'Ученик  освободился  от  страха’,  Сезіо  п]ети різет  '(Я)  часто  ему  пишу’. 

Как  согласованное  определение  при  субьекте/обьекте  вьіступает  прежде  всего 
прилагательное  и  близкие  ему  по  характеру  (неличньїе)  местоимения,  страда- 
тельное  причастив,  порядковеє  числительное:  ріауа  каЦіпа  'голубое  (синєє) 
платье’,  паза  зкоіа  'наша  школа’,  Ігесі  га2ге(і  'третий  класе’,  ргозіа  §осііпа 
'прошльїй  год’.  Несогласованньїе  определения  представленьї  прежде  всего  пред- 
ложно-падежньїми  конструкциями:  тігіз  ги2тагіпа  'запах  розмарина’,  ргзіеп  осі 
2Іа{а  'золотое  кольцо’,  соуфек  з  Ьгкоуіта  'усатьій  человек’,  2аказп]ауап]е  рШпіка 
'опоздание  пассажиров’. 

В  С.-х.я.  различаютея  приложения:  атрибутивньїе  {§гасІ  8ага]еуо  'город  Сара¬ 
єво’)  и  аппозитивньїе  (Котапуа,  ріапіпа,  угіо  у'е  1(у)ера  'Романия,  гора,  очень 
красива’).  Для  последних  характерна  постпозиция  и  интонационное  и  графиче- 
ское  обособление.  Обстоятельственньїе  значення  вьіражаются  преимущественно 
наречиями:  їй  'здесь’,  Іато  'там’,  засіа  'сейчас’,  2аІо  'позтому’,  пе§(1(і)е  'где-то’, 
зуийа  'повсюду’,  ізіо  Іако  'так  же’,  га2ІісіІо  'по-разному’,  сезіо  'часто’,  ропекасі 
'иногда’.  В  функции  обстоятельства  вьіступают  также  деепричастия:  Тгагесі 
п]е§а,  2аІиІаІі  зто  'В  поисках  его  мьі  заблудились’,  1/зІаузі,  гекао  у'е  'Встав,  он 
сказал’.  Морфосинтаксические  средства  вьіражения  обстоятельств  —  предложно- 
падежньїе  конструкции  с  существительньїми  и  личньїми  местоимениями:  ізрой 
кисе  'йод  домом",  рт2пікот  'на  праздник’, /705'/(^у)е  ІеЬе  'после  тебя’.  В  функции 
обстоятельств  могут  вьіступать  и  цельїе  вьісказьівания  (см.  2.5.4.). 
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В  С.-х.я  ярко  вьіраженьї  и  строго  упорядоченьї  синтагматические  отношения: 
согласование,  управление  и  примьїкание  (морфологически  не  вьіраженное:  Оп 
1(у)еро  реуа  'Он  хорошо  поет’).  Так,  атрибут  согласуется  с  доминантой  (напри- 
мер,  существительньїм)  в  роде,  числе,  падеже,  (не)одушевленности;  предикат  с 
субьектом  —  в  лице,  числе,  в  определенньїх  случаях  в  роде,  падеже:  ріапіткот 
сіоНпот  'горной  долиной’  (согласование  по  роду,  числу,  падежу),  Мціка уе  ітаїа 
5ато  п]е§а  'У  матери  бьіл  только  он’  (согласование  по  лицу,  числу  и  роду),  Оіас 
Іе  Ьіо  сіоЬаг  соуфек  'Отец  бьіл  хороший  человек’  (согласование  по  лицу,  числу, 
роду  и  падежу).  Именной  предикат  может  не  согласоваться  с  субьектом  по  роду: 
Опа ]е  Ьііа  уеіікі іипак  'Она  бьіла  большим  героєм’.  Определенньїе  отклонения  в 
согласовании  показьівают:  предикатьі  при  собирательньїх  существительньїх,  при 
существительньїх  общего  рода,  а  также  конструкции  с  субьектами  различного 
рода  и  лица  (см.  2.3. 2.).  Управление,  в  зависимости  от  частеречной  принадлеж- 
ности  доминантьі,  может  бьіть  глагольньїм,  именньїм,  наречньїм:  ^а  зат  киріїа 
тапііі  (винительньїй  падеж  обьекта  при  переходном  глаголе)  'Я  купила  пальто’, 
Оосіаііе  уосіе  (партитивньїй  родительньїй  при  переходном  глаголе)  'Передайте 
воду  (водьі)’,  Такуи  Іероіи  пізто  сіозасі  уісіеіі — Такує  Іероіе  пізто  сіозасі  уісіеіі 
(винительньїй/родительньїй  падеж  при  переходном  глаголе  'Такую  красоту  /  та- 
кой  красотьі  мьі  до  сих  пор  не  видели’;  реуагуе  резте  (родительньїй  падеж  при 
отглагольном  существительном)  'пение  песни’;  тпо§о  уосіе  (родительньїй  падеж 
при  количественном  наречии)  'много  водьТ. 

Односоставньїе  предложения  в  С.-х.я.  распространеньї  в  меньшей  степени, 
чем,  например,  в  русском  язьіке.  Возможньї  следующие  их  типьі:  1)  определенно- 
личньїе  (нулевой  грамматический  субьект):  Рі$аІа  зат  гуети  '(Я)  писала  ему’; 

2)  номинативньїе:  Мос  'Ночь’,  Везкт]по  ргозігатґуо  'Бескрайнее  пространство’; 

3)  инфинитивньїе  (независимьій  инфинитив):  Марізаіі різто!  'Написать  письмо!’. 
Широко  представленьї  различньїе  типьі  безличньїх,  неопределенно-личньїх  и 
обобщенно-личньїх  предложений  (см.  2.3. 6.).  Пассивньїе  конструкции  в  С.-х.я. 
(особенно  в  диалектах)  представленьї  значительно  слабеє,  чем  активньїе  (и  чем, 
например,  в  русском  язьіке).  В  них  имеет  место  инверсия  синтаксических  ролей: 
в  форме  грамматического  обьекта  вьіступает  логический  субьект:  Мата  ]е  іо 
зийепо  'Нам  зто  суждено’.  Мі  зто  зіщіі роірипо  ігиЬуапі  кізот  'Мьі  пришли  (при- 
бьіли),  совершенно  побитьіе  дождем’.  Характерной  для  С.-х.я.  является  при  зтом 
конструкция  с  логическим  субьектом  в  родительном  падеже  с  предлогом  осі'. 
Мо]а  зи  сіеса  снуапа  осі  Ьаке  'За  моими  детьми  смотрит  бабушка’. 

Порядок  слов  в  предложении  С.-х.я.  относительно  свободньїй,  смьіслоразли- 
чение  достигается  морфологическими  и  просодическими  средствами.  Для  согла- 
сованного  определения  нейтральной  является  препозиция  относительно  доми- 
нантьі,  для  несогласованного  —  постпозиция.  Для  обьекта  нейтральной  является 
постпозиция  относительно  предиката.  Обстоятельства  могут  занимать  относи¬ 
тельно  глагола  обе  позиции.  Широко  распространеньї  инверсии  (не  всегда  мар- 
кированньїе),  особенно  в  разговорной  речи,  например,  постпозиция  атрибута  от¬ 
носительно  доминантьі,  начальная  позиция  подчиненньїх  злементов  вьісказьівания 
и  т.  п.  Значительно  строже  позиционньїе  правила  многочисленньїх  клитических 
злементов  с.-х.я.  Так,  знклитики  тяготеют  к  началу  предложения  и  располагают- 
ся  после  первого  слова  с  самостоятельньїм  ударением.  Они  могут  стоять  между 
атрибутом  и  его  доминантой:  Осі  Іо§а  іе  сіоЬа  тпо§о  уосіе  ргоіекіо  'С  той  порьі 
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много  водьі  утекло’;  между  злементами  составньїх  неопределенньїх  местоиме- 
ний:  (Т)ко  Ьі §о(і ]ео  Іе ]аЬике...  'Кто  бьі  ни  ел  те  яблоки...’.  Кроме  начальной  по- 
зиции  в  предложении  (синтагме),  для  них  закрьітьі  также  постпозиция  относи- 
тельно  отрицательной  частицьі  и  союзов  і  'и’,  а  'а’.  Впрочем,  глагольная  знкли- 
тика  іе  (З  л.  ед.  ч.  от  глагола  ЬШ  'бьіть’)  вместе  с  знклитикой  Іі  'ли’  занимает 
начальную  позицию  в  вопросительньїх  предложениях,  получая  при  зтом  ударе- 
ние:  ^е  и  іо  іако?  'Зто  так?’.  При  наличии  в  предложении  нескольких  клитиче- 
ских  злементов,  что  для  С.-х.я.  весьма  обьічно,  на  нервом  месте  стоит  Іі,  за  ней  — 
глагольньїе  (кроме  іе),  за  глагольньїми  —  местоименньїе  знклитики,  за  ними  — 
связка  іе  (опускается  при  возвратньїх  глаголах  с  постфиксом  5е)\  Ме  гпат,  сіа  Іі 
сеіе  ти  уі  тосі  ротосі  'Не  знаю,  сможете  ли  вьі  ему  помочь’,  Опа  8Є  рІаШа  ‘Она 
боялась’.  При  наличии  нескольких  местоименньїх  знклитик  очередность  опреде- 
ляется  их  падежной  формой:  дательньїй  —  родительньїй  —  винительньїй  падеж: 
Косіііеііі  ш  іт  §а рокІопШ  'Родители  им  его  подарили’,  8(І)есат  8Є іе  '(Я)  ее  пом¬ 
ию’,  2.ао  ті §а іе  'Жаль  мне  его’.  Проклитики  (преимущественно  предлоги,  союзьі 
и  частицьі)  занимают  позицию  перед  первьім  словом  с  самостоятельньїм  ударе- 
нием:  Ме ріасет  '(Я)  не  плачу’,  Щгігао  §а раз  га  ргзі  'Укусил  его  пес  за  палец’. 

Нейтральной  для  коммуникативной  структурьі  вьісказьівания  в  С.-х.я.  является 
препозиция  темьі  при  вьісокочастотньїх  инверсиях,  которьіе  могут  нейтрализо- 
ваться,  в  первую  очередь,  просодическими  средствами. 

При  отрицании  перед  предикатом  вводится  отрицательная  частица  не:  ^есііпо 
зе  опа  пе  Ьоіі  'Одна  она  не  боится’.  Отрицание  может  относиться  как  к  отдель- 
ньім  злементам,  так  и  ко  всему  вьісказьіванию  (ср.  2.5.З.,  2.5.4.).  В  С.-х.я.  пред¬ 
ставлено  славянское  двойное  отрицание,  ср.  Мко§  пізат  уійео  (уісііо)  'Я  никого 
не  видел’.  Мета  пі  іга§а  'Нет  ни  следа’. 

Трансформация  повествовательного  предложения  в  вопросительное  может 
достигаться  чисто  просодическими  средствами,  без  изменения  поверхностной 
структур  ЬІ  (на  письме  вместо  точки  вводится  вопросительньїй  знак).  Лексиче- 
скими  показателями  вопроса  служат  вопросительньїе  частицьі  Іі  (начальная  по- 
зиция  глагола):  Уоііз  Іі  тепе?  'Тьі  меня  любишь?’;  сіа,  сіа  Іі,  гаг  в  начальной  пози- 
ции:  Оа  Іі  те  уоііз?  'Тьі  меня  любишь?’,  Оа  пізі  Ьоіезпа?  'Да  не  больна  ли  тьі?’, 
2.аг  те  пе  уоііз?  'Разве  тьі  меня  не  любишь?’;  вопросительньїе  местоимения  и  на- 
речия:  О  сети  зе  ргіса?  'О  чем  разговор?’,  Сра  іе  ого  кпіща?  'Чья  зто  книга?’, 
0(і(і)е  оп  зіапиіе?  'Где  он  живет?’,  Касіа  сез  зе  угаШі?  'Когда  вернешься?’. 

Основньїм  средством  вьіражения  восклицания  служит  интонация  (на  письме 
вместо  точки  вводится  восклицательньїй  знак).  Побуждение  вьіражается  морфо- 
логически  —  формами  повелительного  наклонения  (см.  2.3. 5.),  лексически  — 
частицами  сіа,  пека  и  интонационно:  Оа  зи  Муі  і  гсігауі!  'Пусть  живут  и  здравст- 
вуют’,  Мека  ті  зе іауі  'Пусть  он  мне  позвонит  (даст  о  себе  знать)’. 

2.5.4.  Сложное  предложение  в  С.-х.я.  представлено  союзним  (о  союзах 
см.  2.3.7.)  и  бессоюзньїм  типами.  Союзньїе  сложньїе  предложения  подразделяют- 
ся  на  сложносочиненньїе  и  сложноподчиненньїе. 

Различаются  следующие  семантические  типи  сложносочиненньїх  предложений: 

—  соединительньїй:  Ргойе  пекоііко  угетепа  і  сагіса  пе  уШі  зуоіє  зпаНе  'Прошло 
некоторое  время,  и  царица  не  видит  своей  невестки’,  Туо§а  зат  оса  иЬіо,  ра  си  і 
іеЬе  '(Я)  твоего  отпа  убил,  да  и  тебя  убью’; 
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—  противительньїй:  ^а  шт  сіошо  па  уг(у)ете,  а  Іі  зі  гаказпіо  'Я  пришел  вовремя, 
а  тьі  опоздал’,  8ипсе  гасіе,  а  тфезес  ігасіе  'Солнце  зашло,  а  месяц  взошел’,  Васіо 
Ьі  зе  оп  па  Магка,  аіі  зе  пе  изийце  'Он  бьі  бросился  на  Марка,  но  не  осмеливает- 
ся’,  Ьазпо іе  паисШ,  пе§о ]е  тика  осіисШ  'Научить  легко,  а  отучить  —  мука’; 

—  разделительньїй:  ¥ізе  пуе  тізііо,  Ні  такаг  пе  розуе  іпіепгіупо  'Больше  он  не 
думал,  или,  по  крайней  мере,  не  очень  напряженно’,  Віо ]е  угіо  игпетігеп,  саз ]е 
зфеНао  га  зіо,  саз  §Іе(іао  кгог  ргогог...  'Он  бьіл  очень  неспокоен,  то  садился  за 
стол,  то  смотрел  в  окно. . . 

—  градационньїй:  II  поуіт  пазеЦіта  пета  сіоувіупо  ргойауаопіса,  а  катоіі 
кпуігпіса,  зегуіза.  'В  новьіх  районах  недостаточно  магазинов,  не  говоря  уже  о 
библиотеках,  службах  сервиса’,  Ра  пе  зато  зіо ]е  оуако  сазііо  і  сіосекіуао,  пе§о ]е  і 
поуаса  сіауао,  і  па  рокіоп  і  и  гауат  'И  не  только  так  угощал  и  принимал,  но  и 
денег  давал,  и  в  подарок  и  взаймьі’,  Ме  зато  На  паз  пуе  розфеііо  уєс  пуе  пі  рііао 
га  паз  'Он  не  только  не  посетил  нас,  но  даже  и  не  спросил  о  нас’; 

—  пояснительньїй:  Аксепаі ]е  Ьіо  зІоЬоНап,  іо  уезі  то§ао  зе  паїагііі  па  Ьііо  кот 
зІо§и  'Ударение  бьіло  свободньїм,  то  єсть  могло  находиться  на  любом  слоте’. 

Многие  грамматики  вьіделяют  также  ограничительньїй  тип:  Оіиуа  пат  уєс 
газкШа  кгоу  ігпаН  §1ауе,  зато  ті  пізіа  пе  сщето  'Бурей  нам  уже  разнесло  крьіпіу 
над  головой,  только  мьі  ничего  не  сльїшим’,  НікиНа  і  пе  ігіагі,  уєс  зіо  таїо  ргозеіа 
ро  рагки  'Никуда  и  не  вьіходит,  только  что  немного  прогуляется  по  парку’,  Тізіпа 
Іе,  зато  кіігі рего  §озросііпа  рІетепіІо§  'Типіина,  только  скользит  перо  господина 
благородного’,  №зіа  зе  пе  сиіе,  іесНпо  зіо  зе  зоуа  ропекаН  о§Іазі  'Ничего  не 
сльїшно,  только  сова  иногда  отзовется’  и  причинно-следственньїй  тип:  Мо/'а 
кгауа,  Накіе  тоіе  і  іеіе  'Моя  корова,  значит,  и  теленок  мой’,  Уг(у)ете  уе  рго- 
кІаНпо,  Накіе  ігеЬа  позШ  іоріо  осі(у)еІо  'Погода  прокладная,  значит,  нужно  носить 
теплую  одежду’,  А  ігагі  пог  На  ти  НоНат,  уаЦНа  Ьі  кііо  На  рокіНа  копорсе  і  На  Ьіегі 
'А  просит  меня  нож  ему  дать  —  видно,  хотел  бьі  сорвать  веревки  и  бежать’.  В 
целом  классификационньїе  схемьі  сложносочиненньїх  предложений  в  сербохор- 
ватском  язьїкознании  значительно  различаются. 

По  своей  синтаксической  соотнесенности  различаются  типьі  подчинения: 

—  субьектньїй:  Ро  зуети  зе  оз0еса  На  іе  Напаз  пеНфеЦа  'По  всему 
чувствуется,  что  сегодня  воскресенье’,  Вакіпа  зтгі,  їепіпа  Ьоіезі  і  зіо  зіп  пуе 
гаугзіо /акиїіеі  пікако  ти  пізи  Наїі  тіга  'Смерть  бабупіки,  болезнь  женьї  и  то,  что 
сьін  не  закончил  университет,  никак  не  давали  ему  покоя’; 

—  предикатньїй:  СгаН  уізе  пуе  зіо  у'е  пекаН  Ьіо  'Город  уже  не  тот,  каким  бьіл 
некогда’,  КаН  Нфеуоіка  зрауа,  іо  іе  као  На іаЬике  тігізи  'Когда  девушка  спит,  как 
будто  пахнет  яблоками’; 

—  атрибутивньїй:  Мазао  зат  кпіщи  коіи  зат  І2§иЬіо  'Я  напіел  книгу,  котирую 
потерял’.  Мета  соуфека  На  ти  зе  Мііап  пуе  гатфегіо  'Нет  такого  человека,  с 
которьім  бьі  Милан  не  поссорился’,  І  изіапе  као  соуфек  коіі  пе  гпа  зіо  Ьі  'И  встал, 
как  человек,  которьій  не  знает,  что  делать’; 

—  обьектньїй,  в  том  числе:  1)  декларативньїй:  2.паІі  зто  На  сез  Носі  'Мьі  знали, 
что  тьі  придепіь’,  КоН  кисе  зи  ти  пагеНіІі  На  іако  каге  'Дома  ему  велели  так  ска¬ 
зать’;  2)  косвенньїй  вопрос:  Рііао  паз уе  каНа  сето  Носі  '(Он)  спросил  нас,  когда 
мьі  придем’,  Маіка  у'е  рііаіа  какуо  у'е  уг(іі)ете  пароііи  'Мать  спросила,  какая 
погода  на  улице’; 
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—  адвербиальньїй,  в  том  числе:  1)  темпоральньїй:  Касі  зат  сіошо  кисі,  ргуо  шт 
оргао  піке  'Когда  я  пришел  домой,  я  первьім  делом  вьімьіл  руки’,  Оок  зто  ті 
гасіііі,  опі  зи  8е  2аЬауІ]аІі  'Пока  мьі  работали,  они  развлекались’,  Тек  зокоіи  ргуо 
рег]е  пікпе,  оп  пе  тоге  уіке  тігоуаіі  'Как  только  у  сокола  вьірастут  первьіе  перья, 
он  не  может  оставаться  спокойньїм’;  2)  целевой:  Ішо  зат  Іфекаги  сіа  те  рге§1есіа 
'Я  пошел  к  врачу,  чтобьі  он  меня  осмотрел’,  7,аІорІао ]е  по§ата  како  Ьізто  зе  зуі 
гагЬфегаІі  'Он  затопал  ногами,  чтобьі  мьі  все  разбежались’;  3)  компаративньїй: 
Опі  зи  зе  ропазаіі  као  сіа  §а  пе  ргітфесціи  'Они  вели  себя  так,  как  будто  не 
замечают  его’,  Вгаі уе  игасііо  опако  како  ти  уе  Ьііо  гесепо  'Брат  сделал  так,  как 
ему  бьіло  сказано’.  Вйо  Ьі  ЬоЦе  сіа  зто  озіаіі  косі  кисе  пе§о  (по)  зіо  зто  ізіі  па  ігіеі 
'Бьіло  бьі  лучше,  если  бьі  мьі  остались  дома,  а  не  поехали  на  зкскурсию’,  1/сіо уе  і 
опо  зіо  пі)е  гасіаіо,  катоіі  песе  паисШ  гасіаіе  Іексуе  'Он  учил  и  то,  что  не  бьіло 
задано,  разве  он  не  вьіучит  заданньїй  урок’,  Окгеїао  зе  зіо  Ьгїе  тоге  'Он 
поворачивался  как  можно  бьістрее’;  4)  локативньїй:  Вгаі  уе  )иІгоз  оіізао  като  зи 
§а  рогуаіі  'Брат  (сегодня)  утром  пошел  туда,  куда  его  позвали’,  Мазао  зат  кариі 
§сІфе  зат  §а  Ьіо  гаЬогауІо  'Я  нашел  пальто  там,  где  его  забьіл’;  5)  причинньїй: 
Висіисі  сіа  то)а  та)ка  пі]е  Ьііа  §оуогІ)Іуа,  )а  осі  п)е  пізат  паисіо  пагосіпік 
итоіуогіпа  'Поскольку  моя  мать  не  бьіла  говорливой,  я  от  нее  не  научился 
народному  творчеству’,  Мзат  сіозао  па  пазіауи  2Ьо§  Іо§а  зіоігаіо  зіо  зат  Ьіо 
Ьоіезіап  'Я  не  пришел  на  занятия  потому,  что  бьіл  болен’;  6)  мерьі  и  степени: 
Коп) уе  Ьіо  іоііко  )ак  сіа  оп  пуе  то§ао  пуіте  сіа  иргауЦа  'Конь  бьіл  так  силен,  что 
он  не  мог  им  править’,  Ма§1а  уе  гаізіа  Ьііа  іако  §из1а...  іе  зи  уесіуа  газрогпауаіі 
§гтІ)е ргесі  зоЬот  'Туман  бьіл  таким  густьім...  что  они  едва  различали  кустарник 
перед  собой’;  7)  условньїй:  Оа  зат  іасіа  розао  па  риі,  пазігасіао  Ьік  і )а  'Если  бьі  я 
тогда  отправился  в  путь,  пострадал  бьі  и  я’,  Осітогісез  зе  сіоЬго  ако  сіосіез  к  пата 
'Если  тьі  к  нам  приедешь,  хорошо  отдохнешь’;  8)  уступительньїй:  Опі  тпо§о  Іо§а 
пе  га2ит<еІі>)и  ргетсіа  тізіе  сіа  іт уе  зує уазпо  'Они  многого  из  зтого  не  понимают, 
хотя  и  думают,  что  им  все  ясно’,  Іако  Апа  пуе  уоз  сІоуоЦпо  огсігауііа,  Ірак  уе  сіозіа 
па  пазіауи  'Хотя  Анна  еще  недостаточно  вьіздоровела,  она  все-таки  пришла  на 
занятия’,  Масіси  §а  та  §а  ігагіо  сііау  сіап  'Я  его  найду,  хотя  бьі  цельїй  день  искал’. 

Некоторьіе  грамматики  вьіделяют  модальньїе  придаточньїе,  например,  волюн- 
тативное,  оптативное,  императивное.  Согласно  другой,  структурно-семантиче- 
ской,  классификационной  модели  различаются  предложения:  1)  расчлененньїе 
(придаточное  относится  ко  всему  главному  предложению)  и  2)  нерасчлененньїе 
(придаточное  относится  к  одному  из  злементов  главного  предложения).  Первьіе 
делятся  на  относительно-распространительньїе  {Втаігаїі  зи  §а  Іисііт,  зіо  пуе  іоспо 
'Его  считали  сумасшедшим,  что  неверно’,  Росеїі  зи  кгигііі  ргісе,  како  гес  Ьіуа  и 
іакуіт  ргіїіката  'Начали  кружить  слухи,  как  и  бьівает  в  таких  случаях’)  и  детер- 
минативньїе  (см.  адвербиальньїй  тип).  Вторьіе  делятся  на  атрибутивньїе  {Іеіуа 
ко)а  зе  па§Іо  уауііа  пуе  зе  ізрипііа  'Желание,  которое  бьістро  появилось,  не 
сбьілось’)  и  местоименно-соотносительньїе  {РгоЬІет  уе  и  іоте  зіо  зе  пізи  уауііі 
'Проблема  в  том,  что  они  не  дали  о  себе  знать’). 

Бессоюзньїе  конструкции  в  сербохорватском  язьїкознании  описаньї  недоста¬ 
точно.  Наиболее  исчерпьівающую  их  классификацию  дает  И.  Пранькович  (Ргап)- 
коуіс  1993),  которьій  понимает  бессоюзие  на  уровне  сложного  предложения  как 
имплицитное  сочинение/подчинение  в  отличие  от  зксплицитньїх,  союзних  кон- 
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струкций.  Имплицитное  сочинение  представлено  открьітьіми  структурами,  для 
которьіх  характерньї  синтаксический  параллелизм  и  неограниченное  число  час- 
тей  (наиболее  типичньїй  случай  имплицитного  сочинения:  Шіо  ]е  зкосШ,  аіі  пуе 
то§ао,  кііо  ]е  осі§оуогііі,  аіі  пуе  то§ао,  кііо  ]е  сіа  ргезіапе  заіиіігаіі,  аіі  пі  іо  пуе 
Шо  '(Он)  хотел  подскочить,  но  не  мог,  хотел  ответить,  но  не  мог,  хотел  перестать 
отдавать  честь,  но  и  ото  не  полупалось’)  и  закрьітьіми  двучленньїми  структурами 
с  более  или  менее  определенной  смьісловой  корреляцией  (ЗІоЬосіа  петпа  кгіїа,  іта 
кіаке  'У  свободьі  нет  крьільев,  єсть  костьіли’). 

Согласно  И.  Праньковичу,  различаются  следующие  семантические  типьі  им¬ 
плицитного  сочинения:  соединительньїй,  противительньїй,  разделительньїй.  Со- 
единительньїй  тип  подразделяется  на  подтипьі:  1)  собственно  соединительньїй: 
Роіикао  5е  пе§сІ(і)е,  тгЬіІі  ш  ти  §1ауи  '(Он)  где-то  подрался,  разбили  ему  голо¬ 
ву’;  2)  причинньїй:  Не  то§и  уат  гесі,  кгіуо  сеіе  зкуаШі  'Не  могу  сказать  вам,  вьі 
неправильно  поймете’;  3)  следствия:  Ніасіпо ]е,  гаіуогііе  угаіа  'Холодно,  закройте 
дверь’;  4)  условньїй:  Касііо  пе  тсііо — Шо  Іі  зе  ріке  'Работал  —  не  работал, 
записьівают  тебе  то  же’;  5)  результативньїй:  Опі  зи  гес  ой  пагойа  шгпаїі  тпо§е 
роуесііпозіі,  песек  тогай  тпо§о  §оуогШ  'Они  уже  узнали  многие  подробности  от 
народа,  тебе  не  придется  много  говорить’;  6)  примьїкательньїй:  Ореї  8Іе  гакатіИ; 
иу(у)ек  Ша  ргіса  'Вьі  опять  опоздали,  каждьій  раз  та  же  история’;  7)  временной: 
Оапа5  ]е  сііау  йап  оЬІаспо,  зііспо  уе  Ьііо  і  іисе(г)  'Сегодня  цельїй  день  облачно, 
вчера  бьіло  похоже’;  8)  местньїй:  Нарокоп  зи  йокіі  па  игушпи  8  коуе  8е  УІсі<еІі>о 
§тсі;  па  іот  ш  т(і)е8іи  зуі  ойакпиіі  'Наконец  они  пришли  на  возвьішенность,  с 
которой  бьіл  виден  город;  в  зтом  месте  все  отдохнули’. 

Противительное  сочинение  разделяется  на  подтипьі:  1)  собственно  противи¬ 
тельньїй:  Вгаі  ти уе  зіисіігао  тейісіпи,  оп  екопотуи  'Его  брат  учился  на  медицин- 
ском,  он  —  на  зкономическом’;  2)  ограничительньїй:  Мікіа  8е  пе  си]е,  зато  кіка 
'Ничего  не  сльїшно,  только  дождь’;  3)  уступительньїй  {Мі(і)ко  ік  пуе  гуао,  заті  ш 
йокіі  'Никто  их  не  звал,  сами  пришли’. 

Более  сложньїм  является  имплицитное  подчинение,  для  которого  характерна 
лишь  бинарная  (закрьітая)  структура  при  синтаксической  обязательности  (синтак- 
сическом  присутствии)  одной  из  частей  (обьічно  второй).  Первая  часть  при  зтом 
содержит  катафорический,  предиктивньїй  злемент  относительно  второй  части,  об- 
ладающей  вьісокой  степенью  свободьі  (в  количественном  и  качественном  отноше- 
нии).  Классификация  имплицитного  подчинения  базируется  на  характере  зтого 
предиктивного  злемента.  В  числе  типичньїх  для  имплицитного  бессоюзного  под¬ 
чинения  конструкций  Пранькович  приводит,  например,  следуюіцие:  Уійі  ти  зе, 
тг(у)еІ(і)  ти  зе  песе  'Видно  по  нему,  что  не  помрет’,  Кесі,  кіо  зі  іо  исіпіо  'Скажи, 
что  зто  тьі  натворил!’.  Каждая  из  подгрупп  может  разбиваться  на  более  мелкие; 
так,  например,  в  отдельную  группу  вьіделяются  конструкции  с  (не)прямой  речью 
(Кекао  зі  ті,  йосі  сек  пауг(у)ете  '(Тьі)  мне  сказал,  что  придешь  вовремя’),  с  обра- 
іцением  (или  междометием)  в  качестве  (знаменательного)  типизирующего  злемен¬ 
та;  с  катафорическим  дейксисом  {То уе  іо:  зай уе  зує ргораіо  'То-то  и  оно,  теперь  все 
пропало’),  модальньїми  модификаторами  вьісказьівания  (служебньїй  типизатор). 

2.6.0.  Основной  словарньїй  фонд  С.-х.я.  —  славянского  происхождения.  Еще  до 
переселення  на  Балканский  полуостров  славяне  заимствовали  германскую,  иран- 
скую  и  греческую  лексику,  и  поньїне  представленную  во  всех  славянских  язьїках. 
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Византийское  происхождение  имеют  такие  общеупотребительньїе  слова,  как 
тіш  'запах’,  сітт  'дорога’,  коНЬа  'хижина’,у^ш  'дешевьій’.  Особенно  заметно 
греческое  влияние  в  сфере  православной  церкви:  каїийег  'монах’,  тапазііг 
'монастьірь’,  раігі]агН  'патриарх’,  тогда  как  терминология  католической  церкви 
латинского  происхождения:  /гаіаг  'монах’,  каїесітіа  'собор’,  отка  'месса’.  Име- 
ется  также  определенное  количество  дублетньїх  форм,  заимствованньїх  в  серб- 
ский  язьік  из  греческого,  а  в  хорватский  —  из  латинского  (иногда  через  посред- 
ство  немецкого)  язьїка:  серб,  ерізкор,  хорв.  Ьізкир  'єпископ’,  серб,  кгіксапіп,  хорв. 
кгксапіп  'христианин’.  К  кирилло-мефодиевской  традиции  восходят  такие  слова, 
как  ЬІа§озІоуШ  'благословить’,  Ьіагеп  'блаженньїй’,  УазкгзЮзкгз  'Пасха’.  Цер¬ 
ковного  происхождения  также  определенньїй  слой  абстрактной  лексики: 
сіо5іо]атіУо  'достоинство’,  уеЛні'ґгеи  'единьїй’,  тіїозгйе  'милосердне’, /7оА:а/'ай/'е 
'покаянне’,  'раскаяние’. 

В  западньїх  регионах  С.-х.я.  заимствовалась  романская  лексика:  ]агЬоІ  'мачта’, 
саVао  'гвоздь’,  Іщпіа  'каракатица’. 

Наиболее  ранние  заимствования  из  венгерского  и  немецкого  язьїков  засвиде- 
тельствованьї  в  письменности  на  кайкавском  диалекте,  ведущей  свою  историю  с 
XVI  в.,  —  из  венгерского:  кір  'статуя’,  кіраг  'скульптор’,  Vа^ок  'город’;  из  немец¬ 
кого:  кикіціа  'кухня’,  ккаге  'ножницьі’,  зкосіа  'вред’. 

После  турецкого  завоевания,  с  XV  в.  в  С.-х.я.  проникали  турцизмьі  (в  том  чис¬ 
ло  арабского  и  персидского  происхождения).  Общим  достоянием  С.-х.я.  являют- 
ся  такие  слова,  как  аіаі  'инструмент’,  'орудне’,  Ьакаг  'медь’,  Ьоіа  'цвет’,  'краска’, 
Ьисіаіа  'дурак’,  Ьипаг  'колодец’,  сагара  'чулок’,  'посок\  ]а5іик  'подушка’,  зокак 
'улица’,  іор  'пушка’.  Турцизмьі  более  распространеньї  на  территориях,  дольше 
других  находившихся  йод  турецким  владьічеством;  они  часто  имеют  синонимьі 
славянского  или  иного  происхождения:  репсігег  и  ргогог  'окно’,  коткуа  и  зшфесі 
'сосед’,  2е]ип  и  иІ]е  'масло’.  Особенное  —  культурное  и  религиозное  —  значение 
на  территории  С.-х.я.  турцизмьі  имеют  для  мусульман:  тйезі  'ритуальное  омове- 
ние’,  (іоуа  'молитва’,  (ігатуа  'мечеть’  и  т.  д.  (см.  также  1.3.2.,  1.6.0.). 

Начиная  с  XVI  в.,  в  период  владьічества  Габсбургской  монархии,  в  С.-х.я. 
вводились  немецкие  слова:  сі§1а  'кирпич’,  ко/ег  'чемодан’,  ки§1а  'шар’,  ріас 
'участок’,  кіо/  'сукно’,  кпісіа  'шницель’,  а  также  венгерские:  сіреіа  'башмак’, 
сірка  'кружево’,  сорог  'стадо’,  §а2(іа  'хозяин’. 

В  XVIII  в.  сербьі  заимствовали  лексику  (и  цельїе  словосочетания)  из  русского 
и  церковнославянского  язьїков:  ЬІа§осіагпо8і  '  благо  дарность’,  ЬІа§осіеіапіе 
'благодеяние’,  У05:ріІауаІі  'воспитьівать’,  уозротіпаще  'воспоминание’,  с  воз- 
можной  их  ассимиляцией:  уа^рііауаіі  'воспитьівать’,  тротепа  'воспоминание’. 

В  XIX  в.,  в  связи  с  обогаїцением  и  славянизацией  словарного  состава,  заимст- 
вуется  лексика  из  русского  и  чешского  язьїков  —  русизмьі:  Ьата  'басня’,  Ьосіаг 
'бодр(ьій)’,  сіп  'чин’,  сіпоупік  'чиновник’,  ізкгеп  'искренний’,  щауііі  'изьявить’, 
УиЬорііап  'любопьітньїй’,  пасгі  'начертание’,  паШегап  'надлежаїций’,  пазіираіі 
'наступать’,  пайка  'наука’,  пигсіа  'нужда’,  оЬіатШ  'обьяснить’,  оЬтапа  'обман’, 
оЬга20УаІі  'образовать’,  осіїісап  'отличньїй’,  осішєуШ  'одушевить’,  оргесІ(у)еІШ 
'определить’,  рогок  'порок’,  ргеШогШ  'предложить’,  ргозуєіа  'просвещение’, 
г(у)екШ  'решить’,  заорсШ! заоркШі  'сообіцить’,  заугетеп! шугетеп  'современньїй’ 
и  т.  д.);  богемизмьі  (более  употребляемьіе  у  хорватов,  чем  у  сербов):  Ьііап  (<  чеш. 
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Ьуіпу)  'существенньїй’,  сіоіат  (<  чеш.  сІо]ет)  'впечатление’,  (іозіфейап  (<  чеш. 
сішіесіпу)  'последовательньїй’,  сіоіісап  (<  чеш.  сіоіуспу)  'данньїй’,  сітгЬа  (<  чеш. 
(ІгагЬа)  'торги’,  'аукцион’,  Шііпа  (<  чеш.  Іізііпа)  'грамота’,  пакіасіа  (<  чеш. 
пакІасГ)  'издание’,  пагог  (<  чеш.  пагог)  'мнение’,  роіат  (<  чеш.  роіет)  'понятие’, 
роргзіе  (<  чеш.  роргзї)  'бюст’,  ргеуа§а  (<  чеш.  ргєуака)  'перевес’,  зшіау  (<  чеш. 
зошіауа)  'система’,  Ііак  (<  чеш.  Ііак)  'давление’,  иІо§а  (<  чеш.  йІоНа)  'роль’,  игог 
(<  чеш.  У2ог)  'образец’.  Следующие  примерьі  могут  восходить  как  к  русскому,  так 
и  к  чешскому  язьїкам:  ргтетіуо  (рус.  первенство,  чеш.  ргтетіуі),  шгоу  (рус.  суро¬ 
вий,  чеш.  зи^0Vу),  икш  (рус.  вкус,  чеш.  укш),  шіау  (рус.  устав,  чеш.  шіауо)  и  т.  д. 

В  XIX  в.  С.-х.я.  обогащается  многочисленньїми  интернационализмами  латин- 
ского  и  греческого  происхождения:  киїїига  'культура’,  гериЬІіка  'республика’, 
^і^020^і^а  'философия’,  Ьіо§тДіа  'биография’,  Іеіе/оп  'телефон’,  епег§уа 
'знергия’.  В  сербском  язьіке  такне  лексемьі  встречаются  чаще  в  их  греческой 
форме,  в  хорватском  язьіке  —  в  латинской  (или  же  в  греческой,  но  через  посред- 
ство  других  язьїков).  Различное  происхождение  зтих  заимствований  отражается  в 
их  фонетике,  ср.:  серб,  океап,  хорв.  осеап  'океан’,  серб.  кітг§,  хорв.  кігиг§ 
'хирург’,  серб,  кетуа,  хорв.  кетуа  'химия’,  серб,  сіетокгаіуа,  хорв.  сіетокгасуа 
'демократия’.  В  хорватском  язьіке,  где  ярко  вьіраженьї  пуристические  тенденции, 
интернационализмам  сербского  язьїка  соответствуют  хорватские  неологизмьі: 
серб.  §ео§га/іуа,  хорв.  2етУорІ5  'география’,  серб.  ІеІе§гат,  хорв.  Ьг2о]ау  'теле- 
грамма’,  серб,  ароіека,  хорв.  Цеката  'аптека’  (см.  также  1.3.2.). 

В  ХІХ-ХХ  вв.  заимствуется  французская  лексика:  ап^агтап  'ангажемент’, 
раг/ет  'духи’,  шгт  'шарм’;  в  сербском  язьіке  обьічно  представлена  французская 
форма  {о/ап2Іуа  'наступление’,  вапіітеіаг  'сантиметр’,  акШеІап  'актуальний’),  в 
хорватский  язьік  зта  лексика  вошла  через  посредство  других  язьїков  {о/еп2Іуа, 
сепіітеіаг). 

В  XX  в.  преобладают  заимствования  из  английского  язьїка:  уікепсі  'уик-енд’, 
кІиЬ  'клуб’,  ітісіг  'имидж’,  врогі  'спорт’,  Іепів  'теннис’,  (І2Є2  'джаз’,  котруиіегі 
котруШог  'компьютер’. 

Заимствованньїе  слова,  как  правило,  морфологически  ассимилируются:  Ьі/е 
'буфет’  —  род.  п.  ед.  ч.  Ьі/еа  —  им.  п.  мн.  ч.  Ьі/еі.  Для  современного  язьїка  харак- 
терньї  словосочетания  типа  гіго  гасип  'текущий  счет’,  'жировка’,  гетек  сіфеїо 
'шедевр’  с  несклоняемой  первой  частью. 

2.7.0.  Диалектная  система  (см.  также  1.2.1.). 

Чакавский  диалект  получил  своє  название  по  форме  вопросительного 
местоимения  са  'что’,  род.  п.  сеш  (вопросительное  наречие  2ас  'почему’).  В  во- 
кализме  наблюдаются  следующие  тенденции:  1)  в  некоторьіх  случаях  в  слабом 
положений  вокализуются  праславянские  сверхкраткие  *ьІь'.  таїіп  (лит.  тіігі) 
'мельница’,  5  тапоп  (лит.  ва  тпот)  'со  мной’;  2)  праславянский  гласний  *е  пере- 
ходит  в  одних  говорах  в  і  (северо-запад  Истрии,  южн.  Далмация),  в  других  —  в  е 
(центр  и  северо-восток  Истрии,  о.  Црес),  в  третьих  (зкавско-икавские  говори, 
центральная  Хорватия  и  Кварнерские  о-ва)  —  в  Не,  в  зависимости  от  соседних 
согласннх:  Іеіо  'лето’,  'год’,  Vепас  'венец’,  Неіо  'работа’,  но  V^іте  'время’,  НИе 
'ребенок’,  гіка  'река’,  каНі  'где’;  на  о.  Ластово  (у  средней  Далмации)  сохранился 
екавский  говор;  3)  при  слогообразующем  г  в  большинстве  говоров  развивается 
сопровождающий  гласний  (е/а):  сегп/сат  'черньїй’;  4)  в  некоторьіх  случаях  пра- 
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славянский  носовой  гласньїй  переднего  ряда  *§  переходит  в  а  (лит.  е):  іахікігарк 
'язьік’,  іаґуа  'урожай’;  5)  с  развитием  вокализма  связана  дифтонгизация:  во  мно- 
гих  говорах  долгие  и/или  ударньїе  гласньїе  е/о  переходят  в  іеіио,  тогда  как  а  пе¬ 
реходит  в  о/а:  Ьиб^  'Бог’,  род.  п.  ед.  ч.  §1ауіе  'головьі’;  6)  чакавские  говорьі  име- 
ют  различньїе  акцентньїе  системьі,  для  большинства  которьіх  характерно  паличне 
особой  восходящей  интонации,  так  назьіваемого  чакавского  акута  (').  Там,  где 
старое  место  ударения  сохранено,  имеет  место  трехакцентная  система  с  безудар- 
ньіми  долготами:  кгаї]  'король’,  по§а  'нога’,  гйка  'рука’  —  вин.  п.  ед.  ч.  гйки. 
Имеются  и  другие  системьі  ударения.  В  отнопіении  консонантизма  можно  упо- 
мянуть  произнопіение  фонемьі  с  как  взрьівной  [Т]  и  соответствие  литературного 
й  диалектному у:  те]а  (лит.  тейа)  'межа’;  сохранение  сг-  (как  и  в  кайкавском): 
сгГго  'кишка’  (лит.  сг(і])еуо).  Для  морфологии  характерно  сохранение  старьіх 
окончаний  именного  склонения.  Язьїковьіе  контакти  с  носителями  романских 
язьїков  ввели  в  употребление  значительное  количество  лексем  романского  (дал- 
матинского,  венецианского,  итальянского)  происхождения.  В  средние  века  тер- 
ритория  чакавского  диалекта  бьіла  значительно  больше,  чем  теперь.  На  чакав- 
ском  диалекте  сегодня  говорят  прежде  всего  на  Адриатическом  побережне  и  на 
островах,  а  на  материке  —  на  территории  Лики  и  в  районе  р.  Купьі.  Основная 
территория  диалекта  находится  в  пределах  Хорватии.  Чакавские  анклави  супіе- 
ствуют  в  Австрии  (градипіанские  хорвати,  Бургенланд)  и  смежннх  районах 
Венгрии  и  Словакии.  Чакавский  диалект  пользуется  большйм  престижем.  На  его 
основе  в  средние  века  и  позже  существовала  богатая  письменность.  С  начала 
XX  в.  супіествует  региональная  чакавская  литература.  (См.  также  ст.  «Мальїе 
славянские  литературнне  язики  (микроязнки)».) 

Кайкавский  диалект  получил  своє  название  по  форме  вопросительного 
местоимения  ко]  'что’  (вопросительное  наречие  гака]  'почему’).  Он  имеет  ряд 
обпіих  черт  со  словенскими  диалектами.  Вокалическая  система  состоит  из  сле- 
дующих  гласних,  которьіе  в  большинстве  своем  могут  бить  краткими  и  долгими: 
а,  е,  о,  е,  о,  і,  и.  Гласньїе  єно  более  открьітьі,  чем  в  литературном  язьіке.  Закри¬ 
тий  гласньїй  е  возник  из  праславянского  *е  и  сверхкраткого  *ь,  таким  образом  в 
литературном  язьіке  ему  соответствует,  с  одной  сторони  е,  уеІ]е  (Іеіо  'тело’),  а  с 
другой  —  а  (ре5  'собака’,  лит.  раз).  Закритий  гласньїй  о  возник  из  праславянско¬ 
го  носового  гласного  заднего  ряда  *р  {тоз  'мужчина’)  и  слонового  І  {уок  'волк’). 
В  большей  части  кайкавских  говоров  существует  трехакцентная  система  {Гіра 
'липа’,  тезо  'мясо’,  зйза  'засуха’),  которая,  однако,  отличается  от  чакавской  сис¬ 
теми.  Типичннми  являются  морфонологические  чередования  в  корне  кратких  и 
долгих  ударних  гласних:  инф.  тізШі  'думать’  —  2  л.  наст.  вр.  тїзііз,  Іораіа 
'лопата’  —  твор.  п.  ед.  ч.  (г)  Іораіо(т).  Безударная  долгота  сохраняется  только 
перед  ударним  кратким  слотом:  кйрїіі  'покупать’;  во  многих  говорах,  однако,  во- 
обіце  нет  долгих  безударннх  гласних.  В  одних  говорах  ударение  перемеїцается  с 
последнего  на  предшествуюіций  слот:  гепа  >  їепа,  в  других  говорах  имеют  место 
два  разнонаправленнне  перемеїцения  ударения:  Іораіа  >  Іораіа  'лопата’,  но  ]а- 
§осІа  >  ]а§о(іа  'клубника’.  Особенности  консонантизма:  оппозиция  с~  с,  (І2~  й 
нейтрализована,  І  в  конце  слота  сохраняется  {(іаі  'дал’),  звонкие  согласнне  в  кон- 
це  слова  оглушаются  {кго/  'крьіша’).  Типичнн  протетические  согласнне  перед 
гласними  и  слоговьім  г  в  начальной  позиции:  уиіго  'ухо’,  /ггі/іа  'ржавчина’;  раз- 
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витие  палатализованного  г’,  как  в  словенском  язьіке,  в  /7':  тог^е  'море’.  Развитие 
более  поздних  сочетаний  согласньїх  с  ]  отличается  от  рефлексации  первоначаль- 
ньіх  сочетаний:  суеі]е  'цветки’  (лит.  су(і])есе)  —  зуеса  'свеча’  (лит.  5у(і])еса), 
§гт]е  'кустарних’  (лит.  §гтІ]е)  —  гетЦа  'земля’;  также  1  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  ро]сіет 
(лит.  ройет),  инф.  ро]іі  (лит.  росі)  'пойти’.  Не  проведена  вторая  славянская  пала- 
тализация  (т  гокі  'в  руке’).  Сохраняются  старьіе  окончания  именного  склонения; 
отсутствуют  синтетические  претеритьі,  аорист  и  имперфект.  При  числительньїх 
от  двух  до  четьірех  употребляется  множественное  число  {сІУа,  ІГІ,  сеіігі  5ІПІ  'два, 
три,  четьіре  сьіна’).  Личное  местоимение  1-го  лица  единственного  числа  имеет 
форму іазііезі  'я’,  вопросительное  местоимение  —  §сіоІкІо  (<  кіо)  'кто’.  В  лексике 
заметно  немецкое  и  венгерское  влияние.  На  кайкавском  диалекте  говорят  в  севе- 
ро-западной  Хорватии  и  в  районе  Горски  Котар.  Он  пользуется  определенньїм 
престижем  и  до  XIX  в.  имел  статус  регионального  литературного  язьїка. 

Штокавский  диалект  представлен  шестью  подклассами:  младоикав- 
ским,  славонским  (включающим  икавские,  икаво-екавские  и  зкавские  говорьі), 
восточногерцеговинским  (екавским),  зетско-ловченским  (екавским),  шумадий- 
ско-воеводинским  (зкавским)  и  косовско-ресавским  (зкавским,  особо  вьіделяют- 
ся  смедерево-вршачские  говорьі),  названия  которьіх  (кроме  младоикавского)  в 
определенной  степени  соответствуют  их  территориальному  распространению. 
Два  наиболее  важньїе  критерия  членения  штокавского  диалекта —  рефлексьі 
праславянского  *е  (зкавское,  екавское,  икавское  произношение)  и  ударение. 
Зкавское  и  екавское  произношение  являются  литературньїми.  В  так  назьіваемьіх 
новоштокавских  говорах,  просодическая  система  которьіх  лежит  в  основе  лите¬ 
ратурного  язьїка,  ударение,  в  отличие  от  других  штокавских  диалектов,  переме- 
щается  на  один  слог  к  началу  словоформьі.  К  общим  особенностям  всех  штокав¬ 
ских  диалектов  относятся  следующие:  форма  вопросительного  местоимения  кіо 
'что’  и  вопросительного  наречия  гакіо  'почему’,  -І  в  конце  слога  переходит  в  -о, 
слоговое  І  переходит  в  и,  различаются  аффрикатьі  сіс,  йіїй.  В  именном  склонении 
во  множественном  числе  совпадает  флексия  дательного,  творительного  и  местно- 
го  падежей;  окончание  родительного  падежа  множественного  числа  -а.  Большин- 
ство  односложньїх  существительньїх  мужского  рода  во  множественном  числе 
расширяет  основу  аффиксом  -ог-  (уик-оу-і  'волки’).  Сохраняются  простьіе  прете- 
ритьі:  аорист,  а  частинно  и  имперфект.  Большинство  диалектов  не  имеет  фонемьі 
/Ь/.  Звуковая  система  шумадийско-воеводинского  и  восточногерцеговинского 
диалектов  легла  в  основу  литературного  С.-х.я.  Различия  между  диалектньїми 
группами  во  многом  связаньї  с  различньїми  рефлексами  *е  (последовательньїй 
зкавизм  косовско-ресавского  диалекта,  отдельньїе  икавизмьі  воеводинских  гово¬ 
рив,  более  последовательньїй  екавизм  в  одной  части  восточногерцеговинского 
диалекта  (формьі  связки  пі]ешт  и  т.  д.  или  формьі  прилагательного  (род.  п.  мн.  ч. 
уізокііеН  'вьісоких’),  которьіе  употребляются  в  Черногории  и  как  литературньїе). 
В  некоторьіх  регионах  Боснии  и  Г ерцеговиньї  и  Санджака  существуют  говорьі,  в 
которьіх  рефлекс  *е  (і/(і)]е)  обусловлен  его  количеством,  например,  долгое  *е  пе¬ 
реходит  в  Г,  краткое  —  в ]е:  (іііе  'ребенок’  —  ф'еса  'дети’,  или  же  долгое  *е  пере¬ 
ходит  в  г/е,  краткое  —  в  і  или  е\  (іііеіе  —  (ПсаШеса.  Некоторьіе  говорьі  Черного¬ 
рии  имеют  передний  гласньїй  нижнего  подьема  [ае]:  (іет  'день’  (лит.  (іап)  на  мес- 
те  редуцированньїх.  В  консонантизме  диалектньїе  различия  касаются  фонем  /Ь/  и 
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/17,  которьіе  сохраняются  в  язьіке  боснийских  мусульман,  тогда  как  в  других  го¬ 
ворах  /Ь/  обьічно  теряется,  а  Ш  заменяется  на  /у/,  /р/.  В  позиции  перед  рефлекса¬ 
ми  *е  возникают  фрикативньїе  переднеязьічньїе  і/і  (іеше  'семя’,  іепіса  'зрачок’) 
и  распіиряется  сфера  употребления  Шс  {йеуо]ка  'девочка’,  лит.  ф'еуоіка;  сегаїі 
'гонять’,  лит.  і]егаії),  и  т.  п.  В  пітокавских  диалектах  встречаются  лексические 
заимствования  из  греческого,  турецкого,  венгерского,  немецкого  и  других  язьі- 
ков.  Штокавский  диалект  является  самьім  распространенньїм  диалектом  С.-х.я. 
На  нем  говорят  в  Сербии,  за  исключением  южной  и  юго-восточной  части,  на  всей 
территории  Черногории  и  Боснии  и  Герцеговиньї  и  в  большей  части  Хорватии. 
Соответствующие  статистические  данньїе  отсутствуют,  но  можно  предположить, 
что  на  нем  говорят  примерно  две  трети  носителей  с.-х.я. 

Торлакский  диалект  отличается  следующими  особенностями:  налипнем 
липіь  динамического  свободного  и  подвижного  ударения:  зеїо  'село’,  соуек 
'человек’,  кагет  'я  говорю’.  Кроме  пяти  гласньїх  литературного  язьїка,  имеется 
передний  гласньїй  нижнего  подьема  ее  {тотеек  'парень’)  (исторически  он  развил- 
ся  из  сверхкраткого  *ь,  в  литературном  язьіке  ему  соответствует  /а/).  Звонкие 
шумньїе  в  конце  слова  оглупіаются:  [§га1:]  'город’.  Фрикативньїе  согласньїе  часто 
переходят  в  аффрикатьі:  рсфе  'он  ругается’  (лит.  рще),  (І2Vе2(іа  'звезда’  (лит. 
2у(і])е2(1а).  Остаточная  система  именного  склонения  ограничена  в  основном  дву- 
мя  падежами  и  звательной  формой.  Функцию  окончаний  берут  на  себя,  с  одной 
стороньї,  предлоги,  а  с  другий  —  удвоение  личньїх  местоимений:  5 ]е(іпи  по§и  'с 
одной  ногой’,  сіо  сиргуи  'до  моста’,  іеЬе  си  іі  сіат  'я  дам  тебе’,  теп  те  ра  згатоіа 
'мне  стьідно’.  Как  и  в  македонском  язьіке,  развивается  постпозитивньїй  артикль: 
ЬаЬауа,  ЬаЬаіа  'зта  старуха’,  ЬаЬапа  'та  старуха’.  Сравнительная  и  превосходная 
степень  образуются  с  помощью  префиксов  ро-,  па]--.  Ьо§аІ  'богатьій’,  роЬо§аІ 
'более  богатьій’,  пфЬо^аІі  'самьій  богатьій’  (наряду  с  такими  образованиями  из- 
вестньї  также  остатки  старого  синтетического  образования).  Упомянутьій  тип 
сравнительньїх  форм  имеют  и  другие  части  речи:  2па]е  'он  знает’  —  ро2па]е  'он 
знает  лучше’,  УоНт  'я  люблю’  —  пфуоііт  'я  люблю  больше  всего’,  ]ипак 
'герой’  — роуипак  'больший  герой’.  К  генетическим  признакам  диалекта  отно- 
сится:  зкавизм,  более  последовательньїй,  чем  в  литературном  С.-х.я.:  5іаге]і 
'старший’,  пезет  (отрицательная  форма  глагола  'бьіть’  в  1-м  лице  единственного 
числа);  сохранение  слогового  І  (в  литературном  язьіке  /и/):  зка  'слеза’,  зіпсе 
'солнце’.  На  торлакском  диалекте  говорят  в  южной  и  юго-восточной  Сербии  в 
районах,  приграничньїх  с  Македонией  и  Болгарией,  где  он  представлен  тремя 
группами  говоров:  призренско-моравскими  (переходньїе  к  штокавскому),  запад- 
ноторлакскими  (запланьско-сврлижскими)  и  восточноторлакскими  (тимочско- 
лужничскими).  Данньїе  говорьі  обнаруживают  значительную  генетическую  бли- 
зость  с  северомакедонскими  и  «крайнезападньїми»  болгарскими  говорами. 
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А.  Д.  Дуличенко 
СЛОВЕНСКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

1.1.1.  Словенский  ЯЗЬІК  (С.Я.).  Вариантьі  названия:  до  конца  XIX  в.  в  русской 
славистике  С.я.  назьівали  краинским/крайнским,  виндским  (из  нем.  Жіпсіізсіг}, 
карниольским,  карнийским,  хорутанским,  хорутан{ск)о-словенским,  крайно-сло- 
венским.  С  конца  XIX  —  начала  XX  в.  возобладали  формьі  с  поясненнями  в  скобках: 
словинец  (словенец)  и  словинский  {словенский)  язик,  а  несколько  позднее:  слове- 
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нец  (словинец)  и  словенский  (словинский)  язик,  после  чего  формьі  с  -и-  почезли. 
Англ.  81оуепеІ81оуепіап,  нем.  Зіоуепізск/Зіоууепізск/Жіпсіізск,  фр.  Іе  зіоуєпє. 

В  XVI  в.  словенский  просветитель  П.  Трубар  употребляет  для  обозначения 
словенцев  зтноним  зіоиепіг  и  лингвоним  Зіоиеткі  ^е^‘щ  наряду  с  региональньїми 
названиями  Сгаіпсі,  Согозксі,  Ооіепсі  и  т.  п.  и  Сгаіткі  ^е/і§  'крайнский  язьік’.  В 
переводе  Библии  (1584)  Ю.  Далматин  различает  язьік  Зіоуепрсі  аіі  Ведагккі  (вос- 
точнее)  и  Сгаіп]кі,  Согозккі  (западнее).  Уже  в  конце  XVIII  в.  региональньїе  зтно- 
нимьі  и  лингвонимьі  постепенно  утрачиваются  и  в  XIX  в.  заменяются  соответст- 
венно  на  Зіоуєпес  'словенец’  (мн.  ч.  Зіоуєпсі)  и  зіоуеткі  іегік,  зіоуетсіпа 
'словенский  язьік’. 

1.1.2.  С.я.  входит  в  западную  подгруппу  южной  группьі  славянских  язьїков. 

1.1.3.  Распространен  в  Словении  (до  серединьї  1991  г.  входила  в  состав  Юго- 
славии),  столица  г.  Любляна.  Пределом  С.я.  на  севере  являются  территории,  за- 
нимаемьіе  немецким  язьїком,  на  северо-востоке  —  венгерским,  на  западе  — 
итальянским  и  фриульским  (фурланским)  и  на  юго-востоке  —  хорватским.  Ис- 
ходная  словенская  зтническая  территория  включает  исторические  области  Край- 
на  (полностью  расположена  в  пределах  Словении),  Штирия  (частью  входит  в  Ав- 
стрию),  Каринтия  (почти  полностью  находится  в  Австрии)  и  часть  исторической 
области  Приморье.  Таким  образом,  вне  границ  Словении  словенский  язьік  рас¬ 
пространен  в  Италии  (Триестский  и  Горицский  Крас,  Венецианская  Словения, 
Резья,  Трбиж  и  Канальская  долина),  в  Австрии  (Каринтия,  частично  Штирия)  и 
Венгрии  (Порабье). 

Численность  говорящих  по-словенски:  Словения —  1,7  мли.  чел.  (2002),  Ита- 
лия —  от  80  до  100  тьіс.  чел.,  Австрия —  25,4  тьіс.  чел.  (2001),  Хорватия  — 
12  тьіс.  чел.  (2001),  Венгрия  —  З  тьіс.  чел.  (2001).  В  местах  новейшего  расселения 
словенцев  насчитьівается  приблизительно  400  тьіс.  человек  (из  них  в  США  — 
около  150тьіс.,  Аргентине —  около  ЗОтьіс.,  Австралии —  22  тьіс.,  Канаде  — 
29  тьіс.,  Германии  —  15  тьіс.,  Франции  —  10  тьіс.  и  т.  д.),  однако  пользуется  С.я. 
из  них  меньпіе  половиньї.  Общая  численность  говорящих  —  около  2,1  мли.  чел. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  С.я.  является  одним  из  самьіх  диалектно  дробньїх  славянских  язьїков:  он 
членится  на  семь  диалектньїх  зон  —  каринтийскую  (Канальская,  Зильская  и 
Дравская  долиньї),  приморскую  (крайний  запад  и  юго-запад),  ровтарскую  (бас- 
сейн  рек  Идрийца,  Полянщица  до  верхнего  течения  р.  Сочи),  гореньскую  (верхо- 
вья  р.  Савьі  до  Любляньї  включительно),  доленьскую  (от  рек  Мирна  и  Крка,  впа- 
дающих  в  Саву,  далеко  на  юго-запад),  пітирийскую  (течение  р.  Савиня,  область 
Похорья  и  восточной  части  Козьянска),  паннонскую  (северо-восток  Словении). 
Каждая  из  зтих  зон  в  свою  очередь  делится  на  диалектьі  и  говорьі  —  их  всего  48 
(см.  2.7.О.).  Особое  место  занимают  кочевские  говорьі  (район  Кочевья),  представ- 
ляющие  собою  словенско-немецкое  язьїковое  смешение. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  с.я.  является  государственньїм  в  Словении  и  с  2004  г.  одним  из  офици- 
альньїх  язьїков  Европейского  Союза.  В  приграничньїх  районах  Словении  отмеча- 
ется  словенско-итальянское  и  словенско-венгерское  двуязьічие.  Среди  словенцев, 
проживающих  в  пограничньїх  со  Словенией  районах  Австрии,  существует  не- 
мецко-словенское  двуязьічие. 
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1.3.2.  Словенская  письменность  существует  с  конца  X  —  начала  XI  в.  В  основе 
современного  литературного  язьїка  лежит  крайнское  (гореньско-доленьское)  диа- 
лектное  ядро  с  центром  в  Любляне,  при  зтом  вокалическая  норма  основьівается  на 
системе  гореньского  диалекта,  а  в  морфологии  отражаются  некоторьіе  важньїе 
чертьі  нецентральньїх  диалектов  —  прежде  всего  каринтийского  и  пітирийского. 

В  истории  литературного  С.я.  вьіделяются  пять  периодов. 

1. Х/ХІ  —  середина  XVI  в. — допечатньїй  период:  первьій  словенский  памят- 
ник,  исполненньїй  латиницей,  —  Брижинские  (Фрейзингские)  отрьівки  X  —  на¬ 
чала  XI  в.;  затем  следуют  созданньїе  в  разньїх  местах  рукописи  религиозного  со- 
держания:  Целовецкая  (Ратечская)  (1362—1390),  Стичненская  (Стипіская)  (1428- 
1440),  Старогорская  (1492—1498),  Аузрпіпергова  (предположительно  XV  в.),  свет- 
ского  содержания  —  Краньская  (Крайнская)  (1440-1556;  присяги  горожан  на 
верность  королю),  Удинская  (Видемская)  (1458;  перечень  числительньїх), 
Шкофьелокская  (1466;  названия  месяцев),  Чернейская  (Чедадская,  Чивидальская) 
(с  1497  г.;  запись  прихожан  о  пожертвованиях  церкви)  и  др.  Памятники  происхо- 
дят  преимущественно  из  западной  и  центральной  частей  словенского  ареала,  в 
некоторьіх  из  них  заметньї  диалектньїе  чертьі. 

2.  Вторая  половина  XVI  в.  (1550-1595  гг.)  —  становление  протестантского  ли¬ 
тературного  язьїка.  Примож  Трубар  (1508-1586)  переводит  с  немецкого  катехи- 
зис  (1550),  Евангелие  от  Матфея  (1555),  Новьій  Завет  (1557—1560),  а  также  созда- 
ет  первьій  словенский  букварь  (1550).  Букварь  и  катехизис  бьіли  изданьї  немец- 
ким  готическим  шрифтом,  а  остальньїе  текстьі  —  латиницей.  В  язьїковом  плане 
Трубар  ориентировался  на  центральную  доленьско-гореньскую  зону  Любляньї  и 
особенности  своего  родного  говора  села  Ращица.  Под  влиянием  П.  Трубара 
С.  Крель  издал  латиницей  «Детскую  Библию»  (1566),  а  также  перевод  «Словен- 
ской  (славянской)  постилльї»  (1567),  несколько  усовершенствовав  графическую 
систему.  Ю.  Далматин,  переводчик  Библии  (полньїй  текст  издан  в  1584  г.),  как  и 
П.  Трубар,  писал  на  язьіке  центрально-словенского  типа,  а  в  отношении  графики 
и  орфографии  следовал  за  С.  Крелем,  при  зтом  пьітаясь  писать  так,  чтобьі  его  по- 
нимали  все  словенцьі.  В  1584  г.  А.  Бохорич  издает  по-латински  первую  словен- 
скую  грамматику  («Агсіісае  йошіае  иссі  іуае  йе  Таїіпосатіоіапа  Тіїегаїуга...»),  в 
которой  предлагает  усовершенствованную  графику,  названную  позднее  бохори- 
чицей  и  просуществовавшую  до  серединьї  XIX  в.  ([2]  передается  как  зН,  [§]  —  как 
рг,  [с]  —  как  гН,  [§с]  —  как рН).  Первьіе  словарньїе  опьітьі  представленьї  в  так  на- 
зьіваемом  «Регистре»  к  Библии  Ю.  Далматина  (своеобразньїй  словарь  синонимов 
из  крайнского,  каринтийского,  собственного  словенского  и  безьячского  диалек¬ 
тов,  а  также  из  хорватской,  далматинской,  истрийской  и  красской  диалектньїх 
зон),  а  также  в  немецко-латинско-словенско-итальянском  словаре  И.  Мегизера 
(1592).  Процесе  становлення  и  утверждения  протестантского  литературного  язьї¬ 
ка  бьіл  прерван  Контрреформацией. 

3.  XVII  —  первая  половина  XVIII  в.  — период  литературно-язьїковой  диспер- 
сии,  отхода  от  доленьско-гореньской  нормьі  и  ориентации  на  говор  родного  края. 
Зти  процессьі  отразились  преимущественно  в  переводах  и  переложениях  различ- 
ньіх  сочинений  духовного  содержания  (Матня  Кастелец,  Адам  Скалар,  Янез  Све- 
токрижский  и  др.),  а  также  в  рукописях  административно-хозяйственного  и  су- 
дебного  назначения.  В  XVIII  в.  усиливается  литературно-язьїковой  регионализм. 


А.  Д.  Дуличенко.  Словенский  язьік 


201 


проявившийся,  в  частности,  в  формировании  каринтийского,  штирийского,  пре- 
кмурского  региональньїх  литературньїх  язьїков  и  (полу)островного  резьянского 
литературного  язьїка  (о  прекмурском  и  резьянском  см.  статью  «Мальїе  славян- 
ские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки)»  в  наст,  издании),  создававших  своеоб- 
разную  конкуренцию  центральнословенскому  («крайнскому»).  Отмечаются  по- 
пьітки  лексикографической  обработки  С.я.  в  жанре  дву-  и  трехьязьічньїх  слова- 
рей  (печатньїй  итальянско-словенский  словарь  1607  г.  Алазии  да  Соммарипа, 
рукописньїе  латинско-словенские  словари  около  1680  г.  М.  Кастельца  и  1703- 
1710  гг.  Грегора  Воренца,  трехьязьічньїй  словарь  Ипполита  (Янеза)  Адама  Гай- 
гера).  В  1715  г.  Ипполит  издал  на  латинском  язьіке  «Грамматику  латино-немец- 
ко-словенскую»  —  по  существу  перепечатку  грамматики  А.  Бохорича. 

4.  Вторая  половина  XVIII  —  70-е  гг.  XIX  в.  —  период  национального  возрож- 
дения  словенцев,  формирования,  стабилизации  (и  утверждения  —  по  конец  XIX  в.) 
общесловенского  литературного  язьїка.  С  70-х  гг.  XVIII  в.  вводится  обязательное 
начальное  образование,  в  том  числе  и  на  С.я.,  активизируется  интерес  к  собствен- 
ной  истории  («Опьіт  истории  Крайньї  и  других  южньїх  славян  Австрии»  1788- 
1791  гг.  А.  Линхарта  и  др.,  деятельность  просветительского  кружка  Жиги  Цойса, 
В.  Водник  издает  нервую  словенскую  газету  «ЬиЬІаизке  Хоуіхе»,  1797—1800),  в 
Люблянском  лицее  открьівается  первая  кафедра  С.я.,  начинает  развиваться  сло- 
венская  литература.  Юрий  Япель  и  его  сотрудники  делают  новьій  перевод  Биб- 
лии  («Хоуі  Тезіатеиі»,  І-ІІ,  1784-1786;  «Біагі  Тезіатеиі»,  I-VIII,  1791-1802), 
опираясь  на  традиции  протестантского  литературного  язьїка.  С.я.  подвергается 
интенсивной  обработке  (в  трудах,  написанньїх  по-немецки):  в  1768  г.  Марко  По- 
хлин  издает  «Крайнскую  грамматику...»  (переиздана  в  1783  г.),  ориентируясь  на 
люблянский  говор;  в  1791  г.  Михазль  Загайшек  (йод  псевдонимом  «Юрий  Зелен¬ 
ко»)  вьіпускает  компилятивную  грамматику,  копируя  труд  предьідущего  автора. 
Тенденции  развития  литературного  С.я.  определили  такие  последующие  работьі, 
как:  «Грамматика  славянского  (словенского)  язьїка  в  Крайнє,  Каринтии  и  Шти- 
рии»  1808/1809  гг.  Бартоломея  (Варфоломея,  Ернея)  Копитара,  ориентированная 
на  язьїковьіе  особенности  центральной  зоньї  (с  предпочтением  гореньской  фоне¬ 
тики  и  зтимологического  принципа  правописания),  «Теоретико-практическая 
словенская  грамматика»  1812  г.  И.  Шмигоца,  опиравшаяся  на  предьідущую 
грамматику  и  учитьівавшая  восточноштирийские  особенности,  и  первая  (школь- 
ная)  грамматика  на  С.я.  В.  Водника  («Рі]'тепо]'і:  аіі  Огатайка  за  Регуе  БЬоІе», 
1811).  При  зтом  литературно-язьїковой  регионализм  окончательно  не  исчезает: 
появившиеся  на  немецком  язьіке  в  1 824  и  1 825  гг.  грамматики  Петера  Дайнко  и 
Франца  Метелко  ориентируются  соответственно  на  восточноштирийский  и  до- 
леньский  диалектьі;  предложенньїе  зтими  авторами  алфавитньїе  новшества 
(«дайнчица»  и  «метелчица»)  привели  к  «графической  войне»  и  не  бьіли  принятьі. 
С  серединьї  XIX  в.  вьіявляются  и  различия  в  подходе  к  созданию  єдиного  литера¬ 
турного  С.Я.:  1)так  назьіваемое  «косескование»  (40-е  гг.)  —  зксперимент  позта 
Йована  Косеского  по  искусственному  созданию  слов  и  форм;  2)  так  назьіваемое 
«левстикование»  (середина  60-х  —  80-е  гг.)  —  попьітка  Франа  Левстика  в  систе- 
ме  єдиного  язьїка  к  доленьско-гореньским  особенностям  присовокупить  злемен- 
тьі  старославянского  и  русского  язьїков  (против  вьіступил  Станислав  Шкрабец); 
3)  славянизация  как  стремление  отказаться  от  специфически  словенских  язьїко- 
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вьіх  черт,  ориентация  на  так  назьіваемьій  иллирийский,  или  «южнославянский», 
язьік  как  промежуточную  стадию  на  пути  к  всеславянскому  язьїку  (Матня  Маяр), 
а  также  на  старославянский  и  русский;  4)  основной  подход,  которьій  в  дальней- 
шем  возобладал  в  истории  С.я.,  бьіл  направлен  на  сохранение  самобьітности  С.я. 
(большинство  деятелей  культурні;  созданная  в  1863  г.  Словенская  Матица).  Опьі- 
тьі  грамматической  кодификации  представленні  трудами  М.  Маяра  (1850),  Антона 
Янежича  (1854),  Ф.  Левстика  (1866;  на  немецком  язьіке)  и  Й.  Шумана  (1882),  лек- 
сикографической  —  двухтомньїм  практическим  словарем  словенского  и  немец- 
кого  язьїков  (1850-1851)  А.  Янежича,  первьім  словенским  словарем  научной  тер- 
минологии  Матея  Цигале  (1880),  двухтомньїм  «Словенско-немецким  словарем» 
М.  Плетершника  (1894—1895),  первьім  орфографическим  словарем  Ф.  Левеца  (1899). 

5.  В  XX  в.  развитие  литературного  С.я.  характеризовалось  постепенньїм  укре- 
плением  его  социолингвистических  позиций  (несколько  ограниченньїх  до 
1991  г.),  соверпіенствованием  норм  и  их  кодификацией  в  грамматиках  и  слова- 
рях:  грамматики  А.  Брезника  (1916  и  1934),  «Словенская  грамматика»  А.  Баеца, 
Р.  Коларича  и  М.  Рупела  (1956),  четьірехтомньїй  «Словенский  литературньїй 
язьік»  (1965-1970),  «Словенская  грамматика»  Й.  Топоришича  (1967  г.  и  после- 
дующие  надання),  «Словенский  орфографический  словарь»  (1950),  усоверпіенст- 
вованньїе  правила  орфографии  1994  г.,  пятитомньїй  академический  толковьій 
«Словарь  словенского  литературного  язьїка»  (1970-1991),  многочисленньїе  спе- 
циальньїе  словари  различного  назначения. 

Для  современного  С.я.  характерно  деление  на  стандартньїй  (литературньїй,  ли- 
тературно-письменньїй)  и  разговорньїй;  между  ними  существуют  больпіие  раз- 
личия.  Стандартньїй  реализуется  в  письменной  форме  и  употребляется  во  всех 
сферах  жизни.  Он  вьіполняет  национально-репрезентативную  и  консолидирую- 
щую  функцию  в  жизни  словенского  населення  в  Словении  и  за  рубежом.  Разго¬ 
ворньїй  язьік  реализуется  в  основном  в  устной  форме,  реже  —  в  письменной.  В 
некоторьіх  регионах  он  вьітесняет  территориальньїе  диалектьі.  Разговорньїй  язьік 
делят  на  наддиалектньїй  общеразговорньїй  (словен.  зріоші  ро§оуоті  )е2Ік),  кото- 
рьій  в  настоящее  время  относят  к  литературной  разновидности  национального 
язьїка,  и  областньїе,  или  региональньїе  (словен.  рокга)іп8кі  ро§оуоті  )е2Ікі).  Ос- 
новньїе  различия  между  стандартньїм  и  общеразговорньїм  язьїками  представленьї 
в  фонетике,  меньпіе  —  в  словаре  и  синтаксисе  и  еще  меньпіе  —  в  морфологии. 
Так,  для  общеразговорного  язьїка  характерно  отпадение  конечного  гласного 
(обьічно  зто  -І)  в  различньїх  морфологических  формах:  в  падежньїх  флексиях 
множественного  числа  типа  -ат  <  -аті,  -ет  <  -еті,  -іт  <  -іті  {га  §огат  <  га  ро¬ 
гаті  'за  горами’),  в  формах  инфинитива  (сІеІаІ<  йеіаіі  'работать,  делать’),  во 
множественном  числе  /-причастий  (зто  йеіаі  <  зто  йеіаіі  'мьі  работали,  делали’) 
и  т.  п.;  неударное  и  исчезает  в  формах  типа  уег]ет  <  уещет  'я  верю’,  ргі- 
Іаіиірзгіаіи  <  ргуаіеі]  'друг’,  но  родительньїй  падеж  ргуаіІаІрзг]аіІа  'друга’, 
'приятеля’;  краткое  а  перед  у  произносится  как  є  (гсіе]  <  гсіа]  'здесь’),  а  перед 
иіу  —  как  о  (сіеіоу  <  йеіаі  —  причастие  от  'работать,  делать’)  и  т.  п.  В  морфоло¬ 
гии  проявляется  тенденция  к  утрате  двойственного  числа,  к  маскулинизации 
среднего  рода,  расширению  основ  с  помощью  злемента  -і-  у  существительньїх 
мужского  рода  на  гласную  (Магко,  род.  п.  Магкоіа  (мужское  имя)  при  лит. 
Магко,  род.  п.  Магка),  определенности  прилагательного,  вьіражающейся  с  помо- 


А.  Д.  Дуличенко.  Словенский  язьік 


203 


щью  неизменяемого  опред єлейного  члена  Ш  (Іа  поу,  Ш  поу§а  '(зтот)  новьій,  (ото¬ 
го)  нового’),  и  т.  д.  Для  общеразговорного  синтаксиса  характерен  ненорматив- 
ньій  порядок  слов,  нередкое  отсутствие  четкого  грамматического  согласования, 
отсутствие  причастньїх  и  деепричастньїх  конструкций  и  др.  В  общеразговорном 
язьіке  практически  не  используются  лексические  архаизмьі  и  книжно -литера- 
турньїе  новообразования;  в  нем  употребляются  старьіе  заимствования,  устранен- 
ньіе  из  литературного  язьїка  в  процессе  его  славянизации  (/оік  'люди’,  §уапІ 
'одежда’,  гаі/а  'мьіло’  и  др.)  и  новьіе  заимствования  {[иі  'очень’,  киї  'здорово’, 
/І1іп§  'ощущение’).  Отдельньїе  злементьі  и  признаки  общеразговорного  варианта 
кодифицируются  в  нормативньїх  грамматиках  и  словарях. 

Областньїе  разговорньїе  язьїки  также  представляют  собой  своеобразньїе  над- 
диалектньїе  образования.  Вьіделяются  центральнословенский  разговорньїй  язьік 
(Крайна  с  центром  в  Любляне),  южнопітирийский  (Целье),  севернопітирийский 
(Марибор;  также  подвариант  в  районе  г.  Мурска  Собота),  приморский  (с  подвари- 
антами  в  гг.  Нова  Горица,  Три  ест.  Копер,  Постойна),  возможно,  также  ровтарский 
(г.  Шкофья  Лока  и  его  индустриальньїе  окрестности)  и  каринтийский  в  Австрии. 

Истоки  литературьі  на  С.я.  восходят  к  допечатному  периоду  письменности 
(Х/ХІ  —  середина  XVI  в.),  когда  распространялись  рукописи  религиозного  и 
светского  содержания,  затем  —  печатной  протестантской  (в  основном  перевод- 
ческой)  традиции  XVI  в.  (П.  Трубар  и  др.).  В  период  Контрреформации  традиция 
язьїкового  единства  протестантской  письменности  бьіла  нарушена,  создаются 
диалектно  окрашенньїе  текстьі.  Важную  роль  в  развитии  С.я.  и  литературьі  сьіг- 
рали  первьій  словенский  позт  В.  Водник  (І758-І8І9),  затем  —  позт-романтик 
Ф.  Прешерен  (1800-1849),  основоположник  реалистической  прозьі  Ф.  Левстик 
(1831— 1887)  идр.  С  XIX  в.  в  словенской  литературе  успепіно  развиваются  все 
прозаические  и  позтические  жанрьі. 

1.3.3.  В  Словении  на  С.я.  преподавание  ведется  на  всех  уровнях  —  от  началь¬ 
ного  и  среднего  до  вьіспіего  университетского.  За  рубежом  С.я.  изучается  в  каче- 
стве  родного  язьїка  там,  где  в  большом  количестве  проживают  словенцьі,  —  в 
Италии,  Австрии,  Венгрии;  в  ряде  других  европейских  стран,  а  также  в  странах 
Америки  С.я.  среди  переселенцев  представлен  в  школах  как  предмет.  В  качестве 
иностранного  он  традиционно  изучается  в  университетах  славянских  (Хорватия, 
Сербия,  Россия,  Польша  и  др.)  и  неславянских  стран  (Италия,  Австрия,  Венгрия, 
Германия,  Франция,  СІЛА  и  др.). 

1.4.0.  Письменность  на  латинской  основе  (так  назьіваемая  южнославянская  ла- 
тиница)  включает  25  букв.  Особенностью  являются  графемьі  с,  к,  і;  для  обозна- 
чения  смягчения  І  и  п  используется  7  (т.  е.  І],  ці).  В  некоторьіх  заимствованньїх 
словах  и  в  иноязьічньїх  собственньїх  именах  могут  использоваться  также  графе¬ 
ми  язьїка-оригинала  (Аеіг  Уогк,  Магіатке  Ьагпе,  ^иаі  сі’Огзау).  Иноязьічньїе 
имена  собственньїе  также  могут  транслитерироваться  ( Уагкауа). 

Правописание  С.я.  основьівается  преимущественно  на  историко-зтимологиче- 
ском  принципе  с  злементами  фонетического. 

1.5.0.  Вьіделяется  пять  периодов  развития  С.я.: 

І.  VI -VIII  вв.  —  праславянский  диалект  южнославянского  типа  (по  другой 
терминологии  —  южнославянский  прадиалект)  с  развитой  вокалической  систе- 
мой  (долгие  а,  е,  Г,  у,  д,  й;  краткие  о,  е,  ь,  ь),  смягчением  большинства  соглас- 
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ньіх  перед  гласньїми  переднего  ряда,  сохранением  оппозиции  по  признаку  твер- 
дости/мягкости,  действием  принципа  открьітого  слога  и  др. 

2.  IX  -Х/ХІ  вв.  —  период  «альпийского  славянского»,  общего  для  будущих 
словенского,  кайкавского  и  частинно  чакавского  диалектов  сербохорватского 
язьїка.  Для  него  характерньї:  совпадение  /  и  у  в  одном  і  (*ЬуІі  >  ЬШ  'бьіть’),  ис- 
чезновение  редуцированньїх  в  слабой  позиции  (что  привело  к  появленню  закрьі- 
тьіх  слогов)  и  переход  их  в  сильной  позиции  в  словенское  шва  /з/  {(ІЬПЬ  >  сіьп  > 
сізп);  сокращение  долгого  акута  (род.  п.  ед.  ч.  Ьгаїа  >  Ьгаїа  'брата’),  перенос  мес- 
та  ударения  {*сіиш  >  сійш  'душа’),  отвердение  согласньїх,  переход  сі]  >  і> ] 
{*кгасііа  >  кгаіа  >  кга/а  'кража’)  и  др.;  флексия  родительного  падежа  единствен- 
ного  числа  мужского  рода  прилагательньїх  -§о  переходит  в  -§а  {сіоЬго§о  >  сіо- 
Ьго§а  >  сІоЬге§а  'хорошего’),  утрачивается  флексия  -ґ  в  3-м  лице  единственного  и 
множественного  числа  в  глаголах  настоящего  времени  {*пезеІь  >  пезеі  >  пезе  'он 
несет’)  и  др.  Вследствие  контактов  с  соседними  язьїками  и  процесса  христиани- 
зации  появляются  заимствования  из  латино-романского  и  баварско-немецкого 
язьїковьіх  источников. 

3.  С  XII  -XIII  вв.  начинается  собственно  словенская  язьїковая  история,  которая 
характеризуется  такими  процессами,  как  редукция  неударньїх  гласньїх  перед 
слотами  с  ударньїм  гласньїм,  перенос  нисходяпіего  ударения  на  конец  слова 
{ргдзо  >  ргозб  'просо’),  а  краткого  восходяпіего  —  на  предударньїй  долгий  глас- 
ньій  {гуегсіа  >  гуігсіа  'звезда’),  дифтонгизация  монофтонгов  типа  е  (из  *е)  >  еі  или 
іе  (Іеіо  >  Іеііо,  Ііеіо  'лето’),  о  >  ом  или  йд  (пбс  >  пбис,  пйдс  'ночь’)  и  т.  д.;  намети- 
лась  деназализация:  §  >  е  (*]^2укь  >  і^гік  >  ]е2Ік  'язьік’)  и  р  >  о  (*гдка  >  гока 
'рука’).  В  области  морфологии  начинают  оформляться  типьі  склонения  супіест- 
вительньїх  на  основе  категории  рода,  а  в  рамках  прилагательного  новьіе  флексии 
для  определенного  и  неопределенного  видов  вьітесняют  субстантивньїе  (типа  ро¬ 
дительного  падежа  единственного  числа  мужского  рода  зіага  >  8Іаге§а  'ста¬ 
рого’);  флексия  1-го  лица  единственного  числа  глаголов  настоящего  времени  под 
влиянием  атематических  глаголов  стала  оформляться  посредством  -т  {*ігд5д  > 
іге5ет  'я  трясу’);  отпадает  флексия  -5і  в  3-м  лице  единственного  числа  атемати¬ 
ческих  глаголов  {ІЄ5І  > іе  'он/она  єсть’);  начинается  процесе  постепенной  утратьі 
аориста  и  имперфекта.  Продолжается  процесе  заимствования  лексики  из  сосед- 
них  немецкого  и  итальянского  язьїков. 

4.  В  ХІУ-ХУІ  вв.  в  результате  колонизации  словенских  земель,  передвижения 
политико-административньїх  и  религиозньїх  границ  происходит  диалектизация 
С.Я.,  формируются  основньїе  диалектньїе  группьі.  Во  внутриязьїковом  плане  про¬ 
должается  процесе  вокалической  редукции  (/  перед  сонорньїми  переходит  в  а: 
косііі  >  Носіді  'ходил’,  е  >  і',  сіеуіса  >  сітса  'девушка’,  'молодая  женщина’),  разви- 
вается  так  назьіваемая  вокалическая  гармония,  когда  краткие  гласньїе  качествен- 
но  подстраиваются  под  ударньїе  долгие  {зігбіа  >  зогоіа  'сирота’;  явление  сохра- 
няется  в  некоторьіх  говорах  Резьи  и  Каринтии);  процесе  монофтонгизации  ди- 
фтонгов;  интенсивно  продолжается  процесе  деназализации  ?  и  р  (незавершенньїй 
до  настоящего  времени  в  подьюнских  говорах);  удлинение  кратких  ударньїх 
гласньїх  типа  *Шо  >  Шо  'лето’  и  т.  п.  В  области  морфологии  заметно  некоторое 
ослабление  позиций  двойственного  числа  имени,  замена  (за  исключением  личньїх 
местоимений)  родительного  и  предложного  падежа  двойственного  числа  форма- 
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ми  множественного  числа;  исчезает  звательньїй  падеж;  происходит  смешение 
падежньїх  флексий  и  унификация  типов  склонения  по  категории  рода;  расширяет- 
ся  система  клитических  форм  личньїх  местоимений  за  счет  форм  двойственного  и 
множественного  числа;  завершается  процесе  контракции  флексий  в  именитель- 
ном  и  косвенньїх  падежах  прилагательньїх  {сІоЬгі  <  *сіоЬгіі  'добрьій’,  'хоро¬ 
ший’);  1-е  лицо  множественное  число  глаголов  настоящего  времени  оформля- 
етея  флексией  -то;  глагол  ЬШ  'бьіть’  начинает  спрягаться  с  новой  основой:  1  л. 
ед.  ч.  Ьот,  2  л.  ед.  ч.  Ьо5  и  т.  д.;  в  конкуренцию  с  настоящим  совершенньїм  и 
модальньїми  глаголами  (с  инфинитивом),  использовавшимися  для  вьіражения 
будущего  времени,  вступает  по-новому  спрягающийся  вспомогательньїй  глагол 
ЬШ  в  сочетании  с  /-причастием  (Ьот  різаі  'я  буду  писать’);  отмирают  импер- 
фект  и  аорист  (за  исключением  резьянских  говоров)  и  расширяется  использова- 
ние  перфекта;  утрачиваетея  страдательное  причастие  настоящего  времени,  а  на 
базе  действительного  причастия  прошедшего  времени  окончательно  формиру- 
етея  деепричастие. 

5.  С  XVII  по  ХІХ/ХХ  в.  формируютея  основньїе  чертьі  современного  С.я.  Наи- 
более  существенньїе  процессьі  продолжаютея  в  области  вокализма:  некоторьіе 
долгие  гласньїе,  пройдя  стадию  дифтонгизации,  снова  превращаютея  в  соответ- 
ствующие  долгие  монофтонги  разного  качества  и  количества  (и  распределяютея 
по  диалектам  неравномерно):  е  (из  *е)  >  іе>  В>  ї  (*8пе§ь  >  5піе§  >  т{з§  >  зпщ 
'снег’),  е  (из  *е)  >  е  (ше§)  и  т.  п.;  одновременно  появляютея  и  новьіе  дифтонги 
(о  >  би:  Ь6§  >  Ьби§  >  Ьо§  'Бог’  и  т.  д.);  окончательно  сформировалось  проявившеє 
себя  еще  в  XVI  в.  аканье  (а  <  о)  в  предударной,  ударной  и  заударной  позициях 
(казтаі  <  козтаі  'косматьій’,  Ьафі  <  Ьофі  'богатьій’,  зіагазі  <  зіагозі  'старость’); 
региональньїй  характер  приобретают  уканье  (м  <  о)  и  иканье  (і  <  є)  и  процессьі  в 
области  консонантизма.  В  области  морфологии  в  основним  завершаютея  отме- 
ченньїе  вьіше  процессьі. 

1.6.0.  Вьіделение  С.я.  из  западной  части  южнославянских  диалектов  относитея 
к  X  в.  Наиболее  тесньїе  отношения  сложились  между  С.я.  и  кайкавским  диалек- 
том  сербохорватского  язьїка  ввиду  их  общего  происхождения  и  территориальной 
близости.  Вьіделяются  следующие  словенско-кайкавские  изоглоссьі:  д>  о  (*гдка  > 
гока  'рука’),  2сі]І2§і  >  і  (*]е2сІ]а  > ]е2а  'езда’),  г’>  г]  (*тог’е  >  тог]е  'море’),  во- 
просительно-относительное  местоимение  ко]  'что’  (при  кіо  —  в  штокавском  и  са 
в  чакавском  диалектах),  будущее  время  образуетея  с  помощью  *ЬдсІд  >  Ьот  + 
/-причастие,  флексия  -ог  в  родительном  падеже  множественного  числа  мужеко- 
го  рода  существительньїх  (§гоЬоу  'могил’)  и  др.  При  зтом  число  общих  изо- 
глосс  особенно  увеличиваетея  в  таких  зонах  контактньїх  говоров,  как,  напри- 
мер,  восточнословенских  (штирийских)  и  западнокайкавских,  ср.:  конечньїй 
слога  -/  >  -о,  -/  >  -и,  перед  и  развиваетея  протеза  г,  конечньїй  -т  >  -п,  наличие 
только  нисходящего  ударения;  флексия  -оу/-6иу  в  родительном  падеже  единст- 
венного  числа  женского  рода  (гепоцу  'женьї’,  'женщиньї’),  флексии  -о§а  и  -оти 
соответственно  для  родительного  и  дательного  падежа  единственного  числа 
прилагательньїх  и  др. 

Словенско-чакавские  изоглоссьі:  нулевая  флексия  родительного  падежа  мно¬ 
жественного  числа  существительньїх  женского  и  ереднего  рода  (Ііра  —  Іір  'лип’, 
тезіо  —  тезі  'городов’),  дательньїй  падеж  множественного  числа  на  -аті-от 
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{Іірат,  те8Іот),  контракция  в  притяжательньїх  местоимениях  типа  тоіа  >  та 
(диалектное  явление),  остатки  старьіх  форм  склонения  на  *м  (кгі  'кровь’),  сохра- 
нение  префикса  уу-  (в  диалектах)  наряду  с  іг-  и  др. 

Словенско-кайкавско-чакавские  изоглоссьі:  сочетание  сг-  (при  пітокавском  сг-: 
сгй  —  сгп  'черньїй’),  (і’Ші  > і  {*гоф'епь  >  гоіеп  'рожденньїй’),  ?’/(/■  >  с  и  с  (*у^1/є  > 
уєс  'больпіе’),  а  в  зтой  связи  и  >  кс/кс,  в  пітокавском  й  {*те8і]ап  >  тексап  'горожа- 
нин’),  в  творительном  падеже  единственного  числа  женского  рода:  -о/-и  {*гуЬоід  > 
гуЬо  >  гіЬо  или  гіЬи,  при  пітокавском  гіЬот  'рьібой’),  предлог  2  <  /г  и  др. 

В  С.я.  заметен  также  западнославянский  инфильтрат,  являющийся  результатом 
очень  ранних  контактов  прежде  всего  северо-западньїх  словенских  говоров  в 
первую  очередь  со  среднесловацкими  говорами.  О  фонетических  и  некоторьіх 
морфологических  словенско-западнославянских  изоглоссах  см.  статью  «Славян- 
ские  язьїки»  в  наст,  издании.  Зти  связи  подкрепляют  также  изолексьі:  словен., 
хорв.,  словац.  и  чеш.  сезіа  'дорога’,  словен.  Іесіеп,  хорв.  Ііесіап  и  чеш.  іусіеп  'не- 
деля’,  словен.  (іуогек  'рукоять  сверлильного  устройства’  и  словац.  (іогеп  'устрой- 
ство  для  растягивания  обода’;  зтноним  ОисіІеЬі  в  северной  Каринтии,  в  Штирии 
(у  р.  Мурьі)  и  в  южной  части  Чехии;  западнославянский  тип  имен  собственньїх 
на  словенском  северо-западе  и  др.  Обнаруживаются  также  словенско-восточно- 
славянские  изоглоссьі. 

В  результате  длительньїх  исторических  контактов  на  С.я.  сильное  лексическое 
влияние  оказали:  на  севере  и  северо-западе  (Каринтия,  Штирия)  —  немецкий 
язьік,  на  западе  (Приморье,  Крас)  —  романские  (итальянский  и  фриульский),  на 
северо-востоке  (Прекмурье)  —  венгерский,  а  на  юго-востоке  (район  Сотльї  и 
Колпьі/Купьі)  —  хорватский  (см.  2.6.О.).  Словенцьі  указанньїх  мест  говорят  с 
весьма  заметньїм  немецким,  романским  и  т.  д.  «акцентом»,  проявляющемся  в  ар- 
тикуляции  отдельньїх  звуков,  в  ритме  речи,  в  использовании  в  оригинальной 
форме  иноязьічньїх  злементов. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  С.я.  является  самьім  вокалическим  и  в  то  же  время  самьім  малоконсо- 
нантньїм  из  всех  южнославянских  язьїков:  в  нем  13  гласньїх  фонем  и  22  соглас- 
ньіе  фонемьі. 


Г  л  а  с  н  ьі  е 


Подьем 

Ряд 

Передний  1  Средний 

Задний 

Нелабиализованньїе 

Лабиализованньїе 

Верхний 

І  і: 

и  и: 

Средне- 

верхний 

е: 

о: 

Средне- 

нижний 

е  е: 

3 

0  о: 

Нижний 

а  а: 

П  римечание:  В  практической  графике  фонема  /з/  передается  графемой  в,  долгота  и 
разница  между  двумя  средними  подьемами  не  отмечаются. 
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Признак  краткости/долготьі  гласньїх  и  различие  между  двумя  средними  подь- 
емами  служит  семантическому  и  грамматическому  разграничению  слов  и  их 
форм:  1)  краткость/долгота:  ^г[а]ґ  'брат’  —  ^г[а:]ґ  'читать’  (супин);  2)  закрьі- 
тость/открьітость:  т[о:]т  'он  должен’  —  т[о:]т  'кошмар’,  к[о:]Л  'ведет’  (З  л. 
ед.  ч.  наст,  вр.)  —  к[о:]Л  'веди’  (2  л.  ед.  ч.  новел,  накл.),  р[&:]1і  'петь’ — р[е:]1і 
'пятьій’  и  т.  п. 

Состав  гласньїх  фонем  существенно  меняется  (в  сторону  уменьшения)  в  без- 
ударной  позиции,  см.  2.1.3. 


Согласньїе 


По  способу 
образования 

По  месту  образования  | 

Губно- 

губньїе 

Губно- 

зубньїе 

Зубньїе 

Передне- 

небньїе 

Средне- 

небньїе 

Задне- 

небньїе 

Взрьівньїе 

Гл. 

Р 

1 

к 

Зв. 

Ь 

СІ 

8 

Аффрикатьі 

Гл. 

с 

с 

Фрикативньїе 

Гл. 

ї 

5 

5 

Ь 

Зв. 

V 

2 

2 

і 

Носовьіе 

т 

п 

п’ 

Боковьіе 

1 

Г 

Дрожащие 

г 

П  римечание:  Некоторьіе  авторьі  считают,  что  в  систему  согласньїх  фонем  также  сле- 
дует  включать  /сій/. 


Взрьівньїе  и  фрикативньїе  вступают  в  оппозицию  по  звонкости/глухости  перед 
гласньїми,  сонорньїми  и  /у/;  перед  шумньїми  зто  противопоставление  нейтрали- 
зуется:  зіасіек  'сладкий’  —  ж.  р.  зіасіка  [зіаїка],  §1а!:  'звук’ —  ^ІазЬа  [§1а2Ьа] 
'музьїка’.  Корреляция  по  твердости/мягкости  не  характерна  для  словенских  со¬ 
гласньїх,  за  исключением  пар  /1/ :  /Г/  и  /п/  :  /п’/  (впрочем,  в  последнее  время  мяг- 
кие  фонемьі  /Г/  и  /п’/  имеют  тенденцию  к  замене  сочетаниями  /1  +  ^/  и  /п  +  ^/).  Со¬ 
гласньїе  /2/,  /§/  несколько  мягче  соответствующих  русских  шипящих;  /с/,  напро- 
тив,  тверже  русского  /ч/;  фонема  /1/  близка  среднеевропейскому  [1]. 

2.1.2.  Долгота,  ударность  и  интонация  формируют  в  С.я.  два  типа  ударения  — 
зкспираторное  (или  динамическое),  наиболее  распространенное  и  общепринятое 
в  качестве  нормьі  литературного  язьїка,  и  (поли)тоническое  (или  музьїкальное), 
также  признаваемое  нормативньїм.  (Поли)тоническое  ударение  более  древнєє, 
оно  до  сих  пор  сохраняется  в  литературной  речи  жителей  центральной  Словении, 
носителей  гореньского  и  доленьского  диалектов,  части  говоров  каринтийской  и 
приморской  диалектньїх  зон.  Для  (поли)тонической  системьі  ударения  характер¬ 
но  противопоставление  восходящей  и  нисходящей  интонации  на  долгом  слоте 
(долгих  гласньїх  и  аг)  и  практическое  отсутствие  (исключения  редки,  в  словах  с 
несколькими  ударениями  и  т.  п.)  такого  противопоставления  на  кратком  слоте, 
где  реализуется  нисходящая  интонация.  Для  обозначения  различньїх  типов  (по- 
ли)тонического  ударения  используются  следующие  транскрипционньїе  знаки: 
акут  '  —  восходящее  ударение  на  долгом  гласном  и  аг,  циркумфлекс  "  —  нисхо- 
дящее  ударение  на  долгом  гласном  и  аг,  гравис  '  —  восходящее  ударение  на 
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кратком  гласном  (редко,  статус  проблематичен),  двойной  гравис  "  —  нисходящее 
ударение  на  кратком  гласном.  Закрьітьій  характер  е  и  о  в  отой  системе  транс- 
крипции  обозначается  точкой  под  гласньїм,  открьітьій  —  ее  отсутствием.  Проти- 
вопоставление  восходящей  и  нисходящей  интонации  используется  в  (по- 
ли)тонической  системе  для  разграничения  значений  и  форм  слов:  род  п.  ми.  ч.  Іаз 
'волос’  —  им.  п.  ед.  ч.  Іаз  'волос’, 'пяту’  — реіо  'пятбй’. 

В  динамической  норме  произношения  различаются  только  два  акцентньїх 
статуса:  наличие  и  отсутствие  ударения.  В  транскрипционной  системе,  приня- 
той  для  записи  динамической  нормьі,  используемьіе  надстрочньїе  диакритики 
отражают,  наряду  с  ударностью,  также  краткость/долготу  гласньїх,  а  также  за- 
крьітость/открьітость  гласньїх  среднего  подьема.  Знак  '  (гравис)  обозначает 
краткость  ударного  гласного,  знак  '  (акут)  над  а,  і,  и  вьіражает  их  долготу,  а  над 
єно,  кроме  того,  их  закрьітьій  характер;  знак  "  (циркумфлекс)  над  єно  обозна¬ 
чает  их  долготу  и  открьітьій  характер.  Таким  образом,  среди  ударньїх  корреля- 
ции  по  краткости/долготе  образуют:  [а]  :  [а],  [й]  :  [й],  [і]  :  [і];  краткие  [е]  и  [6] 
противопоставленьї  соответствующим  долгим  [е],  [е]  и  [6],  [б].  Указанная  оппо- 
зиция  проявляется  только  в  односложньїх  словах  и  в  конечном  слоте  много- 
сложньїх  слов. 


Сравнительная  таблица  транскрипционньїх  систем 
для  записи  ударньїх  гласньїх 


Фонемная  транскрипция,  исполь- 
зованная  в  таблице  гласньїх  фонем 
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і: 

е: 

е 

е: 
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о: 
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и: 

Транскрипция,  принятая  при 
записи  динамической  нормьі 
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6 

5 

й 

й 

Транскрипция, 
принятая  при  за¬ 
писи  (поли)то- 
нической  нормьі 

Нисходящее 

ударение 
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е 
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Восходящее 

ударение 

— 
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е 
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0 

— 
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— 
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В  практической  словенской  графике  ни  динамическое,  ни  (поли)тоническое 
ударение  обьічно  не  обозначаются.  В  дальнейшей  части  данной  статьи  в  ряде 
случаев  ударение  обозначено;  в  зтих  случаях  используется  транскрипция,  ориен- 
тированная  на  динамическую  норму  произношения. 

Место  ударения  в  С.я.  не  фиксировано.  Особенно  зто  относится  к  ударньїм 
долгим  гласньїм:  §1ауа  'голова’  (первьій  слот),  уі^дк  'високий’  (последний/вто- 
рой  слот),  ипіуігга  'университет’  (третий  слот  от  начала/второй  слот  от  конца). 
Ударение  может  передвигаться  в  пределах  морфологической  парадигми,  напри- 
мер,  при  склонении  существительного  женского  рода  8іуаг  'вещь’  в  единствен- 
ном  числе:  им.  п.  зіуаг,  род.  п.  зґгагі,  дат.  п.  зіуагі,  вин.  п.  8(уаг,  твор.  п.  5  5іуаг]6, 
предл.  п.  о  зґгагі.  Непоследний  слот  может  иметь  краткое  ударение  только  в  ис- 
ключительньїх  случаях:  на  а  {сіезка  [бззка]  'доска’),  в  словах  с  двумя  ударениями: 
п(уи§6сІпе]кі  'самий  внгодннй’.  В  ряде  случаев  сохраняется  древнейшее  место 
ударения  (как  в  русском):  коШі  —  рус.  хотеть,  сіеіаіі  —  рус.  делать,  §оуогііі  — 
рус.  говорить.  Однако  имеет  место  и  перенос  ударения  на  предшествующий 
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гласньїй  (гбка  —  рус.  рука,  Іабуи  'корабль’  —  рус.  ладья,  сена  —  рус.  цена, 
бкпо  —  рус.  окнб)  либо  на  последующий  (пеЬб  —  рус.  небо,  бота  —  рус.  дбма, 
5ГСЄ  —  рус.  сердце,  2Іаіб  —  рус.  зблото). 

Безударньїми  в  С.я.  являются  клитические  формьі  личньїх  местоимений,  вспо- 
могательньїе  формьі  глагола  в  перфекте,  плюсквамперфекте  и  будущем  времени 
(см.  2.4.О.),  предлоги,  некоторьіе  частицьі,  союзні  и  т.  п. 

2.1.3.  Как  бьіло  показано  в  2.1.1.,  система  кратких  гласньїх  фонем  меньше,  чем 
система  долгих  гласньїх:  среди  кратких  отсутствуют  гласньїе  средне-верхнего 
подьема.  В  неударной  позиции  долгие  гласньїе  не  встречаются.  Тем  самьім  в  не- 
ударной  позиции  встречаются  только  піесть  фонем  /і/,  /е/,  /з/,  /а/,  /о/,  /н/. 

В  (поли)тонической  норме  произнопіения  ситуация  с  позиционной  дистрибу- 
цией  фонем  такая  же,  как  в  динамической,  за  исключением  того  обстоятельства, 
что  при  нисходящем  тоне  встречаются  те  же  піесть  гласньїх  фонем,  а  при  восхо- 
дящем,  из  числа  кратких  фонем,  только  /з/. 

В  разговорной  речи  краткие  безударньїе  могут  попросту  вьшадать,  например, 
фраза  Ргіпезіїе  пата  Шбі  кгиіга  —  Сгпе§а  аіі  ЬеІе§а?  'Принесите  нам  двоим  также 
хлеба.  — Черного  или  белого?’  в  общеразговорном  варианте  прозвучит:  [Ргіпезіе 
пата  Іиі  кгийа.  —  Сзт§а  а1  Ьеи§а?]  (здесь  пять  вокалических  потерь  и  вьізванньїе 
зтим  два  изменения  согласньїх). 

В  связи  с  позиционньїми  изменениями  /і/  >  [і],  /у/  >  [ц],  а  также  в  сочетаниях 
«гласньїй  +  7»  наблюдаются  дифтонгические  образования  типа  «гласньїй  + 
[і]/[и]»  {пакті  [паїхизі]  'наизусть’,  па]  [паї]  'пусть’,  йог  [пбп]  'повній’). 

Позиционньїе  вариантьі  согласньїх:  /с/  перед  звонкими  согласньїми  может  вьі- 
ступать  в  виде  аллофона  [йх],  /с/ —  [йх]:  исЬепік  [пйхЬепік]  'учебник’,  Ьогес  §а 
Іе  уібеї  [ЬогеЙ2  §а  ]е  уійеі]  'вони  видел  его’.  Звонкие  согласньїе  оглупіаются  в 
конце  слов  и  перед  глухими  согласньїми  (см.  2.1.1.).  /1/  в  позиции  конца  слова 
или  перед  другим  согласньїм  переходит  в  [ц]:  §оІ  [§би]  'гольїй’,  зіоі  [зіби]  'стул’, 
роїп  [рбип]  'полньїй’,  тоїсаіі  [тбисай]  'молчать’,  род.  п.  ед.  ч.  Ьгаїса  [Ьгаиса] 
'читателя’.  Аналогично  /у/ >  [у]:  йог  [пои],  в  начале  и  середине  слов,  а  также  в 
предлоге  V  наблюдается  переход  в  [ц]:  узак  [изак]  'всякий’,  'каждьій’,  угеіі  [цхеїі] 
'взять',  ргебузет  [ргейизет]  'прежде  всего’,  г  геби  [и  гейи]  'в  порядке’.  /п/  перед 
заднеязьічньїми  /§/,  /к/,  /Ь/  реализуется  в  виде  [ц]:  Апка  [арка],  имя  собственное, 
ап§еІ  [ар§е1]  'ангел’.  Предлог  к  перед  к-  переходит  в  [й],  что  отражается  на  пись- 
ме:  к  копій  'к  лошади’  и  перед  §-  >  [у]:  у  §1ауі  'к  голове’. 

2.1.4.  Наиболее  распространенньїе  типьі  слогов  СУ  и  СУС:  по-§а  'нога’,  бо 
'ро',  Іе-зеп  'осень’,  кат  'куда’.  Достаточно  частотньї  и  структурні  типа  СУСС 
{га-іозі  'печаль’),  ССУ  и  ССУС  {рге-се]  'сейчас’,  зіаб-ка  'сладкая’),  У  (о-ре-ка 
'кирпич’),  УС  (оі-гок  'ребенок’).  При  делении  консонантньїх  сочетаний  к  после- 
дующему  слоту  переходит  последний  согласньїй:  Ніі-гозі  'скорость’.  Изолиро- 
ванньїе  слоти  типа  У  встречаются  среди  предлогов  (о  'о’,  г  >  м  'в’)  и  союзов  {а 
'но’,  'однако’).  В  разговорной  речи  при  диерезе  кратких  безударньїх  гласньїх 
структура  слота  в  словах  может  отличаться  от  таковой  в  литературном  язьіке: 
па-ге-бі-іі  'сделать’  (лит.),  но  пзг-біі  (разг.). 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  Слот  и  морфема  могут  совпадать  (роі-пік  'пассажир’,  бта-кгаі  'дваждьі’, 
па-гоб-п-озі  'народность’),  но  чаще  всего  такого  совпадения  не  наблюдается,  ср.: 
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Ье-8е-(іа  'слово’  — три  слота,  но  Ьезей-а  —  две  морфемьі,  аналогично:  ро-іо-уа-й 
'ездить’,  но  роІ-оуа-И,  гЬо-^от  'прощай(те)’,  но  2-Ьо§-от. 

2.2.2.  Фонологические  противопоставления  морфологических  единиц  и  кате- 
горий  в  С.я.  представленьї  слабо. 

2.2.3.  С  процессами  словоизменения  и  словообразования  в  С.я.  связаньї  раз- 
личньїе  видьі  чередований  гласньїх,  согласньїх,  сочетаний  согласньїх,  которьіе 
происходят  главньїм  образом  в  корне  или  в  основе  различньїх  частей  речи. 

Чередования  гласньїх  весьма  разнообразньї:  /е/  ~  /о/  {іесе  'течет’  —  іок 
'ноток’),  /і/~  /н/  (сіішіі  'дьішать’  —  сіик  'дух’),  /о/~  /а/  (у2§о]Ш  'вьірастить’  — 
У2§аіаІі  'вьіращивать’),  /а/  ~  /і/  (сіоІакпШ  'прикоснуться’  —  (іоіік  'прикосно- 
вение’),  /з/  ~  /а/  {рез  'собака’  — ращі  'собачий’),  /е/  ~  /і/  {зргетепШ  'изменить’  — 
зргетіціаіі  'изменять’),  также  с  нулем:  0  ~  /і/  (итгеїі  'умереть’  —  итігаіі 
'умирать’),  0  ~  /о/  (кіаіі  'резать’  —  коІ]ет  'режу’),  0  ~  /е/  (тіеіі  'молоть’  —  теЦетп 
'мелю’)  и  даже  0~  /е/~  /о/~  /і/  {кЬгаіі  'вьібрать’  —  кЬегет  'вьіберу’  —  кЬог 
'сбор’,  'вьіборка’  —  кЬігаіі  'вьібирать’)  и  т.  п. 

Чередования  согласньїх:  /з/  ~  /§/  (позШ  'носить’  —  пока  'одежда’),  /к/  ~  /с/  (/'о- 
каїі  'плакать’  — ]осет  'плачу’),  /§/  ~  Ш  {8Іго§  'строгий’  —  зігогіі  'строже’),  /Ь/  ~ 
/§/  {иНо  'ухо’  —  икеза  'упій’),  ІгІ  ~  Ш  {уо2Ш  'возить’  —  уогціа  'поездка’),  /с/  ~  /с/ 
(кіісаіі  'звать’  —  кіісет  'зову’),  /б/  ~  /)/  (гесіііі  'разводить’  —  ге]а  'разведение’), 
/1/  ~  /с/  'светить’  —  ітеса  'свеча’). 

Особую  трупну  составляют  чередования  по  смягчению:  /1/~  /Г/  (2аІіуаІШ  зе 
'поблагодарить’  — 2акуаУеуаІі  зе  'благодарить’),  /п/~  /п’/  {2аро2пШ  'опоздать’  — 
2аро2піеуаІі  'опаздьівать’),  /г/  ~  /і)/  {шґуагій  'создать’  —  шІуаг]аІі  'создавать’); 
при  губньїх  согласньїх:  ^/~  ^Г/  (2§иЬШ  'потерять’ — 2§иЬІіаІі  'терять’),  /р/~ 
/рГ/  (роІорШ  'потопить’  — роїарііаіі  'топить’),  /у/~  /уГ/  (ргепоуііі  'обновить’  — 
ргепауІ]аи  'обновлять’),  /т/  ~/тГ/  (ргеІотШ  'сломать’  — ргеїатуші  'ломать’). 

Отмечаются  также  чередования  на  уровне  сочетаний  согласньїх:  /зі/  ~  /зс/  {тезіо 
'город’  —  тексап  'горожанин’),  /зп/  ~  /зп’/  {2ака5пШ  'опоздать’  —  2акакпіеуаІі  'опаз¬ 
дьівать’),  /з1/~  /зГ/  {ргетШШ  'передумать’ — ргетікІ]аІі  'передумьівать’).  Случаи 
трехступенчатьіх  чередований:  /к/  ~  /с/  ~  /с/  (гекеї  'сказал’  —  гесе  'говорить’  — 
гесі  'скажи’),  /§/  ~  т  ~  ІхІ  {зігщеі  'стриг’  —  зігігет  'стригу’  —  8ІгІ2І  'стриги’). 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

С.я.  принадлежит  к  числу  флективньїх  язьїков,  синтетические  способьі  вьіра- 
жения  грамматических  значений  преобладают  над  аналитическими.  В  именньїх 
категориях  словоизменение  носит  синтетический  характер  (злементьі  аналитизма 
возникают  у  существительньїх  за  счет  употребления  предлогов:  тезіо  'город’, 
род.  п.  те5іа,  дат.  п.  те5іи,  вин.  п.  тезіо,  но  предл.  п.  ргі  тезіи  'около  города’, 
твор.  п.  г  тезіот  '(с)  городом’),  в  глаголе  —  синтетический  (например,  спряже- 
ние  в  настоящем  времени:  1  л.  ед.  ч.  Ьегет  'читаю’,  2  л.  ед.  ч.  Ьегек,  З  л.  ед.  ч. 
Ьеге)  в  сочетаний  с  аналитическим  (например,  спряжение  глагола  'читать’  в 
единственном  числе:  перфект  1  л.  Ьгаї  зет,  2  л.  Ьгаї  зі,  З  л.  Ьгаї у'е;  плюсквампер¬ 
фект  1  л.  зет  Ьіі  Ьгаї,  будущее  время  1  л.  Ьот  Ьгаї,  2  л.  Ьок  Ьгаї,  З  л.  Ьо  Ьгаї). 

2.3.1.  Вьіделяются  части  речи:  знаменательньїе  —  существительное,  прилага- 
тельное,  местоимение  и  числительное,  глагол,  причастие,  совмещающее  в  себе 
именньїе  и  глагольньїе  признаки,  наречие;  служебньїе  —  предлоги,  союзьі,  час- 
тицьі,  а  также  междометия. 
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Части  речи  вьіделяются  по  семантическому,  морфологическому  и  синтаксиче- 
скому  критериям.  Наибольшие  различия  проявляются  между  именньїми  частями 
речи  и  глаголом:  для  имен  характерньї  род,  число  (непоследовательно  представ- 
леньї  у  числительньїх  и  местоимений)  и  падеж  (с  тенденцией  утратьі  его  количе- 
ственньїми  числительньїми),  для  глаголов  —  вид,  залог,  время,  переходность/не- 
переходность,  наклонение,  лицо,  число,  а  также  род  в  тех  категориях,  одним  из 
компонентов  которьіх  является  /-причастие.  Прилагательное  сохраняет  катего- 
рию  определенности/неопределенности  {тпіасі — тіасіі  'молодой’),  глагол  —  до- 
стигательное  наклонение  супин  {§гет  зраі  'я  йду  спать’). 

2.3.2.  Роду  существительньїх  —  лексико-грамматическая  категория.  Суще- 
ствительньїе  относятся  к  какому-либо  одному  роду  —  мужскому,  женскому  или 
среднему.  у  прилагательньїх,  порядковьіх  числительньїх,  личньїх  местоимений 
3-го  лица,  адьективньїх  местоимений,  причастий  категория  рода  определяется 
синтаксической  зависимостью  от  соответствующего  существительного.  Для  су¬ 
ществительньїх  мужского  рода  характерньї  в  единственном  числе  именительного 
падежа  флексии  -0  (гоіак  'родственник’,  5еVе^  'север’),  а  также  (реже)  -а  (зіи^а 
'слуга’)  и  финали  типа  -е  {Ьі/е  'буфет’,  род.  п.  Ьі/е]а),  -и  {кеп§иги  'кенгуру’, 
род.  п.  кеп§игціа;  геті  'ничья’,  род.  п.  гетуа)  и  др.;  для  женского  рода  флексия  -а 
{кпіща  'книга’),  финаль  -і  (таїі  'мать’),  а  также  -0  {зіуаг  'вещь’,  зіагозі  'ста- 
рость’);  для  среднего  рода —  флексии  -е  {згсе  'сердце’),  -о  (окпо  'окно’)  и  финали 
-е  (іте  'имя’)  и  -о  (сігєуо  'дерево’).  Средний  род  составляют  в  основном  неоду- 
шевленньїе  существительньїе,  однако  существует  достаточно  много  существи¬ 
тельньїх  среднего  рода  со  значением  'невзрослое  существо’,  ср.  сіекіе  'девушка’, 
Іеіе  'теленок’,  газрапе  'соня’.  Родовая  дифференциация  наблюдается  также  во 
множественном  и  двойственном  числе:  ми.  ч.  им.  п.  м.  р.  -і  {гак  'рак’  —  гакі 
'раки’),  ср.  р.  -а  {тезіо  'город’  —  тезіа  'города’),  ж.  р.  -е  {Ііра  'липа’  —  Пре 
'липьі’);  в  двойственном  числе  именительного  падежа  -і  вьіражает  женский  и 
средний  род:  Іірі  '(две)  липьі’,  тезіі  '(два)  города’,  -а  —  мужской  род:  гака  '(два) 
рака’,  дат.  п.  гакот,  тезіот  —  Іірат.  Колебания  в  роде  существительньїх  редки: 
им.  п.  м.  р.  или  ж.  р.  Іакеі  'локоть’  —  род.  п.  м.  р.  Іакіа,  ж.  р.  Іакіе',  также  Десі 
'след’,  оЬгІ  'ремесло’,  §ге2  'ил’,  рої  'путь’,  'дорога’  (последнее  существительное 
в  единственном  числе  склоняется  по  женскому  и  мужскому  типам,  а  во  множест¬ 
венном  числе  —  по  среднему).  в  прилагательньїх  род  является  синтаксически  за- 
висимой  категорией,  ср.  флексии  в  именительном  падеже  единственного  числа: 
м.  р.  -01-і  {ШгЬіагі  'старьій’),  ж.  р.  -а  {Дага),  ср.  р.  -о  {Дат).  Из  количественньїх 
числительньїх  лишь  епіесіеп  'один’  имеет  формьі  всех  родов,  числительньїе  от 
двух  до  четьірех  —  лишь  мужского  и  женского/среднего  рода  (соответственно 
сіуа  —  сіує,  Ігііе  —  Ігі,  Діде  —  Дігі),  остальньїе  по  роду  не  различаются.  В  глаголе 
род  представлен  лишь  в  причастньїх  компонентах  аналитических  форм  времени, 
например,  в  перфекте:  зет  сіеіаі,  -а,  (-о)  'я  работал,  -а,  (-о)’. 

Противопоставление  по  признаку  одушевленности/неодушев- 
ленности  проявляется  в  С.я.  только  в  парадигмо  единственного  числа  суще¬ 
ствительньїх  мужского  рода:  у  неодушевленньїх  существительньїх  винительньїй 
падеж  совпадает  с  именительньїм  {Уісііт  зіоі  'Я  вижу  стул’ — 8іоІ  зІо]і  'Стул 
стоит’),  а  у  одушевленньїх  винительньїй  падеж  совпадает  с  родительньїм  {Уісііт 
оігока  'Я  вижу  ребенка’  — М  оігока  'Нет  ребенка’).  Неодушевленньїе  существи- 
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тельньїе  мужского  рода,  которьіе  по  происхождению  являются  именами  собствен- 
ньіми  или  одушевленньїми,  в  винительном  падеже  ведут  себя  как  одушевленньїе, 
ср.:  Ітат /огсіа  (вин.  п.  =  род.  п.)  'У  меня  єсть  «Форд»’,  Оп  іта  гака  'У  него  рак’ 
(болезнь).  Во  множественном  и  двойственном  числе  категория  одушевленности/ 
неодушевленности  не  проявляется:  Уісііт  зіоіе  'Я  вижу  стулья’  —  Уісііт  оігоке  'Я 
вижу  детей’,  Уісііт  зіоіа  'Я  вижу  два  стула’  и  Уісііт  оігока  'Я  вижу  двоих  детей’. 

2.3.3.  С.я.  единственньїй  из  южнославянских  сохранил,  помимо  форм  единст- 
венного  и  множественного  числа,  древнєє  двойственноє  число,  употрєбляю- 
щєєся,  когда  рєчь  идєт  о  двух  обьєктах  (за  исключєниєм  парньїх  прєдмєтов),  в 
том  число  при  числитєльньїх  сІVаIсІVе  'два’,  'двє’  и  оЬаІоЬе,  оЬасІуаІоЬасІуе  'оба’, 
'обє’,  сіуа  гака  'два  рака’,  сіує  Іірі  'двє  липьі’  и  т.  п.  Сущєствитєльньїє,  обозна- 
чающиє  парньїє  прєдмєтьі,  в  нєйтральном  контексте  употрєбляются  во  множест- 
венном  число  (ср.  по§е  'ноги’,  гике  'руки’,  ккаг]е  'ножницьі’);  употреблениє 
двойственного  числа  в  зтом  случає  являєтся  маркированньїм  (как  правило,  имєєт 
место  после  числительного  оЬаІоЬе:  І2§иЬіІ уе  оЬе  гоке  іп  оЬе  по§е  'Он  потерял 
обе  руки  и  обе  ноги’).  Формьі  двойственного  числа  имеются  у  именньїх  частей 
речи  (из  количественньїх  числитєльньїх  —  только  сіуа/сіуе)  и  глагола.  Морфоло- 
гически  двойственноє  число  вьіражено  только  в  именительном/винительном  и 
дательном/творительном  падеже;  вместо  родительного  и  предложного  падежа 
двойственного  числа  употрєбляются  соответствующие  падежи  множественного 
числа.  Родительньїй  и  предложньїй  падеж  двойственного  числа  сохраняется  у 
личньїх  местоимений:  па/и  'нас  двоих’,  го/'м  'вас  двоих’,  пЩи  'их  двоих’.  Катего¬ 
рия  числа  вьіражается  падежньїми  флексиями,  а  в  глаголах  прошедшего  и  буду- 
щего  времени  —  спрягаемьіми  формами  вспомогательного  глагола  ЬШ  'бьіть’  и 
/-причастием  (см.  2.4.О.).  Случаи  супплетивного  вьіражения  множественного 
числа  восьма  редки:  сіоуек  'человек’  —  1]исІ]е  'люди’. 

Большинство  существительньїх  обладает  формами  единственного,  двойствен¬ 
ного  и  множественного  числа.  Часть  существительньїх  лишена  противопоставле- 
ния  по  линии  единственное/множественное  число  —  зто  сущєствитєльньїє  груп- 
пьі  8Іп§и1агіа  Іапіит  {гагпоугзіпозі  'разнообразие’,  іоріоіа  'тепло’,  тіеко  'молоко’) 
и  ріигаїіа  Іапіит  {Шасе  ' брюкШ,  росііпісе  'каникульї’,  осаіа  'очки’). 

2.3.4.  Падежи  ьіе  значення  вьіражаются  морфологически,  с  помощью 
флексий,  а  в  творительном  и  предложном  падеже  дополнительно  с  помощью 
предлогов.  Всего  в  с.я.  шесть  падежей:  именительньїй,  родительньїй,  дательньїй, 
винительньїй,  творительньїй,  предложньїй  (местньїй);  звательньїй  падеж  утрачен 
(вместо  него  используется  именительньїй).  Падежи  характеризуются  многознач- 
ностью,  их  конкретньїе  значення  вьіявляются  на  осново  синтаксических  функций 
как  в  словосочетании,  так  и  в  предложении. 

Субьект  вьіражается  существительньїм  или  субстантивньїм  местоимением  в 
именительном  падеже  единственного,  двойственного  или  множественного  числа, 
согласуясь  с  определением  в  роде,  числе  и  падеже,  а  со  сказуемьім  —  в  лице  и 
числе:  8опсе  2ака]а  'Солнце  заходит’,  ВоЬгі  оігок  зіагзе  ЦиЬі  'Хороший  ребенок 
родителей  любит’,  Роіпікі  рокагеіо  пасІ2отіки  уо2оупісє  'Пассажирьі  показьівают 
контролеру  билетьі’,  Ксіо  сака  па регопи?  'Кто  ожидает  на  перроне?’. 

Прямой  обьект  вьіражается  винительньїм  падежом:  Розуєііі  ]е  кпіщо  таїегі 
'Он  посвятил  книгу  матери’,  Воіі  те  §1ауа  'У  меня  болит  голова’.  Косвенньїй 
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обьект  вьіражается  всеми  остальньїми  падежами  (кроме  именительного  и  вини- 
тельного).  Для  родительного  падежа  характерньї,  например,  значення:  партитив- 
ное  {паШі  уіпа  'налить  вина’),  определительное  (оЬсиІек  ге^еЦа  'ощущение  радо- 
сти’),  квалитативное  {/апі  тосігік  осі  'парень  с  голубьіми  глазами’),  междометное 
{Ут§а!  'Черт  возьми!’)  и  др.  Значение  обьекта-адресата  вьіражает  дательньїй  па- 
деж:  Оігокот уе  паргауіі  §и§аІпісо  'Детям  он  сделал  качели’. 

Локативньїе  значення  передаются  предложньїм  падежом  (ргі  тігі  'за  столом’; 
N0  пеки  2УЄ2(іе  і:еуа]о,  па  гані  /апі] є  реуа]о  'На  небе  звездьі  сияют,  на  деревне 
парни  поют’),  а  также  родительньїм  {Расіеі ]е  г  Лгегет  'Он  упал  с  дерева’),  вини- 
тельньїм  с  предлогом  {8кгіІ  8е ]е  ге  угаіа  'Он  скрьілся  за  ворота’),  творительньїм  с 
предлогом  {8іо]і  2а  угаіі  'Он  стоит  за  дверью’). 

Временньїе  значення  также  вьіражаются  несколькими  падежами:  предложньїм 
{То  8е іе  2§осііІо  V  8еріетЬт  'Ото  случилось  в  сентябре’),  родительньїм  с  предло¬ 
гом  {Ьесіеіі  йо іШга  'не  спать  до  утра’)  и  без  предлога  {утШ  зе  аг^тіа  'вернуться 
в  августе’),  винительньїм  с  предлогом  {РоЛ  уесег  зет  Ьіі  іе  г  тезіи  'Под  вечер  я 
бьіл  уже  в  городе’)  и  без  предлога  {Іе  ігі  йпі  роїщ'ето  2  уіакот)  'Уже  три  дня  мьі 
едем  на  поезде’). 

Инструментальное  (или  орудийное)  значение  передается  творительньїм  падежом, 
которьій  в  С.я.  употребляется  только  с  предлогами  {різето  г  гоко  'пишем  рукой’). 

Посессивность  вьіражается  несколькими  падежами  —  родительньїм  {кп]ща 
Ігапа  'книга  Йвана’)  и  дательньїм  {0§еп]  ргіІа]еп  V  осеН  ]іт  §огі  'Затаенньїй 
огонь  горит  в  их  глазах’). 

2.3.5.  Залоговьіе,  видо-временньїе  значення,  а  также  значение  наклонения  вьі- 
ражаются  в  С.я.  либо  синтетически  (с  помощью  флексий),  либо  аналитически 
(посредством  вспомогательньїх  форм). 

Специфику  залога  образует  противопоставление  двух  форм  —  действи- 
тельной  и  страдательной:  первой  обладают  все  переходньїе  глагольї,  второй  пре- 
имущественно  переходньїе  глагольї  несовершенного  вида  с  возвратной  частицей 
зе  {сіоріз  зе  різе  'письмо  пишется  (кем-то)’).  Традиционно  вьіделяются  также 
конструкции  со  страдательньїми  причастиями  на  -пі-і,  образованньїми  от  глаго- 
лов  совершенного  вида  и  вьіступающими  в  связке  со  спрягаемьіми  формами 
вспомогательного  глагола  ЬШ  'бьіть’  (см.  2.4.О.):  КгиН  ]е  ресеп  'Хлеб  испечен’, 
8ігеНа ]е  кгііа  з  зіато  'Крьіша  крьіта  соломой’. 

Переходность/непереходность  присуща  словенскому  глаго¬ 
лу.  Переходньїе  глагольї  обозначают  действие,  которое  распространяется  на  так 
назьіваемьій  прямой  обьект  (он  вьіражен  винительньїм  падежом,  реже  —  роди¬ 
тельньїм  беспредложньїм):  різаіі  різто  'писать  письмо’,  рокуаІШ  исепса 
'похвалить  ученика’,  уезеШі  зе  зопса  'радоваться  солнцу’.  Прямой  обьект  регу¬ 
лярно  вьіражается  родительньїм  падежом  при  отрицании:  Різаі ]е різто  'Он  писал 
письмо’ — Ме  різаі  різта  'Он  не  писал  письма/письмо’.  Непереходньїе  глагольї 
не  требуют  прямого  обьекта:  Уіак  зіо]і  'Поезд  стоит’,  Ргуаіеі]  ііуі  г  МагіЬоги 
'Друг  живет  в  Мариборе’.  Непереходньїми  являются  возвратньїе  глагольї:  Реіуаі 
зет  зе  2  уіакот  'Я  ехал  поездом’,  Сіесіаіі  зто  іеІеуІ2уо  іп  зе  ро§оуадаІі  'Мьі  смот- 
рели  телевизор  и  разговаривали’. 

Глаголу  свойственна  категория  вида  — совершенного  и  несовершенного, 
образуемого  префиксальньїм  и  суффиксальньїм  способами.  Видовая  корреляция 
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формируется  преимущественно  на  базе  имперфективации  с  помощью  суффиксов 
-а-,  -]а-,  -уа-,  -оуа-І-еуа-,  -та-,  -єуа-  {осіоЬгііі  'одобрить’  —  осІоЬгауаіі  'одобрять’, 
отоЬосііІі  'освободить’  —  отоЬаіаІі  'освобождать’).  Нередко  при  суффиксах  -а- 
и  -оуа-І-еуа-  зтот  процесе  сопровождаетея  вокалическо-консонантньїми  чередо- 
ваниями  {паро]Ш  'напоить’  —  парсуаіі  'напаивать’,  ігоЬгагій  'образовать’  —  іго- 
Ьгагеуаіі  'образовьівать’)  и  конкуренцией  самих  суффиксов  {ігсізіііі  'вьічис- 
тить’  —  ігсізсауаіііігсізсеуаіі  'вьічищать’,  осірізаН  'отписать’  —  осІрізтаШ осірізо- 
уаіі  'отписьівать’).  Перфективация  осуществляется  преимущественно  с  помощью 
префиксации,  затрагивая  при  зтом  и  способьі  глагольного  действия  (сіеіаіі 
'работать’  —  сіосіеіаіі  'доработать’,  пєі:іі  'нести’ — ргіпезіі  'принести’),  однако  в 
целом  префиксация  развита  достаточно  слабо,  что  в  известной  мере  компенсиру- 
етея  наличием  группьі  двувидовьіх  глаголов  {уісіеіі  'видеть/увидеть’,  (іагоуаіі 
'дарить/подарить’,  сезШаіі  'поздравить/поздравлять’  и  др.)  и  с  интернациональ- 
ньіми  основами  {сіекіагітіі  'декларировать/продекларировать’  и  др.).  Использо- 
вание  совершенного  вида  (например,  для  повторяющегося  действия  в  пропілом) 
в  С.я.  шире,  чем  в  других  славянских  язьїках. 

В  С.я.  имеются  следующие  наклонения:  изьявительное,  сослагательное 
и  повелительное;  о  достигательном  наклонении  —  супине  см.  2.3.7.  Изьявитель¬ 
ное  наклонение  вьіражает  реальньїе  действия  в  настоящем,  прошедшем  и  буду- 
щем  в  р  е  м  е  н  и.  При  зтом  настоящее  время  вьіражается  синтетически,  с  помо¬ 
щью  личньїх  окончаний,  а  значення  двух  прошедших  форм  (перфект  —  обьічное 
прошедшее,  плюсквамперфект  —  стилистически  маркированная  форма,  вьіра- 
жающая  как  предпрошедшее  действие,  так  и  действие,  относящееся  к  далекому 
прошлому)  и  будущего  реализуютея  аналитически,  причем  в  спрягаемьіх  формах 
вспомогательного  глагола  'бьіть’  отражаетея  лицо  и  число,  а  в  причастньїх  фор¬ 
мах  число  и  род.  В  сравнении  с  другими  южнославянскими  язьїками  временная 
система  значительно  упрощена. 

Для  настоящего  времени  используютея  две  модели  спряження  —  тематическая 
и  атематическая  (к  ней  принадлежит  небольшая  группа  глаголов  типа  сіаіі  'дать’, 
уесіеіі  'знать’,  уетЦ'  'єсть’  и  др.).  Некоторьіе  тематические  глагольї  с  презентной 
основой  на  -е-  в  3-м  лице  множественного  числа  имеют  вариантную  флексию  -о 

(ресе]о  —  рекд  'пекут’),  а  глагольї  на  -і - флексию  -е  {^руо  —  зре  'спят’).  В 

спряжений  атематических  глаголов  отличия  наблюдаютея  во  2-м  и  3-м  лице 
двойственного  числа  (сіа-зіа)  и  во  2-м  лице  множественного  числа  (сіа-зіе);  в  3-м 
лице  множественного  числа  вариантньїе  флексии  -сіо  и  -]о  (сіа-сіо  и  сІа-]о). 

Перфект  —  аналитическая  форма  времени,  складьівающаяся  из  (положитель- 
ньіх  или  отрицательньїх)  форм  настоящего  времени  вспомогательного  глагола 
ЬШ  и  /-причастия.  Плюсквамперфект  образуетея  от  форм  перфекта  вспомога¬ 
тельного  глагола  ЬШ  и  /-причастия  совершенного  вида:  зет  Ьіі  2а§ІесіаІ  'я  увидел 
(давно,  когда-то)’  и  т.  д.  (см.  2.4. 0.). 

Будущее  время  имеет  также  аналитический  характер  и  образуетея  из  форм 
простого  будущего  времени  вспомогательного  глагола  ЬШ  и  /-причастия  (причас- 
тие  может  бьіть  образовано  от  глаголов  как  совершенного,  так  и  несовершенного 
вида);  см.  2.4.0. 

Особенностью  повелительного  наклонения  является  паличне  синтетической  и 
аналитической  форм.  Синтетическую  форму  (положительную  и  отрицательную  с 
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препозиционной  частицей  пе  'не’)  имеет  2-е  лицо  единственного  числа  и  1-е  и 
2-е  лицо  множественного  и  двойственного  числа,  при  зтом  от  презентной  ОСНОВЬІ 
на  -і-  и  -е-  2-е  лицо  единственного  числа  образуется  с  помощью  флексии  -і  (косіііі 
'ходить’,  кбсіі  'ходит’  —  кбсіі  'иди’;  нетЦ'  'нести’,  пезе  'песет’  —  пєі:і  'неси’),  на 

-а - а]-  (сіеіаіі  'делать’,  'работать’,  сіеіа  'делает’  —  сіеіа]  'делай’),  -]е - (ЬШ 

'бить’,  Ьуе  'бьет’  —  Ьі]  'бей’).  В  1-м  и  2-м  лице  множественного  и  двойственного 
числа  к  зтим  флексиям  присоединяются  соответствующие  презентньїе  флексии: 
1  л.  ми.  ч.  косііто,  2  л.  мн.  ч.  косіііе,  1  л.  дв.  ч.  косіДа,  2  л.  дв.  ч.  косіііа  и  т.  д.  При 
зтом  ударение  с  тематического  гласного  основьі  переносится  на  коренной  глас- 
ньій  {Ьеїіт  'бегу’  —  Ьегі  'беги’).  В  глаголах  на  -сі  происходит  альтернация  /к/  ~ 
/с/~  /с/:  гекеї  'сказал’  —  гесет  'скажу’,  'говорю’  —  гесі  'скажи’,  /§/~  Ш  -  ІгІ\ 
8ІГЩЄІ  'стриг’  — розігігет  'постригу’  — розігігі  'постриги’).  Аналитическая 
форма  образуется  сочетанием  препозиционной  частицьі  па]  'пусть’  с  личньїми 
формами  настоящего  времени  совершенного  вида  изьявительного  либо  сослага- 
тельного  наклонения  или  с  формой  прошедшего  времени  сослагательного  накло- 
нения  (отрицание  осуществляется  с  помощью  пе,  стоящим  перед  смьісловьім  гла¬ 
голом):  па]  §1есіат  'пусть  я  посмотрю’,  па]  §1есіа$  'посмотри’,  па]  §1ес{а  'пусть 
смотрит’  и  т.  д.  Повелительньїе  формьі  возможньї  для  всех  трех  лиц  всех  трех  чи¬ 
сел,  при  зтом  в  настоящем/будущем  и  прошедшем  временах  для  них  единьїе 
формьі  —  различия  между  числами  проходят  по  линии  /-причастия:  па]  Ьі  §ІесІаІ, 
-а,  -о;  ПО]  Ьі  Ьіі  §ІесіаІ,  -а,  -о. 

Сослагательное  наклонение  обозначает  действие  предположительное  или  же- 
лаемое,  имеет  две  формьі  времени  и  образуется  сочетанием  частицьі  Ьі  'бьі’  с 
/-причастием  (настоящее  время)  и  настоящего  времени  сослагательного  наклоне¬ 
ния  вспомогательного  глагола  ЬШ  'бьіть’  с  /-причастием  (прошедшее  время). 
Значение  лица  вьіражается  личньїм  местоимением:  уаг  Ьі  §ІесіаІ,  -а,  (-о)  'я  бьі 
смотрел,  -а,  (-о)’,  іі  Ьі  гекеї,  -кіа,  {-кіо)  'тьі  бьі  сказал,  -а,  (-о)’; у'аг  Ьі  Ьіі  §ІесіаІ,  -а, 
(-о)  'я  бьі  посмотрел,  -а,  (-о)’  (прош.  вр.)  и  т.  п. 

2.3.6.  Категория  лица  вьіражается  у  существительньїх  словообразователь- 
ньіми  средствами  (см.  2.5.2.).  Родо-половая  словообразовательная  парность  су¬ 
ществительньїх  со  значением  лица  представлена  последовательно:  /г/ого/ 'фило- 
соф’ — ^і^020^іп^а  'философ  (женщина)’,  тіпШег  'министр’  —  тіпШгіса  'ми- 
нистр  (женщина)’. 

Личньїе  местоимения  формируют  систему  из  трех  лиц  единственного,  двойст¬ 
венного  и  множественного  числа  (1  л.  ед.  ч.  уаг —  1  л.  мн.  ч.  ті —  1  л.  дв.  ч. 
тісіуа  и  т.  д.).  Категорию  лица  вьіражают  также  притяжательньїе  прилагательньїе 
и  местоимения,  а  в  глаголе  —  формьі  времени  и  наклонения  (см.  2.4.О.). 

Категория  определенности/неопределенности  у  прилага- 
тельньїх  имеет  реликтовьій  характер  и  отражается  лишь  в  именительном  падеже 
единственного  числа  мужского  рода  (єсть  исключения:  неопред.  таукеп,  -кпа,  -о 
'маленький’  —  опред.  таїі,  -а,  -о;  неопред.  Vе^ік,  -а,  -о  'большой’  —  опред.  Vе^ікі, 
-а,  -о).  Неопределенное,  или  краткое,  прилагательное  имеет  нулевую  флексию,  а 
также  бегльїе  а  и  е  ([з])  в  многосложньїх  словах,  употребляется  при  неопреде- 
ленном  референте  и  синтаксически  вьіступает  в  функции  определения  и  предика¬ 
та  {пезгесеп  сіоуек  'несчастньїй  человек’);  определенное,  или  полное,  прилага¬ 
тельное  в  именительном  падеже  единственного  числа  мужского  рода  имеет 
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флексию  -і,  употребляется  при  определенном  обьекте  и  синтаксически  вьіступает 
в  функции  определения  {ПЄ5ГЄСПІ  СІОУек  '(зтот)  несчастньїй  человек’,  ср.  полную 
форму  в  родительном  падеже  пе5геспе§а  сіоуєка  'несчастного  человека’).  Ломи¬ 
мо  семантического,  имеются  некоторьіе  синтаксические  регуляторьі  использова- 
ния  отой  категории:  после  указательньїх  и  притяжательньїх  местоимений  (и  при- 
тяжательньїх  прилагательньїх)  употребляется  определенное  (Іа  пе^геспі  сіоуек 
'зтот  несчастньїй  человек’,  то]  пезгеспі  ргі]аіеІ]  'мой  несчастньїй  друг’),  после 
определительного  местоимения  ушк  'всякий,  каждьій’  —  неопределенное  {узак 
пезгесеп  сіоуек  'каждьій  несчастньїй  человек’).  В  системе  местоимений  противо- 
поставляются  неопределенньїе  и  определительньїе  местоимения;  указательньїе 
местоимения  тяготеют  к  вьіражению  определенности  (см.  2.3. 7.,  2.4.О.).  Количе- 
ственное  числительное  еп  'один’  обладает  функцией  артикля,  вьіражая  неопреде- 
ленность  предмета:  кШсІепі  іта  кп]і§о  'у  студента  книга’  или  кшйепі  іта  епо 
кп]що  'у  студента  (одна)  книга’;  особенно  зто  характерно  для  разговорной  речи 
(ср.  еп  8іаг  сіоуек  'один/какой-то  старьій  человек’).  Количественная  неопреде- 
ленность  вьіражается  наречньїми  словами  таїо  'мало’,  уеііко  'много’,  гес 
'больпіе’  и  др.  (таїо  кгиНа  'мало  хлеба’,  уеііко  1]исіі  'много  людей’). 

Отрицание  характерно  как  для  именньїх  частей  речи,  так  и  для  глагола, 
наречия,  а  также  для  частиц.  Среди  местоимений  вьіделяется  разряд  с  префиксом 
пі-:  піНсе  'никто’,  піс  'ничто’,  піко§агкеп  'ничей’  и  др.;  особьій  вид  у  отрицатель- 
ньіх  местоимений  поЬеп,  поЬесіеп  'никто’,  'никакой’.  Аналогично  у  наречий:  пік- 
]ег  'нигде’,  піксіаг  'никогда’,  поЬепкгаІ  'ни  разу’.  У  глагола  в  настоящем  времени, 
помимо  регулярного  отрицания  с  помощью  частицьі  пе  'не’  (пе  сіеіак  'не  работа- 
ешь’),  имеются  слитньїе  отрицательньїе  формьі  от  модальньїх  глаголов  коШі 
'хотеть’  (посет,  посек,  посе  и  т.  д.),  ітеїі  'иметь’  (пітат,  пітак,  піти  и  т.  д.)  и  ЬШ 
'бьіть’  (пізат,  пізі,  пі  и  т.  д.). 

2.3.7.  Существительньїе  имеют  категории  рода,  числа  и  падежа. 
Склонение  существительньїх  осуществляется  по  трем  типам,  в  основе  которьіх 
лежит  учет  рода,  а  также  совокупность  флексий.  В  двойственном  числе  различа- 
ются  именительньїй/винительньїй  и  дательньїй/творительньїй  падежи;  в  функции 
родительного  и  предложного  падежей  вьіступают  соответствующие  падежньїе 
формьі  множественного  числа. 

Прилагательньїе  обладают  категориями  определенного/неопределен- 
ного  вида,  неодушевленности/одушевленности,  рода,  числа,  падежа  и  степени 
сравнения.  Род,  число  и  падеж  —  изменяемьіе  категории,  так  как  они  зависят  от 
соответствующих  категорий  имени  существительного:  зіага  (ж.  р.  ед.  ч.  им.  п.) 
їепа  'старая  женщина’.  При  склонении  различия  в  роде  частично  сохраняются  в 
именительном/винительном  падежах  двойственного  и  множественного  числа,  в 
то  время  как  в  других  падежах  зтих  чисел  произопіла  последовательная  унифи- 
кация  флексий.  В  женском  роде  наблюдается  сильная  омонимия  флексий  —  че- 
тьіре  флексии  на  піесть  падежей.  Ударение  в  большинстве  случаев  на  основе 
прилагательного  (исключения  носят  архаичньїй  характер  и  не  всегда  обязательньї 
в  литературном  язьіке).  Степени  сравнения  имеют  синтетический  или  аналитиче- 
ский  вид.  Синтетическая  сравнительная  форма  образуется  от  качественньїх  при¬ 
лагательньїх  с  помощью  суффиксов  -к(І),  -]{ї)  и  -е]к(і),  причем  к  односложньїм 
прилагательньїм  и  основам  с  бегльїми  гласивши  присоединяются  первьіе  два 
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суффикса  (при  альтернации  под  влиянием  таких  конечньїх  согласньїх,  как  к  > 
с,  §>  2,  Н>  к,  Ь>  ЬІ]-.  5Іго§  'строгий’ — зігоді  'строже,  более  строгий’,  Іік 
'тихий’  —  ііді  'тише,  более  тихий’;  (і>]  требует  прибавления  -к(І)\  Ігисі  'злой’  — 
кцікі  'злеє,  более  злой’),  к  многосложньїм  основам  и  частинно  к  односложньїм, 

оканчивающимся  на  сочетание  согласньїх  и  без  них, - еіз(і):  тосеп  'силь- 

ньій’  —  тоспеукі  'сильнеє,  более  сильньїй’,  зуєі  'святой’  — 5УеІе]кі  'святеє,  более 
святой’.  Имеется  небольшая  группа  супплетивньїх  форм  типа  сіоЬег  'добрьій,  хо¬ 
роший,  приятньїй’  —  ЬоІ]кі  'лучше,  более  хороший’,  та]кеп  'маленький’  — 
тагукі  'меньше,  более  маленький’  и  др.  Аналитические  формьі  образуются  с  по- 
мощью  слов  Ьоі]  'более’  и  шагу  'менее’  от  прилагательньїх  со  значением  цвета 
{Ьоіу  2ЄІЄП  'зеленеє,  более  зеленьїй’),  образованньїх  от  причастий  {Ьоі]  угод 
'горячеє,  более  горячий’),  производньїх  с  суффиксами  -еп,  -аг,  -аі,  -азі  {Ьоіу 
сішєуєп  'душевнеє,  более  душевньїй’).  Превосходная  степень  образуется  на  базе 
сравнительной  синтетической  —  с  помощью  префикса  па]-  (зуеІе]зі  —  па]зуеІе]зі 
'наисвятейший,  самьій  святой’),  аналитическая  —  с  помощью  па]ЬоІ]  'наиболее’, 
па]тап]  'наименее’  {па]ЬоІ]  угосе  роІеІ]е  'самое  жаркое  лето’).  Синтетические 
формьі  степени  сравнения  в  С.я.  имеют  те  же  морфологические  признаки  (род, 
число,  падеж),  что  и  положительньїе. 

По  морфологическим  характеристикам  вьіделяются  субстантивньїе  и  адьек- 
тивньїе  местоимения.  К  субстантивньїм  относятся  личньїе,  возвратное, 
частинно  вопросительно-относительньїе,  неопределенньїе,  отрицательньїе.  Как  и 
в  других  славянских  язьїках,  склонение  личньїх  местоимений  в  С.я.  супплетив- 
ное,  в  родительном,  дательном  и  винительном  падежах  всех  чисел  наряду  с  пол¬ 
ивши  имеются  клитические  (неударньїе)  формьі.  Полине  употребляются  при  ло- 
гическом  вьіделении  местоименного  обьекта  и  могут  напинать  предложение.  В 
творительном  и  предложном  падежах  всех  чисел  клитические  формьі  отсутству- 
ют,  так  как  зти  падежи  употребляются  только  с  предлогами  (см.  2.4.О.).  Формьі 
двойственного  числа  сохраняются  больше,  чем  в  других  именньїх  категориях.  В 
именительном  падеже  множественного  и  двойственного  числа  личньїх  место¬ 
имений  виражена  категория  рода  (см.  2.4.О.). 

Специфической  чертой  является  слияние  односложного  предлога  с  соответст- 
вующими  формами  винительного  падежа:  гате  'для  меня’,  гаїе  'для  тебя’, 
м.  и  ср.  р.  ед.  ч.  гап]  'для  него’,  ж.  р.  ед.  ч.  2ап]о  'для  нее’,  ми.  ч.  2ап]е  'для  них’, 
дв.  ч.  2ап]и  'для  них  (двоих)’,  газе  'для  себя’. 

Возвратное  местоимение  зеЬе  'себя’  склоняется  по  типу  Іі  —  ІеЬе  'тьі  —  тебя’ 
и  аналогичньїм  образом  в  родительном,  дательном  и  винительном  падежах  имеет 
клитики  зе,  зі,  зе. 

Адьективньїе  местоимения  в  склонении  в  основним  характеризуются  теми  же 
признаками,  что  и  прилагательньїе  (исключения  Іа  '(з)тот,  (з)та’,  уза  'вся’). 
Структура  собственно-указательного  местоимения  в  С.я.  трехчленна:  Іа  '(з)тот, 
(з)та’,  Іо  'зто’  —  указание  на  близкий  предмет,  Іізіі,  -а,  -о  'тот,  тот  же  самьій’  — 
указание  на  предмет  средней  удаленности,  опі,  -а,  -о  'тот’  —  указание  на  дальний 
предмет.  Имеются  также  указательно-количественньїе  Іоіік,  -а,  -о  'столький’, 
Іоіікзеп,  -зпа,  -зпо  '(столький),  такий’,  указательно-качественньїе  Іак,  -а,  -о 
'такой’,  Іакзеп,  -зпа,  -зпо  'то  же’,  указательно-идентифицирующее  ізіі,  -а,  -о 
'такой  же’,  указательно-наглядное  с  препозиционно-постпозиционной  частицей 
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Іе-І-Іе:  іаіе,  Іе-Ш  'вот  (з)тот’  и  т.  п.  Притяжательньїе  местоимения:  для  вьіражения 
принадлежности  двум  лицам  используются  формьі  двойственного  числа  па]іп 
'наш  (принадлежащий  нам  двоим)’,  уа]іп  'ваш  (принадлежащий  вам  двоим)’,  піип 
'их  (принадлежащий  им  двоим)’  (различаются  также  по  родам).  Местоимения 
субстантивного  и  адьективного  характера  имеются  среди  неопределенньїх  (ср.: 
пексіо  'некто,  кто-то’  —  пекаїегі,  -а,  -о  'некоторьій’,  пекак,  -а,  -о  'некий’  и  др.), 
отрицательньїх  (піксе  'никто’,  піс  'ничего’,  поЬеп  'никакой’),  определительньїх 
{узаксіо  'каждьій,  всякий’,  узакгкеп,  -та,  -то  'всякого  рода’  и  др.),  вопросительньїх 
(ксіо  'кто’,  ка]  'что’  — каїегі,  -а,  -о  'которьій’,  сі§ау,  -а,  -о  'чей’,  каккеп,  -та,  -то 
'какой’  (по  качеству),  коїіккеп,  -та,  -то  'какой’  (по  количеству)).  В  отличие  от 
вопросительньїх,  относительньїе  местоимения  (за  исключением  каїегі  и  кі  'кото- 
рьій’)  имеют  наращение  -г,  сохраняющееся  в  косвенньїх  падежах:  ксіо  'кто’  —  Мог 
'тот,  кто’,  ка]  'что’  —  каг  'тот,  что’,  какгкеп  'такой,  какой’,  коїікгкеп  'столько, 
сколько’,  сщаг  'тот,  чей’.  Местоимение  кі  не  изменяется,  а  его  морфологические 
признаки  (род,  число,  падеж)  вьіражаются  дистантно  формами  личньїх  местоимений: 
/апі,  кі  §а  пе  рогпат  'парень,  которого  (его)  я  не  знаю’;  гепа,  кі ]о  рогпат  'жен- 
щина,  котирую  (ее)  я  знаю’;  //'мфе  кі  іік  пе  рогпат  'люди,  которьіх  (их)  я  не  знаю’. 

Числительньїе  в  значительной  мере  сохранили  общеславянский  харак¬ 
тер,  однако  приобрели  и  немало  новьіх  черт.  Количественное  числительное  еп  (и 
есіеп)  'один’  имеет  формьі  всех  трех  родов,  числительньїе  от  двух  до  четьірех  — 
формьі  мужского  и  женского/среднего  родов,  Т.  е.  (іуа  —  (ІVе  'два’,  'две’,  ІГІІе  — 
Ігі  'три’,  8Ііг]е  —  8ІІГІ  'четьіре’.  Числитєльньіє  от  21  до  99  калькируют  немецкий 
образец,  в  них  простеє  числительное  предшествует  десятку:  епіпйуаізеї  'двадцять 
один’  ...  (Іеуе1іп(іеуе(іе8е1  'девяносто  девять’.  При  склонении  числительного  5ІО 
'сто’  происходит  расширение  основьі:  род.  п.  зіоіік  и  т.  д.  Также  существуют 
числительньїе-существительньїе  —  ІІ80С  'тьісяча’,  тіИіоп  'миллион’,  раїіпа  'одна 
пятая’  и  т.  д.  Порядковьіе  числительньїе  образуютея  от  количественньїх  прибав- 
лением  флексий  прилагательньїх:  кезі  'шесть’  —  8Є8Іі,  -а,  -о  'шестой’  (супплетив- 
ньім  способом  образуютея:  /»ггг  'первьій’,  (іги§і  'второй’,  сеігіі  'четвертьій’); 
склоняютея  как  прилагательньїе.  Собирательньїе  числительньїе  образуютея  от 
количественньїх  с  помощью  суффикса  -о]  для  числительньїх  от  одного  до  трех 
{епо],  -а,  -е  'один’,  'по  одному’;  сіуо],  -а,  -е  'двоє’;  Іго],  -а,  -е  'троє’),  -ег-  для  ос- 
тальньїх  (сеіуег,  -а,  -о  'четверо’).  Склоняютея  как  прилагательньїе  и  используют¬ 
ся  при  существительньїх  с  парньїм  значением  {сІУо]е  осі  'два  глаза’)  и  ріигаїіа 
ІапШт  {Ігоіе  Мас  'троє  брюк’),  а  также  при  обозначении  неточного  числа  обьек- 
тов  типа  реіего  уіпо  'пять  сортов  вина’  (что  в  современном  разговорном  язьіке 
часто  заменяется  количественньїм  чиє  лите  льньїм:  реї  уг8і  уіпа  букв,  'пять  сортов 
вина’).  Дробньїе  числительньїе  состоят  из  количественного  числительного  как 
числителя  и  числительного-существительного  как  знаменателя  (сіує  ІгеІ]іпі  'две 
трети’).  Кратньїе  образуютея  от  собирательньїх  с  помощью  -еп  (епо]еп  'одно¬ 
кратний’,  'единственньїй’,  сеіуегеп  'четьірехкратньїй’),  -кгаІ(е)п  (еп-кгаїеп  'един- 
ственньїй’,  кіігі-кгаїеп  'четьірехкратньїй’  и  т.  д.)  и  склоняютея  как  прилагатель¬ 
ньїе.  Архаичная  категория  определенности  отражена  в  числительном  оЬасІуа 
'(зти)  оба’  (при  оЬа  'оба’)  и  оЬєсіує  '(зти)  обе’  (при  оЬе  'обе’). 

Г  лагольная  система  С.я.  значительно  упрощена,  хотя  и  сохранила  от- 
дельньїе  архаические  признаки.  Возвратньїе  глаголи  образуютея  с  помощью  ме- 
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стоименной  клитики  в  распространенном  предложении  частица  (клитика) 
имеет  тенденцию  употребляться  дистантно  по  отношению  к  глаголу:  Ме5:о  іп  кіо- 
Ьазе  8Є  Іеро  коп^еггігщо  V  тазії  'Мясо  и  колбасьі  хорошо  сохраняются  в  масле’. 
Некоторьіе  глагольї  употребляются  с  частицей  зі  (рота§аІі  зі  'помогать  (себе)’), 
другие  —  с  обеими  частицами  {ргетізШі  зіізе  'передумать  (себе)’). 

Показатель  инфинитива  -іі,  а  также  -сі  (для  небольшой  группьі  глаголов):  §1е- 
(іаіі  'смотреть’,/7есг  'печь’. 

С.я.  —  единственньїй  из  славянских  язьїков,  сохранивший  супин  —  форму 
достигательного  наклонения,  образуюпіуюся  от  инфинитивной  основьі  глаголов 
несовершенного  вида  посредством  суффиксов  -ґ  и  -с  и  указьіваюпіую  на  цель 
действия.  Супин  употребляется  только  при  глаголах  движения:  ро](іі  зраі  'иди 
спать’. 

Действительньїе  причастия  имеют  две  формьі  времени  —  настояпіего  с  суф- 
фиксом  -с  +  флексия  рода  и  числа  {§1есіа1і  'смотреть’  —  З  л.  мн.  ч.  §Іесіа]о  —  §1е- 
(іаіос)  и  прошедшего,  образуюпіегося  от  инфинитивной  основьі  совершенного  и 
несовершенного  видов  суффиксом  -І  +  флексии  рода  и  числа:  §1есіа-1і  —  ед.  ч. 
§1есіа-1,  -а,  -о,  дв.  ч.  -а  (м.  р.),  -і  (ж.  и  ср.  р.);  мн.  ч.  -і  (м.  р.),  -е  (ж.  р.),  -а  (ср.  р.). 
Последнее  обьічно  используется  в  аналитических  формах  глагола.  Сохраняется 
старое  праславянское  действительное  причастие  І  прошедшего  времени,  которое 
образуется  от  инфинитивной  основьі  совершенного  вида  суффиксом  -(г)й  {узіорі- 
іі  'вступить’  —  узіоріузі  'вступивший’).  Страдательньїе  причастия  настояпіего 
времени  утраченьї,  функционируют  лишь  причастия  прошедшего  времени,  обра- 
зующиеся  от  инфинитивной  основьі  чапіе  всего  совершенного  вида  суффиксами 
-п  +  флексия  рода  и  числа  (різаіі  'писать’  — різап,  -а,  -о  'писан(ньій)’)  и  реже  — 
-і  (иЬі-іі  'убить’  —  иЬіі,  -а,  -о  'убит(ьій)’).  Причастия  в  С.я.  склоняются  как  при- 
лагательньїе  и  могут  адьективироваться.  Деепричастия  настоящего  времени  об- 
разуются  от  презентной  основьі  несовершенного  вида  с  помощью  суффиксов  -с, 
реже  -е  {§Іесіа]о  'они  смотрят’ — §Іесіа]ос  'смотря’,  зІо]іт  'стою’  —  зіоіе  'стоя’); 
формьі  прошедшего  времени  имеют  суффикс  -{у)зі,  присоединяемьій  к  инфини¬ 
тивной  осново,  как  правило,  совершенного  вида  (рогаЬШ  'позабьіть’ — рогаЬДзі 
'позабьів’).  Действительньїе  причастия  настоящего  и  прошедшего  времени  и 
деепричастия  в  современном  С.я.  употребляются  исключительно  редко  и  явля- 
ются  стилистически  маркированньїми  (архаизмьі  и  канцеляризмьі). 

Н  а  р  е  ч  и  я  имеют  степени  сравнения:  ііНо  'тихо’  —  іізе  'тише’,  ср.  форму 
сравнительной  степени  прилагательного  Іід'е  'тише’;  нередки  совпадения  зтих 
форм  в  прилагательньїх  и  наречиях,  например,  Іерзе  'красивеє,  более  краси- 
вьій’  —  сравнительная  степень  и  от  'красивьій’,  и  от  'красиво’.  Наречия  форми- 
руются  главньїм  образом  на  базе  прилагательньїх  —  среднего  рода  именительно- 
го  падежа  единственного  числа  (сіоЬго  'хорошо’),  старьіх  форм  родительного  па- 
дежа  единственного  числа  (типа  гпоуа  'снова’)  и  творительного  падежа  (ііігота 
'тихо’,  'потихоньку’),  от  форм  на  -зкі  {зіоуепзкі  'по-словенски’),  на  базе  числи- 
тельньїх  с  -кгаі  {епкті  'однаждьі’),  местоимений  (іат  'там’,  к]е  'где’,  роузосі 
'повсюду’  и  т.  п.).  В  качестве  наречий  могут  функционировать  деепричастия. 

Ч  а  с  т  и  ц  ьі  делятся  на  формообразующие  (отрицательная  частица  пе  при 
глаголе,  Ьі  в  сослагательном  наклонении,  па]  —  в  повелительном  и  т.  д.)  и  слово- 
образующие,  присоединяемьіе  к  местоимениям  и  наречиям:  -ІеНе-  (іатіе/іе-іат 
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'(именно)  там’),  а  также  -]  {2]Шга]  'с  утра’),  -Іе]  (йокіе]  'до  каких  пор’),  -сіа  (гезсіа 
'да,  'действительно’)  и  др. 

Предлоги  подразделяются  на  первичньїе  {сіо  'до’,  Ьгег  'без’,  іг  'из’,  2/5  'с’, 
га  'за’  и  др.)  и  производньїе  от  других  частей  речи  типа  патезіо  'вместо’,  тіто, 
окоН  'около’,  кга]  'у’,  'при’  и  др.  Предлоги  употребляются,  как  правило,  с  одним 
или  двумя  падежами,  реже  —  с  тремя,  ер.:  с  род.  п.  іг,  сіо,  Ьгег,  {і)2тесі  'между’, 
{і)2пасІ  'из-за’,  2росіІІ5росІ  'из-под’,  І2ргесіІ зргесі  'перед’,  'от’,  2агасіі  'из-за’,  'ради’, 
І22а  'из-за’  и  др.,  с  дательньїм  падежом  кІН  'к’,  кЦиЬ  'вопреки’,  'несмотря  на’, 
ргоіі  'против’  и  т.  д. 

С  о  ю  з  ьі  подразделяются  на  простьіе  и  составньїе.  Простьіе  бьівают  первич¬ 
ньїе  (ш  'и’,  Іег  '(а)  также’,  ра  'а’,  а  'а’,  сіа  'что’,  се  'если’)  и  производньїе  {гаїо  < 
2а  +  іо  'потому  что’,  сіазі  <  сіа  +  51  'если’).  Составньїе  типа  кЦиЬ  Іети  сіа  'вопреки 
тому,  чт:о\ ргесі  іет  ко  'перед  тем  как’,  тесі  іет  ко  'между  тем  как’  и  др. 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 

Существительньїе 

Склонение  женского  рода  включает  существительньїе  на  -а  (а  также 
небольшую  группу  слов  мужского  рода  с  зтим  же  признаком  типа  5Іи§а  'слуга’)  в 
именительном  падеже  единственного  числа  и  на  -е  в  именительном  падеже  мно- 
жественного  числа,  к  которьім  относятся  также  существительньїе  с  нулевой 
флексией  на  -ег  (Ьгіієу  'бритва’)  и  существительньїе  таїі  'мать’,  Ігсі  'дочь’,  в  кос- 
венньїх  падежах  которьіх  имеется  наращение  в  виде  -ег-.  К  женскому  роду  отно- 
сится  также  ряд  существительньїх  с  нулевой  флексией  в  именительном  падеже 
единственного  числа. 


Нра  'липа’,  уосіа  'вода’,  таїі  ’мгль' ,ре8ет  'песня’,  зРсаг  'вещь’ 


Падеж 

Ед.  число  1 

Им. 

Ііра 

уосіа 

таїі 

ре^ет 

аіуаг 

Род. 

Пре 

уосіе 

таїеге 

реяті 

зіуагі 

Дат. 

Іірі 

УосП 

таїегі 

ре8ті 

аіуагі 

Вин. 

Про 

уосід 

таїег 

=  им.  п.  1 

Твор. 

Про 

УОСІб 

таїег/о 

ре8тііо 

аіуагіо 

Предл. 

Прі 

уосП 

таїегі 

ре8ті 

аіуагі 

Дв.  число 

Им.,  вин. 

Прі 

уосіе 

таїегі 

резті 

аіуагі 

Дат.,  твор. 

Прати 

уоПата 

таїегата 

резтіта 

зіуагета 

Ми.  число 

Им. 

Прі 

уосіе 

таїеге 

резті 

зіуагі 

Род. 

Пр 

уосіа 

таїег 

резті 

аіуагі 

Дат. 

Прат 

уоПат 

таїегет 

ре8тіт 

зіуагет 

Вин. 

Пре 

=  ИМ.  п.  1 

Твор. 

(2)  Праті 

уоПаті 

таїегаті 

резтіті 

аіуагті 

Предл. 

(ргі)  Прак 

уоПак 

таїегак 

реатік 

аіуагек 

В  родительном  падеже  множественного  числа  с  основой  на  сочетание  соглас- 
ньіх  типа  «шумньїй  +  сонорньїй»  появляется  бегльїй  е  [з],  а  перед  у  —  і:  зе^іга 
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'сестра’ — 8Є8ІЄГ,  Іафа  'корабль’  —  ІасИ];  в  основах  на  конечное  сочетание  со- 
норньїх  изменений  не  происходит:  §05Шпа  'трактир’  —  ^озИІп]  флексия  -а  в  зтом 
падеже  не  продуктивна,  она  стилистически  маркирована  и  встречается  липіь  у 
некоторьіх  групп  существительньїх,  имеющих  подвижное  ударение,  например, 
кб5:а  'коса’  —  коза.  Ударение  при  склонении  имеет  тенденцию  закрепляться  на 
корне. 

в  склонении  существительньїх  женского  рода  на  нулевую  флексию  в  имени- 
тельном  падеже  единственного  числа  и  на  -і  в  именительном  падеже  множест- 
венного  числа,  а  также  существительного  кгі  'кровь’  наблюдается  сильная  омо- 
нимия  флексий,  ср.  флексию  -і,  которая  используется  для  родительного,  датель- 
ного,  предложного  падежа  единственного  числа,  именительного,  винительного 
падежа  двойственного  числа,  именительного,  родительного  и  винительного  па¬ 
дежа  множественного  числа.  Творительньїй  падеж  единственного  числа  вьіступа- 
ет  с  вариантной  флексией  ДоІ-уо  (пії  'нить’  —  2  піІ]о,  резет  'песня’  —  2  резтуо); 
дательньїй,  творительньїй  падежи  двойственного  числа  имеют  вариантную  флек¬ 
сию  -та/-іта/-ета;  во  множественном  числе  в  дательном  падеже  флексия 

-іт/-ет,  в  творительном  падеже - тії-іті,  в  предложном  падеже - ікі-еіг.  При 

склонении  существительного  кгі  в  косвенньїх  падежах  (кроме  винительного) 
вместо  -і  появляется  альтернант  г:  кп>і  и  т.  д.  В  связи  с  местом  ударения  зтот  тип 
склонения  подразделяется  на  два  подтипа  —  с  постоянньїм  в  основе  (в  много- 
сложньїх  словах  и  небольшое  исключение  —  в  односложньїх  словах)  и  непосто- 
янньїм  (большая  часть  односложньїх  существительньїх). 

Склонение  существительньїх  мужского  рода  на  нулевую  флексию, 
вокалическую  финаль  {Топе  —  мужское  имя,  осе  'отец’)  и  среднего  рода  на  -о,  -е, 
а  в  именительном  падеже  множественного  числа  соответственно  на  -ИДе  и  -а 
имеют  много  общего. 


роіпік  'путник’,  то2  'муж’,  тозі  'мост’,  сіап  'день’,  кеп§иги  'кенгуру’ 


Падеж 

Ед.  число 

Им. 

роіпік 

тої 

тдзі 

сіап 

кеп^игй 

Род. 

рбіпіка 

тоїа 

тозій 

сіпе,  сіпеуа 

кеп^игціа 

Дат. 

рдіпіки 

тоги 

тдзіи 

сіпіуи 

кеп^игй]и 

Вин. 

=  род.  п. 

=  ИМ.  п. 

=  род.  п. 

Твор. 

рбіпікот 

тоги 

тдзіот 

сіпет,  сіпеуот 

кеп^игціет 

Предл. 

рдіпіки 

тдіет 

тдзіи 

сіпІуи 

кеп^игй]и 

Дв.  число 

Им.,  вин. 

рбіпіка 

тоїа 

тозіа,  -дуа 

сіпеуа',  Апі  (вин.  п.) 

кеп^игціа 

Дат.,  твор. 

рдіпікота 

тоїета 

тозідуота 

сіпета,  сіпіуота 

кеп^игй/ета 

Ми.  число 

Им. 

рдіпікі 

то2]е 

тозідуі 

СІПІУІ 

кеп^игй]і 

Род. 

рдіпікоу 

то2 

тозіду 

сіпі 

кеп^игціеу 

Дат. 

рдНпікот 

то2ет 

тозідуот 

сіпет,  сіпеУот 

кеп^игціет 

Вин. 

рдіпіке 

то2Є 

тозідуе 

сіпі,  сіпеуа 

=  род.  п. 

Твор. 

рдіпікі 

тогті 

тозідуі 

сіпета,  сіпеуота 

кеп^игціі 

Предл. 

рдіпікік 

тогек 

тозідуік,  тозіек 

сіпек,  сіпеуік 

кеп^игціік 
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Склонение  существительньїх  среднего  рода 


Іеіо  'год’,  8ГСЄ  'сердце’,  іте  'имя’,  (іекіе  'девушка’,  (Ігєуо  'дерево’ 


Падеж 

Ед.  число 

Им. 

Шо 

$гсе 

Іте 

сіекіе 

сігеуд 

Род. 

ІеШ 

згса 

ітепа 

сіекіеіа 

сігеуе$а 

Дат. 

Іеіи 

згси 

ітепи 

сіекіеіи 

сігеуе$и 

Вин. 

=  ИМ.  п.  1 

Твор. 

Іеіот 

згсет 

ітепот 

сіекіеіот 

сігеуе$от 

Предл. 

Іеіи 

згси 

ітепи 

(іекіеіи 

сігеуе$и 

Дв.  число 

Им.,  вин. 

Іеіі 

згсі 

ітепі 

сіекіеіі 

сігєуєіі 

Дат.,  твор. 

Іеіота 

згсета 

ітепота 

сіекіеіота 

сігеуе$ота 

Ми.  число 

Им. 

Іеіа 

згса 

ітепа 

сіекіеіа 

сігеуе$а 

Род. 

Ш 

згс 

ітеп 

сіекіеі 

сігєуєз 

Дат. 

Іеіот 

згсет 

ітепот 

сіекіеіот 

сігеуе$от 

Вин. 

—  ИМ.  п.  1 

Твор. 

Іеіі 

згсі 

ітепі 

сіекіеіі 

СІГЄУЄ$І 

Предл. 

Іеіік 

$гсік 

ітепі  к 

(іекіеіік 

сігеуе$ік 

У  существительньїх  на  -г  или  на  вокалическую  финаль  в  косвенньїх  падежах 
происходит,  как  правило,  вставка  {сіігекіог  'директор’  —  (Іігекіогіа,  аіеііе 
'ательє’  —  аІеІ]е]а),  у  имен  собственньїх  на  -е  —  вставка  -І-  {Топе  —  Топеіа',  так- 
же  осе  —  осеіа).  У  некоторьіх  групи  существительньїх  среднего  рода  происходит 
известное  другим  славянским  язьїкам  расширение  основ  с  помощью  -еп-  {ріете 
'племя’ — ріетепа  'племена’),  -ез-  (коїо  'колесо’ — коїеза  'колеса’)  и  -еі-  {іеіе 
'теленок’  —  іеіеіа  'теленка’). 

Зто  склонение  более  чем  какое-либо  другое  характеризуется  вариантностью 
падежньїх  флексий.  Так,  в  родительном  падеже  единственного  числа  мужского 
рода  некоторьіе  односложньїе  существительньїе  вьіступают  вариантно:  тозіа  — 
тозій  'моста’.  Вариантность  в  творительном  падеже  единственного  числа 
{-оті-ет),  дательном,  творительном  падеже  двойственного  числа  {-отаї-ета),  да- 
тельном  падеже  множественного  числа,  а  также  в  родительном  падеже  множест- 
венного  числа  (-ог/-ег)  вьізвана  характером  конечного  согласного  основьі:  вто- 
рьіе,  «мягкие»,  вариантьі  флексий  появляются  после  с,  с,],  і,  к,  ер.:  иоі  'нож’  — 
погет  'ножом’,  погета  'двум  ножам’,  погсу  'ножей’.  В  именительном  падеже 
множественного  числа  от  существительньїх  мужского  рода  некоторьіе  одно¬ 
сложньїе  существительньїе  на  -сі,  -І  (прежде  всего  со  значением  лица)  вместо  -і 
используют  флексию  -]е'.  /апі  'парень’  — /апЦе.  В  родительном  падеже  множест¬ 
венного  числа,  помимо  вариантньїх  флексий  -оуі-єу,  для  нескольких  однослож- 
ньіх  существительньїх  используется  также  нулевая  флексия  {тог  'мужей’)  и  -і  — 
только  для  существительньїх  сіоуск  'человек’  —  1]и(іі  'людей’,  сіап  'день’  —  сіпі 
'дней’.  В  творительном  падеже  множественного  числа  вариантность  флексий 
возникает  за  счет  ограниченно  употребляющейся  флексии  -ті:  тогті  'мужьями’. 
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сігуті  'поленьями’.  Флексия  -ек  в  предложном  падеже  множественного  числа 
употребляется  лишь  у  некоторьіх  односложньїх  существительньїх:  Ьге§  'берег’  — 
Ьге§ек  (при  более  употребительном  Ьге§0УІк).  Для  данного  склонения  характерна 
тенденция  к  постоянному  месту  ударения  в  слове  и  в  парадигме,  однако  сущест- 
вует  цельїй  ряд  отступлений  от  отого. 


Прилагательньїе 


ПОУІПОУІ  'новьій’ 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ед.  число 

Им. 

пду/поуі  1  поуо 

пбга 

Род. 

пбге^а 

пбге 

Дат. 

погети 

пбуі 

Вин. 

одуш.  =род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

=  ИМ.  п. 

пбго 

Твор. 

поуіт 

пбго 

Предл. 

погет 

пбгі 

Дв.  число 

Им.,  вин. 

поуа  1  пбVІ 

Дат.,  твор. 

пбуіта 

Ми.  число 

Им. 

пбуі  1  пбуа  1  пбуе 

Род. 

поуік 

Дат. 

пбуіт 

Вин. 

пбVе  1  =  им.  п. 

Твор. 

пбуіті 

Предл. 

поУІк 

Числительньїе 


Падеж 

'один’ 

'одна’ 

'два’ 

'три’ 

'четьіре’ 

'пять’ 

Им. 

есіеп/еп 
ср.  р. епо 

епа 

сіуа 

ж.  р.  СІУЄ 

Ігуе 
ж.  р.  Ігі 

ЗІІГІе 
ж.  р.  Иігі 

реї 

Род. 

епе^а 

епе 

сіуік 

Ігек 

$іігік 

реіік 

Дат. 

епети 

ті 

сіуета 

ігет 

зіігіт 

реііт 

Вин. 

епе^аіеп 

ср.  р.  =  им.  п. 

епо 

=  ИМ.  п. 

ігі 

$іігі 

=  ИМ.  п. 

Твор. 

епіт 

епо 

сІуета 

ігеті 

зіігіті 

реііті 

Предл. 

епет 

ті 

сІУІк 

ігек 

зіігік 

реіік 
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Местоимения 


Личньїе 


Падеж 

1  л. 

2  л. 

3  л. 

м.  р.  1  ж.  р. 

М.  р.  1  ж.  р. 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

Ед.  число 

'я’ 

'тьі’ 

'он’ 

'оно’ 

'она’ 

Им. 

/02 

ІІ 

дп 

бпо 

бпа 

Род. 

тепе^  те 

іеЬе,  іе 

п/е^а, 

піе,]е 

Дат. 

тепі^  ті 

іеЬі,  и 

п]ети,  ти 

піеі,]еі 

Вин. 

тепе,  те 

іеЬе,  Іе 

п/е^а, 

пі6,]о 

Твор. 

тепд]^  тапо 

іеЬді,  іаЬо 

п]іт 

під 

Предл. 

тепі 

іеЬі 

п]ет 

п/еі 

Дв.  число 

'мьі  вдвоем’ 

'вьі  вдвоем’ 

'они  вдвоем’ 

Им. 

тіїіга  1  теїіге 

УіДуО  1  Vе(ІVе 

опаїіга  1  дпіііге  \  бпіііге 

Род. 

па/и,  па]и 

га/и,  уа/и 

п]і]и,  іиі  п/ік,  ]ік 

Дат. 

пата,  пата 

гата,  гата 

п]іта,  рта 

Вин. 

па]и,  па]и 

уа]и,  уа/и 

пііи,  ]иІп]ік,]ік 

Твор. 

пата 

уата 

п/іта 

Предл. 

па]и 

уа/и 

піт 

Ми.  число 

'мьі’ 

'вьі’ 

'они’ 

Им. 

ті  1  те 

УІ  1  УЄ 

бпі  1  бпа  1  бпе 

Род 

паз,  паз 

уаз,  уаз 

п]ік,  ]ік 

Дат. 

пат,  пат 

уат,  уат 

цііт,  ]іт 

Вин. 

паз,  паз 

уаз,  уаз 

п]ік,  ]ік 

Твор. 

паті 

уаті 

цііті 

Предл. 

паз 

уаз 

п/ік 

Указательньїе 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

Ед.  число 

'(з)тот’ 

'(з)то’ 

'(з)та’ 

Им. 

іа 

іб 

іа 

Род. 

Іет 

іе 

Дат. 

Іети 

Іеіій 

Вин. 

одуш.  =род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

—  ИМ.  п. 

іб 

Твор. 

Іет 

іб 

Предл. 

Іет 

Іеіій 

Дв.  число 

'зти  двоє’,  'те  двоє’ 

Им., 

вин. 

іа 

іИіе 

Род. 

Іек 

Дат., 

твор., 

предл. 

Іета 

А.  Д.  Дуличенко.  Словенский  язьік 


225 


Ми.  число 

'зти’,  'те’ 

Им. 

іі 

1  іа  1 

іе  1 

Род 

Іек 

Дат. 

Іет 

Вин. 

іе 

1  =  ИМ.  п.  1 

іе  1 

Твор. 

Іеті 

Предл. 

Іек 

Вопросительньїе 


Падеж 

'что’ 

'кто’ 

Им. 

каі 

к(і6 

Род. 

сеза 

кд^а 

Дат. 

сети 

коти 

Вин. 

ка] 

кд^а 

Твор. 

сіт 

кдт 

Предл. 

сет 

кдт 

Г  л  а  г  о  л  ьі 

Изьявительное  наклонение 

сіеіаіі  'делать’,  'работать’,  §оуогіІі  'говорить’,  ітеїі  'иметь’,  іезіі  'єсть’,  ЬШ 
'бьіть’,  пе  ЬШ  'не  бьіть’ 


Настоящее  время 


Ед.  число 


1  л. 

Аеіат 

^оуогіт 

ітат 

]ет 

зет 

пізет 

2  л. 

сіеіак 

^оуоггз 

ітаз 

іек 

зі 

пізі 

3  л. 

сіеіа 

^ОУОГІ 

іта 

іе 

іе 

пі 

Дв.  число 

1  л. 

сіеіауа 

^оуота 

ітага 

]еуа 

зуа 

пізга 

2  л. 

АДаїа 

§ОУОгііа 

ітаїа 

ІеаШ 

$1а 

пі$Ш 

3  л. 

Ми.  число 

1  л. 

сіеіато 

^ОVо^іто 

ітато 

]ето 

зтд 

пізто 

2  л. 

сіеіаіе 

^оуоггіе 

ітаїе 

ІЄ5ІЄ 

$іе 

пі$(е 

3  л. 

сНІа/о 

^ОУОГІ/О 

іта/0 

ІЄСІ6 

зо 

пізо 

Прошедшее  время 

Будущее  время 

Перфект 

Плюсквамперфект 

Ед.  число 

1  л. 

зет 

1 

зет 

1  Ьи, -а,  -0 

Г  сіеіаі  -а,  -0 

]Є  ^ 

Ьот  Т 

2  л. 

зі 

уАеІаІ,  -а,  -о 

Ьо$  уАеІаІ,  -а,  -о 

3  л. 

іе 

Ьо  ^ 
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Дв.  число 

1  л. 

5Уа  'І 

У  сіеіаіа,  -і,  -і 

5Уа  '1 

1  ЬіИ,  -а,  -0 

І  сіеіаіі,  -а,  -0 

Ьоуа  'І 

^  сіеіаіа,  -і,  -і 

2  л. 

5іа  І 

5іа  І 

Ьоаіа  І 

3  л. 

$Ш  ^ 

Ьо$(а  ^ 

Ми.  число 

1  л. 

$то  '1 

У  сіеіаіі,  -е,  -а 

$то  '1 

1  ЬіИ,  -а,  -0 

І  сіеіаіі,  -а,  -0 

Ьото  'І 

У  сіеіаіі,  -е,  -а 

2  л. 

$(е  І 

5ІЄ  І 

6о5?е  1 

3  л. 

$0  ^ 

50  ^ 

Ьосіо  ^ 

Сослагательное  наклонение 
Настоящее  время 


Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

Ьі  Иеіаі,  -а,-о 

Ьі  Иеіаіа,  -і,  -і 

Ьі  Иеіаіі,  -е,  -а 

Прошедшее  время 


Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

Ьі  Ьіі,  -а,  -0  Иеіаі,  -а,  -о 

Ьі  Ьііа,  -і,  -і  Леїаіа,  -і,  -і 

Ьі  ЬіИ,  -е,  -а  Иеіаіі,  -е,  -а 

Повелительное  наклонение 


Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

1  л. 

Иеіара 

Ивіа/то 

2  л. 

Иеіаі 

Ивіа/іа 

Ивіа/іе 

Повелительное  аналитическое  наклонение 


Настоящее  время 


Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

1  л. 

Г  (іеіат 

Г  сіеіауа 

Г  Иеіато 

2  л. 

па]  -І  Иеіаз 

па]  -5  сіеіаш 

па]  ■<  (іеіаіе 

3  л. 

^  Ма 

^  сіеіаш 

^  сіеіа/о 

Настоящее/будущее  время 


Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

па/  Ьі  Иеіаі,  -а,-о 

па/  Ьі  Иеіаіа,  -і,  -і 

па/  Ьі  Иеіаіі,  -е,  -а 

Прошедшее  время 


Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

па/  Ьі  Ьіі  Иеіаі,  -а,-о 

па/  Ьі  Ьііа  сіеіаіа,  -і,  -і 

па/  Ьі  ЬіИ  Иеіаіі,  -е,  -а 
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2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Типичная  структура  словоформьі:  корень  +  нулевая  флексия  (для  части 
именньїх  категорий),  корень  +  флексия,  корень  +  суффикс/суффиксьі  +  флексия, 
префикс  +  корень  +  флексия,  префикс  +  корень  +  суффикс  +  флексия. 

2.5.2.  Из  словообразовательньїх  способов  наиболее  распространеньї  аффикса- 
ция  и  словосложение,  в  меньшей  мере  —  морфолого-синтаксический  и  семанти- 
ческий  способьі.  Из  аффиксальньїх  способов  широко  используется  суффиксаль- 
ньій,  реализуемьій  с  помощью  многих  десятков  продуктивньїх,  малопродуктивньїх 
и  непродуктивньїх  суффиксов  для  образования  прежде  всего  существительньїх,  а 
также  других  именньїх  частей  речи,  глаголов,  наречий.  Существительньїе  могут 
бьіть  мотивированьї  другими  существительньїми  {поуіпаг  'журналист’  —  поуіпаг- 
к-а  'журналистка’,  гісі  'стена’  — гісі-аг  'каменщик’),  глаголами  {кикаіі  'варить’  — 
киН-{а)г)  'повар’,  куаШі  'хвалить’  —  куаі-ес  'хвастун’),  прилагательньїми  {(іо- 
ЬегШоЬгі  'добрьій’,  'хороший’  —  сіоЬг-оІ-а  'доброта’,  Доуєткі  'словенский’  — 
Доуетс-іп-а  'словенский  язьік’).  Прилагательньїе  мотивируются  другими  прила¬ 
гательньїми  {г(іес  'красньїй’  —  г(іес-ка8і  'красноватьій’,  §го2еп  'ужасньїй’  — 
§Г02-0УІІ  'ужаснейший’),  существительньїми  (/£5  'древесина’  —  Іез-еп  'деревян- 
ньій’,  Ь]иЬІ]апа  —  1]иЬІ]ап-8к-і  'люблянский’)  и  другими  частями  речи.  Морфем- 
ньій  инвентарь  префиксального  способа  количественно  уступает  суффиксально- 
му  особенно  в  рамках  именньїх  частей  речи  и,  наоборот,  преобладает  над  суф- 
фиксальньїм  в  глаголе;  префиксально-суффиксальньїй  способ,  располагающий 
более  скромньїми  словообразовательньїми  средствами,  используется  реже  двух 
других.  Помимо  словообразовательньїх  морфем  общеславянского  и  собственно 
словенского  происхождения,  в  С.я.  активно  используются  интернациональньїе  (в 
основном  греко-латинские)  злементьі  типа  префиксальньїх  апіі-  {апіі-/аші  'анти¬ 
фашист’),  ек5-  {екз-іегііогіаіеп  'зкстерриториальньїй’),  Ігат-  {ігат-копііпепіаіеп 
'трансконтинентальньїй’),  зирег-  (зирег-ДІа  'сверхдержава’),  ге-  (ге-котітітіі 
'реконструировать’),  ко-  {ко-ргосіиксуа  'совместное  производство’),  зиЬ-  (зиЬ- 
шіет  'подсистема’)  и  т.  п.  и  суффиксальньїх  типа  -у-а  {§ео§т/-у-а  'география’), 
-{ї)2ет  {сіп-І2ет  'цинизм’),  -аг-а  (сігеп-аг-а  'дренаж’),  -иґ  {Ьисі-ізі  'буддист’), 
-{І2а)су-а  {5Іоуеп-І2-асу-а  'словенизация’)  и  т.  д.  Компонентами  сложения  могут 
бьіть:  существительное  +  существительное  {по80го§  'носорог’),  прилагательное  + 
существительное  (2Іаі-о-ші  'златоуст’),  существительное  +  глагол  (уосі-о-тег 
'водомер’,  где  -тег  из  тегіїі  'мерить’)  и  др. 

2.5.3.  Структуру  простого  предложения  можно  представить  как  8УО,  хо- 
тя  в  целом  для  С.я.  характерен  так  назьіваемьій  свободньїй  порядок  слов  —  с  уче- 
том,  правда,  некоторьіх  ограничений,  связанньїх,  например,  с  необходимостью 
различения  омонимичньїх  функций  именительного  и  винительного  падежей:  Теїе 
§1есіа  2геЬе  'Теленок  смотрит  на  жеребенка’  или  ІгеЬе  §1есіа  Іеіе  'Жеребенок 
смотрит  на  теленка’,  81оуепке  ш  ро§05:Ше  іиуке  'Словенки  угостили  иностра- 
нок’  —  Тиіке  ш  ро^озШе  Зіоуепке  'Иностранки  угостили  словенок’.  Регламентация 
порядки  слов  связана  также  с  препозицией  определения  по  отношению  к  опреде- 
ляемому,  предлогов  по  отношению  к  существительньїм,  а  также  с  использовани- 
ем  клитик.  Последние  помещаются  сразу  же  за  имеющим  самостоятельное  уда- 
рение  словом  или  именньїм  словосочетанием  (устойчивьім  словосочетанием): 
Тесіеп  іе  кііго  тіпії  'Неделя  бьістро  прошла’.  Та  Іесіеп  уе  кііго  тіпії  'Зта  неделя 
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бьістро  прошла’,  Та  па]5геспе]§і  іесіеп  V  піе§оуот  2ІУІ]епіи  іе  Нііго  тіпії  'Зта  счаст- 
ливейшая  неделя  в  его  жизни  бьістро  прошла’;  2апіта]о  ]о  поуі  кт]і  іп  Циф'е 
'Интересуют  ее  новьіе  края  и  люди’;  2еІо іо  гапітаіо  поуі  кт]і  іп  1]иф'е  'Ее  очень 
интересуют  повне  края  и  люди’;  если  клитик  несколько,  то,  например,  глаголь- 
ньіе,  образованньїе  от  связки  ЬШ  'бьіть’  (за  исключением  3-го  лица  единственного 
числа  настоящего  и  всех  форм  будущего  времени),  чаще  употребляются  препо- 
зиционно  по  отношению  к  местоименньїм:  Сакаї  $ет  §а  па  ро5іа]і  'Я  ожидал  его 
на  станции’,  но  Сакаї  §а іе  па  роШіі  'Он  ожидал  его  на  станции’;  Сакаї  §а  Ьот 
па  розіаіі  'Я  буду  ждать  его  на  станции’.  Есть  и  некоторьіе  другие  ограничения. 

Личньїе  местоимения,  как  правило,  не  употребляются  в  функции  подлежаще- 
го,  так  как  лицо  четко  вьіражено  флексиями  во  всех  временньїх  формах  изьяви- 
тельного  наклонения  (исключения  —  при  необходимости  логического  вьіделения 
местоименного  обьекта,  в  зкспрессивньїх  конструкциях  и  др.).  При  именном  со- 
ставном  сказуемом  связка  обязательна:  Міе§0УІ  ргуаіеііі  $о  іпогетсі  'Его  дру- 
зья  —  иностранцьі’.  Составное  глагольное  сказуемое  используется  реже,  чем,  на¬ 
пример,  в  русском  язьіке,  вместо  него  могут  вьіступать  побудительньїе  конструк- 
ции  с  частицей  па]  'пусть’  или  придаточньїе  предложения  с  союзом  сіа  'что’, 
'чтобьі’:  Мешг  ти  іе  зуєіоуаі,  паі  угате  сеі  ко8  теза  'Мясник  посоветовал  ему: 
пусть  купит  весь  кусок  мяса’  (т.  е.  посоветовал  ему  купить  весь  кусок  мяса).  В 
С.я.  встречается  конструкция  «винительньїй  падеж  +  инфинитив»:  Зіішіа  зет 
рііско  реіі  'Я  сльїшала,  как  поет/пела  птичка’. 

Характерной  чертой  синтаксиса  являются  модальньїе  конструкции,  компонен¬ 
тами  которьіх  вьіступают  предикативное  наречие  ІаНко  и  глагол:  ЬаНко  ргізесіет? 
'Могу  ли  я  сесть  рядом?’;  предикативное  прилагательное  гасі  +  глагол:  Касі  Ьі  зе 
исії  зіоуепзко  'С  удовольствием  изучал  бьі  словенский  язьік’  и  др. 

Простьіе  предложения  делятся  на  дву-  и  односоставньїе;  из  последних  специ- 
фикой  обладают  безличньїе  (глагол  вьіражен  формой  3-го  лица  единственного 
числа):  2а§гтеІо у'е  'Загремело’;  при  зтом  нередко  в  функции  безличного  сказуе- 
мого  употребляются  слова  категории  состояния:  Теро у'е  'Красиво’. 

Вопросительньїе  предложения  препозиционно  оформляются  вопросительньїм 
местоимением  или  наречием;  при  отсутствии  таковьіх  используется  союз  аіі 
'(и)ли’:  Аіі  уезіе,  кує  іе  їеіегпізка  розіауа?  'Знаєте  ли  (=  Не  знаєте  ли),  где  (нахо- 
дится)  железнодорожная  станция?’,  которьій  также  может  опускаться,  а  предло- 
жение  оформляется  в  зтом  случае  вопросительной  интонацией. 

2.5.4.  С  л  о  ж  н  ЬІ  е  предложения  формируются  за  счет  союзов  и  делятся  на 
два  типа.  Сложносочиненньїе  образуются  союзами  соединительньїми:  іп  'и\ра  и 
іег  'а  также’,  'и’;  противительньїми:  а  'но’,  'все  же’,  атрак  'однако’  и  др.;  разде- 
лительньїми:  аіі  'или’,  пе...  пе  'не...  не’  ит.  п.  и  некоторьіми  другими.  Сложно- 
подчиненньїе  предложения  делятся  на  изьяснительньїе  (придаточньїе  части  вво- 
дятся  соответствующими  изьяснительньїми  союзами  и  союзньїми  словами  типа 
сіа  'что’,  'чтобьі’,  аіі  'или’,  паі  'пусть’),  определительньїе  (союзьі  кі  и  каіегі 
'которьій’,  сіа  и  др.),  обстоятельственньїе  места  {куег  'где’,  катог  'куда’,  осікосіег 
'откуда’  и  др.),  времени  {ко,  касіаг  ’ котла.' ,  ргесіеп  'пока’,  'прежде  чем’  и  др.),  об¬ 
раза  действия,  а  также  причинньїе,  следствия,  уступительньїе,  условия  и  сравне- 
ния  и  др.  Союз  сіа  является  многофункциональньїм,  так  как  он  вводит  несколько 
типов  придаточньїх  предложений.  Главное  предложение  занимает  по  преимуще- 
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ству  препозицию  по  отношению  к  придаточному,  однако  зто  не  абсолютнеє  пра¬ 
вило.  В  придаточной  части  клитики  стоят  сразу  же  после  союза:  Ргуаіеі]  ті  ]е 
усазіН  іеіе/опігаї  іп  зрогосії,  сіа  іе  узе  у  гесіи  'Друг  иногда  звонил  мне  и  сообщал, 
что  (у  него)  все  в  порядке’;  в  главной  части  предложения,  стоящей  после  прида¬ 
точной,  клитики  занимают  препозицию:  Касіаг  зе ]е  угпії,  зет  §а  сакаї  па  розіа]і 
іп  ти  рота§аІ  пезіі  ргіЦа^о  'Всякий  раз,  когда  он  возвращалея,  я  ждал  его  на 
станции  и  помогал  ему  нести  багаж’. 

Части  бессоюзньїх  предложений  могут  находиться  друг  по  отношению  к  другу 
в  соединительньїх,  сравнительньїх,  пояснительньїх,  противительньїх  И  ИНЬІХ  свя- 
зях,  ср.:  ЬаЬосі  2  ІаЬосіісо  ]е  коіеі  у  пеЬеза  /  ІаЬой  Ьгег  сігиДсе  ]е  расіеі  па  ііа 
'Лебедь  с  лебедью  хотел  в  небеса,  лебедь  без  лебеди  упал  на  землю’  (противи- 
тельная  связь)  и  т.  п. 

2.6.0.  Лексические  заимствования  в  С.я.  имеют  давнюю  историю  и  занимают 
значительное  место.  Из  наиболее  раннего  пласта  вьіделяется  романский  топони- 
мический  субстрат,  заимствованньїй  в  первьіе  века  проживання  в  альпийском  реги- 
оне,  ср.:  Корег  <  Саргіз/Саргае  (название  города),  5оса  <  8оі’а  <  Зопііиз  (название 
реки)  и  др.  Романская  лексика  попадала  в  С.я.  и  позднее.  Особенно  зто  харак¬ 
терно  для  западньїх  регионов:  Ьа]іа  'хижина’  (видимо,  через  романское  поеред- 
ство,  ср.  фриул.  Ьа]1е),  /апі  'парень’  (<  итал.  /апіе),  §оШа  'подойник’  (<  вульг. 
лат.  *§аІесіа),  Ніасе  'штаньї’  (<  среднелатинские  диалектьі  саІсае),]атЬог  'мачта’ 
(<  лат.  агЬог)  и  др. 

Многочисленньї  германизмьі,  проникавшие  в  С.я.  с  VIII  по  XIX  в.  и  отражав- 
шие  бьіт,  хозяйство,  социальную  жизнь  и  т.  д.:  са]па  'корзинка’  (<  баварско-авс- 
трийское  диалектное  2.еіпе),/1іпіа  'ружье’  (<  н.-в.-нем.  Рііпіе),  §аІег  'рамка  на  пи¬ 
ле’  (<  ср.-в.-нем.  §агІег),  §та]па  'община,  общинная  земля’  (<  ср.-в.-нем.  §етеіпе), 
кготріг  'картофель’  (<  нем.  СтпсіЬігпе,  ст.-фриул.  сгопуіг)  и  др.  С  XVI  в.  герма- 
низмьі  проникают  и  в  письменньїй  язьік  (начиная  с  переводньїх  текстов  П.  Труба- 
ра),  и  лишь  с  начала  XIX  в.  стараннями  Б.  Копитара,  В.  Водника,  а  позднее  Ф.  Лев- 
стика  и  др.  проводитея  сознательньїй  контроль  над  зтими  заимствованиями.  Лекси¬ 
ческие  злементьі  латино-греческого  происхождения  проникают  главньїм  образом 
через  немецкое  посредство.  в  основном  зто  слова  религиозной,  а  также  социаль- 
но-бьітовой  и  культурной  сферьі:  кіозіег  ’мояастмщ' ,  ргШща  'проповедь’,  зкгіпуа 
'сундук’,  гогтагіп  'розмарин’,  зрііаі  'больница’,  ііпіа  'чернила’  и  т.  д. 

Начиная  с  периода  Реформации,  а  особенно  с  зпохи  национального  возрожде- 
ния  словенцев  (XIX  в.),  С.я.  сознательно  подвергаетея  славянизации.  Активно 
берутея  слова  из  старославянского  язьїка:  ргезіоі  'престол’,  гегіо  'жезл’,  ггіуа 
'жертва’  и  ггіуоуаіі  'жертвовать’,  ргозуеіа  'просвещение’,  гауеза  'завеса’,  гауеп 
'равнина’  и  др.  В  XIX  в.  в  большом  количестве  заимствовались  хорватизмьі,  не- 
редко  без  фонетической  и  иной  адаптации,  ср.:  оіас  'отец’  при  словен.  оіес,  ро- 
сігоЬап  'подробньїй’  при  словен.  росігоЬеп,  зуеисіїізіе  'университет’  при  словен. 
узеисіїізсе.  Зто  создавало  конкуренцию  между  хорватизмами  и  собственно  сло- 
венскими  словами.  Заимствования  из  хорватского  и  сербского  в  XX  в.  подверга- 
ютея  адаптации.  С  XIX  в.  в  С.я.  проникают  заимствования  из  чешекого,  а  также 
русекого  (нередко  через  сербохорватское  посредство)  язьїков:  сизіуо  'чувство’, 
ігуезіуе  'известие’  (чаще  в  форме  І2УезІ]е),  зігетЦепуе  'стремление’,  зІо§  'стиль’, 
зкготеп  'скромньїй’,  пагеде  'наречие’  и  др. 
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2.7.0.  Чрезвьічайная  диалектная  пестрота  Ся.  обусловлена  феодальньїми  поли- 
тико-административньїми  и  церковньїми  границами,  процессами  колонизации 
словенских  земель,  горньїм  ландшафтом  и  заболоченньїми  местами  долин,  кон¬ 
тактами  с  немецкими,  романскими,  венгерскими,  а  также  несловенскими  южно- 
славянскими  диалектами.  При  зтом  наиболее  архаичньїми  остаются  северо- 
западньїе  диалектьі.  Вьіделяемьіе  семь  диалектньїх  зон  с  их  48  диалектами  и  го¬ 
ворами,  между  которьіми  проходят  не  всегда  четкие  границьі  (см.  1.2.0.),  распо- 
лагаются  на  территории  распространения  С.я.  (т.  е.  в  том  числе  и  за  пределами 
современньїх  государственньїх  границ  Словении). 

Каринтийская  зона  включает  шесть  диалектов  (зильский,  рожанский, 
обирский,  подьюнский,  межицкий,  северопохорско-ремшникский)  и  одну  крупну 
говоров  (крайнскогорскую)  со  следующими  особенностями: 

1)  р  >  е,  о,  за  исключением  части  подьюнского  диалекта,  сохранившего  их 
носовой  характер  {рф  —  лит.  реї  'пять’),  ь  и  ь  в  сильной  позиции  дали  е,  а  в  сла¬ 
бий  позиции  в  неконечном  слоте  —  а  (*сіьпь  >  сіеп  'день’,  *ть§1а  >  тз^иа  'мгла’), 
е  >  іе,  їв  и  др.  (зїззі  —  лит.  5Є8І  'шєсть’); 

2)  г  переходит  в  увулярнеє  к,  твердеє  І  >  Г  >  І  {удіє  —  лит.  уоііа  'воля’), 
вторинная  палатализация  заднеязьічньїх  к,  §,  х  перед  е  и  і  соответственно  в  с,  у,  5 
(в  некоторьіх  говорах)  типа  го/'Г — лит.  го§і  'рога’  ит.  д.,  более  широкеє,  чем  в 
словенском  литературном  язьіке,  сохранение  групи  сії,  її  в  зильском  диалекте 
{кгісіїоі кгісіио  —  лит.  кгіїо  'крьіло’); 

3)  в  числительньїх  от  40  до  90  обязательньїм  компонентом  является  -гесі  (кіігігесіі 
'сорок’),  ередний  род  существительньїх  унифицирован  в  пользу  женского  и  т.  п. 

Приморская  зона  состоит  из  семи  диалектов  (резьянский,  присочский/ 
обсошекий,  терский,  надижекий,  брдский/бришекий,  нотраньский,  красский,  ис- 
трийский  —  делитея  на  истрийский,  рижанский  и  шавринский)  и  автономного 
говора  (баньшицкого/баньшекого)  и  отличается  неоднородностью.  Резьянские 
говорьі,  связьівающиеся  многими  изоглоссами  с  соседними  каринтийскими  гово¬ 
рами,  имеют: 

1)  е>  і  или  е  (Ш  'дерево’,  но  2  ІЄ50  'с  дерева’),  ь  а  ь>  е  а  а  {сіеп  'день’  —  лит. 
сіап,  но  также  сИп)', 

2)  §>  у  {уІа\уаІуІауа  'голова’)  и  к>  у  {уііу  'хлев’),  конечнеє  -т  >  -п,  сохраняется 
п’,с{<  І]),  нейтрализуютея  конечньїе  звонкие  согласньїе; 

3)  остатки  двойственного  числа  (им.  п.  тісісуа  'мьі  оба/двое’,  вин.  п.  па]о  'нас 
обоих/двух’),  сохраняется  имперфект,  будущее  время  по  модели  соп  'хочу’  +  ин- 
финитив; 

4)  архаичная  лексика  типа  кип’асі  'муж  сестрьі’,  кип’асіа  'сестра  мужа’,  п’єса 
'племянница’,  'внучка’  и  др.,  специфические  заимствования  из  фриульского  и 
немецкого  язьїков.  Некоторьіе  из  приведенньїх  изоглосс  обнаруживаютея  в  вене- 
цианской  крупне  (терский,  надижекий  и  брдский  диалектьі),  в  красском  и  ист- 
рийском  диалектах. 

Ровтарская  зона  включает  шесть  диалектов  (толминский,  церкнекий/ 
церклянский,  полянский,  шкофьелокский,  чрноврхский/чрновршский,  хорьюл- 
ский)  и  один  говор  (бачский/башекий): 

1)на  месте  носовьіх  —  дифтонгические  образования  {сіезіеі  'десять’,  2йор<  гдЬ 
'зуб’),  е  >  г  и  в  дифтонг  {і:уіі  'мир’,  ІШа  'лете’,  'год’),  аканье  типа  Ьауаі  'богатьій’; 
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2)1>  би  {ІбйсІ<  *ІІки  'толочь’),  Г>  іІН,  а  п’>  іп/п  {ра8Іе]Іе  'постель’,  ка]п 
'конь’),  передка  вторинная  палатализация  заднеязьічньїх  в  с,],  к,  преобразование 
§>у  {бгиуа  'другая’),  конечное  -от  >  -и  и  т.  п. 

Г  ореньская  зона  состоит  из  собственно  гореньского  и  селцско- 
го/селшского  диалектов  и  восточногореньского  говора.  Особенности: 

1)  вокализм  без  дифтонгических  явлений,  четкое  различение  акута  и  циркум¬ 
флекса,  сильная  редукция  безударньїх  гласньїх,  акцентуация,  близкая  к  литера- 
турной,  аканье  в  заударньїх  закрьітьіх  слотах  {зіагазі  'старость’); 

2)  Г,  п’  отвердели  (за  исключением  района  так  назьіваемого  Бохиньского  ут¬ 
ла);  Іа  >  иаІм>а  {Ьу^а  'бьіла’  <  Ьііа  'бьіла’);  вторинная  палатализация  к,  §,  х  соот- 
ветственно  в  с,  і,  5  перед  е  и  і  {сійаі  —  лит.  кійай  'кидать’,  ио/е  —  лит.  по§е 
'ноги’,  'ногй’,  оге:ке  —  лит.  огеке  'орехи’),  кс  (из  кі’)  >  к  (Іака  —  лит.  ґакса 
'теща’); 

3)  маскулинизация  среднего  рода,  во  множественном  числе  мужского  рода 
распространяются  флексии  с  -а-. 

Доленьская  зона  включает  семь  диалектов  (собственно  доленьский,  по- 
савский,  северобелокрайнский,  южнобелокрайнский,  костелский),  при  зтом  по- 
савский  диалект  делится  на  два  говора  —  загорско-трбовльский  и  севницко- 
кршкский,  отдельную  позицию  занимает  восточнодоленьский  говор.  Особенности: 

1)  как  и  в  гореньском,  различение  нисходящей  и  восходящей  интонации; 

2)  на  месте  долгих  гласньїх  —  монофтонгическо-дифтонгические  рефлексьі: 
е  >  еі,  аі  (тіеіки  —  тіеко  'молоко’),  д>  ид  {гидр  —  лит.  гоЬ  'зуб’),  о>  и 
{§08рисі  —  лит.  §о8ро(і  'господин’),  известно  аканье  в  безударном  слоте  {абак  — 
лит.  обок  'ребенок’),  акцентуация  как  в  литературном  язьіке; 

3)  система  согласньїх  в  доленьском  архаичнее,  чем  в  гореньском:  сохраняются 
группьі  Іа,  кс',  §  не  перешел  в  у;  сохраняется  мягкость  Г,  п’  (хотя  и  неравномер- 
но);  нет  вторичной  палатализации  заднеязьічньїх  в  -у  и  -к; 

4)  в  основном  архаичнее  и  морфология  (в  сравнении  с  гореньской):  редок  пе- 
реход  существительньїх  среднего  рода  в  мужской  род,  нет  характерний  для  ряда 
диалектов  унификации  падежньїх  форм,  особенно  во  множественном  числе. 

Штирийская  зона  включает  пять  диалектов  (среднесавиньский,  верхне- 
савиньский,  среднепітирийский,  южнопохорский,  козьянско-бизелский)  и  три  го¬ 
вора  (солчавский,  козьякский,  лапікский).  Особенности: 

1)  фиксируется  липіь  нисходящая  интонация; 

2)  как  и  в  доленьском,  система  гласньїх  состоит  из  монофтонгов  и  дифтонгов 
(є  >  еі,  аі:  2УеІ2(іа,  2УаІ2(іа  'звезда’),  ь  и  ь  в  долгих  слотах  дали  закрьітьій  е  {беп  — 
лит.  бап),  в  кратких  —  открьітьій  е  {рез  —  лит.  ре5  [раз]  'пес’,  'собака’); 

3)  г >  аг  {оЬагуі  —  лит.  оЬгхі  [оЬзгуі]  'брови’),  п’  >],  Г  >  І; 

4)  в  творительном  падеже  единственного  числа  существительньїх  женского 
рода  флексия  -о]  (г  гокоібоко]  'рукой’,  'с  рукой’),  в  именительном  и  винительном 
падеже  единственного  числа  среднего  рода  прилагательньїх  и  местоимений  на 
мягкий  согласньїй  флексия  -о  (ґму'о  'чужое’,  пако  'наше’),  указательное  место- 
имение  Ші,  -а,  -о  (лит.  Іа)  и  др. 

Паннонская  зона  состоит  из  четьірех  диалектов  (прекмурского,  гориц- 
ского/горичанского,  прлекийского,  халозского).  Особенности: 

1)  только  одна  нисходящая  интонация; 
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2)  в  части  диалектов,  например,  в  прекмурском  имеются  дифтонгические  обра- 
зования; 

3)  м  >  й  (Ійсіі  —  лит.  Іисіі  'также’),  безударное  и>  і  {різШі  —  лит.  ризШі 
'пустить’); 

4)  Г  >  І,  конечнеє  -т  >  -п,  сохранение  группьі  сг-; 

5)  перед  начальньїм  и - протеза  V-  (уисепі  —  лит.  исепі  'ученьїй’),  V  перед 

глухими  согласньїми  оглушаетея  {о/са  —  лит.  оуса/оиса  'овца’); 

6)  ередний  род  существительньїх  феминизируетея,  именительньїй  падеж  суще- 
ствительньїх  на  согласньїй  (исторически  на  *-еп)  имеет  финаль  -п  {Ьгетеп 
'бремя’),  в  качестве  наречий  вьіступают  причастия  на  -с  с  частицей  -кі  (зіоіескі 
'стоя’)  и  т.  п. 
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ЗАПАДНОСЛАВЯНСКИЕ  ЯЗЬІКИ 


С.  С.  Скорвид 
ЧЕШСКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

1.1.1.  Вариантьі  названия:  чешский  язьік  (Ч.я.)  именуется  носителями  се^ку 
Іагук  (официальное  название),  или  секііпа  (общераспространенное  название); 
англ.  Сгеск,  нем.  ТзсНесНізсН,  устар.  ВдНтізсН,  фр.  Іе  іскедие. 

1.1.2.  Относится  к  западной  группе  славянских  язьїков,  входящих  в  индоевро- 
пейскую  язьїковую  семью. 

1.1.3.  Распространен  главньїм  образом  в  Чешской  Республике,  на  территории 
исторических  земель  Чехии  и  Моравии  (включая  моравскую  часть  Силезии),  где 
согласно  переписи  2001  г.  чехами  являются  9641  тьіс.  чел.  (в  том  числе  380  тьіс. 
назвались  мораванами,  а  1 1  тьіс.  —  силезцами).  Свьіше  500  тьіс.  чехов  проживает 
за  пределами  Чешской  Республики:  в  первую  очередь  в  Словакии  (48  тьіс.  гово- 
рящих  на  Ч.я.  (2001),  однако  нет  компактного  чешского  населення),  в  Польше  и 
далее  в  черте  окраин  бьівшей  Австрийской  империи  (с  1867  г.  —  Австро- 
Венгрии),  на  территории  современньїх  Румьінии  (3,4  тьіс.  чел.,  2002),  Хорватии 
(7  тьіс.,  2001),  Боснии,  и  бьівшей  Российской  империи,  на  территории  современ¬ 
ньїх  Украиньї,  Молдови,  России  (13  тьіс.  чел.  говорит  на  Ч.я.,  2002),  Казахстана  и 
государств  Средней  Азии,  а  также  в  Австрии  (18  тьіс.  носителей,  2001),  ФРГ, 
Франции,  Бельгии,  СІЛА  (около  200  тьіс.  чел.),  Канаде  (15  тьіс.  чел.),  Аргентине 
и  Австралии  (14  тьіс.  чел.,  2001). 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  Диалектьі  Ч.я.  на  территории  Чехии  и  Моравии  делятся  на  собственно 
чешские  (т.  е.  диалектьі  Чехии),  среди  которьіх  вьічленяются  центральньїе  (сред- 
нечешские),  северо-восточньїе,  юго-западньїе  и  переходньїе  к  моравским  юго- 
восточньїе,  и  три  группьі  диалектов  Моравии:  центральноморавские  («ганац- 
кие»),  североморавские  (силезские,  или  «ляшские»)  и  восточноморавские  (мо- 
равско-словацкие).  Происходившая  с  чрезвьічайной  интенсивностью  во  второй 
половино  XVIII  и  в  XIX  в.  интеграция  собственно  чешских  диалектов  определила 
возникновение  такого  наддиалектного  образования,  как  народно-обиходньїй  Ч.я. 
(оЬеспа  сезііпа),  которое  вьіросло  из  возобладавшего  на  территории  Чехии  цен¬ 
трального  интердиалекта  и  сейчас  по  крайней  мере  в  рамках  зтого  региона  пре- 
вратилось  в  общенародную  субстандартную  форму  Ч.я.  Спорен  вопрос  о  возник- 
новении  параллельньїх  наддиалектньїх  образований  в  Моравии:  против  такой 
точки  зрения  возражают  лингвистьі,  полагающие,  что  историческая  интеграция 
внутри  названньїх  групи  диалектов  Моравии  бьіла  гораздо  меньшей  и  на  их  тер¬ 
ритории  сложились  лишь  областньїе  интердиалектьі,  какие  не  имеют  характера 
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региональньїх  разновидностей  обиходного  Ч.я.,  а  образуют  только  «субстрат», 
при  интерференции  с  которьім  здесь  ширится  обиходньїй  ЯЗЬІК  из  Чехии. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  в  Чешской  Республике  имеет  статус  официального  язьїка  (йгейпі  ^а2ук)  и 
с  2004  г.  является  одним  из  официальньїх  язьїков  Европейского  Союза. 

1.3.2.  Литературньїй  Ч.я.  обнаруживает  глубокие  отличия  от  наддиалектньїх  и 
диалектньїх  форм  на  различньїх  язьїковьіх  уровнях,  что  исторически  обусловлено 
достаточно  искусственньїм  возрождением  литературного  Ч.я.  во  второй  половине 
XVIII  —  XIX  в.  с  опорой  на  старьій  культурно-письменньїй  Ч.я.,  возникший  в 
конце  XIII  —  начале  XIV  в.  и  после  300-летнего  непрерьівного  развития  достиг- 
ший  расцвета  в  XVI  в.  Базой  язьїка  старой  чешской  письменности  являлись  в  ос¬ 
новним  центральньїе  чешские  диалектьі,  хотя  его  норма  допускала  и  регионализ- 
мьі  (в  том  числе  моравизмьі);  такое  положение  отчасти  сохранялось  и  в  возрож- 
денном  литературном  Ч.я.  до  второй  половиньї  XIX  в. 

Разрьів  между  литературньїм  и  обиходньїм  Ч.я.  начал  сокращаться  только  по¬ 
сле  1918  г.  В  новообразованном  чехословацком  государстве  обе  формьі  Ч.я. 
вступили  во  взаимодействие,  приведшее  к  определенной  демократизации  литера- 
турной  (письменной)  нормьі,  а  с  другий  сторонні  —  к  развитию  особово  устного 
идиома,  которьій  в  ряде  социолингвистических  работ  рассматривается  как  разго- 
ворньїй  вариант  литературного  Ч.я. 

Далее  описьівается  в  основном  литературньїй  Ч.я.,  с  учетом  разговорньїх  и 
обиходньїх  вариантов. 

1.3.3.  Литературньїй  Ч.я.  является  язьїком  обучения  в  начальной,  средней  и 
вьісшей  школе.  Преподавание  и  научное  изучение  Ч.я.  за  пределами  Чешской 
Республики  ведется:  в  Австрии,  Белоруссии,  Болгарин,  Венгрии,  Германии,  Да¬ 
нин,  Израиле,  Италии,  Канаде,  Кореє,  Норвегии,  Польше,  России,  Румьшии,  Сло- 
вакии,  СІЛА,  Украине,  Франции,  Швеции  и  других  странах. 

1.4.0.  Первьіе  чешские  памятники  написаньї  латиницей  без  адаптации  к  осо- 
бенностям  Ч.я.  В  дальнейшем  в  истории  чешской  письменности  сменились  три 
графические  системні:  первая  и  вторая  лигатурньїе,  основанньїе  на  передане  от- 
сутствующих  в  латьіни  фонем  буквенньїми  комбинациями  (например,  обозначение 
/с/  как  сігг  и  сг  или  сгг),  и  диакритическая  с  использованием  надстрочньїх  знаков 
(например,  обозначение  /с/  как  с),  авторство  которой  приписьівают  Я.  Г усу. 

Современная  графика  литературного  Ч.я.  восходит  к  диакритической  системо, 
окончательно  возобладавшей  в  XVI  в.  Используются  надстрочньїе  знаки:  І)  знак 
“  («гачек»)  обозначает:  а)  шипящие  /с/,  /§/,  /2/  и  дрожаще-шипящую  /г/;  б)  мягкие 
/п7,  /IV,  /67,  кроме  позиций  перед  /і/  и  /е/,  у  строчньїх  І  и  сі  —  только  в  рукопис- 
ном  тексте:  сіап  'налог’,  Тап-шп  'Тянь-Шань’;  в)  над  буквой  е  —  мягкость  пред- 
шествующих  /п’/,  /1’/,  їді’ І,  йотацию  губньїх  и  зпентезу  /п’/  (в  моравском  произно- 
шении  также  йотацию)  после  от:  песо  [п’єсо]  'что-то’,  уєсієі  [у]е(і’е1]  'знать’,  тезіо 
[тп’езіо]  'город’;  2)  знак  ’  (апостроф)  вьіступает  как  вариант  “  при  строчньїх  ґ  и 
в  печатньїх  текстах,  обозначая  мягкость  соответствующих  согласньїх:  ріеі 
'кожа’;  3)  знак  '  обозначает  долготу  гласньїх:  зіаі  [зШ]  'стоять’,  Ше  [Іійе]  'люди’, 
йгосіа  [Огойа]  'урожай’;  4)  знак  °  над  и  обозначает  долгую  /й/,  возникшую  из  /б/: 
Мт  [ййт]  'дом’.  Диграф  ск  обозначает  фонему  /х/,  диграфьі  (іг  и  сії  —  соответ- 
ственно  звонкие  вариантьі  фонем  /с/  и  /с/. 
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1.5.0.  В  истории  Ч.я.  вьіделяют:  1)  древнечешский  период,  условно  ограничи- 
ваемьій  1500  г.  (зіага  сезйпа),  в  рамках  которого  различают  дописьменньїй  и 
письменньїй  зтапьі;  2)  старочешский  период  с  XVI  до  первой  половиньї  XVIII  в. 
(зіагзі  сезйпа,  при  зтом  культурно-письменньїй  язьік  XVI  в.  иногда  именуют  «гу- 
манистическим»  —  йптапізііска  сезііпа,  а  следующих  полутора  веков  «бароч- 
ньім»  —  Ьагокш  сезііпа);  3)  новочепіский  период  (поуа  сезііпа)  с  начала  чепіского 
национального  возрождения  во  второй  половино  XVIII  в.  (литературньїй  язьік 
зтого  времени  назьівают  оЬгохепзка  сезііпа)  до  современности  (зопсаша  сезііпа). 

На  дописьменном  зтапе  на  базо  западнославянских  племенньїх  диалектов  Че- 
хии  и  Моравии  формировался  язьік  средневековой  чепіской  народности.  Чертьі 
названньїх  диалектов  и  собственно  Ч.я.  отражали  на  зтом  зтапе  памятники  на 
старо-  или  церковнославянском  язьіке  (ер.  формьі  ок'Ьц'Ьни'Ь  'обещания’,  подлзь 
'подай’  с  западнославянскими  либо  чепіскими  рефлексами  *і],  *сі]  в  «Киевских 
листках»  X  в.,  модлитвоу  'молитву’  с  западнославянским  сохранением  *(ІІ  и 
чепіской  деназализацией  *р  в  «Пражских  отрьівках»  XI  в.  и  др.),  а  также  отдель- 
ньіе  слова  (так  назьіваемьіе  богемики)  и  краткие  приписки  (глоссьі)  в  латинских 
текстах.  Первая  запись  связной  чепіской  фразьі  —  глосса  начала  XIII  в.  в  грамоте 
1057  г.  об  учреждении  Литомержицкого  капитула. 

Древнечешский  язьік  письменного  зтапа  хорошо  документирован  многочис- 
ленньїми  рукописньїми  памятниками  разнообразньїх  жанров,  стихотворньїх  и 
прозаических,  духовньїх  и  светских,  в  том  числе  некнижного  характера,  материал 
которьіх  позволяет  проследить  основньїе  изменения  в  ч.я.  в  исторической  фоне¬ 
тико  зто  перегласовки  а  >  е,  ’и  (й)  >  і,  ’о  (о)  >  е,  дифтонгизации  и  монофтонгиза- 
ции  е>  іе>  ї,  о  >  ио>  й  а  др.;  в  морфологии  перестройка  типов  склонения  и 
спряження,  развитие  категории  одушевленности/неодушевленности  существи- 
тельньїх,  утрата  двойственного  числа,  утрата  синтетических  форм  прошедшего 
времени  глаголов  и  т.  д. 

Старочешский  язьік  XVI  в.  представлен  уже  большим  количеством  печатньїх 
книг.  Культурно-письменная  норма  получила  закрепление  в  грамматиках  (первая 
из  них —  1533  г.).  Усилилась  стилистическая  дифференциация  зтой  нормьі,  сло- 
жился  ее  «високий»  вариант,  не  вобравший  некоторьіх  явлений  народного  язьїка: 
таких,  как  дифтонгизация  у  >  аі,  изменение  е>ї,  протеза  г  перед  о  в  начале  слова 
и  др.  Зталоном  «вьісокой»  норми  XVI  в.  стала  протестантская  Кралицкая  Библия 
(издана  в  1576-1594  гг.). 

В  XVII  в.,  после  пораження  чешских  протестантов  в  битве  у  Белой  Горн 
( 1 620  г.),  традиции  язьїка  Кралицкой  Библии  продолжали  в  основном  писатели- 
змигрантьі.  Норма  же  язьїка  католической  литературьі  на  территории  самой  Че- 
хии  сказалась  приближена  к  живой  речи,  что  деятели  чешского  национального 
возрождения  расценили  как  упадок. 

Альтернативой  зтому  состоянию  в  конце  XVIII  —  начале  XIX  в.  стал  возврат  к 
«вьісокой»  норме  XVI  в.  Ее  кодификация  для  новой  зпохи  Й.  Добровским 
(«Анзінгіісіїез  Ее1іг§еЬаи(1е  йег  ЬбЬтізсІїеп  БргасЬе»,  1809),  поддержанная  и  до- 
полненная  особенно  в  области  лексикографии  деятелями  младшего  поколения  чеш- 
ской  интеллигенции,  в  нервую  очередь  Й.  Юнгманом  («Біоунік  сезко-нетеску», 
1836-1839),  отвечала  также  идее  создания  литературного  Ч.я.  в  духе  чешско- 
словацкой  и,  шире,  славянской  язнковой  взаимности.  Изначально  присуіцая  зтой 
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литературно-язьїковой  програмне  пуристическая  тенденция  усилилась  во  второй 
половине  XIX  в. 

Пересмотр  кодификации  литературного  Ч.я.,  осуществленньїй  с  младограмма- 
тических  позиций  Я.  Гебаузром  в  1890-е  гг.,  закрепил  его  отрьів  не  только  от 
диалектньїх,  но  и  от  сложившейся  общенародной  обиходно-язьїковой  формьі.  В 
XX  в.  в  связи  с  распіирением  сферьі  функционирования  литературного  Ч.я.  и  ак- 
тивизацией  его  общественной  роли  зтот  отрьів  частинно  уменьшился  (см.  1.3.2.). 

1.6.0.  Ряд  внутриструктурньїх  изменений  на  разньїх  уровнях  Ч.я.  обусловлен 
его  давними  контактами  с  немецким  язьїком.  Начавпіиеся  еще  в  период  племен- 
ньіх  диалектов,  зти  контактьі  особенно  усилились  с  XIII  в.  в  условиях  интенсив- 
ной  немецкой  колонизации  чепіских  земель  и  вновь  активизировались  с  вхожде- 
нием  Чехии  в  империю  Г абсбургов  в  XVII  в.  При  зтом  следует  различать  резуль- 
татьі  ареального  взаимодействия  Ч.я.  с  немецким  и  литературно-язьїковьіх 
(книжньїх)  контактов. 

Среди  ареальньїх  явлений  отмечается  возможная  связь  некоторьіх  процессов 
исторической  фонетики  ч.я.  с  подобньїми  им  немецкими  (перегласовки,  дифтон- 
гизации  и  монофтонгизации,  а  также  отдельньїе  последствия  депалатализации 
согласньїх,  в  частности,  совпадение  твердий  /1/  и  мягкой  /IV  в  так  назьіваемой 
среднеевропейской  /1/).  Наибольпіее  количество  контактньїх  черт  наблюдается  в 
плане  вьіражения  некоторьіх  семантических  категорий,  в  функционировании  тех 
или  иньїх  грамматических  форм  и  синтаксических  конструкций,  в  области  слово- 
образования,  лексики  и  фразеологии.  Из  семантико-грамматических  явлений  Ч.я. 
зто:  1)  частое  употребление  указательного  местоимения  Іеп  для  вьіражения  опре- 
деленности  имени  (аналогично  немецкому  определенному  артиклю);  2)  распро- 
странение  конструкций  с  глаголом  тії  'иметь’  в  ущерб  более  ранним  конструк- 
циям  с  глаголом  Ьуі  'бьіть’,  как  посессивньїх,  так  и  модальньїх  {тат  песо  парзаі 
'мне  надо  кое-что  написать’  —  нем.  ісН  НаЬе  еІ\\>а8  ги  зсНгеіЬеп),  а  также  квази- 
перфектньїх  со  значением  «результативного  состояния»  {тат  парзапо  'я  напи- 
сал/у  меня  написано’  —  нем.  ісН  НаЬе  §е5сНгіеЬеп)  и  др.;  3)  піирокое  функциони- 
рование  отглагольньїх  существительньїх  на  -пИ-Іі,  частинно  вьітесняющих  инфи- 
нитив:  песо  к рііі  'что-нибудь  попить’  —  нем.  еРл^аз  ги  Ігіпкеп  с  инфинитивом  при 
диалектном  гит  Тгіпкеп  с  отглагольньїм  существительньїм;  4)  развитие  некото- 
рьіх  предложно-падежньїх  конструкций,  обьектньїх  и  адвербиальньїх:  секаї 
па  +  вин.  п.  'ждать  кого-либо/чего-либо’  —  нем.  у^агіеп  аи/,  рго^іі  о  +  вин.  п. 
'просить  о  чем-либо’  —  нем.  ЬШеп  ит,  ргесі  Іусіпет  'неделю  назад’  —  нем.  гог 
еіпег  Жоске  и  т.  д.  В  словообразовании  контактньїе  явлення  обнаруживаются 
особенно  в  сфере  глагольной  префиксации  {ргесІе]іІ  'опередить’,  'обогнать’  — 
нем.  уог§екеп,  уутепії  'заменить’,  'обменять’  —  нем.  аишескзеїп,  паЬісіпоиІ 
'предложить’  —  нем.  апЬіеІеп  и  др.),  а  в  лексике  —  прежде  всего  в  семантиче- 
ской  структуре  многозначньїх  слов  {Ьегеї  'бежать  (о  человеке)’,  'бьістро  течь  (о 
воде)’,  'работать  (о  машинах)’  —  нем.  Іаи/еп),  как  и  в  многочисленньїх  лексиче- 
ских  заимствованиях. 

Книжньїм  путем  из  немецкого  или  при  поддержке  немецкого  ч.я.  усвоил  от¬ 
дельньїе  синтаксические  конструкций  (например,  ассизаііуцз  сшн  ініїніїіуо  при  гла¬ 
голах  восприятия)  и  словообразовательньїе  модели  (ер.,  в  частности,  уже  древне- 
чешские  сращения  с  формой  родительного  падежа  существительного  типа  ЬоНа- 
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Ьоіпу  'богобоязненньїй’  —  нем.  §о{{еі:^игск{і§).  С  другой  стороньї,  многие  лекси- 
ческие  германизмьі  в  силу  специфики  развития  литературного  Ч.я.  в  XIX  в.  бьіли 
отторгнутьі  им,  оставшись  принадлежностью  диалектного  или  обиходного  язьїка. 

Восточно-  и  североморавские  (силезские)  диалектьі  Ч.я.  связаньї  контактной 
общностью  соответственно  со  словацкими  и  с  польскими.  Так,  для  силезских 
диалектов  характерно  польского  типа  ударение  на  предпоследнем  слоте,  сокра- 
щение  долгих  гласньїх  при  их  качественньїх  изменениях,  как  в  польских  говорах 
(а  >  о  и  т.  п.),  развитие  категории  твердости/мягкости  согласньїх,  а  в  морфоло- 
гии,  например,  вьіражение  категории  мужского  лица  существительньїх  во  мно- 
жественном  числе  или  образование  псевдоаористньїх  форм  глагола  типа  різоІсН 
'я  писал’. 

В  остальном  контактьі  Ч.я.  с  другими  славянскими  язьїками  осуществлялись 
через  литературньїй  язьїк.  Интенсивньїе  в  период  чешского  национального  воз- 
рождения,  а  в  случае  словацкого  и  русского  язьїков  также  в  XX  в.,  зти  контактьі 
сказались  в  основном  в  лексике  и  лишь  в  незначительной  мере  в  грамматике  (ср. 
заимствование  из  русского  в  XIX  в.  действительньїх  причастий  прошедшего  вре- 
мени  на  -И/-У5і). 

Аналогично  заимствования  из  латинского  и  греческого  язьїков,  а  в  новейшее 
время  прежде  всего  из  английского  язьїка  только  в  узких  рамках  могли  и  могут 
затрагивать  также  грамматическую  систему  литературного  Ч.я.  (ср.,  с  одной  сто¬ 
роньї,  кодифицированное  Я.  Г ебаузром  склонение  латинизмов  и  грецизмов,  окан- 
чивающихся  в  именительном  падеже  единственного  числа  на  -ті-оз  (м.  р.), 
-иті-оп  (ср.  р.),  с  устранением  зтих  злементов  в  остальньїх  формах,  а  с  другой  — 
распространение  в  новейший  период  препозитивного  несогласованного  определе- 
ния  в  калькируемьіх  с  английского  сочетаниях  типа  Ні-/і  геі  'музьїкальньїй  центр’). 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  В  современном  литературном  Ч.я.  десять  гласньїх  фонем,  образующих 
две  подсистемьі,  последовательно  противопоставленньїе  по  признакам  краткости/ 
долготьі. 


Г  л  а  с  н  ьі  е 


Подьем 

Ряд 

Передний  1  Средний 

Задний 

Нелабиализованньїе 

Лабиализованньїе 

Верхний 

І  1 

и  й 

Средний 

е  е 

0  0 

Нижний 

а  а 

П  римечание:  Фонемьі  /і/  и  Я/  обозначаются  каждая  двумя  буквами:  і,  у  и  і,  у;  их  на- 
писание  после  п,  І,  сі  указьівает  на  мягкость/твердость  соответствующей  согласной  (кроме  за- 
имствованньїх  слов),  а  в  остальном  является  традиционньїм:  Ьіі  [ЬІІ]  'бить’  и  Ьуі  [ЬІІ]  'бьіть’. 
Две  буквьі  используются  также  для  обозначения  долгой  /й/  (см.  1.4.0.).  Долгая  /о/  встречается 
лишь  в  заимствованиях  и  в  зкспрессивньїх  словах. 


С.  С.  Скорвид.  Чешский  язьік 
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В  систему  вокализма  входят  нисходящие  дифтонги  /ои/,  /еи/,  /аи/  (орф.  ом,  еи, 
аи);  последние  два  встречаются  только  в  заимствованиях,  междометиях  и  звуко- 
подражательньїх  словах. 

Функциональньїми  зквивалентами  гласньїх  вьіступают  также  слогообразующие 
плавньїе  сонорньїе  [г]  и  [1]  (орф.  г,  /),  не  различающие  краткости/долготьі.  В  отдель- 
ньіх  случаях  слогообразующую  функцию  может  вьіполнять  сонорньїй  [т]  (см.  2. 1 .4.). 


Согласньїе 


По  способу  образования 

По  месту  образования  | 

Лаби- 

альньїе 

Дентально- 

альвеолярньїе 

Пала- 

тальньїе 

Велярньїе  и 
ларингальньїе 

Шумньїе 

Взрьівньїе 

Гл. 

р 

І 

І’ 

к 

Зв. 

ь 

а 

а’ 

8 

Аффрикатьі 

Гл. 

С  С 

Фрикативньїе 

Гл. 

ґ 

5  5 

X 

Зв. 

V 

2  2 

ь 

Сонорньїе 

Носовьіе 

т 

П 

п’ 

Боковьіе 

1 

Дрожащие 

г  г 

Скользящие 

і 

П  римечание:  Ларингальная  /Ь/  обьединена  в  таблице  с  велярньїми,  так  как  в  позициях 
оглушення  она  коррелирует  с  /х/. 

2.1.2.  Словесное  ударение  —  зкспираторное,  закрепленное  за  первьім  слотом 
слова  или  тактовой  группьі.  Односложньїе  предлоги  в  именньїх  группах,  как  пра¬ 
вило,  перетягивают  ударение  на  себя,  особенно  в  группах  с  одно-  и  двусложньїми 
существительньїми  или  местоимениями:  'па  ктсі  'в  замок’,  '(іо  Ргаку  'в  Прагу’, 
'осі  паз  'от  нас’,  'Ьег  іеЬе  'без  тебя’.  Остальньїе  предлоги,  некоторьіе  союзні  и  во 
фразовьіх  условиях  другие  одно-  и  двусложньїе  слова  вьіступают  как  безударньїе 
проклитики.  Формьі  глагола  Ьуі  в  составе  аналитических  форм  прошедшего  вре- 
мени  (1л.  ед.  ч.  ]зет,  2  л.  ед.  ч.  ]зі  и  т.  д.)  и  сослагательного  наклонения  (1  л. 
ед.  ч.  Ьуск,  2  л.  ед.  ч.  Ьуз  и  т.  д.),  возвратньїе  частицьі  зе  и  зі,  односложньїе  формьі 
местоимений  {те  'меня’,  іі  'тебе’  и  т.  п.)  и  некоторьіе  другие  короткие  слова  яв- 
ляются  знклитиками:  'М ]зет  зі  іе  іат  апі  'пеузіті  'Я  тебя  там  и  не  заметил’. 

В  словах  и  тактовьіх  группах,  содержащих  не  менее  трех  слогов,  наряду  с 
главньїм  факультативно  реализуется  также  слабое  второстепенное  ударение,  ко- 
торое  падает,  как  правило,  на  нечетньїе  слоти,  считая  от  начала  (третий,  пятьій), 
реже  —  главньїм  образом  в  сложньїх  словах  —  на  четньїе:  'пеиуесІо,теІу  'несо- 
знательньїй’,  'сіеуеІа,ІпсеІ  'тридцать  девять’.  На  нервом  принципе  постановки 
второстепенного  ударения  основаньї  размерьі  в  чепіском  силлабо-тоническом 
стихосложении . 

2.1.3.  Особенности  позиционной  реализации  обнаруживают  прежде  всего  со¬ 
гласньїе  фонемьі. 

Шумньїе  звонкие  оглупіаются  в  середине  слова  перед  глухими  согласньїми  и  в 
конце  слова,  если  за  ним  не  следует  слово,  начинающееся  с  парной  звонкой  со- 
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гласной:  (Іо  іе)  оЬскосі  [орхої]  '(вот)  магазин’.  Глухой  вариант  имеет  также  со¬ 
норная  /і/,  которая,  в  отличие  от  парньїх  звонких  фонем,  оглушается  и  после  глу¬ 
хой  согласной:  рті  [рг^аї]  'желать’  и  т.  п. 

Шумньїе  глухне  озвончаются  в  середине  и  в  конце  слова  перед  звонкими  со- 
гласньїми  (кроме  /у/):  рІаіЬа  [рІайЬа]  'платеж’,  уіак  Ьггсіі  [уіаа  Ьгг<Щ  'поезд 
тормозит’.  В  данной  позиции  реализуются  и  звонкие  вариантьі  непарньїх  глу¬ 
хих  фонем  /с/,  /с/  —  соответственно  [з],  [з]:  ІесМо  [1ез§до]  'кое-кто’, />гос  Ьу  пе 
[ргоз_Ьу_пе]  'почему  бьі  и  нет’.  Исключение  составляет  трупна  ІзНІ  в  середине 
слова:  в  Чехии  здесь  чаще  всего  наступает  оглушение  ІНІ,  регрессивное  же  оз- 
вончение  І5І,  допускаемое  литературной  орфозпией,  характеризует  моравское 
произнопіение:  па  зНІесІапои  [па_8х1е(іапои],  моравское  [па_2Іі1е(іапои]  'до  сви- 
дания’. 

Перед  сонорньїми  и  /у/  на  стьіке  слов  могут  озвончаться  глухне  и  не  подвер- 
гаться  оглушенню  звонкие  согласньїе  в  конце  некоторьіх  предлогов,  наречньїх  и 
модальньїх  слов.  В  предлоге  рге5  'через’  согласная  в  подобньїх  случаях  озвонча- 
ется  всегда  {ргез  тозі  [рг®е7_то8І:]  'через  мост’),  в  предлоге  5  'с’,  'из’  —  часто  (в 
конструкциях  с  родительньїм  падежом  предлоги  5  'с’  и  г  'из’  в  произношении, 
как  правило,  совпадают),  но  не  перед  местоименньїми  формами  (5  паті  [8_паті] 
'с  нами’);  в  предлогах  Ьег  'без’,  пасі  'над’,  осі  'от’,  росі  'под’,  ргесі  'перед’  и  г  'в’ 
оглушение  согласного  в  данной  позиции  отсутствует  (ср.  Ьег  уііпе  [Ье7_уйп’е] 
'без  запаха’,  но  Ьег  уопі  [Ье^оп’ї]  'сирень  пахнет’). 

Перед  гласньїми  в  начале  слова  после  паузьі  и  факультативно  в  начале  и  в  се¬ 
редине  слова  в  позиции  «зияния»,  а  также  после  предлогов  и  изредка  приставок 
на  согласную  появляется  так  назьіваемьій  глухой  гортанньїй  приступ:  оієупл  окпо 
[‘^оїєуг^ц  (‘')окпо]  'открою  окно’,  роигії  [ро(‘^)и2І1:]  'воспользоваться’  (в  отличие, 
например,  от  роиге  [роихе]  'только’),  к  аиіи  [к  ('')ац1ц]  'к  машине’.  Звонкие  со¬ 
гласньїе  перед  таким  приступом  (при  его  отсутствии  —  перед  гласньїм)  оглуша- 
ются:  V  аиіе  [ґ ''аи1:’е]/[£_аи1:’е]  'в  машине’  и  т.  п. 

Согласная  /п/  перед  /к/,  /§/  представлена  позиционньїм  вариантом  [ц]:  Іепку 
[їецкї]  'тонкий’,  Іап§о  [їац^о]  'танго’. 

2.1.4.  Слогообразующими  злементами  являются  гласньїе  (V),  дифтонги  (В)  и 
слоговьіе  сонорньїе  (8).  Возможньїе  типьі  слота:  1)  (‘')У/(‘^)В:  а  'и’,  'а’  (союз), 
ои-зко  'ушко’;  2)  ('')УС/(‘')ВС,  (’)УСС:  иг  'уже’,  аик-се  'аукцион’,  егЬ  'герб’; 
3)  СУ/СВ/С8:  ги-ка  'рука’,  кои-Ьа  'гриб’,  уг-Ьа  'верба’;  4)  СУС/СВС/С8С:  касі 
'змея’,  коиг  'дьім’,  тіс  'молчи’  (2  л.  ед.  ч.  новел,  накл.);  5)  модификации  типов 
(3)  и  (4)  с  консонантньїми  группами  в  начале  и/или  в  конце  слота.  До  слогообра- 
зующего  злемента  допустимьі  две,  три  и  (не  перед  8)  четьіре  согласньїх:  зка-іа 
'скала’,  сіїои-ко  'долго’,  сіуг-іу  'четвертьій’,  узігіс  'навстречу’,  в  том  числе,  по 
крайней  мере  в  начале  слова,  группьі  сонорньїх,  включая  /г/  и  /1/,  с  последующи- 
ми  сонорньїми  или  шумньїми  (кроме  слогов  с  8):  гтои-Ш  'печалить’,  Ізіі-уу 
'хитрьій’,7оте-йг  [ітп’е-п’ї]  'имущество’;  ср.  также  Ігруї  'блеск’  с  /г/  между  шум¬ 
ньїми.  После  слогообразующего  злемента  могут  стоять  только  две  и  изредка 
(кроме  слогов  с  8)  три  согласньїх:  зері-то  'шепотом’,  зтгзі’  'смерч’,  гсіЬзІ 
'мерзнуть’;  при  зтом  встречаются,  особенно  в  конце  слова,  группьі  с  сонорньїми 
перед  другими  сонорньїми  или  шумньїми,  но  почти  отсутствуют  группьі  с  со¬ 
норньїми  после  шумньїх  согласньїх  (исключая  /г/:  рерг  'перец’).  В  подобной  по- 
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зиции  не  только  /г/  и  /1/,  но  в  отдельньїх  случаях  и  /т/  становятся  слогообра- 
зующими:  зе-сіт  'семь’,  о-і'от  'восемь’  с  вариантами  произношения  [зе-бнт], 
[(‘')о-8ит]. 

Наиболее  характерньїми  типами  структур ьі  слота  в  Ч.я.  являются  (3),  (4)  и  (5); 
в  рамках  последнего  спектр  ограничений  в  народно-обиходном  язьіке  несколько 
піире:  здесь  подверглись  упрощению  многие  группьі  согласньїх  как  в  начале,  так 
и  в  конце  слота:  сіі-скі  'всетда’  (лит.  уМу-ску),  гЬі-іоу  'кладбище’  (лит.  НгЬі-іоу), 
сій  'йду’  и  роііроі’  'пойди  (сюда)’  (лит.ус/м,  ро](і’),  в  их  числе  старьіе  конечносло- 
товьіе  труппьі  шумньїх  сотласньїх  с  /1/  до  приобретения  им  слотовости:  ]ар-ко 
'яблоко’  {лш-іа-ЬІ-ко),  сеі  'читал’  (лит.  се-іі)  и  др. 

Долтота/краткость  является  признаком  тласньїх  фонем,  см.  2.1.1.;  лишь  в 
обиходном  язьіке  наблюдается  их  сокращение  (в  нервую  очередь  /ї/,  /й/)  и  про- 
дление  в  определенньїх  слотовьіх,  межслотовьіх  и  фразовьіх  условиях:  [пеп’і] 
при  лит.  непі  (отрицательная  форма  З -то  лица  единственното  числа  тлатола 
'бьіть’)  и  т.  п. 

2.2.0.  Морфонолотические  сведения. 

2.2.1.  Фонолотическая  структура  слова  определяется  закономерностями  строе- 
ния  слота  (см.  2.1.4.),  а  с  друтой  стороньї  —  межслотовьіми  явленнями,  которьіе 
нередко  имеют  межморфемньїй  характер. 

Современньїй  Ч.я.  лишь  отраниченно  допускает  на  стьіке  слотов  (морфем)  со- 
четания  двух  одинаковьіх  или  близких  сотласньїх,  которьіе  обьічно  стятиваются  в 
один:  катету  [катепї]  'каменньїй’,  ЬаЬіссіп  [ЬаЬісіп]  'бабушкин’,  сігаШ  [йтазї] 
'более  доротой’,  Д-ансомгйі  [ґгапсоиШ]  'французские’  (им.  п.  мн.  ч.  м.  р.  одуш.), 
гогїекпоиі  [го22еЬпои1:]/[го2е1іпои1:]  (обиходное  [гогпоиі:])  'зажечь’).  В  случаях  по- 
следнето  типа,  а  также  в  формах  словоизменения  (реска  'косточка’ — дат.  п., 
мести,  п.  ед.  ч.  рессе,  2  л.  повел.  накл.  угаі’іе  'верните’  и  т.  п.)  отсутствие  стяже- 
ния  сотласньїх  бьівает  вьізвано  стремлением  сохранить  морфемную  структуру. 
Двойньїе  сотласньїе  не  сливаются  также  на  стьіке  частей  сложното  слова  и  двух 
слов,  в  том  числе  предлота  с  существительньїм:  ЬеггиЬу  [Ье2иЬї]  'беззубьій’,  но 
ЬеггиЬи  [Ье^иЬи]  'беззуба’. 

На  стьіке  слотов,  траница  которьіх  может  совпадать  и  не  совпадать  с  морфем¬ 
ний,  происходят  также  друтие  ассимиляции,  в  частности,  N  +  /з/,  /б/  +  /з/,  /1/  +  /с/, 
/б/  +  /с/>  [с]:  ЬоНаІзіУІ  [ЬоЬасІУЇ]  'ботатство’,  згсісе  [згсе]  'сердце’,  /1:/  +  /8/, 
/б/  +  /з/  >  [с]:  уеікі  [у)есї]  'больший’,  пасікепі  [пасеп’ї]  'вдохновение’;  /б/  +  /2/  >  [3], 
/б/  +  /2/  >  [3]:  росігіт  [розіт]  'осень’  и  др.  Те  же  ассимиляции  мотут  происходить 
в  предложньїх  сочетаниях  типа  ргесі  сеіпісі  [рг^еіп’ісї]  'перед  таможней’,  росі 
2еті  [ро_зетї]  'йод  землей’. 

2.2.2.  Фонолотическая  противопоставленность  остальньїм  лексико-траммати- 
ческим  катеториям  в  Ч.я.  прослеживается  лишь  у  междометий  и  звукоподража- 
тельньїх  слов,  которьіе  содержат  фонемьі,  редкие  либо  вообще  невозможньїе  в 
собственно  чешских  словах,  инотда  в  необьічньїх  для  них  сочетаниях  (б  при  вос- 
клицаниях,  аи  при  боли,/!'//?/!  о  звуке  свиста),  или  нарушают  действующие  в  Ч.я. 
законьї  строения  слота  (рзі  'тсс’  со  слотообразующей  функцией  шумной  фрика¬ 
тивний  сотласной),  а  на  уровне  дистрибуции  фонем  также  у  отдельньїх  союзов 
(таковьі  сочинительньїе  а,  і  и  их  производньїе  без  протетическото  у  перед  тласной 
в  начале  слова). 
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2.2.3.  Чередования  гласньїх  и  согласньїх  играют  существенную  роль  в  слово- 
образовании  и  словоизменении. 

Древнейшие  вокалические  чередования  праславянского  аблаутного  происхож- 
дения  в  современном  Ч.я.  непродуктивньї:  іесі  'течь’  —  іосіі  'наливать’,  'цедить’, 
роіок  'ноток’;  тогіі  'морить’,  'мучить’  —  таНі  'губить’  —  итгіі  'умереть’  — 
тгіуу  'мертвьій’,  либо  ограниченно  продуктивньї:  ((іо)пе5і  '(до)нести’  —  (сІо)по5:іІ 
'(до)носить’  —  (сіо)пакеі  '(до)нашивать’;  (8е)Ьеги  '(со)беру’  —  (8е)ЬгаІ  '(со)- 
брать’  —  ($)ЬітІ  '(со)бирать’;  ер.  отглагольное  существительное  зЬог  'собрание’, 
'состав’,  'корпус’,  'хор’  с  аблаутом  и  новообразование  зЬег  'сбор’  без  аблаута.  Из 
чередований,  сформировавшихся  в  истории  Ч.я.,  многие  также  лексикализованьї, 
в  частности,  качественньїе  /а/~  /е/,  /а/~  Я/:  йгасі  'учреждение’ —  йгесіпік  'слу- 
жащий’,  5Vаіу  'святой’  (прил.)  —  зуєієс  'святой’  (сущ.),  ргіїеі  'друг’ — ргаїеіе 
'друзья’,  и  в  ряде  случаев  количественно-качественньїе  {гісНі  'управлять’  — 
гесіііеі  'директор’,  Ьііу  'бельїй’  —  ЬеІе]кі  'более  бельїй’)  и  количественньїе  (тіасіу 
'молодой’  —  тіасі  'молод’,  тіасіепес  'юноша’). 

Продуктивньїми  или  ограниченно  продуктивньїми  в  рамках  определенньїх  ка- 
тегорий  остаются  в  первую  очередь  следующие  чередования  гласньїх: 

—  количественно-качественньїе:  /е/  ~  Я/,  /о/  ~  /0/,  /н/  ~  /он/:  катеп  'камень’  — 
катіпек  'камешек’,  зіоп  'слон’ — зійпе  'слоненок’,  Ншґу  'густой’  —  НоиШкоиШ 
'густьіе  заросли’,  кошіпоиі  'густеть’,  рті  'желать’  — рге]і  'желаю’,  рщек 
'желаепіь’  и  т.  д.,  гісі  'сказать’  —  гекі  'сказал’,  ййт  'дом’  —  род.  п.,  дат.  п.  ед.  ч. 
йоти  и  т.  д.,  коиЬа  'гриб’  —  род.  п.  мн.  ч.  киЬ', 

—  количественньїе:  /а/~  /а/,  /е/~  /е/,  Я/~  ГИ,  /и/~  /0/:  кіаз  'колос’  —  кіазек 
'колосок’,  Шо  'лето’  —  Іеіпі  'летний’,  итгіі  'обидеть’  —  игагеї  'обижать’,  туї 
'мьіть’  —  туіі  'мою’,  ту]ек  'моепіь’  и  т.  д.,  туї  'мьіл’,  скуаІИ  'хвалить’  —  скуаі 
'хвали’,  тігії  'целиться’  —  тіг  'целься’,  ттг  'мороз’  —  род.  п.,  дат.  п.,  мести,  п. 
ед.  ч.  тгаги  и  т.  д.,]тепо  'имя’  —  род.  п.  мн.  ч.  ]теп,  зііа  'сила’  —  твор.  п.  ед.  ч. 
зііои,  род.  п.  мн.  ч.  зіі,  йгку  'узкий’  —  иШ  'более  узкий’; 

—  чередования  /е/~  0,  /е/~  0:  Іта  'тьма’  —  Іетпу  'темньїй’,  окпо  'окно’  — 
окепко  'окопіко’,  йеп  'день’  —  род.  п.  ед.  ч.  йпе  и  т.  д. 

Продуктивньїе  чередования  согласньїх: 

/к/  ~  /с/  ~  /с/,  /Ь/  и  /§/  ~  т  ~  ІхІ,  ІхІ  ~  /§/:  тка  'рука’  —  дат.  п.,  мести,  п.  ед.  ч. 
тсеїтска  'ручка’,  р^ігик  'форель’  —  им.  п.  мн.  ч.  рзігигі,  ЬіоІо§  'биолог’  — 
мести,  п.  мн.  ч.  (о)  Ьіоіогіск,  сетоск  'негр’  —  им.  п.  мн.  ч.  сетокИсетокзку  'не¬ 
гр  итянский’; 

/зк/  ~  /зі’/,  /ск/  ~  /сї’/:  Іійзку  'человеческий’,  'человечньїй’  —  им.  п.  мн.  ч.  м.  р. 
одупі.  Іійкіі,  ІійкІе]кі  'более  человечньїй’,  апфску  'английский’  —  им.  п.  мн.  ч. 
м.  р.  одуш.  ап§1іс1і,  ащНсИпа  'английский  язьік’; 

/с/  ~  /с/,  /з/  ~  /з/,  /х/  ~  ІхГ.  оіес  'отец’  —  звательная  форма  оісе,  оісіпа  'отчизна’, 
рзаі  'писать’ — ріки  'пишу’,  рікек  'пишешь’  и  т.  д.,  (2)ка2ІІ  '(ис)портить’  — 
гкагепу  'испорченньїй’; 

Я’/  -  /с/,  /(1’/~  ІхГ.  угаїіі  'возвратить’  —  угасепу  'возвращенньїй’,  угасеї  'воз- 
вращать’,  озуоЬойіІ  'освободить’ —  озуоЬогоуаІ  'освобождать’; 

/з1:/~  /зі’/,  /2(3/ ~  /2(1’/,  /з1/~  /зі/:  ргоршіИ  'уволить’ — ргорикіепу  'уволенньїй’, 
Іегйіі  'ездить’  —  ойіігйеі  'уезжать’,  розіаі  'послать’ — рокіи  'пошлю’,  рокіек 
'пошлешь’  и  т.  д.; 
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/І/  ~  /їУ,  ІАІ  ~  ІА'І,  /п/  ~  /п7:  сезі  'честь’  —  род.  п.,  дат.  п.,  мести,  п.  ед.  ч.  сй,  кгасі 
'замок’  —  мести,  п.  ед.  ч.  (па)  ктсіе,  ]еІеп  'олень’  —  им.  п.  мн.  ч.  ]еІепі,  узіапи 
'встану’,  узіапез  'встанешь’  и  т.  д.  —  узіап  'встань’; 

/г/  ~  /і/: ]аго  'весна’  —  мести,  п.  ед.  ч.  (па) іаге,  Ьгаіг  'брат’  —  звательная  фор¬ 
ма  Ьгаїге,  им.  п.  мн.  ч.  ЬгаІіЧ,  зЬгаІгепі  'братство’; 

/р/  ~  /р^/,  ^/  ~  /у/  ~  /V^/,  /ґ/  ~  /1]/,  /т/  ~  /тп’/  (/пт)/):  копрії  'купить’  —  копре 

'купля’,  коІпЬ  'голубь’  —  коІопЬе  'птенец  голубя’,  Ітуа  'трава’ — дат.  п., 
мести,  п.  ед.  ч.  Ігауе,  кат/а  'графин’ —  дат.  п.,  мести,  п.  ед.  ч.  кага/е,  кгат  'ла¬ 
вочка’  —  мести,  п.  ед.  ч.  (у)  кгате. 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

Флективно-синтетический  язьік  с  злементами  аналитизма  в  спряжений  глагола 
(формьі  прошедшего  и  будущего  времени,  а  также  страдательного  залога). 

2.3.1.  По  грамматическим  и  семантическим  признакам  вьіделяются  части  речи: 
имя  существительное,  имя  прилагательное,  имя  числительное,  местоимение,  на- 
речие,  глагол,  предлог,  союз,  частица,  междометие  (см.  2.3. 7.). 

2.3.2.  К  классификационньїм  категориям  существительного  в  Ч.я.  относятся 
род  (мужской,  средний,  женский)  и,  в  пределах  мужского  рода,  одушевлен- 
ность/неодушевленность.  у  прилагательньїх  и  других  согласующихся  с  сущест- 
вительньїми  слов,  как  и  у  местоимения  оп  'он’,  опа  'она’,  опо  'оно’,  зти  катего- 
рии  являются  словоизменительньїми. 

Род  существительньїх  вьіражается:  морфологически  —  наборами  окончаний 
с  типичньїми  для  разньїх  родовьіх  парадигм  показателями  в  единственном  и 
множественном  числе  (см.  2.4.0.)  и  синтаксически  —  формами  согласуемьіх 
слов:  м.  р.  зіагу  сійт  'старьій  дом’,  ж.  р.  зіат  піісе  'старая  улица’,  ср.  р.  зіаге 
тезіо  'старьій  город’  (им.  п.  мн.  ч.  зіаге  йоту,  піісе,  но  зіага  тезіа).  У  отдельньїх 
имен  наблюдаются  расхождения  между  морфологической  и  определяющей  в  та¬ 
ких  случаях  синтаксической  характеристикой  (ср.  сезку  кпіге  'чешский  князь’, 
род.  п.  ед.  ч.  сезкеко  кпіїеіе  и  т.  д.  при  склонении,  свойственном  существитель- 
ньім  среднего  рода),  а  также  морфологические  и  синтаксические  аномалии  во 
множественном  числе  (ср.  им.  п.  мн.  ч.  сезка  кпігаїа  с  согласованием  по  среднему 
роду,  Тапіаіоуа  тпка  'Танталовьі  муки’  с  дальнейшим  склонением  по  женскому 
роду  и  др.). 

Одушевленность  существительньїх  мужского  рода  вьіражается  также 
двояко.  Морфологические  признаки  зтой  категории  (в  отличие  от  неодушевлен- 
ньіх  существительньїх):  1)  совпадение  формьі  винительного  падежа  единственно- 
го  числа  с  формой  родительного,  а  не  именительного  падежа,  кроме  существи¬ 
тельньїх  типа  зіагозіа  'староста’,  'мзр’  (род.  п.  ед.  ч.  зіагозіу,  вин.  п.  ед.  ч. 
зіагозіп),  зопйсе  'судья’  (род.  п.,  вин.  п.  ед.  ч.  =  им.  п.  ед.  ч.);  2)  окончание  -ОVІ  в 
дательном  и  местном  падеже  единственного  числа  с  вариантами  -м,  -і',  (к,  о) 
тізігп  йапп  Нпзоуі  '(к)  магистру  Яну  Гусу’,  '(о)  магистре  Яне  Гусе’,  (ке,  о)  кгаїі, 
-оуі  '(к)  королю’,  '(о)  короле’,  или  без  вариантов  (ке,  о)  зІагозШі  '(к)  старосте’, 
'(о)  старосте’,  кроме  существительньїх  адьективного  склонения;  3)  окончания  -і, 
-оуе,  -е  в  именительном  падеже  множественного  числа:  Сезі  'чехи’,  ргейкоуе 
'предки’,  тезі’апе  'горожане’,  псіїеіе  'учителя’  и  т.  д.,  кроме  существительньїх 
адьективного  склонения  (но  косі  'кучер’,  род.  п.  ед.  ч.  косіко  и  т.  д.  —  им.  п. 
мн.  ч.  косіIкосоVе,  регулярно  аЬЬе  'аббат’,  род.  п.  ед.  ч.  аЬЬеко  и  т.  д.  —  им.  п. 
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мн.  ч.  аЬЬеоуе)  и  ряда  других  {кпег  'священник’  —  им.  п.  мн.  ч.  кпегі).  Первьій 
признак  проявляется  также  синтаксически,  у  слов,  согласующихся  с  одушевлен- 
ньіми  существительньїми:  роікаї  сіоЬгеко  ргііеіе  'он  встретил  хорошего  знакомо- 
го’.  В  именительном  падеже  множественного  числа  зти  существительньїе  требу- 
ют  особьіх  форм  согласуемьіх  слов  с  окончаниями  -і  (у  полньїх  форм  морфологи- 
ческих  прилагательньїх  твердого  типа  склонения  и  у  некоторьіх  местоимений),  -і 
(в  остальньїх  случаях),  даже  если  они  сами  не  имеют  специфического  показателя 
одушевленности:  то]і/ті  угапі  копе  'мои  вороньїе  кони’  и  т.  п.  Отдельньїе  при¬ 
знаки  грамматической  одушевленности  могут  обнаруживать  существительньїе, 
обозначающие  неживьіе  обьектьі,  что  мотивируется  либо  формально  {уугпатпі 
сіпііеіе  'важньїе  деятели’  и  'важньїе  факторьі’),  либо  семантически  (обиходное 
скуШ  Іахіка  'ловить  такси’,  коирії  зі  тоЬіІа  'купить  мобильник’,  сіаі  зі  катЬиг§га 
'сьесть  гамбургер’  и  др.). 

При  предикативним  употреблении  родовая  и,  во  множественном  числе,  оду- 
шевленная/неодушевленная  форма  согласуемьіх  слов  может  диктоваться  не  су- 
ществительньїм,  а  его  значимим  незллиптическим  отсутствием  (форма  среднего 
рода  единственного  числа,  ср.  Ьуіо  гіта  'бьіло  холодно’  и  Ьуіа  гіта  'бьіла  зима’), 
или  непосредственно  соотноситься  с  действительностью,  обозначая  реальний 
физический  йол  лица  либо  лиц:  Вуї  (-а,  -і,  -у) ізіе  зроко]еп  (-а,  -і,  -у)?  'Ви  оста¬ 
лись  довольнн?’  (при  обращении  на  «Ви»  к  мужчине,  женщине  или  к  группе 
лиц,  включающей/не  включающей  хотя  би  одного  мужчину). 

Форми  причастий  прошедшего  времени  на  -І  во  множественном  числе  сигна- 
лизируют  одушевленность/неодушевленность  лишь  графически  (написание  -И-у. 
м.  р.  одуш.  ЬуН  [Ьііі]  /  м.  р.  неодуш.,  ж.  р.  Ьуіу  [ЬШ]  'били’).  Из  других  согласуе- 
мьіх  с  существительньїми  слов  категорию  рода,  но  не  одушевленности  вьіражают 
деепричастия,  которьіе  используются  только  в  книжном  Ч.Я.:  м.  р.  ед.  ч.  ргуйа, 
ж.  р.  и  ср.  р.  ед.  ч.  ргусіоис,  мн.  ч.  ргусіоисе  'придя’  и  числительнне  'два’,  'оба’ 
(м.  р.  сіуа,  оЬа,  ж.  р.  и  ср.  р.  (Іує,  оЬе).  Числительнне  'три’  и  вьіше  ни  рода,  ни 
одушевленности  не  различают. 

Лексические  значення  местоимений  ксіо  'кто’,  со  'что’  и  их  производннх  с 
грамматической  категорией  одушевленности  не  связанн.  В  некоторьіх  случаях 
местоимение  со  может  употребляться  по  отношению  к  живому  существу,  напри- 
мер:  Со  зе ]іт  та  пагосііі:  скіаресек  пеЬо  коїсіска?  'Кто  у  них  должен  родиться: 
мальчик  или  девочка?’. 

2.3.3.  Категория  числа  у  существительннх,  прилагательньїх  и  других  со- 
гласуемьіх  с  существительньїми  слов,  у  местоимения  Ой  и  у  личньїх  форм  глагола 
является  словоизменительной  и  вьіражается  парадигматически,  противопостав- 
лением  наборов  падежннх  или  личньїх  окончаний  единственного  и  множествен¬ 
ного  числа  (см.  2.4.О.). 

Из  существительннх  в  числових  противопоставлениях  не  участвуют  имена 
8Іп§и1агіа  їапйдт  {тіасіег  'молодежь’,  гігеп  'жажда’,  па/іа  'нефть’  и  т.  п.)  и  ріигаїіа 
їапїит  (Сеску  'Чехия’,  куазпісе  'дрожжи’,  заіу  'платье’,  УОІЬу  'вибори’  и  т.  п.).  У 
счетннх  ріигаїіа  їапйдт  количественнне  отношения  сигнализируются  числитель- 
ньіми  и  местоимением  узескеп  'весь’:  іеВпу  поуіпу  'одна  газета’  —  йуоіе,  раіегу, 
узескпу  поуІпу  'две,  пять,  все  газети’.  У  несклоняемьіх  заимствованннх  сущест- 
вительньїх  числовьіе  оппозиции,  а  также  род  и  одушевленность  вьіражаются  ис- 
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ключительно  синтаксически:  уоіетку  аШзе  'военньїй  атташе’  —  им.  п.  мн.  ч. 
уо]етІЇ  аІа$е. 

Числовая  форма  слов  других  частей  речи,  имеющих  данную  категорию,  может 
мотивироваться  существительньїм  (или  его  значимьім  отсутствием)  либо  непо- 
средственно  соотноситься  с  действительностью,  вьіражая  реальньїе  количествен- 
ньіе  отношения  и  в  ряде  случаев  иньїе  смьісльї,  особенно  определенность/не- 
определенность:  каМу  уіте,  ге...  'всякий  знает  (все  мьі  знаєм),  что...’  и  т.  п. 

У  личньїх  местоимений  1-го  и  2-го  лица ]а  'я’  —  ту  'мьі’,  іу  'тьі’  —  уу  'вві’  ка- 
тегория  числа  является  классификационной. 

2.3.4.  У  имен  и  местоимений  вьіделяется  шесть  п  а  д  е  ж  е  й:  именительньїй, 
родительньїй,  дательньїй,  винительньїй,  творительньїй  и  местньїй;  существитель- 
ньіе  мужского  и  женского  рода  в  единственном  числе  имеют  особую  звательную 
форму,  которую  иногда  также  считают  падежной. 

Функции  именительного  падежа:  1)  субьектная;  с  субьектом  в  именительном 
падеже  может  бьіть  согласовано  сказуемое:  Кпіка  ]е  сіагек  пе]тіІе]кі  'Книга  — 
лучший  подарок’;  2)  главного  члена  односоставного  именного  предложения: 
РоІіЬек,  каретік,  зігепа,  Іосіпі  гуопес...  'Поцелуй,  платок,  гудок,  судовой  коло- 
кол...’  (В.  Незвал)  и  чисто  назьівная:  2актсіпі  зіаупозі  «Праздник  в  саду»  (назва- 
ние  пьесьі  В.  Гавела);  транспозиция  последней  представлена  также  в  атрибутив- 
ньіх  сочетаниях  типа  іусіепік  Кезрекі  'еженедельник  «Респект»’. 

Именительньїй  падеж  субьекта  противопоставляется  прежде  всего  винитель- 
ному  как  падежу  прямого  обьекта:  Зрізоуаіеі  сНузіа  поуои  кпіНи  'Писатель  готовит 
новую  книгу’.  Обьектную  функцию  могут  иметь  также  остальньїе  падежи.  Роди¬ 
тельньїй  обьічно  реализует  ее  при  глаголах  с  возвратньїм  компонентом  5е  (ріаі  8е 
ЬаЬіску  'спрашивать  бабушку’)  или  с  определенньїми  приставками:  сіо-,  и-,  па- 
и  др.  В  последнем  случае  с  собственно  обьектньїм  бьівают  сопряженьї  иньїе  значе¬ 
ння,  свойственньїе  родительному  падежу,  в  особенности  пространственное  (алла- 
тивное:  (іозаНпоиі  тресНи  'достичь  успеха’)  и  квантитативнеє  {иріі  уосіу  'отпить 
водьі’,  ср.  Ігоски  уосіу  'немного  водьі’;  пасіеіаі  кіики  'наделать  шума’,  ср.  вторичное 
субьектное  употребление  Токо  кіики  іат  Ьуіо!  'Там  бьіло  так  шумно!’).  Обьект¬ 
ньїм  дательньїм  падежем  часто  вьіражается  адресат  (в  том  числе  при  таких  глаго¬ 
лах,  как  сіекоуаі  коти  'благодарить  кого-либо’,  пасіауаі  коти  'ругать  кого-либо’ 
и  т.  п.).  За  зтой  и  другими  семантическими  функциями  приглагольного  дательного 
также  могут  просматриваться  пространственньїе  значення  приближения/удаления: 
Оеіет  (іаіі^гаїі  кгаску  'Детям  дали  /  У  детей  отобрали  игрушки’  и  др.  В  резуль¬ 
тате  возобладания  собственно  обьектной  семантики  ряд  глаголов  в  современном 
Ч.я.  переходит  от  управлення  родительньїм  или  дательньїм  к  управленню  вини- 
тельньїм  падежем:  роигії  ууіакиїууіак  'воспользоваться  лифтом’,  исіі  8е іагукйт! 
Іагуку  'изучать  язьїки’.  В  разнообразньїх  обьектньїх  конструкциях  вьіступают  ви¬ 
нительньїй  и  все  косвенньїе  падежи  с  предлогами,  а  также  беспредложньїй  твори¬ 
тельньїй.  При  зтом  в  одних  случаях  употребление  таких  падежей  диктуетея  лишь 
традиционньїм  глагольньїм  управлением,  а  в  других  они  вьіявляют  более  кон¬ 
кретную  семантику  в  тесной  связи  с  семантикой  предлога.  Для  большей  части 
падежей  зто  преимущественно  пространственньїе  или  вьіводимьіе  из  них  значе¬ 
ння,  а  для  творительного  еще  орудийное  и  социативное:  оЬгаШ  8е  к  окпи 
(дат.  п.)  гасіу  (твор.  п.)  'повернуться  к  окну  спиной’,  оЬгаШ  8е  ро  кіазе  (местн.  п.) 
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'обернуться  на  голос’,  оЬгаШ  8е  па  уєйепі  (вин.  п.)  8е  зіігпозіі  (твор.  п.)  'обра- 
титься  к  начальству  с  жалобой’;  исіеНі  сіо  зіоіи  (род.  п.)  'ударить  по  столу’, 
исіепі  па  §оп§  (вин.  п.)  'ударить  в  гонг’,  исіепі  ргоіі  перпіеіі  (дат.  п.)  'ударить 
по  врагу’  и  т.  д. 

Винительньїй  и  косвенньїе  падежи  в  конструкциях  с  предлогами  или  без  пред- 
лога  вьіражают  также  обстоятельства  места,  времени,  образа  действия  и  др.  При- 
мерьі:  Ріак  ууіеіеі  па  зігескиїпай  зігесНи  (вин.  п.)  'Птица  взлетела  на  крьіпіу/вьіпіе 
крьіпіи’,  ср.  Ріак ]е  па  зігеке  (мести.  ті.)Іпа(і  зігескои  (твор.  п.)  'Птица  на  крьі- 
ше/над  крьіпіей’;  ^ак  5е  сіозіапете  сіо  сііуасіїа  (род.  п.)/к  сііуасіїи  (дат.  0.).^“  'Как 
нам  попасть  в  театр/пройти  к  театру?’;  Ргусі’іе  г  раіекіргікіі  раіек  (вин.  п.) 
'Приходите  в  пятницу/в  следующую  пятницу’;  То  укескпо  зе  зіаіо  г  госе 
(мести,  п.)  1989ІІоко  поки  (род.  п.),  ксіу.../гок  (вин.  п.)  роіе,  со...  'Все  зто  случи- 
лось  в  1989  году/в  тот  год,  когда... /через  год  после  того,  как...’;  ^е^  аиіет 
(твор.  п.)  гускіозіі  (твор.  п.)  60  кт/к  'Он  ехал  на  мапіине  со  скоростью  60  км/ч’; 
Оіуге  перасіат  йпауои  (твор.  п.)  'Я  чуть  не  падаю  от  усталости’.  Творительньїм 
падежом  и  сочетанием  винительного  падежа  с  предлогом  га  вьіражается  и  так 
назьіваемое  «сказуемостное  определение»,  или  предикативньїй  детерминант 
(чепі.  йоріпек,  см.  2.5.З.). 

В  атрибутивной  функции  вьіступают  родительньїй  и  другие  косвенньїе  паде¬ 
жи,  а  также  винительньїй  падеж,  нередко  с  предлогами.  При  зтом  в  ряде  случаев 
речь  идет  о  вьіражении  некоторьіх  частньїх  значений  падежей  и  предложно- 
падежньїх  конструкций,  реализующихся  и  неатрибутивно:  родительньїй  кванти- 
тативньїй  —  сіоикек  сегзіуеко  угсіиски  'глоток  свежего  воздуха’;  дательньїй  адре¬ 
сата —  (іоріз  ргііеіі  'письмо  другу’;  винительньїй  предназначения  с  предлогом 
па  —  кок  па  рарігу  'корзина  для  бумаг’;  местньїй  «предмета»  с  предлогом  о  — 
кпіка  о  ТіЬеіи  'книга  о  Тибете’  и  др.  В  иньїх  случаях  представлена  транспозиция 
обстоятельственной  или  обьектной  функции:  (ійт  па  патезіі  'дом  на  площади’  <— 
8ІОІІСІ  па  патезіі  'стоящий  на  площади’,  оЬскосі  5  сіатзкои  коп/ексі  'магазин  жен- 
ской  одеждьТ  <—  оЬскосіоуаі  з  +  твор.  п.  'торговать  чем-либо’.  В  атрибутивном 
употреблении  родительного  падежа  при  отглагольньїх  существительньїх  также 
возможно  усматривать  результат  транспозиции  (с  трансформацией)  либо  вини¬ 
тельного  падежа  прямого  обьекта,  либо  именительного  падежа  субьекта:  ортуа 
сіоти  'ремонт  дома’  <—  оргауіі  сійт  'отремонтировать  дом’,  пагогепі  сіііеіе 
'рождение  ребенка’  <—  пагоМо  8е  (іііе  'родился  ребенок’. 

Атрибутивньїй  родительньїй  падеж,  помимо  зтого,  служит  одним  из  основньїх 
средств  вьіражения  функционально-семантической  категории  посессив- 
пости  (принадлежности).  К  посессивности  в  широким  смьісле  причисляют 
всякое  значение  принадлежности,  включая  принадлежность  неживьім  предметам 
{гисіску  косііп  'стрелки  часов’);  в  узком  смьісле  сюда  относят  лишь  принадлеж¬ 
ность  одному  или  многим  одушевленньїм  существам,  чаще  всего  лицам  {оЬо]ек 
кіепеіе  'ошейник  щепка’,  сіотоу  сійскосісй  'дом  престарельїх’  и  т.  п.).  Ряд  специ- 
фических  модификаций  подобньїх  атрибутивньїх  отношений  вьіражается  не  ро- 
дительньїм  падежом,  а  различньїми  предложно-падежньїми  конструкциями  —  и, 
сіо,  осі  +  род.  п.,  ро  +  мести,  п.  и  др.:  ікапіску  иШо  Ьоі  'шнурки  ботинок’,  оЬгаг  осі 
гпатеко  таїіге  'картина  известного  художника’,  усіоуа  ро  исііеіі  'вдова  учителя’. 
В  предложении  отношение  принадлежности  может  также  сигнализировать  син- 
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таксически  приглагольньїй  дательньїй  падеж:  ОгЬапи  сНуЬі  исіго  'У  кувшина  нет 
ручки’,  КогЬиШо  зе уг  згсісе  'У  нее  заколотилось  сердце’;  ср.  подобную  функцию 
генетически  дативного  возвратного  компонента  5/  в  контекстах  типа  2.1отіІ  зі 
поки  'Он  сломал  ногу  (себе/свою)’. 

С  родительньїм  падежом  при  вьіражении  принадлежности  (и  иньїх  атрибутив- 
ньіх  отношений)  конкурируют  относительньїе  и  притяжательньїе  прилагатель- 
ньіе.  Относительньїе  типа  (іеізку  'детский’,  тезізку  'городской’,  Нувгсіпу  'звезд- 
ньій’,  поспі  'ночной’,  кауоуу  'кофейньїй’  и  так  назьіваемьіе  коллективно-притяжа- 
тельньїе  прилагательньїе  типа  сііусі  'девичий’,  гуЬі  'рьібий’,  'рьібньїй’  представ- 
ляют  собой  чисто  словообразовательную  категорию;  их  семантика  «внепадеж- 
на»,  т.  е.  вбирает  в  себя  обширньїй  набор  значений  разньїх  приименньїх  падежей, 
включая  предложно-падежньїе  сочетания,  и  безразлична  к  числовьім  оппозициям 
производящего  существительного:  сіеізку  сіотоу  (=  сіеіі,  рго  сіеіі)  'детский  дом 
(=  детей,  для  детей)’  и  сіеізке  осі  (=  (іеііШііеіе)  'детские  (ребячьи)  глаза  (=  детей/ 
ребенка)’,  куе2(іпа  гаге  (=  куе2(іІкуе2(іу')  'звездное  сияние  (=  звезд/звездьі)’  и 
куе2сІпа  оЬІока  (=  5  куе2сІаті)  'звездное  небо  (=  со  звездами)’,  гуЬі  козі  (=  гуЬу) 
'рьібья  кость  (=  рьібьі)’  и  гуЬі роїсука  (=  2  гуЬ)  'рьібньїй  суп  (=  из  рьіб,  -ьі)’.  Соб- 
ственно  же  притяжательньїе  прилагательньїе,  регулярно  (за  немногими  исключе- 
ниями)  образуемьіе  от  существительньїх  со  значением  лица  и,  реже,  от  названий 
животньїх  мужского  (с  суффиксом  -мг-  в  именительном  падеже  единственного 
числа  мужского  рода  и  -ог-  в  остальньїх  формах)  и  женского  рода  (с  суффиксом 
-Ш-),  интерпретируются  некоторьіми  исследователями  как  «ассоциированньїе»  с 
парадигмой  производящего  существительного  вариантьі  приименного  родитель- 
ного  падежа.  При  парадигматическом  образовании  такие  притяжательньїе  прила¬ 
гательньїе,  вьіражая  значение  принадлежности  и  другие  атрибутивньїе  отнопіения 
к  единичньїм  индивидам,  семантически  полностью  зквивалентньї  родительному 
падежу  единственного  числа  производящего  существительного.  Функциональ- 
но  притяжательньїе  прилагательньїе  и  родительньїй  падеж  единственного  числа 
в  литературном  Ч.я.,  согласно  его  современной  кодификации,  дополнительно 
распределеньї:  притяжательньїе  прилагательньїе  —  при  возможности  их  обра- 
зования  —  обязательно  употребляются  в  случаях,  когда  соответствующее  су- 
ществительное,  обозначающее  определенное  лицо  или  персонифицированное 
животное,  не  имеет  зависимьіх  членов,  ср.  рге2І(іепійу  рго]еу  'речь  президента’, 
но  рго]еу  рапа  рге2ІсіепіаІ рге2Ісіепіа  Сезке  гериЬНку  'речь  господина  президен¬ 
та/президента  Чепіской  Республики’.  Реальний  узус,  особенно  разговорньїй, 
демонстрирует,  однако,  зкспансию  родительного  падежа  в  ущерб  притяжатель- 
ньім  прилагательньїм,  сохраняя  за  ними  липіь  статус  маркированного  средства 
вьіражения  атрибутивного  отнопіения  к  единичному  индивиду  и,  вместе  с  тем, 
его  определенности,  ср.  разг.  М  зе  зте]и  зріз  китоги  СкарИпа  (скарИпоузкети) 
'Меня  смеїпит  скореє  юмор  Чаплина  (чаплиновский)’  при  лит.  8те]і  зе  зрізе 
СкарНпоуи  китоги. 

В  разговорном  Ч.я.  существуют  также  несогласуемьіе  «семейно-притяжа- 
тельньїе»  формьі  на  -оуіс  типа  Моуакоуіс,  зоизесіоуіс,  вьіражающие  принадлеж- 
ность  (г  Моуакоуіс  Ьуіе  'в  квартире  Новаков’,  зе  зоизесіоуіс  кіикет  'с  соседским 
мальчипікой’),  которьіе  могут  употребляться  и  в  качестве  субстантивних  найме¬ 
нований  семьи  (ргізіі  Моуакоуіс  'пришли  Новаки’). 
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В  рамках  класса  местоимений  зквивалентами  притяжательньїх  прилагатель- 
ньіх  (и  атрибутивного  родительного  падежа)  вьіступают  согласуемьіе  посессив- 
ньіе  формьі  (притяжательньїе  местоимения)  тй]  'мой’,  ґгм/'  'твой’,  ітм/'  'свой’,  паз 
'наш’,  уаз  'ваш\]е]і  'ее’  и  несогласуемьіе ]еІго  ’ого\]е]ісН  'их’,  в  системе  относи- 
тельньїх  местоимений  аналогично  ]еіІ2,  ]еНо2,  ]е]ісН2,  и  вопросительное  место- 
имение  сі  'чей’  (разг.  также  коНо). 

Лексически  принадлежность  вьіражают  глагол  тіі  'иметь’  (вьіполняет  и  иньїе 
функции):  8ошесі  та  поує  аиіо  'У  соседа  новая  машина’,  5ошесІ  та  гасіозі  'У  со- 
седа  радость’  (но  также  8оше(і  та  аиіо  го2ЬіІе  'У  соседа  сломалась  машина’, 
8оизе(і  та  ро  гасіозіі  'Сосед  уже  не  рад’  и  т.  п.)  и  более  специфицированньїе,  с 
аналогичной  валентностью,  глагольї  уіазіпії  'обладать/бьіть  владельцем  чего- 
либо’  и,  с  другой  конструкцией,  раїНі,  (ргі)паІе2еІ  'принадлежать’:  8оизесіоуІ 
раїгіїпаїегі роїоуіпа  сіотки  'Соседу  принадлежит  половина  дома’. 

2.3.5.  Для  глагола  характерньї  категории:  вид,  способ  глагольного  действия, 
переходность/непереходность,  залог  и  —  в  системе  личньїх  форм  глагола  —  на- 
клонение,  время,  лицо  и  число  (для  причастий  и  деепричастий  также  время  и 
число,  последнее  в  качестве  именной  категории). 

Лексико-грамматическая  категория  вида  охватьівает  подавляющее  боль- 
шинство  глаголов,  относящихся  к  одному  из  двух  семантически  и  грамматически 
противопоставленньїх  классов:  к  совершенному  виду  со  значением  ограниченно- 
сти  действия  пределом,  или  его  целостности,  комплексности,  либо  к  несовер- 
шенному  виду,  семантика  которого  в  отношении  указанного  признака  нейтраль¬ 
на.  В  связи  с  зтим  глагольї  совершенного  вида  не  могут  обозначать  длящееся 
действие  в  так  назьіваемом  актуальним  настоящем  (ср.  Со  Іо  сіеіаз?  (несов.  вид) 
'Что  зто  тьі  делаешь?’,  но  не  *Со  Іо  исіеіаз?  (сов.  вид)  букв.  'Что  зто  тьі  сдела- 
ешь?’)  и  вообще  действие,  развертьіваемое  во  времени,  в  том  числе  пофазисно; 
отсюда  их  несочетаемость  с  фазисньїми  глаголами  (ср.  2асіІ/ргезІаІ  йеіаі 
'начать/перестать  делать’,  но  не  *2асіІІргезІаІ  исіеіаі  букв,  'начать/перестать  сде- 
лать’).  В  остальном  семантика  совершенного  вида  реализуется  во  всех  времен- 
ньіх  планах,  в  частности,  и  в  (неактуальним)  настоящем,  и  при  регулярним  для 
Ч.я.  употреблении  его  как  средства  вьіражения  повторяющихся  действий,  имею- 
щих  всякий  раз  свой  предел,  совместима  со  значением  длительности,  ср.  соче- 
таемость  таких  глаголов  с  лексическими  показателями  кратности  и  длительно¬ 
сти:  Сазіо  8е  зіапе,  ге  сіІоиНо  піс  пепарізе  'Часто  случается  (букв,  'случится’),  что 
он  долго  ничего  не  пишет  (букв,  'не  напишет’)’.  Морфологически  межвидовьіе 
различия  проявляются  в  отсутствии  у  глаголов  совершенного  вида  аналитиче- 
ских  форм  будущего  времени  со  вспомогательньїм  глаголом  Ьуі  'бьіть’  (а  также 
действительньїх  причастий  настоящего  времени  на  -оисИ-ісі). 

Глагольї  совершенного  и  несовершенного  вида  обьічно  вступают  в  видовьіе 
парьі,  будучи  связаньї  словообразовательньїми  отношениями  деривации  или  ко- 
деривации. 

При  образовании  глаголов  несовершенного  вида  (имперфективации)  исполь- 
зуется  исключительно  суффиксальньїй  способ  в  сочетании  с  чередованиями  кор- 
невьіх  гласньїх  и  согласньїх.  Имперфективирующими  суффиксами,  которьіе  ниже 
приводятся  так,  как  они  представленьї  в  инфинитивной  основе,  являются  непро- 
дуктивньїе  в  современном  язьіке  -а-,  -е-  {зкакаї  'прьігать’  —  зкосії  'прьігнуть’. 
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ІекШ  8е  'пугаться’  —  Іекпоиі  8е  'испугаться’,  гікаї  'говорить’  —  гісі  'сказать’, 
Мгеї  'бросать’  —  косііі  'бросить’,  угасеї  'возвращать’  —  угаШ  'вернуть’,  туеі 
'проходить  (мимо)’  —  тіпоиі  'пройти’)  и  продуктивньїе  -оуа-,  -уа-  {кироуаі 
'покупать’  —  коиріі  'купить’,  паНгагоуаі  'заменять’  —  пактсііі  'заменить’, 
розкуіоуаі  'предоставлять’  — розкукіоиі  'предоставить’,  паїіуаі  'наливать’  — 
паШ  'налить’,  роікауаі  'встречать’ — роїкаї  'встретить’,  гогргасоуауаі  'разраба- 
тьівать’  —  гогргасоуаі  'разработать’);  иногда  дериватьі  с  непродуктивньїм  и  про¬ 
дуктивним  суффиксом  сосуществуют  в  качестве  вариантов  (ср.  ророигеі! 
роригоуаі  'возмущать’  — рорисііі  'возмутить’). 

Основний  способ  образования  глаголов  совершенного  вида  (перфектива- 
ции)  —  префиксальньїй.  Чисто  перфективирующую  функцию  могут  иметь  пре- 
фиксьі  М-,  па-,  ро-,  5(е)-,  г(е)-,  га-  идр.:  исіеіаі  'сделать’,  парзаі  'написать’, 
роргозії  'попросить’,  зтіскаї  'смешать’,  гтегії  'измерить’,  гагріуаі  'спеть’.  Одна- 
ко  те  же  префиксьі  в  сочетании  с  иньїми  глагольньїми  основами,  как  и  все  ос- 
тальньїе  {ргі-,  рге-,  рго-,  оЬ(е)-  и  т.  д.),  меняют  не  только  вид,  но  и  лексическое 
значение  глагола. 

Во  многих  случаях  при  зтом  префиксальньїй  глагол  отличается  от  непрефик- 
сального  способом  глагольного  действия,  т.  е.  вхождением  в  одну  из  лексико- 
семантических  групи  глаголов,  тем  или  иньїм  образом  представляющих  протека- 
ние  действия  во  времени  и  пространстве,  а  также  с  точки  зрения  квантитативних 
характеристик  самого  действия  либо  его  актантов.  Например,  с  префиксами  сіо-  и 
осі-  образуются  глаголи  завершительного  и  финитивного  способов  действия 
(сіорші  'дописать’,  осікуезі  'отцвести’),  префиксьі  ро-  и  га-  (последний  в  сочета¬ 
нии  с  возвратннм  компонентом  зі),  вьіражают  ограничительннй  способ  действия 
{розесіеі  'посидеть’,  гаріауаі  'поплавать’),  а  префикс  гог-  (обьічно  с  возвратннм 
компонентом  не)  —  начинательннй  {гогсіеіаі  ргасі  'начать  делать  работу’, 
гогніопаї  не  'заболеть’,  'разболеться’);  в  то  же  время  префиксьі  сіо-,  осі-  и  др.  об- 
служивают  различнне  пространственнне  способи  действия,  вьіступая  носителя- 
ми  значений  аллативности  {сіоуегі  'довезти’,  'привезти’,  'ввезти’),  аблативности 
{осіуєіі  'отвезти’,  'увезти’)  и  т.  д.  Префиксьі  сіо-  и  ОСІ-,  наряду  с  ргі-  и  М-,  передают 
партитивннй  способ  действия  (сіоШ,  ргіНі  'долить’,  осіШ,  иііі  'отлить’),  а  префик- 
сьі  ро-,  2-  и  их  комбинации  —  дистрибутивний  {ронігіїеі  'перестрелять’,  рогоі- 
уігаі  'пооткрьівать’).  Для  вираження  кратних  способов  используется  суффикса- 
ция:  посредством  суффикса  -пои-  образуются  одноактнне  глаголи  (тсіупоиі 
'махнуть’),  а  суффиксами  -а-,  -га-,  их  комбинацией  и  удвоением  либо  даже  ут- 

роением  -га - парадигматически  продуктивньїе,  но  имеющие  в  современном 

Ч.я.  относительно  низкую  частотность  многократнне  глаголи:  уісіеі  'видеть’  ^ 
уісіаі,  уісісіуаі  'часто  видеть  (=  виднвать)’,  скосііі  'ходить’  ^  скосііуаі,  скосііуауаі 
'часто  ходить  (=  хаживать)’. 

Принадлежность  к  определенннм  способам  глагольного  действия  и  другие 
фактори,  как  семантические,  так  и  формальнне,  обусловливают  существование 
групи  одновидовьіх  глаголов,  не  имеющих  чисто  видовой  пари  с  одинаковьім 
лексическим  значением  (регґесйуа  и  ітрегґесйуа  їапйіт),  и  двувидовьіх  глаголов. 
К  группе  регґесйуа  їапйдт  относятся,  в  частности,  глаголи  многих  квантифици- 
рующих  способов  действия,  например  дистрибутивного,  кумулятивного  (панекаі 
'нарубить’),  сатуративного  {па]іні  не  'наесться’),  префиксальнне  глаголи  со  зна- 
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чением  способности  (ууйггеї  'вьідержать’,  уугпаї  8е  'разбираться  в  чем-либо’, 
(Іоуєзі,  (іокагаі  'уметь’,  'мочь’)  и  т.  д.  В  группу  ітрегґесїіуа  Іапїит  входят  много- 
кратньїе  глагольї,  ряд  глаголов  со  значением  физического  и  психического  состоя- 
ния  (Ьуі  'бьіть’  при  лексически  несоотносительном  роЬуі  'пробьіть  (какое-то  вре- 
мя)’,  ігґ  'жить’,  скуЬеІ,  зсМгеІ  'отсутствовать’,  'недоставать’,  сіои/аі  'надеяться’, 
Ішії  'предчувствовать’,  зпіі  'мечтать’),  модальньїе  и  близкие  им  глагольї  {тосі 
'мочь’,  зтеі  'сметь’,  'бьіть  вправо’,  ттеі  и  тіі  'бьіть  должньїм’, /7оґге^огаґ  'нуж- 
даться  в  чем-либо’,  итеі  'уметь’),  а  также  глагольї  разнонаправленного  движения 
{сігосііі  'ходить’,  позіі  'носить’)  и  др.  Двувидовьіми  являются  такие  глагольї,  как 
5:ІапоуІІ  'устанавливать/установить’,  успоуаі  'посвящать/посвятить  и  т.  п.’  и  неко- 
торьіе  др.,  часто  образованньїе  от  интернациональньїх  основ  суффиксом  -оуа-, 
типа  іп/огтоуаі  '(про)информировать’:  Когкосії  5е,  іе  іоти  УспціеІЬисІе  успоуаі 
укескпу  5ІІу  'Он  реіпил,  что  приложит/будет  прилатать  к  зтому  все  усилия’,  2.ііга 
гпі'  о  Іот  іп/огтщ'іІЬисіи  іп/огтоуаі  'Завтра  я  вас  об  зтом  (про)информирую’. 

Особое  место  занимают  глагольї  однонаправленного  движения  ]іІ  'идти’,  ]еІ 
'ехать’,  Іеіеі  'лететь’  и  др.  По  семантическим  и  формальньїм  признакам  их  можно 
счесть  находящимися  вис  категории  вида:  значення  ограниченности/неограни- 
ченности  действия  пределом  (целостности/нецелостности)  в  данной  группе  ВЬІ- 
ражаются  лиіпь  в  плане  будущего  формами  самих  зтих  глаголов,  а  в  прочих  вре- 
менньїх  и  модальньїх  планах  зти  глагольї  либо  аспектуально  индифферентньї, 
либо  —  в  повелительном  наклонении  —  дифференциация  их  форм  сопряжена  с 
определенной  ориентацией  движения  в  отнопіении  говорящего:  2іІт  ійиірщйи  к 
Іекагі  'Завтра  я  иду/пойду  к  врачу’,  но  только  Ксіуг уЗеот  кеі  к  Іекагі...  'Когда  я 
шел/пошел  к  врачу...’,  Копсет  іусіпе ]есіетеІроіесіете  па  уепкоу  'В  конце  недели 
мьі  едем/поедем  в  деревню’,  но  Уу  песксеІеІМескІеІі  Ьузіе іеі  па  успкоу?  'Как,  вьі 
не  хотите  ехать/Вьі  не  хотели  бьі  поехать  в  деревню?’;  повелительное  наклоне- 
ние:  Мі  зе рщіі  'Иди/пойди  погуляй’,  но  Рр/Д’  зе ргоііі  'Пойдем  погуляєм’,  Роісі’ 
5етІ  'Пойди/иди  сюда!’.  Глагольї  типа  пе5і,  разделяя  формальньїе  признаки  зтой 
группьі,  однако,  тяготеют  к  разряду  ітрегґесїіуа  їапіддт:  Теп  ки/г  ропеш/Ьисіи  пезі 
Іа  'Зтот  чемодан  понесу/буду  нести  я’. 

Квалифицирующая  категория  переходности/непереходности 
связана  с  грамматической  категорией  залога:  переходньїе  глагольї,  в  действи- 
тельном  залоге  способньїе  иметь  при  себе  прямой  обьект  в  винительном  падеже, 
образуют  формьі  страдательного  залога  (формьі  пассива  с  глаголом  Ьуі  и  рефлек- 
сива  с  возвратньїм  компонентом  зе)  с  регулярной  трансформацией  обьекта  в 
субьект:  іізкпоШІууіізкпоиі  кліки  'печатать/напечатать  книгу’  ^  кліка  ]е  іШепа 
(зе  іІ8кпе)І]е  ууіікіепа  (зе  ууіізкпе)  'книга  печатается/напечатана  (будет  напечата- 
на)’.  Липіь  у  некоторьіх  переходньїх  глаголов  зти  формьі  в  силу  ряда  семантиче- 
ских  и  формальньїх  причин  не  образуются  либо  не  употребляются:  таковьі  глаго¬ 
льї  тіі  'иметь’,  итеі  'уметь’,  уєМі  и  гпаі  'знать’,  сіозіаі  'получить’  и  зекпаі 
'достать’  (при  модальним  Ксіе  8е  іо  зеїепе?  'Где  зто  можно  достать?’)  и  т.  п.  В 
свою  очередь  отдельньїе  непереходньїе  глагольї  в  пассиве  допускают  также  пре- 
образование  в  субьект  непрямого  обьекта:  сіоіагаі  8е  +  род.  п.  'спросить’, 
'запросить’  ^  Ьуі  (іоіагап  'он  бьіл  спрошен’,  роїіскоііі  +  дат.  п.  'польстить’  ^  ]е 
роНскосеп  'он  польщен’,  рокгсіаі  +  твор.  п.  'пренебрегать’  ^  ]е  рокгсіап  'им  пре- 
небрегают’.  Пассив  и  рефлексив  других  непереходньїх  глаголов,  как  и  рефлексив 
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безобьектньїх  глаголов,  реализующиеся  исключительно  в  форме  3-го  лица  един- 
ственного  числа  (среднего  рода),  функционируют  бессубьектно,  в  остальном  же 
сохраняют  глагольное  окружение  неизменньїм,  ср.  сІозаНпоиі  шрескй  (род.  п.) 
'достичь  успехов’  ^  Ьуіо  (іозагепо  шрескй  'бьіли  достигнутьі  ушехи\  рокгасоуаі 
V ргасі  (мести,  п.)  'продолжать  работу’  ^  г ргасі  Ьисіе рокгасоуапоіу ргасі  5е  Ьисіе 
роктсоуаі  'работа  будет  продолжаться’,  Іеіеі  (іо  Ргаку  (Іує  косііпу  'лететь  в  Прагу 
два  часа’  ^  (іо  Ргаку  8е  Іеіі  сіує  косііпу  'в  Прагу  лететь  два  часа’. 

Грамматическая  категория  залога,  таким  образом,  имеет  сложную  иерар- 
хию.  Формам  действительного  залога  противопоставляются  два  типа  форм  стра- 
дательного  залога:  формьі  аналитического  пассива  у  обьектньїх  глаголов,  в  пер- 
вую  очередь  переходньїх,  и  формьі  рефлексива,  или  возвратного  пассива,  почти  у 
всех  глаголов,  исключая  исходно  возвратньїе  с  компонентами  зе  и  зі  (а  также  Ьуі 
'бьіть’,  скуЬеі  'недоставать’  и  некоторьіе  другие).  Оба  типа  форм  страдательного 
залога  вьіражают  одну  и  ту  же  диатезу  «синтаксический  субьект  равен  пациенсу 
или  отсутствует»,  но  сфера  их  функционирования  несколько  отлична.  С  одной 
стороньї,  формьі  аналитического  пассива  стилистически  маркированьї  как  книж- 
ньіе,  с  другий  —  рефлексив  практически  не  вьіступает  в  повелительном  наклоне- 
нии  (редкое  исключение  составляет  фразеологизм  розуеі’  зе ]тепо  Тує  'да  святит- 
ся  имя  Твоє’),  а  субьектньїе  формьі  рефлексива  ограниченно  (в  тесной  связи  с 
семантикой  глагола)  употребляются  в  предложениях  с  определенньїми  классами 
субьекта,  особенно  со  значением  одушевленного  существа.  Зти  ограничения 
обусловливаются  потенциальной  омонимией  рефлексива  и  разньїх  словообразо- 
вательньїх  модификаций,  как  правило,  переходньїх  глаголов:  возвратньїх  дерива- 
тов  типа  гауігаі  зе  'закриваться’,  угаШ  зе  'вернуться’,  исезаі  зе  'причесаться’, 
зегпатіі  зе  'познакомиться’  и  т.  п.  Разграничить  те  и  другие  иногда  позволяет 
только  контекст,  в  частности,  характер  смислового  отношения  субьекта  к  дейст- 
вию,  а  из  формальних  признаков  —  взаимозаменяемость  рефлексива  с  пассивом 
и  почти  полная  его  неспособность  к  образованию  действительннх  причастий. 
Примерьі:  Висіоуа  зе  гауіга  (іеппе  у  22  косііп  'Здание  закрьівается  ежедневно  в 
22  часа  (кем-либо)’  (=]е  гауігапа),  но  Рогог,  сіуєгє  зе  гауігаіі  'Осторожно,  двери 
закрьіваются  (сами)’  (ср.  аиіотаііску  зе  2ауіга]ісі  (Іуєгє  'автоматически  закрьі- 
вающиеся  двери’),  Роиішгапе  репіге  зе  осіезіїаіеіі  угаіііу  'Переведеннне  деньги 
вернулись  к  отправителю’  (=  Ьуіу  угасепу  'били  возвращеньТ),  но  Зіекоуауі ріасі 
зе  па іаге  утіПі  'Перелетнне  птицьі  весной  вернулись’. 

Возвратньїе  глаголи,  не  являющиеся  грамматикализованннми  формами  реф¬ 
лексива,  а  также  исходно  возвратньїе  глаголи  (лексические  геВехіуа  Іапйдт)  с 
компонентами  зе  и  зі  формируют  лексическую  категорию  возвратности.  Подоб- 
ньіми  глаголами  —  в  сфере  действительного  залога  —  обозначается  направлен- 
ность  действия  на  субьект,  которьій  либо  полностью  охватьівается  действием  (у 
глаголов  с  зе\  гаіітаі  зе  'интересоваться’,  рігіргауіі  зе  'приготовиться’,  зеікаі  зе 
'встретиться’),  либо  затрагивается  им  как  адресат  (у  глаголов  с  зі:  (уу)рй]сіІ  зі 
'взять  взаймьТ,  коуеі  зі  'нежиться’,  роуісіаі  зі  'разговаривать  (друг  с  другом)’). 
При  зтом  возвратньїе  компоненти  таких  глаголов,  сохраняя  морфологическую 
связь  с  парадигмой  возвратного  местоимения  зеЬе,  в  разной  степени  близки  к 
членам  предложения  или  —  в  особенности  зі  —  к  синтаксически  «свободннм» 
злементам  его  семантической  структури.  Зто  позволяет  говорить  скореє  о  се- 
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мантической  категории  возвратности,  различньїе  значення  которой  реализуются 
как  в  рамках  глагола  или  его  ближайшего  окружения  {ратаіоуаі  +  0І8еІ8І  'по- 
мнить/вспоминать/припоминать’),  так  и  в  предложении  (прежде  всего  «свобод- 
ное»  употребление  в  контекстах  типа  Ми  зі  рго  Ьаіік  'Я  за  посьілкой’).  В  пред¬ 
ложении  значение  возвратности  вьіражают  также  остальньїе  формьі  возвратного 
местоимения  зеЬе  (например,  Роій’іе  з  зеЬои!  'Пойдемте  со  мной  (вместе)!’),  ино- 
гда  тесно  связанньїе  с  глаголом  {Нагеі  зеІзеЬои  'метаться’,  'биться’),  наречие  зроіи 
(Му  зроіи  петіиуіте  'Мьі  друг  с  другом  не  разговариваем’)  и  другие  средства. 

Формьі  аналитического  пассива  состоят  из  кратких  страдательньїх  причастий, 
согласуемьіх  с  субьектом,  а  при  его  отсутствии  вьіступающих  в  среднем  роде 
единственного  числа,  и  вспомогательного  глагола  Ьуі  в  соответствующем  лице, 
числе,  времени  и  наклонении,  которьій  изредка  может  бьіть  опущен  (так,  во 
вводньїх  оборотах  типа  оЬгагпе  гесепо  'образно  говоря’  имеет  место  зллипсис 
формьі  повелительного  наклонения  Ьисііг).  В  разговорном  Ч.я.  зти  формьі  прак- 
тически  не  употребляются;  с  другий  стороньї,  здесь  распространена  проникаю- 
щая  и  в  литературньїй  Ч.я.  так  назьіваемая  «категория  результативного  состоя- 
ния»:  конструкции  со  вспомогательньїм  глаголом  тії  'иметь’  или  сіозіаі  'полу¬ 
пить’  в  сочетании  с  полньши  формами  страдательньїх  причастий,  согласуемьіх  с 
прямьім  обьектом,  а  при  его  отсутствии  —  с  краткими  формами  среднего  рода 
единственного  числа  на  -поі-іо,  типа  мате  уєсі  зЬаІепеІтате  зЬаІепо  'у  нас  вещи 
собраньї/мьі  собраньї’,  песіозіаі  гаріасепо  'ему  не  заплатили’.  В  конструкциях  без 
прямого  обьекта  причастньїми  формами  на  -поі-іо  бьівают  представленьї  и  глаго- 
льі,  которьіе  страдательньїх  причастий  как  таковьіх  не  имеют:  зрасіпоиі  'упасть’, 
'обрушиться’  ^  та  па  те  зрасіепо  'он  на  меня  зол’,  уупасіаі  +  дат.  п.  'отругать 
кого-либо’  ^  сіозіаі  уупасіапо  'его  отругали’. 

В  сфере  причастий  залоговьіе  оппозиции  могут  вьіражаться  асимметрично. 
Страдательньїе  причастия  с  суффиксами  -еп-,  -п-,  -І-  образуют  глагольї  как  несо- 
вершенного  вида  (тип  сіеіапу  'делаемьій’  с  процессуально-пассивной  семантикой, 
т.  е.  причастия  настоящего  времени),  так  и  совершенного  вида  (тип  исіеіапу 
'сделанньїй’  с  результативно-пассивной  семантикой,  т.  е.  причастия  прошедшего 
времени).  В  действительном  залоге  им  реально  соответствуют  лишь  причастия 
настоящего  времени  от  глаголов  несовершенного  вида  с  суффиксами  -оис-,  -іс¬ 
тина  (іеіаіісі  'делающий’,  так  как  устаревшие  действительньїе  причастия  про¬ 
шедшего  времени  типа  сіеіаузі  'делавший’,  исіеіаузі  'сделавший’  в  современном 
Ч.я.  почти  вьішли  из  употребления.  В  связи  с  зтим  в  прошедшем  времени  страда¬ 
тельньїе  причастия  или  образования,  формально  совпадающие  с  ними,  внедряют- 
ся  в  парадигму  главньїм  образом  возвратньїх  глаголов  с  компонентом  зе,  имею- 
щих  медиоактивное  или  медиопассивное  значение,  сходное  с  грамматическим 
страдательньїм,  но  на  правах  действительньїх  причастий;  ср.  8іаІ  оргепіоргепу  о 
зійі  'Он  стоял,  опершись  (букв,  'оперевшийся’)  о  стол’  <—  оргії  зе  'опереться’ 
(при  наличии  страдательного  причастия  оргепу  <—  оргії  'опереть’)  и  т.  п. 

Категорию  наклонения  формирует  противопоставление  форм  трех  на- 
клонений:  изьявительного,  повелительного  и  сослагательного,  или  условного. 
Непассивньїе  формьі  изьявительного  наклонения  частинно  синтетические  (глав¬ 
ньїм  образом  в  презенсе:  (рге)сіи  '(про)читаю’,  (рге)сіез  '(про)читаешь’, 
(рге)сіе...  '(про)читает...’),  частинно  аналитические  (в  прошедшем  и  будущем 
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времени  у  глаголов  несовершенного  вида:  (рге)сеи  +  ]8ет,  ]8І  (или  (рге)сеІІ8  с 
неотделяемьім  показателем  -5')  -0...  'я,  тьі,  он  (про)читал...’,  Ьийи,  Ьисіез, 
Ьисіе...  +  сШ  'буду,  будешь,  будет...  читать’).  Непассивньїе  формьі  повелитель- 
ного  наклонения  —  исключительно  синтетические:  (рге)сй  '(про)читай’,  (рге)сіеіе 
'(про)читайте’,  (рге)сіете  'давай,  -те  читать’,  'давай,  -те  прочитаєм’.  Аналитиче- 
ские  конструкции  с  частицами  аі’  и  книжной  песН(а)і’  'пусть’  при  презентньїх 
формах  глагола,  вьіражающие  побуждение  3-го  лица,  но  возможньїе  и  в  других 
лицах  (ср.  аі’  (рге)сіе  'пусть  (про)читает’  и  Аі’ з е  сіо  уесет  угаїіз!  'Чтобьі  к  вечеру 
(тьі)  вернулся!’,  Аі’иг  уаз  Ш  пеуісііт!  'Чтобьі  я  вас  тут  больше  не  видел!’),  морфо- 
логическими  формами  повелительного  наклонения  не  являются,  а  обслуживают 
функционально-семантическую  категорию  побуждения.  Она  вьіражается  также 
иньїми  конструкциями  (например,  разг.  ро](і’  іо  коиріі  'давай  купим’,  коике] 
гтігеі  'убирайся’,  букв,  'гляди  исчезнуть’),  транспонированньїми  формами  изья- 
вительного  и  сослагательного  наклонений,  инфинитива  и  т.  д.  {Мете!  'Пойдем, 
-те/Пошли!’,  Уу  Ьузіе  га(іе]і  тісеї  'Вам  бьі  лучше  помолчать’,  Зесіпоиі!  'Сесть!’). 
Формьі  сослагательного  наклонения  образуются  аналитически  из  особьіх  форм 
вспомогательного  глагола  Ьуі  {Ьусіг,  Ьуз,  Ьу...)  и  причастия  на  (рге)сеіІ  Ьусіг  'я 
бьі  (про)читал’.  Значение  потенциального  действия,  морфологически  вьіражае- 
мое  сослагательньїм  наклонением,  может  сигнализировать  также  инфинитив  и,  в 
сложньїх  предложениях  с  зксплицитно  вьіявленной  потенциальностью  в  прида- 
точной  части,  форма  изьявительного  наклонения  в  главной  части:  Міі  репіге,  іак 
іо  коиріт  'Имей  я  деньги/Будь  у  меня  деньги,  я  бьі  зто  купил’. 

Категория  времени  в  области  глагола  реализуется  по-разному  в  изьяви- 
тельном  и  сослагательном  наклонении,  а  также  в  системах  причастий  и  деепри- 
частий. 

В  изьявительном  наклонении  у  глаголов  совершенного  вида  противопостав- 
ляются  синтетические  формьі  настоящего/будущего  времени  (презенса)  и  анали- 
тические  формьі  прошедшего  времени;  у  глаголов  несовершенного  вида  —  син¬ 
тетические  формьі  настоящего  времени  и  аналитические  формьі  будущего  и 
прошедшего  времени  (см.  2.3. 5.).  Особьіе  синтетические  формьі  будущего  време¬ 
ни  имеют  глагол  Ьуі  (Ьисіи,  Ьисіек,  Ьисіе...)  и  глагольї  направленного  движения  {ііі 
'идти’  ^  рйі(іи,]еі  'ехать’  ^  ро]есіи  и  т.  д.).  На  периферии  данной  системьі  нахо- 
дятся  устаревшие  формьі  давнопрошедшего  времени  типа  Ьуі  ]5ет  (рге)сеіі  'я 
(про)читал  (раньше,  когда-то)’  (в  современном  Ч.я.  неупотребительньї).  Формьі 
прошедшего  времени  и  не  совпадающего  с  настоящим  будущего  времени  семан- 
тически  маркированьї,  в  отличие  от  нейтральньїх  форм  презенса,  вьіражающих 
значение  и  настоящего,  и  будущего  (в  том  числе  у  глаголов  несовершенного  ви¬ 
да),  и  прошедшего  (так  назьіваемое  настоящее  историческое:  Так  ]а  кіарпи  па 
ЬгМи,  а  Ші,  іо  Ьуі  зтук!  'Я  жму  (букв,  'нажму’)  на  тормоз  —  и  представляєте,  как 
меня  занесло!’  —  К.  Чапек). 

В  сослагательном  наклонении  различаются  нейтральньїе  формьі  типа  (рге)сеіі 
ЬусН  'я  бьі  (про)читал’  и  маркированньїе  формьі  прошедшего  времени  типа  Ьуі 
ЬусН  (рге)сеІІ  'я  бьі  (про)читал  (раньше)’.  Последние,  будучи  вполне  узуальньїми 
в  современном  Ч.Я.,  в  том  числе  и  в  разговорном,  имеют  значение  потенциально¬ 
го  действия  в  прошлом,  какое  могло  бьі  реализоваться  до  начала  другого  про¬ 
шедшего  действия,  но  не  реализовалось. 
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В  системе  причастий  относительное  прошедшее/непрошедшее  (настоящее) 
время,  т.  е.  значение  предшествования  или  одновременности  по  отношению  к  ос¬ 
новному  действию  в  предложении,  проявляется  в  тесной  связи  с  видом  глагола 
практически  только  в  страдательном  залоге.  Страдательньїе  причастия  пропіед- 
шего  времени  у  некоторьіх  глаголов  совершенного  вида,  чаще  всего  возвратньїх, 
приобретают  значення  действительного  залога,  образуя  парьі  типа  оргепу 
'опершийся’ — орігціісі  8е  'опираюпіийся’  (см.  2.3.5.)-  Действительньїе  причас¬ 
тия  прошедшего  времени  с  суффиксом  -5-  или  -Г5-  (рп8Є(І5І  'пришедший’, 
(и)сіеІауИ  '(с)делавший’),  заимствованньїе  некогда  книжньїм  путем  из  русского 
язьїка,  в  современном  Ч.я.  не  являются  системньїми;  соответственно  в  действи- 
тельном  залоге  значение  предшествования  атрибутивно  представленного  дейст- 
вия  сигнализируется  разнообразньїми  средствами:  в  пределах  совершенного  ви¬ 
да,  кроме  страдательньїх  по  образованию  причастий,  зто  также  полине  формьі 
причастия  на  -І-  от  безобьектньїх  глаголов  (ср.  ргШу  'пришедший’,  парасіїу/пара- 
сіапу  8ПІН  'вьшавший  снег’  <—  парасІпоШІпарасІаІ  'вьшасть’,  'нападать’),  а  у  глаго¬ 
лов  несовершенного  вида  —  причастия  на  -оис-,  -іс-,  вьіражающие  и  одновре- 
менность  {Мііозгйпа  зезіга,  зейісі  уєШє  Ійгка,  8е  8  патаНои  гуесіїа  'Сестра  мило- 
сердия,  сидевшая  (букв,  'сидяпіая’)  у  постели,  с  трудом  поднялась’  —  К.  Чапек). 

В  системе  деепричастий  (искусственно  кодифицированной  в  XIX  в.  для  лите- 
ратурного  Ч.я.)  различаются  формьі  настоящего  времени  со  значением  одновре¬ 
менности  у  глаголов  несовершенного  вида  (м.  р.  ед.  ч.]сіа  'идя’,  уісіе  'видя’,  ж.  р., 
ср.  р.  ед.  ч.]сіоис,  уШіс,  ми.  ч.ісіоисе,  уШісє),  формьі  прошедшего  времени  со  зна¬ 
чением  предшествования,  как  правило,  у  глаголов  совершенного  вида  (м.  р.  ед.  ч. 
ргікесі  'придя’,  'пришед(ши)’,  нуШєу  'увидев’,  ж.  р.,  ср.  р.  ед.  ч.  ргІ8Є(І8І,  нуШєузі, 
ми.  ч.  ршесіке,  иуісіеу8е;  ср.  также  ед.  ч.  м.  р.  Ьуу,  ед.  ч.  ж.  р.,  ср.  р.  ЬууИ,  ми.  ч. 
ЬуУ8е  'бьів’  при  наст.  вр.  ед.  ч.  м.  р.  ]ш,  ед.  ч.  ж.  р.,  ср.  р.  І8оис,  ми.  ч.  ізоисе 
'будучи’  от  глагола  Ьуі)  и  формьі  будущего  времени  со  значением  предшествова¬ 
ния  основному  действию  в  будупіем  у  некоторьіх  глаголов  совершенного  вида 
(м.  р.  ед.  ч.  рігусіа,  ж.  р.,  ср.  р.  ед.  ч.  ргусіоис,  ми.  ч.  ргусіоисе  'придя’).  Из  зтих 
деепричастий  в  современном  литературном  Ч.я.  используются  в  книжном  етиле 
по  большей  части  формьі  настоящего  времени;  в  разговорном  Ч.я.  деепричастия 
как  таковьіе  отсутствуют. 

2.3.6.  Категория  л  и  ц  а  в  системе  личньїх  форм  глагола  вьіражается  в  сочета- 
нии  с  категорией  числа  личньїми  формами  глагола  1-го,  2-го  и  3-го  лица  единст- 
венного  и  множественного  числа.  Дефектную  парадигму  в  данном  смьісле  имеет 
повелительное  наклонение,  в  котором  по  семантическим  причинам  отсутствуют 
формьі  1-го  лица  единственного  числа,  а  синтетические  формьі  3-го  лица  единст- 
венного  числа  и  в  отдельньїх  случаях  множественного  числа,  совпадающие  с 
формами  2-го  лица,  вьіступают  лишь  изредка  в  составе  более  или  менее  фразео- 
логизованньїх  оборотов  типа  песіе]  РапЬйІг  'не  дай  Бог’;  ср.  также  повелительное 
наклонение  3-го  лица  глагола  Ьуі  в  пассиве:  РосНуаІеп  Ьисі’  ^еШ  КгШт!  'Слава 
Иисусу  Христу!’  (о  конструкциях  аґ7йес/г(а)ґ’+  презенс  со  значением  побуждения 
3-го  лица  см.  2.3. 5.). 

Классифицирующая  категория  лица  присуща  личньїм  и  притяжательньїм  ме- 
стоимениям:  1  л.]а  'я’,  тй]  'мой’,  ту  'мьі’,  пак  'наш’;  2  л.  іу  'тьі’,  іуіу  'твой’,  уу 
'вьі’,  уак  'ваш’;  З  л.  оп  'он’,  опо  'оно’,  опа  'она’,  опі  (м.  р.  одуш.),  опу  (м.  р.  не- 
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одуш.,  ж.  р.),  опа  (ср.  р.)  'они’, уе/го  'его’,уеуї  ’ее\іе]ісІг  'их’.  Личньїе  местоиме- 
ния  в  функции  субьекта  при  личньїх  формах  глагола  в  Ч.я.  обьічно  опускаются. 
Их  субьектное  употребление  всегда  маркировано:  или  семантически,  в  случае 
логического  акцентирования  местоимения  (Уііе  іо  уу,  гг'от  іо ]а...  'Об  зтом  знаєте 
ВВІ,  знаю  я...’  —  В.  Гавел),  или  стилистически  —  в  змоционально  окрашенньїх 
предложениях  (типа  Ту  іо  пєуШ  'Как,  тьі  не  знаешь?’),  а  также  в  разговорной  ре¬ 
чи.  В  обиходном  Ч.я.  местоимения  1-го  лица  в  роли  субьекта  могут  иметь  грам- 
матическую  функцию  показателей  личной  отнесенности  глагола  в  прошедшем 
времени  (при  опущеним  вспомогательньїх  форм  ]5ет  в  единственном  числе  и 
І^те  во  множественном  числе:  Та  іо  уєТєі!  'Я  так  и  знал!’). 

Для  обозначения  3-го  лица,  кроме  местоимения  оп,  используется  указательное 
местоимение  іеп  'зтот/тот’,  часто  придающее  предложению  зкспрессивньїй  отте- 
нок  (Теп  пат  іи іеШ сНуЬеИ  'Его  нам  тут  только  не  хватало!’).  Местоимения  оп  и 
іеп,  наряду  с  іеп  в  книжном  язьіке  иногда  опеп  'тот  (другий)’,  а  также  относи- 
тельньїе  іепг  (книжн.),  кіегу  'которьій’  и  со  'что’  (разг.,  в  обьектной  позиции  в 
сочетании  с  формами  местоимения  оп)  вьіступают  в  качестве  основньїх  а  н  а  - 
форических  средств:  Копгиііоуаі  ]5ет  Іекаге,  аіе  оп  ті  перотокі/ ...  а  іеп  ті 
ротоНІ  'Я  проконсультировался  с  врачом,  но  он  мне  не  помог/...  и  он  мне  по- 
мог’,  Роікаї  гпатеНо,  іеНог! кіегеНо! со  Но  сіїоико  пєуіТєі  'Он  встретил  знакомого, 
которого  давно  не  видел’. 

Дейктическая  функция  является  первичной  для  указательньїх  местоимений  іеп 
и  семантически  маркированньїх  іепіо  'зтот  (ближний)’  и  іатіеп  'тот  (далекий)’ 
наряду  с  устаревшим  опеп  'тот’,  'оньїй’  (в  разговорном  Ч.я.  соответственно 
іепНІе/іепНІеіеп  в  оппозиции  к  іаткіеіеп  и  др.).  Немаркированньїй  член  зтой  сис- 
темьі  —  местоимение  іеп  —  имеет  ряд  других  смьісловьіх  функций,  в  частности, 
функцию  напоминания  и  зкспрессивную;  при  зтом  его  вьісокочастотное  и  в  не- 
которьіх  случаях  обязательное  употребление  в  различньїх  функциях  позволяет 
заключить,  что  оно  сближается  с  определенньїм  артиклем:  Роске]іе  5  йт  Тескет 
уепки  'Подождите  с  ребенком  в  коридоре’.  Та іТи  па  Ш  коТіпи  'Я  на  урок  (как  мьі 
договорились)’,  2.аугі  іо  окпо!  'Закрой  (тьі  зто)  окної’  — 3.  Сверак).  Определен- 
ность  может  вьіражаться  также  в  связи  со  значением  принадлежности,  например 
притяжательньїми  прилагательньїми  (см.  2.3. 4.). 

Для  вьіражения  значення  неопределенности  используются  разно- 
образньїе  средства:  функционально  местоименньїе  слова  ]еТеп  'один’  и  сіоуек 
'человек’  {Вуї ]е(іпои ]еТеп  кгаї  'Жил-бьіл  (один)  король’.  Ту ]е(іеп!  'Ах  тьі,  такой- 
сякой!’,  Сіоуек  ПЄУІ,  со  та  Теїаі...  'Не  знаешь,  как  и  бьіть...’,  Сіоуека  Ьу  іо  пікТу 
пепараТІо!  'Такое  и  в  голову  прийти  не  могло!’),  а  также  целая  система  неопре- 
деленньїх  местоимений  и  местоименньїх  наречий  с  препозитивньїми  частицами 
пе-,  ІеТа-,  ІЄС-,  У8ЄІІ-,  кТе-,  таїо-  и  постпозитивньїми  частицами  -зі  (-5),  -коІі(у): 
песо  'что-то’,  'что-нибудь’,  созі  'что-то  неизвестное’,  'нечто’,  ІеТасоз  'кое-что’, 
'всякое  (там)’,  Іессоз  'кое-что’,  'многое’,  сокоІі(у)  'что  угодно’,  узеїісоз  'всякое’, 
кТесо  'многое’,  'все’,  таїосо  'мало  что’.  На  синтаксическом  уровне  неопределен- 
ность  агенса  вьіражают  конструкции  с  формами  пассива,  рефлексива  и  «резуль¬ 
тативного  состояния»  глаголов  (см.  2.3. 5.),  как  и  неопределенно-  или  обобщенно- 
личньїе  предложения  без  субьекта  с  глагольньїми  формами  действительного  за¬ 
лога  3-го  и  1-го  лица  множественного  числа,  реже  —  2-го  лица  единственного 
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числа  и,  в  сравнительньїх  оборотах,  3-го  лица  единственного  числа:  Так  пат 
гаЬіІі  Регсііпапсіа  'Убили,  значит,  Фердинанда-то  нашего’  (Я.  Гашек),  їатріопу 
осШіте,  отуіете  а  пакга]іте  па  ріаїку  'Шампиньоньї  почистить,  промьіть  и  наре- 
зать  ломтиками’,  Ніауои  гесі"  пергогагік  'Стену  лбом  не  прошибешь’,  ^е  іо  со  Ьу 
катепет  (іоНосііІ  'Зто  рукой  подать  (букв,  'как  будто  бьі  камень  добросил’)’.  Не- 
определенность  действия  либо  всего  содержания  предложения  с  точки  зрения  го- 
ворящего  может  передаваться  формами  будущего  времени  глагола  Ьуі,  модаль- 
ньіми  глаголами  со  значением  долженствования  ттеі  и  тіі,  словами  типа  азі 
'наверное’,  ргу  'говорят’  и  другими  лексическими  средствами:  Уу  іо  пеЬисіеіе 
Vе(іе^  'Вьі,  наверное,  зтого  не  знаєте’,  V  посі  тизеїо  ргзеі  'Ночью,  должно  бьіть, 
шел  дождь’,  разг.  Меі  ргу  куйіі  іоти  тіі  пе]аке  котрИкасе  'Говорят,  у  него  из-за 
зтого  бьіли  какие-то  неприятности’  и  т.  п. 

Временньїе  отношения  в  предложении  могут  вьіражаться  также  лексически  и 
синтаксически:  падежньїми  либо  предложно-падежньїми  конструкциями  сущест- 
вительньїх  со  значением  определенного  отрезка  времени:  га  гок  (вин.  п.)  'через 
год  (с  момента  в  настоящем  или  будущем)’,  ро  госе  (мести,  п.)  'спустя  год  (с  мо- 
мента  в  пропілом)’,  (іо  гока  (род.  п.)  'в  течение  года’  и  т.  п.,  в  сложном  предло¬ 
жении  —  союзами:  аг  'когда  (с  момента  в  настоящем  или  будущем)’,  ксіуг  'когда 
(с  момента  в  щіошпому ,іактіІеІіеп  (со)Ізоіуа(2е)  'как  только’,  'едва’  и  др. 

Грамматическое  отрицание  вьіражает  прежде  всего  частица  пе,  которая 
может  иметь  и  самостоятельную  предикативную  функцию:  Метсііе  Шасі?  —  2.аііт 
пе  'Вьі  не  голодньї?  —  Пока  нет’,  8іаІо  зе  ті  іикіе,  со  иг  сіїоико  пе  'Со  мной  на 
днях  произошло  такое,  чего  уже  давно  не  происходило’  (К.  Чапек).  В  иньїх  слу- 
чаях  частица  пе  вьіступает  обьічно  при  личньїх  формах  глагола  (в  формах  про- 
шедшего  времени  и  сослагательного  наклонения  —  при  /-причастии),  даже  если 
подразумевается  не  общее,  а  частное  отрицание:  МеЬуІо  іо  па ]аге,  аіе ]езіе  г  гіте 
'Зто  бьіло  не  весной,  а  еще  зимой’.  При  акцентировании  частного  отрицания  пе 
ставится  перед  другим  членом  предложения:  ...г  росіскосіеск  теіга  ріакаїі  Ше  пе 
(іоіеііт,  аіе  зігпут  ріупет  '...в  переходах  метро  плакали  люди  —  не  от  чувств,  а 
от  слезоточивого  газа’.  (Б.  Грабал).  Змфатическую  мотивацию  имеет  также 
употребление  отрицательной  частицьі  в  начале  предложений  {Ме  аЬуз  ирасії! 
'Смотри  не  упади!’,  Ме  ге  Ьуск  зе  Ьаі  'Не  то  чтобьі  я  боялся’),  в  конструкциях  с 
инфинитивом  {Оіес  пе  а  пе  ргуіі  'Отец  все  не  приходит/не  приходил’).  Акценти- 
рованное  отрицание,  как  общее,  так  и  частное,  вьіражает  также  книжная  частица 
пікоіф)-.  «Мікоііу,  оісе»,  сіє  Кіага  ге  зує  гоїе  '«Нет,  отеці»,  —  читает  Клара  свою 
роль’  (К.  Чапек). 

Лексико-грамматическим  средством  вьіражения  частного  отрицания  вьіступа- 
ют  отрицательньїе  местоимения  и  наречия  с  частицей  иг-:  піксіо  'никто’,  піксіу 
'никогда’,  а  также  местоимение  гасіпу  'никакой’,  'никто’.  В  предложении  они  мо¬ 
гут  сочетаться  друг  с  другом  и  с  основньїм  отрицанием,  формируя  єдиную  нега¬ 
тивную  модальность:  Міксіу  зе  пікоко  о  піс  пергозі  'Он  никогда  никого  ни  о  чем 
не  просит’.  Напротив,  двойное  отрицание  с  пе,  в  одном  случае  чаще  всего  лекси- 
ческое,  меняет  негативную  модальность  предложения  на  противоположную,  на- 
пример:  Мепі  іо  іак  пезтузіпе  'Зто  не  так  бессмьісленно’  (ср.  также  МеЬуІо  іо 
зраіпе  гесепо  'Неплохо  бьіло  сказано’  с  лексически  отрицательньїм  наречием  без 
пе)  и  в  авторском  тексте  ...пасі  гапет  ке  тпе рНскагеіі  Ьуіозіі,  кіеге  пе  пегпат,  аіе 
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паорак  '...под  утро  меня  посещают  существа,  которьіе  не  незнакомьі  мне,  а  на- 
оборот’  (Б.  Грабал). 

Отрицание  с  пе  может  усиливать  частица  апі:  Апі  8е  періе]іе!  'И  не  спрашивай- 
те!’  Связьівая  два  члена  отрицательного  предложения  или  повторявсь  при  каж- 
дом  из  двух  либо  нескольких  таких  членах,  она  приобретает  функцию  сочини- 
тельного  союза:  Капо  апі  V  роІесіпе/Апі  гапо,  апі  V  роїесіпе  іеріа  уосіа  V  сіоте 
пеіекіа  'Ни  утром,  ни  в  обед  горячей  водьі  в  доме  не  бьіло’.  К  той  же  частице 
восходит  подчинительньїй  союз  апії,  вводящий  придаточньїе  предложения  со 
значением  негативного  побочного  обстоятельства  главного  действия,  сказуемое 
которьіх  отрицания  не  имеет:  Осіекеї,  апіг рогсітуіі  'Он  упіел  не  попрощавшись’. 

Отрицание  в  современном  Ч.я.,  как  правило,  не  влияет  на  синтаксическую 
структуру  предложения:  Мат  репіге  'У  меня  єсть  деньги’ — Метат  репіге  'У 
меня  нет  денег’.  Вуї ]8ет  Аота  'Я  бьіл  дома’  —  МеЬуІ ]8ет  Аота  'Меня  не  бьіло 
дома’.  Трансформация  именительного  падежа  субьекта  и  винительного  падежа 
прямого  обьекта  в  родительньїй  при  отрицании  наблюдается  лишь  во  фразеоло- 
гизованньїх  вьіражениях  типа  о  іот  пепі росІгуЬ  'в  зтом  нет  сомнений’  и  в  архаи- 
ческом  етиле:  Азои  Ше,  кіеН  петаіі  репег  'Бьівают  люди,  у  которьіх  нет  денег’ 
(К.  Чапек). 

2.3.7.  По  характеру  категориальной  семантики  глагол,  существительное,  при- 
лагательное,  наречие,  числительное,  местоимение  относятся  к  полнознамена- 
тельньїм  (автосемантическим),  а  предлог,  союз,  частица,  междометие  —  к  непол- 
нознаменательньїм  (синсемантическим)  словам.  С  грамматической  же  точки  зре- 
ния  части  речи  делятся  прежде  всего  на  изменяемьіе  (первьіе  шесть,  причем 
изменяемость  наречий  сводится  только  к  образованию  некоторьіми  из  них  форм 
степеней  сравнения)  и  неизменяемьіе  (прочие  четьіре  помимо  отдельньїх  изме- 
няемьіх  союзов,  частиц  и  междометий). 

Г  л  а  г  о  л,  обозначающий  действия  и  состояния,  характеризуется  наличием 
ряда  специфических  категорий,  неодинаковьій  набор  которьіх  присущ  разньїм 
глагольньїм  формам  (см.  2.3. 5.,  2.3. 6.).  Переходную  ступень  между  глаголом  и 
прилагательньїми  представляет  система  причастий,  которьіе  изменяются  по  ро¬ 
дам,  числам  и  падежам  и  синтаксически  функционируют  подобно  другим  адьек- 
тивньїм  словам.  Деепричастия  по  синтаксической  функции  близки  наречиям,  но  в 
отличие  от  них  имеют  в  литературном  (книжном)  Ч.я.  формьі  числа,  а  в  единст- 
венном  числе  также  рода.  К  системе  глагола  чешская  грамматическая  традиция 
относит  и  отглагольньїе  существительньїе  с  суффиксами  -епі-епі,  -пі-пі  и  -іі-іі  в 
силу  парадигматичности  их  образования  и  регулярного  сохранения  ими  глаголь- 
ного  вида  и  в  отдельньїх  случаях  возвратности,  ср.  сіепі  'чтение’  — ргесіепі 
'прочтение’,  исепі  'обучение  (кого-либо)’  —  исепі 8Є  'изучение’. 

Существительньїе,  имеющие  значение  предметности  в  широким 
смьісле,  и  прилагательньїе,  обозначающие  признак  предмета,  обладают 
общими  для  них  именньїми  категориями  рода,  одушевленности/неодушевлен- 
ности,  числа  и  падежа,  которьіе  у  существительньїх  являются  самостоятельньїми 
(первая  классифицирующей,  две  другие  —  словоизменительньїми),  а  у  прилага- 
тельньїх  —  зависимьіми  (согласовательньїми).  Переходньїй  статус  имеют  притя- 
жательньїе  прилагательньїе,  тяготеющие  к  падежньїм  формам  существительного 
(см.  2.3. 4.).  Качественньїе  прилагательньїе  и  принимающие  качественное  значе- 
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ниє  относительньїе  прилагательньїе  характеризуются  также  наличием  форм  сте- 
пеней  сравнения:  кгату  'красивьій’  —  ктте]зі  'более  красивьій’  —  пе]кгате]кі 
'самьій  красивьій’,  іегку  'тяжельїй’  —  іегкі  'более  тяжельїй’  —  пе]іе2кі  'самьій 
тяжельїй’  и  т.  д.  К  парадигме  таких  прилагательньїх  иногда  относят  и  отадьек- 
тивньїе  наречия  (с  их  собственньїми  формами  степеней  сравнения),  которьіе  обо- 
значают  признак  действия  или  другого  признака  либо  состояния:  кгате 
'красиво’  —  кгате]і  'красивеє’  —  пе]кга8пе]і  'красивеє  всего’,  іегсеїіегко  'тяжело 
(признак/состояние)’  —  ііге  'тяжелее’  —  пе]іІ2е  'тяжелее  всего’.  К  наречи- 
я  м  также  относятся  неизменяемьіе  слова,  вьіражающие  разнообразньїе  обстоя- 
тельственньїе  отношения,  в  первую  очередь  пространственньїе  и  временное,  в 
том  числе  так  назьіваемьіе  местоименньїе  наречия  типа  іат  'там’,  'туда’,  іеНсіу 
'тогда’,  семантически  близкие  местоимениям. 

К  числительньїм,  которьіе  по  значенню  являются  счетньїми  словами 
(квантификаторами),  относятся  грамматически  неоднородньїе  разрядьі  прежде 
всего  количественньїх,  порядковьіх  и  собирательньїх  числительньїх. 

Количественньїе  числительньїе  обьединяют  слова:  ]е(іеп  'один’,  грамматиче¬ 
ски  не  отличающееся  от  омонимичного  ему  местоимения;  имеющие  особьіе  па- 
радигмьі  сіуа  'два’,  оЬа  'оба’,  ІН  'три’,  сІуН  'четьіре’,  согласуемьіе  с  существи- 
тельньїми  в  формах  множественного  числа,  и  числительньїе,  начиная  с  пяти:  реі 
'пять’...,  08т  'восемь\.., і есіепасі  'одиннадцать’...,  сіуасеї  ' двадцать’ рас{е8а1: 
'пятьдесят’...,  сіеуасіе8аІ  'девяносто’,  управляющие  родительньїм  падежом  мно¬ 
жественного  числа  существительньїх  в  исходной  форме  и  согласующиеся  с  су- 
ществительньїм  в  остальньїх  падежах;  морфологически  близкие  к  существитель- 
ньім,  но  синтаксически  тяготеющие  к  числительньїм  предьідущей  группьі  и  в  не- 
которьіх  вьіражениях  неизменяемьіе  8ІО  'сто’,  ІІ8ІС  'тьісяча’  (ер.  ке  8іи  ШИке  8Іи 
Шетіке  8ІО  ІШет  'к  сотне  человек’,  5  іІ8Ісет  когипІ8  ітс  когипаті  'с  тьісячей 
крон’),  существительньїе  тіїібп  'миллион’,  тіїіагсіа  'миллиард’  и  др.;  составньїе 
числительньїе  типа  сіуНсеі  реі  'сорок  пять’  (и  наряду  с  ними  сложньїе  типа 
реіасіуНсеі),  а  также  (ІVе  8іе  'двести’,  іН  8іа  'триста’,  реі  8еі  'пятьсот’,  граммати- 
ческие  характеристики  которьіх  заданьї  свойствами  их  компонентов;  неизменяе- 
мьіе  слова  рйі  'йол-’,  сіугі  'четверть’  и  вьіражение  ігі  сіугіі/ігі  сіугіє  'три  четвер- 
ти’,  входящие  в  сочетания  с  родительньїм  падежом  единственного  числа  сущест¬ 
вительньїх  в  позиции  субьекта  и  прямого  обьекта  и  с  прочими  косвенно- 
падежньїми  формами  в  остальньїх  случаях  (названия  дробей  типа  ]есіпа  реііпа 
'одна  пятая’  являются  обьічньїми  сочетаниями  числительного  с  существитель- 
ньім).  Всем  количественньїм  числительньїм,  исключая  слова  последней  группьі  и 
оЬа,  соответствуют  порядковьіе  числительньїе,  в  грамматическом  плане  пред- 
ставляющие  собой  прилагательньїе  (или  их  сочетания):  ргупі  'первьій’,  сітку 
'второй’,/7а(у  'пятьій’,  сіуасаіу  'двадцатьій’,  8іу  'сотьій’,  іІ8Ісі  'тьісячньїй’,  тИідпіу 
'миллионньїй’  и  т.  д.,  а  также  сіугісаіу  рсліу  (и  реіасіугісаіу)  'сорок  пятьій’,  зіоізіу 
сіуасаіу  ігеіі  'сто  двадцать  третий’,  сіуоизіу  ’ двутссотьт’ ,  реіізіу  'пятисотьій’  и  т.  п. 
Особую  группу  порядкових  числительньїх  составляют  не  имеющие  форм  имени- 
тельного  падежа  сочетания  типа  рйШгиНе  (косііпу)  (род.  п.)  'полтора  (часа)’,  ер. 
ргесі рйШгиНои  косііпои  (твор.  п.)  'полтора  часа  назад’  и  т.  п. 

Собирательньїе  (видовьіе)  числительньїе  имеют  два  ряда  форм:  краткие  и  пол- 
ньіе.  Краткие  формьі  типа  (ІVо^е  'два/две  (двоє)’,  ігоуе  'три  (троє)’,  сіуєго  'четьіре 
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(четверо)’  и  др.,  требующие  родительного  падежа  множественного  числа  суще- 
ствительньїх,  грамматически  функционируют  как  существительньїе  среднего  ро- 
да;  в  современном  Ч.я.  встречаются  лишь  во  фразеологизованньїх  сочетаниях 
{(іезаіего  Вогіск  рНкагапі  'десять  Божьих  заповедей’  и  др.).  Краткие  формьі  мно¬ 
жественного  числа  типа  а?го/'е  (и  оЬоіе),  ігоіе,  с1л>егу  (ер.  р.  сіуєгсі)  и  иногда  един- 
ственного  числа  среднего  и  женского  рода  (соответственно  сіуєго  и  с{ует),  со- 
гласующиеся  с  существительньїм  в  числе,  представленьї  только  в  именительном 
и  винительном  падежах;  они  сочетаются  в  основном  с  существительньїми  ріигаїіа 
їапіддт  или  названиями  предметов,  считаемьіх  парами  и  иньїми  множествами,  и  в 
редких  случаях  с  собирательньїми,  вещественньїми  и  абстрактньїми  существи¬ 
тельньїми  (в  единственном  числе),  обозначая  при  зтом  простое  количество  пред¬ 
метов:  сІУо]е  косііпку  'двоє  часов’,  разг.  сіуегу  тагІЬогку  'четьіре  пачки  «Мальбо- 
ро»’,  книжн.  оЬо]е  зіапоуізко  'обе  точки  зрения’  и  т.  п.  В  косвенньїх  падежах  по- 
добньїе  числительньїе  вьіступают  в  полньїх  формах.  Только  из  полньїх  форм 
состоит  парадигма  морфологически  адьективньїх  числительньїх  типа  сіуо]і 
{оЬо]і),  іго]і,  сіуегу  и  т.  д.,  обозначающих  количество  видов:  і/го/'г  Іаіка  'ткань 
двух  видов’,  ішсега  пеЬегресі  'тьісяча  опасностей  (разньїх)’  и  др. 

Чешская  грамматическая  традиция  относит  к  данной  части  речи  так  назьі- 
ваемьіе  кратньїе  числительньїе,  которьіе  представляют  собой  прилагательньїе 
типа  (ІУо]па8оЬпу  'двукратньїй’  и  наречия  типа  сіуакгаї  'дваждьТ,  и  раздели- 
тельньїе  числительньїе  —  сочетания  предлога  ро  с  количественньїми  числи- 
тельньїми  в  местном  падеже  типа  ро  сіуои  'по  два’,  имеющие  дистрибутивное 
значение.  В  рамках  перечисленньїх  разрядов  традиционно  рассматриваются  и 
так  назьіваемьіе  неопределенньїе  числительньїе  —  склоняемьіе  слова  таїо 
'мало’,  тпоНо  'много’  (и  неизменяемьіе  ігосНи  'немного’,  разг.  косіпе,  тос 
'много’),  а  также  семантически  близкие  местоимениям  коНк  'сколько’,  іоНк 
'столько’,  пекоіік  'несколько’,  имеющие  порядковьіе,  собирательньїе  и  крат¬ 
ньїе  формьі:  коНкаіу  'какой  по  счету’,  іоНкегу  'стольких  видов’,  пекоіікгаі 
'несколько  раз’. 

Местоимения  как  особая  часть  речи  вьіделяются  на  оснований  их  об- 
щекатегориального  значення  указания  или  отсьілки  к  другим  частям  речи,  в  нер¬ 
вую  очередь  к  именам  существительньїм  и  прилагательньїм.  С  учетом  парадиг- 
матических  связей  и  в  большей  или  меньшей  степени  грамматических  свойств 
различают  соответственно  местоимения-существительньїе  и  местоимения-прила- 
гательньїе.  По  характеру  семантики  местоимения  подразделяются  на  личньїе, 
включая  возвратное  5еЬе,  притяжательньїе,  указательньїе,  неопределенньїе,  отри- 
цательньїе  (см.  2.3. 6.),  вопросительньїе  и  относительньїе  ксіо  'кто’,  со  'что’,  кіегу 
'которьій’,7а^  'какой  (по  качеству)’,  сі  'чей’  (в  группу  относительньїх  помимо 
того  входят  книжньїе іепг  'которьій’,  ксіог  'кто’  и  обобщающее  сої  'что’),  а  также 
определительньїе  УЇескеп  'весь’,  каїсіу  'каждьій’,  (Іеп)іуї  'тот  же’,  зат  'сам’,  зату 
'сам’,  'весь  (сплошной)’. 

Предлоги  и  союзьі  служат  для  связи  слов  в  предложении  или  (толь¬ 
ко  союзьі)  предложений  друг  с  другом.  Предлоги  делятся  на  первичньїе:  Ьег  'без’, 
осі  'от’,  рго  'для’  и  др.,  и  вторичньїе:  тЬіо  'вместо’,  сііку  'благодаря’,  уу/'ота  'за 
исключением’  и  т.  п.  Первичньїе  предлоги  часто  сохраняют  соотносительность  с 
глагольньїми  приставками  и  способньї  дублировать  их  {(іо]Ш  сіо  копсе  'доесть  до 
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конца’,  оЬгаІ  о  репіге  'обобрать,  отняв  деньги’),  а  в  разговорном  Ч.я.  некоторьіе 
из  них  могут  приобретать  наречную  функцию  подобно  немецким  отделяемьім 
приставкам  (разг.  Ріаует  ргез!  'Попльїли  на  ту  сторону!’).  Союзні  подразделяют- 
ся  на  простьіе  непроизводньїе  а,  і  'и’,  ге  'что’  и  др.,  производньїе  ргоіо  'позтому’, 
аскоІі(у)  'хотя’  и  др.,  составньїе  і  Муг  'хотя’,  в  том  числе  неодноместньїе  пе]еп... 
аіе  і  'не  только...  но  и’,  Ьисі’...  (а)пеЬо  'либо...  либо’.  В  соответствии  с  характе¬ 
ром  вьіражаемой  ими  синтаксической  связи  различают  союзні  сочинителннніе 
(соединителннніе  а,  і,  разделителннніе  аІпеЬо,  сі  'или’,  противителннніе  аіе  'но’, 
(а)у5ак  'однако’,  градационнніе  Ьа  'и  даже’,  а  пауіс  'более  того’,  пояснителннніе 
Іоііг  'то  естн’,  а  іак  'вот  и’  и  др.)  и  подчинителннніе  (времени  ксіуг  'когда’,  гаіітсо 
'пока’,  условия  іезіЩге)  'если’,  спрягаемній  ксіуЬуск,  кйуЬуз,  ксіуЬу...  'если  бні’, 
причинні,  следствия  и  цели  ргоіоге  'потому  что’,  іакге  'так  что’,  спрягаемній 
аЬуск,  аЬуз,  аЬу...  'чтобні’  и  др.). 

Ч  а  с  т  и  ц  НІ  придают  содержанию  предложения  модалнную  либо  зкспрес- 
сивную  окраску  или  же  вніделяют  определеннній  член  предложения.  Модалнную 
функцию  имеют  частицні:  побудителннніе  аі’,  песМ  'пусти’  (см.  2.3. 5.);  отрица- 
телннніе,  включая  словообразующую  пі-  (см.  2.3. 6.);  вопросителннніе іезіїі,  2сіа(1і) 
'ли’,  вводящие  чаще  косвеннніе  вопросні  (Неуіт,  уетґ/і  ]е  іо  ртусіа  'Не  знаю, 
правда  ли  зто’)  и  др.  Зкспрессивная  функция  может  сочетатнся  с  модалнной,  на- 
пример  у  частицні  аі’  в  конструкциях  типа  Аі’  иг ]5І  гііска!  'Да  тихо  тні!’,  у  опта- 
тивной  кег  'хотн  бні’  (Кег  иг  копеспе  ргрсІе/Ьу  иг  копеспе  ргікеї!  'Хотн  бні  он  уже 
припіел!’)  и  др.  Чисто  зкспрессивную  функцию  вніполняют  постпозитивная  час- 
тица  -рак,  присоединяющаяся  к  вопросителнннім  словам  (Сорак?  'Что  такое?’), 
частицні  уМуі’,  ргесе,  ушк  'веди’,  'же’  и  др.  Вніделителннніе  частицні:  ргауе, 
ггоупа  'именно’,  'как  раз’,  сіокопсе  'даже’,  азроп  'хотя  бні’  и  т.  п.  Частицні  обна- 
руживают  тесную  связн  с  союзами:  между  теми  и  другими  нередко  наблюдаются 
переходні  в  обоих  направленнях.  Так,  союзами  становятся  частицні  апі  'ни’  (см. 
2.З.6.),  уен  'толнко’,  Іесіа  'разве  что’,  5іе]пе  'все  равно’  и  т.  д.  {Аеп ]5ет  5е  йаі  сіо 
ргасе,  кпей  пекАо  гуопії  'Стоило  мне  начати  работатн,  как  кто-то  позвонил’,  Опез 
пікапі  пе]сіи,  Іесіа  уєсєг! ...  5іе]пе  уепки  Іуе  'Сегодня  я  никуда  не  пойду,  разве  что 
вечером/...  все  равно  на  улице  лнет  дожди’);  при  зтом  многие  частицні  вніступа- 
ют  также  компонентами  сложнніх  или  составнніх  союзов:  апіг  'без  того  чтобнТ, 
Іепге  'да  толнко’, уен  со  'как  толнко’,  і  ксіуг...  ргесе  'хотя...  все  же’.  В  частицні, 
наоборот,  переходят  такие  союзні,  как  аіе,  ге,  ргоіо  {То  уе  аіе  росазі!  'Ну  и  по¬ 
года!’,  2.Є  8е  пезіусіііе!  'И  не  стнідно  вам?’,  Мо  ргоіо!  'То-то  же!’),  спрягаемній 
союз  аЬуск,  аЬуз,  аЬу...,  которній  может  терятн  изменяемостн  {І/гсііе  ргусіи 
уса8  —  Аеп  аЬу!  'Я  точно  приду  вовремя  —  Ну-ну!’)  и  др.  В  качестве  частиц 
функционируют  и  слова  других  частей  речи,  особенно  наречия  и  местоимения. 
К  последним  восходят  частицні  іо  {То  иг ]е  іасіу?  'Как,  он  уже  здесн?’)  и  согла- 
суемая  с  субьектом,  а  при  его  отсутствии  принимающая  форму  среднего  рода 
оп,  опа,  опо,  которая  вніражает  удивление  или  поясненне  {Опо  8е  газе  оскіасіііо! 
'Надо  же,  опятн  похолодало!’,  Опа  іа  ЬаЬіска  іо  з  уаті  тузіі  сіоЬге...  'Веди  ба- 
бушка  желает  вам  добра. . .  ’). 

Междометия  подразделяются  на  звукоподражания  типа  тпаи  'мяу’,  р/і 
'фню’,  'фнюитн’  и  слова,  вніражающие  змоции  и  волевніе  проявлення  говоряще- 
го;  такие  слова  бнівают  простніми  (непроизводнніми):  ]е  'ой  (при  удивлении  или 
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восхищении)’,  Іге]  гир  'раз-два,  взяли’,  каїд  'зй,  послушайте’,  и  производньїми  от 
других  частей  речи:  ВогеНВдге!  'Боже!’,  по  сіоуоі/сіоуоііє!  'ну,  знаешь/знаете! 
(букв.  'Позволь/позвольте!’)  и  т.  п.  Междометия  последней  группьі  по  сравнению 
с  первоначальньїми  формами  иногда  фонетически  модифицируются,  при  зтом 
все  еще  оставаясь  способньїми  сохранять  остатки  изменяемости  и  синтагматики 
исходной  части  речи,  например:  Ігеїе  'зй’,  Ігеїесі’  'гляди-ка’  (<— 2  л.  ед.  ч.  повел. 
накл.  глагола  НІеВеІ  'глядеть’)  при  НеІеВ’теІНеІеітеІНеІете  8е,  НеІе(ЇІеІНеІе]Іе  8е  в 
1  -м  и  2-м  лице  множественного  числа,  а  также  Неіе  Но  и  уісіа  Но  (<—  дееприч.  м.  р. 
ед.  ч.  глагола  уісіеі  'видеть’)  'поглядите-ка  на  негої’  Подобного  типа  изменяе- 
мость  в  отдельньїх  случаях  распространяется  и  на  непроизводньїе  междометия, 
ер.  кт!  'цьїці’  и  ктіе!  при  обращении  к  нескольким  лицам,  закга  и  кзакт  'черт 
возьми’  (по  аналогии  с  сегіа  'ни  черта’,  ксегіи  'к  черту’). 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 


Существительньїе 


Мужской  род 


Падеж 

Твердьій  тип 

кгаїі  'замок’,  рап  'господин’ 

Мягкий  тип 

раїас  'дворец’,  тиі  'мужчина’ 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-0 

одуш.  -і,  -ОУЄ,  -е 
неодуш.  -у 

-0 

одуш.  -ОVе,  -е 
неодуш.  -е 

Род. 

одуш.  -а 
неодуш.  ~а 

-й 

-Є 

-й 

Дат. 

одуш.  -оуі,  ~и 
неодуш.  -и 

-йт 

одуш.  -ОVІ,  -І 
неодуш.  -і 

-йт 

Вин. 

одуш.  =род.  п. 
неодуш.  =им.  п. 

-у 

одуш.  =  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

-е 

Мести. 

одуш.  -оуі,  -и 
неодуш.  -  V,  -и 

-еск,  -  ’іск,  -аск 

одуш.  -оуі,  4 
неодуш.  -і 

-іск 

Твор. 

-ет 

-У 

-ет 

-і 

Зват. 

-е,  ~и 

— 

-і,  -е 

— 

Средний  род 


Падеж 

Твердьій  тип 
те$Іо  'город’ 

Мягкий  тип 
роїе  'поле’ 

Тип 

зШуєпі  'здание’ 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-0 

-а 

-е 

-е 

-І 

-і 

Род. 

-а 

-0 

-е 

-і,  -0 

-і 

-і 

Дат. 

-и 

-йт 

-і 

-іт 

-і 

-іт 

Вин. 

=  им.  п.  1 

Мести. 

-  е,  -и 

-еск,  -  ’іск,  -аск 

-і 

-іск 

-і 

-іск 

Твор. 

-ет 

-У 

-ет 

-І 

-іт 

-іті 

Зват. 
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Женский  род 


Падеж 

Твердьій  тип 

2епа  'женщина’ 

Мягкий  тип 

(іиіе  'душа’,  різей  'песня’ 

Тип  козі  'кость’ 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-а 

-V 

-е,  -0 

-е 

-0 

-і 

Род. 

-у 

-0 

-е 

-і,  -0 

-І 

-і 

Дат. 

-  ’е 

-ат 

-і 

-іт 

-і 

-ет 

Вин. 

-и 

=  им.  п. 

-г,  =  им.  п. 

=  им.  п.  1 

Мести. 

-  ’е 

-аск 

-і 

-іск 

-і 

-еск 

Твор. 

-ои 

-аті 

-і 

-еті 

-і 

-ті 

Зват. 

-0 

— 

-е 

— 

-і 

— 

ПримечаниеіУ  существительньїх  и  других  склоняемьіх  слов  порядок  падежей  дается 
в  соответствии  с  национальной  грамматической  традицией.  Апостроф  перед  флексией  обозна- 
чает  возможную  палатализацию  или  другое  чередование  предшествующей  согласной. 


Вьібор  вариантов  окончаний  (в  таблицах  даются  через  запятую)  может  бьіть 
традиционньїм  {-а  в  родительном  падеже  единственного  числа  неодушевленньїх 
существительньїх  мужского  рода  твердого  склонения:  а?гмг  'двор’  —  сіуот,  сНІеЬ 
'хлеб’  —  сІгІеЬа,  гіуоі  'жизнь’  — гіуоіа,  всего  несколько  десятков  имен)  или  обу- 
словливаться  разнообразньїми  факторами:  помимо  одушевленности/неодушев- 
ленности  у  существительньїх  мужского  рода,  морфонологическими  (-  ’іск  в  мест- 
ном  падеже  множественного  числа  существительньїх  мужского  и  среднего  рода 
твердого  склонения,  прежде  всего  у  имен  с  основой  на  велярньїе  и  ларингальньїе  с 
чередованиями  /к/  ~  /с/.  Лі/  и  /§/  ~  /7/,  /х/  ~  /§/:  гатек  'двореп’  —  па  гатсіск,  гок 
'угол’  —  V  гогіск;  -и  в  звательной  форме  существительного  мужского  рода  твер¬ 
дого  склонения  с  основой  на  те  же  согласньїе);  морфонолого-стилистическими 
{-аск  в  местном  падеже  множественного  числа  тех  же  существительньїх,  в  нервую 
очередь  уменьшительньїх  с  основой  на  /-к/:  кошек  'кусок’  — ро  коткаск  при 
книжн.  ро  кошсіск);  морфонолого-семантическими  (-м  в  местном  падеже  единст¬ 
венного  числа  тех  же  существительньїх  с  основой  на  /к/,  /Ь/,  /§/,  /х/  и  другие  со¬ 
гласньїе,  особенно  у  новьіх  слов,  во  избежание  чередования  перед  -  ’е,  а  также  для 
дифференциации  пространственного  и  отвлеченного  значений,  ср.  ро  гарасіи 
зіипсе  'после  захода  солнца’  —  па  гарасіе  'на  западе’);  семантическими  (-оге  с  со- 
бирательньїм  значением  в  именительном  падеже  множественного  числа  одушев- 
ленньїх  существительньїх  мужского  рода  твердого  и  мягкого  склонения,  ср.  оіес 
'отец’  —  оісоує);  словообразовательньїми  в  сочетании  с  традиционньїм  вибором 
{-е  в  именительном  падеже  множественного  числа  одушевленньїх  существитель¬ 
ньїх  мужского  рода  твердого  и  мягкого  склонения,  особенно  типа  текі’ап  'горо- 
жанин’  —  текі’апе,  исііеі  'учитель’  —  исііеіе',  -0  в  родительном  падеже  множест¬ 
венного  числа  существительньїх  среднего  и  женского  рода  мягкого  склонения, 
особенно  типа  ІеіШе  'азропорт’  —  ІеїШ’  и  геїегпісе  'железная  дорога’  — геїегпіс; 
-е  в  звательной  форме  существительньїх  мужского  рода  мягкого  склонения  типа 
скіарес  'мальчик’  —  скіарсе!)',  синтагматическими  {-и  и  -і  в  дательном  и  местном 
падеже  одушевленньїх  существительньїх  мужского  рода  твердого  и  мягкого  скло¬ 
нения  наряду  с  -оуі,  см.  2.3. 2.).  Существительньїе  женского  рода  мягкого  склоне¬ 
ния  в  именительном  и  винительном  падеже  единственного  числа  могут  иметь 
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окончания  соответственно  -е,  -і  (тип  сіте)  и  -0  (тип  різей)',  многие  существитель- 
ньіе  женского  рода  с  окончанием  -0  в  именительном  падеже  единственного  числа 
колеблются  в  склонении  между  типами  різей  и  козі.  Существительньїе  среднего 
рода  типа  киге  'цьіпленок’  с  расширяющейся  основой  имеют  в  косвенньїх  паде¬ 
жах  единственного  числа  окончания  мягкого  (род.  п.  кигеіе,  дат.  п.  кигеіі  и  т.  д.),  а 
во  множественном  числе  —  твердого  (им.  п.  кигаіа,  род.  п.  кигаі,  дат.  п.  кигаійт 
и  т.  д.)  склонения.  Аналогично  окончания  мягкого  склонения,  иногда  только  в  ка- 
честве  вариантов,  принимают  в  косвенньїх  падежах  единственного  числа  сущест¬ 
вительньїе  среднего  рода  типа  різтепо/різте  'буква’  и  мужского  рода  типа  катеп 
'камень’.  Отдельньїе  существительньїе  среднего  и  женского  рода,  обозначающие 
парньїе  части  тела,  сохраняют  в  некоторьіх  формах  или  же  во  всей  парадигмо 
множественного  числа  окончания  бьівшего  двойственного  числа  (-ом  в  родитель- 
ном  и  местном  падеже  существительньїх  среднего  рода  коїепа  'колони’,  гатепа 
'плечи’,  ргза  'грудь’,  женского  рода  поНу  'ноги’  и  гисе  'руки’  с  особьім  оконча¬ 
нием  также  в  именительном  падеже;  -ата  в  творительном  падеже  тех  же  сущест¬ 
вительньїх  женского  рода  и  -іта  у  существительньїх  осі  'глаза’,  изі  'уїли’,  в  ос- 
тальном  склоняющихся  во  множественном  числе  по  типу  козі).  Одушевленньїе 
существительньїе  мужского  рода  с  окончанием  именительного  падежа  единст¬ 
венного  числа  -а  типа  зіагозіа  'староста’,  'мзр’  имеют  также  в  родительном,  ви- 
нительном  и  творительном  падеже  единственного  числа  формьі  по  типу  їепа,  а 
существительньїе  мужского  рода  типа  зоисісе  'судья’  только  в  именительном  па¬ 
деже  единственного  числа  отличаются  окончанием  от  существительньїх  типа  дамі. 


Прилагательньїе 


Падеж 

Твердьій  тип 
(іоЬгу  'хороший’ 

Мягкий  тип 

Іеіпі  'летний’ 

М.  р.  |Ср.  р.  |Ж.  р. 

М.  р.  |Ср.  р.  |Ж.  р. 

М.  р.,  ср.  р.|  ж.  р. 

М.  р.,  ср.  р.,  ж.  р. 

Ед.  число 

Мн.  число 

Ед.  число 

Мн.  число 

Им. 

-у  -е 

-а 

одуш.  -і 
неодуш.  -е 

-а  -е 

-І 

-і 

Род. 

-еко 

~е 

-1 

уск 

-іко 

-і 

-іск 

Дат. 

-ети 

~е 

-ут 

-Іти 

-і 

-Іт 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

-ои 

-е 

=  ИМ.  п. 

=  им.  п. 

Местн. 

-ет 

-е 

-уск 

-іт 

-і 

-іск 

Твор. 

-ут 

-ои 

-у  ті 

-іт 

-і 

-іті 

Некоторьіе  качественньїе  прилагательньїе  твердого  типа,  а  также  страдательньїе 
причастия  имеют  краткие  формьі  именительного  падежа  и  редко  употребляемьіе 
формьі  винительного  падежа  с  окончаниями,  как  у  существительньїх  соответст- 
вующего  рода  твердого  склонения  (косіеп  'достоин’,  ж.  р.  косіпа,  ср.  р.  косіпо, 
мн.  ч.  м.  р.  одуш.  косіпі  и  т.  д.;  вин.  п.  ед.  ч.  м.  р.  одуш.  Меигпаїа  ко  га  косіпа 
рокіесіи  'Она  не  сочла  его  достойньїм  взгляда’).  Притяжательньїе  прилагательньїе 
типа  оісйу  'отцов’,  таісіп  'материн’  имеют  такие  краткие  формьі  не  только  в 
именительном  и  винительном  падеже  обоих  чисел,  но  и  в  родительном,  датель- 
ном  и  местном  падеже  единственного  числа  (м.  р.  и  ср.  р.  —  род.  п.  оісоуа,  дат.  п. 
оісоуи,  местн.  п.  оісоує/оісоуп,  ж.  р.  —  род.  п.  оісоуу,  дат.  п.,  местн.  п.  оісоу^. 
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Числительньїе 


Количественньїе  и  неопределенньїе 


Падеж 

'два’,  'оба’,  'две’,  'обе’ 

'три’ 

'четьіре’ 

'пять’ 

'много’ 

'столько’ 

Им., 

вин. 

м.  р.  сіуа,  оЬа 
ср.  р.,  ж.  р.  с1уе,  оЬе 

Ігі 

сіугі 

реї 

тпоко 

Іоіік 

Род. 

сіуои 

іН, 

разг.  Ігеск 

сіуг, 

разг.  сіугеск 

рей 

тпока 

іоііка 

Дат. 

сіуета 

Ігет 

сіугет 

реіі 

тпока 

іоііка 

Местн. 

сіуои 

Ігеск 

сіугеск 

рей 

тпока 

іоііка 

Твор. 

сіуета 

Ігеті 

сіугті 

рей 

тпока 

іоііка 

Местоимения 


Личньїе 


Падеж 

1л.  1  2  л. 

1л.  1  2  л. 

Ед.  число 

Ми.  число 

'я’ 

'тьі’ 

'мьі’ 

'вьі’ 

Им. 

]а 

ту 

ЧИ 

Род. 

тпе,  те 

іеЬе,  іе 

паз 

Vаз 

Дат. 

тпе,  ті 

іоЬе,  й 

пат 

гат 

Вин. 

тпе,  те 

іеЬе,  іе 

паз 

газ 

Местн. 

тпе 

іоЬе 

паз 

газ 

Твор. 

тпои 

іеЬои 

паті 

уаті 

Возвратное  местоимение  8еЬе  'себя’,  не  имеющее  формьі  именительного  па- 
дежа,  склоняется  как  іу  (ІеЬе).  Краткие  формьі  родительного,  винительного  и  да- 
тельного  падежа  местоимений  іа,  Іу  и  возвратного  в  литературном  Ч.я.  являются 
знклитическими,  за  исключением  формьі  родительного  и  винительного  падежа 
те,  которая  под  влиянием  разговорного  узуса  вьітесняет  полную  форму,  ср.  Ме  8І 
пеуИте]Іе  (устар.  Мпе...)  'На  меня  не  обращайте  виймання’.  В  разговорном  Ч.я. 
местоимение  ]а  имеет  в  родительном,  винительном  и  дательном  падеже  єдиную 
форму  [тп’е]  с  кратким  вариантом  дательного  падежа  ті. 


Прочие  местоимения 


Падеж 

Твердьій  тип 

Іеп  'зтот’,  'тот’ 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-0 

-0 

-а 

одуш.  -і 
неодуш.  -V 

-а  -у 

Род. 

-око 

-е 

-  ’еск 

Дат. 

-оти 

-е 

-  ’ет 

Вин. 

одуш.  =род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

-е 

-и 

-у 

=  им.  п. 

Местн. 

-от 

~е 

-  ’еск 

Твор. 

-іт 

-ои 

-  ’еті 
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Падеж 

Мягкий  тип 
паз  'наш’ 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

М.  р.,  ср.  р.,  ж.  р. 

Ед.  число 

Мн.  число 

Им. 

-0 

-е 

-е 

одуш.  м.  р.  -і 

неодуш.  м.  р.;  ср.  р.,  ж.  р.  -е 

Род. 

-еко 

-і 

-іск 

Дат. 

-ети 

-і 

-Іт 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

=  им.  п. 

-і 

-е 

Мести. 

-ет 

-і 

-іск 

Твор. 

-іт 

-і 

-іті 

По  твердому  типу  {еп  (далее  с  основой  без  -еп)  склоняются  указательньїе  ме- 
стоимения,  неопределенное  местоимение  и  числительное ]е(іеп  'один’,  а  также  не 
различающее  рода  и  числа  местоимение  ксіо  'кто’  и  его  производньїе  (далее  с  ос¬ 
новой  к-,  твор.  п.  кут).  В  именительном  падеже  обоих  чисел  формьі  по  тому  же 
типу  образует  местоимение  3-го  лица  оп,  в  именительном  и  винительном  падеже 
обоих  чисел  местоимение  зат  'сам’,  имеющее  в  остальном  адьективное  склоне- 
ние,  а  в  тех  же  падежах  единственного  числа  и  во  всех  падежах  множественного 
числа  также  укескеп  'весь’  (ер.  р.  укескпо,  ж.  р.  укескпа;  та  же  основа  в  прочих 
формах  прямьіх  падежей,  особо  —  одушевленно-мужская  форма  именительного 
падежа  множественного  числа  укіскпі).  Окончания  мягкого  типа  имеют  осталь- 
ньіе  формьі  местоимений  оп  (с  основой  после  предлога  —  п  кроме  кратких 
форм  родительного,  винительного  и  дательного  падежа  мужского  и  среднего  ро¬ 
да  ко,  ти)  и  укескеп  (с  основой  Г5-),  как  и  все  формьі  местоимения  со  'что’  и  его 
производньїх  (далее  с  основой  с-),  относительного  ]ЄП2  (далее  с  основой  ]-/п  при 
сохранении  постфикса  -і)  и  притяжательньїх  местоимений  пак  'наш’,  уак  'ваш’ 
(далее  с  сокращением  корневого  гласного).  Те  же  окончания  принимают  формьі 
прямьіх  падежей  притяжательньїх  местоимений  тй]  'мой’,  іуй]  'твой’,  ітм/'  'свой’ 
от  основ  на  -у  (ж.  р.  и  ер.  р.  ед.  ч.  то]е,  одушевленно-мужская  форма  им.  п.  мн.  ч. 
то]і  и  т.  д.),  которьіе  в  косвенньїх  падежах,  а  в  качестве  вариантов  —  и  в  прямьіх, 
кроме  именительного  падежа  единственного  числа  мужского  рода,  образуют 
формьі  по  типу  прилагательньїх  от  основ  т-,  іу-,  іт-. 


Г  л  а  г  о  л  ьі 

Для  глаголов  даются  только  окончания  синтетических  личньїх  форм;  колеба- 
ния  глаголов  и  имен  между  разньїми  типами  спряження  и  склонения  и  чередова- 
ния  в  основе  не  учитьіваются. 


Презенс 


Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

-и,  -т 

-те 

2  л. 

-з 

-іе 

3  л. 

-0 

-ои,  -і 
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Окончания  1-го  лица  единственного  числа  -и,  -і  и  3-го  лица  множественного 
числа  -ом,  -і  получают  глагольї,  образующие  остальньїе  формьі  с  тематическим 
суффиксом  -Є-;  при  зтом  окончания  -і  и  -і  вьіступают  у  глаголов  с  презентной  ос- 
новой  на  -]  (наряду  с  разговорньїм  -м  в  1-м  лице  единственного  числа  и  обиход- 
ньім  -ом  в  3-м  лице  множественного  числа)  и  в  устаревших  вариантах  соответст- 
вующих  форм  у  глаголов  с  презентной  основой  на  піипящие:  пезі  'нести’  — 
ед.  ч.:  1л.  пеш,  2  л.  пезез,  З  л.  пезе,  мн.  ч.:  1л.  пезете  (разг.  пезет),  2  л.  пезеіе, 
З  л.  пезои]  ргасоуаі  'работать’  —  ед.  ч.:  1л.  ргасціі  (разг.  ргасціи),  2  л.  ргаси]ез, 
З  л.  ргасціе,  З  л.  мн.  ч.  ргасціі',  рзаі  'писать’  —  1л.  ед.  ч.  різи,  З  л.  мн.  ч.  різои  (ус- 
тар.  різі,  різі).  Только  окончание  -і  в  1-м  лице  единственного  числа  имеет  глагол 
сІгШ  'хотеть’  —  ед.  ч.:  1л.  сксі,  2  л.  сксез,  З  л.  сксе  при  нерегулярний  форме  3-го 
лица  множественного  числа  скіеіі. 

Окончание  -дав  1-м  лице  единственного  числа  получают  глагольї,  образующие 
зту  и  другие  формьі,  кроме  3-го  лица  множественного  числа,  с  тематическими 
суффиксами  -а-  (типа  Шаі  'делать’  —  ед.  ч.  1  л.  Шат,  2  л.  Шаз,  З  л.  Ша  и  т.  д.) 
и  -і-  (типа  итеі  'уметь’  —  ед.  ч.  1  л.  итіт,  2  л.  итіз,  З  л.  иті  и  т.  д.  и  ргозії 
'просить’  —  ед.  ч.  1  л.  ргозіт,  2  л.  ргозіз,  З  л.  ргозі  и  т.  д.;  у  отдельньїх  глаголов 
гласная  -і-  основьі  является  корневой,  ср.  уєШ  'знать’  —  ед.  ч.  1  л.  гг'от,  2  л.  уіз, 
З  л.  VІ  и  т.  д.).  В  3-м  лице  множественного  числа  такие  глагольї  имеют  окончание 
-г;  при  зтом  в  типе  Шаі  основа  оканчивается  на  -а]  {Ша]і),  в  типе  итеі  —  на  -е] 
іитеіі),  а  в  типах  ргозії  и  уєШ  —  на  корневую  согласную  (ргозі,  уєсіі). 

Синтетические  приставочньїе  формьі  будущего  времени  глаголов  движения 
образуются  так  же,  как  бесприставочньїе  формьі  презенса. 


Повелительное  наклонение 


Ед.  число 

Мн.  число 

1  л. 

— 

-те^  -ете 

2  л. 

-0,  -і 

І 

І 

Формьі  повелительного  наклонения  образуются  от  презентной  основьі  без  те- 
матического  суффикса,  у  глаголов  типа  итеі  и  Шаі  —  от  основьі  3-го  лица  мно¬ 
жественного  числа;  при  зтом  в  типе  Шаі  конечное  -а]  изменяется  в  -е].  Соглас- 
ньіе  п,  і,  сі  в  исходе  основьі  перед  окончаниями  повелительного  наклонения, 
включая  -0,  смягчаются  (узіап  'встань’,  ро](і’те  'пойдем,  -те’,  пеіеіШе  'не  езди- 
те’),  а  губньїе  согласньїе  перед  окончаниями  множественного  числа  -ете,  -еіе  йо- 
тируются  (рогуеіе  'пригласите’).  Окончания  без  гласньїх  вьіступают  после  основ, 
завершающихся  одиночной  согласной  и  отдельньїми  консонантньїми  группами;  в 
остальньїх  случаях  используются  окончания  с  гласньїми. 


Формьі  глагола  Ьуі  'бьіть’ 


Презенс 

Сослагательное  наклонение  | 

Ед.  число 

Мн.  число 

Ед.  число 

Мн.  число 

1  л. 

Ізет 

рте 

Ьуск 

Ьускот 

2  л. 

рі 

ріе 

Ьу$ 

Ьузіе 

3  л. 

Іе 

]зои 

Ьу 

Ьу 
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В  функции  вспомогательного  глагола  при  образовании  форм  прошедшего 
времени  глагол  Ьуі  имеет  в  3-м  лице  обоих  чисел  нулевую  форму,  а  во  2-м  лице 
единственного  числа  может  иметь  форму  -5,  регулярно  функционирующую  у 
возвратньїх  глаголов  (угаїіі  зез  'тьі  вернулся’)  и  факультативно,  преимуществен- 
но  в  разговорном  Ч.я.,  у  остальньїх  {рНзеІ ]5ІІрШеЬ  'тьі  припіел’).  Формьі  буду- 
щего  времени  глагола  Ьуі  образуются  от  основьі  Ьисі(е)-  с  презентньїми  оконча- 
ниями  глаголов  типа  пе5ґ,  та  же  основа  вьіступает  в  формах  повелительного  на- 
клонения  {Ьисі’  и  т.  д.).  Отрицательная  форма  3-го  лица  единственного  числа 
презенса  имеет  нерегулярньїй  вид  непі. 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Типичньїе  структурьі  словоформ: 

—  личньїе  формьі  глагола  —  (префикс)  +  корень  +  (словообразовательньїй 
суффикс)  +  основообразующий,  или  тематический,  суффикс  +  окончание: 
коир-і-т  'я  куплю’,  па-кир-ці-е-5  'тьі  покупаепіь’; 

—  неличньїе  формьі  глагола  —  (префикс)  +  корень  +  (словообразовательньїй 
суффикс)  +  (основообразующий,  или  тематический,  суффикс)  +  формообразу- 
ющий  суффикс  +  (окончание):  коир-еп-у  'купленньїй’,  па-кир-щ'-іс-і  'покупа- 
ющий’,  па-кир-оу-а-і  'покупать’; 

—  имена  и  местоимения  —  (префикс)  +  корень  +  (словообразовательньїй  суф¬ 
фикс)  +  окончание:  па-кир-0  'покупка’,  па-кир-п-і  'покупной’,  'для  покупок’; 

—  формьі  степеней  сравнения  прилагательньїх  —  (префикс)  +  корень  +  (слово¬ 
образовательньїй  суффикс)  +  формообразующий  суффикс  +  окончание:  {пе])-1еу- 
п-еік-і  'самьій/более  дешевий’; 

—  отадьективньїе  наречия  —  (префикс)  +  корень  +  (словообразовательньїй 
суффикс)  +  формообразующий  суффикс:  Іеу-п-е  'дешево’,  (пе])-1еу-п-еіі  'дешевле 
(всего)’; 

—  местоимения  также  —  корень  +  окончание  +  постфикс:  і-у-г,  і-еНо-г  и  т.  д. 
'тот  же  самьій’,  іеп-0-іоІ-кІе,  і-око-ІоІ-Ме  и  т.  д.  'зтот’;  ср.  разг.  іепкіеіеп, 
іококіеіоко  и  т.  д.; 

—  непроизводньїе  слова  остальньїх  частей  речи  —  корень. 

2.5.2.  Основньїе  способи  словообразования: 

—  суффиксальннй:  зесі-е-і  'сидеть’ — зесі-пои-і  'сесть’ — зесі-а-і  'садиться’, 
5Є(іа-с-і  'сидячий’,  'для  сидения’,  5есіа-сіІо  'сиденье’,  тіасіу  'молодой’  —  тіасі- 
пои-і  'молодеть’,  тіай-епес  'молодой  человек’,  'холостяк’,  тіайепес-к-у  'холос- 
тяцкий’,  Іуге  'лижи’  —  Іуг-оуа-і  'кататься  на  лижах’; 

—  префиксальннй:  и-зесіпоиі,  и-5Є(іаі  'сесть’,  'садиться  (за  что-либо)’, 
о-тіасіпоиі  'помолодеть’,  га-іуїоуаі  зі  'покататься  на  лижах’,  уек  'зпоха’,  'воз- 
раст’  — рга-уек  'первобьітная  зпоха’,  кгазпу  'красивий’  — рге-кгазпу  'прекрас¬ 
ний’; 

—  префиксально-суффиксальннй:  Ьек-а-і  'бегать’  —  уу-Ьек-пои-і  'внбежать’, 
пІ2-к-у  'низкий’  — з-піг-і-і  'снизить’,  оігок  'раб’  — г-оігос-і-і  'поработить’,  куегсіа 
'звезда’  —  зои-куе2(і-0-і  'созвездие’,  саз  'время’  —  сіо-саз-п-у  'временннй’; 

—  словосложение:  ргоуа2-о-скосІес  'канатоходец’  (ргоуа2  'веревка’,  'канат’  -ь 
скосіес  'пешеход’),  сет-о-ЬПу  'черно-белнй’  (сету  'черньїй’  +  Ьііу  'бельїй’); 

—  словосложение  с  суффиксацией:  ког-о-Іе2-ес  'альпинист’  (кога  'гора’  +  Іе2і 
'лезть’),  зуаі-о-уасіау-зк-у  'святовацлавский’  (зуаіу  Уасіау  'святой  Вацлав’); 
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—  сращение:  кпіН-Іізк  'книгопечатание’  {кпіка  'книга’,  род.  п.  ми.  ч.  кпік  +  Іізк 
'печать’),  зтузіи-ріпу  'осмьісленньїй’  {зтузі  'смьісл’,  род.  п.  ед.  ч.  зтузіи  +  ріпу 
'полньїй’); 

—  сращение  с  суффиксацией:  зоЬе-зІас-п-у  'самодостаточньїй’  (уоЬе  'себе’, 
дат.  п.  местоимения  зеЬе,  +  зіасії  'бьіть  достаточньїм’). 

2.5.3.  Простеє  предложение  может  бьіть  двусоставньїм,  содержащим 
субьект,  в  некоторьіх  случаях  опущенньїй,  и  предикат,  вьіраженньїй  личной  фор- 
мой  глагола  либо  включающий  такую  форму,  изредка  нулевую,  в  роли  связки 
{Віїе  8рі  'Ребенок  спит’,  {Уу)  ^5^е  Vе^ті  косіпу  'Вьі  очень  добрьі’,  Укескпо  (іе) 
гігасепо  'Все  потеряно’),  и  односоставньїм  бессубьектньїм  с  одним  главньїм  чле¬ 
ном,  глагольньїм  или  неглагольньїм  {Ргкі  'Идет  дождь’,  Ш ]еІЬуІо  Іта  'Уже  тем- 
но/бьіло  темно’,  МекоиНіІХакаг  коигепі  'Не  курить/Курить  запрещаетея’  (букв, 
'запрет  курения’)  и  т.  д.). 

Синтаксические  отношения  в  простом  предложении,  согласно  чешекой  грам- 
матической  традиции:  1)  предикация  —  отношение  между  субьектом  и  предика¬ 
том  двусоставного  предложения,  вьіражаемое  обьічно  посредством  синтаксиче- 
ской  связи  согласования;  2)  детерминация  (подчинение),  вьіражаемая  посредст¬ 
вом  согласования,  управлення  и  примьїкания;  3)  координация  (сочинение). 

Со  стороньї  глагольньїх  членов  предложение  распространяют  управляемьіе 
обьектньїе  и  примьїкающие  обстоятельственньїе  членьї.  Взаимньїй  порядок  час- 
тей  распространяемого  ими  предложения  зависит  в  нервую  очередь  от  актуаль¬ 
ного  членения,  а  также  от  ряда  формальних  факторов  (простой  или  составной 
характер  предиката,  отсутствие  или  паличне  при  глагольной  форме  возвратного 
компонента,  неместоименное  или  местоименное  вьіражение  второстепенньїх 
членов  и  др.).  Так,  в  двусоставньїх  утвердительньїх  предложениях  обьічньїй  по¬ 
рядок  слов  «субьект  —  предикат  —  обьект  —  обстоятельство»  или  иной  с  субь¬ 
ектом  в  начальной  позиции  (Ап§1ісапе  руі  са]  Ігасііспе  г  реї  косііп  /  Ап§1ісапе  руі 
Ігайіспе  V  реї  косііп  са]  'Англичане  по  традиции  пьют  чай  в  пять  часов  /  в  пять  ча- 
сов  пьют  чай’),  может  заменяться  на  «обьект/обстоятельство  —  предикат  — 
субьект  —  обстоятельство/обьект»  при  простом  предикате  с  невозвратньїм  гла¬ 
голом  (Со/'  рі]і  Ап§1ісапе  Ігасііспе  г  реї  косііп  'Чай  англичане  по  традиции  пьют  в 
пять  часов’,  V реї  косііп  руі  Ап§1ісапе  Ігасііспе  са]  'В  пять  часов  англичане  по  тра¬ 
диции  пьют  чай’);  при  составном  предикате  субьект  ставитея  между  лично-  и  не- 
лично-глагольной  (именной)  его  частью,  при  возвратньїх  же  глаголах  он  может 
занимать  место  между  возвратньїм  компонентом  и  основной  глагольной  формой 
{V  реї  косііп  та] і  Ап§1ісапе  ге  гууки  /  реї  косііп  зі  Ап§1ісапе  іуукіі  (зі  іуукіі 
Ап§1ісапе)  ріі  са]  'В  пять  часов  англичане  имеют  привьічку  /  привьікли  пить 
чай’).  Те  же  закономерности  действуют  в  двусоставньїх  частновопросительньїх 
предложениях:  Осіксіу  рі]і  Ап§1ісапе  /  Осіксіу  та]і  Ап§1ісапе  ге  гууки  /  Осіксіу  зі 
Ап§1ісапе  2уукІі  ріі  г  реї  косііп  са]?  'С  какого  времени  англичане  пьют  /  имеют 
привьічку  /  привьікли  пить  чай  в  пять  часов?’,  тогда  как  для  общевопроситель- 
ньіх  предложений  (включая  глагольньїе  односоставньїе)  характерно  вьінесение 
личной  формьі  глагола  на  первое  место:  Рі]і  Ап§1ісапе  сіосіпез  г  реї  косііп  са]?  / 
Ма]і  Ап§1ісапе  сіосіпез  ге  гууки  ріі  г  реї  косііп  са]?  'Англичане  до  сих  йор  пьют  / 
имеют  привьічку  пить  чай  в  пять  часов?’;  ср.  также  Дуга  г  Ап§1іі  оргаусіи  сазіо 
гатігепо?  'В  Англии  действительно  часто  бьівает  туман?’. 


С.  С.  Скорвид.  Чешский  язьік 
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В  случаях,  когда  обьектньїе  и/или  обстоятельственньїе  членьї  дву-  либо  одно- 
составного  предложения  вьіраженьї  личньїми  и  указательньїми  местоимениями 
(местоименньїми  наречиями),  они,  не  будучи  логически  акцентированьї  и  соот- 
ветственно  вьшесеньї  в  начало  либо  в  конец  предложения,  включаются  вместе  с 
некоторьіми  другими  словами  в  группу  знклитик  и  полузнклитик  (при  зтом  от- 
дельньїе  местоимения,  функционируя  без  предлогов,  принимают  краткую  фор¬ 
му).  Зта  группа  обьічно  занимает  в  предложении  второе  место;  строго  упорядо- 
ченная  в  Ч.я.  последовательность  злементов  внутри  нее  следующая:  І.  собствен- 
но  знклитики:  1)  формьі  вспомогательного  глагола  'бьіть’  {ізет...!  Ьусіг...)  при 
/-причастиях;  2)  возвратньїе  компонентьі  зе/зі',  3)  формьі  дательного  падежа  лич- 
ньіх  местоимений  {ти  'ему’,  уат  'вам’  и  др.);  4)  формьі  родительного  и  вини- 
тельного  падежа  личньїх  местоимений  {Но  '&то\ ]ісН,  ]е  'их’,  Іе  'тебя’,  паз  'нас’ 
и  др.);  5)  форма  винительного  падежа  единственного  числа  среднего  рода  место¬ 
имения  Іеп  {Іо  'зто’);  6)  короткие  местоименньїе  наречия  типа  Іат  'там’,  'туда’; 
II-  прлузнклитики:  7)  другие  формьі  личньїх  местоимений  и  указательного  Іеп, 
включая  сочетания  с  предлогами  (например,  дат.  п.  Іоти  'зтому’,  вин.  п.  па  пе  'на 
них’);  8)  формьі  будущего  времени  и  /-причастия  вспомогательного  или  связоч- 
ного  глагола  'бьіть’  {Ьисіи,  Ьуі  и  т.  д.)  (не  в  составе  глагольньїх  форм  пассива); 
9)  модальньїе  глагольї  (уже  в  начале  группьі  полузнклитик  могут  вьіступать  так- 
же  частицьі  и  вводньїе  слова  типа  азі  'наверное’,/»^^!»!  'пожалуйста/извини,  -те’ 
и  т.  п.).  Примерьі:  Усега  ізіе  зе  Но  угу  па  іо  теї  геріаі  'Вчера  вьі  как  будто  должньї 
бьіли  спросить  его  об  зтом’.  Тесі’ Ьу  ти  іо  иг  аІеуйЬеспеЬуІр  сііупе  'Сейчас  зто  во- 
все  не  показалось  бьі  ему  странньїм’  и  т.  д. 

Распространителями  синтаксически  субстантивньїх  членов  предложения  яв- 
ляются  согласованньїе  и  несогласованньїе  (управляемьіе  или  примьїкающие) 
определения,  первьіе  большей  частью  препозитивньїе  {іа  то]е/зезІппа  пе]зІагИ 
сісега  'зта  моя/сестрина  старшая  дочь’),  вторьіе  —  постпозитивньїе  {сісега  те 
зезігу  'дочь  моей  сестрьі’,  сійт  о  реіі  раігесН  'дом  в  шесть  зтажей’  и  др.).  Пре- 
позитивное  несогласованное  определение  может  вьіступать  по  аналогии  с  со- 
гласованньїм  в  генитивньїх  конструкциях,  вьіражающих  принадлежность  и  по- 
добньїе  ей  отношения:  ТгиЬескеНо  а  ^акоЬзопоVу  зіисііе  'работьі  Трубецкого  и 
Якобсона’  (ср.  разг.  Моуакоуіс  Ноіка  'дочь  Новаков’),  а  постпозитивное  (согла- 
сованное)  —  в  терминологических  и  зкспрессивньїх  сочетаниях  типа  кузИспік 
иНІісіІу  'окись  углерода’  и  кіики  Ііпа  'тьі,  лентяй!’.  Особьіе  типьі  представляют 
собой:  1)так  назьіваемое  «сказу емостное  определение»,  которое  обнаруживает 
зависимость  как  от  синтаксически  субстантивного,  так  и  от  глагольного  члена: 
СНІарес  сНосіі  Ьоз  {кшшіп.)ІЬозу  'Мальчик  ходит  босой’,  Зоизесіа  гуоНН  ргесізе- 
(іоиіга  ргесізесіи  'Соседа  ввібрали  председателем’  (неполное  согласование  с  суб- 
стантивньїм  членом  только  в  роде  и  числе);  2)  субстантивное  приложение  в  со¬ 
четаниях  типа  тезіо  РгаНа  'город  Прага’.  Некоторьіе  чешские  лингвистьі  назьі- 
вают  приложением  любое  (не  только  субстантивное)  дополнительно  и  свободно 
присоединенное  определение.  Согласно  другий  тонке  зрения,  приложение  (ап- 
позиция)  —  зто  особьій  тип  синтаксических  отношений,  промежуточньїй  меж- 
ду  подчинением  и  сочинением  (отношение  «отождествления  в  широким  СМЬІС- 
ле»),  которьій  также  представлен  не  только  в  субстантивно-субстантивньїх  со¬ 
четаниях. 
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2.5.4.  С  л  о  ж  н  ьі  е  предложения  подразделяются  в  зависимости  от  формаль- 
ной  вьіраженности/невьіраженности  отношений  между  частями  на  союзньїе  и 
бессоюзньїе.  Среди  первьіх  вьічленяются  сложносочиненньїе  и  сложноподчинен- 
ньіе;  маркерами  той  или  иной  связи  в  них  служат  соответствующие  союзні  (см. 
2.3. 7.),  а  также  относительньїе  местоимения  и  местоименньїе  наречия.  Среди  вто- 
рьіх  по  характеру  смьісловьіх  отношений  между  частями  различаются  аналогич- 
ньіе  подтипьі;  ер.  бессоюзное  сложное  предложение  в  авторском  тексте:  М  ]5ет 
5ЄСІЄІ  те  уусери,  зкого  уїсіуску  те  уусери  Ьуіо  скіасіпо,  ріі ]5ет  аіе  Іітопасіи...  'Я  си- 
дел  в  пивном  зале,  почти  всегда  в  зале  бьіло  холодно,  пил  я,  однако,  лимонад...’ 
(первое  и  третье  предложения,  последнее  с  частицей  аіе,  связаньї  семантически, 
подобно  частям  сложносочиненного  с  омонимичньїм  союзом,  а  второе  близко  к 
придаточному  определительному,  т.  е.  те  уусери,  Ме...  'в  зале,  где...’). 

2.6.0.  Лексические  заимствования  (помимо  общеславянских)  проникали  в  Ч.я., 
начиная  с  периода  племенньїх  диалектов,  в  результате  контактов  западнославян- 
ских  племен  с  соседними  германскими  (ер.  др.-чеш.  сііек(а)  'благодарность’, 
сіекоуаіі  'благо дар ить’,  совр.  чеш.  сіік,  сіекоуаі  с  соответствиями  во  всех  западно- 
славянских  язьїках  <  др.-в.-нем.  сіепк-,  совр.  нем.  Оапк,  сіапкеп  и  т.  п.).  С  развити- 
ем  феодальньїх  отношений  заимствовалась  немецкая  лексика,  относящаяся  к  уст- 
ройству  общества  (кіескіа  'дворянство’  <  др.-в.-нем.  зіакіа,  совр.  нем.  Оезскіескі 
'род’;  др.-чеш.  кгаЬіе  'граф’,  совр.  чеш.  кгаЬе  <  др.-в.-нем.  §гауео,  совр.  нем. 
Ст/\  позднее  также  др.-чеш.  Іап(сіІІ)ктЬіе  'ландграф’,  тагкгаЬіе  'маркграф’, 
ригкгаЬіе  'бургграф’),  к  сфере  воєнного  дела  (др.-чеш.  гуііег  'рьіцарь’,  позднее 
'мелкий  (безземельньїй)  дворянин’,  совр.  чеш.  гуііг<  др.-в.-нем.  гїіаеге,  совр. 
нем.  Кеііег  'всадник’;  др.-чеш.  кгипег  'панцирь’,  совр.  чеш.  кгипуг<  др.-в.-нем. 
Ьгиппа,  совр.  нем.  Вгйппе),  хозяйства  {как  др.-чеш.  'вид  плуга’,  совр.  чеш.  'крюк’  < 
ер. -в. -нем.  каке,  совр.  нем.  Накещ  Іап  'полоса  поля’,  связано  с  нем.  Іекпеп 
'передавать  в  пользование’;  позднее  из  того  же  источника  Ієно  'ленное  владе- 
ние’)  и  др.  По  мере  распространения  христианства  бьіли  заимствованьї  многие 
соответствующие  терминьї  —  часто  через  посредство  немецкого  язьїка,  латин- 
ского  либо  также  греческого  происхождения  {козіеі  'церковь’,  ер.  нем.  Казіеіі 
'крепость’,  'замок’  <  лат.  сазіеііит  'крепость’,  'укрепление’;  кіакіег  'монастьірь’  < 
др.-в.-нем.  кІбШг,  совр.  нем.  КІ05іег<  лат.  сіашітт  'закрьітое  место’;  тпіск 
'монах’  <  др.-в.-нем.  типік,  совр.  нем.  Мйпск  (позт.),  Мдпск  <  лат.  топісш  < 
греч.  [лотахбі;  и  др.);  к  северо-восточньїм  итальянским  диалектам  восходит  чеш- 
ское  название  основного  христианского  символа:  кгіг  'крест’  (<  кгйге,  лат.  сгих). 
В  формировании  христианской  терминологии  Ч.я.  велика  доля  великоморавского 
старославянского  или  более  позднего  чешско-церковнославянского  наследия 
(ср.,  в  частности,  Нозросііп  'Господь’  и  другие  церковнославянизмьі  в  древне- 
чешском  духовном  гимне  Нозросііпе,  ротіїи]  пу!  'Господи,  помилуй  нас!’;  лексе¬ 
ма  Нозросііп  в  XV  в.  бьіла  заменена  на  Рап,  позднее  отчасти  восстановлена). 

В  период  расцвета  феодального  чешского  государства,  в  условиях  интенсивной 
с  конца  XIII  в.  немецкой  колонизации,  в  Ч.я.  возросло  количество  немецких  заим- 
ствований,  а  также  латинизмов,  воспринимаемьіх  непосредственно  или  через  не- 
мецкое  посредство.  Против  засилья  германизмов,  особенно  в  городской  речи,  в  на- 
чале  XV  в.  вьіступал  Ян  Гус,  упрекавший  пражан  и  других  чехов  в  том,  что  они  го- 
ворят  капіиск  'полотенце’  (<  нем.  Напсіїиск)  вместо  иЬгшес,  когс  'фартук’ 
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(<  нем.  ЗсНйгге)  вместо  газіега,  кпесіїік  'изделие  из  вареного  теста’  (<  южно- 
немецкое  КпдсіеГ)  вместо  кікка,  рапсіег  'панцирь’  (<  нем.  Рапгег)  вместо  кгипег 
(также  германизм),  тагкіаіе  'конюшня’  (<  нем.  МагзіаІГ)  вместо  коппісе,  тапііік 
'плащ’  (<нем.  Мапіеі)  вместо  ріакііек, /огтап  'возница’  (<нем.  РиНгтапп)  вместо 
уогаіа]  идр.  Из  отвергаемьіх  Гусом  германизмов  в  общем  употреблении,  однако, 
до  сих  пор  удерживается  слово  кпесіїік,  а  в  обиходном  Ч.я.  такіаі, /огтап.  При  зтом 
ни  сочинения  самого  Гуса,  ни  последующая  литература  так  назьіваемого  гуситского 
периода  (первая  треть  XV  в.)  не  свободньї  от  германизмов,  ер.  в  боевом  гимне  гуси- 
тов  «Вві,  воители  Господни»:  сігаЬапі  'пехотинец’  <  нем.  ТгаЬапІ  'телохранитель’, 
каирітап  'капитан’  <  нем.  Наирітапп,  геШ]  'спасай’  <  нем.  геїіеп  'спасать’  и  др. 

К  периодам  Ренессанса,  Гуманизма  и  барокко  относятся  многочисленньїе  за- 
имствования  в  нервую  очередь  в  литературном  Ч.я.  из  латьіни  или  через  посред- 
ство  латьіни  из  греческого  (в  области  науки  и  школьного  образования:  акасіетіа 
'академия’,  'внісшая  школа’,  совр.  акасіетіе;  ЬіЬІіоІека  'библиотека’,  совр.  кпі- 
коупа,  Іексі  'урок’,  совр.  Іексе',  в  области  административной  терминологии:  акіа 
'дело’,  арреііоуаіі  'апеллировать’,  совр.  ареіоуаі,  и  др.),  из  романских  язьїков, 
главньїм  образом  из  итальянского  и  испанского  (в  области  воєнного  и  особенно 
морского  дела:  тагіпаг  'моряк’,  совр.  патогпік,  пауе  'корабль’,  совр.  Іосі’,  и  др.),  а 
также,  в  условиях  все  более  тесной  интеграции  с  империей  Г абсбургов,  из  немец- 
кого:  ср.  германизм  в  первоначальном  названий  главного  литературного  труда  пи- 
сателя-змигранта  XVII  в.  Я.  А.  Коменского  «Лабиринт  света  и  Рай  сердца»:  «ЬаЬі- 
гупі  8УЄІа  а  Ьизійаиг  (<  нем.  'беседка’)  зпісе»  (позднее  заменено  на  «...Яа)  зпісе»). 

Пуристическая  направленность  язьїковой  программьі  деятелей  национального 
возрождения,  начиная  со  второй  половинні  XVIII  в.,  привела  к  вьітеснению  из 
литературного  Ч.я.  большинства  германизмов  (и  некоторьіх  других  европеизмов), 
кроме  давно  освоенньїх.  Они,  однако,  во  многих  случаях  вплоть  до  настоящего 
времени  сохраняются  в  обиходном  Ч.я.,  часто  как  зкспрессивньїе  и  стилистиче- 
ски  маркированньїе  слова  {/оіг  'папаша’  <  нем.  Уаіег  'отец’,  при  обьічном  іаіа, 
Іаііпек  'папа’,  оіес  'отец’;  кзіскі  'рожа’  <  нем.  Сезіскі  'лицо’,  при  обьічном  оЬНсе] 
'лицо’;  красігоуаі  'гулять’  <  нем.  зрагіегеп,  при  обьічном  ргоскагеї  зе).  В  духе 
концепции  славянской  взаимности  в  период  национального  возрождения  в  сло- 
варньїй  состав  литературного  Ч.я.  бьіли  включенні  некоторьіе  заимствования  из 
других  славянских  язьїков,  сохраняющиеся  на  современном  зтапе  как  книжньїе 
лексемьі,  например:  из  русского  шсіЬа  'судьба’,  при  обьічном  озисі,  уета  'весна’, 
при  обьічном уаго;  из  польского  зііспу  'прекрасньїй’;  из  сербского  таска  'епоха’. 

В  период  после  Второй  мировой  войньї  из  русского  в  Ч.я.  активно  проникали 
«советизмьі»  (ньіне  практически  вьішедшие  из  употребления),  а  также,  в  услови¬ 
ях  существования  чехословацкого  социалистического  государства,  отдельньїе 
словакизмьі:  уусіоЬуІек  'достижение’  (чеш.  уутоїепозі),  сіоуоіепка  'отпуск  (у  сол¬ 
дат)’  (чеш.  (іоуоіепсх).  В  новейшее  время  распространяются  лексические  заимст¬ 
вования  из  западноевропейских  язьїков,  в  особенности  из  английского:  ЬіИЬоагсі 
'рекламньїй  щит’,  зреакег! зрікг  'спикер’,  /ах  'факс’,  оп-ііпе  'онлайн’,  Іеазіп§ 
'лизинг’,  сазкікек  'наличньїе’,  зесопсі-капсі  >  зекас  'секонд  хзнд’,  оике]  'окей’ 
и  др.  Некоторьіе  ПОВНІЄ  заимствования  могут  стилистически  дифференцироваться 
со  старьіми  и  с  собственно  чешскими  лексемами,  ср.  слова  с  общим  значением 
'торговля’:  нейтральное  исконно  чешское  (с  XIV  в.)  оЬскосі  —  устаревшее  оби- 
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ходное  пейоративное  капсії  (<  нем.  Напсіеі}  —  современное  зкорріп§  'шоппинг’ 
(<  англ.). 

2.7.0.  Собственно  чешские  диалектьі  и  три  группьі  моравских  го- 
воров  (см.  1.2.1.)  отличаются  друг  от  друга  и  литературного  Ч.я.  в  первую  оче- 
редь  наличием/отсутствием  в  системе  вокализма  долгих  гласньїх  и  дифтонгов  и 
составом  долгого  вокализма.  Собственно  чешские  диалектьі  характеризует  нали- 
чие  долгих  гласньїх  (за  исключением  /о/,  /е/  во  всяким  случае  в  исконно  чешских 
незкспрессивньїх  словах),  дифтонга  /ои/  из  м  и  дифтонгического  сочетания 
/е/  +  /)/  из  у  и  (в  неравномерном  по  говорам  обьеме)  Г,  а  также  на  месте  тавтосил- 
лабического  сочетания  а],  например:  [тоика]  'мука’,  [пезои]  '(они)  несут’, 
[оизке)]  'узкий’,  [Ье)1:]  'бьіть’,  центрально-  и  северо-восточночешские  огласовки 
[се)!’!!]  'чувствовать’,  [уо2е)к]  'повозка’  при  юго-западночешских  [сїі’й],  [уохїк] 
(литературньїй  Ч.я.  воспринял  первое  изменение,  кроме  начала  корня,  а  второе  — 
только  в  позициях  е]  <  а],  собственно  чешские  диалектньїе  и  литературньїе  фор¬ 
ми  (іе]  'дай’,  пе](іеШ  'самьій  длинньїй’).  Для  центральноморавских  диалектов  ха¬ 
рактерно  изменение  /ои/  в  /б/  и  /е^7  в  /е/  ([тока],  [пезб],  [(1і)б8ке],  [Ьеі],  [йе], 
[пейеїзї]).  В  собственно  чешских  и  в  центральноморавских  диалектах  имело  ме- 
сто  также  «сужение»  /е/  >  Я/  (в  ряде  случаев  воспринятое  и  литературньїм  Ч.я.), 
ср.  [йоЬгї  тітко]  'хорошеє  молоко’.  Восточно-  и  североморавские  диалектьі  таких 
изменений  м,  у  (і).  О],  е  в  целом  не  знали:  в  восточноморавских  диалектах  сохра- 
няется  старая  система  долгих  гласньїх,  а  в  североморавских  они  сократились. 

В  области  консонантизма  главньїе  диалектньїе  отличия  касаются  мягких  соглас- 
ньіх.  Так,  к  парним  мягким  согласннм  в  большей  части  собственно  чешских  и  цен¬ 
тральноморавских  диалектов  относятся  только  /п’/,  /1’/,  /й’/.  Притом  в  моравских 
диалектах,  включая  восточно-  и  североморавские  (в  последних  по  говорам  /1’/,  /й’/ 
изменяются  в  /с’/,  /Й2’/  или  /с/,  /Й2/),  ОНИ  шире  функционируют  в  конце  слова  и  пе¬ 
ред  согласннми,  ср.,  например,  центрально-  и  восточноморавские  огласовки 
[зуай’Ьа]  'свадьба’,  [козі’]  'кость’,  [когеп’]  'корень’  —  собственно  чешские  [зуайЬа], 
[козі],  [когеп],  но  [кОп’]  <  *кдпіь,  как  и  перед  гласними,  особенно  непереднего  ряда, 
например,  центрально-  и  восточноморавское  [й’ЇІ’а]  'дитя’,  род.  п.  ед.  ч.  [зіауеп’а] 
'здания’,  дат.  п.  ед.  ч.  [з1:ауеп’й]/[8І:ауеп’б]  'зданию’  —  собственно  чешское  [й’ЇІ’е], 
[зіауеп’ї]  в  результате  древнечешских  перегласовок  а  >  е,  ’и>  /;  ср.  также  северо¬ 
моравские  огласовки  [Й’еп’]/[Й2’еп’]/[Й2Єп’]  'день’  —  чешское  [йеп]  <  *СІЬПЬ.  в  вос¬ 
точно-  и  североморавских,  в  соседствующих  с  ними  центральноморавских  и  в  пе- 
риферийньїх  чешских  диалектах  (юго-западннх  и  северо-восточннх),  помимо  зто- 
го,  образуют  пару  мягкий  /Г/  либо  «среднеевропейский»  /1/  и  твердий  /1/  или  его 
замена  —  губно-губной  /ц/.  В  североморавских  диалектах  вьіступают  еще  мягкие 
/з’/,  /2’/  (переходящие  по  говорам  в  /з/,  НІ),  а  в  североморавско-польском  пограни- 
чье  и  местами  в  восточноморавских  и  в  окраинннх  южночешских  говорах  —  мягкие 
губньїе  согласнне.  В  остальном  бьілую  мягкость  губних  согласннх  отражает  йота- 
ция  или,  как  у  /т/  в  Чехии  (кроме  окраинннх  говоров  на  юго-западе)  и  в  отдельннх 
областях  Центральной  Моравии,  зпентеза  /п’/;  ср.:  [пеу]е8Іа]  'невеста’,  [1тЬ]е] 
'жеребенок’  (в  восточно-  и  североморавских  диалектах  [1іпЬ]а]/[1тЬ’а],  [1ігуЬ]а]/ 
[ЬгуЬ’а]),  [2етп’е]  'земля’  (в  центральноморавских  диалектах  твор.  п.  ед.  ч.  рой 
[2ет]б]/[2етп’б]  'под  землей’),  а  также  юго-западночешские  огласовки  [р]іуо]  'пи¬ 
во’,  [Ь]ї1е]]  'бельїй’,  восточноморавские  и  североморавские  [Ь]іс]/[Ь]ус]  'кнут,  бич’. 
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Из  других  диалектньїх  особенностей  консонантизма  заслуживают  виймання 
различная  реализация  г  (в  северо-восточньїх  чешских  и  в  смежньїх  центрально- 
моравских  говорах  в  виде  [и]  не  перед  гласивши  в  качестве  альтернанта  губно- 
зубного  /у/  или,  на  окраинах,  [\у]  в  любой  позиции:  [рганйа]  'правда’,  периферий- 
ное  [\уірга\уо\уа1:’]  'рассказьівать’);  комбинаторньїе  явлення:  упрощение/неупро- 
щение  геминат  (ср.  общечепіские  огласовки  [катепе]]  'каменньїй’,  [Ье2иЬе^] 
'беззубьій’,  [р^^^^отет]  'перед  домом’  при  северо-восточночепіских  [катеппе^]/ 
[кате(іпе^],  южночепіских  и  южноморавских  [Ье^2иЬе^],  [ргеі_с1отет]  и  т.  д.),  ас- 
симиляции  согласньїх  по  глухости/звонкости,  особенно  оглушение/озвончение  в 
трупне  /з/  +  /Ь/  (ср.  собственно  чепіскую  огласовку  [п^хіейапон]  'до  свида- 
ния’  при  [па_2Іі1е(1апб]  в  восточной  части  Центральной  Моравии,  аналогично  в 
Восточной  и  Северной  Моравии)  и  тип  сандхи  перед  гласивши  и  сонорнвши  (ср. 
общечешское  [и|_аЬіз_и1:’їка1]  'тві  бві  уже  бежал’,  [пй|^1аVЇ^^1етат]  'лишнего 
ножа  у  меня  нет’  —  в  восточной  части  Централвной  Моравии  [ит^аЬіоії’екаІ], 
[пйтлауїйтлетат],  аналогично  в  Восточной  и  Северной  Моравии),  разнообраз- 
но  распределеннвіе  протетические  согласнвіе  —  (гортаннвій  приступ),  /у/  и  /Ь/ 
(ср.  общечешское  [“^абу  )епот  пергзеїо]  'толвко  бві  не  пошел  дождв’,  [уоп  їат 
пеЬуІ]  'его  там  не  бвіло’  —  централвноморавское  [1іаЬі]/[1іаЬе  епіт  пергзеїо],  вос- 
точноморавское  [“^оп  їат  пеЬуІ])  и  др. 

Морфологические  отличия  отчасти  мотивированві  неодинаковой  по  говорам 
реализацией  отделвнвіх  фонетических  процессов  в  истории  Ч.я.  Так,  с  отсутствием 
древнечешских  перегласовок  а  (из  ’а,  *ь]а)  >  е,  ’и  (в  том  числе  из  *ь]и)  >  і  или 
аналогическим  устранением  их  резулвтатов  в  моравских  диалектах  связана  менв- 
шая  дифференциация  в  них  по  сравнению  с  собственно  чешскими  говорами  твер- 
ДВІХ  и  мягких  типов  склонения  имен  и  местоимений  (ср.  централвно-,  восточно-  и 
североморавские  формві  паш  иііса  'наша  улица’,  вин.  п.  ед.  ч.  паш  иііси  —  собст¬ 
венно  чешские  паш  иіісе,  пазі  иіісі),  а  отчасти  и  спряження  глаголов  (в  централвно-, 
восточно-  и  североморавских  диалектах  1-е  лицо  единственного  числа  презенса 
скси  'хочу’  —  в  собственно  чешских  сксі).  Фонетический  источник  имеют  также 
окончание  -О]  <  -ош  ’і  в  дателвном  и  местном  падеже  единственного  числа  одушев- 
леннвіх  существителвнвіх  мужского  рода  в  северо-восточнвіх  чешских  говорах 
(осо/'  'отцу’,  'об  отце’  —  централвночешское  осоуі/  оісоуі),  как  и  завершение  -о/'с/ 
-оисІ-осІ-ис<  -оу^’іс  у  «семейно-притяжателвнвіх»  форм  типа  Моуакоіс  'семвя  Но- 
ваков’  в  юго-западнвіх  говорах  (централвночешская  форма  Моуакоуіс,  см.  2.3. 4.), 
долгота  в  окончании  именителвного  падежа  множественного  числа  одушевленнвіх 
существителвнвіх  мужского  рода  в  юго-западнвіх  говорах  {зесіїасі  'крествяне’  — 
централвночешская  форма  зеШасІ)  и  другие  явлення.  Некоторвіе  морфологические 
чертві  отображают  своеобразнвіе  резулвтатві  развития  тех  или  инвіх  категорий,  на- 
пример,  неизменяемвіе  формві  притяжателвнвіх  прилагателвнвіх  на  -ого/-шо  типа 
Ьтігоуо  'братов/брата’,  зезігіпо  'сестрин/сестрвТ  в  юго-западнвіх  чешских  говорах. 
Инвіе  обязанві  своим  возникновением  действию  аналогии,  ср.  особенно  презентнвіе 
формві  3-го  лица  множественного  числа  глаголов  типа  ргозіі  'проситв’,  итеі  'уметв’: 
в  централвно-  и  северо-восточнвіх  чешских  говорах  ргозе](іІі),  итп’е](і/і)  — 
в  юго-западнвіх  ргозі,  иті  —  в  централвноморавских  диалектах  ргозуд,  итуд  —  в 
восточноморавских  ргозіїргозаіргозуйіргозууйіргозууа,  итіїипуаіитуйіит  ’уа  — 
в  североморавских  ргозаіргоз’оіргозуїргош,  ипуаіипуоіитіїипуи.  Отделвнвіе  явле- 
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ния  имеют  еще  праславянское  происхождение,  например,  окончания  презентньїх 
форм  1-го  лица  единственного  числа  глаголові  общечешские  флексии  -теї-т  — 
североморавские  -туї-т  (вторьіе  вариантьі  только  у  глаголов  с  формой  1-го  лица 
единственного  числа  на  -и,  ср.  общечешское  пезетеїпезет  —  североморавское 
п  ’езетуїп  ’е8ет  'мьі  несем’). 

Между  диалектами  Ч.я.,  главньїм  образом  между  собственно  чешскими  вместе 
с  западной  частью  центральноморавских  и  остальньїми  моравскими,  существуют 
также  лексические  различия,  например:  собственно  чепіские  лексемьі  їііо  'рожь’, 
уе8І (уе8пісе)  'деревня’  —  моравские  геі,  сі’есі’іпа  (в  Северной  Моравии  также 
сіг’есіг’іпа/сігесігіпа);  общечепіская  кіик  'парень’  (в  юго-западньїх  говорах  чаще 
сНІарес,  в  северо-восточньїх  чаще  НосН)  —  в  Восточной  Моравии  расНоІек,  в  Се¬ 
верной  Моравии  8упек;  общечепіская  сіеіаі  'делать’,  'работать’  —  североморав- 
ская  гоЬііІ гоЬіс  ’ІгоЬіс  и  т.  д. 
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Л.  Н.  Смирнов 
СЛОВАЦКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

1.1.1.  Словацкий  ЯЗЬІК  (С.я.).  Вариантьі  названия:  устар.  венгеро-словенский 
язик-,  словац.  8Іоуепсіпа,  8Іоуеп8ку  ]агук,  8Іоуеп8ка  гес',  англ.  81оуак,  нем. 
81оууакІ8ск,  фр.  Іе  8Іоуадие. 
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1.1.2.  Принадлежит  к  западной  группе  славянской  ветви  индоевропейской  се- 
мьи  язьїков. 

1.1.3.  На  С.я.  говорит  более  4,5  млн.  словаков  (2001),  составляющих  основнеє 
население  Словацкой  Республики  (84%),  а  также  более  1  млн.  словаков  (лишь 
0,4  млн.  из  них  активно  пользуетея  С.я.),  проживающих  за  ее  пределами:  в  Венг- 
рии  (18  тьіс.  говорящих,  2001),  Румьінии  (16  тьіс.  чел.,  2002),  Чехии  (193  тьіс. 
словаков,  2001),  Сербии  (59  тьіс.  словаков,  2002),  Канаде  (10  тьіс.  чел.,  2001), 
СІЛА  (510  тьіс.  словаков,  2000). 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  С.я.  традиционно  расчленяется  на  три  диалектньїе  группьі:  западносло- 
вацкую,  среднесловацкую  и  восточнословацкую,  которьіе  образуют  единьїй  диа- 
лектньїй  континуум.  К  западнословацкой  группе  относятея:  верхнетренчинские, 
нижнетренчинские,  кисуцкие,  поважекие,  нижненитранские,  трнавские  и  загор- 
ские  диалектьі;  к  среднесловацкой  —  липтовские,  оравские,  турчанские,  верхне- 
нитранские,  зволенские,  тековские,  гонтянские,  новоградские,  модрокаменские, 
ипельские,  западногемерские,  среднегемерские,  восточногемерские  и  верхне- 
гронские  диалектьі;  к  восточнословацкой  —  спишекие,  абовские,  піарипіские, 
земплинские,  ужекие  и  сотацкие  диалектьі.  Диалектное  членение  основьівается 
прежде  всего  на  фонетических  и  морфологических  признаках.  К  числу  важней- 
ших  структурньїх  изоглосс  можно  отнести  различную  судьбу  праславянских  со- 
четаний  *огТ,  *оІТ  не  под  акутовьім  ударением,  рефлексні  праславянского  *§,  на- 
личие/отсутствие  долгих  гласньїх  и  дифтонгов,  разньїе  окончания  в  именительном 
падеже  множественного  числа  существительньїх  мужекого  рода  и  др.  (см.  2.7.О.). 

Диалектная  дифференциация  С.я.  связана  с  процессом  становлення  и  развития 
словацкого  зтноса,  а  также  с  административньїм  делением  феодального  Венгер- 
ского  королевства,  в  составе  которого  длительное  время  находилась  словацкая 
зтническая  территория.  К  XVI  в.  основньїе  характеристики  трех  названньїх  диа- 
лектньїх  групи  определились  уже  достаточно  четко. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  с.я.  является  государственньїм  язьїком  Словацкой  Республики  и  с  2004  г. 
одним  из  официальньїх  язьїков  Европейского  Союза. 

1.3.2.  Современньїй  литературньїй  С.я.  сформировалея  относительно  поздно. 
Предки  словаков,  живпіие  в  Великоморавской  державо  (ІХ-Х  вв.),  использовали 
в  письменности  старославянский  язьїк.  Во  второй  половино  X  в.  территория  со- 
временной  Словакии  вопіла  в  состав  Венгерского  королевства.  Словаки  в  течение 
ряда  столетий  употребляли  в  письменности  латьінь.  С  конца  XIV  в.  получил  рас- 
пространение  чешекий  язьік,  которьій  с  XV  в.  фактически  стал  вьіступать  как 
письменно-литературньїй  язьік  словацкой  народности  (использовалея  параллель- 
но  с  латьінью  в  административно-деловой  письменности,  при  совершении  рели- 
гиозньїх  обрядов,  в  литературно-художественньїх  и  научньїх  произведениях).  У 
словацких  протестантов  с  XVI  в.  он  стал  также  литургическим  язьїком. 

В  XVI-XVIII  вв.  в  устном  общении  образованньїх  словаков  получили  распро- 
странение  своеобразньїе  интердиалектньїе  формации,  сложившиеся  в  результате 
взаимодействия  местной  народно-разговорной  речи  и  чешекого  литературного 
язьїка.  Они  занимали  промежуточную  ступень  между  местньїми  словацкими  го¬ 
ворами  и  чешеким  литературньїм  язьїком.  Определенньїе  чертьі  и  признаки  зтих 
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«культурньїх  интердиалектов»,  которьіе  вьіступали  в  трех  областньїх  разновид- 
ностях  (западнословацкий,  среднесловацкий  и  восточнословацкий),  из  устной 
сферьі  постепенно  проникали  в  словацкую  письменность. 

С  серединьї  XVIII  в.  все  более  заметно  проявляется  осознанное  стремление 
словаков  к  литературно-письменной  самостоятельности.  В  язьїковом  плане  зтот 
зтап  ознаменовался  реформой  католического  священника  А.  Бернолака,  которьій 
разработал  и  осуществил  нервую  научно  обоснованную  программу  кодификации 
норм  литературного  С.я.  («Филологически-критическое  рассуждение  о  славян- 
ских  письменностях»  с  приложением  «Словацкой  орфографии»,  1787  г.,  «Сло- 
вацкая  грамматика»,  1791  г.,  шеститомньїй  «Словацко-чепіско-латинско-немец- 
ко-венгерский  словарь»,  1825-1827  гг.  идр.).  Литературньїй  С.я.,  введенньїй  в 
культурньїй  обиход  А.  Бернолаком  и  его  последователями,  получил  название 
«бернолаковщина».  Основной  исходной  базой  для  зтого  литературного  язьїка  яв- 
лялся  «западнословацкий  культурньїй  интердиалект»,  кроме  того,  в  литератур- 
ньіх  нормах,  узаконенньїх  А.  Бернолаком,  просматривается  прямое  отражение 
отдельньїх  диалектньїх  черг  (главньїм  образом  западнословацких),  а  также  при- 
знаков  чепіского  литературного  язьїка.  Бернолаковщина  не  стала  единьїм  литера- 
турньїм  язьїком  всех  словаков;  она  полупила  признание  и  распространение  липіь 
в  среде  словацкой  интеллигенции  католического  вероисповедания  (протестантьі 
продолжали  пользоваться  чепіским  литературньїм  язьїком).  На  бернолаковском 
язьіке  за  время  его  полувекового  функционирования  бьіло  издано  значительное 
число  произведений  религиозной  литературьі  (в  частности,  перевод  Библии)  и 
произведений  светского  характера  (просветительские  трудьі  Ю.  Фандли),  боль- 
шое  значение  имело  литературно-художественное  творчество  позта  Я.  Голлого. 

В  середине  XIX  в.  благодаря  усилиям  словацкой  протестантской  интеллиген¬ 
ции  в  лице  Л.  Штура,  Й.  М.  Гурбана  и  М.  Годжи  бьіл  кодифицирован  и  введен  в 
жизнь  новьій  вариант  литературного  С.я.,  названньїй  впоследствии  «пітуровщи- 
ной».  Его  исходной  базой  является  «среднесловацкий  культурньїй  интердиа¬ 
лект».  Новьій  литературньїй  язьік,  в  отличие  от  бернолаковщиньї,  представляет 
собой  систему  среднесловацкого  типа.  В  1 844  г.  на  нем  бьіли  опубликованьї  пер- 
вьіе  произведения,  с  1845  по  1848  г.  издавалась  «Словацкая  национальная  газе¬ 
та».  В  1846  г.  вьііпли  в  свет  основньїе  лингвистические  трудьі  Л.  Штура  («Сло- 
вацкое  наречие,  или  необходимость  писать  на  зтом  наречии»,  «Наука  словацкого 
язьїка»).  Нормьі  пітуровского  литературного  язьїка  в  большей  мере,  чем  язьїка 
бернолаковского,  соответствовали  живой  народно-разговорной  речи  словаков.  В 
1851  г.  в  Братиславо  группа  ведущих  представителей  протестантского  и  католи¬ 
ческого  течений  утвердила  единьїе  литературньїе  нормьі  С.я.  По  предложениям 
М.  Годжи  и  М.  Гаттальї  в  систему  норм  и  правил,  кодифицированньїх 
Л.  Штуром,  бьіли  внесеньї  изменения  и  дополнения.  в  исправленной  форме,  ко- 
торая  бьіла  отражена  в  «Краткой  словацкой  грамматике»  (1852  г.;  издана  ано- 
нимно,  но  подготовлена  М.  Гатталой),  он  стал  единьїм  литературньїм  язьїком 
словаков.  Новьій  язьік  стал  важньїм  стимулом  и  средством  литературно- 
художественного  творчества,  а  также  развития  публицистического  и  научного 
стилей.  Таким  образом,  во  второй  половино  XIX  в.  сформировался  литературньїй 
С.Я.,  система  норм  которого,  несмотря  на  ряд  последующих  модификаций  и 
уточнений,  в  основном  сохраняется  до  настоящего  времени. 
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На  рубеже  XIX  и  XX  вв.  важную  роль  сьіграла  кодификаторская  деятельность 
С.  Цамбела,  автора  «Руководства  по  литературному  словацкому  язьїку»  (1902  г., 
переиздания  под  редакцией  Й.  Шкультетьі  1915  г.  и  1919  г.),  которое  в  течение 
ЗО  лет  бьіло  основньїм  пособием,  фиксирующим  нормьі  литературного  С.я. 

В  XX  в.  на  развитие  и  функционирование  литературного  С.я.  существенное 
влияние  оказьівали  изменения  государственного  устройства:  вхождение  Слова- 
кии  в  состав  Чехословацкой  Республики  (1918-1939  гг.);  кратковременное  суще- 
ствование  Словацкой  Республики  (1939-1945  гг.);  послевоенной  Чехословацкой 
Республики  (1945-1960  гг.),  затем  Чехословацкой  Социалистической  Республики 
(1960-1989  гг.),  Чешской  и  Словацкой  Федеративной  Республики  (1990-1992  гг.). 
С  провозглашением  в  январе  1 993  г.  Словацкой  Республики  как  независимого  го- 
сударства  создались  новьіе  условия  для  полноценного  функционирования  лите¬ 
ратурного  С.я. 

Начиная  с  XVIII  в.  предпринимались  попьітки  создать  литературньїй  язьік  на 
осново  некоторьіх  говоров  восточнословацкого  диалекта  (см.  в  статье  «Мальїе 
славянские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки)»). 

1.3.3.  Язьік  обучения  в  начальной,  средней  и  вьісшей  школе.  Преподавание  и 
научное  изучение  С.я.  за  пределами  Словакии  ведется:  в  Болгарин,  Венгрии, 
Германии,  Польше,  России,  Румьінии,  Сербии,  СІЛА,  Украине,  Чехии,  Швеции 
и  других  странах. 

1.4.0.  В  С.я.  используется  латинский  алфавит.  При  зтом  ряд  графем  имеет  над- 
строчньїе  диакритические  знаки:  1)  знак  '  обозначает  долгие  гласньїе  и  слогооб- 
разующие  сонорньїе  /г/,  /ї/:  рап  'господин’,  'человек’,  угЬа  'верба’;  2)  знак  "  над 
буквой  о  —  дифтонг  /ио/:  зіді  'стол’;  З )  знак  "  над  буквой  а  —  так  назьіваемое 
«широкое  открьітое  [е]»:  такку  'мягкий’;  4)  знак  “  —  а)  шипящие  /§/,  /2/,  /с/  и  /3/ 
(в  диграфе  (ії),  б)  мягкие  /п’/  и  у  заглавньїх  букв  /1’/,  /б’/,  кроме  позиций  перед 
графемами  е  и  і,  і:  кгеЬеп  'гребень’,  Ьапа  'рудник’,  'шахта’,  Оаіеку  уускосі 
'Дальний  Восток’;  5)  знак  ’  —  мягкие  /1’/,  /б’/  (у  строчньїх  букв)  и  /Г/,  кроме  пози¬ 
ций  перед  графемами  е  и  і,  і\  ІиЬіІ’  'любить’. 

Как  правило,  каждая  буква  обозначает  особую  фонему,  только  фонемьі  /і/,  /V 
передаются  двумя  буквами,  соответственно  і,  у  и  і,  у.  Их  написание  является  в 
основном  традиционньїм,  например  уіі’  [уіі’]  'вить’  и  ууґ’  [уіі’]  'вьіть’.  Лишь  после 
п,  і,  сі,  І  оно  указьівает  на  мягкость/твердость  соответствующей  согласной,  поми- 
мо  флексий  некоторьіх  морфологических  форм.  Так,  твердий  согласньїй  вьісту- 
пает  перед  -И-і  в  одушевленньїх  формах  именительного  падежа  множественного 
числа  прилагательньїх  и  местоимений  типа  рекпі,  кгаті  'красивьіе’,  іі  (и  в  не- 
одушевленной  форме  с  дифтонгом  Не)  'те’,  'зти’,  в  приставочньїх  образованиях 
типа  осІШ’  'уйти’,  в  заимствованньїх  и  звукоподражательньїх  словах  типа  роШіка 
'политика’,  іікаі’  'тикать’  (о  часах).  Мягкое  произношение  п,  І,  сі,  І  предполагается 
и  перед  буквой  е  (но  не  е),  за  исключением  некоторьіх  форм  прилагательньїх 
{кгате]  'красивой’,  кгатеко  'красивого’),  местоимения  іеп  'тот’,  'зтот’  (Іе]  — 
род.  п.,  дат.  п.,  мести,  п.  ед.  ч.  ж.  р.)  и  исторически  связанньїх  с  ним  слов  {іегаг 
'теперь’)  и  других  лексикализованньїх  случаев,  а  также  заимствований  (Іегтіп 
'термин’,  'срок’). 

Дифтонги  /іа/,  /іе/,  /іи/  и  согласньїе  фонемьі  /х/,  /3/,  /3/  обозначаются  диграфами 
іа,  іе,  іи  и  ск,  сіг,  сії,  соответственно. 
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Буква  о  (и  соответствующая  долгая  гласная  /б/)  встречается  только  в  заимство- 
ванньїх  и  зкспрессивньїх  словах,  буквьі  ^,^V,x  —  только  в  заимствованиях. 

1.5.0.  Формирование  Ся.  представляло  собой  сложньїй  процесе  интеграции 
разнородньїх  в  генетическом  отношении  славянских  диалектов.  Зтот  процесе 
подразделяется  на  три  периода: 

1)  послемиграционньїй  (УІ-УІІ  вв.),  к  которому  восходит  значительная  часть 
дифференциальньїх  признаков  современньїх  словацких  диалектов  (сохранение 
или  упрощение  праславянских  сочетаний  *ІІ,  *сіІ,  изменение  *х  по  второй  палата- 
лизации  в  5  или  і,  изменение  сочетаний  *огТ-,  *оІТ-  не  йод  акутовьім  ударением  в 
гаТ-,  ІаТ-  или  в  гоТ-,  ІоТ-  и  др.); 

2)  интеграционньїй  (УІІІ-ІХ  вв.),  когда  многие  процессьі  в  диалектах,  впослед- 
ствии  славших  диалектами  С.я.,  реализовались  одинаково,  причем  отчасти  сход- 
но  с  западнославянскими,  а  отчасти  —  с  незападнославянскими  язьїками  (сохра¬ 
нение  сочетаний  *ку-,  *§х-  в  начале  слова  перед  *е,  отсутствие  І  после  губньїх  со- 
гласньїх  на  месте  их  давних  сочетаний  с  */',  изменение  сочетаний  *(/',  *(і] 
соответственно  в  с,  (іг,  изменение  *]ь-  в  начале  слова  в  і-,  развитие  слоговьіх  со- 
норньїх  в  сочетаниях  *ТгьТ,  *ТгьТ,  *ТІьТ,  *ТІьТ и  т.  д.); 

3)  конститутивньїй  (Х-ХІ  вв.),  в  течение  которого  словацкий  вьіделился  как 
самостоятельньїй  язьік  и  приобрел  ряд  черт,  отличающих  его  от  других  запад- 
нославянских  язьїков  (различие  результатов  изменения  праславянских  сочета¬ 
ний  *(іі,  *§і,  а  также  *§  по  первой  палатализации,  краткость  на  месте  старого 
акута  и  т.  д.). 

В  более  поздний  период  (главньїм  образом  до  ХУІ  в.)  в  С.я.  осуществились 
другие  фонетические  и  морфологические  процессьі,  обьединяющие  или  диффе- 
ренцирующие  словацкие  диалектьі. 

Об  истории  язьїка  словацкой  письменности  см.  1.3.2. 

1.6.0.  Вследствие  внешнеязьїковьіх  контактов  в  разньїе  периодьі  истории  С.я. 
произошли  некоторьіе  изменения,  затронувшие  его  фонологическую  систему,  со¬ 
став  и  механизм  образования  морфологических  форм,  синтаксис  и  лексику  (о 
лексических  заимствованиях  см.  2.6.О.). 

На  диалектном  уровне  в  указанном  отношении  вьіделяются  прежде  всего  го- 
ворьі  Восточной  Словакии.  Их  давние  связи  с  соседними  польскими  говорами 
обусловили  закрепление  ударения  на  предпоследнем  слоге  слова,  сокращение 
долгих  гласньїх,  а  в  морфологии  особенно  образование  специфических  глаголь- 
ньіх  форм  прошедшего  времени  типа  різаі ]етІрІ5аІ  ті  'я  писал’,  різаіат/різаіа  ті 
'я  писала’  и  сослагательного  наклонения  типа  різаі  Ьіт  'я  бьі  писал’  (вьіступаю- 
щих  наряду  с  формами  типа  уа  ріші  и  уа  Ьі  ріші,  которьіе,  вероятно,  появились  в 
результате  украинско-восточнословацких  контактов).  Под  воздействием  венгер- 
ского  язьїка  некоторьіе  восточнословацкие  говорьі  утратили  фонему  /х/,  совпав- 
шую  с  /Ь/:  тика  'муха’,  лит.  тисНа,  когозс  'болезнь’,  лит.  сНогоЬа.  Влияние  немец- 
кой  фонетики,  по-видимому,  способствовало  возникновению  в  среднесловацком 
ареале,  в  районе  некогда  интенсивной  немецкой  колонизации  вокруг  горняцких 
городов  Банска  Бьістрица  и  Банска  Штьявница,  так  назьіваемьіх  «твердих»  и 
«мягких»  говоров,  в  которьіх  парньїе  мягкие  согласньїе  либо  отвердели,  либо  по- 
следовательно  реализуютея  как  мягкие  перед  гласними  переднего  ряда  любого 
происхождения:  ііМеп  или  йМеп  'неделя’,  лит.  іуМеп  [йхй’еп’]. 


Л.  Н.  Смирнов.  Словацкий  язьік 
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В  сфере  грамматики  процессьі,  стимулируемьіе  контактами  Ся.  с  венгерским  и 
немецким  язьїками,  большей  частью  ввіходили  за  узкие  диалектньїе  рамки.  Так, 
по  мере  исторического  развития  С.я.  усилились  позиции  агглютинативного  спо- 
соба  образования  морфологических  форм  (см.  2.З.О.),  что,  возможно,  произошло 
благодаря  его  контактам  с  венгерским  язьїком  как  язьїком  агглютинирующего 
строя.  При  поддержке  немецкой  глагольной  системьі  в  С.Я.,  в  первую  очередь  в 
разговорном,  расширился  состав  форм  глагола:  возникла  так  назьіваемая  «кате- 
гория  результативного  состояния»,  т.  е.  конструкция  из  личной  формьі  вспомога- 
тельного  глагола  таї’  'иметь’  и  формьі  среднего  рода  единственного  числа  стра- 
дательного  причастия,  потенциально  амбивалентная  в  залоговим  отношении 
{Мат  гаріаіепе  'Я  заплатил  /  Мне  заплатили’). 

В  литературньїй  С.я.  некоторьіе  грамматические  заимствования  пришли  не 
прямо,  а  через  язьїк-посредник,  например,  через  немецкий  —  латинская  конст¬ 
рукция  ассизаїіуиз  сит  іпітпійуо  при  глаголах  восприятия  (Росиі  косііпу  осіЬуаІ’ 
'Он  (у)сльішал,  как  бьют  часьТ),  через  чешский  —  русского  происхождения  дей- 
ствительньїе  причастия  прошедшего  времени  {игоЬіуИ  'сделавший’). 

В  новейшее  время  активньїе  внешнеязьїковьіе  контактьі  привели  к  восстанов- 
лению  в  системе  литературного  С.я.  фонемьі  /б/,  ранее  подвергшейся  среднесло- 
вацкой  дифтонгизации  д>  ио  (тосіа  'мода’,  рої  'полюс’,  кбсіех  'кодекс’);  укрепи- 
лись  позиции  фонемьі  /е/,  также  подвергшейся  некогда  дифтонгизации  е>  іе 
{Іета  'тема’,  .?е/'шеф’,  (ІШгіЬиІег  'дистрибьютор’),  и  согласньїх  фонем  /ґ/  (/акі’а 
'факел’,  ^у2Іка  'физика’,  ти/И  'муфтий’)  и  /§/  {§епегаІ  'генерал’,  §ео16§іа 
'геология’,  §ІоЬаІпу  'глобальньїй’).  Появились,  хотя  и  на  абсолютний  периферии 
системьі,  прежде  отсутствовавшие  передние  гласньїе  /й/  и  /б/  {тепи  [тепіі] 
'моню\/ІеигеІ  [йбгеї:]  'рапира’). 

Ряд  специфических  отступлений  от  закономерностей  С.я.  представляет  скло- 
нение  иноязьічньїх  существительньїх.  Имена  мужского  рода  на  -ті-оз  и  среднего 
рода  на  -иті-оп,  включая  довольно  старьіе  заимствования,  склоняются  с  усечени- 
ем  указанньїх  злементов,  в  язьіке-источнике  —  латинском,  древнегреческом  — 
являвшихся  окончаниями  именительного  падежа  единственного  числа  {§епіт 
'гений’,  род.  п.  ед.  ч.  §епіа;  когтоз  'космос’,  род.  п.  ед.  ч.  когтщ  тйгеит  'музей’, 
род.  п.  ед.  ч.  тйгеа',  еріШоп  ‘зпитет’,  род.  п.  ед.  ч.  еріШа),  иначе  ведут  себя,  од- 
нако,  целиком  адаптированньїе  в  С.я.  имена  {сіаШт  м.  р.  'дата’,  род.  п.  ед.  ч.  сіа- 
Шти).  Встречаются  и  другие  изменения  основьі  в  соответствии  с  язьїком- 
источником  {Мего  'Перон’,  род.  п.  ед.  ч.  Мегбпа;  ропіі/ех  'понтифик’,  род.  п.  ед.  ч. 
ропіі/іка;  фпх  ж.  р.  'сфинкс’,  род.  п.  ед.  ч.  фп§у).  Имена  женского  рода  на  -еа 
колеблются  в  склонении  между  твердьім  и  мягким  типами  {ісіеа  'идея’,  род.  п. 
ед.  ч.  ісіеу,  но  дательньїй  и  местньїй  падеж  единственного  числа  —  с  окончанием 
-і).  Распространились  несклоняемьіе  либо  лишь  частинно  склоняемьіе  имена  (ге¬ 
хне  ж.  р.  'ревю’,  возможна  форма  дат.  п.,  мести,  п.  ед.  ч.  гегш';  і:кбге  ер.  р.  'счет’ 
(в  спорте),  возможна  форма  твор.  п.  ед.  ч.  зкбгот).  Широко  представленьї  не- 
склоняемьіе  иноязьічньїе  прилагательньїе:  в  разговорной  речи  {/аіп,  ргіта 
'отличньій’,уе.?  'шикарньїй’,  пбЬІ  'изьісканньїй’,  'избранньїй’),  в  профессиональ- 
ном  етиле,  в  частности,  при  цветообозначении  (кНакі  'хаки’),  в  деловом  язьіке 
(Ьіапко  'чистьій’,  'бланковьій’)  и  др. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 
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2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  Характерной  чертой  вокализма  С.я.  является  наличие  кратких  и  долгих 
гласньїх,  а  также  восходящих  дифтонгов. 

Система  кратких  гласньїх  может  принимать  двоякий  вид  в  зависимости  от 
включения/невключения  в  нее  фонемьі  /а/  переднего  ряда  нижнего  подьема  (так 
назьіваемое  «широкое  открьітое  [е]»,  вьіступающей  после  губньїх  согласньїх: 
раїа  'пята’,  'пятка’,  коІйЬа  'птенец  голубя’,  ітаґу  'святой’,  па]та  'особенно’). 

В  первом  случае  краткий  вокализм  построен  по  четьірехугольной  схеме,  при 
зтом  симметричная  ей  схема  долгого  вокализма  помимо  собственно  гласньїх  со- 
держит  и  дифтонги. 


Гласи  ьіе  и  дифтонги 


Краткие 

Долгие  и  дифтонги  1 

Подьем 

Ряд 

Передний 

Непередний 

Передний 

Непередний 

Верхний 

і 

и 

ї  іи 

й 

Средний 

е 

0 

е  іе 

0  ио 

Нижний 

а 

а 

іа 

а 

Фонема  /а/  в  современном  С.я.  встречается  редко:  она  употребляется  в  основ¬ 
ним  в  устаревшем  етиле  книжного  язьїка  и  в  диалектах,  в  речи  же  большинства 
словаков  совпадает  с  /е/.  Зто  произношение  представляет  собой  также  вариант 
орфозпической  нормьі  литературного  С.я.  Позтому  фонему  /а/  можно  не  учитьі- 
вать  ереди  кратких  гласньїх.  Тогда  схема  краткого  и  параллельно  долгого  вока¬ 
лизма  (без  дифтонгов)  получает  треугольную  форму. 


Г  л  а  с  н  ьі  е 


Подьем 

Ряд 

Передний  1  Средний 

Задний 

Нелабиализованньїе 

Лабиализованньїе 

Верхний 

І  1 

и  й 

Средний 

е  е 

0  0 

Нижний 

а  а 

Как  дифтонги  в  словацкой  лингвистике  расематриваютея  лишь  сочетания 
неслоговьіх  злементов  [і]  и  [и]  с  последующими  краткими  гласивши  (/іа/,  /іе/,  /іи/, 
/ио/),  вьіступающие  в  функции  долгих  гласньїх  и  чередующиеся  с  соответствую- 
щими  краткими  (см.  2.2.З.).  Дифтонг  /іи/  функционирует  ограниченно,  встречаясь 
только  в  окончаниях  некоторьіх  морфологических  форм:  ІШіе  'листва’,  род.  п. 
ед.  ч.  ІЬііа,  дат.  п.  ед.  ч.  Шііи;  Шгзіа  рапі  'пожилая  женщина’,  вин.  п.  ед.  ч.  зіаг- 
5Іи  рапіи.  Сочетания  гласньїх  с  последующим  неслоговьім  злементом  и  —  /ои/ 
(например,  в  формах  творительного  падежа  единственного  числа  имен  и  место- 
имений  женского  рода  типа  ($)  іои  зіагои  їепои  '(с)  той  старий  женщиной’  и  в 
субстантивньїх  формах  родительного  падежа  множеств енного  числа  мужекого 
рода  —  у  одушевленньїх  существительньїх  также  винительного  падежа  множе- 
ственного  числа  —  типа  рапоу  'господ’);  /еи/,  /аи/  (в  особенности  в  заимствова- 
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ниях  типа  аШо  'автомобиль’,  но  род.  п.  ми.  ч.  аШ  —  дифтонгами  не  признают- 
ся,  а  считаются  сочетаниями  соответствующих  гласньїх  с  неслоговьім  [и]  как 
вариантом  /у/. 

Функпиональньїми  зквивалентами  гласньїх  вьіступают  также  различающие 
краткость/долготу  слогообразующие  плавньїе  сонорньїе  [г],  [1]  и  [Д,  [ї],  ср.  Ігпка 
'терн  (ягода)’,  Ітіе  'терновник’,  уїк  'волк’,  уїса  'волчонок’. 


Согласньїе 


По  способу  образования 

По  месту  образования  | 

Лабиальньїе 

Дентально- 

альвеолярньїе 

Палатальньїе 

Велярньїе  и 
ларингальньїе 

Шумньїе 

Взрьівньїе 

Гл. 

Р 

І 

1’ 

к 

Зв. 

Ь 

а 

а’ 

8 

Аффрикатьі 

Гл. 

С  С 

Зв. 

3  3 

Фрикативньїе 

Гл. 

ї 

5  5 

X 

Зв. 

V 

2  2 

ь 

Сонорньїе 

Носовьіе 

т 

П 

п’ 

Боковьіе 

1 

1’ 

Дрожащие 

г 

Скользящие 

) 

П  римечание:  Ларингальная  фонема  /Ь/  обьединена  с  велярньїми,  так  как  в  позициях 
оглушення  она  коррелирует  с  /х/. 


2.1.2.  Ударение  в  слове  зкспираторное,  или  динамическое,  и  при  зтом  посто- 
янное  (фиксированное):  падает  на  первьій  слог,  подчеркивая  в  потоке  речи  нача¬ 
ло  слова:  'сітка  'тіасіозі’  'вторая  молодость’,  'ІШ  'екіе  'пергіМеІ  'письмо  еще  не 
пришло’.  Односложньїе  предлоги  в  сочетании  с  одно-  и  двусложньїми  существи- 
тельньїми  и  местоимениями  часто  перетягивают  ударение  на  себя:  'росі  гет  'под 
землю’,  'па  зіготе  'на  дереве’,  'ргесі  паті  'перед  нами’.  Если  слово  содержит  бо- 
лее  трех  слогов,  кроме  главного  ударения  появляется,  как  правило,  дополнитель- 
ное  (второстепенное)  ударение  на  третьем  или  четвертим  слоте  от  начала  слова: 
'оЬу,уаІеІ  'житель’,  'сіетокгаііску  'демократический’. 

Всегда  безударньї:  проклитики  (односложньїе  союзьі  а  'и’,  'а’,  і  'и’,  ге  'что’ 
и  др.),  знклитики  (односложньїе  формьі  личньїх  местоимений  та  'меня’,  і’а 
'тебя’,  ко  'его’,7м  'ее’,  ті  'мне’,  іі  'тебе’,  ти  'ему’,7^'  'ей’  и  др.,  а  также  формьі 
винительного  и  дательного  падежа  возвратного  местоимения  зеЬа  'себя’,  соот- 
ветственно  за,  зі),  а  также  формьі  вспомогательного  глагола  Ьуі’  'бьіть’  и  частица 
Ьу  'бьі’  (о  взаиморасположении  знклитик  в  предложении  см.  2.5.З.). 

В  плане  вьіражения  субьективного  отнопіения  говорящего  к  вьісказьіванию, 
актуального  и  ритмического  членения  предложения  важную  роль  играет  фразо- 
вое  (логическое)  ударение  (ср.  Вті  усет  ргізіеі  —  Вті  усега  ргізіеі  —  Вті 
усега  ргШеІ  'Брат  вчера  приехал’  с  логическим  акцентированием  разньїх  чле- 
нов  предложения),  интонация,  темп  речи  и  паузьі.  Утвердительньїе  предложе¬ 
ния  характеризуются  нисходящей  интонацией  (Оіес  за  угаШ  г  ргасе  сіотоу'^ 
'Отец  вернулся  с  рабстві  домой’);  вопросительньїе  предложения  без  вопроси- 
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тельного  местоимения  —  восходящей  {Воі  8І  V  кіпе?^  'Тьі  бьіл  в  кино?’),  а  на- 
чинающиеся  вопросительньїм  местоимением  —  нисходящей  (Со  Ьисіете  гоЬіі’?'^ 
'Что  мьі  будем  делать?’). 

Краткость/долгота  являются  признаками  злементов  вокализма;  вместе  с  тем 
они  вьіступают  носителями  просодически  значимий  краткости/долготьі  слота,  ко- 
торая  рассматривается  как  моровая:  краткий  слот  равняется  одной  море,  дол- 
гий  —  двум  морам. 

Характерний  чертой  С.я.  является  ритмический  закон  (закон  слоговой  гармо- 
нии,  правило  ритмического  сокращения),  согласно  которому  в  слове  не  могут 
следовать  друг  за  другом  два  долгих  слота.  Если  при  словоизменении  или  слово- 
образовании  рядом  оказьіваются  два  долгих  слота,  то  ви  втором  происходит  со- 
кращение  долготьі:  сіоЬгу  'хороший’,  род.  п.  ед.  ч.  сіоЬгеко,  но  кгату  'красивьій’, 
род.  п.  ед.  ч.  кгатеНо',  им.  п.  ми.  ч.  роїіа  'поля’,  дат.  п.  роИат,  мести,  п.  па 
роїіаск,  но рГйса  'легкие’,  дат.  п.ріисат,  мести,  п.  па рГйсаск. 

В  виде  исключения  долгота  в  слоте,  следующем  за  долгим  слотом,  сохраняет- 
ся:  1)  в  падежньїх  окончаниях  существительньїх  среднего  рода  на  -ге:  ІШіе 
'листва’,  'листья’  —  род.  п.  ед.  ч.  ІШіа,  дат.  п.  ІЬііи,  мести,  п.  т  ІЬіі,  твор.  п.  Шііт; 
2)  в  окончаниях  родительного  падежа  множественного  числа  супіествительньїх 
женского  рода:  Ьаті  'стихотворений’, /ггеотг'  'песен’;  3)  в  окончаниях  притяжа- 
тельньїх  прилагательньїх  типа  рауі  'павлиний’,  уіасі  'птичий’;  4)  в  формах  глаго- 
лов  типа  гогитіеі’  'понимать’,  имеющих  в  основе  долгий  гласньїй  {гтйсігіеі’ 
'поумнеть’  —  1л.  ед.  ч.  гтйсігіет,  2  л.  гтйсігіек,  З  л.  гтМгіе  и  т.  д.);  5)  в  много- 
кратньїх  глаголах  на  -іеуаі’:  скуаііеуаі’  '(часто)  хвалить’,  'похваливать’;  6)  в  слож- 
ньіх  словах:  іізіспазоЬпу  'тьісячекратньїй’,  ргуукгаї  'впервьіе’,  іейепазґтіезіпу 
'одиннадцатиместньїй’  и  др. 

2.1.3.  Для  С.я.  характерно  слитное  произношение  звуков  в  потоке  речи: 
(іо^окпа  'в  огонь’,  а  также  паорак  [па_ррак]  'наоборот’  и  т.  п.;  другие  случаи  свя- 
заньї  с  нейтрализацией  противопоставления  согласньїх  по  звонкости/глухости. 

Парньїе  звонкие  согласньїе  произносятся  как  соответствуюпіие  глухне  (см. 
2.1.1.):  1)  в  конце  слова  перед  паузой:  сіиЬ  [р]  'дуб’,  кгай  [1]  'замок’,  тгат,  [з] 
'мороз’,  8ІгаІ  [§]  'караульний’,  'стража’;  2)  в  конце  слова,  если  следующее  сло¬ 
во  начинается  с  глухого  согласного:  сіиЬ  [р]  і:скпе  'дуб  сохнет’,  Іой’  [!’]  ріауа 
'корабль  пльївет’;  3)  внутри  слова  перед  глухими  согласньїми:  гуЬка  [р] 
'рьібка’,  зіасіку  [1]  'сладкий’,  пасіріз  [1]  'заголовок’,  роїоііе  [§]  'положите’.  Ис- 
ключение  составляет  звонкая  /у/,  представленная  в  конце  слова  и  в  середино 
слова  перед  любьім  согласньїм  вариантом  [ц]:  кг\>  'кровь’,  (ііегса  'девочка’, 
'девушка’. 

Глухне  озвончаются:  1)  в  конце  слова,  если  следуюпіее  слово  начинается  со 
звонкого  либо  сонорного  согласного  или  с  гласного:  копіес  [йг]  Ьазпе  'конец  сти- 
хотворения’,  роїок  [§]  кисі  'ручей  шумит’,  ого*  [х]  газііе  'овес  растет’,  пак  [і] 
пагосі  'наш  народ’, [й’]  гоЬоІпікоу  'пять  рабочих’,  скіар  [Ь]  ако  Ьик  'здоровяк’; 
2)  внутри  слова  на  границе  корня  (основи)  и  словообразовательного  суффикса 
перед  парним  звонким:  рго^Ьа  [2]  'просьба’,  тІаіЬа  [й]  'молотьба’,  ІіесЬа  [3] 
'лечение’;  3)  перед  окончанием  1-го  лица  множественного  числа  -те  в  форме  по- 
велительного  наклонения:  кйрте  [Ь]  'давайте  купим’,  поше  [2]  'давайте  поне¬ 
сем’,  гаріаі’те  [й’]  'давайте  заплатим’  и  др. 
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Проявлением  позиционной  реализации  фонем  можно  считать  возникновение 
двойньїх  согласньїх  на  морфемним  шве  в  производньїх  словах  и  в  некоторьіх 
формах  словоизменения,  а  также  на  стьіке  слов.  Зти  сочетания  двух  согласньїх 
произносятся  как  долгие  согласньїе:  оМусН  'отдьіх’,  такку  'мягкий’,  (іеппік 
'дневник’,  пал'есіпосіисккі  'простейший’,  кіуоггоспу  'четьірехлетний’,  ууккі  'вніс¬ 
ший’,  ЬеггиЬу  'беззубьій’,  осі  сіоЬгоІу  'от  добротні’.  Двойньїе  согласньїе  возника- 
ют  также  в  результате  ассимиляции:  осііегаг  [оИегах]  'отньїне’,  гогзекаі’ 
[гоззекаї’]  'разрубить’,  оіса  [осса]  'отца’,  гасіса  [гасса]  'советник’,  скосііе  [хої’ї’е] 

' ходите", ргесіі:а  [ргесса]  'все-таки’,  тіасікі  [тіассї]  'младший’,  І’агкі  [ї’аззї]  'более 
тяжельїй’. 

2.1.4.  Слогоносителями  являются  гласньїе  и  функционально  зквивалентньїе 
гласньїм  дифтонги,  а  также  плавньїе  сонорньїе  [г],  [1]  в  позиции  между  согласньї- 
ми.  Наиболее  распространенная  структура  слота  —  открьітая:  СУ  (где  V  —  лю- 
бой  слогоноситель).  Как  перед  слогоносителем,  так  и  после  него,  в  закрьітьіх  сло¬ 
тах,  может  бьіть  несколько  согласньїх.  Примерьі  открьітьіх  слогов:  зіт-па 
'сторона’,  кг-та-уу  'кровавьій’;  примерьі  закрьітьіх  слогов:  Ьіезк  'молния’,  щ'зі’ 
'уйти’,  'убежать’. 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  О  фонологических  факторах,  определяющих  структуру  морфем  С.я.,  см. 
2.1.1.,  2.1.2.,  2.1.3. 

2.2.2.  Фонологическое  противопоставление  остальньїм  лексико-граматическим 
категориям  представлено  только  у  междометий  (о  'о!  (при  восклицании)’,  к]а 
'мда’,  Ьгг  'брр’). 

2.2.3.  По  характеру  фонем,  чередующихся  в  рамках  одной  и  той  же  морфемні, 
различаются  чередования  гласньїх  и  согласньїх.  В  зависимости  от  характера  (ста- 
туса)  морфемні,  которая  вьізьівает  альтернацию,  вьіделяются  чередования  мор- 
фологические  и  словообразовательньїе. 

Чередования  г  л  а  с  н  ьі  х.  Количественньїе  (в  словообразовании  и  словоизме- 
нении): 

/а/~  /а/:  гпак  'знак’ — гпасік  'значок’,  гактсііі’  'загородить’ — гакгасіа  'сад’, 
зкаїа  'скала’  —  род.  п.  мн.  ч.  зкаї,  шапко  'недостача’  —  род.  п.  мн.  ч.  танк, 
сарпйі’  'шлепнуть’  —  сараґ  'шлепать’,  разіет  '(я)  пасу’  — разої  '(он)  пас’,  зІгаШ’ 
'потерять’  —  зітсаі’  'терять’; 

/и/~  /й/:  икіопіі’  за  'поклониться’  —  йкіоп  'поклон’,  зисі  'бочка’  —  зйсіок  'бо¬ 
чонок’,  Ьискпйі’  'хлопнуть’  —  Ьйскаі’  'хлопать’,  росиі’  'сльїшать’,  'усльїшать’  — 
росйтаі’  'слушать’; 

/і/~  Я/:  Нзі  'лист’,  'письмо’  —  Іізііе  'листва’,  'листья’,  зііа  'сила’ — род.  п. 
мн.  ч.  зіі,  тіпйі’  'истратить’  —  тіпаі’  'тратить’,  туЬгаі’  'вьібрать’  —  туЬег  'вьібор’, 
гурпйі’  'копнуть’  —  гураі’  'копать’,  тоїука  'мотьіга’  —  род.  п.  мн.  ч.  тоїук; 

/а/  ~  /а/:  касіаі’  'гадать’  —  касіас  'гадальщик’,  исіатаі’  'доносить’  —  исіатас  'до- 
носчик’,  тІаШ’  'молотить’  —  тІаіЬа  'молотьба’,  зсктаШ  'одобрить’  —  зсктаГотаІ’ 
'одобрять’,  тгаг  'мороз’  —  род.  п.  ед.  ч.  тгагщ 

/е/  ~  /е/:  зскета  'схема’  —  зскетаііску  'схематический’; 

/б/  ~  /о/:  ргдга  'проза’  — ргогаіску  'прозаический’; 

Я/~  Я/:  сііаі’  'читать’  —  сііаіеі’  'читатель’,  Ьіузкаї’  'блестеть’,  'сверкать’  — 
Ьіузкас  'лютик’,  'блесна’; 
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/й/~  /и/:  /мг  'ус’  — /игас  'усач’,  Міґ  'коптить’  —  исііагеп  'коптильня’,  Шаі’  за 
'бродить’  —  Іиіак  'бродяга’,  Низі’  'играть’  —  кисііет  '(я)  играю’,  кйрії’  'купить’  — 
кироуаі’  'покупать’. 

Качественно-количественньїе: 

/а/,  /а/~  /іа/:  коуасіо  'скотина’  —  коуіасіко  'скотинка’, /7аї’  'пять’ — ріаіу  'пя- 
тьій’,  гасаґ  'начать’  —  гасіаіок  'начало’,  саз  'время’  —  род.  п.  ми.  ч.  сіаз,  сГарпйґ 
'брьізнуть’,  'плеснуть’  — с/ш/7а?’ 'брьізгать’,  'плескать’; 

/а/  ~  /іе/:  росії’акпйі’  'поддаться’  — роМіекаі’  'поддаваться’; 

/е/~  /іе/:  куеІ  'цвет’ — кчіеіок  'цветок’,  зігекпйі’  'брьізнуть’  —  зігіекаі’  'брьіз- 
гать’,  гепа  'женщина’  —  род.  п.  мн.  ч.  їіеп,  тезіо  'город’  —  род.  п.  мн.  ч.  тіезі; 

/о/ ~  /а/:  сіоуог  'подвоз’  —  сіоуагаі’  'подвозить’,  сІозоШ’  'досолить’  —  сІозаГаІ’ 
'досаливать’,  косііі’  'бросить’  —  касігаї’  'бросать’; 

/о/~  /по/:  кгок  'шаг’  —  кгбсік  'шажок’,  кога  'лес’  —  коту  'лесной’,  уосіа  'во¬ 
да’  —  род.  п.  мн.  ч.  V6(1,  коп  'конь’  —  копа  'коня’,  тосі’  'мочь’  —  токої  '(он)  мог’; 
/і/  ~  /іе/:  ЗVІіаі’  'светать’  — зуІеШ’  'светить’; 

/іе/~  /е/:  куіегсіа  'звезда’  —  куєгсіаг  'астроном’,  гЬіегаі’  'собирать’  —  гЬегаіеГ 
'собиратель’,  уіеіог  'ветер’  —  усіга  'ветра’,  гпіеі’  'звучать’  —  2пе]е  'звучит’. 
Качественньїе: 

/і/  ~  /е/:  уізіеі’  'висеть’  —  усзаі’  'вешать’; 

/і/  ~  /о/:  кпіі’  'гнить’  —  кпо]  'навоз’; 

/іе/  ~  /а/:  ргіпіезі’  'принести’  — ргіпазаі’  'приносить’; 

/е/  ~  /о/:  Vе2Іет  '(я)  везу’  —  V02Іі’  'возить’  и  др. 

Отмечаются  многочисленньїе  чередования  гласной  с  нулем:  Ьегіе  '(он)  бе¬ 
рет’  —  Ьгаі’  'брать’,  сігксу  'церковь’  — род.  п.  ед.  ч.  сігкуі,  ка2еп  'проповедь’  — 
род.  п.  ед.  ч.  ка2пе,  беп  'день’  —  род.  п.  ед.  ч.  сіпа,  икоГ  'уголь’  —  род.  п.  ед.  ч. 
икі’а,  скгЬаі  'спина’ — род.  п.  ед.  ч.  скгЬіа,  2окпйі’  за  'согнуться’ — 2окупаі’ 
'сгибаться’,  уукпаі’  'вьігнать’  —  уукапаі’  'вьігонять’,  таіка  'мать’  —  род.  п.  мн.  ч. 
таііек,  кварка  'капля’  —  род.  п.  мн.  ч.  куарбк  и  т.  п. 

Чередования  согласньїх: 

/І’/  ~  /і/:  кгзі’  'горсть’  —  кгзіка  'горстка’,  тазі’  'жир’  —  тазіпу  'жирньїй’; 

/б’/  ~  /б/:  скоби’  'ходить’  —  скобка  'коридор’,  Іоб’  'корабль’  —  Іобпу  'корабель¬ 
ний’; 

/Г/~  /1/:  раїес  'палец’  — род.  п.  ед.  ч.  раїса,  раїсек  'пальчик’,  итеїес  'худож¬ 
ник’  —  род.  п.  ед.  ч.  итеїса; 

/н’/  ~  /пі:  зуіпа  'свинья’  —  зуіпка  'свинка’,  Ьапа  'рудник’,  'шахта’  —  Ьапзку 
'шахтерский’; 

/з/  ~  /§/,  ІгІ  ~  т,  /с/  ~  /с/:  уузоку  'високий’  —  уузпу  'верхний’,  пІ2ку  'низкий’  — 
пігпу  'нижний’,  пос  'ночь’  —  поспу  'ночной’,  сезаі’  'расчесьівать’  —  сезет  'рас- 
чесьіваю’,  та2аі’  'мазать’  —  тагет  'мажу’,  иііса  'улица’  —  иііска  'улочка’; 

/к/  ~  /с/:  гика  'рука’  —  гйска  'ручка’,  тііеко  'молоко’  —  тііеспік  'молочник’, 
ріакаі’  'плакать’  — ріасєт  '(я)  плачу’; 

/Ь/  ~  /7/:  зіика  'слуга’  —  зійгка  'служанка’,  гок  'угол’  —  гогпу  'угловой’,  Іикаі’ 
'лгать’  —  Іигет  'лгу’; 

/х/  ~  /§/:  тиска  'муха’  —  тизка  'мушка’,  сегпоск  'негр’  —  сегпоззку  'негритян- 
ский’,  Ьгескаі’  'лаять’  —  Ьгезет  'лаю’,  зиску  'сухой’  —  зизіі’  'сушить’  и  др. 
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2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

С.я.  является  по  преимуществу  язьїком  флективного  типа.  В  процессе  его  фор- 
мирования  и  развития  произопіло  некоторое  сокращение  флективних  черт,  унас- 
ледованньїх  от  праславянского:  утратились  формьі  двойственного  числа  и  зва- 
тельная  форма  существительньїх  (сохранились  липіь  отдельньїе  реликтьі); 
уменьшилось  количество  чередований  в  основе  слова  (особенно  в  позиции  перед 
флексией)  и  т.  д. 

Отмечаются  злементьі  агглютинативного  характера,  что  проявляется  в  тенден- 
ции  к  унификации  окончаний  и  основ:  единое  окончание  -т  у  глагольньїх  форм 
1  -го  лица  единственного  числа  настоящего  времени  независимо  от  класса  глагола 
и  фонемного  окружения  зтого  окончания  (уоіат  '(я)  зову’,  гогитіет  '(я)  пони- 
маю’,  пе5Іет  '(я)  несу’,  сезет  '(я)  расчесьіваю’,  скисіпет  '(я)  худ&ю\ ртсціет  '(я) 
работаю’),  єдиная  форма  3-го  лица  множественного  числа  глагола  в  прошедшем 
времени  независимо  от  рода  имени  существительного  (скіарі,  їепу,  сііеусаіа 
ртсоуаіі  'мужчини,  женщинн,  девушки  работали’),  устранение  чередований  со- 
гласного  в  конце  основи  {уіесіет  '(я)  волоку’,  уіесіе^  '(ти)  волочешь’,  уіесй 
'(они)  волокут’  и  т.  п.). 

Отмечаются  также  чертьі  аналитизма:  Ьисіет  ртсоуаі’  '(я)  буду  работать’,  і:от 
гуоіепу  'я  избран’  и  др. 

Иногда  чертьі  разньїх  типов  проявляются  в  морфологии  одной  и  той  же  части 
речи:  флективнне  ярко  внраженн,  например,  в  глагольньїх  формах  настоящего 
времени,  зато  в  других  формах  глагола  используются  злементьі  агглютинативно¬ 
го  и  изолирующего  (аналитического)  типа. 

2.3.1.  Части  речи  вьіделяются  на  основе  комплекса  семантических  и  формаль- 
но-грамматических  критериев  (иногда  используются  и  функциональнне  крите- 
рии).  Все  части  речи  подразделяются  на  знаменательнне  (существительное,  при- 
лагательное,  числительное,  местоимение,  наречие,  глагол),  служебнне  (предлог, 
союз,  частица)  и  междометия. 

Между  отдельннми  частями  речи  не  всегда  существуют  четкие  границьі:  неко- 
торьіе  разрядьі  слов  обладают  свойствами  глаголов  и  прилагательннх  (при- 
частия)  или  глаголов  и  наречий  (деепричастия).  В  словацкой  грамматической 
традиции  в  рамках  глагольной  парадигми  рассматриваются  и  отглагольнне  су- 
ществительньїе  типа  гуузепіе! гуу^оуапіе  'повншение  (результат/процесс)’,  оЬуі- 
поуапіе  ш  'взаимнне  обвинения’,  которьіе  сочетают  в  себе  глагольнне  (вид,  воз- 
вратность)  и  именнне  свойства. 

2.3.2.  Классификационннми  категориями  существительного  являются  р  о  д 
(мужской,  женский,  средний)  и,  в  рамках  мужского  рода,  одушевлен- 
ность/неодушевленность.  Обе  категории  вьіражаются  двояко:  мор- 
фологически,  парадигмами  склонения,  и  синтаксически,  формами  согласуемьіх  с 
существительннми  слов,  включая  именнне  компоненти  аналитических  форм 
глагола.  У  согласуемьіх  слов  зти  категории  имеют  характер  словоизменительннх 
(см.  2.4.О.). 

Некоторьіе  словацкие  лингвистьі  описнвают  одушевленность/неодупіевлен- 
ность  в  составе  категории  рода,  внчленяя  мужской  одушевленннй,  мужской  не- 
одушевленньїй,  женский  и  средний  род.  Иногда  вьіделяется  также  анимальннй 
род,  к  которому  относят  названия  животннх  мужского  рода,  имеющие  в  единст- 
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венном  числе  признаки  одушевленньїх  существительньїх  (совпадение  форм  ро- 
дительного  и  винительного  падежа):  сНгоЬака  'жука’,  как  скисіака  'бедняка’, 
и  др.,  а  во  множественном  числе  —  чаще  всего  неодушевленньїх  (совпадение 
форм  именительного  и  винительного  падежа):  сНгоЬаку  'жуки’,  'жуков’,  в  отли- 
чие  от  одушевленньїх  существительньїх  с  особьіми  флексиями  в  формах  имени¬ 
тельного  падежа  и  совпадением  форм  родительного  и  винительного  падежа:  сНи- 
сіасі  (им.  п.)  'бедняки’,  скисіакоу  (род.  п.,  вин.  п.)  'бедняков’.  Обьічно,  однако, 
анимальньїе  существительньїе  признаются  не  морфологической  категорией,  а 
лексико-грамматическим  разрядом. 

2.3.3.  Категория  числа  (единственное  и  множественное)  у  существитель¬ 
ньїх,  прилагательньїх  и  других  согласуемьіх  с  существительньїми  слов,  а  также  в 
системе  личньїх  форм  глагола  является  словоизменительной  и  вьіражается  набо¬ 
ром  флексий  (см.  2.4.О.).  В  классе  существительньїх  некоторьіе  слова  имеют  или 
только  форму  множественного  числа  (ріигаїіа  їапЩт):  сіуєгє  'дверь’  и  'двери’, 
кшіе  'скрипка’  и  др.,  или  только  форму  единственного  числа  (8Іп§и1агіа  їапйіт): 
кусііпа  'домашняя  птица’,  /ог  'охота’,  'добьіча’  и  др. 

У  личньїх  местоимений  1  -го  и  2-го  лица  категория  числа  —  классифика- 
ционная. 

2.3.4.  Существительньїе,  прилагательньїе,  местоимения  и  числительньїе  изме- 
няются  по  падежам.  Формально  категория  падежа  вьіражается  окончаниями. 
В  С.я.  вьіделяются  падежи:  именительньїй,  родительньїй,  дательньїй,  винитель- 
ньій,  местньїй  и  творительньїй.  Основньїе  синтаксические  функции  именительно¬ 
го  падежа  —  субьектная,  именной  части  сказуемого,  главного  члена  односостав- 
ного  предложения.  Другие  падежи  без  предлога  (кроме  местного)  или  с  предло- 
гом  обозначают  широкий  спектр  разньїх  обьектньїх,  адвербиальньїх  и 
атрибутивньїх  отношений,  вьіражая  соответственно  дополнение,  обстоятельство 
места,  времени  и  др.  либо  определение.  Примерьі: 

—  родительньїй  падеж:  скорії’  ш  тосі  'захвалить  власть’,  угсіаі’  ш  тосі 
'отказаться  от  власти’,  парії’  ш  уіпаїуурії’  уіпа  'вьшить  вина’,  озіаі’  Ьег  репагі 
'остаться  без  денег’,  (16]5І’  (іпа  (іуасізіаіеко  аргіїа  гоки  2003  'поступить  двадцатого 
апреля  2003  года  (об  официальной  корреспонденции)’,  Ьууаі’тіто  тезіа  'жить  за 
городом’,  кокік  кйЬ  'корзина  грибов’,  штєу  сііеі’аі’а  'ульїбка  ребенка’; 

—  дательньїй  падеж:  ротакаї’  Гисі’от  'помотать  людям’,  росіоЬаІ’  за  таїке 
'походить  на  мать’,  ріауаі’ ргоіі ртсіи  'пльїть  против  течения’,  зІигЬу  оЬууаІеГзІуи 
'услуги  населенню’; 

—  винительньїй  падеж:  гауоіаі’ ргіаІеГоу  'позвать  друзей’,  гауоіаі’  па  ргіаІеГоу 
'окликнуть  друзей’,  сакаї’  скуіі’и  'ждать  некоторое  время’,  гаЬосіІ’  га  гок  'завер¬ 
нуть  за  утот' , репіаге  па  сезіи  'деньги  на  дорогу’; 

—  местньїй  падеж:  гйсазіпії’ за  па  зскбсігі  'принять  участие  в  собрании’,  коуогії’ 
о /иіЬаІе  'говорить  о  футболе’,  зігеїпйі’за  у  кауіагпі/ргі  кауіагпі  'встрелиться  в  ка¬ 
фе/у  кафе’,  ргескасігаї’  за  ро  рагки  'гулять  по  парку’,  угаїіі’  за  ро  рої  косііпе 
'вернуться  спустя  попчаса’,  ргесіпазка  па  ипіусггіїе  'лекция  в  университете’,Уг/от  о 
уо]пе  'фильм  о  войне’; 

—  творительньїй  падеж:  рокпйі’ ргзіаті  'пошевелить  чаталхамп’ ,  рокпйі’  кате- 
пот  'сдвинуть  камень’,  гіаШ  паШга  уугйЬапут  ксуот  'жалеть  вьірубленную 
рощу’,  різаі’  регот  'писать  ручкой’,  кгаї’  за  з  Іоріои  'играть  в  мяч’,  осіуіегі’  за 
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аШот  'поехать  на  машине’,  ІеіШ’  50  81оуеткуті  аегоііпіаті  'лететь  на  самолете 
«Словацких  азролиний»’,  ргШ’  з  ргіаіеі’от  'прийти  с  другом’,  Ігіазі’  ш  гітои 
'дрожать  от  холода’,  гогтуМ’аґ  сіпот  і  посои  'думать  днем  и  ночью’,  се8Іа  Іезот 
'дорога  лесом/через  лес’,  са]  5  сіїгдпот  'чай  с  лимоном’.  Существительное  и  дру- 
гие  имена  в  творительном  падеже  могут  вьіступать  и  в  роли  именной  части  со- 
ставного  сказуемого:  М6]  Ьгаі ]е  исііеі’от  'Мой  брат  —  учитель’. 

Родительньїй  падеж  в  атрибутивний  функции  является  одним  из  основньїх 
средств  вьіражения  значення  принадлежности,  или  посессивно- 
с  т  и.  К  посессивности  в  широким  смьісле  относят  любое  значение  принадлежно¬ 
сти,  включая  принадлежность  неживьім  предметам  (геіа  ко^іоіа  'звонница  церк¬ 
ви’),  а  в  узком  смьісле  —  только  значение  принадлежности  одушевленньїм  суще- 
ствам,  прежде  всего  лицам.  Некоторьіе  модификации  подобньїх  значений 
вьіражаются  конструкциями  с  другими  падежами:  оЬгаг  осі  МосіщІіапіНо  (род.  п.) 
'картина  Модильяни’,  Шегата  рогоЛаІозІ’ ро  зрізоуаіеі’оуі  (мести,  п.)  'литератур- 
ное  наследие  писателя’.  Значение  принадлежности  может  вьіражать  и  приглаголь- 
ньій  дательньїй  падеж:  Маіке  за  гогЬйШо  згсісе  'У  матери  заколотилось  сердце’. 

При  вьіражении  принадлежности  и  других  атрибутивньїх  отношений  с  роди- 
тельньїм  падежом  конкурируют  прилагательньїе,  притяжательньїе  и  относитель- 
ньіе.  Относительньїе  прилагательньїе  типа  сіеізку  'детский’  или  Шсі  'лисий’  пред- 
ставляют  собой  словообразовательньїе  категории  (последние  в  словацкой  грам- 
матической  традиции  часто  причисляют  к  притяжательньїм,  хотя  они,  подобно 
относительньїм  прилагательньїм,  обозначают  отношение  к  виду).  Притяжатель¬ 
ньїе  прилагательньїе  с  суффиксами  -ог-  и  -іп-,  практически  регулярно  образую- 
щиеся  от  существительньїх  со  значением  лица  и  изредка,  в  основном  в  случаях 
персонификации,  от  названий  животньїх  мужского  и  женского  рода,  типа  оісоу 
'отца,  отцов’,  таікіп  'матери,  материн’,  Шкіп  'лисьі,  лисицьін’,  некоторьіе  иссле- 
дователи  трактуют  как  вариантьі  субстантивньїх  форм  родительного  падежа 
единственного  числа,  которьім  они  семантически  полностью  зквивалентньї.  В 
функциональном  плане  притяжательньїе  прилагательньїе  и  родительньїй  падеж 
единственного  числа  находятся  в  отношениях  дополнительной  дистрибуции. 
Притяжательньїе  прилагательньїе,  если  они  могут  бьіть  образованьї  (исключение 
составляют  наименования  лиц  среднего  рода,  существительньїе,  склоняющиеся 
по  адьективному  типу,  и  др.),  употребляются  главньїм  образом  в  случаях,  когда 
соответствующее  существительное,  обозначающее  определенное  лицо  или  пер- 
сонифицированное  животное,  не  имеет  зависимьіх  членов,  ср.  розіесіпа  аиіогоуа 
ргдга  'последнее  прозаическое  произведение  автора’,  но  розіесіпа  ргдга  г  Іотіо 
сіезаі’госі  паійзрезпеізіеко  аиіога  'последнее  прозаическое  произведение  наиболее 
популярного  в  зтом  десятилетии  автора’.  В  диалектном  и,  в  текстах  некоторьіх 
писателей,  литературном  С.я.  встречаются  конструкции  притяжательного  прила- 
гательного  с  адьективньїм  определением  в  родительном  падеже  типа  зіагеНо  оі- 
соу  сіот  'дедушкин  дом’,  а  также  неизменяемьіе  формьі  на  -оуіе  типа  Магііпоуіе, 
вьіражающие  принадлежность  семье. 

В  сфере  местоимений  притяжательньїм  прилагательньїм  и  атрибутивному  ро- 
дительному  падежу  соответствуют  притяжательньїе  местоимения  то]  'мой’,  іуо] 
'твой’,  зуо]  'свой’,  паз  'наш’,  уаз  'ваш’,7е/го  'его’,уе7  'ее’,  іск  'их’  и  вопроситель- 
но-относительное  местоимение  сі  'чей’. 
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Лексически  принадлежность  вьіражается  глаголами  таі’  'иметь’,  уіазіпії’ 
'обладать  чем-либо’,  'бьіть  владельцем  чего-либо’  и  др. 

2.3.5.  Важнейшей  классифицирующей  категорией  глагола  является  лексико- 
грамматическая  категория  вида  (совершенньїй/несовершенньїй),  которая  слу- 
жит  для  вьіражения  противопоставления  глаголов  по  признаку  предельности/не- 
предельности  действия.  в  С.я.  различаются  глагольї:  1)  парньїе  по  виду:  огпатіі’ 
'сообщить’ — огпатоуаі’  'сообщать’,  исіггаї’  'удержать’  —  исігїіауаі’  'удержи- 
вать’,  гоЬіі’  'делать’  —  игоЬіі’  'сделать’;  2)  двухвидовьіе:  оЬеіоуаі’  'жертвовать’  и 
'пожертвовать’,  сіі/егепсоуаі’  'дифференцировать’;  3)  одновидовьіе  регґесїіуа 
їапїит:  тШіі’  'швьірнуть’,  сіеігдпігоуаі’  'свергнуть  с  трона’  и  ітрегґесйуа  їапйдт: 
Ьуі’  'бьіть’,  Іегаі’  'лежать’,  оЬагаґ  за  'опасаться’,  ттіеі’  'бьіть  должньїм’.  В  видо- 
вьіх  парах  формальньїм  показателем  видового  значення  являются  суффиксьі  им- 
перфективации  -а-,  -га-,  -оуа-,  -ауа-/-іауа-,  -ієуа-,  -та-  {сНуШ’  'схвалить’  —  сНуіаі’ 
'хватать’,  сіаі’  'дать’  —  сітаї’  'давать’,  кйрії’  'купить’ — кироуаі’  'покупать’, 
осігегаі’  'отрезать’  —  осігегауаі’  'отрезать’,  рогісаі’  'одолжить’  — рогісіауаі’  'одал- 
живать’,  (іоггіеі’  'дозреть’  —  сіоггіеуаі’  'дозревать’,  гкгаЬаі’  'сгрести’  —  гІгтЬтаІ’І 
гНгаЬйуаі’  'сгребать’)  или  так  назьіваемьіе  «чистовидовьіе»  приставки  5-,  г-Іго-,  и-, 
па-,  0-,  ро-,  га-  (кагії’  'портить’  — зкагії’  'испортить’,  пісії’  'уничтожать’  — гпісії’ 
'уничтожить’,  різаі’  'писать’  —  парізаі’  'написать’,  зоШ  'солить’  —  озоШ  'посо¬ 
лить’,  сазіоуаі’  'угощать’ — росазіоуаґ  'угостить’,  /аг^й’  'красить’ — га/агЬіІ’ 
'покрасить’).  Видовое  противопоставление  вьіражается  также  супплетивньїми 
парами:  Ьті’  'брать’  —  угіаі’  'взять’  (наряду  с  гоЬгаІ),  Ноуогіі’  'говорить’  — 
роуєйаґ  'сказать’,  кіазґ  'класть’ — роїогіґ  'положить’,  гоЬіґ  'делать’ — зргауіґ 
'сделать’  (наряду  с  игоЬіІ). 

Классификационная  категория  переходности/непереходно- 
с  т  и  тесно  связана  со  словоизменительной  категорией  залога.  Различаются 
залоги  действительньїй  (ргасоуаґ  'работать’)  и  страдательньїй  {Ьуі’  гуоіепу  'бьіть 
избранньїм’).  Формьі  страдательного  залога  образуются  от  переходньїх  глаголов, 
чаще  совершенного  вида,  в  действительном  залоге  способньїх  иметь  дополнение 
в  беспредложном  винительном  падеже.  Существуют  два  типа  форм  страдатель¬ 
ного  залога —  1)  пассивньїе  конструкции,  состоящие  из  страдательньїх  причас- 
тий  и  личньїх  форм  вспомогательного  глагола  Ьуі’  'бьіть’:  изьявительное  накло- 
нение  зот  гуоіепу  'я  избран’,  Ьоі  зот  гуоіепу  'я  бьіл  избран’,  Ьисіет  гуоіепу  'я  бу¬ 
ду  избран’;  условное  наклонение  Ьоі  Ьу  зот  гуоіепу  'я  бьіл  бьі  избран’  и  др.; 
формьі  повелительного  наклонения  встречаются  редко,  например,  Ьисі’уііапу  'до¬ 
бро  пожаловать’,  букв,  'будь  приветствуем’;  2)  конструкции  с  возвратньїм  ком¬ 
понентом  за:  роїв  за  огіе  'поле  вспахивается’  и  т.  д. 

Наклонение  (изьявительное,  повелительное  и  условное,  или  сослага- 
тельное)  и  в  р  е  м  я  (в  изьявительном  наклонении  —  настоящее,  прошедшее, 
изредка  давнопрошедее,  будущее;  в  сослагательном  наклонении  —  настоящее  и 
прошедшее)  представляют  собой  словоизменительньїе  категории,  характери- 
зующие  личньїе  формьі  глагола.  Время  (настоящее  и  прошедшее)  представлено 
также  у  действительньїх  и  страдательньїх  причастий.  Формьі  настоящего  време- 
ни  изьявительного  наклонения  (непассивньїе)  образуются  прибавлением  личньїх 
окончаний  к  основе  настоящего  времени  глагола:  ед.  ч.  1  л.  -т,  2  л.  -з,  З  л.  -0; 
ми.  ч.  1  л.  -те,  1  л.  -іе,  З  л.  -йі-и,  -іаі-а  (см.  2.4.О.).  Формьі  прошедшего  времени 
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образуются  при  помощи  /-формьі  смьіслового  глагола  и  личньїх  форм  настоящего 
времени  вспомогательного  глагола  Ьуі’.  В  3-м  лице  единственного  и  множествен- 
ного  числа  вспомогательньїй  глагол  опускается.  /-форма  изменяется  по  родам  (в 
единственном  числе)  и  числам:  ед.  ч.  1  л.  гоЬіІ,  -а,  -о  зот  '(я)  делал,  -а,  -о’,  2  л. 
гоЬіІ,  -а,  -о  зі,  З  л.  гоЬіІ,  -а,  -о;  ми.  ч.  1  л.  гоЬіІі  зте,  2  л.  гоЬіИ  зіе,  З  л.  гоЬіІі.  Мало- 
употребительньїми  являются  формьі  давнопрошедшего  времени  (плюсквампер¬ 
фекта):  ед.  ч.  1  л.  Ьоі,  -а,  -о  зот  гоЬіІ  '(я)  (давно,  перед  зтим)  делал,  -а,  -о’,  2  л. 
Ьоі,  -а,  -о  зі  гоЬіІ,  З  л.  Ьоі,  -а,  -о  гоЬіІ]  ми.  ч.  1  л.  Ьоіі  зте  гоЬіІі,  2  л.  Ьоіі  зіе  гоЬіІі, 
З  л.  Ьоіі  гоЬіІі.  В  образовании  форм  будущего  времени  проявляется  тесная  связь 
категорий  времени  и  вида.  От  глаголов  несовершенного  вида  образуется  анали- 
тическая  форма  будущего  времени:  ед.  ч.  1  л.  Ьисіет  гоЬіі’  '(я)  буду  делать’,  2  л. 
Ьисіез  гоЬіі’,  З  л.  Ьисіе  гоЬіі’  и  т.  д.  У  глаголов  совершенного  вида  значение  буду¬ 
щего  времени  передается  формой  настоящего  времени:  ед.  ч.  1  л.  игоЬіт  '(я)  сде- 
лаю’,  2  л.  игоЬіз,  З  л.  игоЬі  и  т.  д. 

Повелительное  наклонение  в  единственном  числе  имеет  форму  2-го  лица  с  ну- 
левьім  окончанием  либо,  после  групи  согласньїх,  -/:  Різ!  'Пиши!’,  Ріту!  'Помой!’, 
Ро2Уі!  'Пригласи!’;  во  множественном  числе  —  формьі  1-го  и  2-го  лица  с  показа- 
телями  -те,  -іе,  которьіе  присоединяются  к  форме  единственного  числа  как  аг- 
глютинативньїе  злементьі:  Різте!  'Давай(-те)  писать!’,  Різіе!  'Пишите!’,  1/туте! 
'Давай(-те)  помоем!’,  1/туіе!  'Помойте!’,  Рогуіте!  'Давай(-те)  пригласим!’,  Рог- 
уііе!  'Пригласите!’. 

В  условном  наклонении  различаются  формьі  настоящего  и  прошедшего  вре¬ 
мени;  первая  образуется  сочетанием  форм  прошедшего  времени  смьіслового  гла¬ 
гола  с  частицей  Ьу:  ед.  ч.  1  л.  уоіаі,  -а,  -о  Ьу  зот  '(я)  звал,  -а,  -о  бьі’,  2  л.  уоіаі,  -а, 
-о  Ьу  зі,  З  л.  уоіаі,  -а,  -о  Ьу,  ми.  ч.  1  л.  уоіаіі  Ьу  зте,  2  л.  уоіаіі  Ьу  зіе,  З  л.  уоіаіі  Ьу, 
вторая  образуется  сочетанием  форм  настоящего  времени  условного  наклонения 
глагола  Ьуі’  с  /-формой  смьіслового  глагола:  ед.  ч.  1  л.  Ьоі,  -а,  -о  Ьу  зот  уоіаі,  -а, 
-о,  2  л.  Ьоі,  -а,  -о  Ьу  зі  уоіаі,  -а,  -о,  З  л.  Ьоі,  -а,  -о  Ьу  уоіаі,  -а,  -о;  ми.  ч.  1  л.  Ьоіі  Ьу 
зте  уоіаіі,  2  л.  ЬоИ  Ьу  зіе  уоіаіі,  З  л.  Ьоіі  Ьу  уоіаіі.  Условное  наклонение  прошед¬ 
шего  времени  вьіражает  значение  действия,  которое  могло  бьі  осуществиться  в 
прошлом,  но  не  осуществилось,  например:  Бої  Ьу  зот  за  ргеМеІ,  аіе  ргзаіо  'Я  бьі 
вьішел  погулять,  но  бьіл  дождь’. 

2.3.6.  Дейктическая  категория  лица  характерна  для  личньїх  форм  глагола  и 
для  местоимений,  личньїх  и  притяжательньїх.  Различаются  три  лица  в  единст¬ 
венном  и  множественном  числе  (см.  2.4.О.). 

Дейктическую  функцию  вьшолняют  указательньїе  местоимения  іеп  'зтот’, 
'тот’,  производньїе  от  него  іепіо  'зтот’  (указьівает  на  близкий  предмет):  V  іотіо 
Боте  зот  Ьууаі  ігі  гоку  'В  зтом  доме  я  жил  три  года’  и  разг.  іатіеп,  Непіеп  'тот’ 
(указьівают  на  далекий  предмет):  2.ЬаБаІ іи  па  іатіе]  зігапе  иіісе  'Он  заметил  ее 
на  той  стороно  улицьі’,  а  также  книжн.  опеп  'тот’,  'оньїй’  (указьівает  на  значи- 
тельно  отдаленньїй  в  пространстве  и  во  времени  предмет):  па  опот  зуєіє  'на 
том  свете’. 

Указательньїе  местоимения  іеп  и  иногда  опеп  вьіступают  и  при  вьіражении 
анафорьі:  Бої  гаг ]еБеп  кгаї’  а  іеп  таї  ігосН  зупоу  'Жил-бьіл  один  король,  и  бьіло  у 
него  три  сьіна’.  Другие  анафорические  средства:  личньїе  и  притяжательньїе  ме¬ 
стоимения  3-го  лица,  относительньїе  местоимения  кіогу  'которьій’  и  со  'что’. 
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Дейктическую  функцию  вьіполняют  также  местоимения  Шку  'такой’,  ІоГку 
'столький’  и  местоименньїе  наречия  іак  'так’,  іоі’ко  'столько’,  іи  'тут’,  'здесь’,  іат 
'там’,  'туда’,  ІасіеІІасііаГ  'там’,  'в  том  направленим’,  оМаГ  'отсюда’,  зет  'сюда’ 
и  др.  Зти  слова  и  корреспондирующие  с  ними  относительньїе  местоимения  и  ме¬ 
стоименньїе  наречия  типа  аку  'какой’,  Ме  'где’,  'куда’,  подобно  субстантивньїм 
анафорическим  средствам,  кроме  того,  могут  отсьілать  к  злементам  предьідущего 
контекста. 

Функпионально-семантическую  категорию  определенности/не- 
определенности  вьіражают  прежде  всего  местоимения.  Широко  упо- 
требляемое  в  С.я.  указательное  местоимение  іеп  не  имеет  непосредственно 
дейктической  или  анафорической  функции,  сближаясь,  особенно  в  разговорной 
речи,  с  определенньїм  членом  в  артиклевьіх  язьїках,  например:  Варуєте  ій  кауи 
а  р6]сіете  сіотоу  'Допьем  кофе  (=  наш,  начатьій)  и  пойдем  домой’.  Значение 
неопределенности  имеют  местоименньїе  слова  ]е(іеп  'один’,  сіоуек  'человек’ 
{сіоуек  пікоіу  пеуіе  'человек  никогда  не  знает’,  'никогда  не  знаешь’)  и  сложная 
система  неопределенньїх  местоимений  и  местоименньїх  наречий,  которьіе  об- 
разуются  при  помощи  препозитивньїх  или  постпозитивньїх  частиц:  1)  піе- 
(пе-),  (іа-,  уоі’а-,  -зі:  піекіо  'кто-то’,  пе]аку  'какой-то’,  сіаксіе  'где-то’,  уоі’акат 
'куда-то’,  кесіузі  'когда-то’,  'некогда’;  2)  косі-  {кас-),  Ьагз-  (Ьаг-),  -коїуек  со 
значением  произвольности:  косікіо  'кто  угодно’,  Ьагзаку  'какой  угодно’,  кйе- 
кої’уек  'где  угодно’;  3)  касіе-  (ксіе-),  устар.  Іесіа-,  Іесі-  со  значением  случайно- 
сти:  касіекіо  'кто  попало’,  Іе(іа]аку  'какой  попало’;  4)  узеїі-  со  значением  мак¬ 
симального  и  таїо-,  ггіесіка-,  зоіуа-  минимального  разнообразия:  узеїікіо 
'всякий’,  'каждьій’,  таїосо  'мало  что’,  ггіесікаксіе  'редко  где’,  зоіуакесіу  'вряд 
ли  когда’;  5)  Ьокуіе-,  кіоуіе-  и  др.  со  значением  полной  неопределенности: 
Ьокуіекіо  'Бог  знает  кто’. 

Средствами  вьіражения  пространственньїх  отношений  являются  наречия  мес- 
та,  местоименньїе  и  неместоименньїе,  и  предложно-падежньїе  сочетания  с  про- 
странственньїм  значением  (см.  2.3. 7.). 

Отрицание  вьіражается  при  помощи  отрицательньїх  частиц  пе-  'не’  и  піе 
'нет’,  'не’.  Частица  пе-  пишется  слитно  не  только  с  именем  и  наречием,  но  и  с 
глаголом:  пе/аісіаг  'некурящий’,  пергуетпу  'неприятньїй’,  песіоЬге  'нехорошо’, 
Меросціет  '(Я)  не  сльїшу’,  Мезрауат  сіоЬге  '(Я)  плохо  сплю’,  Мезрі!  'Не  спи!’ 
и  т.  п.  В  формах  прошедшего  времени  и  сослагательного  наклонения  настоящего 
времени  пе-  присоединяется  к  полнознаменательному  глаголу:  пекоуогії  зот  'я 
не  говорил’,  петокіі  Ьу  зте...  'не  могли  бьі  мьі...’.  В  других  сложньїх  глагольньїх 
формах  пе-  присоединяется  к  вспомогательному  глаголу:  пеЬисіет  різак  '(я)  не 
буду  писать’,  пеЬоІ  Ьу  зот  осіізіеі  'я  бьі  не  ушел’  (наряду  с  Ьоі  Ьу  зот  пеосізіеГ). 
Частица  піе  используется  либо  при  отрицательном  ответе  {Вокопсії  зі  сіапок?  — 
Вокигіаі’  піе  'Тьі  закончил  статью?  —  К  сожалению,  нет’),  либо  при  отрицании 
неглагольного  компонента  предложения  {Оуосіє  ]е  ггеїе,  аіе  піе  зІаВке  'Фруктьі 
зрельїе,  но  несладкие’).  С  помощью  частицьі  піе  вьіражается  также  отрицание 
форм  настоящего  времени  глагола  Ьуі’  'бьіть’:  ед.  ч.  1  л.  піе  зот,  2  л.  піе  зі,  З  л.  піе 
уе;  мн.  ч.  1  л.  піе  зте,  2  л.  піе  зіе,  З  л.  піе  зй.  Формам  3-го  лица  единственного  и 
множественного  числа  полнозначного  глагола  Ьуі’  в  отрицательном  предложении 
может  соответствовать  предикативное  слово  піеі  (піеіо)  'нет’;  при  зтом  имени- 
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тельньїй  падеж  субьекта  утвердительного  предложения  заменяется  родительньїм 
падежом:  Меі  іпе]  сезіу  'Другого  пухи  нет’;  аналогично  МеЬоІо  іпе]  сезіу  'Другого 
пухи  не  бьіло’  и  X.  п.  В  осхальном  в  современном  Ся.  родихельньїй  падеж  охри- 
цания  всхречаехся  редко,  преимущесхвенно  при  одновременном  вьіражении  пар- 
хихивного  значення  или  при  подчеркивании  охрицания,  например,  часхицей  апі 
'ни’,  'даже’:  Апі  скІеЬа  иг  петате  'У  нас  уже  даже  хлеба  нех’.  Для  усиления  ох¬ 
рицания  используюхся  охрицахельньїе  месхоимения  и  месхоименньїе  наречия  с 
часхицей  пі-\  пікіо  {пік)  'никхо’,  піс  'ничхо’,  'ничего’,  пуаку  'никакой’,  гіасіпу 
'никакой’,  'никхо’,  піксіу  'никогда’  и  др. 

2.3.7.  Часхи  речи  с  граммахической  хочки  зрения  деляхся  на  изменяемьіе  (су- 
щесхвихельное,  прилагахельное,  числихельное,  месхоимение,  глагол  и  образую- 
щие  формьі  схепеней  сравнения  наречия)  и  неизменяемьіе  (прочие  наречия, 
предлог,  союз,  часхица  и  междомехие). 

Сущесхвихельньїе  и  прилагахельньїе  харакхеризуюхся  ка- 
хегориями  рода,  одушевленносхи/неодушевленносхи,  числа  и  падежа  (см.  2.3. 2., 
2.З.З.,  2.3. 4.).  Прилагахельньїе  подразделяюхся  на  качесхвенньїе,  охносихельньїе  и 
прихяжахельньїе.  Для  С.я.  харакхерно  охсухсхвие  прохивопосхавления  полньїх  и 
крахких  форм  прилагахельньїх.  Качесхвенньїе  прилагахельньїе  имеюх  схепени 
сравнения:  положихельную,  сравнихельную  и  превосходную.  Формьі  сравнихель- 
ной  схепени  образуюхся  ох  основні  положихельной  схепени  с  помощью  суффиксов 
-кі,  -е]кі:  (ІІШ  'более  длинньїй’,  'длиннее’,  реупеікі  'более  прочньїй’,  'прочнее’; 
формьі  превосходной  —  ох  форм  сравнихельной  схепени  с  помощью  присхавки 
па]-'.  паісіІНкі  'самьій  длинньїй’,  паіреупе]кі  'самьій  прочньїй’,  'прочнейший’. 

Основньїе  разрядьі  числихельньїх:  количесхвенньїе  (іесіеп  'один’,  сіуа 
'два’,  раї’  'пяхь’,  Ло  'схо’  и  х.  д.),  собирахельньїе  {Іще  'хрое’,  раїого  'пяхеро’, 
(іезаіого  'десяхеро’  и  х.  д.),  порядковьіе  {рглу  'первьій’,  (ігику  'вхорой’  и  х.  д.),  ви- 
довьіе  {<ІУо]аку  'двоякий’,  с{уо]ако  'двояко’,  сіезаіогаку,  сіезаіотко  'десяхи  видов’ 
и  X.  д.),  крахньїе  {сІУо]іІу  'двойной’,  ІщпазоЬпу  'хрехкрахньїй’,  Ігікгаї  'хриждьі’, 
кіугі  гагу  'чехьіре  раза’  и  х.  д.),  неопределенньїе  {уеі’а  'много’,  УІаспазоЬпу 
'многокрахньїй’,  піекоі’кокгаї  'несколько  раз’). 

В  классе  месхоимений  вьіделяюхся  разрядьі:  личньїе,  прихяжахельньїе, 
возврахное  и  возврахно-прихяжахельное  (см.  2.4. 0.),  указахельньїе,  вопросихельньїе, 
охносихельньїе,  неопределенньїе,  охрицахельньїе,  определихельньїе  (см.  2.3. 6.,  2.4. 0.). 

В  сфере  глагола  различаюхся  личньїе  и  неличньїе  формьі;  к  последним 
охносяхся  дейсхвихельньїе  и  схрадахельньїе  причасхия,  изменяющиеся  по  образ- 
цам  прилагахельньїх,  неизменяемьіе  деепричасхия  и  инфинихив,  а  хакже  охгла- 
гольньїе  сущесхвихельньїе.  о  кахегориях  глагола  см.  2.3. 5.,  2.3.6. 

Наречия  вьіражаюх  различньїе  обсхояхельсхва.  Разрядьі  наречий:  месха  {їй 
'здесь’,  Іат  'хам’,  'худа’,  йоіи  'вниз’,  зргейи  'спереди’,  тіто  'мимо’),  времени 
{<іпе5  'сегодня’,  гапо  'ухром’,  Іегаг  'хеперь’),  образа  дейсхвия  {уєзеїо  'весело’, 
Ьгаізку  'по-брахски’,  роїіски  'похихоньку’),  мерьі  и  схепени  {Ігоски  'немного’, 
уеі’ті  'очень’,  СІ05І’  'довольно’)  и  др.  Особую  группу  сосхавляюх  наречия  сосхоя- 
ния  {сіито  'душно’,  гіта  'холодно’)  и  модальньїе  {ІгеЬа  'нужно’,  пезІоЬосіпо 
'нельзя’).  С  хочки  зрения  образования  производньїе  наречия  могух  соохносихься 
с  прилагахельньїми  {кгиЬо  'грубо’,  сіоі:іоупє  'дословно’,  зроіосетку  'социально’), 
с  формами  сущесхвихельньїх  с  предлогом  и  без  предлога  {зросіаїки  'сначала’. 
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гсіоіа  'снизу’,  Шкот  'мимолетно’)  и  с  формами  глагола,  обьічно  деепричастньїми 
(пескііас  'нехотя’,  роїегіаску  'лежа’).  Формьі  степеней  сравнения  отадьективньїх 
наречий  совпадают  с  формами  именительного  и  винительного  падежа  единст- 
венного  числа  среднего  рода  сравнительной  и  превосходной  степени  прилага- 
тельньїх:  ШМіе  'длиннее’,  па]сіІккіе  'длиннее  всего’;  реупе]кіе  'прочнее’,  па]реу- 
пе]кіе  'прочнее  всего’.  В  остальном  наречия  неизменяемьі. 

Предлоги  неизменяемьі;  их  значение  проявляется  в  сочетании  с  падеж- 
ньіми  формами  существительньїх  и  местоимений:  росі  зіоіот  'йод  столом’,  па 
5ІОІЄ  'на  столе’,  пасі  зіоіот  'над  столом’,  г  ккоіе  'в  школе’,  го  гете  'с  земли’  и  т.  д. 
Предлоги  делятся  на  первичньїе  (о  'о’,  сіо  'до’,  га  'за’,  ргесі  'перед’,  'до’  и  т.  д.)  и 
вторичньїе,  или  производньїе  {песі’аіеко  'недалеко  от’,  усі’ака  'благодаря’,  Ьег 
окі’асіи  па  'невзирая  на’).  С  точки  зрения  структурьі  производньїе  предлоги  под- 
разделяются  на  простьіе  (в  том  числе  сращенньїе  типа  роргі  'наряду’,  зротесігі 
'среди’),  сложньїе  {куоіі  'из-за’,  иргозігесі  'посередине’)  и  составньїе  {па  гслкіасіе 
'на  оснований’,  г  сідзіесіки  'в  результате’). 

С  о  ю  з  ьі  неизменяемьі;  служат  для  соединения  членов  предложения  и  пред- 
ложений.  Подразделяются  на  сочинительньїе  {а  'и’,  'да’,  'но’,  і,  а]  'и’,  аІеЬо 
'или’,  аVкак  'что’,  'как’,  по  'но’,  'да’,  Ьа  'даже’,  Шіг  'то  єсть’,  Vесі’  'ведь’  и  др.)  и 
подчинительньїе  {ге  'что’,  'как’,  геЬу,  аЬу  'чтобьі’,  ак  'если’,  кесі’  'когда’,  'если’, 
кеЬу  'если  бьі’, /ігеґоіе  'потому  что’,  косі  'хотя’). 

Ч  а  с  т  и  ц  ьі  неизменяемьі;  передают  различньїе  смьісловьіе  и  модальньїе  от- 
тенки,  вьіражают  субьективное  отнопіение  говорящего  к  вьісказьіванию:  Ьаг 
'если  бьі’,  'хоть’,  Ьосіа]  'если  бьі’,  песк,  кіег  'пусть’  и  др. 

Междометия  неизменяемьі:  аск  'ах’,  'ох’,  еіка  'ого’, /му  'фу’,  'тьфу’,  Ьг 
'брр’,  уму  'ай’,  'ой’,  'ох’,  'ух’,  куЬа]  'айда’,  'попіел’,  ртї  'пі-пі-пі’,  'тсс’  и  др.;  в 
особую  группу  вьіделяются  звукоподражательньїе  междометия:  Ьас  'бац’,  Ьит 
'бух’,  'бум’,  сГир  'бултьіх’,  ’тл&п' ,/гк  'вжик’  и  др. 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 

Склонение  существительньїх  представляют  двенадцать  основньїх  типов  (по 
четьіре  для  каждого  рода).  В  каждом  типе  парадигму  склонения  составляют  фор- 
мьі  шести  падежей  в  единственном  и  множественном  числе.  Звательная  форма 
как  регулярная  парадигматическая  форма  не  сохранилась,  лишь  отдельньїе  слова 
имеют  зту  форму:  Ьгаїки  'братец’,  оісе  'отец’,  ктоіге  'кум’,  ргіаІеГи  'друг’  и  др.; 
при  обращении  обьічно  используется  форма  именительного  падежа:  ктоіог, 
ргіаіеі’  и  т.  п.  Порядок  падежей  в  парадигме  соответствует  национальной  грамма- 
тической  традиции.  (В  образцах  парадигм  существительньїх  женского  и  среднего 
рода  не  учитьіваются  случаи  сокращения  -а-І-іа-  йод  влиянием  ритмического  за¬ 
кони  и  в  позиции  после  -у-). 

Существительньїе  мужского  рода  склоняются  по  типам  скіар  'мужчина’, 
кгсііпа  'герой’,  сіиЬ  'дуб’,  зіго]  'машина’,  'станок’,  вьіделенньїм  на  основе  таких 
критериев,  как  противопоставление  одушевленности/неодушевленности  и  харак¬ 
тер  финали  основьі  (функционально  твердая/мягкая). 

По  типу  скіар  склоняются  одушевленньїе  существительньїе,  оканчивающиеся 
в  именительном  падеже  единственного  числа  на  согласньїй  или  на  -о.  По  типу 
кгсііпа  —  одушевленньїе  существительньїе,  оканчивающиеся  в  именительном  па¬ 
деже  на  -а,  а  также  словацкие  фамилии  на  -о. 
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Существительньїе 


Падеж 

скіар  'мужчина’ 

кгсііпа  'герой’  | 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-0,  -0 

-і,  -іа,  -оуіа 

-а 

-оуіа,  -і 

Род. 

-а 

-ОУ 

-и 

-ОУ 

Дат. 

-ОVІ 

-от 

-ОУІ 

-от 

Вин. 

=  род.  п. 

Местн. 

-ОVІ 

-оск 

-ОУІ 

-оск 

Твор. 

-от 

-ті,  -аті 

-от 

-аті,  -ті 

По  типу  сіиЬ  склоняются  неодушевленньїе  существительньїе,  оканчивающиеся 
в  именительном  падеже  единственного  числа  на  функционально  твердий  соглас- 
ньій.  По  типу  8Іго]  —  неодушевленньїе  существительньїе,  оканчивающиеся  в 
именительном  падеже  единственного  числа  на  функционально  мягкий  соглас- 
ньій,  а  также  на  -г,  -І,  если  находящийся  перед  ними  гласний  е  в  косвенннх  па¬ 
дежах  вьіпадает,  на  -аг,  -іаг,  -іег  и  некоторьіе  другие. 

Имена  мужского  рода  на  -І,  -г  в  ряде  случаев  имеют  смешанное  склонение: 
Ноіеі  'гостиница’,  местн.  п.  ед.  ч.  (у)  Ноіеіі,  но  им.  п.,  вин.  п.  мн.  ч.  Ноіеіу.  Сущест¬ 
вительньїе  с  основой  на  гласний  и  нулевьім  окончанием  в  именительном  падеже 
единственного  числа  изменяются  по  особому  типу  киїі  'кули’,  в  единственном 
числе  с  местоименннми  флексиями  (род.  п.  киїііго),  а  во  множественном  числе  — 
с  характерними  для  одушевленннх  имен  субстантивними  флексиями  (им.  п.  ки- 
Ноуіа,  род.  п.,  вин.  п.  киїіоу). 


Падеж 

Твердий  тип 
(іиЬ  'дуб’ 

Мягкий  тип 
$Ігоі  'машина’,  'станок’ 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-0 

-т 

-0 

-е 

Род. 

-а,  -и 

-ОУ 

-а,  -и 

-ОУ 

Дат. 

-и 

-от 

-и 

-от 

Вин. 

=  им.  П.  1 

Местн. 

-е,  -и 

-оск 

-і 

-оск 

Твор. 

-от 

-ті,  -аті 

-от 

-ті,  -аті 

В  склонении  существительннх  женского  рода  вьіделяются  четьіре  основних 
типа:  2епа  'женщина’,  'жена’,  иііса  'улица’,  сіїап  'ладонь’,  козі’  'кость’.  Первьіе 
два  типа  обьединенн  общим  признаком  —  окончанием  -а  в  именительном  паде¬ 
же  единственного  числа,  для  последних  двух  типов  характерна  нулевая  флексия 
в  именительном  падеже  единственного  числа. 

По  типу  гепа  склоняются  существительньїе,  имеющие  в  финали  основи  функ¬ 
ционально  твердий  согласннй,  а  также  иностраннне  слова,  оканчивающиеся  на 
-оа,  -иа  (существительньїе  на  -еа  имеют  сметанний  тип).  По  типу  иііса  склоня¬ 
ются  существительньїе,  имеющие  в  финали  основи  функционально  мягкий  со- 
гласньїй,  производнне  с  продуктивними  словообразовательннми  суффиксами 
-іса,  -оуіса,  -піса,  -па,  -оуіга,  -упа',  отдельнне  рінгаїіа  їапЩт;  иностраннне  слова, 
оканчивающиеся  на  -іа,  -уа. 
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Падеж 

Твердьій  тип 

2епа  'женщина’,  'жена’ 

Мягкий  тип 
иііса  'улица’ 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-а 

-V 

-а 

-е 

Род. 

-у 

-0 

-е 

-0,  -і 

Дат. 

-е 

-ат 

-і 

-іат 

Вин. 

-и 

=  им.  п. 

-и 

=  им.  п. 

Мести. 

-е 

-аск 

-і 

-іаск 

Твор. 

-ои 

-аті 

-ои 

-аті 

Для  распределения  существительньїх,  имеющих  в  исходе  мягкий  согласньїй, 
по  типам  (ііап  и  ко5і’  нет  достаточно  жестких  правил.  Ориентировочньїе  призна¬ 
ки:  по  первому  типу  склоняются  слова,  оканчивающиеся  на  -п,  -І’,  -сі’,  -с,  -к,  -сіг, 

-2,  -І,  на  -кі’,  а  также  иностранньїе  слова  на  -х;  по  второму  типу  —  оканчи¬ 
вающиеся  на  -с,  -5,  -р,  -V,  -5і’.  Слова,  оканчивающиеся  на  -г,  -і’,  могут  склоняться 
как  по  первому,  так  и  по  второму  типу. 


Падеж 

(ііап  'ладонь’ 

ко$і’  'кос^ь’  1 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-0 

-е 

-0 

-і 

Род. 

-Є 

-і 

-І 

-і 

Дат. 

-і 

-іат 

-і 

-іат 

Вин. 

=  им.  п.  1 

Мести. 

-і 

-іаск 

-і 

-іаск 

Твор. 

-ои 

-аті 

-ои 

-аті 

У  существительньїх  женского  рода  вьіделяется  еще  один  (непродуктивньїй) 
тип  склонения  —  §а2(ііпа  'хозяйка’.  По  нему  склоняются  несколько  слов  на  -іпа, 
-па,  -охпа,  образованньїе  от  существительньїх  мужского  рода:  цісіпа  'тетка’, 
кха§гіпа  'золовка’,  'невестка’,  'свояченица’,  зігупа  'тетя’,  'тетка’  и  др.  В  единст- 
венном  числе  они  склоняются  как  прилагательньїе  типа  рекла,  во  множественном 
числе  —  по  типу  гепа,  отличаясь  липіь  окончанием  -е  в  формах  именительного  и 
винительного  падежей. 

Существительньїе  среднего  рода  склоняются  по  типам  тезіо  'город’,  згсісе 
'сердце’,  хузхесісепіе  'свидетельство’,  сііехса  'девочка’,  'девушка’.  Зти  типьі 
вьіделяются  на  основе  взаимодействия  формальних  признаков:  окончания  и 
характера  финали  основи  слова.  Первьій  тип  представляет  собой  твердую 
разновидность,  второй  и  третий  —  мягкую,  последний  —  тип  смешанного  ха¬ 
рактера. 

По  типу  те5:Іо  склоняются  существительньїе:  с  окончанием  -о,  ріигаїіа  ІаиЩт 
Ьгасіїсл  'брусья’,  шіа  'рот’,  'уста’,  хгаїа  'ворота’;  иностранньїе  слова  с  окончани¬ 
ем  -ит,  -іит,  -уит,  -еит,  -иит,  -оп,  -іоп.  По  типу  згсісе  —  существительньїе  с 
окончанием  -е,  рінгаїіа  їанЩт  на  -іаі-а.  По  типу  хузхесісепіе  —  существительньїе, 
оканчивающиеся  на  -іе. 
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Падеж 

Твердий  тип 

Мягкий  тип  1 

те$Іо  'город’ 

вгсісе  'сердце’ 

Vу!іVеСІСепІе  'сВИДетеЛЬСТВО’  | 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-0 

-а 

-е 

-іа 

-іе 

-іа 

Род. 

-а 

-0 

-а 

-0(-і) 

-іа 

-і 

Дат. 

-и 

-ат 

-и 

-іат 

-іи 

-іат 

Вин. 

=  им.  п.  1 

Мести. 

-е  (-и) 

-аск 

-і 

-іаск 

-і 

-іаск 

Твор. 

-от 

-аті 

-от 

-аті 

-іт 

-іаті 

Специфическую  парадигму  имеет  тип  сііеуса.  По  отому  типу  склоняются  суще- 
ствительньїе  с  окончанием  на  -а  (после  губньїх  —  на  -а),  которьіе,  как  правило, 
назьівают  детеньїшей  (сііеі’а  'ребенок’,  сіоіса  'грудной  ребенок’,  таса  'котенок’, 
ІгоІйЬа  'голубенок’  и  др.)  или  имеют  зкспрессивно-уменьшительное  значение 
(скіара  ' хлопец\  раі:1іегса  'пастушок’,  гіеіга  'бабенка’  и  др.).  Во  множественном 
числе  представленьї  двоякие  формьі:  1)  с  основой  на  -аі  (после  губньїх  —  на  -аі); 
2)  на  -епс-,  иногда  на  -с-  {ргаз-с-е  'поросята’,  дат.  п.  ргаз-с-от,  мести,  п.  о 
ргаз-с-оск).  В  родительном  падеже  множественного  числа  действует  ритмиче- 
ский  закон  {сііеусаі,  коІйЬаі,  но  зіепіаі  'щенков’,  скіарсіаі  'мальчиков’). 


Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

сііеуса 

сііеусаіа  /  сііеусепсе 

Род. 

сііеусаіа 

сііеусаі  /  сііеусепіес 

Дат. 

скеусаіи 

сііеусаіат  /  сііеусепсот 

Вин. 

=  ИМ.  п.  1 

Мести. 

сііеусаіі 

сііеусаіаск  /  сііеусепсоск 

Твор. 

сііеусаіот 

сііеусаіаті  /  сііеусепсаті 

Прилагательньїе 

Вьіделяются  три  типа  склонения:  рекпу  'красивьій’,  сисігі  'чужой’,  оісоу  'отцов- 
ский’.  По  первьім  двум  склоняются  качественньїе  и  относительньїе  прилагатель¬ 
ньїе;  при  зтом  они  представляют  твердую  и  мягкую  разновидности:  по  типу  рекпу 
склоняются  прилагательньїе,  основа  которьіх  оканчивается  на  функционально 
твердий  согласньїй;  по  типу  сисігі  —  прилагательньїе  с  основой  на  функционально 
мягкий  согласньїй.  В  соответствии  с  ритмическим  законом  долгие  гласньїе  во 
флексиях  отих  прилагательньїх  сокращаются  после  основи  с  долгим  гласним, 
кроме  типа  ИШ  'лисий’.  По  третьому  типу  склоняются  притяжательнне  прилага¬ 
тельньїе  со  значением  принадлежности  лицу,  оканчиваюіциеся  на  -ог,  -ога,  -ого 
или  -ш,  -іпа,  -іпо:  Ьгаіоу,  -а,  -о  'брата,  братов’,  таікіп,  -а,  -о  'матери,  материн’. 


Падеж 

М.  р. 

ж.  р. 

Ср.  р. 

Ед.  число  1  Ми.  число 

Ед.  число  1  Ми.  число 

Ед.  число  1  Ми.  число 

Твердий  тип:  рекпу  'красивий’ 

Им. 

-У 

одуш.  -І 
неодуш.  -е 

-а 

-е 

-Є 

-е 

Род. 

-еко 

-уск 

-є] 

-уск 

-еко 

-уск 

Дат. 

-ети 

-ут 

-еі 

-ут 

-ети 

-ут 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

-й 

=  им.  п. 

Мести. 

-от 

-уск 

-є] 

-уск 

-от 

-уск 

Твор. 

-ут 

-у  ті 

-ои 

-уті 

-ут 

-уті 
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Падеж 

М.  р. 

ж.  р. 

Ср.  р. 

Ед.  число  1  Ми.  число 

Ед.  число  1  Ми.  число 

Ед.  число  1  Ми.  число 

Мягкий  тип:  сиіігі  'чужой’ 

Им. 

-І 

одуш.  -і, 
неодуш.  -іе 

-іа 

-іе 

-Іе 

-іе 

Род. 

-іеко 

-іск 

-є] 

-іск 

-іеко 

-іск 

Дат. 

-іети 

-Іт 

-Є] 

-Іт 

-Іети 

-Іт 

Вин. 

одуш.  -  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

-іи 

=  им.  п. 

Мести. 

-от 

-іск 

-є] 

-іск 

-от 

-іск 

Твор. 

-іт 

-іті 

-ои 

-Іті 

-іт 

-Іті 

Прилагательньїе  типа  оісоу  'отцовский’ 

Им. 

-0 

одуш.  -і, 
неодуш.  -е 

-а 

-е 

-0 

-е 

Род. 

-ко 

-уск 

-є] 

-ус/г 

-ко 

-уск 

Дат. 

-ти 

-ут 

УІ 

-ут 

-ко 

-ут 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

-и 

=  им.  п. 

Мести. 

-от 

-уск 

-є] 

-ус/г 

-от 

-уск 

Твор. 

-ут 

-уті 

-ои 

-уті 

-ут 

-уті 

У  прилагательньїх  мужского  рода  во  всех  трех  типах  различаются  одушевлен- 
ньіе/неодушевленньїе  формьі  в  падежах: 

—  вин.  п.  ед.  ч.  рекп-еНо  Марса  'красивого  мальчика’ — рекп-у  сіот  'краси- 
вьій  дом’;  сисіг-іеіго  зупа  'чужого  сьіна’  —  сийг-і  кга]  'чужой  край’;  оісоу-ко  зупа 
'отиова  сьіна’  —  оісоу-(0)  сіот  'отцовский  дом’; 

—  им.  п.  ми.  ч.  рекп-і  скіарсі  — рекп-е  сіоту,  сисіг-і  зупоуіа  —  сисіг-іе  кга]е',  оі- 
соу-і  зупоуіа  —  оісоу-е  сіоту, 

—  вин.  п.  ми.  ч.  рекп-уск  скіарсоу — рекп-е  сіоту,  сисіг-іск  зупоу  —  сисіг-іе 
кга] Є',  оісоу-уск  зупоу  —  оісоу-е  сіоту. 


Числительньїе 

Порядковьіе,  видовьіе  и  кратньїе,  имеющие  форму  прилагательньїх,  склоняют- 
ся  по  типу  прилагательньїх:  в  основним  по  типу  рекпу,  только  ігеіі  'третий’,  іізісі 
'тьісячньїй’  —  по  типу  сисігі.  Количественньїе  имеют  собственное  склонение: 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

Іеііеп  'один’ 

]есіпо 

уесіпа 

Іесіпі  (одуш.) 

Іесіпу  (неодуш.) 

іесіпу 

Род. 

/есіпеко 

Іесіпеі 

Іесіпуск 

Дат. 

/есіпети 

Іе(іпеі 

іесіпут 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

=  ИМ.  п. 

Іеііпи 

одуш.  =  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

=  ИМ.  п. 

Мести. 

/есіпот 

Іесіпеі 

іесіпуск 

Твор. 

Іесіпут 

Іесіпои 

іесіпу  ті 
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Числительньїе  сіуа  'два’,  {гі  'три’,  зіугі  'четьіре’  имеют  формьі: 


Падеж 

'два’,  'две’ 

'три’ 

'четьіре’ 

Им. 

с1уа]а  (м.  р.  одуш.) 
сіуа  (м.  р.  неодуш.) 
сіує  (ж.  р.,  ср.  р.) 

Ігаіа  (м.  р.  одуш.) 
ігі  (м.  р.,  ж.  р.,  ср.  р.) 

5Іугіа  (м.  р.  одуш.) 

$ґугі  (м.  р.,  ж.  р.,  ср.  р.) 

Род. 

сіуоск 

Ігоск 

$Іугоск 

Дат. 

сіуот 

Ігот 

$Іугот 

Вин. 

м.  р.  одуш.  =  род.  п. 
м.  р.  неодуш.  =  им.  п. 
сіує  (ж.  р.,  ср.  р.) 

м.  р.  одуш.  =  род.  п. 
м.  р.  неодуш.,  ж.  р., 

ср.  р.  =  им.  п. 

м.  р.  одуш.  =  род.  п. 
м.  р.  неодуш.,  ж.  р., 
ср.  р.  =  им.  п. 

Мести. 

сіуоск 

Ігоск 

зіугоск 

Твор. 

сіуота 

Ігота,  Іготі 

Лугті 

Склонение  числительньїх  раі  'пять’  —  (іеуаі’йезіаїйеуаі’  'девяносто  девять’: 
им.  п.  ріаіі  (м.  р.  одуш.),  раі’  (для  всех  родов),  род.  п.  ріаііск,  дат.  п.  ріаііт, 
вин.  п.  ріаііск  (м.  р.  одуш.),  раі’  (для  всех  родов),  мести,  п.  о  ріаііск,  твор.  п. 
ріаііті.  Так  склоняются  числительньїе  от  пяти  до  девяноста  девяти,  кроме  со- 
ставньїх  числительньїх  с  злементом  -]е(іеп  во  второй  части,  начиная  от 
сІуа(І5аі’]е(іеп  'двадцять  один’,  которьіе  являются  несклоняемьіми  {сІуасіші)'есіеп 
тигоу  'двадцяти  одного  мужчиньТ,  (Іуа(І8аі’]е(1еп  тигот  'двадцяти  одному  муж- 
чине’  и  т.  п.) 


Местоимения 


Падеж 

Личньїе 

Возвратное 

1л.  1  2  л. 

1л.  1  2  л. 

Ед.  число 

Ми.  число 

'я’ 

'тьі’ 

'мьі’ 

'вьі’ 

5а  '-ся’,  'себя’ 

Им. 

]а 

ту 

ЧУ 

— 

Род. 

тпа,  та 

іеЬа,  і’а 

паз 

Vаз 

5еЬа 

Дат. 

тпе,  ті 

іеЬе,  а 

пат 

гат 

5еЬе,  5І 

Вин. 

тпа,  та 

іеЬа,  і’а 

паз 

уаз 

5еЬа,  5а 

Мести. 

тпе 

іеЬе 

паз 

уаз 

5еЬе 

Твор. 

тпои 

іеЬои 

паті 

уаті 

5еЬои 

у  личньїх  местоимений  в  родительном,  дательном,  винительном  падеже  и  у 
возвратного  в  дательном  и  винительном  падеже  наряду  с  полньїми  формами 
представленьї  краткие.  Они  употребляются  в  том  случае,  когда  на  них  не  падает 
логическое  ударение:  Мсушу  ті,  песіоіука]  і:а  та!  'Не  говори  мне,  не  дотрагивай- 
ся  до  меня!’.  Краткие  формьі  не  употребляются  в  начале  предложения  и  после 
предлога. 
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1  3  л.  1 

Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

Ед.  число 

Ми.  число 

'он’ 

'оно’ 

'она’ 

'они’ 

Им. 

оп 

опо 

опа 

опі  (одуш.) 
опу  (неодуш.) 

опу  опу 

Род. 

Іеко,  ко,  пеко 
-пко,  -п 

Іеі,  пеі 

іск,  піск 

Дат. 

]ети,  ти,  пети 

Іе],  пеі 

іт,  піт 

Вин. 

іеко,  ко,  пеко 
-пко,  -п 

ко,  -п 

Іи,  пи 

іск,  піск  (одуш.) 
іск,  пе  (неодуш.) 

іск,  пе 

Мести. 

пот 

пеі 

піск 

Твор. 

піт 

пои 

піті 

Краткие  формьі  Но,  ти  употребляются  в  том  случае,  когда  на  них  не  падает 
логическое  ударение;  не  употребляются  в  начале  предложения  и  после  предло- 
гов.  Формьі  с  начальньїм  мягким  п  употребляются  после  предлогов:  осі  пеНо  'от 
него’,  к  пети  'к  нему’,  5  пои  'с  ней’,  к  піт  'к  ним’  и  т.  п.  Формьі  -пко,  -п  упо¬ 
требляются  с  предлогами,  оканчивающимися  на  гласньїй:  сіопНо,  сіоп  'до  него’, 
гайко,  гай  'за  него’,  ипко  'у  него’,  оп  'об  него’,  'о  нем’  и  др.  Наряду  с  ними  ис- 
пользуются  формьі  сегеп  'через  него’,  пасіеп  'над  ним’,  росіеп  'под  него’,  'под 
ним\ ргесіеп  'перед  ним’. 


Притяжательньїе 


М.  р. 

Ср.  р. 

ж.  р. 

М.  р. 

Ср.  р.  1  ж.  р.  1 

Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

'мой’ 

'моє’ 

'моя’ 

'мои’ 

Им. 

то] 

то]е 

то]а 

тоіі  (одуш.) 
тоіе  (неодуш.) 

то]е 

Род. 

тбуко 

тоіе] 

тоііск 

Дат. 

тд]ти 

тоіеі 

тоііт 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

=  им.  п. 

то]и 

одуш.  -  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

=  им.  п. 

Мести. 

то/от 

тоіе] 

тоііск 

Твор. 

то]іт 

то/ои 

то]іті 

Так  же  склоняются  местоимения  іуо]  'твой’,  зуо]  'свой’,  пак  'наш’,  уак  'ваш’. 
Местоимение  3-го  лица ]еко  'его\]е]  'ее’,  іск  'их’  не  склоняется. 
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Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

Ед.  число 

Ми.  число 

'зтот’ 

'зто’ 

'зта’ 

'зти’ 

Им. 

іеп 

іо 

іа 

її  (одуш.) 
йе  (неодуш.) 

Не 

Род. 

іоко 

іе] 

іуск 

Дат. 

Іоти 

іе] 

іут 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

=  им.  п. 

їй 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

—  им.  п. 

Мести. 

Іот 

іе] 

Іуск 

Твор. 

ґут 

іои 

Іуті 

Так  же  склоняются  {еШо  'зтот’,  Шо  'зта’,  Шо  'зто’;  Штіеп  '(вон)  тот’,  Штіа 
'(вон)  та’,  Іатіо  '(вон)  то’;  кепіеп  'зтот’,  кепіа  'зта’,  кепіо  'зто’;  Іепїе  'тот  же’, 
іаге  'та  же’,  іоге  'то  же’. 

Местоимения  опеп  'зтот’,  'тот’,  опа  'зта’,  'та’,  опо  'зто’,  'то’  и  зат  'сам’,  зата 
'сама’,  зато  'само’  склоняются  по  типу  прилагательного  рекпу.  По  зтому  же  типу 
склоняются  местоимения  іаку  'такой’,  зату  'самьій’,  кої’ку  'которьій’,  'какой’,  аку 
'какой’,  кіогу  'которьій’  и  образованньїе  от  них  неопределенньїе  местоимения 
(уаІ’а]аку  'какой-нибудь’,  сіакіоіу  'которьій-нибудь’  и  т.  п.). 

Г  л  а  г  о  л  ьі 

Для  распределения  глаголов  по  классам  и  типам  спряження  существенное  зна- 
чение  имеет  вьіделение  основьі  настоящего  времени  и  инфинитивной  ОСНОВЬІ. 
Основа  настоящего  времени  имеет  два  варианта:  1)  совпадающий  с  формой  3-го 
лица  единственного  числа  настоящего  времени  изьявительного  наклонения:  расіа 
'падает’,  скуаіі  'хвалит’;  2)  совпадающий  с  основой  3-го  лица  множественного 
числа  настоящего  времени  изьявительного  наклонения:  расіа]-й  'падают’,  тог-и 
'могут’,  скуаі-іа  'хвалят’,  5іго]-а  'готовят’,  'устраивают’.  Инфинитивная  основа 
вьічленяется  путем  отделения  от  инфинитива  окончания  -і’\  расіа-1’  'падать’, 
кироуа-і’  'покупать’. 

В  зависимости  от  основообразующего  суффикса  настоящего  времени  глагольї 
делятся  на  семь  классов.  Внутри  классов  регулярньїе  глагольї  распределяются  по 
четьірнадцати  типам  спряження  в  зависимости  от  основообразующего  суффикса 
инфинитива: 


Класе 

Тип 

Настоящее  время  (3  л.  ед.  ч.) 

Инфинитив 

І 

І 

скуі-а,  3  л.  ми.  ч.  скуі-аі-й 

скуі-а-і’  'ловить’ 

II 

2 

гогит-іе,  3  л.  ми.  ч.  гогит-еі-й 

гогит-іе-і’  'понимать’ 

III 

3 

пез-іе 

піе$-і’  'нести’ 

4 

тіп-іе 

тіп-й-і’  'истратить’ 

5 

Іг-іе 

Іг-іе-і’  'тереть’ 

6 

Ьег-іе 

Ьг-а-І’  'брать’ 

IV 

7 

сез-е 

се$-а-і’  'расчесьівать’ 

8 

2П-Є 

20-1’ 'жать’,'  убирать’ 
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Класе 

Тип 

Настоящее  время  (3  л.  ед.  ч.) 

Инфинитив 

V 

9 

скисі-пе 

скисі-пй-і’  'худеть’ 

VI 

10 

2и-]е 

ги-і’  'жевать’ 

11 

ргас-ці-е 

ргас-оуа-і’  'работать’ 

VII 

12 

гоЬ-і 

гоЬ-і-і’  'делать’ 

13 

УІСІ-І 

уісі-іе-і’  'видеть’ 

14 

кгіс-і 

кгіс-а-і’  'кричать’ 

В  глагольной  парадигме  различаются  простьіе  формьі  {кирц/ет  'покупаю’, 
кироуаі’  'покупать’,  кирційс  'покупая’,  кироуапу  'покупаемьій’  и  т.  д.)  и  сложньїе, 
подразделяющиеся  на  описательньїе  —  их  составной  частью  является  вспомога- 
тельньїй  глагол  Ьуі’  {по8ІІ  зот  'я  носил’,  позії  Ьу  зот  'я  бьі  носил’,  Ьийет  позії’  'я 
буду  носить’  и  т.  д.)  и  возвратньїе  —  в  их  состав  входят  формьі  возвратного  ме- 
стоимения  за,  зі. 


Вспомогательньїй  глагол  Ьуі’  'бьіть’ 


Ед.  число 

1  л. 

Наст,  время 

Буд.  время 

Прош.  время 

зот 

Ьисіет 

Ьоі,  -а,  -0  зот 

2  л. 

зі 

Ьисіез 

Ьоі,  -а,  -0  зі 

3  л. 

]е 

Ьисіе 

Ьоі,  -а,  -0 

Мн.  число 

1  л. 

зте 

Ьисіете 

Ьоіі  зте 

2  л. 

зіе 

Ьисіеіе 

Ьоіі  зіе 

3  л. 

зй 

Ьисій 

Ьоіі 

Императив 

Ьисі’!,  Ьші’те!,  ЬиЛ’іе! 

Сослагательное  наклонение 
настоящего  времени 

Ьоі,  -а,  -0  Ьу  зот... 

Ьоіі  Ьу  зте... 

Сослагательное  наюіонение 
прошедшего  времени 

Ьоі,  -а,  -0  Ьу  зот  Ьууаі,  -а,  -о... 

Давнопрошедшее  время 

Ьоі  зот  ЬуVа^ 

Деепричастие 

зйс 

Инфинитив 

Ьуі’ 

Отглагольное  существительное 

Ьуііе 

От  основьі  настоящего  времени  образуются  формьі: 

1)  настоящее  время  при  помощи  окончаний:  ед.  ч.  1  л.  -т,  2  л.  -з,  З  л.  -0;  мн.  ч. 
1  л.  -те,  2  л.  -Іе,  З  л.  -й  (пример  с  глаголом  'нести’:  ед.  ч.  1  л.  пезіет,  2  л.  пезіез, 
З  л.  пезіє]  мн.  ч.  1  л.  пезіете,  2  л.  пезіеіе,  З  л.  пезй)', 

2)  императив:  Уоіа]!  'Зови!’,  Кирці!  'Покупай!’,  Нез!  'Неси!’,  Вег!  'Беги!’; 

3)  деепричастие:  расіа]йс  'падая’,  пезйс  'неся’,  Ьегіас  'бежавпіи’; 

4)  действительное  причастие  настоящего  времени:  уоІа]йсі  'зовущий’,  сігуаііасі 
'хвалящий’. 

От  основьі  инфинитива  образуются  формьі: 

1)  инфинитив:  расіаі’  'падать’; 

2)  /-форма:  сезаі  'расчесьівал’,  раВаІ  'падал’,  кироуаі  'покупал’,  раВоІ  'упал’, 
піезої  'нес’,  уіегої  'вез’; 

3)  действительное  причастие  прошедшего  времени:  ргесіаузі  'продавший’, 
рогогитеузі  'понявший’,  гакгуузі  'закр вівший’; 
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4)  страдательное  причастив:  сііапу  'читаемьій’,  гоЬепу  'делаемьій’,  Ьіґу  'битьій’; 

5)  отглагольное  существительное  на  -ге,  мотивированное  основой  страдатель- 
ного  причастия:  сНуіапіе  'ловля’,  зіаііе  'сеяние’,  козепіе  'кошение’. 

К  сложньїм  относятся  формьі: 

1)  будущего  времени,  образованная  от  глаголов  несовершенного  вида  при  по- 
мощи  вспомогательного  глагола  Ьуі’  в  личной  форме  будущего  времени  и  инфи- 
нитива  смьіслового  глагола:  Ьисіет,  Ьисіек,  Ьисіе  уоіаі’  'буду,  будепіь,  будет  звать’; 

2)  1-го  и  2-го  лица  единственного  и  множественного  числа  прошедшего  вре¬ 
мени:  основная  форма  прошедшего  времени  +  вспомогательньїй  глагол  Ьуі’  в 
личной  форме  настоящего  времени:  уоіаі,  -а,  -о  зот  'я  звал,  -а,  -о’,  уоіаі,  -а,  -о  зі 
'тьі  звал,  -а,  -о’,  уоіаіі  зте  'мьі  звали’,  уоіаіі  зіе  'вьі  звали’; 

3)  давнопрошедшего  времени  (плюсквамперфекта):  Ьоі  зот  уоіаі  'я  звал’,  Ьоі  зі 
уоіаі  'тьі  звал’,  Ьоі  уоіаі  'он  звал’; 

4)  условного  (сослагательного)  наклонения:  настоящего  времени  {уоіаі,  -а,  -о 
Ьу  зот  'я  бьі  звал,  -а,  -о’,  уоіаі,  -а,  -о  Ьу  зі  'тьі  бьі  звал,  -а,  -о’)  и  прошедшего  вре¬ 
мени  {Ьоі  Ьу  зот  уоіаі  'я  бьі  звал’); 

5)  описательньїе  формьі  страдательного  залога  (сложньїй  пассив):  зот  уоіапу  'я 
(по)зван’,  Ьисіет  уоіапу  'я  буду  (по)зван’,  Ьоі  зот  уоіапу  'я  бьіл  (по)зван’; 

6)  возвратная  форма  страдательного  залога:  сака  за  'ожидается’,  Ігоуогі  за  'го- 
ворят’,  'говорится’,  огіе  за  'пашут’. 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  В  структуро  словоформи  обьічно  вьіделяются  морфеми:  1)корневьіе: 
іеп-а  'женщина’,  кгіЬ-оу-у  'грибной’,  г-оЬгаї-і-І’  'изобразить’;  2)  реляционнне  — 
флексии  склонения  и  спряження  (примерьі  см.  в  2.4.О.);  3)  тематические  в  гла- 
гольной  словоформо:  скуі-а-і  'ловить’,  гогит-іе-і  'понимать’;  4)  деривационнне 
(аффиксальнне)  с  различной  семантической  нагрузкой  (см.  2.5.2.). 

При  словообразовательном  анализе  словоформа  расчленяется  на  две  части: 
производящую  основу  и  словообразовательннй  формант:  гуЬ-аг  'риболов’,  'ри¬ 
бак’,  уосі-аг  'работник  водоснабжения’,  Іатр-аг  'фонарщик’.  Производящей  ос¬ 
новой  может  бить  производное  слово:  гетеріз  'география’ — гетерізес  'гео¬ 
граф’,  гуЬпік  'пруд’  —  гуЬпікаг  'рнбовод’  —  гуЬпікагзІУо  'рнбоводство’. 

2.5.2.  Основнне  способи  словообразования  в  С.я.:  деривация,  субстантивация 
прилагательннх  и  причастий,  словосложение,  аббревиация. 

Суффиксальннй  способ  образования  широко  представлен  в  системе  имен  и 
глагола.  Продуктивнне  субстантивнне  суффиксьі  -Іеі’,  -с,  -ес,  -аг,  -ак,  -ап,  -ка, 
-іск(а),  -ік,  -пік,  -озі’,  -зіу(о)  и  др.  Примерьі: 

—  отглагольнне  производнне:  Ніазаіеі’  'глашатай’,  'диктор’,  гогкгасіас  'расхи- 
титель’,  скосіес  'пешеход’,  гегЬаг  'резчик  по  дереву’,  іесіак  'едок’,  ргасоупік 
'работник’; 

—  отнменнне  производнне:  сисіак  'чудак’,  сезіаг  'дорожник’,  Іезпік  'лесни- 
чий’,  'лесовод’,  когітес  'знтузиаст’,  'фанатик’,  тйсігозі’  'мудрость’,  сіагеЬасІУо 
'лентяйство’,  исіїеі’ка  'учительница’. 

В  группе  производннх  со  значением  «название  предмета»  продуктивен  суф- 
фикс  -іп(а),  -оуіп(а):  кузеїіпа  'кислота’,  гакоуіпа  'рак’,  гіисепіпа  '(химическое)  со- 
единение’;  «название  орудия»  —  суффиксьі  -сіІ(о),  -сІ-ас\  сеграШо  'насос’, 
'помпа’,  зіасіісіїо  'сладкое  вещество’,  осі/агЬоуас  'обесцвечивающее  средство’. 
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ууріпас  'вьіключатель’,  гагасіоуас  'скоросшиватель’;  «название  места»  —  суф- 
фиксьі  -агей,  -іагеп:  сикгагеп  'кондитерская’,  ііасіагеп  'типография’,  оЬгагагеп 
'картинная  галерея’. 

Качественньїе  прилагательньїе  образуются  с  помощью  широкого  набора  суф- 
фиксов,  в  том  числе:  -5к(у),  -іск(у)  (ратку  'мужской’,  Іугіску  'лирический’),  -оуу 
(сіїоуу  'змоциональньїй’,  І’исіоуу  'народньїй’),  -п(у),  -ІеГп(у)  (/агеЬпу  'цветовой’, 
'цветной’,  Ьайаіеїпу  'заметньїй’),  -аі(у)  {скіраіу  'волосатий’,  гиЬаіу  'зубастий’), 
-ау(у)  (сіегауу  'дьірявьій’,  зігауу  'слезливьій’)  и  др.  Среди  глаголов  распростране- 
ньі  отнменнне  образования  с  суффиксами  -оуаґ,  -іі’,  -іеі’:  Ьасоуаі’  'бить  чабаном’, 
кіасіоуаі’  'голодать’,  /агЬіІ’  'красить’,  Ігіесііі’  'сортировать’,  'классифицировать’, 
скисІоЬпіеі’  'беднеть’,  зесітеі’  'седеть’. 

Префиксальннй  способ  также  используется  при  образовании  имен  и  глаголов: 
ртсіесіо  'прадед’,  пасіротсік  'старший  лейтенант’,  ргоіікгас  'противник  (в  спор¬ 
те)’,  ргетйсігу  'очень  мудрий’,  ргійгку  'слишком  узкий’,  пасіргосіиксіа  'перепро- 
изводство’,  ОСІПІЄ5І’ ' отн&сти\ рофІаШ’  'подкупить’,  гогкгеШ  'отпустить  грехи’. 

В  сфере  глагола  продуктивним  является  также  префиксально-суффиксальннй 
способ  образования  производннх  слов  (т.  е.  с  использованием  разорванного  аф- 
фикса):  о-кгісії-іі’  'окрилить’,  'воодушевить’,  з-куаШп-Н’  'повисить  качество’,  го- 
УЗеоЬеСП-Іі’  'обобщить’,  2-Ье20СІУ-ІЄІ’  'обнаглеть’,  з-ргізп-іеі’  'стать  строгим’  и  т.  п. 

Примерьі  субстантивации  прилагательннх  и  причастий:  сезіоупе  'командиро- 
вочньїе’,  скугпа  'горничная’,  козііпзка  'хозяйка  ресторана’,  зігагпу  'караульний’, 
ргізесііасі  'заседатель’,  кгіаіе  'жженка’,  йсіепе  'копченое  мясо’. 

Словосложение  наиболее  характерно  для  существительннх  и  прилагательннх: 
сігеуогиЬас  'лесоруб’,  уеотиосй  'чуткость’,  ргуоііас  'первопечатная  книга’,  зато- 
угаМа  'самоубийство’,  уеігоіат  'ветрозащитная  полоса’,  Ьіесіотгоуу  'бледно-ро- 
зовьій’,  зкаїорєупу  'непреклонннй’,  окоІоШисі  'прохожий’  и  т.  п.  В  новейший  пе- 
риод  данньїй  способ  словообразования  в  Ся.  заметно  активизировался.  Причем 
новьіе  слова  такого  типа  возникают  не  только  из  словацких  составннх  частей: 
гускіооргауа  'срочннй  ремонт’,  затооЬзІика  'самообслуживание’,  зроІи2осІроуесІ- 
позі’  'совместная  ответственность’,  но  и  путем  соединения  словацких  и  иноязьіч- 
ньіх  (интернациональннх)  злементов,  благодаря  чему  расширяется  фонд  так  на- 
зьіваемьіх  «гибридннх»  слов:  еІекігоІіесЬа  'злектролечение’,  тіпікосііпку 
'микрочасьі’,  топосіапок  'моноячейка’,  зіегеоргізіго]  'стереоприбор’,  уосіоіпзіаіа- 
Іег  'водопроводчик’,  У2(іискоІескпіка  'воздухотехника’,  те(І2ІкопипепШпу  'меж- 
континентальньїй’  и  др. 

В  современном  С.я.  активним  является  также  способ  аббревиации;  использу- 
ются  как  буквеннне  аббревиатурьі  типа  8АУ  {81оуепзка  акасіетіа  уіесі)  «Словац- 
кая  академия  наук»,  так  и  сложносокращеннне  слова  типа  81оупа/і  «Словнафт» 
(название  предприятия). 

2.5.3.  П  р  о  с  т  о  е  предложение  может  бить  односоставннм  {Ргзі  'Идет 
дождь’,  Віузка  за  'Сверкает  молния’)  и  двусоставннм  {Оіес ]е  скогу  'Отец  болен’, 
8коІпік  сеп§а  'Школьннй  сторож  звонит’).  В  простом  двусоставном  предложении 
главннми  членами  являются  подлежащее  и  сказуемое.  Характерная  черта  син- 
таксиса  С.я.  —  обязательное  употребление  глагола-связки  Ьуі’  'бить’  не  только  в 
прошедшем,  но  и  в  настоящем  времени:  Сезіа  Ьоіа  сіїка  'Дорога  била  долгой’, 
8езІт  іе  исііеіка  'Сестра  работает  учительницей’.  Употребление  личньїх  место- 
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имений  в  двусоставном  предложении  не  является  обязательньїм,  так  как  спря- 
гаемая  форма  глагола  передает  одновременно  значение  лица  и  числа:  8от 
ргекуарепу  'Я  удивлен’,  Ргасціет  па  уузоке]  ккоіе  'Я  работаю  в  вузе’.  В  качестве 
второстепенньїх  членов  предложения  вьіступают  дополнение,  определение  и  об- 
стоятельства.  Особое  место  среди  них  занимает  так  назьіваемое  «второе  сказуе- 
мое»  («сказуемостное  определение»,  словац.  борінок).  Его  характерньїй  при¬ 
знак —  двойная  зависимость:  от  глагола-сказуемого  и  от  подлежащего  или  до- 
полнения:  Вгаї ргікіеі  ипауєпу  'Брат  пришел  устальїм’,  ВгаШ  зот  зігеіоі  ипауепеНо 
'Брата  я  встретил  устальїм’. 

Порядок  слов  в  предложении  определяется  тремя  факторами:  смьісловьім, 
грамматическим  и  ритмическим.  Смьісловой  фактор  (как  правило,  основной)  за- 
ключается  в  том,  что  слова  располагаются  по  их  смьісловой  (логической)  нагруз- 
ке.  С  зтим  связано  вьіделение  темьі  и  ремьі  вьісказьівания.  В  первой  части  пред¬ 
ложения  ставятся  менее  значимьіе  слова,  во  второй  —  те,  на  которьіе  падает  ло- 
гическое  ударение:  Скіарес  ріке  Ші  'Мальчик  пишет  письмо’.  Візі  різе  скіарес 
'Письмо  пишет  мальчик’.  Грамматический  фактор  важен  главньїм  образом  для 
установлення  места  определения  при  существительном,  например  в  атрибутив- 
ной  синтагме,  где  определение  предшествует  определяемому:  Ьіеіа  зіепа  'белая 
стена’,  тіїа  уєс  'симпатичная  вещь’,  81оуепзка іагукоуейпа  зроіоспозі’  'Словацкое 
лингвистическое  общество’.  Членьї  предложения  обьічно  располагаются  в  сле- 
дующем  порядке:  подлежащее  —  сказуемое  —  дополнение  (обьективньїй  поря¬ 
док  слов).  Для  змоционально-зкспрессивного  вьісказьівания  характерен  обратньїй 
порядок:  сказуемое  —  подлежащее  —  дополнение  или  подлежащее  —  допол¬ 
нение  —  сказуемое  (субьективньїй  порядок  слов):  Сезіційсі  уузійріН  2  аиіоЬизи 
'Пассажирьі  вьішли  из  автобуса’  —  УузійріН  сезіційсі  2  аиіоЬизи  /  Сезіційсі  2  аиіо¬ 
Ьизи  уузійріН.  Положение  сказуемого  в  начале  или  конце  предложения  является 
показателем  стилистически  маркированного  вьісказьівания. 

Ритмический  фактор  определяет  обязательньїй  порядок  употребления  знкли- 
тик  в  предложении:  они  всегда  стоят  после  первого  ударного  компонента,  кото- 
рьім  может  бьіть  слово,  словосочетание  или  придаточное  предложение.  В  пред¬ 
ложении  может  вьіступать  несколько  знклитик,  между  которьіми  существуют 
строгие  иерархические  отношения.  Сразу  же  за  первьім  ударньїм  компонентом 
следует  частица  Ьу,  за  ней  —  личньїе  формьі  вспомогательного  глагола  Ьуі’,  да- 
лее  —  возвратньїе  компонентьі  за,  зі  и,  наконец,  формьі  местоимений,  причем 
личньїе  местоимения  предшествуют  указательньїм,  формьі  без  предлогов  — 
предложньїм  и  формьі  дательного  падежа  —  формам  винительного,  например: 
КаНзе]  Ьу  зот  за іе]  па  іо  зруіаі  усега  'Лучше  бьі  я  спросил  ее  об  зтом  вчера’. 

2.5.4.  С  л  о  ж  н  ьі  е  предложения  подразделяются  на  сложносочиненньїе  и 
сложноподчиненньїе.  По  характеру  смьісловьіх  отношений  между  предложения- 
ми,  входящими  в  состав  сложносочиненного  предложения,  различаются  соеди- 
нительньїе,  усилительньїе  (градационньїе),  противительньїе,  разделительньїе, 
причинно-следственньїе  и  пояснительньїе. 

в  сложноподчиненньїх  предложениях  грамматическая  зависимость  придаточ- 
ной  части  от  главной  вьіражается  различньїми  средствами,  прежде  всего  союзами 
и  союзними  словами:  аЬу  'чтобьі’,  аІеЬо  'или’,  ак  'если’,  ако  'как’,  кеН’  'когда’, 
'если’,  'поскольку’,  кіо  'кто’,  кут  'в  то  время  как’,  ІеЬо  'потому  что’,  ге  'что’ 
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и  др.;  в  ряде  случаев  соотнесенньїми  с  ними  указательньїми  местоимениями  и 
наречиями  іеп  'тот’,  іаку  'такий’,  іат  'там’,  уіесіу  'тогда’  и  др.  или  соотноситель- 
ньіми  парами  ксіе  'где’  —  іат  'там’,  осікіаі’  'откуда’  —  осіііаі’  'оттуда’,  укасіе  'всю- 
ду’  —  к(іе  'где’,  Уіесіу  'тогда’  —  кесі’  'когда’  и  др.  Различаются  типьі  придаточньїх 
предложений:  дополнительньїе,  определительньїе,  обстоятельственньїе  и  др. 

2.6.0.  Словарньїй  состав  С.я.  с  древнейших  времен  развивался  в  условиях 
межьязьїковьіх  и  зтнокультурньїх  контактов.  Позтому  наряду  с  праславянским 
наследием  и  собственно  словацким  лексическим  фондом  в  нем  значительное  ме¬ 
сти  занимают  лексические  заимствования  (из  более  чем  ЗО  язьїков). 

К  древним  заимствованиям  из  латинского  язьїка  относятся:  аітигпа  'мило- 
стьіня’,  (ііаЬоІ  'дьявол’,  Іисі/ег  'сатана’,  отка  'месса’,  оріаіка  'облатка’,  'вафля’, 
зоЬоіа  'суббота’,  ккоіа  'школа’,  іаЬиІ’а  'доска’  и  др.  К  средневековой  латьіни  вос- 
ходит  значительньїй  слой  общественно-политической  терминологии:  агепсіа 
'аренда’,  сіегта  'десятина’,  копуепі  'конвент’,  кигаіог  'куратор’,  'попечитель’, 
поіаг  'нотариус’,  о/ісші  'чиновник  канцелярии’,  раіепі  'патент’,  ргіуі1е§іит 
'привилегия’,  уакасіе  'каникульї’  и  др. 

Большое  число  заимствований  восходит  к  немецкому  язьїку.  Часть  из  них  обу- 
словлена  контактами  предков  словаков  с  германскими  племенами  в  ІХ-Хвв.: 
кпаг  'священник’, /7Єйшг  'монета’,  мн.  ч.  репіаге  'деньги’.  Через  древненемецкий 
язьік  проникли,  в  частности,  некоторьіе  слова  латинского  происхождения:  кіакіог 
'монастьірь’,  козіоі  'церковь’,  тпісН  'монах’,  оіе]  'масло’,  їеНпаі’  'крестить’, 
'благословлять’  и  т.  п.  Основная  часть  заимствований  из  немецкого  язьїка  отно- 
сится  к  ХІІ-ХІУ  и  к  ХУ-ХУІІ  вв.  Можно  вьіделить  несколько  тематических 
групп  немецких  заимствований:  1)  слова,  характеризующие  социальное  расслое- 
ние  общества,  имущественньїй  и  социальньїй  статус  граждан:  ^го/'граф’,  На]ітап 
'гетман’,  гуііег  'рьіцарь’,  коїіуз  'сельский  староста’  и  др.;  2)  названия  профессий, 
ремесел,  орудий  производства  ит.  п.:  сеск  'цех’,  сігаіуа  'дратва’, /агаґ’  'работать 
шахтером’,  /агЬа  'краска’,  §агЬіаг  'кожевник’,  НоЬІік  'рубанок’,  кгатаг  'лавоч- 
ник’,  та]5іег  ' маст&])\  рапсиска  'чулок’,  кідіпа  'штольня’,  гакрГа  'рашпиль’,  угкіаі 
'верстак’  и  др.;  3)  торговая  лексика:  §т]сіаг  'крейцер’  (название  монетьі),  каїіег 
'геллер’  (название  монетьі),  капсіеі  'торговля’,  ]агток  'ярмарка’,  кгат  'лавка’, 
гіпок  'площадь’,/7/ес/г  'жесть’  и  др. 

Заимствованиями  из  венгерского  язьїка  являются:  Ьеіаг  'озорник’,  Ьігек  'бат¬ 
рак’,  Ьозогка  'ведьма’,  сі/гоуаі’  'украшать’,  сігта  'сапог’,  §оІіег  'воротник’, 
§иШ  'гуляш’,  каісійск  'стражник’,  'гайдук’,  кизаг  'гусар’,  когЬас  'плеть’, 
'кнут’,  тегі’ик  'мерка’,  оШотак  'магарьіч’,  кіаіог  'палатка’,  'шатер’,  і’агска  'тя- 
жесть’  и  др. 

С  валашской  колонизацией  Карпат  (ХІУ-ХУ  вв.)  связан  сравнительно  не- 
большой  и  тематически  довольно  четко  ограниченньїй  слой  заимствований,  вос- 
ходящий  к  румьінскому  язьїку.  Ото  так  назьіваемьіе  лексические  «карпатизмьі», 
представляющие  собой  в  основним  пастушескую  терминологию  овцеводства: 
Ьаса  '(старший)  пастух’,  'чабан’,  Ьгупсіга  ' бр ьінза ’,  'фуяра  (музьїкальньїй 

инструмент)’,  §гйп  'обрьів’,  'откос’,  кІ’а§(а)  'сьічуг’,  козіаг  'кошара’,  тегШгаі’ 
'пережевьівать’,  гесіікаі’  ш  'тащиться’,  'плестись’,  5:аІак  'шалаш’,  уаіаск  'овчар’, 
'пастух’,  уаіга  'костер’,  гіпсіса  'жинчица’  (кипяченая  сьіворотка  из  овечьего  мо¬ 
лока)  и  др. 
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Из  славянских  язьїков  наибольшее  число  заимствований  составляют  слова  из 
близкородственного  чешского  язьїка.  Чешские  слова  достаточно  свободно  и 
бьістро  осваивались  С.я.  в  фонетическом  и  формально-грамматическом  плане, 
позтому  не  всегда  можно  легко  установить  их  первоначальньїй  источник.  К  бо- 
гемизмам,  в  частности,  относятся:  Ьсука  'басня’,  'сказка’,  сеіпік  'жандарм’, 
(іо]ет  'впечатление’,  сіоуетік  'доверенньїй’,  сіггу  'дерзкий’,  тепоуііе  'а  имен- 
но’,  парасіпе  'кричаще’,  'вьізьівающе’,  оЬпоз  'сумма’,  оіагка  'вопрос’,  роіет 
'понятие’,  гогЬог  'анализ’,  исіаіозі’  'собьітие’,  йзіауа  'конституция’,  укеоЬеспу 
'всеобщий’,  гатег  'замьісел’,  гІУосісН  'животное’.  В  некоторьіх  случаях  слова, 
восходящие  к  чепіскому  язьїку,  имеют  характерньїе  словообразовательньїе  фор¬ 
мантні  -ііу  {йбіегііу  'важньїй’,  паїегіїу  'надлежащий’,  пергеіггііу  'непрерьівньїй’), 
-іеГпу,  -іеГпоЛ’  {гпеЛіеІ’пу  'сносньїй’,  ггогитііеі’пу  'понятньїй’,  ргоггеіеГпозі’ 
'провидение’). 

в  середино  и  второй  половино  XIX  в.  в  литературньїй  С.я.  проникло  немало 
слов  из  русского  язьїка.  Значительная  часть  русизмов  впоследствии  вьіпіла  из 
употребления,  однако  некоторьіе  из  них  иногда  используются  как  стилистически 
окрашенньїе  слова-позтизмьі.  К  числу  русизмов  относятся:  Ьаіко  'батя’,  Ьосіїу 
'бодрьій’,  'живой’,  Ьіаігосіату  'благотворньїй’,  сеіоуаі’  'целовать’,  сіпоупік  'чи¬ 
новник’,  сисіешу  'чудесньїй’,  'дивньїй’,  'деятель’,  і/еуЗґгогаг’ 'действовать’, 

бита  'дума’,  ізкгеппу  'искренний’,  когтШо  'руль’,  'кормило’,  гогроіогепіе 
'настроение’,  'состояние’,  Ігиб  'труд’,  уета  'весна’  и  др. 

Отмечается  небольшое  число  заимствований  из  других  славянских  язьїков: 
болгарского  (іо§игІ  'йогурт’,  тазііка  'мастика’),  сербохорватского  {саіа  'брига¬ 
да’,  'взвод’,  сазіоуаі’  'угощать’,  у шаА:  'юноша’,  'удалец’),  польского  {кгезШ’  'ри- 
совать’  и  др.). 

Из  западноевропейских  язьїков  наибольшее  число  заимствований  восходит  к 
английскому:  бїег  'джаз’,  іпієгуієуу  'интервью’,  кіаип  'клоун’,  риіоувг  'пуловер’, 
ґуіб  'твид’,  уікепб  'уик-знд’  и  др.;  большую  группу  составляет  спортивная  лекси¬ 
ка:  аиі  'аут’,  Ьохіп§  'бокс’,  бегЬу  'дерби’,  соаск  'тренер’,  /иіЬаІ  'футбол’,  §61 
'гол’,  кІиЬ  'клуб’,  о/ш]б  'офсайд’,  кргіпі  'спринт’  и  др.  Много  заимствований  и  из 
французского  язьїка:  а/ега  'афера’,  Ьа§а2  'багаж’,  бекоііаг  'декольте’,  беїаіі 
'деталь’,  §ага2  'гараж’,  коїеі  'гостиница’,  'отель’,  кгауаіа  'галстук’,  тдба  'мода’, 
рагоіа  'пароль’,  герогіаг  'репортаж’,  зііиеіа  'силузт’,  ушіа  'визит’  и  др.  Из  италь- 
янского  язьїка  заимствованьї  главньїм  образом  музьїкальньїе  терминьї:  аба§іо 
'адажио’,  Ьаз  'бас\ /а§оІ  'фагот’,  іпІегте22о  'интермеццо’,  кауаііпа  'каватина’, 
8оргап  'сопрано’  и  т.  п.  Имеются  также  небольшие  группьі  слов  или  отдельньїе 
слова,  заимствованньїе  из  других  язьїков. 

2.7.0.  Три  диалекта  С.я.  (см.  1.2.1.)  подразделяются  в  свою  очередь  на  группьі 
говоров  (всего  около  тридцати). 

Западнословацкий  диалект  характеризуется  следующими  фонетиче- 
скими  и  морфологическими  признаками: 

1)  на  месте  праславянских  сочетаний  *огТ-,  *оІТ-  не  йод  акутовьім  ударением 
в  большинстве  случаев  представленьї  гоТ-,  ІоТ-:  [гокіїа]  'ракита’,  [гозі’ет]  'я  рас- 
ту’,  [уіоп’і]  'в  прошлом  году’; 

2)  редуцированньїе  ь,ьв  сильной  позиции  вокализировались  в  /е/:  [йезка]  'дос- 
ка’,  [коїеі]  'котел’,  [оуєз]  'овес’,  [осеї]  'уксус’,  [зіаіек]  'скот’,  [уеп]  'вон’,  'виє’; 
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3)  на  месте  исконного  ^  после  губньїх  согласньїх  в  кратком  слоге  вьіступает 
/а/:  [та88о]  'мясо’,  [Ьоуабо]  'скотина’,  а  в  долгом  слоге  —  /а/:  [раїек]  'пятница’, 
[8Уа1:ек]  'праздник’,  [б’еуаїї]  'девятьій’,  [ратаїка]  'память’,  'памятник’; 

4)  в  большей  части  говоров  отсутствуют  дифтонги,  на  месте  которьіх  вьісту- 
пают  долгие  гласньїе  /а/,  /е/,  /б/  или  Я/,  /й/:  [гоЬа]  'они  делают’,  [хасаїек]  'начало’, 
[тіеко/тіїко]  'молоко’,  [кой/кОп]  'конь’,  'лошадь’; 

5)  не  действует  закон  ритмического  сокращения  слота:  [Ьїії]  'бельїй’,  [йауат] 
'я  даю’,  [хуаіїт]  'я  хвалю’,  [кгазпа]  'красивая’,  [зШрате]  'мьі  ступаєм’,  'мьі  под- 
нимаемся’; 

6)  в  большинстве  говоров  сохраняется  трупна  согласньїх  /Ш:  [е8се]  'еще’, 
[зсейгї]  'щедрьій’,  [зсазпї]  'счастливьій’; 

7)  наличие  сдвоенньїх  согласньїх:  [казза]  'каша’,  'пюре’,  [уассї]  'больший’, 
[81:о^^а]  'они  стоят’,  [зіатеппї]  'соломенньїй’;  в  некоторьіх  говорах  сдвоенньїе  со- 
гласньїе  /-11-/,  /-ПП-/  вьіступают  на  месте  исконньїх  сочетаний  -сії-,  -сіп-',  [заііо] 
'сало’,  [зіііо]  'шило’,  [іеппа]  'одна’,  [раїїа]  'упала’; 

8)  оглушение  V  в  конце  слова  и  перед  глухой  согласной:  [осбі]  'отцов’,  [й’ійса] 
и  [йгїйса]  'девушка’,  [Іайса]  'лавка’,  'мостик’; 

9)  окончание  -о  в  именительном  падеже  единственного  числа  существитель- 
ньіх  среднего  рода:  [Іїсо]  'щека’,  [згссо]  'сердце’,  [уа^со]  'яйцо’; 

1 0)  окончание  -е,  -оге  или  (с  дифтонгом)  -ге,  -огге  в  именительном  падеже 
множественного  числа  одушевленньїх  существительньїх  мужского  рода:  [Інб’е]/ 
[ІНЙе]  'люди’,  [Г0(іісе]/[г0(1ісіе]  'родители’,  [8ІПОУЄ]/[8ІПОУІе]  'сьіновья’; 

1 1)  окончание  -йі-и  в  творительном  падеже  единственного  числа  существитель¬ 
ньїх  женского  рода:  [8  Ш  йоЬгід  2епй]  /  [8  йд  йоЬга  2епи]  'с  зтой  доброй  женщиной’; 

12)  окончание  -ет  в  местном  падеже  единственного  числа  прилагательньїх 
мужского  и  среднего  рода:  [о  йоЬгет  й’ескн]  'о  добром  ребенке’; 

13)  глагольньїе  формьі  настоящего  времени  и  инфинитива  без  долготьі:  [пе¬ 
зет]  'я  несу’,  [ресет]  'я  пеку’,  [уейеі:]  'знать’  и  др. 

Среднесловацкий  диалект  характеризуется  признаками: 

1)  на  месте  *огТ-,  *оІТ-  не  под  акутовьім  ударением  вьіступают  гаТ-,  ІаТ-: 
[гакйа],  [газі’іет],  [Іакеї’]  'локоть’,  [Іап’і]  'в  прошлом  году’; 

2)  различньї  результатні  вокализации  сильньїх  редуцированньїх  ь,ь(ь>  /е/,  /о/: 
[йеп]  'день’,  [ре8]  'пес’,  [оуо8]  'овес’,  [огої]  'орел’;  ь  >  /е/,  /о/,  /а/:  [Іеп]  'зтот/тот’, 
[тох]/[тах]  'мох’,  [Ь1а20п]  'сумасшедший’,  [зіаіок]  'скот’,  [(І08ка]/[(1а8ка]  'доска’, 
[га2]/[го2]  'рожь’); 

3)  на  месте  исконного  §  после  губньїх  согласньїх  в  кратком  слоге  во  многих 
говорах  вьіступает  гласная  /а/  ([тазо]  'мясо’,  [раї’]  'пять’,  [й’еуаі’]  'девять’);  в 
долгом  слоге  дифтонг  /іа/  ([ратіаїка]  'память’,  'памятник’,  [ріаіок]  'пятница’, 
[б’еуіаіі]  'девятьій’);  аналогичная  ситуация  представлена  и  в  литературном  язьіке, 
однако,  в  отличие  от  литературного  язьїка,  /а/  вьіступает  и  после  /к’/,  /§’/  и  дру¬ 
гих  согласньїх  ([каска]  'утка’,  [ика20УаІ’]  ' показ ьівать’,  [§а1і]  'штаньї’,  [оІ’аГ]  'от- 
туда’,  [ш§(1’аГ]  'никогда’,  [зіауаі’]  'ставить’,  [2агаЬаІ’]  'зарабатьівать’); 

4)  существуют  дифтонги  /іа/,  /іе/,  /но/,  /ін/  ([уіа2аІ’]  'вязать’,  'связьівать’, 
[Ьпіе2(1о]  'гнездо’,  [кноп]  'конь’,  [си(І2Іи]  'чужую’); 

5)  более  последовательно,  чем  в  литературном  язьіке,  действует  закон  ритми¬ 
ческого  сокращения  слога  ([кгазпі]  'красивьій’,  [кгазпа],  [кгазпо],  но  [рекпї]  'кра- 
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сивьій’,  'хороший’,  [рекпа],  [рекпио];  [рїііт]  'я  пилю’,  [йауат]  'я  даю’,  но  [гоЬїт] 
'я  работаю’,  [уоіат]  'я  зову’;  [хуаГа]  'они  хвалят’,  но  [гоЬіа]  'они  работают’); 

6)  сочетание  согласньїх  5С  изменилось  в  /зі’/  ([езї’е]  'еще’,  [зї’ейп]  'щедрьій’, 
[зї’азпї]  'счастливьій’); 

7)  на  месте  исконньїх  сочетаний  (11,  іі  вьіступает  /1/:  [§і1о]  'шило’,  [заіо]  'сало’, 
[отеїо]  'помело’  (<  отеїіо)', 

8)  конечное  -І  в  основной  форме  прошедшего  времени  мужского  рода  единст- 
венного  числа  произносится  как  /-и/:  ([Ьои]  'бьіл’,  [йаи]  'дал’,  [таи]  'имел’, 
[уій’еи]  'видел’  (ср.  лит.  Ьоі,  сіаі,  таї,  уісі’еі); 

9)  в  закрьітом  слоге  /у/  произносится  как  /и/:  [йаипо]  'давно’,  [ргаийа]  'правда’, 
[зііика]  'слива’,  [зїоика]  'сотня’,  [Ьгаїои]  'братов’,  [тгкеи]  'морковь’,  [зїаи]  'со- 
стояние’; 

10)  мягкость  согласньїх  /б’/,  /1’/,  /Г/,  /п’/  перед  /е/,  /і/,  /іа/,  /іе/,  /іи/:  [б’еі’і]  'дети’, 
[па  б’еб’іп’е]  'в  деревне’,  [Гіра]  'липа’,  [Геп’іуї]  'ленивьій’,  [б’іега]  'дьіра’,  [коп’іес] 
'конец’,  [Гіаі’]  'лить’  (єсть  ряд  исключений,  например:  [Іеп]  'зтот’,  [Іегах] 
'теперь’,  [[ебеп]  'один’и  др.); 

1 1)  окончания  -іа  и  -е  в  именительном  падеже  единственного  числа  существи- 
тельньїх  среднего  рода:  [хбгауіа]  'здоровье’,  [хпатеп’іа]  'знак’,  [тоге]  'море’, 
[роГе]  'поле’,  [уа)се]  'яйцо’; 

12)  окончания  -іа,  -оуіа  в  именительном  падеже  множественного  числа  оду- 
шевленньїх  существительньїх  мужского  рода:  [Ьгаї’іа]  'братья’,  [ргіаІ’еГіа]  'дру- 
зья’,  [зіпоуіа]  'сьіновья’; 

13)  окончание  -ом  в  творительном  падеже  единственного  числа  существитель¬ 
ньїх  женского  рода:  [з  Іои  боЬгои  2епои]  'с  зтой  доброй  женщиной’; 

14)  окончание  -и  в  родительном  падеже  единственного  числа  существитель¬ 
ньїх  мужского  рода  типа  кгсііпа:  [Ьасн]  'чабана’,  'овчара’,  [§а2би]  'хозяина’; 

1 5)  окончание  -от  в  местном  падеже  единственного  числа  прилагательньїх  муж¬ 
ского  и  среднего  рода:  [о  боЬгот]  'о  добром’,  'о  хорошем’,  [о  хбгауот]  'о  здоровом’; 

1 6)  окончание  -ио  в  именительном  падеже  единственного  числа  прилагатель¬ 
ньїх  среднего  рода:  [боЬгно]  'доброе’,  'хорошеє’,  [рекпио]  'красивое’,  'хорошеє’; 

1 7)  наличие  дифтонга  в  глагольньїх  формах  настоящего  времени  и  инфинити- 
ва:  [Ьегіет]  'я  беру’,  [уеб’іет]  'я  знаю’,  [готитіеі’]  'понимать’,  [уеб’іеі:’]  'знать’; 

18)  форма  ш  в  3-м  лице  множественного  числа  глагола  Ьуі’:  [оп’і  за]  'они  єсть’ 
(литературная  форма  ^м);  и  др. 

Восточнословацкий  диалект  характеризуется  признаками: 

1)  на  месте  *огТ-,  *оІТ-  не  под  акутовьім  ударением  вьіступают  гоТ-,  ІоТ-: 
[гокйа],  [Іокес],  [Іопі]  (совпадает  с  западнословацким  диалектом); 

2)  результатом  вокализации  сильньїх  редуцированньїх  ь,  ь  чаще  всего  вьісту- 
пает  /е/,  но  встречаются  и  другие  гласньїе:  [безка],  [оуєз],  [зіаіек],  [Ьіагеп],  [уоп], 
[6І262],  [Ьоска]/[Ьаска]  'бочка’; 

3)  на  месте  исконного  ^  в  кратком  слоге  /е/:  [тезо],  [йоуебо],  [ратес],  [бгеуес]; 
в  долгом  слоге  после  губньїх  согласньїх  —  /іа/,  после  других  —  /а/:  [ріаіі], 
[ратіаїка],  [бхеуіай],  [сазіка]  'часть’,  [рогабек]  'порядок’; 

4)  отсутствуют  долгие  гласньїе:  [тат]  'я  имею’,  [Ьгахба]  'борозда’,  [бауат]  'я 
даю’,  [Іпка]  'луг’,  [боЬгі]  'добрьій’,  'хороший’; 

5)  ударение  в  слове  падает  на  предпоследний  слог; 
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6)  на  месте  слоговьіх  [г],  [1],  характерних  для  литературного  язьїка,  вьіступают 
различньїе  сочетания  плавних  с  гласним  (/аг/,  /ег/,  /іг/,  /гі/,  /а1/,  /е1/,  /о1/,  /ні/,  /Ін/,  /1і/): 
[хато]  'зерно’,  [їуагді]  'твердий’,  [уіегЬа]/[уегЬа]/[уігЬа]  'верба’,  [зегсо],  [хегЬеї]/ 
[хагЬеІ]  'спина’,  [ЬаІЬокі]  'глубокий’,  [ЬГіЬоко]  'глубоко’,  [коІЬаза]  'колбаса’, 
[ро1по]/[ри1по]  'полно’,  [зінпко]  'солнце’,  [Ьо1ха]/[Ь1іха]  'блоха’,  [уі1’к]/[уе1’к]  'волк’; 

7)  происходит  оглушение  /у/  в  конце  слова  и  перед  глухой  согласной:  [ЬгаїоГ] 
'брата’,  [роГейса]  'суп’; 

8)  мягкие  І’,  сі’  изменились  в  /с/,  /йх/:  [йхесі],  [йгейгіпа]  'деревня’,  [йгіуі]  'ди¬ 
кий’,  [сіхо]  'тихо’,  [розсеї]  'постель’,  [уоіас]  'звать’,  [угасіс]  'возвратить’,  'вернуть’; 

9)  налипне  мягких  піипящих  /з’/,  їх' І:  [зепо]  'сено’,  [зіуі]  'седой’,  [йта]  'зима’, 
'холод’,  [2ас]  'жать’,  'убирать’; 

1 0)  окончания  -о,  -е  в  именительном  падеже  единственного  числа  существи- 
тельньїх  среднего  рода:  [того]  'море’,  [роГо]  'поле’,  [Гізсе]  'листва’,  'листья’, 
[уезеГе]  'свадьба’; 

11) окончание  -и  в  творительном  падеже  единственного  числа  существитель- 
ньіх  женского  рода:  [20  гени]  'с  женщиной’,  [з  раГісн]  'с  дубиной,  палкой’; 

12)  окончание  -і  в  родительном  падеже  единственного  числа  существительннх 
мужского  рода  типа  кгсііпа:  [Ьасі]  'чабана’,  'овчара’,  [§а2(1і]  'хозяина’; 

13)  унифицированнне  окончания:  в  родительном  и  местном  падеже  множест- 

венного  числа  существительннх  всех  трех  родов - осіг:  [Ьгаїох]  'братьев’,  'о 

братьях’,  [гепох]  'женщин’,  'о  женщинах’,  [тезіох]  'городов’,  'о  городах’,  и  в  да- 

тельном  падеже  множественного  числа  существительннх  всех  трех  родов - от: 

[Ьгаіот],  [гепот],  [тезіот]; 

14)  окончание  -іта  в  творительном  падеже  множественного  числа  прилага- 
тельньїх  и  местоимений:  [з  йта  йоЬгіта]  'с  зтими  добрими’,  [х  то]іта]  'с  мои- 
ми’,  [з  п’іта]  'с  ними’; 

15)  глагольнне  формьі  настоящего  времени  в  3-м  лице  множественного  числа 
на  большей  части  восточнословацкой  области  имеют  окончания  -и  или  -іа,  -а: 
[уейн]  'ведут’,  [гоЬіа]  'работают’,  [уога]  'возят’; 

1 6)  специфические  форми  прошедшего  времени  глагола  Ьуі’  'бить’:  [Ьиі]  'он 
бьіл’,  [Ьиіа]  'она  била’,  [Ьиіо]  'оно  било’,  [ЬиГі]  'они  били’; 

17)  наряду  с  обнчннми  формами  будущего  времени  [Ьи(І2ет  гоЬіс]  'я  буду  де- 
лать’  употребляются  и  форми  [Ьи(І2ет  гоЬіІ]  'я  буду  делать’,  [Ьийн  гоЬіГі]  'они 
будут  делать’. 
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М.  И.  Ермакова,  А.  Ю.  Недолужко 
СЕРБОЛУЖИЦКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

1.1.1.  Серболужицкий  ЯЗЬІК  (С.Я.).  Вариантьі  названия:  серболужицкий  язьік 
{зегЬзсіпа)  или  серболужицкие  (лужицкие)  язьїки  —  верхнелужицкий  ЯЗЬІК  {Ігогціо- 
вегЬвсіпа,  когціовегЬвка  гес)',  нижнелужицкий  язьік  {сіоІповегЬксіпа,  сіоІповегЬвка 
гес).  Ота  двойственность  связана  с  существованием  точки  зрения,  согласно  кото- 
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рой  можно  говорить  о  двух  самостоятельньїх  серболужицких  язьїках:  верхнелужиц- 
ком  (в. -луж.)  и  нижнелужицком  (н.-луж.),  представляющих  близкородственньїе,  но 
различньїе  зтносьі.  Носителями  Ся.  являются  лужицкие  сербьі,  или  серболужича- 
не.  Самоназвание  в  единственном  число  мужского  рода  8егЬ.  Иноязьічньїе  вариан- 
тьі  названия:  англ.  ЗогЬіап  {ІІррег,  Ьом^ег  ЗогЬіап),  Ьшіііап,  нем.  ЗогЬізсН  {ОЬегзог- 
ЬІ8сН,  Міе<іег5огЬІ5ск),  Ьашіі2І5ск,  ранее  также  Жепскзск,  фр.  Іе  зогаЬе,  Іе  у.’епсіе. 

1.1.2.  С.я.  относится  к  западной  группе  славянской  ветви  индоевропейской 
язьїковой  семьи. 

1.1.3.  Серболужичане  —  небольшой  славянский  остров  среди  немецкого  насе¬ 
лення  на  востоке  ФРГ.  Область  распространения  нижнелужицкого  язьїка  —  ок- 
рестности  г.  Котбус  (по-нижнелужицки  Хошебуз,  по-верхнелужицки  Хочебуз)  в 
Нижней  Лужице,  территория  которой  входит  в  состав  федеральной  земли  Бран¬ 
денбург.  Жителей  региона,  владеющих  нижнелужицким  язьїком,  насчитьівается 
не  более  8  тьіс.  чел.,  из  них  лишь  для  з  тьіс.  чел.  (преимущественно  старше 
70  лет)  он  является  в  диалектной  форме  родньїм.  Верхнелужицкий  язьік  распро- 
странен  на  территории  Верхней  Лужицьі  в  федеральной  земле  Саксония,  куль¬ 
турний  центр  г.  Бауцен  (по-серболужицки  Будишин).  Численность  граждан  ФРГ, 
владеющих  верхнелужицким  язьїком,  составляет  около  55  тьіс.  чел.  (1991),  из 
них  около  15  тьіс.  регулярно  им  пользуются  (1996,  данньїе  Бнттег  ІпзІіЩІе  оґ 
Гт§иІ8І:іс8).  Существуют  также  говори,  переходнне  между  нижнелужицкими  и 
верхнелужицкими.  Наибольшая  плотность  населення,  говорящего  на  С.я.,  отме- 
чается  в  некоторьіх  районах  Верхней  Лужицьі,  особенно  на  территории  распро¬ 
странения  так  назьіваемого  католического  диалекта  (см.  1.2.1.). 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  С.я.  представлен  двумя  основними  диалектннми  комплексами:  собст- 
венно  верхнелужицкие  и  собственно  нижнелужицкие  диалектьі.  Отдельно  могут 
рассматриваться  переходнне  говори.  В  фонетико  последних  преобладают  верх¬ 
нелужицкие  признаки,  в  морфологии  они  ближе  к  нижнелужицким  диалектам. 

Верхнелужицкий  комплекс  включает  диалектьі  (названия  диалектов  и  соответ- 
ствующих  населенннх  пунктов  ниже  приводятся  в  серболужицкой  форме,  не- 
мецкая  огласовка  при  необходимости  дается  в  скобках):  будишинский;  католиче- 
ский  —  распространен  в  католических  приходах  между  Будишином  и  Каменцем; 
близкий  католическому  куловский  —  распространен  в  окрестностях  Кулова 
(Виттихенау),  пушчанский  —  диалект  деревин  Вохозьі  (Нохтен),  для  которого,  в 
отличие  от  остальннх,  характерно,  в  частности,  ударение  на  предпоследнем,  а  не 
на  нервом  слоте  слова. 

В  составе  собственно  нижнелужицких  диалектов  вьіделяются:  северо-вос- 
точньїй  —  в  окрестностях  населенного  пункта  Пицне  (Пейц);  северо-западннй  — 
в  окрестностях  населенннх  пунктов  Бурков,  Смогорьев  и  Прявоз  (Бург/Шпрее- 
вальд,  Шмогоров,  Феров);  диалект  окрестностей  Ветошова  (Фетшау);  хошебуз- 
ский,  включающий  центральний,  западннй,  восточннй  и  южньїй  поддиалектьі; 
диалект  окрестностей  населенного  пункта  Гродк  (Шпремберг)  и  говор  деревин 
Рогов  (Хорно)  со  специфическими  чортами,  отличающими  его  от  остальннх 
нижнелужицких  диалектов. 

Переходннй  диалектннй  пояс  представлен  говорами  в  окрестностях  населен- 
ньіх  пунктов  Мужаков  (Мускау),  Слепо  (Шлейфе),  Блуня  (Блуно)  и  Заброда  (За- 
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бродт),  Шпрейцьі  (Шпреевиц),  Войерецьі  (Хойерсверда),  Кошиньї  (Гросскошен), 
а  также  Зльї  Коморов  (Зенфтенберг). 

Ряд  изоглосс,  проходящих  с  севера  на  юг  и  пересекающих  оба  язьїковьіх 
ландшафта,  а  также  зону  переходньїх  диалектов,  указьівает  на  относительное 
единство  серболужицкой  язьїковой  территории. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  С.я.  — язьік  славянского  национального  меньшинства,  проживающего  в 
ФРГ.  В  Саксонии  и  Бранденбурге,  согласно  законам  зтих  земель,  С.я.  может 
употребляться  наравне  с  немецким,  в  том  числе  в  официальньїх  учреждениях. 
Существует  радиовещание  на  С.я.,  а  в  земле  Бранденбург  с  1992  г.  раз  в  месяц 
вьіходит  телевизионная  программа  на  нижнелужицком  язьіке.  С  2002  г.  на  част- 
ном  телеканале  Саксонии  «МДР»  ежемесячно  проводятся  получасовьіе  передачи 
на  верхнелужицком  язьіке.  Государственной  периодической  печати  в  Лужице 
нет.  Из  частной  периодики  вьіпускаются  газетьі  и  журнальї  издательства  «Домо¬ 
вина»,  иногда  издаются  информационньїе  бюллетени  общин. 

Для  серболужичан  характерно  состояние  полного  коллективного  двуязьічия 
(С.я.  и  немецкий  язьік),  переход  к  которому  осуществлялся  в  течение  длительно- 
го  времени  и  завершился  в  первой  половино  XX  в.  Массовьій  билингвизм,  не- 
мецкое  окружение,  сохранение  компактного  серболужицкого  населення  только 
на  территории  распространения  католического  диалекта  и  неудобство  практиче- 
ского  использования  С.я.  в  официальньїх  сферах  приводит  к  его  функциональной 
ограниченности. 

1.3.2.  Серболужичане  пользуются  двумя  литературньїми  язьїками:  верхнелу- 
жицким  и  нижнелужицким,  каждьій  из  которьіх  связан  с  соответствующей  тер- 
риторией. 

в  формировании  литературного  верхнелужицкого  язьїка  решающую  роль  сьіг- 
рал  будишинский  диалект,  на  базе  которого  в  начал е  XVIII  в.  бьіл  создан  протес- 
тантский  вариант  наддиалектной  (литературной)  нормьі.  Наряду  с  протестант- 
ским  вариантом  в  формировании  литературного  верхнелужицкого  язьїка  принял 
участие  и  католический  вариант.  В  середино  XIX  в.  наметилось  сближение  про- 
тестантского  и  католического  вариантов.  Окончательно  католический  и  протес- 
тантский  вариантьі  слились  после  Второй  мировой  войньї.  Влияние  пуристиче- 
ских  тенденций  папіло  вьіражение  в  разрьіве  между  кодифицированной  нормой  и 
изобилующим  германизмами  реальньїм  узусом  (см.  1.5.0.).  С  1960-х  гг.  о  верхне¬ 
лужицком  литературном  язьіке  можно  говорить  как  о  поливалентной  надрегио- 
нальной  формо  язьїковой  коммуникации,  употребляемой  как  в  письменной,  так  и 
в  устной  речи. 

Основой  литературного  нижнелужицкого  язьїка  явился  хопіебузский  диалект. 
Неблагоприятная  политическая  ситуация  в  различньїе  исторические  периодьі 
обусловила  менее  интенсивное  развитие  литературного  нижнелужицкого  язьїка 
по  сравнению  с  литературньїм  верхнелужицким  язьїком.  На  всех  уровнях  язьїко¬ 
вой  системьі,  особенно  в  лексико,  проявилось  влияние  литературного  верхнелу¬ 
жицкого  язьїка.  в  литературном  нижнелужицком  язьіке  значительно  меньпіе,  чем 
в  верхнелужицком,  проявлялись  пуристические  тенденции,  в  лексике  сохраняет- 
ся  много  старьіх  немецких  заимствований,  грамматические  нормьі  отличаются 
значительной  нестабильностью  и  вариативностью.  Сфера  применения  литера- 
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турного  нижнелужицкого  язьїка  очень  ограничена.  При  существующем  серболу- 
жицком  литературно-язьїковом  параллелизме  литературньїй  нижнелужицкий 
язьік  не  обладает  той  степенью  самостоятельности,  какая  свойственна  литера- 
турному  верхнелужицкому  язьїку.  в  Нижней  Лужице  иногда  наблюдается  фено¬ 
мен  отторжения  зтой  формьі  язьїка  носителями  диалектов. 

1.3.3.  На  территории  распространения  С.я.,  в  землях  Саксония  и  Бранденбург, 
с  1952  г.  действовали  пікольї  двух  типов:  с  преподаванием  на  С.я.  (тип  А)  и  с 
преподаванием  С.я.  как  предмета  (тип  Б),  два  лицея,  педагогическое  училище. 
После  обьединения  Германии  в  Саксонии  и  Бранденбурге  бьіла  проведена  ре¬ 
форма  пікольного  образования:  ликвидирована  сеть  серболужицких  средних 
пікол  при  сохранении  липіь  некоторьіх  из  них.  Наряду  с  зтим  с  1998  г.  на  терри¬ 
тории  обеих  Лужиц  началось  осуществление  программьі  возрождения  С.я.  (так 
назьіваемьій  проект  «^Vі^а^»,  букв.  'Добро  пожаловать!’),  которая  охватьівает 
воспитание  детей  начиная  с  детского  сада,  школьї  и,  в  перспективе,  кончая  про- 
фессиональньїм  или  университетским  образованием.  Цель  зтой  программьі  — 
достижение  в  районах  с  серболужипким  населением  двуязьічия  нового  качества. 

Центром  научного  изучения  С.я.  в  ФРГ  являются  Серболужицкие  институтьі  в 
Будишине  и  Хопіебузе  и  Институт  сорабистики  в  Лейпцигском  университете,  в 
котором  осуществляется  также  ПОДГОТОВКа  учителей  для  серболужицких  ПІКОЛ. 

1.4.0.  Серболужицкая  письменность  возникла  в  XVI  в.  В  тот  период  использо- 
вались  немецкий  алфавит  и  готические  начертания  букв.  С  конца  XVII  в.  вплоть 
до  начала  XIX  в.  литературньїй  верхнелужицкий  язьік  имел  две  графические  сис- 
темьі,  протестантскую  и  католическую,  близкие  соответственно  немецкой  и  чепі- 
ской.  в  XIX  в.  создана  єдиная  для  католиков  и  протестантов  диакритическая  сис¬ 
тема  графики  и  правописания  на  основе  латинского  алфавита.  Зто  так  назьівае- 
мое  аналогическое  правописание  строилось  по  образцу  других  славянских 
язьїков,  в  нервую  очередь  чепіского  и  польского.  в  XX  в.  на  зту  систему  оконча- 
тельно  перешел  и  литературньїй  нижнелужицкий  ЯЗЬІК. 

Современньїй  верхнелужицкий  алфавит  включает  34  буквьі,  из  которьіх  во- 
семь  с  диакритическими  знаками.  Графемьі  с,  с  обозначают  фонетически  мягкий 
шипящий  [с’],  соответственно  праславянского  происхождения  и  возникший  из  *ґ’ 
(принцип  написання  зтимологический),  і  и  і  —  фонетически  мягкие  шипящие 
[г’],  [§’];  графема  г  вьіступает  только  в  сочетаниях  рг,  кг,  іг,  в  произношении  со¬ 
ответственно  [р§’],  [к§’]  и  [с’]  или  [с’];  графема  п  используется  для  обозначения 
мягкой  /п7;  графемьі  е,  д  —  для  обозначения  специфических  гласньїх  верхне- 
среднего  подьема  переднего  и  непереднего  ряда.  Две  буквьі  представляют  собой 
лигатурьі:  й?і  для  звонкой  піипящей  аффрикатьі  /3/  и  сН  для  глухого  велярного 
фрикативного  /х/.  Графема  І,  как  и  іг,  обозначает  неслоговую  /и/.  Нижнелужиц¬ 
кий  алфавит  не  имеет  графемьі  о  (которая,  впрочем,  используется  в  ряде  изданий 
для  обозначения  варианта  /о/,  см.  2.1.3.)  и  графем  г,  (іг  и  включает  дополнительно 
графемьі  г,  і  и  і,  обозначающие  мягкую  дрожащую  и  мягкие  шипящие  согласньїе 
(тогда  как  графемьі  і,  к  обозначают  отвердевшие  шипящие). 

1.5.0.  В  истории  С.я.  вьіделяют  дописьменньїй  (древнелужицкий)  и  письмен- 
ньій  периодьі.  Имеющиеся  в  распоряжении  исследователей  данньїе  по  истории 
С.я.  дают  основания  предполагать,  что  уже  на  древнелужицкой  язьїковой  терри¬ 
тории  вьіделялись  северная  и  южная  диалектньїе  области:  к  северу  от  Лужицкого 
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леса  (на  территории  исторической  Нижней  Лужицьі)  —  собственно  нижнелу- 
жицкая  (первоначально  диалект  племени  лужичан),  к  югу  от  нее  —  собственно 
верхнелужицкая  (первоначально  диалект  мильчан).  О  диалектной  дифференциа- 
ции  С.я.  в  период  до  появлення  письменности  (УІ-ХУ  вв.)  можно  судить  ЛИПІЬ 
по  некоторьім  топонимам,  патронимам,  названиям  угодий,  урочищ  и  т.  д.  в  со- 
хранившихся  документах,  относящихся  к  отим  территориям.  Единственньїми 
дошедшими  до  нас  записами  на  С.я.  зтого  периода  являются  глоссьі  в  Магде- 
бургской  Псалтири  XII  в. 

К  основньїм  фонетическим  изменениям  древнелужицких  диалектов  относятся: 

1)  метатеза  групп  типа  *ТогТ,  *ТоІТ>  ТгоТ,  ТІоТ.  в. -луж.  кгдсі  'замок’,  н.-луж. 
§госІ,  Сгосік  (топоним),  в. -луж.  ЬШо  'болото’,  н.-луж.  ЬШо,  Віоіа  (топоним); 

2)  переход  редуцированного  непереднего  ряда  в  сильной  позирни  в  в. -луж.  в  о 
(тосіг  'мох’),  в  н.-луж.  в  е  (теск);  3)  утрата  носовьіх  гласньїх:  переход  носового 
непереднего  ряда  в  и  (ср.  написание  Ьшісі  (название  племени)  при  более  древнем 
Ьитісі)  и  носового  переднего  ряда  в  в. -луж.  аіе  (руаіу  'пятьій’,  р]ес  'пять’,  сігесо 
'ребенок’  <  (ігесе),  н.-луж.  еН  (рес,  і/іе);  4)  изменение  в  в. -луж.  в  фрикативньїй 
к  {кога  'гора’)  при  сохранении  взрьівного  §  в  н.-луж.  {§ога).  В  ХІУ-ХУ  вв.  про- 
изопіло  смягчение  велярньїх  к,  §  (в. -луж.  к),  X  (в. -луж.),  после  которьіх  в  графике 
теперь  употребляется  только  /;  в  н.-луж.  X  сохранил  твердость,  ср.  в. -луж.,  н.-луж. 
ткі  'руки’  (род.  п.  ед.  ч.,  им.  п.  мн.  ч.);  н.-луж.  §іЬа5  'двигать’,  в. -луж.  кіЬас; 
в. -луж.  тискі  'мухи’  (род.  п.  ед.  ч.,  им.  п.  мн.  ч.),  но  н.-луж.  скуіаз  'ловить’,  Виску 
'духи’  (им.  п.  мн.  ч.). 

Из  морфологических  изменений  по  отражениям  древнелужицких  диалектов 
прослеживаются:  перестройка  систем  склонения  и  спряження,  развитие  фор¬ 
мального  вьіражения  личности  в  именительном  падеже  множественного  числа  и 
категории  одушевленности/неодушевленности,  утрата  простьіх  глагольньїх  форм 
в  нижнелужицком  язьіке  (в  современном  литературном  язьіке  они  бьіли  искусст- 
венно  восстановленьї  по  аналогии  с  верхнелужицким)  и  супина  в  верхнелужиц- 
ком  язьіке  и  др. 

Памятники  серболужицкой  письменности  XVI  в.  связаньї  с  периодом  Рефор- 
мации.  Первьім  связньїм  текстом  светского  характера  на  С.я.  считается  присяга 
горожан  Будишина  начала  XVI  в.  Первая  рукописная  книга  —  перевод  Нового 
Завета  на  северо-восточньїй  нижнелужицкий  диалект,  вьшолненньїй  в  1548  г. 
М.  Якубицей.  Серболужицкие  памятники  XVI  в.  свидетельствуют  о  завершений 
перехода  е>  о  перед  твердьіми  согласньїми  и  (только  в  верхнелужицком)  в  конце 
слова:  в. -луж.,  н.-луж.  їопа  'женщина’,  в. -луж.  гЬого  'счастье’,  роїо  'поле’;  г’  в 
сочетаниях  кг\  рг’,  іг’  изменяется  через  стадию  дрожаще-шипящего  г  в 
фрикативньїй  З  (в. -луж.),  і  (н.-луж.):  в. -луж.  кгіВІо  'крьіло’,  н.-луж.  кзісНо;  в. -луж. 
Ігазс  'трясти’,  н.-луж.  Ізезс. 

В  XVII  —  начале  XVIII  в.  происходит  параллельное  развитие  верхнелужицкой 
и  нижнелужицкой  письменности.  Появляются  первьіе  верхнелужицкие  (1679)  и 
нижнелужицкие  (около  1640)  грамматики,  латинско-серболужицкие  словари,  по¬ 
вне  переводьі  Евангелия  и  Библии.  В  XVIII  в.  формируются  верхнелужицкая 
протестантская,  верхнелужицкая  католическая  и  нижнелужицкая  системи  орфо- 
графии  (см.  1.4.0.).  Среди  фонетических  изменений  зтого  периода  можно  отме- 
тить  общелужицкий  переход  у>  и  (в. -луж.  у^ищіо  'вьімя’,  н.-луж.  у^ит]е',  в. -луж.. 
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н.-луж.  ц'исіга  'вьідра’;  в. -луж.  зумс  'вьіть’,  н.-луж.  развитие  билабиального 
характера  твердого  {  и  др.  В  конце  XVII  в.  верхнелужицкое  а  любого  происхож- 
дения  между  мягкими  согласньїми  переходит  в  е;  в  нижнелужицком  такого  изме- 
нения  не  бьіло:  в. -луж.  ргесеї  'друг’  —  н.-луж.  рзуаіеі,  в. -луж.  Ьо]ес  зо 
'бояться’  —  Ьо]аз  зе,  в. -луж.  (ігеггес  'держать’  —  н.-луж.  іаггаз. 

В  40-е  гг.  XIX  в.  в  Верхней  Лужице  начинают  активно  развиваться  пуристиче- 
ские  тенденции,  которьіе,  хотя  и  в  меньшей  степени,  сохраняются  до  сих  пор. 
Кроме  «очищення»  лексического  состава,  усилия  пуристов  бьіли  направленьї  на 
устранение  таких  грамматических  германизмов,  как  образование  пассива  с  по- 
мощью  глагола  м>ог(іоу^ас  'становиться’  (<  нем.  у^егсіеп),  употребление  указа- 
тельного  местоимения  ідп  'зтот’  для  обозначения  грамматической  категории  оп- 
ределенности,  образование  аналитического  будущего  времени  с  глаголами  со- 
вершенного  вида  {Ьисіи  сіоЬус  'вьіиграю’)  и  употребление  местоимения  3-го  лица 
\V6п  'он’  ДЛЯ  обозначения  неопред єлейного  субьекта.  В  результате  устранения 
германизмов  литературно-язьїковьіе  нормьі  значительно  отдалились  от  диалек- 
тов.  В  Нижней  Лужице  язьїковой  пуризм  не  получил  такого  распространения,  как 
в  Верхней,  в  результате  чего  в  литературном  нижнелужицком  язьіке  сохранилось 
большее  количество  лексических  и  грамматических  германизмов.  После  Второй 
мировой  войньї  пуристические  тенденции  в  Лужице  вновь  усилились,  однако 
проявились  в  основном  в  области  лексики. 

1.6.0.  На  протяжении  всей  своей  истории  С.я.  находился  в  тесном  контакте  с 
немецким  язьїком,  влияние  которого  обусловило  ряд  внутриструктурньїх  изме- 
нений  на  всех  язьїковьіх  уровнях. 

К  фонетическим  изменениям  последнего  столетия  относится  прежде  всего 
употребление  в  верхнелужицком  язьіке  увулярного  [Я]  вместо  существовавшего 
ранее  апикального  [г].  Иногда  йод  влиянием  немецкого  язьїка  наблюдается  аспи- 
рированное  произношение  дентальньїх  и  велярньїх  согласньїх.  При  взаимной  ин- 
терференции  двух  систем  могут  возникать  другие  контактньїе  явлення  (напри- 
мер,  в  С.я.  молодого  поколения  Саксонии  наблюдается  утрата  оппозиции  по 
звонкости/глухости,  что  характерно  для  разговорного  немецкого  язьїка  на  данной 
территории). 

Большое  количество  контактньїх  черт  наблюдается  в  плане  вьіражения  неко- 
торьіх  семантических  категорий,  в  функционировании  тех  или  иньїх  грамматиче¬ 
ских  форм  и  синтаксических  конструкций,  в  области  словообразования,  лексики 
и  фразеологии.  К  морфологическим  германизмам  как  литературного  верхнелу- 
жицкого,  так  и  литературного  нижнелужицкого  язьїков  относятся:  отсутствие 
беспредложного  творительного  падежа,  в  том  числе  в  предикативном  употребле- 
нии  (в. -луж.  Ьисіге  2  у^исег]от  'он  будет  учителем’);  образование  форм  страда- 
тельного  причастия  прошедшего  времени  от  непереходньїх  глаголов  (в. -луж. 
расіціепу  от  расіпус  'упасть’,  гетгеіу  от  гетгес  'умереть’);  распространение  ква- 
зиперфектньїх  конструкций  с  глаголом  тес  'иметь’  (н.-луж.  тез)  типа  в. -луж.  ^ап 
та  роїо  гу^огапе  'Ян  вспахал  поле/У  Яна  вспахано  поле’;  регулярнеє  образование 
косвенного  пассива  с  глаголом  в. -луж.  сідзіас  'полупить’  (в  разговорном  язьіке 
кгусіпус  <  нем.  кгіе§еп),  н.-луж.  кгусіпиз  (в. -луж.  Міскід  гуе]е  роткапе  сібзіаі 
'Никому  не  помогли’)  и  каузатива  с  глаголом  сіас  'дать’  по  аналогии  с  нем. 
Іаззеп:  в. -луж.  Лгі]  уе  зкіепси  расіпус  сіаі  'Юрий  уронил  стакан’  (букв.  'Юрий 
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стакану  упасть  дал’);  последовательное  различение  в  пассиве  значений  действия 
и  состояния;  образование  практически  от  всех  глаголов  отглагольньїх  существи- 
тельньїх  на  -се,  -п]е  и  употребление  их  в  конструкциях  типа  в. -луж.  пе5іо  ]е  к 
тсігепіи  <  нем.  Ш  ги  зеНеп  'что-то  можно  увидеть’;  частотное  употребле¬ 
ние  указательного  местоимения  ідп  'зтот’  (н.-луж.  іеп)  для  вьіражения  опреде- 
ленности  имени  (аналогично  немецкому  определенному  артиклю);  развитие  не- 
которьіх  предложно-падежньїх  конструкций  (в. -луж.  50  ЩЄ5ЄІІС  па  +  вин.  п.  'с 
нетерпением  ждать’  <  нем.  зісН  /геиеп  аи/  +  вин.  п.;  50  гаутом/ас  га  +  вин.  п. 
'интересоваться’  <  нем.  зісН  іпіегеззіегеп  /йг  +  вин.  п.  и  др.).  В  нижнелужицком 
и  в  разговорном  верхнелужицком  язьїках  пассивньїй  залог  образуется  с  помо- 
щью  глагола  н.-луж.  у^огсіоу^аі,  в. -луж.  у^огсіоу^ас  <  нем.  у^егсіеп.  Некоторьіе 
лингвистьі  считают  германизмом  также  образование  в  разговорном  язьіке  ана- 
литического  будущего  времени  от  глаголов  совершенного  вида  (в. -луж.  Ьисіи 
гаЬус  'забуду’). 

В  словообразовании  контактньїе  явлення  обнаруживаются  в  сфере  глагольной 
префиксации  (в. -луж.  м>оЬ-5Іас  'видержать’,  ер.  нем.  Ье-зіекеп',  в.-луж.  'Л’оЬ-йгеІас 
'обработать’,  ср.  нем.  Ье-агЬеіІеп',  в.-луж.  м>оЬ-(іітас  'восхищаться’,  ер.  нем. 
Ье-уі'ипсіет',  в.-луж.  што-гм/ик  'гласний  звук’,  н.-луж.  што-гик,  ср.  нем. 
ЗеІЬзіІаиі).  Особенностью  С.я.  является  паличне  отделяемьіх  адвербиальннх 
префиксов,  причем  как  полностью  заимствованннх  (в.-луж.  сіигіск  кіасіас  'про- 
сматривать’,  З  л.  ед.  ч.  наст.  вр.  кіасіа  сіигіск,  ср.  нем.  сіигскзекеп,  З  л.  ед.  ч. 
наст.  вр.  5Іекі  сіигск),  так  и  калькированннх  с  немецкого  (в.-луж.  когуесакпус,  З  л. 
ед.  ч.  наст.  вр.  секп]е  ког]е  'поднимать’,  ср.  нем.  аи/гіекеп;  З  л.  ед.  ч.  наст.  вр. 
гіекі  аи/,  зоЬикіс  'идти  вместе’,  ср.  нем.  тіІ§екеп).  Из  синтаксических  явлений 
характерно  паличне  в  С.я.  так  назьіваемой  рамочной  конструкции  (см.  2.5.З.),  хо- 
тя  и  не  вполне  регулярний:  Лгі]  ]е  уссега  ус]есог  іго  шоііт  сіоууоіи  зг  Ііаізке] 
роусесіаі,  букв.  'Юрий  вчера  вечером  о  своем  отпуске  в  Италии  рассказьівал’,  ср. 
нем.  Мгу  каі  §е5іет  аЬепсІ  уоп  зеіпет  1/гІаиЬ  іп  Ііаііеп  еггакіі. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

Далее  описьівается  прежде  всего  система  литературного  верхнелужицкого 
язика  (с  учетом  разговорннх  и  диалектннх  вариантов).  При  необходимости  да- 
ются  также  комментарии,  касающиеся  нижнелужицкой  системи. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  Фонемний  состав. 


Г  л  а  с  н  ьі  е 


Подьем 

Ряд 

Нелабиализованньїе 

Лабиализованньїе 

Передний 

Средний 

Задний 

Верхний 

І 

и 

Верхне-средний 

е 

6 

Средний 

е 

0 

Нижний 

а 

П  римечаниеїВ  нижнелужицком  язьіке  фонема  /6/  отсутствует. 
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Согласньїе 


По  способу 
образования 

По  месту  образования  | 

Лабиальньїе 

Дентально- 

альвеолярньїе 

Средне- 

небньїе 

Веляр- 

ньіе 

Увулярньїе  и 
ларингальньїе 

Тв. 

Мяг. 

Тв. 

Мяг. 

Тв. 

Мяг. 

Шумньїе 

Взрьівньїе 

Гл. 

Р 

Р’ 

1 

к 

Зв. 

Ь 

Ь’ 

СІ 

8 

Аффрикатьі 

Гл. 

с 

с 

Зв. 

(з) 

з’ 

Спирантьі 

Гл. 

ґ 

5 

5 

X 

Ь 

Зв. 

V 

2 

2 

Сонорньїе 

Носовьіе 

т 

т’ 

П 

п’ 

Боковьіе 

1 

Дрожащие 

к 

К’ 

1  Скользящие 

и 

и’ 

) 

Фонемьі  /ґ/,  /у/  встречаются  только  в  заимствованньїх  словах:  §ео^у2Іка  'гео- 
физика’,  уоНтеіег  'вольтметр’.  В  верхнелужицком  /3/ —  факультативная  фонема, 
на  месте  которой  в  современном  литературном  язьіке  чаще  употребляется  /2/.  В 
нижнелужицком  различаются  твердне  и  мягкие  /с/,  /3/,  /§/,  /2/  и  /с’/,  /3’/,  /§’/,  їх’ І,  а 
также  существуют  твердая  и  мягкая  дентально-альвеолярньїе  сонорньїе  /г/,  /г’/ 
(под  влиянием  немецкого  язьїка  возникла  также  увулярная  /К/,  мягкое  соответст- 
вие  которой  практически  не  реализуется). 

2.1.2.  В  литературньїх  верхнелужицком  и  нижнелужицком  язьїках  и  в  боль- 
шинстве  верхнелужицких  диалектов  существует  постоянное  динамическое  уда- 
рение,  закрепленное  за  первьім  слотом  тактовой  группьі:  'тезіо  'город’,  '(іо  тезіа 
'в  город’,  'па  шкі  'на  рьінок’,  'ке  тпі  'ко  мне’.  Предлоги,  оканчивающиеся  на  со- 
гласньїй,  расширяются  гласньїм  -е-,  если  за  ними  следует  слово,  начинающееся  с 
близкого  по  звучанню  согласного  или  нескольких  согласньїх,  и  перетягивают  на 
себя  ударение:  'ге  шіе  'из  пікольї’,  '^Vе  м>о(ііе  'в  воде’,  'зге і^Рл^е  'в  комнате’,  'зге 
тпі  'во  мне’  и  др.  Односложньїе  или  расширенньїе  гласньїм  -е-  предлоги  регу¬ 
лярно  перетягивают  на  себя  ударение  с  односложньїх  слов  5Рл>а  'комната’,  іу/ет 
'деревня’,  тза  'месса’,7а  'я’,  у^кдп  'весь’,  кіо  'что’:  'йо  ігіу  'в  деревню’,  ігоґе  тп]е 
'от  меня’.  В  остальньїх  сочетаниях  с  односложньїми  предлогами  акцентируется 
либо  предлог,  либо  следующее  за  ним  слово:  'згоґ  п]еНо  или  ігоґ  'п]еНо  'от  него’.  В 
сочетаниях  с  многосложньїми  предлогами  ударение  падает  на  каждьій  злемент 
отдельно:  'ргесто  'м>д]п]е  'против  войньї’.  Исключение  составляют  заимствова- 
ния,  в  которьіх  сохраняется  ударение  язьїка-источника  (ср.  іео'гуа  'теория’, 
асі'геза  'адрес’)  или  переходит  на  третий  от  конца  слот  {а§і'іасуа  'агитация’).  Об 
односложньїх  и  многосложньїх  предлогах  см.  также  2.3.7.  В  некоторьіх  нижне- 
лужицких  диалектах  и  в  верхнелужицком  диалекте  деревни  Вохозьі  ударение 
может  падать  на  предпоследний  слот  (се'іаіа  'телята’). 

В  тактовьіх  группах,  содержащих  не  менее  трех  слогов,  наряду  с  главньїм,  фа¬ 
культативно  реализуется  также  слабое  второстепенное  ударение,  которое,  как 
правило,  падает  на  предпоследний  слот:  'сІото,тпа  'родина’. 
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2.1.3.  В  Ся.  различную  позиционную  реализацию  обнаруживают  следующие 
г  л  а  с  н  ьі  е  фонемьі: 

—  /е/  имеет  два  варианта:  в  верхнелужицком  под  ударением  перед  мягкими 
согласньїми  и  в  нижнелужицком  перед  /]/  представляет  собой  закрьітьій  узкий  [е], 
после  которого  в  верхнелужицком  в  некоторьіх  случаях  появляется  [і],  ер.  в. -луж. 
2ет]а  [2е^т^а]  'земля’,  кгуегіс  [кпе^2Іс’]  'господствовать’,  н.-луж.  зеііез  'сидеть’;  в 
нижнелужицком  между  мягкими  согласньїми  /е/  реализуется  как  закрьітьій  [е]: 
Іеіеп  'олень’;  в  остальньїх  позициях  /е/  является  широким  и  открьітьім  (в. -луж. 
йегіе  'хорошо’,  щесіго  'погода’); 

—  /е/  реализуется:  в  ударной  позиции  как  звук,  средний  между  [е]  и  [і]:  в. -луж. 
бекас  [с’екас’]  'бежать’,  н.-луж.  іеіаб  'работать’;  как  узкий  [е]  перед  /)/:  в. -луж. 
тес  [т’ес’]  'иметь’,  но  повелительное  наклонение  те]  [ш’е)]  'имей’;  как  дифтонг 
при  медленном  темпе  речи:  в. -луж.  Ье  [Ьіе]  'бьіл,  -а,  -о’,  пе  [иіе]  'нет’  и  в  нижне¬ 
лужицком  после  односложньїх  предлогов  в  безударном  слоте  в  сочетаниях  типа 
іге ]]ре  ['иеіз’ріе]  'в  комнате’;  в  верхнелужицком  иногда  как  [у]:  геЬІ  [гуЬІ]  'лест- 
ница’,  гес  [гус’]  'язьік’;  как  более  широкий  гласньїй  в  безударном  положений: 
в. -луж.  у^иЬегк  [тіЬ'егк]  'комитет’; 

—  /і/  реализуется:  как  передний  [і]  после  мягких  и  велярньїх  согласньїх 
(в.-луж.  /к/,  /§/,  /х/;  н.-луж.  /к/,  /§/);  как  средний  [у]  после  твердих  согласньїх,  в 
нижнелужицком  и  после  велярного  /х/; 

—  /о/  в  нижнелужицком  произносится:  после  твердих  лабиальннх  /Ь/,  /р/,  /ги/, 
/ц/  и  велярньїх  /§/,  /к/,  /х/  в  ударном  слоте,  если  за  ним  не  следует  лабиальннй 
или  велярний  различно  по  диалектам:  как  открьітое  [е]  в  центральних  и  как  [у]  в 
северо-восточннх:  роїо  [руїо]  'поле’,  §ога  [§уга]  'гора’;  в  остальньїх  случаях  как 
[о]:  'па роїі  [нароіі]  'в  поле’; 

—  /6/  в  верхнелужицком  в  ударной  позиции  в  закрьітом  слоте  реализуется  как 
звук,  средний  между  [о]  и  [ц]:  Ьдк  [Ь6]  'Бог’,  поз  [поз]  'нос’;  в  безударном  сло¬ 
те  —  как  [о]:  'п]етб2и  [п’етоги]  'не  могу’. 

Особенности  позиционной  реализации  согласньїх  фонем: 

—  звонкие  шумньїе  согласнне  оглушаются  на  конце  и  в  середине  слова  перед 
глухими  согласньїми:  в.-луж.  йиЬ  [йнр]  'дуб’,  зшосіка  [знзоіка]  'соседка’,  н.-луж. 
5пе§  [знек]  'снег’; 

—  перед  звонкими  шумними  согласньїми  внутри  слова  могут  находиться  толь- 
ко  звонкие  шумньїе  согласнне:  в.-луж.  ІісЬа  [ИзЬа]  'число’,  н.-луж.  ІісЬа  [ІізЬа]; 

—  во  внешнем  сандхи  глухость  шумного  согласного  сохраняется  (н.-луж.  кок 
]а]  [коз  )аі]  'корзина  яиц’),  а  звонкость  шумного  согласного  исчезает  (в.-луж.  касі 
Іе2е  [Баї  1е2е]  'змея  ползет’); 

—  /х/  реализуется  в  литературннх  верхнелужицком  и  нижнелужицком  язиках 
как  так  назьіваемьій  аск-яаут  внутри  слова,  между  гласними  непереднего  ряда  и 
в  конце  слова  после  зтих  гласних:  в.-луж.  Ьаскіас  ['Ьахіас’]  'крякать’,  Ьг]иск 
[ЬЯ’цх]  'живот’,  сіиск  [йнх]  'дух’,  сіускас  ['бухає’]  'дьішать’, /7гос/г  [’ргох]  'пьіль’, 
н.-луж.  зреусаск  [зр’еиах]  'я  пел’;  аналогичная  реализация  зтой  фонеми  наблюда- 
ется  в  литературном  нижнелужицком  в  начале  слова  и  после  /е/:  скіо  [хіо]  'кто’, 
скготу  [хготу]  'хромой’,  устреск  [инзр’ех]  'успех’;  в  верхнелужицком  /х/  в  на¬ 
чале  морфеми  реализуется  как  [к*’]:  скІеЬ  [кМ’ер]  'хлеб’;  как  іск-шут  [х’]:  в  верх¬ 
нелужицком  после  /і/  и  частично  после  /е/,  /е/,  а  в  нижнелужицком  после  /е/,  /і/: 
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в. -луж.  тпісіг  [тпіх’]  'монах’,  н.-луж.  теск  [тех’]  'мешок’,  тског  [и’іх’ог] 
'шторм',  р^іскосі  [рз’іх’оі]  'будущее’; 

—  /Ь/  в  верхнелужицком  реализуется  как  слабо  аспирированньїй  звук  только  в 
начале  слова  перед  гласньїми;  в  нижнелужицком  [Ь]  встречается  только  в  начале 
слова  и  не  произносится  при  бьістром  темпе  речи; 

—  верхнелужицкие  /7/,  /з/  имеют  также  мягкие  вариантьі,  которьіе  чаще  вьісту- 
пают  в  иностранньїх  словах:  іеіетгуа  'телевизор’,  еріїерзуа  'зпилепсия’.  Мягкие 
сибилянтьі  в  верхнелужицком  (гуашпу  [2’аипу]  'общественньїй’,  гуешс  [2’еи’іс’] 
'обнаружить’,  гкіЬошас  [7’іЬоиас’]  'сгибать’,  шуаїк  [з’аїк]  'праздник’,  шуаіу 
[з’аіу]  'святой’)  оцениваются  по-разному,  в  частности,  и  как  двухфонемньїе  соче- 
тания  Іт.]!,  /8^/,  а  [2’]  —  как  позиционньїй  вариант  /2/; 

—  мягкий  [с]  в  верхнелужицком  является  результатом  ассимиляции  сочетаний 
/І/  +  /§/,  /1/  +  /с/,  /б/  +  /§/  и  /б/  +  /с/:  Іго  [с’о]  'троє’,  Ісес  [с’ес’]  'торчать’,  в. -луж. 
диал.  тІдсіМ  [тибс’і],  сравнительная  степень  от  тЬсіу  'молодой’,  шМсіс  [зи’ес’іс’] 
' свидетельствовать  ’ ; 

—  /п/  перед  заднеязьічньїми  согласньїми  представлена  позиционньїм  вариан- 
том  [ц]:  кіапка  [кіацка]  'кукла’. 

2.1.4.  Типичньїе  структурьі  слота:  СУ,  СУС  (где  С  —  согласньїй/группа  со- 
гласньїх).  Носителем  слота  обьічно  является  гласньїй,  в  некоторьіх  случаях  —  со- 
норньїй  І.  Примерьі:  в. -луж.  го-іа  'поле’,  те-га  'мера’,  роз  'собака’,  кдз  'дрозд’, 
ког-Ьік  'корзинка’,  шгоЬІ  [го-ЬІ]  'воробей’;  н.-луж.  сіо  ' пошпина' ,  ріо-туе  'огонь’. 
Слоти  в  исконньїх  лексемах  С.я.  не  начинаются  с  гласной,  исключения  редки.  В 
заимствованиях  слоговая  структура  язьїка-источника  не  меняется:  аЬзигсІпу 
'абсурдньїй’,  етщгапі  'змигрант’,  ипуа  'союз’,  'уния’.  При  сочетании  согласньїх 
фонем  внутри  слота  (как  и  на  границе  слогов  и  слов)  действуют  процессьі  асси¬ 
миляции  (см.  2.2.1.). 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  Фонологическая  структура  морфем  С.я.  определяется  закономерностями 
строения  слота  (см.  2.1.4.),  фонологическими  и  морфонологическими  чередова- 
ниями.  Корневьіе  морфемьі,  как  правило,  имеют  структуру  СУС  (где  С  —  со¬ 
гласньїй/группа  согласньїх);  слоговая  структура  аффиксов  определяется  их  пози- 
цией  в  словоформе:  префиксьі  —  С(У)(С),  суффиксьі  —  произвольная  структура. 

В  современном  С.я.  действуют  многочисленньїе  обслуживающие  грамматику 
морфонологические  чередования.  Среди  словообразовательньїх  изменений  мож¬ 
но  вьіделить  чередование  заднеязьічньїх  согласньїх  со  средненебньїми  перед 
уменьшительньїми  суффиксами  -к,  -іс:  в. -луж.  тиска  'муха’  —  тшка  'мушка’, 
поки  'нога’  —  погісу  'ножницьі’,  смягчение  согласньїх  перед  суффиксом  -ап 
(когіап  'горец’)  и  др.  К  словоизменительньїм  аффиксам,  оказьівающим  различное 
влияние  на  фонологическую  структуру  ОСНОВНІ,  относятся:  окончание  имени- 
тельного  падежа  множественного  числа  лично-мужской  формьі  существительньїх 
и  прилагательньїх  {кгуег  'господин’  —  кгуеїа  'господа’),  окончание  -е  в  датель- 
ном  и  местном  падеже  единственного  числа  (зкога  'кора’ — зкогуе  'коре’,  ЬШо 
'болото’  —  іг  Мдсе  'в  болоте’),  тематический  гласньїй  -е-  в  спряжений  глаголов  в 
настоящем  времени  и  т.  д. 

Современньїй  С.я.  допускает  на  стьіке  слогов  (морфем)  сочетания  нескольких 
одинаковьіх  или  близких  согласньїх  лишь  ограниченно,  в  результате  чего  проис- 
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ходит  либо  ассимиляция  по  месту  и  способу  образования  (/1:8І:/>  [сі]:  в. -луж.  Ьо- 
каІ8Рл>о  [ЬоЬасІпо]  'богатство’,  /23/  >  [з],  /Іс/,  /бс/  и  /с’с/,  /3’с/  в  конце  основьі  сло¬ 
ва  >  [сс]:  в. -луж.  кШсе  [кГессе]  'клетке’),  либо  стяжение  двух  согласньїх  в  один 
(Мб/  >  [б]:  роМапу  [робапу]  'подданньїй’,  /23/ >  [з’]:  в. -луж.  гогкегіс  [гоз’егіс’] 
'расширить’,  /22/  >  [2’],  /зз’/  >  [з],  /23/  >  [з],  /г’з’/  >  [з’]  и  др.). 

2.2.2.  Фонологическая  противопоставленность  остальньїм  лексико-граммати- 
ческим  категориям  в  С.я.  прослеживается  у  некоторьіх  междометий  (ан'  'ай’,  ом> 
'ой’,  асН  'ах’  и  др.),  звукоподражательньїх  слов,  содержащих  фонемьі,  редкие  ли¬ 
бо  вообще  невозможньїе  в  других  словах  иногда  в  необьічньїх  для  них  сочетани- 
ях  {рзі  'тсс’,  Ьгг  'брр’  и  др.),  и  у  некоторьіх  союзов,  которьіе,  вопреки  действую- 
щему  в  с.я.  правилу,  начинаются  с  гласной  {а  'и’,  аіе  'но’,  апі  'ни’,  аЬо  'или’). 

2.2.3.  Существенную  роль  в  словообразовании  и  словоизменении  С.я.  играют 
чередования  гласньїх  и  согласньїх.  Чередования  участвуют  в  оформлений  проти- 
вопоставления  падежньїх  форм  субстантивной  парадигмьі  и  личньїх  форм  гла- 
гольной,  в  вьіражении  видовьіх  оппозиций  и  временньїх  форм  глагола,  форм  сте- 
пеней  сравнения  прилагательньїх  и  наречий. 

Вокалические  чередования  малопродуктивньї.  Наиболее  распространен- 
ньіми  чередованиями  гласньїх  внутри  основьі  в  верхнелужицком  язьіке  являются: 

1)  переход  /а/  >  /е/  между  мягкими  согласньїми.  Наблюдается  как  в  составе  ос- 
новьі  {г]а(і  'ряд’  —  мести,  п.  ед.  ч.  г]е(І2е,  саНпус  'тянуть’  —  З  л.  ед.  ч.  наст.  вр. 
секціє),  так  и  во  флексиях  {-а]  —  при  исходе  основьі  на  твердьій,  -е]  —  на  мягкий 
согласньїй:  ср.  им.  п.  дв.  ч.  сіиЬа]  'два  дуба’,  но  тиге]  'двоє  мужчин’).  Правило 
содержит  ряд  исключений,  стр.уата  'яма’  —  но  местн.  п.  ед.  ч.уаиуе  и  др.; 

2)  чередование  /о/  ~  /6/,  исторически  связанное  с  заместительньїм  продлением 
гласного  о,  на  синхронном  уровне  соотносится  с  характером  слота  (см.  2.2.1):  Ідеї 
'лед’  —  Іосіи  'льда’;  кот  'гора’  — род.  п.  мн.  ч.  (іо  ког; 

3)  /е/  ~  /е/  наблюдается  в  косвенньїх  падежах  в  словах  тесі  'мед’  —  род.  п.  ед.  ч 
т]есіа  и рес  'печь’  —  род.  п.  ед.  ч.  (и  др.  формьі)  рувсу; 

4)  специфической  особенностью  именной  морфонологии  с.я.  является  утрата 
продуктивности  аффиксов  с  так  назьіваемой  беглой  гласной,  которая  характерна 
для  других  славянских  язьїков:  чередование  /о/,  /е/~  0  является  непродуктивньїм 
в  словах  кого!  'козел’  —  род.  п.  ед.  ч.  когоіаїкдгіа,  м>океп  'огонь’  —  род.  п.  ед.  ч. 
\\’окепіа/\\’окпіа,  сііеп  'день’  —  сіціа  'дня’,  щез  'деревня’  —  род.  п.  ед.  ч.  усзу  и  не- 
которьіх  других.  Зто  чередование  представлено  и  в  нижнелужицком,  где  также 
является  непродуктивньїм:  когоі  —  когіаїкогоіа,  но  усо§еп  —  \\>о§п]а,  усозоі 
'осел’  —  усозіа.  В  остальном  сегментьі  с  бьівпіими  бегльїми  /о/,  /е/  либо  оконча- 
тельно  их  утратили  (ріак  'птица’  — ріаск  'птичка’,  род.  п.  ед.  ч.  ріаска),  либо  со- 
храняют  во  всей  парадигмо  {Раусої  'Павел’,  Раууоіа  'Павла’).  Некоторьіе  слова 
сохранили  оба  варианта  с  семантической  дифференциацией  {зщаік  'праздник’, 
зщаіок  'конец  рабочего  дня’). 

Чередования  согласньїх  в  исходе  именной  основьі  в  С.я.: 


Верхнелужицкий 

Нижнелужицкий 

ЬШо  'стол’  —  па  ЬШіе  'на  столе’ 

ЬШо  'стол’  —  па  ЬШе  'на  столе’ 

Іеіо  'год’  —  іг  Іесе  'в  году’ 

Іеіо  'год’  —  іг  1е$е  'в  году’ 

іііеіо  'работа’  —  па  Лівіє  'на  работе’ 

іеіо  'работа’  —  па  іеіе  'на  работе’ 
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Верхнелужицкий 

Нижнелужицкий 

Ьгідк  'берег’  —  па  Ьгіоге  'на  берегу’ 

Ьгіо§  'берег’  —  па  Ьгіо2Є  'на  берегу’ 

ргдск  'пьіль’  —  (V рго$е  'в  пьіли’ 

ргоск  'пьіль’  —  (V рго$е  'в  пьіли’ 

тідко  'молоко’  —  гг  тіосе  'в  молоке’ 

тіоко  'молоко’  —  (V  тіосе  'в  молоке’ 

Кроме  того,  в  С.я.  происходят  чередования:  /к/  ~  /с/  (в. -луж.  р]ес  'печь’  — р]еки 
'пеку’  — ріесек  'печешь’;  сіощек  'человек’  — зват.  форма  сіощесе),  /с/  ~  /с/  {Ндіс 
'мальчик’  —  зват.  форма  кдісе),  ІгІ  ~  Ш  (ц^огус  'возить’ — ч’оги  'вожу’),  /Ь/ ~  /ї/ 
{тоги  'могу’  —  тдНІ  'мог’). 

В  определенньїх  грамматических  позициях  и  перед  фонемами  /і/,  /е/  происхо¬ 
дят  чередования  парньїх  твердих  согласньїх  с  соответствующими  мягкими  /Ь/  ~ 
/Ь’/  (в. -луж.  НиЬа  'рот’  — дат.  п.  ед.  ч.  НиЬ]е,  н.-луж.  кІеЬ  'хлеб’  —  мести,  п.  ед.  ч. 
кІеЬіе),  /р/~  /р’/  (Ііра  'липа’  — дат.  п.  ед.  ч.  Ііріе,  кира  'остров’  —  мести,  п.  ед.  ч. 
киріе),  /ги/  ~  /ги’/  {тата  'мама’  —  дат.  п.  ед.  ч.  татіе),  /и/  ~  /и’/  (гозг  'могила’  — 
мести,  п.  ед.  ч.  го\уіе),  /и/  ~  /и’/  (пап  'отец’  —  мести,  п.  ед.  ч.  папіе),  /К/  ~  /Я’/ 
(в. -луж.  кат  'шум’  —  мести,  п.  ед.  ч.  каг]е). 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

По  своєму  морфологическому  типу  С.я.  является  флективно-синтетическим 
язьїком  с  злементами  аналитизма  в  спряжений  глагола  (формьі  прошедшего  и 
будупіего  времени,  прямого  и  косвенного  пассива,  частично  сослагательного  на- 
клонения). 

2.3.1.  Традипионной  для  серболужицкой  грамматики  является  классификация 
частей  речи  с  учетом  семантического,  морфологического  и  синтаксического  кри- 
териев,  в  рамках  которой  вьіделяются  глагол,  супіествительное,  прилагательное, 
числительное,  наречие,  местоимение,  союз,  предлог,  частица  и  междометие.  В 
новейшей  верхнелужицкой  грамматике  (1980)  как  отдельньїе  части  речи  рассмат- 
риваются  также  посессивьі  типа  папо^Vу  'отцов(ский)’,  тасегпу  'материн(ский)’  и 
модальньїе  слова  газгетсе  'наверняка’,  м>е2о  'конечно’  и  т.  п.  (см.  2.3. 7.). 

2.3.2.  В  литературньїх  верхнелужицком  и  нижнелужицком  язьїках  находят  вьі- 
ражение  грамматические  категории  рода,  числа,  падежа,  одушевленности,  а  в 
верхнелужицком  также  категория  личности.  Категории  рода,  одушевленности  и 
личности  (последние  в  пределах  мужского  рода)  у  существительньїх  являются 
классифицируюпіими.  У  прилагательньїх  и  других  согласующихся  с  существи- 
тельньїми  слов  зти  категории  являются  словоизменительньїми. 

Категория  рода  (мужской,  женский,  средний)  у  супіествительньїх  вьіража- 
ется  морфологически  —  наборами  окончаний  с  типичньїми  для  разньїх  родових 
парадигм  показателями  в  единственном  и  двойственном  числе  (см.  2.4.0.)  и  син- 
таксически  —  формами  согласуемьіх  с  ними  слов:  в. -луж.  м.  р.  сіоЬгу  сіощек 
'хороший  человек’  —  ж.  р.  сіоЬт  їопа  'хорошая  женпіина’  —  ср.  р.  сіоЬге  (Песо 
'хороший  ребенок’,  (іоЬгаі  сіощека]  'два  хороших  человека’,  сіоЬге]  гоціе  'две  хо- 
рошие  женпіинн’.  У  некоторьіх  имен  мужского  рода  наблюдаются  расхождения 
между  морфологической  и  определяюпіей  в  таких  случаях  синтаксической  ха- 
рактеристикой  (названия  лиц  мужского  пола  на  -а:  пау^огегуа  'жених’,  сезіа 
'плотник’).  У  несклоняемьіх  и  заимствованннх  слов  род  определяется  синтагма- 
тически  {сег^іепу  8ко(іа  'красная  «шкода»’,  зтіегсііаіа  Сазіпо  'дурно  пахнупіее 
казино’).  На  принадлежность  имени  к  тому  или  иному  роду  могут  указнвать  не- 
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которьіе  продуктивньїе  словообразовательньїе  суффиксьі;  для  мужского  рода: 
в. -луж.  -агі-ег,  -ас,  -ак,  -ап,  -’епс,  -сеі,  -сег,  -с,  -ск,  -ік,  -пік,  -ск,  -он'е,  -искі-оск,  -оі, 
-шк,  -екк',  для  женского  рода:  -(і)са,  -(а)у^а,  -і(2)па,  -05с,  -оіа,  -(о)Ьа,  -п]а,  -ка]  для 
среднего  рода:  -’е,  -зШо,  -(сі)іо,  -ко,  -(і)м>о,  -іксо. 

Одушевленность  вьіражается  у  существительньїх  мужского  рода, 
причем  в  верхнелужицком  язьіке  только  в  единственном  числе.  Морфологиче- 
ским  признаком  зтой  категории  является  совпадение  формьі  винительного  паде- 
жа  с  формой  родительного,  а  не  именительного  падежа  (кроме  существительньїх 
типа  сезіа  'плотник’,  которьіе  изменяются  частинно  по  женскому  типу):  в. -луж. 
тсііи  Іау^а  'вижу  льва’,  но  тсіги  йот  'вижу  дом’.  У  слов,  согласующихся  с  оду- 
шевленньїми  существительньїми,  зтот  признак  проявляется  и  синтаксически: 
Шйги  у^иікеко  Іау^а  'Вижу  большого  льва’.  Некоторьіе  существительньїе,  обозна- 
чающие  неодушевленньїе  предметьі,  а  также  существительньїе,  основной  денотат 
которьіх  одушевленньїй,  имеют  морфологический  признак  одушевленности,  со- 
ответственно:  8ут  ргауі'ака  патакаї  'Я  нашел  бельїй  гриб’  и  гтуа  риксіс 
'запустить  бумажного  змея’. 

Категория  личности  вьіражается  только  в  верхнелужицком  язьіке  и  реа- 
лизуется  в  рамках  мужского  рода  в  двойственном  и  множественном  числе,  где  у 
лично-мужских  существительньїх  форма  винительного  падежа  также  совпадает  с 
формой  родительного:  Мат  і/ітеум  Ьгаїгоууіігоск  Ьгаігоуу  'У  меня  єсть  два  бра¬ 
та/три  брата’.  В  именительном  падеже  множественного  числа  употребляются 
особьіе  окончания:  пап  'отец’  —  мн.  ч.  папоіо,  ргесеї  'друг’  —  мн.  ч.  ргесеїіо, 
у^оуак  'солдат’  —  мн.  ч.  ууоуасу,  Ьиг  'крестьянин’  —  мн.  ч.  Ьиг]а.  Среди  словоиз- 
менительньїх  особенностей  слов,  согласуемьіх  с  лично-мужскими  существитель¬ 
ньїми,  можно  отметить  употребление  числительньїх,  оканчивающихся  на  -о  {іго 
киїегуо  'троє  школьников’)  и  окончание  -і  в  перфекте  {тищо  ш  різаіі  'мужчиньї 
писали’  при  возможной,  хотя  устаревшей  форме  їопу  ш  різаіе  'женщиньї  писали’). 

2.3.3.  Категория  числа  у  существительньїх,  прилагательньїх  и  других  со- 
гласуемьіх  с  существительньїми  слов,  у  местоимений  и  личньїх  форм  глагола  яв¬ 
ляется  словоизменительной  и  вьіражается  парадигматически,  противопоставле- 
нием  наборов  падежньїх  или  личньїх  окончаний  единственного,  двойственного  и 
множественного  числа  (см.  2.4.О.). 

Из  существительньїх  в  числовьіх  противопоставлениях  не  участвуют  имена 
8Іп§и1агіа  ІапЩт  (в. -луж.  кгоск  'горох’,  н.-луж.  §госк,  в.-яуж.  ре5:к  'песок’,  н.-луж. 
резк,  в. -луж.  когйозс  'гордость’,  н.-луж.  §іагсІ05с)  и  ріигаїіа  ІапЩт  (в. -луж. 
скоіоу^у  'брюки’,  (іиг]е  'дверь’).  У  счетньїх  ріигаїіа  ІапЩт  количественньїе  отно- 
шения  сигнализируются  числительньїми  и  местоимениями:  в.-луж.  ]е(1пе  скоІом>у 
'одна  пара  брюк’,  і^ігр/'е  йигіе  'две  двери’,  щеіе  кгаЬуоуу  'много  грабель’.  У  не- 
склоняемьіх  заимствованньїх  существительньїх  числовьіе  оппозиции,  а  также  род 
и  одушевленность  вьіражаются  исключительно  синтаксически. 

Числовая  форма  других  частей  речи,  имеющих  данную  категорию,  может  либо 
мотивироваться  числом  существительного  (грамматическое  согласование): 
в. -луж.  Рііп-у  кдіс  (іег]е  у^икп-]е  'Прилежньїй  мальчик  хорошо  учится’,  либо  не- 
посредственно  соотноситься  с  действительностью  (логическое  согласование): 
йакиЬ  а  Міскаї  зіа]  Ьгаіга]  'Якуб  и  Михал  —  братья’.  За  исключением  инфинити- 
ва  и  деепричастия,  категория  числа  вьіражается  во  всех  формах  глагола.  У  лич- 
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ньіх  местоимений  1-го  и  2-го  лица іа  'я’  —  ту  'мьі’,  іу  'тьі’  —  ігу  'вьі’  категория 
числа  является  классификационной. 

2.3.4.  У  имен  и  местоимений  вьіделяется  шесть  п  а  д  е  ж  е  й:  именительньїй, 
родительньїй,  дательньїй,  винительньїй,  творительньїй  и  местньїй;  кроме  того,  в 
верхнелужицком  существительньїе  мужского  рода,  а  также  женского  рода  тас 
'мать’  в  единственном  числе  имеют  особую  звательную  форму,  которая  также 
считается  падежной. 

Именительньїй  падеж  вьіступает:  1)  в  позиции  субьекта:  Кіис  ісі  іг  (1иг]асН 
'Ключ  торчит  в  двери’;  2)  в  позиции  именной  части  сказуемого:  Рагаг  Ье ресІа§о§ 
а  Іе2  сіоЬгу  р5усНоІо§  'Священник  бьіл  педагогом  и  хорошим  психологом’,  Ц^опа 
Іе  кискагка  м/икпуіа  'Она  училась  на  повара’;  3)  в  аппозиции:  Егісіг,  Ідп  (ііеіасег, 
Ііт  пекіо  роу^есіаке  'Зрих,  рабочий,  им  что-то  рассказьівал’.  Из  логико-семантиче- 
ских  ролей  важнейшей  для  именительного  падежа  является  вьіражение  агенса  в 
активном  залоге  {^ап  у^икгуе  'Ян  учится’)  и  пациенса  в  пассивном  залоге  {Кдп  Ьи 
Ьііу  'Лошадь  (по)били’).  Может  виступать  также  в  роли  адресата  в  косвенном 
пассиве  (Нііга  (ід^іа  каі  кііу  'Хильже  сшили  платье’)  и  каузатора  в  косвенном  ак¬ 
тиве  {Мас  (іа  Ніігі  поу^у  шігекіс  'Мать  заказала  сшить  новое  платье  для  Хильжи’). 

Родительньїй  падеж  в  атрибутивних  синтагмах  употребляется  для  обозначения 
следующих  логико-семантических  отношений:  1)агенс:  зтесН  рННІа(іоу>аг]оу> 
'смех  зрителей’;  2)  пациенс:  Рл>аг  тозіа  'постройка  моста’;  3)  посессор:  (ііом>ка 
тоІег]а  'дочь  художника’;  4)  отношение  целого  к  части:  (іиг]е  таІе]е  зішскі 
'дверь  маленькой  комнатки’;  5)  метафора:  рІот]о  ІиЬозсе  'огонь  любви’;  6)  при¬ 
знак  по  отношению  к  носителю  признака:  сІоу>]ек  кгиіеНо  сНагакіега  'человек 
крутого  права’;  7)  атрибут  места  и  времени:  рис  сіо  Висіукіпа  'дорога  в  Будишин’, 
Ьа5:еп  2  Ша  1906  'стихотворение  1906  года’.  Родительньїй  отрицания,  не  будучи 
обязательннм,  иногда  встречается  с  отрицательной  частицей:  н.  -луж.  Му 
ціатату  2епо§о  кІеЬа  ууєсє]  'У  нас  больше  нет  хлеба’,  в. -луж.  Апі  2огпіа{ка  п]еіе 
Іут  кококат  сіаіа  'Она  курам  ни  зернншка  не  дала’. 

Основной  функцией  дательного  падежа  является  вьіражение  адресата:  Різат 
папе]  'Я  пишу  отцу’.  В  зависимости  от  контекста  в  дательном  падеже  могут 
употребляться  также  названия  других  участников  действия:  Мі  зо  іи  НиЬ]егуе 
ЗЄСІ2І  'Мне  здесь  неудобно  сидеть’,  Рти  м>окізпус  сіас уе  ккосіа  'Жалко  дать  пиву 
прокиснуть’.  То ]е  Аапе]  ргесігоНе  'Для  Яна  зто  слишком  дорого’.  Употребляется 
при  сравнении  (наряду  с  конструкцией  «па  +  винительньїй  падеж»):  Тигі] ]е  папе] 
росіоЬпу  /  Аигі]  ]е  па  папа  росіоЬпу  'Юрий  похож  на  отца’.  Беспредложннй 
дательньїй  падеж  используется  для  вираження  обстоятельства  места:  ВІігасНту 
зо  тезіи  'Ми  приближались  к  городу’.  Существительньїе  в  дательном  падеже 
часто  употребляются  с  предлогом  к  в  позиции  обьекта  (тосіїіс  зо  к  Воіги  'мо¬ 
литься  Богу’)  и  именной  части  сказуемого  {пекіо ]е  к  т(І2еп]и  'что-то  можно  уви- 
деть’).  Обстоятельство,  вьіраженное  существительннм  в  дательном  падеже  с 
предлогом  к,  может  иметь  пространственное  значение,  указнвая  направление, 
цель  или  конечний  пункт  движения:  МісНаІ ]е  к  зизосігісот  кої  'Михал  пошел  к 
соседям’,  Рідіс  Ігіасіаке  к  Іезе]  'Мальчик  смотрел  в  сторону  леса’,  а  также  обозна- 
чать  цель  и  время  действия:  К  у>оЬ]е(1и  (ігески  (1о  козсепса  'Обедать  они  пошли  в 
ресторан’,  К ]иігат  сксе  т]е  Іекаг  сіо  ского\уп]е  рдзіас  'На  Пасху  доктор  собира- 
ется  отправить  меня  в  больницу’.  Приименной  дательньїй  падеж  употребляется  с 
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именами  действия  для  обозначения  актантов  соответствующих  пропозиций: 
зщпаї  к  ЬіРл>іе  'сигнал  к  бою’. 

Винительньїй  падеж  противопоставляется  прежде  всего  именительному  как 
падеж  прямого  обьекта:  ^ап  сііа  кпіішиап  кліки  сііа  'Ян  читает  книгу’.  Кроме  то¬ 
го,  существительное  в  винительном  падеже  может  вьіступать  в  логико-семанти- 
ческой  роли  адресата  (наравне  с  дательньїм  падежом):  Мгі]  різа  па  папа  ІШ 
'Юрий  пишет  письмо  отцу’,  ОасН  Мгуа  к  зеЬі  ргіпс  'Я  велел  Юрию  прийти  ко 
мне’.  Употребляется  также  в  роли  обстоятельства  времени  и  места:  Суіи  пдс 
п]е]зут  у^тпус  тдМ  ’Я  всю  ночь  не  мог  заснуть’,  Ріаік  ргіпсіи  'Я  приду  в  пятни- 
цу’,  Ма  сіигуе  зту  парізаіі,  го  іи  Ьусіїа  81о\\]епуо  'Мьі  написали  на  двери,  что  тут 
живут  славяне’. 

Творительньїй  падеж  в  С.я.  употребляется  всегда  с  предлогом.  В  творительном 
падеже  вьіступают  в  нервую  очередь  существительньїе,  обозначающие  средство 
или  инструмент,  с  помощью  которого  осуществляется  действие:  Мдїез  2  саНот 
аЬо  2  а\УІот  ]ес  'Можешь  поехать  на  поезде  или  на  машине’.  Как  факультатив- 
ньій  актант  предложньїе  конструкции  с  творительньїм  падежом  употребляются  со 
значительньїм  числом  глаголов.  Творительньїй  с  предлогом  г  маркирует  обяза- 
тельньїе  актантьі  у  возвратньїх  глаголов  {ууогепіс  зо  2  сІ2о\уки  Ьига  'жениться  на 
дочери  крестьянина’)  и  значение  совместности  {Мап  у>озіа  2  тасегуи  сіота  'Отец  с 
матерью  остались  дома’).  Употребляется  также  как  обстоятельство  места  и  вре¬ 
мени:  2  м^окпот  Масіас  'смотреть  в  окно’,  сакас  ргесі  сіигуеті  'ждать  перед  две- 
рью’,  ргесі  1у(І2еп]от  'неделю  назад’;  в  именной  части  составного  глагольного 
сказуемого  при  обозначении  профессии  или  принадлежности  к  классу:  Ве  іг 
Висіузще  2  у>исег]от  'Он  бьіл  учителем  в  Будишине’. 

В  литературном  С.я.  местньїй  падеж  так  же,  как  творительньїй,  употребляется 
только  в  конструкции  с  предлогом  (іг  'в’,  па  'на’,  ро  'по’  и  др.).  В  устной  речи 
предлог  іг  часто  не  произносится,  что  служит  причиной  дискуссий  о  наличии  в 
С.я.  беспредложного  локатива.  Типичньїм  для  конструкций  с  местньїм  падежом 
является  вьіражение  обстоятельств  места  и  времени:  іг  алусе  'в  машине’,  іг 
рпсНосіге  'в  будущем’.  Существительное  в  местном  падеже  с  предлогом  ро 
может  иметь  дистрибутивное  значение:  Тгікгдс  Ьезе  ро  зіугуоск  іусНепуасН  іг 
]азЩ'е  зесігаї  'Он  триждьі  сидел  в  тюрьме  по  четьіре  недели’.  Местньїй  падеж  яв¬ 
ляется  основньїм  средством  маркирования  предмета  обсуждения  (роусесіас  іго 
Шегаіиг]е  'беседовать  о  литературе’),  в  некоторьіх  контекстах  используется  да- 
тельньїй  падеж  {8іо  к  іоти  тепіз?  'Что  тьі  об  зтом  думаешь?’),  в  разговорной  ре¬ 
чи  йод  влиянием  немецкой  модели  с  предлогом  УОП  в  зтой  позиции  иногда  встре- 
чается  также  родительньїй  падеж  {Кесезе  зо  усоі  \у]есіт  'Говорили  о  погоде’). 

Специальньїх  исследований  употребления  падежньїх  форм  в  нижнелужицком 
язьіке  нет. 

2.3.5.  Для  глагола  характерньї  следующие  классификационньїе  категории:  вид, 
способ  глагольного  действия,  переходность/непереходность.  Словоизменитель- 
ньіе  грамматические  глагольньїе  категории:  залог  и  —  в  системе  личньїх  форм 
глагола  —  наклонение,  время,  лицо  и  число.  Причастия  обладают  также  имен- 
ньіми  категориями. 

В  серболужицкой  грамматической  традиции  рассматривается  шесть  значений 
категории  залога,  вьіражающих  отношение  между  членом  предложения 
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(субьект,  обьект,  косвенное  дополнение)  и  логико-семантической  ролью  участ- 
ника  ситуации  (агенс,  пациенс,  адресат  и  каузатор:  активньїй  залог  {Іап  різа 
пазіау^к  'Ян  пишет  статью’),  рефлексив  с  возвратньїм  компонентом  зо  {Заіу  зо 
рІока]а  'Платье  стирается’),  пассивньїй  залог  —  конструкции  с  особьіми  форма¬ 
ми  глагола  Ьус  'бьіть’  (ед.  ч.  1  л.  ЬисН,  2л.,  З  л.  і>и  и  т.  д.)  (Ндіс  Ьи  м>оі  папа  Ьііу 
'Мальчик  бьіл  отпілепан  отцом’),  а  также  косвенньїй  актив  {Мас  сіа  зоіге  поу^у  заі 
2ЄЗІС  'Мать  отдала  спіить  сестре  новое  платье’),  косвенньїй  рефлексив  {^ап  п]е]е 
зо  пагесес  (іаі  'Ян  не  позволил  себя  уговорить’)  и  косвенньїй  пассив  {Ніїїа  ]е 
полуи  зикп]и  луоі  тасегіе  (іагуепи  йбзіаіа  'Гильжа  полупила  в  подарок  от  матери 
новую  юбку’). 

Для  вьіражения  пассивного  залога  в  С.я.  сосуществуют  различньїе,  частинно 
синонимичньїе,  средства.  В  литературном  язьіке  используется  конструкция 
«ЬисН  +  страдательное  причастие»,  которая  употребляется  только  в  прошедшем 
времени.  в  разговорном  язьіке  такая  конструкция  отсутствует,  вместо  нее  во  всех 
временах  употребляется  конструкция  «ууогсіоууас  +  страдательное  причастие»: 
Ндіс  іе  луоі  папа  Ьііу  м^огйолуаі  'Мальчик  бьіл  отпілепан  отцом’,  СНеге  ууог- 
сіоу^асНи  (па)Рл>аг]епе  'Дома  строились/бьіли  построеньї’,  Низуса  \уогс{\у’є 
(2а)ге2апа  'Гуся  режут’,  причем  видовое  значение  причастия  на  смьісл  не  влияет. 
В  нижнелужицком  конструкция  с  \уогсІо\уаз  употребляется  и  в  литературном 
язьіке.  в  отличие  от  других  славянских  язьїков,  пассивньїе  конструкции  в  С.я. 
могут  образовьіваться  также  от  непереходньїх  глаголов:  в  случае,  если  субьект  в 
исходной  активной  конструкции  является  агенсом:  ]а  ротНат  ]ети  'я  ему  помо¬ 
таю’  >  іети  Ьи  (у^оіе  тп]е)  роткапс,  ту  зту  зраіі  'мьі  спали’  >  роіот  Ьи  зрапе 
'потом  (мьі,  там)  спали’;  и  с  глаголами  ненаправленного  движения:  Уоіг 
п]е\уогсІиіе  іат  а  зет  Іагепе  'Тут  туда-сюда  не  лазят’,  К  піт  п]еЬи  іеще  сНосігепе 
'К  ним  никогда  не  ходили’.  Стилистически  нейтральной  является  рефлексивная 
конструкция,  употребляемая  также  для  обозначения  пассива  действия  во  всех 
временах  и  наклонениях:  Ндіс ]е  зо  ууоі  папа  Ьіі  'Мальчик  бьіл  отпілепан  отцом’, 
Ндісу  зо  Ьуа  'Мальчиков  (кто-то)  бьет/Мальчики  дерутся’.  С.я.  последовательно 
различает  формьі  пассивного  залога  действия  и  так  назьіваемьіе  результативньїе 
конструкции  (пассив  состояния).  Пассив  действия  вьіражается  описанньїми  вьіпіе 
способами.  Для  вьіражения  пассива  состояния  используется  конструкция  «Ьус  + 
страдательное  причастие»:  СНоІоу>у  зи  2  сіоЬгеко  ріаіа  (2е)зіІе  'Брюки  спіитьі  из 
хорошего  материала’,  в  том  числе  с  непереходньїми  глаголами:  Нсіуг  зут  йото] 
ргізої  Ье  тоуа  зоіга  Ніго  зіапуепа  'Когда  я  приіпел  домой,  моя  сестра  уже  встала’. 
В  диалектах  и  в  старьіх  текстах  на  С.я.  конструкция  «Ьус  +  страдательное  при¬ 
частие»  со  значением  действия  может  использоваться  и  в  настоящем  времени: 
Низуса  Ьисііе  (2а)ге2апа  'Гуся  режут’,  где  Ьисііе  'будет’  используется  как  зквива- 
лент  нем.  у>іг(1.  Сочетанием  предлога  \уоі  'от’  с  существительньїм  в  родительном 
падеже  в  пассивньїх  конструкциях  любого  типа  может  бьіть  вьіражен  агенс. 

Косвенньїе  залоговьіе  значення  вьіражает  прежде  всего  каузатив  (косвенньїй 
актив),  которьій  образуется  с  помощью  глагола  сіас  'дать’  во  всех  временньїх 
формах  и  наклонениях  и  инфинитива  смьіслового  глагола.  Основньїе  значення 
косвенного  пассива  —  фактитив:  Па  коп]а  у>иргаНпус  'Он  велел  распрячь  коня’  и 
пермиссив:  НогЬапк  а уеко  гопа  сіазіо]'  У'исегуе]  гесес  'Горбанек  с  женой  не  мета¬ 
ли  (разрешили,  дали)  учителю  говорить’.  Каузируемьій  участник  в  каузативньїх 
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конструкциях  вьіражается  существительньїм  либо  в  дательном,  либо  в  винитель- 
ном  падеже:  сіас  катпеі/катп  расіпус  'уронить  кувшин’);  дательньїй  падеж  упот- 
ребляется  чаще,  но  винительньїй  падеж  однозначно  указьівает  на  каузативно- 
фактитивное  значение.  Косвенньїй  (реципиентньїй)  пассив  образуется  в  литера- 
турном  верхнелужицком  язьіке  с  помощью  глаголов  (і65іасI{р^ж^)  сібзіам^ас 
'получить/получать’  и  страдательного  причастия  смьіслового  глагола.  Косвен¬ 
ньїй  пассив  с  (ідзіас  используется  во  всех  временах  и  наклонениях,  кроме  импе- 
ратива,  и  образуется  от  всех  глаголов,  как  переходньїх,  так  и  непереходньїх, 
имеющих  валентность  в  отнопіении  реципиента:  Зу^аіса  тасегі  ші  5І]е  'Портниха 
піьет  матери  платье’  >  Мас  (ідзіаціе  (м>оі  шаісе)  ші  зііу,  букв.  'Мать  получит  от 
портнихи  спіитое  платье’,  ЖИісу  ]ети  роткауи  >  Ждп  сібзіагуе  (мюі  м/Шкіск) 
роткапе  'Ему  все  помогут/помогают’.  Причастие  смьіслового  глагола  может 
вступать  в  противоречие  с  глаголом  сібзіас:  8іот ]е  сібзіаі  ігіе  каїигу  м^оігегапе  'У 
дерева  срезали  все  ветки’,  букв.  'Дерево  полупило  все  ветки  отрезанньїми’,  что 
свидетельствует  о  грамматикализации  данной  конструкции.  В  разговорном  верх¬ 
нелужицком  язьіке  и  в  диалектах  вместо  глагола  сідзіас  используется  кгусіпус  с 
тем  же  значением  (н.-луж.  кгусіпш),  восходящий  к  нем.  кгіе§еп  'полупать’: 
в. -луж.  8и  іо  ргес  уугаіе  кгусіпуіі  'У  них  зто  забрали’.  В  С.я.  (как  в  литературном, 
так  и  в  диалектах)  косвенньїй  пассив  очень  продуктивен,  что  связано  с  продук- 
тивностью  подобной  конструкции  в  немецких  диалектах  на  территории  Лужиц. 

Кроме  прямьіх  и  косвенньїх  залоговьіх  значений,  в  С.я.  вьіделяются  так  назьі- 
ваемьіе  посессивньїе  результативньїе  конструкции,  состоящие  из  личной  формьі 
глагола  тес  'иметь’  во  всех  временах  и  наклонениях  и  страдательного  причастия 
СМЬІСЛОВОГО  глагола.  Они  образуются,  как  правило,  от  переходньїх  глаголов.  Из 
непереходньїх  такне  конструкции  образуют  только  глагольї  ненаправленного 
движения:  тат  роскосігепе  'я  походил’.  Страдательное  причастие  согласуется  с 
прямьім  обьектом  конструкции  в  роде,  числе  и  падеже:  Мат  шкпіи  гекііи  'Мне 
спіили  юбку’,  при  отсутствии  прямого  обьекта  имеет  форму  винительного  паде- 
жа  единственного  числа  среднего  рода.  Конструкции  с  тес  употребляются  в  ос- 
новном  с  глаголами  совершенного  вида  и  обозначают  совершившееся  действие. 
В  литературном  язьіке  зти  конструкции  малоупотребительньї  и  стилистически 
маркированьї.  Чаще  всего  они  используются  в  диалектах  и  в  разговорном  язьіке, 
а  в  литературном  язьіке  предпочитаются  формьі  прямого  процессуального  актива. 

В  нижнелужицком  язьіке  залоговьіе  формьі  употребляются  аналогично  верх- 
нелужицкому. 

Грамматическая  категория  вида  вьіражается  в  формальним  и  семантиче- 
ском  подразделении  глагольньїх  лексем  на  глагольї  совершенного  и  несовершен- 
ного  вида.  Каждая  глагольная  форма  обладает  определенньїм  видовьім  значени¬ 
ем.  Чистьіми  видовьіми  парами  считаются  парьі  глаголов  совершенного  и  несо- 
вершенного  вида  с  идентичньїм  значением.  Такими  парами  являются:  некоторьіе 
бесприставочньїе  глагольї  {киїіс  'прокатить’  —  киїес  'катить’,  у^гдсіс  'вернуть’  — 
іггосес  'возвращать’),  приставочньїе  глагольї,  за  исключением  тех,  которьіе  обо¬ 
значают  конкретную  фазу  действия  и  значення  которьіх  далеки  от  значений  со- 
ответствующих  бесприставочньїх  глаголов  {гаЬіс  'убить’ — гаЬтас  'убивать’, 
рокагас  'показать’ — рокагоу^ас  'показьівать’),  приставочньїе  глагольї,  беспри- 
ставочньїй  вариант  которьіх  в  язьіке  не  употребляется  {гис  'разуть’  —  гиууас 
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'разувать’,  (ібікпус  'коснуться’  —  йдікас  'касаться’,  гаткпус  'запереть’  — гаткас 
'запирать’).  Принадлежность  к  определенньїм  способам  глагольного  действия  и 
другие  факторьі,  как  семантические,  так  и  формальньїе,  обусловливают  сущест- 
вование  групи  одновидовьіх  глаголов,  не  имеющих  чисто  видовой  парьі  с  иден- 
тичньїм  лексическим  значением  (регґесїіуа  и  ітрегґесїіуа  їапіпт).  К  группе 
регґесйуа  їапШт  относятся  все  приставочньїе  глагольї,  сужающие  значение  соот- 
ветствующего  бесприставочного  глагола.  В  частности,  зто  глагольї  таких  кван- 
тифицирующих  способов  действия,  как  дистрибутивньїй  {гегаткас  'позапереть’), 
кумулятивньїй  {пагиЬас  'нарубить’,  папозус  'наносить’),  сатуративньїй  (50  паіезс 
'наесться’)  и  т.  д.  К  группе  регґесйуа  їапїит  принадлежат  также  некоторьіе  дру¬ 
гие  глагольї,  в  силу  своего  значення  не  вьіражающие  специфического  способи 
действия:  рорасіпус  'напасть’,  патакас  'найти’,  у^оЬзіас  и  у^игуезс  'видержать’.  В 
группу  ітрегґесйуа  їаиїтіт  входят  многократньїе  глагольї  {Ьуу^ас  'бьівать’),  ряд 
глаголов  со  значением  физического  и  психического  состояния  {Ьус  'бьіть’,  ро- 
ЬгасНом^ас  'отсутствовать’,  'недоставать’,  пайіес  зо  'надеяться’,  зопіс  'мечтать’), 
глагольї  разнонаправл енного  движения  (типа  сНосігіс  'ходить’,  позус  'носить’), 
модальньїе  и  семантически  близкие  им  глагольї  (отос  'мочь’,  зтес  'сметь’,  'иметь 
право’,  йугЬіес  'бьіть  должньїм’,  іг]еЬас  'нуждаться  в  чем-л.’).  Глагол  тес  'иметь’ 
имеет  личньїе  формьі  настоящего  времени  {тат  'имею’  и  т.  д.)  и  будущего  вре- 
мени  {2те]и  'буду  иметь’  и  т.  д.).  С.я.  располагает  большим  количеством  двухви- 
довьіх  глаголов.  Таковьіми  являются  практически  все  приставочньїе  глагольї  на 
-ом>ас,  не  характеризующие  специфический  способ  действия:  гоггокпоу^ас  зо 
'прощаться/проститься’, /7п7гоґон'ас  '(при)готовить’.  Принадлежность  словоформ 
таких  глаголов  к  совершенному  или  несовершенному  виду  определяется  по  спо¬ 
собу  образования  простих  прошедших  времен  и  деепричастий. 

Основной  способ  образования  глаголов  совершенного  вида  —  префиксальннй. 
Добавление  приставки  к  большинству  глаголов,  не  имеющих  суффиксов,  приво- 
дит  к  перфективации:  Ьіс  'бить’  —  гогЬіс  'разбить’,  ргеЬіс  'побить’  и  др.  Исклю- 
чение  составляют  в  основном  глагольї,  построеннне  по  немецкому  образцу  (ср. 
верхнелужицкие  глагольї  несовершенного  вида  у^оЬкгуегіс  'владеть’,  у^ирасіас 
'внглядеть’).  В  результате  префиксации  во  многих  случаях  изменяется  лексиче- 
ское  значение  глагола;  при  зтом  префиксальннй  глагол  отличается  от  непрефик- 
сального  способом  глагольного  действия,  т.  е.  вхождением  в  одну  из  лексико- 
семантических  групп  глаголов,  тем  или  иньїм  образом  представляющих  протека- 
ние  действия  во  времени  и  пространстве.  Например,  с  префиксом  сіо-  образуются 
глагольї  завершительного  (финитивного)  способа  действия  {сіорізас  'дописать’), 
префиксьі  ро-  и  ргі-  вьіражают  ограничительннй  способ  действия:  розрає  'по¬ 
спать’,  рором>е(іас  'поболтать’,  рНгасіпіс  'прикрить’.  Префиксьі  2(е)-,  з-,  присое- 
диняясь  к  приставочннм  глаголам,  образуют  глагольї  относительно-дистрибутив- 
ного  способа  действия:  2УУОІІогІгас  'постривать’  и  т.  п. 

При  образовании  глаголов  несовершенного  вида  (имперфективации)  исполь- 
зуется  исключительно  суффиксальннй  способ  в  сочетании  с  чередованиями  кор- 
невьіх  гласних  и  согласннх.  Имперфективирующими  суффиксами  являются  про- 
дуктивньїе  -оіга-,  -іга-:  киріс  'купить’  —  кироу^ас  'покупать’,  рока2ас  'пока¬ 
зать’ —  рока2олуас  'показнвать’,  \уоруіас  'навестить’  —  луоруїолуас  'навещать’, 
у>оЬис  'обуть’  —  м>оЬиу>ас  'обувать’,  го2Ьіс  'разбить’  —  го2Ьтас  'разбивать’  и 
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непродуктивньїй  в  современном  язьіке  суффикс  -а-,  чередующийся  с  -е-  в  пози- 
ции  между  мягкими  согласньїми:  5Іес  'раздеть’  — 5Іекас  'раздевать’,  у^иЬгас  'вві¬ 
брать’ —  ц’иЬегас  'вьібирать’,  гасіпіс  'закрьіть’ — гасщес  'закривать’,  рп2]е\уіс 
'заявить’  — ргІ2]ещес  'заявлять’  и  т.  д.  Иногда  дериватьі  с  непродуктивньїм  и  про- 
дуктивньїм  суффиксом  сосуществуют  в  качестве  вариантов:  роїеркесіроіеркоутас 
'улу чіпаться’, розкісесірозкісоміас  'щ^уркатать’ , розіаіесірозіаіоміас  'назначать’. 

Глагольї  совершенного  вида  в  целом  имеют  значение  ограниченности  дейст- 
вия  пределом,  или  его  целостности,  комплексности,  в  то  время  как  семантика  не- 
совершенного  вида  в  отношении  зтого  признака  нейтральна.  В  связи  с  зтим  в  ли- 
тературном  С.я.  невозможно  обозначение  глаголами  совершенного  вида  дляще- 
гося  действия  в  так  назьіваемом  актуальним  настоящем,  ср.  8іо  \тдп  гигуе  сіпі? 
(несов.  вид)  'Что  он  сейчас  (в  данньїй  момент)  делает?’,  но  не  *8іо  \т6п  гигуе 
8СІПІ?  (сов.  вид).  Однако  в  разговорном  С.я.  и  в  зтом  случае  совершенньїй  вид 
иногда  допустим.  Так,  ответ  на  приведенньїй  вьіше  вопрос  может  звучать  (Той 
кирі ]епи  кліки  'Он  покупает  книгу’  (букв.  'Он  купит  одну  книгу’),  а  также  (Тол 
гигуе  ууокпо  2а8асІ2І  'Он  как  раз  вставляет  окно’  (букв.  'Он  как  раз  вставит  окно’) 
при  нормативним  2а8а(іще  'вставляет’.  В  литературном  С.я.  глагольї  совершен¬ 
ного  вида  не  сочетаются  с  фазисньїми  глаголами  (раросесЬа^Іас  сіпіс  —  несов. 
вид  —  'начать/закончить  делать’,  но  не  *2аросесІ2а5іас  зсіпіс  —  сов.  вид),  однако 
в  разговорной  речи  последнее  возможно  ((Тол іе  2аросаІ іеНо  2асІ5се  париас  'Он 
начал  описьівать  (букв,  'описать’)  свои  впечатления’).  Употребление  несовер- 
шенного  вида  необходимо  при  вьіражении  итеративньїх  и  в  большинстве  случаев 
дистрибутивньїх  значений.  Глагольї  несовершенного  вида,  как  правило,  употреб- 
ляются  с  глаголами  со  значением  способности  и  возможности  {Мгу  іге  зо 
2акіІо\тас  'Юрий  может  за  себя  постоять’),  продолжающегося  либо  постоянного 
действия  {2етіа  зо  зтокоіо  зідпса  щегсі  'Земля  вращается  вокруг  Солнца’)  и  при 
одновременности  действий  (їопа  \тагі  а  тиг  сака  'Жена  готовит,  а  муж  ждет’). 
Глагольї  совершенного  вида  употребляются  в  перформативньїх  вьісказьіваниях 
(ЗІиЬіто]  м>ат  20  зо  Ь6г2е  м>г6сітоі  'Обещаем,  что  скоро  вернемся’)  и  как  средст- 
во  вьіражения  последовательности  действий  {Миг  зіапу,  НгаЬпу  з\т6]  кІоЬик  2 
роїсу,  рокіасіпу  па  си2еко  а  зтоіепйіе  'Мужчина  встал,  взял  с  полки  свою  шляпу, 
глянул  на  чужака  и  вьішел’).  В  остальньїх  случаях  глагольї  совершенного  и  несо¬ 
вершенного  вида  взаимозаменяемьі,  причем  чаще  вьібирается  более  простая  с 
точки  зрения  формального  вьіражения  форма  {Масегі  ]е  зо  Іукапс  (іег]е 
гасігИІІреже) рогасіііі  'Пирог  маме  удался’). 

В  нижнелужицком  язьіке  функционирование  видовьіх  пар  недостаточно  изу- 
чено. 

Категория  в  р  е  м  е  н  и  по-разному  реализуется  в  глагольньїх  формах  изьяви- 
тельного  наклонения  и  в  системе  деепричастий.  В  верхнелужицком  язьіке  вьіде- 
ляются  шесть  времен:  настоящее  (презенс),  будущее,  перфект,  синтетический 
претерит  (в  котором  в  принципе  совпали  исконньїе  аорист  и  имперфект),  плюс- 
квампретерит  и  итеративньїй  претерит.  В  нижнелужицком  язьіке  синтетические 
претеритньїе  формьі  фактически  отсутствуют  (в  литературньїй  нижнелужицкий 
язьік  они  вторично  введеньї  под  влиянием  верхнелужицкого). 

Формьі  презенса  образуются  синтетически  и  в  большинстве  случаев  обозначают 
собьітие,  происходящее  в  настоящем.  Презентньїе  формьі  имеют  также  значение 
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прошедшего  времени  при  обозначении  ргае8ЄП8  1іІ8І:огісит  или  если  обозначаемое 
глаголом  действие  непосредственно  предшествует  моменту  речи:  То ]е  г]еп]е,  го 
іи  геікат  'Хорошо,  что  я  вас  здесь  встретил’.  Кроме  того,  презентньїе  формьі  могут 
иметь  значение  действия  в  будущем,  если  значение  будущего  времени  вьіражено 
лексически:  Міге  зтосігісу  Ьегпу  гЬегаіа  'Завтра  соседи  будут  копать  картошку’. 

Формьі  будущего  времени  образуются  аналитически  с  помощью  личньїх  форм 
будущего  времени  глагола  Ьус  'бьіть’  и  инфинитива  смьіслового  глагола.  В  раз- 
говорном  язьіке  аналитическое  будущее  время  свободно  образуется  от  глаголов 
совершенного  вида:  Ьисіи  па8іау>к  парізас  'я  напишу  статью’,  причем  иногда  лич- 
ная  форма  может  вообще  отсутствовать: ]а  іо  сіпіс  'я  зто  сделаю’,  однако  в  лите- 
ратурном  язьіке  такие  формьі  кодифицированьї  только  в  случае  наличия  у  них 
дополнительного  модального  значення  намерения.  Некоторьіе  глагольї  образуют 
формьі  будущего  времени  синтетически.  К  ним  относятся  Ьус  'бьіть’  (ед.  ч.  1  л. 
Ьисіи,  2  л.  Ьисііек  и  т.  д.),  тес  'иметь’  (ед.  ч.  1  л.  2те]и,  2  л.  2те]е5  и  т.  д.)  и  глаго¬ 
льї  направленного  движения  Ніс  'идти’  (ед.  ч.  1  я.рдпсіи,  2  я.рдпсігек  и  т.  д.),  ціезс 
'нести’  (ед.  Ч.  1  Л.  рогуеш,  2  Л.  Р0П]Є5Є5  И  Т.  Д.),  аналогично  ІЄ2С  'лезть’,  Иу'Є2С 
'везти’,  Ье2ес  'бежать’,  саНпус  'тянуть’  идр.  Кроме  своего  основного  значення, 
формьі  будущего  времени  могут  обозначать  действие,  происходящее  в  настоя- 
щем:  Тм>д]  сіігекіог  2те]е  2аусе5се  шоіе  щезеїо  2  іоЬи  'Твоєму  директору  с  тобой 
наверняка  очень  весело’. 

Перфект  образуется  аналитически  с  помощью  презентньїх  форм  глагола  Ьус  и 
/-причастия  СМЬІСЛОВОГО  глагола.  Употребление  перфекта  является  обязательньїм, 
когда  время  совершения  действия  предшествует  времени  описьіваемой  ситуации, 
совпадающему  с  моментом  речи:  8ут  м>ат  рорг]апсу  5оЬи  ргіціезі  'Я  вам  пряни- 
ков  принес’.  Формьі  перфекта  факультативно  употребляются  на  месте  синтетиче- 
ского  претерита:  То  ]е  зпапо  ргесі  іНсесі  Іеіаті  Ьуіо,  па  сіп]и  то]іск  пагосіпіп  'Зто 
бьіло  лет  тридцать  назад,  в  мой  день  рождения’.  Они  могут  также  обозначать 
действие,  которое  завершится  к  некоторому  моменту  в  будущем:  Нсіуг  зу  пазіауск 
сіорізаЦдп  ууоіесіа]  'Когда  допишешь  статью,  сдай  ее’. 

Формьі  претерита  (в  парадигме  которого  в  принципе  совпали  бьівшие  аорист  и 
имперфект)  в  верхнелужицком  язьіке  образуются  синтетически  (см.  2.4.О.),  при- 
нимая  во  2-м  и  3-м  лице  единственного  числа  окончания  бьівшего  имперфекта  у 
глаголов  несовершенного  вида  и  бьівшего  аориста  у  глаголов  совершенного  ви¬ 
да:  ітгос/  'вернул’  —  усгдсеке  'возвращал’.  Употребляются  при  повествовании 
для  обозначения  действия  в  прошлом,  время  совершения  которого  совпадает  со 
временем  описьіваемой  ситуации:  Нсіуг  к  піт  сіо  сіууога  ргіпсііеск,  Іегеке  іат  м/иіка 
кготасіа  усикіа  'Когда  я  вошел  к  ним  во  двор,  там  лежала  большая  куча  угля’.  В 
разговорном  верхнелужицком  язьіке  на  месте  синтетического  претерита  чаще 
употребляются  формьі  перфекта. 

Плюсквампретерит  образуется  аналитически  с  помощью  претеритньїх  форм 
глагола  Ьус  (1л.  ед.  ч.  Ьеск,  1  л.,  З  л.  ед.  ч.  ЬеІЬезе  и  т.  д.)  и  /-причастия  смьісло¬ 
вого  глагола  и  обозначает  действие,  совершившееся  ранее  другого  действия  в 
прошлом:  Жиу^есіотіскту  8е],  го  Ьескту  зо  луорак  гасігеггеїі  'Мьі  поняли,  что  вели 
себя  неправильно’. 

Итеративньїй  претерит  обозначает  повторяемость  собьітий  в  прошлом  незави- 
симо  от  контекста,  по  форме  совпадает  с  сослагательньїм  наклонением:  КоМи 
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ціесігеїи  Ьу  пап  ро  кетшсН  па  ршо  зоІ  'Каждое  воскресенье  после  мессьі  отец  за- 
ходил  вьіпить  пива’. 

В  системе  деепричастий  различаются  формьі  настоящего  времени  со  значени- 
ем  одновременности  у  глаголов  несовершенного  вида  на  -'оі-су.  щейіо  'ведя’, 
РІесо  'вьшекая’,  кораувікораісу  'копая’,  кири]оІкири]су  'покупая’  и  формьі  про- 
шедшего  времени  со  значением  предшествования  у  глаголов  совершенного  вида 
на  пакиро\\’аші  'накупив’,  гогЬіші  'разбив’,  сІоп]е55І  'донеся’.  Из  зтих 

деепричастий  в  книжном  етиле  современного  литературного  верхнелужицкого 
язьїка  используютея  по  большей  части  формьі  на  -’о  и  на  Деепричастия  от- 
сутствуют  в  нижнелужицком  и  практически  не  употребляютея  в  разговорном 
верхнелужицком  язьіке. 

Категория  наклонения  представлена  граммемами  изьявительного,  по- 
велительного  и  сослагательного  наклонений.  Основная  функция  изьявительного 
наклонения  —  вьіражение  реальньїх  ситуаций,  однако  его  формьі  не  маркирова- 
ньі  и  могут  вьіражать  также  смьісл  императива:  Ц^у  у^озіапуесе  сіота  'Вьі  остане¬ 
тесь  дома’  или  сослагательного  наклонения:  їасіат  зе],  го  зо  Ігпусіот  уугосіз  'Я 
хочу,  чтобьі  тьі  немедленно  вернулея’.  Часто,  особенно  в  разговорном  язьіке,  гла¬ 
голами  в  изьявительном  наклонении  заменяютея  сослагательньїе  формьі  в  плюс- 
квампретерите:  ЬесН  (іШаІ,  букв,  'я  работал’,  вместо  ЬусН  (іШаІ  'я  бьі  работал’, 
что  обьясняется  прежде  всего  схожестью  форм.  Глагольї  изьявительного  накло¬ 
нения  употребляютея  во  всех  временах. 

Формьі  сослагательного  наклонения  образуютея  в  верхнелужицком  язьіке  с 
помощью  личньїх  форм  аориста  вспомогательного  глагола  Ьус  'бьіть’  и  /-при- 
частия  смьіслового  глагола.  Такая  глагольная  форма  может  иметь  все  временньїе 
значення:  в. -луж.  М]еЬуІ-Іі  Іу  то]  Ьгаіг,  ЬусН  Шпак  2  іоЬи  гесаі  'Не  будь  тьі  мой 
брат,  я  бьі  с  тобой  не  так  поговорил!’;  Рга]  ^апе^,  го  Ьу  ті  іоіа  гаг  парізаі  'Скажи 
Яну,  чтобьі  он  мне  как-нибудь  написал’.  В  разговорной  речи  и  в  большинстве 
верхнелужицких  диалектов,  а  также  в  нижнелужицком  язьіке  вспомогательньїй 
глагол  Ьус  утрачивает  личньїе  окончания,  в  результате  все  формьі  сослагательно¬ 
го  наклонения  унифицируются:  ]а  Ьу  кораї  'я  бьі  копал’,  іу  Ьу  кораї  'тьі  бьі  копал’ 
и  т.  д.  В  С.я.  менее  употребительньї  формьі  сослагательного  наклонения,  где  вме¬ 
сто  аориста  от  Ьус  в  качестве  вспомогательного  глагола  употребляютея  формьі 
Ьус  будущего  времени:  То  Ьисігезе  ргаще  Ьуіо  'Зто  бьіло  бьі  правильно’  и  конст- 
рукции  с  двумя  вспомогательньїми  глаголами:  К  Ту^оуіт  пагосіпіпат  ЬусН  Сі  гЬого 
ргаї,  Нсіуї  ЬусН  ]е  іг  ргау^ут  бази  мюі  Напкі  гНопіІ  Ьуі  'Я  бьі  поздравил  тебя  с  днем 
рождения,  если  бьі  я  вовремя  узнал  о  нем  от  Ганки’.  Конструкции  после днего  ти¬ 
па  бьіли  заимствованьї  из  чепіского  и  употребляютея  только  для  обозначения  не¬ 
реального  собьітия  в  прошедшем  времени.  Модальньїе  глагольї  в  сослагательном 
наклонении  часто  употребляютея  без  вспомогательного  глагола:  То  п]езтбІо  зо 
зіас  'Зтого  не  должно  бьіло  бьі  случиться’.  Вьісказьівания  с  глаголами  в  сослага¬ 
тельном  наклонении  передают  значение  желательности:  Рге]и  зе],  го  Ьу  зо  іо  зіаіо 
п]еЬу  'Я  хочу,  чтобьі  зтого  не  случилось’,  предположительности,  нереальности: 
Ву-Н  кесігЬоу^аІ,  Ьу  іо  у^бсігаї  'Бьіл  бьі  он  внимательнее,  он  бьі  зто  знал’  и  др. 

Формьі  повелительного  наклонения  образуютея  от  основьі  настоящего  време¬ 
ни  путем  присоединения  формантов  -у  или  -і',  кири]  'покупай’,  зіап  'встань’, 
мігтіїмюгті  'возьми’.  Императив  в  С.я.  может  принимать  различньїе  залоговьіе 


330 


Западнославянские  язьїки 


значення  {(іа]  зо  сезас  'пусть  тебя  причешут’)  и  имеет  дефектную  парадигму,  в 
которой  по  семантическим  причинам  отсутствуют  формьі  1  -го  лица  единственно- 
го  числа,  а  синтетические  формьі  3-го  лица  единственного  числа  и  в  отдельньїх 
случаях  множественного  числа,  совпадающие  с  формами  2-го  лица,  вьіступают 
лишь  изредка  в  составе  более  или  менее  фразеологизованньїх  оборотов  типа  Сегі 
]и  у^гті!  'Черт  ее  побери!’.  То  їопа  \уиІт]!  'Женщина  все  зто  пойди  вьітерпиі’ 

2.3.6.  Категория  л  и  ц  а  в  сфере  личньїх  форм  глагола  вьіражается  в  сопряже- 
нии  с  категорией  числа  личньїми  окончаниями  глагола  1-го,  2-го  и  3-го  лица 
единственного,  двойственного  и  множественного  числа.  Личньїе  окончания  у 
глаголов  различаются  по  временам  (см.  2.4.О.).  Классифицирующая  категория 
лица  присуща  личньїм  и  притяжательньїм  местоимениям:  в. -луж.  1  я.]а  'я’  —  то] 
'мьі  двоє’  —  ту  'мьі’;  2  я.  Іу  'тьі’  —  ігоу  'вві  двоє’  —  ігу  'вві’.  Для  обозначения 
3-го  лица  наряду  с  местоимением  згон  исполвзуется  указателвное  местоимение 
Ідп  'зтот/тот’.  В  сочетании  с  личной  формой  глагола  личнвіе  местоимения  часто 
опускаются:  Сеігосіїа  ріаказ?  'Почему  тві  плачешв?’.  Формві  2-го  лица  единст¬ 
венного  числа  могут  употреблятвся  в  общем  значений,  включая  в  число  адреса- 
тов  и  говорящего:  Ц^узе  зіиріз  —  (іаіе  шсігіз  'Чем  ввіше  поднимешвся,  тем  болвше 
увидишв’.  При  вежливом  обращении  к  одному  адресату  личная  форма  глагола 
стоит  во  множественном  числе,  а  именная  частв  сказуемого  чаще  в  единствен- 
ном,  причем  ее  род  соответствует  полу  адресата:  Жу  зсе  Ьуіа  сіоЬт  козрога  'Вві 
бвіли  хорошей  хозяйкой’. 

Для  ввіражения  категории  определенности/неопределенно- 
с  т  и  в  С.я.  нет  специалвного  морфологического  показателя,  в  литературном 
язвіке  определенноств  ввіражается  исключителвно  синтаксическими  и  семанти- 
ческими  средствами.  В  допуристический  период  (до  серединві  XIX  в.)  для  ввіра¬ 
жения  определенности  регулярно  исполвзовалосв  указателвное  местоимение  ідп 
'зтот/тот’,  правила  употребления  которого  бвіли  близки,  но  не  идентичнві  прави¬ 
лам  употребления  определенного  артикля  в  немецком  язвіке.  Впоследствии  «ар- 
тиклевое»  употребление  ідп  бвіло  изьято  из  литературной  нормві.  в  настоящее 
время  указателвное  местоимение  ідп  в  качестве  маркера  определенности  имен- 
ной  группві  часто  встречается  в  разговорном  С.я.,  прежде  всего  при  анафориче- 
ском  повторе:  СНсетд  ]епи  Нги  кгас.  Та  кга  зо  сі  Ьисііе  гам^езсе  ІиЬіс  'Давай 
свіграем  в  одну  игру.  Зта  игра  тебе  точно  понравится’  и  при  обозначении  еди- 
ничнвіх  в  данной  ситуации  обьектов:  Напка  п]еро]е(І2е  зоЬи  сіо  іуск  кдг  'Гайка  не 
поедет  с  нами  в  горвГ.  Отсутствие  регулярно  действующих  правил  употребления 
ідп  не  позволяют  говорити  о  наличии  в  разговорном  С.я.  определенного  артикля. 
Определенноств  может  ввіражатвся  также  в  связи  со  значением  принадлежности, 
например,  притяжателвнвіми  прилагателвнвіми  или  местоимениями:  ^а  зут  ]дпи 
гаЬуІа  пекйіе  тоіи  кіом/и  пиіг  сакпус  а  пекйіе  г]езІа  'Я  как -то  раз  забвіла  втянутв 
(мою)  голову  и  обо  что-то  там  удариласв’. 

Разнообразнвіми  средствами  сигнализируется  в  С.я.  значение  неопределенно- 
сти.  Те  неопределеннвіе  именнвіе  группві,  которвіе  в  немецком  язвіке  имели  бві 
при  себе  неопределеннвій  артиклв  сіп,  в  с.я.  (болвше  в  разговорном,  однако  ино- 
гда  и  в  литературном  язвіке)  употребляются  с  неопределеннвім  местоимением 
Іесіуп  'один’  (в  разговорном  язвіке  сокращается  до уен):  Так  гисе  каї  таз  іу іеп  сі- 
іагзкі  (іоріз,]е  іо  ро  зіагут  'Как  толвко  встречается  какое-нибудв  писвмо  от  чита- 
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теля,  так  там  все  то  же’;  Такіе  рНпйіе іепа  зІагоЬа,  сІу§  {у  суіе іейпоге  міасе  пісо 
піеу^ек  'Вот  так,  приходит  (один)  возраст,  когда  тьі  больше  ничего  не  помнишь’. 
Местоимение  у'есіуп  Цеп)  употребляется  также  для  обозначения  неопределенного 
субьекта  (ср.  нем  тап):  То  ]еп  рН  роу^есіагуи  у^орту^сііе  гуекесігЬиуе  па  іо  'Когда 
мьі  говорим,  мьі  на  самом  деле  не  обращаем  на  зто  внимания’;  Рара,  кіо  ]еп  гег 
Іепе]  Ігіси  сіпі?  'Папа,  как  пользуются  ложкой?’.  На  синтаксическом  уровне  не- 
определенность  агенса  вьіражают  конструкции  с  формами  пассива,  рефлексива  и 
«результативного  состояния»  глаголов. 

К  числу  анафорических  средств  относятся  многочисленньїе  ме- 
стоимения  и  местоименньїе  слова  типа  ідп  'зтот/тот’,  іиідп  'зтот’,  коігуї  'кото- 
рьій’  и  др.  Анафорическая  отсьілка  входит  также  в  семантику  больпіой  группьі 
слов,  обьічно  не  причисляемьіх  к  местоименньїм:  Іоігосіїа  'позтому’,  роіот 
'потом’,  паууорак  'наоборот’  и  др.  При  анафорическом  повторе  может  вьіступать 
именная  группа  с  указательньїм  местоимением  Ідп  или  именная  группа  без  ме- 
стоимения,  со  значением  определенности,  вьіраженньїм  отсутствием  фразового 
ударения  и  общим  контекстом.  Указательное  местоимение  Ідп  в  анафорической 
функции  часто  конкур ирует  с  личньїм  местоимением  3-го  лица  згои  'он’,  причем 
местоимение  Ідп  употребляется  прежде  всего  в  том  случае,  если  оно  обозначает 
обьект,  которьій  в  предшествующем  вьісказьівании  находился  в  реме,  в  то  время 
как  если  упоминаемьій  ранее  обьект  находился  в  теме  вьісказьівания,  предпочи- 
тается  згои:  Сксуски  папа  мюруїас,  ідп  рак  п]еЬе  йота  'Они  хотели  навестить 
отца,  но  его  не  бьіло  дома’,  но  Nап  рак ]е  паузкегуе  па  гкготасігігпи  кої,  Іокойїа 
у^дп  п]еЬе  йота  'Скореє  всего  отец  попіел  на  собрание,  позтому  его  не  бьіло  до¬ 
ма’.  Анафорическая  отсьілка  входит  также  в  значение  некоторьіх  частиц  {іег 
'тоже’,  і  'и’  и  др.).  Большинство  анафорических  местоимений  сочетает  анафори- 
ческую  функцию  с  дейктической,  причем  различие  между  ними  может  стираться. 

В  системе  указательньїх  местоимений  вьіделяются  две  группьі  дейктических 
злементов,  указьівающих  на  различную  пространственную  ориен- 
т  а  ц  и  ю  обьектов  относительно  говорящего.  В  С.я.  различаются  местоимения  и 
местоименньїе  наречия,  которьіе  указьівают  на  пространственную  или  вре- 
менную  близость  {Іоіе  'зто’,  Іау'кіїе  'такой’,  Ібпіе,  Іиідп  'зтот’,7он'/е,  їй,  Іийу  'тут’, 
'здесь’,  і:етІе  'вот  сюда’,  пеікоіе  'именно  сейчас’)  и  показатели,  которьіе 
указьівают  на  удаление  во  времени  и  пространстве  (ууопу,  Іатпу,  Іатоп  'тот’,  Іат, 
Іатіе  'там’,  Іекйу  'тогда’,  роіот  'потом’).  Местоимения  Ідп  'зтот/тот’,  Іак  'так’, 
Іом>  'здесь’,  зет  'сюда’,  пеіко  'сейчас’  и  др.  могут  употребляться  в  обеих  функци- 
ях.  Указательное  местоимение  Ідп  в  дейктической  функции  встречается  редко,  в 
основним  в  сопровождении  обстоятельства  места:  йе  Іо  іг  Іе]  Іугсе  Іат?  'Зто  там, 
в  той  коробочке?’  или  в  нейтральньїх  контекстах,  где  наличие/отсутствие  указа- 
ния  не  влияет  на  значение  вьісказьівания:  Сксе  пескід  кіксе  їй  зоІоіРл>]и?  8тет  іа 
2]езс?  'Хочет  еще  кто-нибудь  (зтот)  салат?  Можно  я  доем?’.  При  необходимости 
вьіделить  указание  употребляется  местоимение  Іиідп:  йа  скси  Іиідп  'Я  хочу  вот  зтот’. 

Отрицание  в  С.я.  имеет  несколько  различньїх  показателей.  Приглаголь- 
ное  отрицание  вьіражается  с  помощью  отрицательной  частицьі  префиксального 
характера  п]е-  (в. -луж.  и/'есшум  'не  делаю’,  п]еЬоіи  зо  'не  боюсь’,  н.-луж.  пуесака- 
ту  'не  ждем’)  с  вариантами  в  верхнелужицком  по-  {сксус  'хотеть’  —  наст.  вр. 
ед.  ч.  1  л.  поскси/  піескат,  2  л.  посксек/пуескак  и  т.  д.)  и  пі-  {тес  'иметь’  — 
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наст.  вр.  ед  ч.  1  л.  пітат,  2  л.  пітаз  и  т.  д.),  в  нижнелужицком  п/а-  (тос  'мочь’  — 
наст.  вр.  ед.  ч.  1  л.  піато§и,  2  л.  іуатогоз  и  т.  д.,  теі  'иметь’  —  наст.  вр.  ед.  ч.  1  л. 
ціатат,  2  л.  гуатаз  и  т.  д.)  и  п]о-  {кіеі  'хотеть’  —  наст.  вр.  ед.  ч.  1  л.  п]ок,  2  л. 
піосок  и  т.  д.).  В  случаях,  когда  отрицание  не  относится  непосредственно  к 
личной  форме  глагола,  используется  форма  піс  'нет,  не’,  которая  может  иметь  и 
самостоятельную  предикативную  функцию:  Напка ]е  іат  Ьуіа,  піс  Масіїепка  'Там 
бьіла  Танка,  а  не  Мадленка’,  Віск  іат?  ^а  піс  'Тьі  пойдепіь  туда?  Я  нет’,  Ргоки, 
піс  у^оісіпіс  'Не  открьівайте,  пожалуйста’.  Функцию  пропозиционального  отри- 
цания  имеет  также  в. -луж.  пе  'нет’:  8у  іу  іо  ууссігаї?  —  Ш  'Тьі зто  знал?  —  Нет’. 

Лексико-грамматические  средства  вьіражения  частного  отрицания  —  отрица- 
тельньїе  местоимения  и  наречия  с  частицей  пі-\  в. -луж.  пісНід  'никто’  (н.-луж. 
пісНіеп),  піМу  'никогда’  наряду  с  іен/'е  (н.-луж.  2есіп]е),  а  также  местоимение 
гасіуп  'никакой,  никто’  (н.-луж.  гесіеп).  В  предложении  они  могут  сочетаться  друг 
с  другом  и  с  основньїм  отрицанием,  формируя  єдиную  негативную  модальность: 
в. -луж.  МсНід  80  пікоіго  га  пісіт  п]ергака  'Никто  никого  ни  о  чем  не  спрапіивает’. 
Отрицание  может  усиливать  частица  апг.  в. -луж.  Апі  80  п]ергаке]!  'Даже  и  не 
спрашивай!’. 

2.3.7.  В  современньїх  грамматиках  верхнелужицкого  литературного  язьїка  вьі- 
деляются  части  речи:  глагол,  имя  существительное,  имя  прилагательное,  посес- 
сив,  имя  числительное,  наречие,  местоимение,  СОЮЗНІ,  предлоги,  модальньїе  сло¬ 
ва,  частицьі  и  междометия.  В  нижнелужицких  грамматиках  посессивьі  не  вьіде- 
ляются  и  рассматриваются  в  составе  прилагательньїх. 

Г  л  а  г  о  л,  обозначающий  действия  и  состояния,  характеризуется  налипнем 
ряда  специфических  категорий,  неодинаковьій  набор  которьіх  присущ  разньїм 
глагольньїм  формам  (см.  2.3. 5.,  2.3. 6.).  Переходную  ступень  между  глаголом  и 
прилагательньїм  представляет  система  причастий,  которьіе  изменяются  по  родам, 
числам  и  падежам  и  синтаксически  функционируют  подобно  другим  адьектив- 
ньім  словам,  но  сохраняют  актантную  структуру  глагола,  от  которого  они  обра- 
зованьї  (коїс  різа  папе]  Іізі  'мальчик  пипіет  письмо  отцу’  —  папе]  Нзі  різасу  Ндіс 
'пишущий  отцу  письмо  мальчик’,  букв,  'отцу  письмо  пишущий’)  и  обладают 
значением  действия  или  состояния  (різасу  'пишущий’,  Ьііу  'битьій’).  Дееприча- 
стия  по  синтаксической  функции  близки  к  наречиям,  но,  в  отличие  от  них,  в 
верхнелужицком  литературном  язьіке  различают  значение  времени.  Помимо  то¬ 
го,  к  системе  глагола  относятся  инфинитив  и  отглагольньїе  существительньїе  с 
суффиксами  -п]е,  -се  в  силу  полной  регулярности  их  образования.  В  нижнелу¬ 
жицком  язьіке  после  глаголов  движения  вьіступают  также  формьі  супина:  2.іпза 
у>]асог ро]2оту  ге]оу>аі  'Сегодня  вечером  мьі  пойдем  танцевать’. 

Имя  существительное  в  С.я.  имеет  формальньїе  средства  для  вьіра- 
жения  грамматических  категорий  рода,  числа,  падежа,  а  также  в  определенном 
обьеме  категорий  одушевленности  и  личности  (только  в  верхнелужицком).  Суб- 
стантивньїе  категорий  числа  и  падежа  являются  парадигматическими  (словоиз- 
менительньїми):  соответствующие  формьі  образуются  в  принципе  от  всех  суще- 
ствительньїх.  Грамматические  категорий  рода,  одушевленности  и  личности  явля¬ 
ются  классификационньїми  (селективньїми).  Они  связаньї  с  определенной  базисной 
или  деривационной  морфемой  существительного.  В  предложении  существитель¬ 
ное  вьіступает  в  функции  подлежащего,  дополнения,  несогласованного  опреде- 
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ления,  обстоятельства  или  именной  части  сказуемого.  Криме  того,  существительньїе 
могут  использоваться  как  самостоятельньїе  вьісказьівания:  КесігЬи!  'Внимание!’. 

В  зависимости  от  семантических,  синтаксических  и  морфологических  особен- 
ностей  вьіделяются  различньїе  подклассьі  существительньїх.  По  своей  семантике 
существительньїе  делятся  на  собственньїе  и  нарицательньїе.  В  группе  имен  нари- 
цательньїх  лексически  противопоставленьї  конкретньїе  и  абстрактньїе  существи¬ 
тельньїе.  Имена  нарицательньїе  обозначают  различньїе  классьі  денотатов:  так  на- 
зьіваемьіе  сингулятивьі,  т.  е.  существительньїе,  способньїе  обозначать  как  от- 
дельньїе  зкземплярьі,  так  и  классьі  обьектов,  и  сочетающиеся  с  числительньїми  и 
другими  квантификаторами:  сі\Vе  гуЬ]е  'две  рьібьі’,  иу'е/е  гуЬом>  'много  рьіб’;  кол- 
лективньїе  существительньїе,  обозначающие  группьі,  состоящие  из  отдельньїх 
зкземпляров:  ш6]Ьа  'семья’,  а  также  образования  с  собирательньїми  суффиксами 
типа  у^исег-8Рл>о  'учителя’,  букв,  'учительство’;  так  назьіваемьіе  континуативьі, 
т.  е.  существительньїе,  обозначающие  неделимую  и  количественно  неопредели- 
мую  субстанцию:  резк  'песок’,  кізіік  'кислород’,  'л>о(іа  'вода’  и  т.  д.  В  сочетании  с 
количественньїми  местоимениями  они  имеют  форму  родительного  падежа  един- 
ственного  числа  (8Іп§и1агіа  їапЩт)  или  множественного  числа  (ріигаїіа  їапЩт)  с 
партитивньїм  значением:  пекіо  Ьиігу  'немного  масла’.  Некоторьіе  коллективньїе 
существительньїе  в  синтаксическом  отношении  подобньї  сингулятивам,  т.  е.  вьі- 
ступают  во  всех  числах:  ш6]Ьа  'семья’  —  шд]Ь]е  'две  семьи’  —  шд]Ьу  'семьи’  и 
после  количественньїх  местоимений  имеют  форму  родительного  паежа  множест¬ 
венного  числа:  иу'е/е  шдіЬо\у  'много  семей’.  Другие  (8Іп§и1агіа  їапїшп)  являются 
названиями  цельїх  классов:  ^асі  'фруктьі’,  геїепіпа  'овощи’,  5:к61  'скот’  идр.  и  не 
сочетаются  с  числительньїми.  В  сочетании  с  местоимениями  они  вьіступают 
только  в  родительном  падеже  единственного  числа  в  партитивном  значений: 
Ідікіо  геїепіпу  'много  овощей’. 

Класе  имен  прилагательньїх  представлен  двумя  различньїми  (с  мор- 
фологической  точки  зрения)  рядами  форм  —  согласуемьіми  и  несогласуемьіми.  К 
несогласуемьім  прилагательньїм  относят  отадьективньїе  наречия,  которьіе  обо¬ 
значают  признак  действия  или  другого  признака  либо  состояния:  іу'еи/'е  'красиво’, 
у^тко  'узко’,  а  также  распространенньїе  в  С.я.  несклоняемьіе  прилагательньїе, 
частично  заимствованньїе  из  немецкого  или  образованньїе  по  немецкому  образ- 
цу:  /ціп,  ргіта  'отличньїй’,  'замечательньїй’  (разг.).  Мопсі  'светльїй’,  піеЬоІг 
'покойньїй’,  тсіу  'с  удовольствием’  (наречное  слово,  употребляющееся  анало- 
гично  нем.  §ет),  паргесіап  'продающийся’,  'имеющийся  в  продаже’,  Ьозу  'босой’, 
'босиком’  и  т.  д.  Прилагательньїе  в  С.я.  употребляютея  в  функции  определения: 
роїпу  кок  'полная  корзина’,  /аіп  Ігоіса  'замечательная  девушка’,  именной  части 
сказуемого:  Кок ]е  роїпу  'Корзина  полна’  и  в  качестве  предикативного  дополне- 
ния:  Му  іат  рекі  рдпсігету  'Мьі  пойдем  туда  пешком’  (букв,  'пешие’).  Мас  ]е 
шкп]и  сепууепи  усоЬагМІа  'Мама  покрасила  юбку  в  красивій  цвет’.  Согласуемьіе 
прилагательньїе  характеризуютея  словоизменительньїми  категориями  рода,  чис¬ 
ла,  падежа,  одушевленности  и  личности,  которьіе  формально  вьіражаются  в  рам¬ 
ках  одной  морфемьі:  МаЬ-і  'слабне’  —  им.  п.  м.  р.  ми.  ч.  лично-мужекая  форма. 
Качественньїе  прилагательньїе  и  принимающие  качественное  значение  относи- 
тельньїе  характеризуютея  также  наличием  форм  степеней  сравнения:  токгу 
'мокрьій’  —  токгікі  'мокреє’  —  паутокгікі  'самьій  мокрьій’  при  папаутокгікі 
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'самьій  что  ни  на  єсть  мокрьій’  (абсолютная  стспснь).  Отадьсктивньїс  нарсчия 
образуют  стспсни  сравнсния  с  помощью  морфсмьі  -о,  которая  присосдинястся  к 
соотвстствующсй  формс  согласусмого  прилагатсльного:  соріш  'теплеє’ 
(прил.)  —  сорШо  'теплеє’  (наречие).  У  некоторьіх  парений  степени  сравнения 
образуютея  особьім  образом:  Іерзі  'лучше’  (прил.)  —  Іеріе  'лучше’  (наречие), 
(іШі  'длиннее’  (прил.)  —  (11е]е  'длиннее’  (наречие)  и  др.  К  классу  н  а  р  е  ч  и  й 
относятея  также  несклоняемьіе  лексемьі,  вьіполняющие  в  предложении  функ- 
цию  обстоятельства  места:  сіота  'дома’,  сіеіека  'внизу’,  паїем^о  'налево’,  време- 
ни:  (ііепза  'сегодня’,  Іискшіи  'сейчас’  и  другие:  2пом>а  'снова’,  пагаг  'вдруг’, 
м>08еЬіе  'особенно’  и  т.  д. 

К  числительньїм  относятея  слова,  вьіражающие  числовьіе  понятия,  не 
определяемьіе  адьективньїм  или  местоименньїм  атрибутом  и  не  имеющие  детер- 
минативной  функции  в  атрибутивной  позиции.  Морфологическая  характеристика 
числительньїх  зависит  от  их  функции.  Различаютея  адвербиальньїе  и  адьектив- 
ньіе  числительньїе. 

Адвербиальньїе  числительньїе:  в. -луж.  ]6пи  'один  раз’,  'однаждьі’,  (іу^6]се 
'дваждьі’,  Ігдісе  'триждьі’  или  (1м>о]ако  'двояко’,  Ігоіако  'трояко’;  н.-луж.  і/ітр/су, 
сім>оіако. 

Среди  адьективньїх  числительньїх  вьіделяется  три  ряда:  1)  дифференциальньїе 
числительньїе  с  суффиксом  -акі:  в. -луж.  (іу^о]акі  'двоякий’,  н.-луж.  (іу^о]акі, 
в. -луж.  іщакі  'троякий’,  н.-луж.  Іко]акі,  в. -луж.  р]есогакі  'пяти  родов’  и  т.  д.; 
2)  количественньїе  числительньїе:  в.-пуж.]есІуп  'один’,  н.-яуж.]асіуп,  в. -луж.  і/іто/' 
'два’,  н.-луж.  (ім>а,  в. -луж.  іН  'три’,  н.-луж.  Ізі,  в. -луж.  зіугі  'четьіре’,  н.-луж.  зіугі 
и  т.  д.;  они  указьівают  на  точное  число  обьектов;  3)  собирательньїе  числитель¬ 
ньїе:  в. -луж.  'двоє’,  н.-луж.  в.-луж.  Ігоуі  'троє’,  н.-луж.  І80]І,  в. -луж. 

руесогу  'пятеро’,  н.-луж.  резогу  и  т.  д.,  специфической  областью  употребления 
которьіх  является  назьівание  количества  собирательньїх  понятий:  ігоуе  ткаусу 
'троє  рукавиц’,  зРл’оге  шще  'четьіре  банки  вишневого  варенья’.  Порядковьіе 
числительньїе:  ргепі  'первьій’,  сіткі  'второй’,  Ігесі  'третий’  и  т.  д.,  а  также  суб- 
стантивньїе  роїоуса  'половина’,  кіу^бгс  'четверть’,  тіїіагсіа  'миллиард’  в  серболу- 
жицкой  грамматической  традиции  числительньїми  не  считаютея,  а  расематрива- 
ютея  соответственно  как  прилагательньїе  и  существительньїе. 

Местоимения  как  особая  часть  речи  вьіделяются  на  оснований  их  зна¬ 
чення  указания  или  отсьілки  к  другим  частям  речи,  в  нервую  очередь  к  именам 
существительньїм  и  прилагательньїм.  С  учетом  синтагматических  связей  и,  в 
большей  или  меньшей  степени,  грамматических  свойств  различают  местоимения- 
существительньїе:  ]а  'я’,  ігон  'он’,  пескід  'кто-то’  и  др.;  местоимения-прила- 
гательньїе:  ідп  'зтот’,  'тот’,  іоукі  'такой’,  пекоігу  'некоторьій’  и  др.;  местоимения- 
наречия:  іат  'там’,  гегуе  'никогда’,  сітксіу  'иногда’  и  др.;  местоимения-посессивьі: 
то]  'мой’,  і'Н'о/'  'свой’,  песеуі  'чей-то’  и  др.;  местоимения-числительньїе:  іеіко 
'столько’,  таїо  'мало’.  По  характеру  семантики  местоимения  подразделяютея  на 
личньїе,  включая  возвратное  5еЬ]е  'себя’;  указательньїе;  неопределенньїе;  вопро- 
сительньїе;  обобщающие:  коМу  'каждьій’,  м^кийіе  'везде’,  піскід  'никто’  и  др.; 
сравнительньїе:  затзпу  'такой  же’,  кіпакі  'другой’,  шеіако  'по-разному’  и  др.; 
ограничительньїе:  ^ат  'сам’,  'один’,  Іиіу  'сплошной’  и  др.;  относительньїе:  кіог 
'что’,  каг  'как’,  коігуг  'которьій’  и  др. 
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К  классу  посессивов  относят  слова  со  словообразовательньїми  фор¬ 
мантами  -ОН',  -ш  типа  в. -луж.  и  н.-луж.  папоу^у  'отцов(ский)’,  в. -луж.  зоіНпу 
'сестрин’,  н.-луж.  50і§іпу.  Подобно  прилагательньїм,  посессивьі  характеризуют- 
ся  грамматическими  категориями  рода,  числа  и  падежа:  в. -луж.  зоіНпа  кпііга 
'книга  сестрьі’  —  зоігіпе  кпіНі  'книги  сестрьі’.  Как  и  прилагательньїе,  они  упот- 
ребляются  в  синтаксической  функции  атрибута  или  предикатива:  папоу>у  кІоЬик 
'папина  шляпа’  —  кІоЬик ]е  папоу>у  'шляпа  —  папина’.  Посессивьі  не  образуют 
форм  степеней  сравнения.  В  отличие  от  прилагательньїх,  посессивьі  обладают 
также  субстантивньїми  категориями  рода,  числа  и  падежа.  Зти  категории  нахо- 
дят  вьіражение  в  конструкциях,  где  посессив  вьіступает  в  сочетании  с  атрибу¬ 
том:  род,  число  и  падежная  форма  атрибута  определяется  родом,  числом  и  син¬ 
таксической  функцией  исходного  для  посессива  существительного  (в  глубинной 
структуро).  Так  как  посессиву  соответствует  существительное  в  родительном 
падеже  единственного  числа,  атрибут,  определяющий  посессив,  получает 
именно  зту  форму:  в. -луж.  кгуега  у>исег]оу>а  кпііга  'книга  господина  учителя’ 
(букв,  'господина  учителева  книга’),  то]е]е  зоіНпу  (ігесі  'дети  моей  сестрьТ 
(букв,  'моей  сестриньї  дети’).  Хотя  посессивьі  в  литературном  язьіке  конкури- 
руют  с  формами  родительного  падежа  единственного  числа  соответствующих 
существительньїх,  замена  посессива  на  соответствующее  существительное  не 
всегда  возможна:  іиіа  кліка  уе  папоу>а  'зта  книга  папина’,  но  не  *іиіа  кпіНа 
Іе  папа. 

С  о  ю  з  ьі  относятся  к  классу  синсемантических  (неполнознаменательньїх) 
слов,  которьіе  не  являются  членами  предложения  и  не  имеют  референциального 
значення.  Союзні  служат  для  связи  слов  в  предложении  или  предложений  друг  с 
другом.  В  соответствии  с  характером  вьіражаемой  ими  синтаксической  связи 
различают  союзні  сочинительньїе  (соединительньїе  а  'и’,  апі...  апі...  'ни...  ни...’, 
разделительньїе  аЬо  ’иш\ рак...  рак  'или...  или’,  противительньїе  аіе  'но’.  Нас  па 
'кроме’  и  др.)  и  подчинительньїе  {го  'что’,  Нсіуг  'когда’, уе/і  'если’,  сіокеїг  'потому 
что’,  Насгип]е2  'хотя’  и  др.;  н.-луж.  аг  ’что',  рзеіо  'потому  что’  и  др.).  Слова  пішо 
'кроме’,  уаЛо  'как’,  Нсіуїкйуг  'когда’  и  др.  вьіступают  в  качестве  союзов  только  в 
том  случае,  если  они  не  являются  членами  предложения  (так,  піто  —  союз  в 
предложении  Што  ^апа ]е  іегМгі] ргікої  'Кроме  Яна,  пришел  еще  Юрий’,  но  не  в 
предложении  /мпу  ]е  піто  кої  'Юрий  проходил  мимо’).  Союзні  в  С.я.  подразде- 
ляются  на  простьіе  непроизводньїе:  а  'и’,  го  'что’;  производньїе:  Іокосіїа 
'позтому’,  кастп]ег  'хотя’;  составньїе:  туегіут  го  'в  то  время  как’,  н.-луж.  туагу 
іут  аг,  іакго  'так  что’,  н.-луж.  іакаг. 

Предлоги  вьіступают  в  сочетаниях  с  косвенньїми  падежами  именньїх 
групи,  реже  с  наречиями  (ігоґ  Ног]ека  'сверху’)  и  в  предложении  занимают  всегда 
строго  определенную  позицию  перед  именной  группой  (а  послелог  сіїа  'из-за’  — 
после  нее).  Вьіделяются  предлоги  первичньїе:  па  'на’,  ро  'по’,  іго  'о’,  росі  'йод’, 
ргесі  'до’,  н.-луж.  рзесі  и  др.  и  производньїе,  образованньїе  от  наречий,  прилага¬ 
тельньїх,  существительньїх  или  глаголов:  усокоіо  'около’,  Ьіізко  'рядом  с’,  піге 
'ниже’,  'йод’,  н.-луж.  піге],  рг]есіу  'до  (во  временном  значений)’,  н.-луж.  ргесік, 
в. -луж.  па]еЬас  'несмотря  на’  и  др.  Наиболее  часто  встречаются  предложньїе  со- 
четания  с  родительньїм,  местньїм,  творительньїм  и  винительньїм  падежом,  ре¬ 
же  —  с  дательньїм. 
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Модальньїе  слова  представляют  собой  особую  группу  среди  неизме- 
няемьіх  частей  речи.  Один  из  них  обозначают  степень  вероятности  сообщаемой 
ситуации,  например,  в.-луж.  зсетсе  'наверняка’,  м>оргам>(ііе  'в  самом  деле’,  м>е2о 
'конечно’,  ріеса  'мол’,  пітаїе  'почти’,  н.-луж.  зпаі  'наверное’,  роршм^от  'соб- 
ственно’,  2(іа  8е  'кажется’  и  т.  д.,  другие  вьіражают  отношение  говорящего  к  со- 
держанию  вьісказьівания:  в.-луж.  іакг]ес  'так  сказать’,  ЬоНигеІ  'к  сожалению’,  па 
2Ьо2о  'к  счастью’,  н.-луж.  Ьогко  'к  сожалению’,  па  §1ики  'к  счастью’  и  т.  д.  Отли- 
чие  модальньїх  слов  от  частиц  состоит  в  том,  что  они:  1)  могут  употребляться 
самостоятельно,  в  частности,  в  качестве  ответа  на  вопрос:  ^е  ^ап  скогу?  — 
Ма]5кегіе  'Ян  болен?  —  Скореє  всего’,  или  за  пределами  предложения:  ^апо^Vа 
гузоууапка  ]е  па]1ерка,  \уорга\\’сІ2е  'Рисунок  Яна  —  самьій  красивьій,  правда’; 
2)  относятся  ко  всему  предложению  в  целом  и  в  его  составе  не  имеют  строго 
определенной  позиции:  Иаізкегіе  п^е^е^ап  \усега  йот] асу  пасіауук  парізаіиап  п]е]е 
\\’сега  па]5кегіе  сіопуасу  пасіау^к  парізаі  'Скореє  всего,  Ян  не  написал  вчера 
домашнєє  задание’  и  т.  д. 

Ч  а  с  т  и  ц  ьі  придают  содержанию  предложения  модальную  либо  зкспрес- 
сивную  окраску  или  же  вьіделяют  некоторьій  член  предложения,  сами  при  зтом 
членами  предложения  не  являясь.  Синтаксическая  позиция  частицьі  связана  с 
членом  предложения,  к  которому  она  относится:  ^епої  Іап  ]е  сіощіасу  пасіау^к 
уусега  парізаІ/Жсега ]е іепоі  ^ап  сіощіасу  пасІа\ук  парізаІ/Жсега ]е  сіощіасу  пасіам/к 
Іепоі  Іап  сіорізаі  'Домашнєє  задание  вчера  написал  только  Ян’.  Частицьі  нико- 
гда  не  стоят  в  конце  предложения,  а  односложньїе  сІг]е,  рак  'же’  всегда  вьіступа- 
ют  как  знклитики  и  позтому  не  могут  стоять  в  начале  предложения.  В  С.я.  вьіде- 
ляются  две  группьі  частиц.  Первьіе  вьіражают  ту  или  иную  оценку  говорящим 
конкретний  ситуации  с  точки  зрения  ее  соответствия  ожидаемому:  в.-луж.  сіа 
'ну’,  сІг]е  'хоть’,  'впрочем’,  'разве’.  На  'же’,  какіе  'только’  (во  временном  значе¬ 
ний),  кіксе  'еще’,  уеиоі  'только’  (в  ограничительном  значений),  Іесіта  'едва  ли’, 
па  рНкІасІ  'например’,  роіаукіт  'итак’,  тще  'как  раз’,  зсуіа  'вовсе’;  н.-луж.  куксі 
’^щ^',^апо  'только’,  зато  'даже’,  ускак  'ведь’.  Вторьіе  содержат  некоторую  от- 
сьілку  к  предьідущему  тексту  или  к  ситуации.  Зти  частицьі  могут:  указьівать  на 
следствие  предшествующего  предложения  (Змґге  Ьисііету  сіота,  Ші  ргуесіісе 
'Завтра  мьі  будем  дома,  так  что  приезжайте’),  вьіражать  противопоставление  {Ту 
м>08іап  сіота,  уа  рак  іат  роуесіи  'Тьі  оставайся  дома,  а  я  туда  сьезжу’),  классифи- 
цировать  собьітия,  о  которьіх  сообщается  в  тексте  (в.-луж.  Зргепуа  пуеузу  іо  шсігаї 
а  2сІгика  пісо  іауке  щеуе  50  токіо  зіас  'Во-первьіх,  тьі  зтого  не  видел,  а  во-вторьіх, 
ничего  такого  и  бьіть  не  могло’). 

Междометия  подразделяются  на  звукоподражания  типа  кікегікі  'кука- 
реку’,  Ішак-км>ак  'ква-ква’  и  слова,  вьіражающие  змоции  и  волевьіе  проявлення 
говорящего:  аск  'ах\/ці  'фу’,  Ьогіскесу  'Боже  мой’.  Вьіделяются  также  так  назьі- 
ваемьіе  диалоговьіе  междометия  {ка]  'да’,  пе  'нет’,  кт  'гм’,  по  'ну’,  'ну  да’)  и 
междометия,  вьіражающие  обращение  {каїо,  ке]  'зй’,  кіе]  'смотри’). 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 

Ниже  даются  только  парадигмьі  верхнелужицкого  литературного  язьїка;  отли- 
чия  нижнелужицкого  литературного  язьїка  приводятся  после  соответствующей 
таблицьі. 
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Существительньїе 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ед.  число 

Им. 

-0 

-0 

-а,  -0 

Род. 

-а/-и 

-а 

-уі-е 

Дат. 

-е]/-и 

-и 

-еі-уі-і 

Вин. 

одуш.  =  род.  п.,  неодуш.  =  им.  п. 

=  им.  п. 

-и,  -0 

Твор. 

-от 

-и 

Местн. 

-еі-и 

-еі-уі-і 

Зват. 

-оі-е 

=  им.  п. 

М.  р.  1  Ср.  р.,  ж.  р. 

Дв.  число 

Им. 

-а],  -є]  1  -є! -у! -і 

Род. 

-0\\і 

Дат. 

-ота] 

Вин. 

личн.  =  род.  п.,  неличн.  =  им.  п.  1  =  им.  п. 

Твор. 

-ота] 

Местн. 

-ота] 

Зват. 

=  им.  п. 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

Ми.  число 

Им. 

личн.  -оу'о,  -іо,  -і,  -а,  неличн.  -уі-е  \  -а  \  -уі-е 

Род. 

-0\\і 

Дат. 

-ат 

Вин. 

личн.  =  род.  п.,  неличн.  =  им.  п.  1  =  им.  п. 

Твор. 

-атії-еті 

Местн. 

-аск 

Зват. 

=  ИМ.  п. 

Окончание  -и  в  родительном  падеже  единственного  числа  имеют  некоторьіе 
односложньїе  существительньїе  мужского  рода  с  основой  на  твердую  согласную: 
Іисі  'народ’  —  Іисіи,  засі  'фруктьі’  —  засій.  В  дательном  падеже  существительньїе 
мужского  рода  могут  иметь  окончание  -и,  если  они  стоят  после  предлога  кіке  {к 
л\>оЬіе(іи  'к  обеду’);  обязательньїм  ото  окончание  является  у  слова  Ьдк  'Бог’.  Вьі- 
бор  между  -е  и  -м  в  местном  падеже  единственного  числа  существительньїх  муж¬ 
ского  рода  зависит  от  исхода  основьі  (после  сибилянтов,  мягких  и  велярньїх  со- 

гласньїх  вьіступает  -и,  в  остальньїх  случаях - е  с  соответствующими  чередова- 

ниями  (ср.  ЬШо  'стол’  —  местн.  п.  па  ЬШіе).  Звательная  форма  существительньїх 
мужского  рода  с  основой  на  твердую  согласную  (кроме  -с,  -г,  -5)  может  оканчи- 
ваться  на  -е  ЦакиЬоиакиЬіе) . 

Нулевое  окончание  в  именительном  и  винительном  падеже  единственного 
числа  имеют  существительньїе  женского  рода  типа  туз  'мьіпіь’.  Существитель¬ 
ньїе  женского  рода  с  основой  на  твердую  согласную  имеют  в  родительном  падеже 
единственного  числа  окончание  -у  (после  велярньїх  -І),  на  мягкую  согласную  — 
-е  (гетіа  'страна’  —  род.  п.  2ет]е).  В  дательном  и  местном  падеже  единственного 
числа  у  существительньїх  женского  рода  и  в  именительном  и  винительном  паде- 
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же  двойственного  числа  женского  и  среднего  рода  окончания  распределяются  в 
соответствии  с  исходом  основьі:  -і  после  мягких  согласньїх  {\V  2еті  'в  стране’),  -у 
после  сибилянтов  (и^о  когу  'о  козе’),  -е  в  остальньїх  случаях  (гогуе  'женщине’, 
теє  'руке’). 

Личньїе  окончания  именительного  падежа  множественного  числа  распределя¬ 
ются  по  морфонологическим  правилам.  Неличньїе  окончания  именительного  па¬ 
дежа  и  окончания  творительного  падежа  множественного  числа  распределяются 
соответственно  твердости/мягкости  ОСНОВЬІ. 

в  литературном  нижнелужицком  язьіке  отсутствуют  звательная  форма  и  кате- 
гория  личности.  Одушевленность  существительньїх  мужекого  рода  вьіражается  в 
совпадении  форм  винительного  падежа  единственного  и  двойственного  числа  с 
формами  родительного  падежа:  Мату  таІе§о  косога  'У  нас  єсть  маленький  коте- 
нок’,  2па]от  іе]и  коціоу^и  'Я  знаю  зтих  (двух)  лопіадей’.  У  неодушевленньїх  су¬ 
ществительньїх  формьі  винительного  падежа  совпадают  с  формами  именитель¬ 
ного  падежа.  Во  множественном  числе  формьі  винительного  падежа  одушевлен- 
ньіх  существительньїх  совпадают  с  формами  родительного  падежа  только  в  том 
случае,  если  данное  существительное  стоит  после  числительного  или  личного 
местоимения  в  винительном  падеже:  Мат  кІуг]осІг  коп]оу>  'У  меня  єсть  четьіре 
лопіади’.  В  остальньїх  случаях  формьі  винительного  падежа  совпадают  с  форма¬ 
ми  именительного  падежа:  2.па]и  Рл>оіе  Ьтізу  ’Я  знаю  твоих  братьев’. 

Отличньїми  от  верхнелужицких  являютея  окончания: 

1)  дат.  п.  ед.  ч.  м.  и  ср.  р.  -о]и:  н.-луж.  §госІо]и  'замку’,  в. -луж.  кгосіе]; 

2)  им.,  вин.  п.  дв.  ч.  м.  р.  -а:  н.-луж.  (ім>а  ігога  'два  вагона’,  в. -луж.  (ім>аі  ігого/'; 

3)  дат.,  твор.,  местн.  п.  дв.  ч.  -ота:  н.-луж.  2  ууогота  'вагонами’,  в. -луж.  2  іго- 
2ота]', 

4)  род.  п.  дв.  ч.  -оігм,  не  совпадающее  с  окончанием  соответствующей  падеж- 
ной  формьі  множественного  числа:  гесоууи  '(двух)  язьїков’,  но  гесо\у  'язьїков  (бо- 
лее  двух)’. 


Прилагательньїе 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ед.  число 

Им.,  зват. 

-у  1  -е 

-а 

Род. 

-еко 

-еіе 

Дат. 

-ети 

-є] 

Вин. 

одуш.  =  род.  п.,  неодуш.  =  им.  п.  1  =  им.  п. 

-и 

Твор. 

-ут 

Местн. 

-ут 

-є] 

Им.,  зват. 

Дв.  число 

-аіі-еі  1  -є] 

Род. 

-еіи 

Дат. 

-ута] 

Вин. 

личн.  =  род.  п.,  неличн.  =  им.  п.  1  =  им.  п. 

Твор. 

-ута] 

Местн. 

-ута] 
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Мн.  число  1 

Им.,  зват. 

личн.  неличн.  -е  1 

-е  1 

Род. 

-уск 

Дат. 

-ут 

Вин. 

личн.  =  род.  п.,  неличн.  =  им.  П.  1 

=  им.  П.  1 

Твор. 

-уші 

Мести. 

-уск 

Окончания  в  именительном  падеже  и  звательной  форме  двойственного  числа 
-ці  1-е]  —  факультативньїе  вариантьі. 

В  литературном  нижнелужицком  язьіке  отличньїми  от  верхнелужицкого  явля- 
ются  окончания: 

1)  род.  п.  ед.  ч.  м.  р.  и  ср.  р.  -е§о\  (іоЬге§о  'хорошего’; 

2)  твор.  п.  ед.  ч.  м.  р.  и  ср.  р.  -ет-.  сіоЬгет  'хорошим’; 

3)  дат.  п.,  твор.  п.,  мести,  п.  дв.  ч.  -ута:  йоЬгута  'хорошими’. 


Числительньїе 

Количественньїе 


Падеж 

'два’ 

'три’ 

'четьіре’ 

'пять’ 

Им. 

м.  р.  (і\уа] 
ср.  р.,  ж.  р.  сіюе 

личн.  Іго 

неличн.  Ігі 

личн.  Иуг]о 
неличн.  $1угі 

личн.  р]есоІр]ес 
неличн.  р]ес 

Род. 

сі\уе]и 

Ігоск 

5іуг]оск 

ріесоскіріес 

Дат. 

А'лгета] 

Ігот 

$іуг]от 

ріесотіріес 

Вин. 

лично-муж.  =  род.  п.,  неличн-муж.  =  ИМ.  П.  1 

Твор 

сі\уета] 

(готі 

$іуг]оті 

ріесотіїріес 

Мести. 

сі\уета] 

Ігоск 

5іуг]оск 

ріесоскіріес 

По  образцу  р]ес  склоняются  все  количественньїе  числительньїе  до  99. 

В  литературном  нижнелужицком  язьіке  і/іта  (м.  р.),  (іу^е  (ж.  р.,  ср.  р.)  в  датель- 
ном,  творительном  и  местном  падеже  имеют  форму  сі\уета;  в  винительном  паде¬ 
же  форма  сІу>е]и  употребляется  с  одушевленньїми  существительньїми,  сІУ>а  —  с 
неодушевленньїми. 


Местоимения 

Личньїе 


Падеж 

1  л. 

2  л.  1 

Ед.  число 

Дв.  число 

Мн.  число 

Ед.  число 

Дв.  число 

Мн.  число 

'я’ 

'мьі  двоє’ 

'мьі’ 

'тьі’ 

'вьі  двоє’ 

'вьі’ 

Им. 

Іа 

то] 

ту 

ІУ 

\у6і 

\\?у 

Род. 

т/е,  полная 
форма  тціе 

па]и 

паз 

се,  іеЬіе 

\^а]и 

\^аз 

Дат. 

ті,  полная 
форма  тпі 

пата] 

пат 

сі,  ІеЬі 

м’ата] 

м’ат 

Вин. 

т]е,  полная 
форма  тп/е 

па]и 

паз 

се,  іеЬіе 

\\?а]и 

м^аз 

Твор. 

(ге)  тпи 

(г)  патаі 

(г)  паті 

(г)  ІоЬи 

(г)  \уатаі 

(г)  \уаті 

Местн. 

(іто)  тпі 

(іто)  патаі 

(іто)  патіїпаа 

(іто)  іеЬі 

(ісо)  юатаі 

(іто)  \уаті,  \уа5 
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1  3  л.  1 

М.  р. 

Ср.  р. 

ж.  р. 

Дв.  число 

Ми.  число 

Падеж 

Ед.  число 

'он’ 

'оно’ 

'она’ 

'они  двое/два’ 

'они’ 

Им. 

\\’дп 

\\>опе  {у\>оп6) 

\^опа 

Уіопа]]  Уі!Опе]' 

Род. 

]еко/п]еко 

]е]еІп]е]е 

]е]иІп]е]и 

]іск/тск 

Дат. 

]ети/гііети 

]е]іп;е] 

]іта]/піта] 

]іт/піт 

Вин. 

Іекоїціеко^ 

Ідпіпідг]' 

]е  (іо)Іпіе  (п]о) 

Іиіпіи 

]е]/піе/ 

]е]и/піе]и^ 

Іеіпіе* 

]іск/піск^ 

Твор. 

(г)  піт 

(2)  ще] 

(г)  піта] 

(г)  піті 

Мести. 

(Ч'О)  ; 

піт 

(ч'о)  піе] 

{\Vо)  піта] 

(уVо)  піск  (піті) 

Примечания:  1.  При  указаний  на  одушевленное  существительное.  2.  При  указаний  на 
неодушевленное  существительное.  3.  При  указаний  на  личное  существительное.  4.  При  указа¬ 
ний  на  неличное  существительное. 


Возвратное  местоимение  зеЬіе  'себя’  склоняется  аналогично  местоимению 
2-го  лица  единственного  числа  (в  полньїх  формах),  но  имеет  краткие  формьі  ро- 
дительного  и  винительного  падежа  зо  и  дательного  падежа  зе]. 

В  литературном  нижнелужицком  язьіке  многие  формьі  личньїх  местоимений 
отличньї  от  верхнелужицких: 

1)  местоимение  1-го  лица  единственного  числа  в  дательном  и  винительном  па- 
деже  имеет  краткую  форму  те,  в  родительном,  дательном,  винительном  и  мест- 
ном  падеже  полную  форму  оти/'о;  местоимение  2-го  лица  единственного  числа  в 
родительном,  дательном,  винительном  падеже  имеет  краткую  форму  зі  и,  в  тех 
же  падежах,  а  также  в  местном  падеже,  полную  форму  іеЬ]е',  краткая  форма  воз- 
вратного  местоимения  —  зе', 

2)  местоимения  1  -го  и  2-го  лица  двойственного  числа  имеют  формьі  имени- 
тельного  падежа  те],  м>е],  а  в  дательном,  творительном  и  местном  падеже  форму 
пата,  ууата;  те  же  окончания  в  соответствующих  формах  имеет  в  двойственном 
числе  местоимение  3-го  лица; 

3)  у  местоимений  1-го  и  2-го  лица  множественного  числа,  а  также  у  местоиме¬ 
ния  3-го  лица  во  множественном  числе  в  местном  падеже  отсутствуют  формьі, 
совпадающие  с  формами  творительного  падежа; 

4)  местоимение  3-го  лица  в  единственном  числе  мужского  и  среднего  рода 
имеет  в  именительном  падеже  формьі  ігой,  згойо;  в  винительном  падеже  верхне- 
лужицким  формам  ]6пІп]6п  соответствуют  нижнелужицкие  ]епІп]еп,  в  других  па¬ 
дежах  (родительном,  дательном,  местном,  винительном  и  одушевленной  форме 
мужского  рода)  в  соответствии  с  верхнелужицкими  ]е-Іп]е-  вьіступает  нижнелу- 
жицкое ]о-Іп]о-\  род.  ті.]о§оІп]о§о  и  т.  д.; 

5)  в  двойственном  и  множественном  числе  у  местоимения  3-го  лица  не  вьіра- 
жается  категория  личности  (им.  п.  м^опе],  'л>оті),  а  формьі  винительного  падежа, 
совпадающие  с  верхнелужицкими,  различаются  по  одушевленности/неодушев- 
ленности. 
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Местоимение  {6п  'зтот/тот’ 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Дв.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Им. 

(6п  1  (е  ((о) 

іа 

Іа],  іеі 

сі\  іе* 

Род. 

іоко 

іе]е 

1е]и 

іуск 

Дат. 

Іоти 

іеі 

іута] 

іут 

Вин. 

=  род.  п/ 

2  =  ИМ.  П. 

=  ИМ.  П. 

їй 

=  род.  п.^ 

=  им.  п."* 

=  род.  п.’ 

=  им. 

Твор. 

іут 

іе] 

іута] 

іуті 

Мести. 

Іут  (іот) 

іеі 

іута] 

іуск 

Примечания:  1.  Для  согласующихся  с  одушевленньїми  существительньїми.  2.  Для  со- 
гласующихся  с  неодушевленньїми  существительньїми.  3.  Для  согласующихся  с  личньїми  су¬ 
ществительньїми.  4.  Для  согласующихся  с  неличньїми  существительньїми. 

Так  же  склоняются  местоимения  їасіуп  'никакой’,  род.  п.  м.  р.  їапоНо  и  т.  д., 
зат  'сам’,  'один’,  числительное  (и  неопределенное  местоимение)  ]е(іеп  'один’, 
род.  п.  м.  р-іесіпоко  и  т.  д. 

Отличия  нижнелужицкого  литературного  язьїка:  местоимение  Іеп,  іо,  іа,  чис- 
лительное-местоимение  ]асіеп,  ]асіпо,  ]асіпа  и  др.  имеют  в  родительном  падеже 
единственного  числа  мужского  и  среднего  рода  окончание  -о§о,  в  местном  паде¬ 
же  единственного  числа  мужского  и  среднего  рода  —  только  -от,  в  творитель- 

ном  падеже  единственного  числа  женского  рода - е]и',  в  именительном  падеже 

двойственного  и  множественного  числа  вьіступают  формьі  с  окончаниями  соот- 
ветственно  -е]  и  -е,  а  совпадение  форм  винительного  падежа  двойственного  и 
множественного  числа  с  формами  родительного  или  именительного  падежа  вьі- 
ражает  одушевленность/неодушевленность. 

Г  л  а  г  о  л  ьі 
Презенс 

В  соответствии  с  типом  основьі  в  верхнелужицком  литературном  язьіке  вьіделя- 
ются  три  спряження: 


е-спряжение 
п/езс  'нести’ 

г-спряжение 
скм^аііс  'хвалить’ 

із-спряжение 
(ііеіас  'работать’ 

Ед.  число  1 

1  л. 

ціези 

скюаіи 

іііеіат 

2  л. 

ціезез 

ск^VаШ 

(ііеіаз 

3  л. 

ціезе 

скм^аіі 

іііеіа 

Дв.  число  1 

1  л. 

п/езето] 

скм^аііто] 

іііеіатоі 

2-3  л. 

піе5еіа],  -іе] 

скм^аШа/,  -іе] 

Аіеіаіаі,  -іе] 

Ми.  число  1 

1  л. 

п/езету 

скм^аііту 

(ііеіату 

2  л. 

п/езесе 

скм^аіісе 

Аіеіасе 

3  л. 

піе5и/піе5е]а 

скюаіа 

(І2е1а]а 
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Окончания  во  2-м  и  3-м  лице  двойственного  числа  -Ш],  -Іе]  —  факультативньїе 
вариантьі. 

Некоторьіе  глагольї  не  относятся  к  перечисленньїм  трем  классам  и  спрягаются 
особо.  К  ним  относятся ІЄ8С  'єсть’,  М>Є(І2ЄС  'знать’,  8тес  'сметь’  и  др. 

в  нижнелужицком  язьіке  отсутствует  е-спряжение,  но  дополнительно  вьіделя- 
ются  о-/)'о-спряжение  {п]а8с  'нести’,  ед.  ч.  1  л.  п] ази! п] азот,  2  л.  ціазоз  и  т.  д.)  и 
у-спряжение  {зіо]аз  'стоять’,  ед.  ч.  1  л.  зіо]т,  1  л.  зІо}з  и  т.  д.).  Окончания  -от  и  -и 
в  1-м  лице  единственного  числа  о-//'о-спряжения  являются  факультативньїми  ва- 
риантами,  соответствуя  диалектньїм  различиям  в  нижнелужицком  язьіке.  Кроме 
того,  в  нижнелужицком  сформировались  парадигматические  различия  в  спряже¬ 
ний  бесприставочньїх  глаголов  несовершенного  и  приставочньїх  глаголов  совер- 
шенного  вида:  корат  'копаю’  —  гогкораіот  'раскопаю’. 

Претерит 

Синтетическими  формами  претерита  обладает  только  верхнелужицкий  литера- 
турньїй  язьік  (в  нижнелужицком  литературном  язьіке  подобньїе  формьі  бьіли  ис- 
кусственно  калькированьї  с  верхнелужицких).  В  зависимости  от  вида  глагола 
формьі  претерита  образуются  от  разньїх  основ  (презентной  и  инфинитивной)  и 
имеют  разньїе  окончания  во  2-м  и  3-м  лице  единственного  числа. 


м/икпус  'учить’,  'изучать’  (презенс:  1  л.  ед.  ч.  м/икпи,  2  л.  ед.  ч.  м>икп]ез  и  т.  д.), 

пам/икпус  'научиться’ 


Несовершенньїй  вид 

Совершенньїй  вид  1 

Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

1  л. 

м^икпіеск 

м^икпіескто] 

юикп/ескту 

паюикпуск 

пам^икпускто] 

паюикпускту 

2  л. 

м^икп/езе 

юикп  іеШ],  -Ш] 

м^икгуезсе 

пам^икпу 

па'л/икпуМаі ,  -зіе] 

па'л/икпузсе 

3  л. 

'Л’икпіезе 

м^икпіеШі,  -зіе] 

м^икгуески 

пам^икпу 

пам^икпукіа/,  -Ие] 

па'Л’икпуски 

До  издания  последней  грамматики  Г.  Фасске  (1981)  в  серболужицкой  грамма- 
тической  традиции  говорили  о  двух  синтетических  прошедших  —  имперфекте 
(формьі,  образованньїе  от  глаголов  несовершенного  вида)  и  аористе  (формьі,  об- 
разованньїе  от  глаголов  совершенного  вида). 

Императив 


киром/ас  'покупать’,  м^гас  'взять’ 


Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

1  л. 

— 

кириіто],  м^(о)2тітоі 

кириіту,  м^(о)2тіту 

2  л. 

кирці,  м^(о)2ті 

кириЦа],  -Іе],  м^(о)2тііа] ,  -Іе] 

кириісе,  м^(о)2тісе 

Формьі  глагола  Ьус  'бьіть’ 


Презенс 

Будущее  время  1 

Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

1  л. 

зут 

зтд] 

зту 

Ьийи 

Ьисііетоі 

Ьисііету 

2  л. 

зу 

ЗШІ/зІе] 

зсе 

Ьийіез 

Ьисііеіаі,  -Іе] 

Ьшііесе 

3  л. 

іе 

ЗШІ/зІе] 

зи 

Ьийіе 

ЬисігеШ],  -Іе] 

ЬисІиІЬисііеіа 
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Претерит 

Формьі,  образующие  сослагательное  наклонение  | 

Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

1  л. 

Ьеск 

Ьескто] 

Ьескту 

Ьуск 

Ьускто] 

Ьускту 

2  л. 

ЬеІЬезе 

Ьезіа],  -Іе] 

Ьезсе 

Ьу 

ЬуШ],  -Іе] 

Ьузсе 

3  л. 

Ье/Ьезе 

ЬШа],  -іе] 

Ьески 

Ьу 

Ьузіа/,  -іе] 

Ьуски 

Формьі,  вьіступающие  в  сослагательном  наклонении,  образуют  также  итера- 
тивньїй  претерит.  Для  образования  страдательного  залога  служат  формьі  от  осно- 
вьі  Ьи-  с  теми  же  окончаниями,  какие  вьіступают  в  формах,  образующих  сослага- 
тельное  наклонение  (ед.  ч.  1  л.  Ьисіг,  2  л.  Ьи,  З  л.Ьии  т.  д.). 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Специальньїх  исследований  структурьі  словоформ  нет.  В  общем  случае 
словоформа  имеет  следующий  вид:  (префикс)  +  (префикс)  +  корень  +  (суф- 
фикс)  +  (суффикс)  +  (суффикс)  +  (флексия).  Наличием  флексии  характеризуются 
изменяемьіе  части  речи  —  глагольї,  существительньїе,  местоимения  и  изменяе- 
мьіе  прилагательньїе.  Специфику  С.я.  составляют  лексемьі,  в  которьіх  сочетаются 
два  префикса,  иногда  идентичньїе:  сіопасігтас  'насмотреться’,  папапс,  букв,  'по- 
наприходить’  {Ма  ш]е(І2егуи ]е  зо  иу'е/е  Іисігі  папазіо  'На  праздник  пришло  много 
народа’).  Кроме  обьічньїх  приставок,  корню  могут  предшествовать  так  назьівае- 
мьіе  адвербиальньїе  префиксьі,  по  своим  функциям  напоминающие  (но  не  полно- 
стью  копирующие)  немецкие  отделяемьіе  приставки  (см.  2.5.2.).  Часто  встреча- 
ются  сочетания  двух  основ  существительного,  каждая  из  которьіх  может  бьіть 
распространена  своими  собственньїми  аффиксами:  2т]егу-о-ЬеН  'биография’, 
2тузІ-а-роІпу  'осмьісленньїй’  и  т.  д. 

2.5.2.  Основньїе  способьі  словообразования: 

1)  суффиксальньїй:  м>ис-іс  'учить,  обучать’  >  м>ис-Ь-а  'учеба’,  м>ис-Ь-піс-а 
'учебник’,  м>ис-отпі-зк-і  'ученический’,  м>ис-ег  'учитель’;  тіосі-у  'молодой’, 
тІо(І2-іп-а  'молодежь’,  тіойі-іп-зк-і  'молодежньїй’,  тіой-пу-с  'молодеть’; 

2)  префиксальньїй:  рН-Іері-с  'прилепить’,  2е-2е-Ьга-с  'забрать  все’  (усилитель- 
ное),  па-2еІеп  'зеленоватьій’,  рге-2аНе  'слишком  рано’,  ра-кіис  'отмьічка’,  рга- 
(І2Є(і  'прадед’; 

3)  префиксально-суффиксальньїй:  ргазес  зо  'спрашивать’,  м>оргазес  зо  'спро- 
сить’  >  \\’и-\\’о-ргаз-о\уас  'расспрашивать’,  2-\\’и-\уо-ргаз-о\уас  'вьіспрашивать’; 

4)  конверсия:  зіагзі  'старший’,  им.  п.  дв.  ч.  м.  р.  зіагзе]  зіагзе]  'родители’; 

5)  словосложение  с  соединительньїм  злементом  -0-:  сіаіок-о-шсі  'бинокль’ 
(сіаіокі  'далекий’  +  тсігес  'видеть’),  пом>-о-іу^аг  'новостройка’  (ношу  'новьій’  + 
Рл>агіс  'строить’); 

6)  словосложение  с  суффиксацией:  ргосН-згеЬ-ак  'пьілесос’  (ргосіг  'пьіль’  + 
згеЬас  'всасьівать’); 

7)  сращение:  рту^сіге-росіоЬпу  'вероятньїй’  (ргау^сіа  'правда’,  дат.  п.  +  росіоЬпу 
'подобньїй’),  гесе-зруї  'язьїкознание’  {тес  'язьік’,  род.  п.  +  зруІ-ом>ас  'разьіскивать’). 

Еще  одним  распространенньїм  источником  словообразования  для  С.я.  является 
калькирование  немецких  композитов.  Немецкие  композитьі  переводятся  на  С.я. 
как  словосочетания,  состоящие  из  существительного  и  прилагательного  (в. -луж. 
зм>6]зкі  сіот  'особняк’  <  нем.  ЕщепНеіт),  существительного  и  другого  существи¬ 
тельного  в  родительном  падеже  (в. -луж.  зузіет  у^озеЬііеНо  2азіагап]а  'система 
спецснабжения’  <  нем.  8опсіегуегзог§ип§ззузІет),  существительного  и  предлож- 


344 


Западнославянские  язьїки 


ной  конструкции  {р]еп]е2у  га  Ь]е2(ііеІпуск  'пособие  по  безработице’  <  нем. 
АгЬеШІ05еп§еІ(І)',  как  именньїе  композитьі  (в. -луж.  2упкора8к  'магнитофонная 
пленка’  <  нем.  ТопЬапсГ),  именньїе  дериватьі  (в.-луж.  /аскоуус  'специалист’  <  нем. 
Расктапп)  и  др.  Кальки,  состоящие  из  нескольких  словоформ,  в  серболужицкой 
грамматической  традиции  принято  считать  одной  лексемой. 

В  литературном  язьіке  допуристической  зпохи  и  в  современном  разговорном 
язьіке  употребляются  также  композитьі,  часть  которьіх  заимствована  из  немецко- 
го:  в. -луж.  шс]апсІ2еІ  'ангел-хранитель’  (нем.  8скиІ2еп§еІ),  шщегтас  'мачеха’ 
(нем.  8скше§егти11ег). 

2.5.3.  С  точки  зрения  контенсивной  типологии  С.я.  является  язьїком  номина- 
тивного  типа.  Наиболее  распространенная  структура  простого  предложения 
имеет,  в  отличие  от  большинства  других  славянских  язьїков,  вид  80У:  Напка 
у^оЬ]е(і  у^агі  Танка  готовит  обед’.  Вопросительньїе  предложения  образуются  с 
помощью  вопросительньїх  слов  {8і6  у^оЬ]е(і  м>агі?  'Кто  готовит  обед?’),  инверсии 
(Жагі  Напка  у^оЬ]е(і?  Танка  готовит  обед?’)  или  вопросительной  интонации. 

Клитики,  как  правило,  занимают  второе  место  в  предложении:  Вдк  се  гокпи]! 
'Благослови  тебя  Господь!’.  Клитиками  являются:  1)  краткие  формьі  возвратного 
и  личньїх  местоимений:  отуе,  ті,  се,  сі,і6п,іе,іи,  зо,  зе]',  2)  формьі  настоящего  вре- 
мени  и  сослагательного  наклонения  вспомогательного  глагола  'бьіть’;  3)  некото- 
рьіе  союзьі  и  частицьі:  сіг]е  'разв&\ рак  'же’,  шак  'ведь’  и  др.  Клитика  зо  '-ся’,  'се- 
бя’  занимает  в  предложении  либо  второе  место  (тогда  смьісловой  глагол  вьіносит- 
ся  в  конец  предложения:  /а  зо  рге2  ідп  сіаг  щезеїи  'Я  рада  зтому  подарку’),  либо 
позицию  после  смьіслового  глагола  {Аа  щезеїи  зо  рге2  ідп  сіаг).  В  остальном  сло¬ 
воформи  в  дательном  падеже  предшествуют  словоформам  в  винительном  падеже. 

В  С.я.  распространена  так  назьіваемая  рамочная  конструкция:  в  простом  пред¬ 
ложении  при  наличии  в  нем  составного  сказуемого  вспомогательньїй  глагол  за¬ 
нимает  место  после  первой  именной  или  адвербиальной  группьі,  а  именная  часть 
вьіносится  в  конец  предложения:  Аигі]  ]е  уссега  іго  зв>о]іт  сіоусоїи  іг  Ііаізке] 
роусесіаі  'Юрий  вчера  рассказьівал  о  своем  отпуске  в  Италии’.  Некоторьіе  части- 
цьі  (в. -луж.  уузак  'ведь’,  рак  'же’  и  др.)  не  являются  членами  предложения  и 
обьічно  ставятся  перед  глаголами  и  местоимениями:  /а  шакзут  сі ]е  г]еп]е  уситуі 
'Я  ведь  их  хорошо  помьіл’.  Подлежаїцее,  вьіраженное  личньїм  местоимением, 
часто  опускается:  Огепза  п]ер6п(іи  сіо  зиіе  'Сегодня  (я)  не  пойду  в  школу’. 

Распространителями  субстантивних  членов  предложения  являются  согласо- 
ванньїе  и  несогласованнне  определения,  первьіе  большей  частью  препозитивнне: 
іа  то]а  усисіаіа  сігоуска  'зта  моя  замужняя  дочь’,  вторьіе  —  постпозитивнне: 
(ігоуска  тоіеіе  зоігу  'дочь  моей  сестри’.  Препозитивное  несогласованное  опреде- 
ление  часто  вьіступает  по  аналогии  с  согласованннм  в  генитивннх  конструкциях, 
вьіражающих  принадлежность,  чаїце  в  разговорном  язьіке:  Магкес  зусд]Ьа  'семья 
Маркових’,  КиЬазес  Аап  'Ян  Кубаш/Ян  из  семьи  Кубаш’. 

2.5.4.  С  л  о  ж  н  ьі  е  предложения  подразделяются  на  союзнне  и  бессоюзнне. 
Среди  первьіх  вьіделяются  сложносочиненнне  и  сложноподчиненнне  предложе¬ 
ния.  Маркерами  той  или  иной  связи  служат  союзи,  а  также  относительнне  ме- 
стоимения  (см.  2.3. 7.).  Бессоюзнне  предложения  по  характеру  смислових  отно- 
шений  между  частями  могут  бить  аналогичнн  союзним,  сложносочиненннм  или 
сложноподчиненннм:  То  усат  рга]іс  н/'еотоім,  п]еу>ет  іо  'Зтого  я  не  могу  вам  ска- 
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зать,  (потому  что)  не  знаю’.  Косвенньїй  вопрос  вводится  подчинительньїм  сою¬ 
зом  кас,  н.-луж.  Іес  'ли’:  н.-луж.  Рзаш]  рзозут,  Іес  со  \уопа  5оЬи  Нуз  'Спроси  ее, 
хочет  ли  она  пойти  с  нами’. 

2.6.0.  В  лексике  С.я.  широко  представленьї  заимствования  из  немецкого  язьїка 
различного  характера  и  относяпіиеся  к  различньїм  периодам,  заимствования  из 
других  славянских  язьїков,  в  частности  —  в  нижнелужицком  язьіке  заимствова¬ 
ния  из  верхнелужицкого,  —  а  также  интернационализмьі. 

Наибольшее  влияние  лексический  состав  С.я.  испьітал  со  стороньї  немецкого 
язьїка.  Старьіе  лексические  заимствования  полностью  адаптировались  системой 
С.я.  и  воспринимаются  уже  как  часть  собственной  лексики:  в. -луж.  кегіиз  'хорал’, 
'песнопение’  <  нем.  Кігскепііесі,  кегскоу^  'кладбиіце’  <  нем.  Кігскко/,  китзі  'ис- 
кусство’  <  нем.  Киті.  В  зпоху  национального  возрождения  в  литературньїх  сер- 
болужицких  язьїках  (прежде  всего  в  верхнелужицком)  получил  распространение 
славянский  язьїковой  пуризм  (см.  1.5.0.),  представители  которого  наложили  за- 
прет  на  употребление  многих  германизмов.  Последние  заменялись  заимствова- 
ниями  из  славянских  язьїков:  в. -луж.  зШпсіа  'час’  —  косігіпа  (<  чеш.  косііпа),  вме- 
сто  Іагоу^ас  'читать’  —  сііас  (<  польок,  сгуіас)  и  т.  д.  В  разговорном  язьіке  и  в 
диалектах  сохраняются  в  употреблении  многочисленньїе  лексические  германиз- 
мьі,  не  признаваемьіе  литературной  нормой:  в. -луж.  Іозіег  'порок’  <  нем.  Ьазіег, 
супсіипка  'зажигание’  <  нем.  Шпсіищ  и  т.  д.). 

Ломимо  немецкого,  на  лексический  состав  С.я.  в  различньїе  периодьі  оказьіва- 
ли  сильное  влияние  также  соседние  славянские  язьїки,  прежде  всего  чешский  и 
польский,  ер.  из  чешского:  в. -луж.  сігтасНо  'театр’  <  чеш.  сііуасіїо,  кисігЬа  'музи¬ 
ка’  <  чеш.  кисіЬа,  ргезіам^ка  'перерив’  <  чеш.  ргезіаука;  из  польского,  возможно, 
іузас  'тисяча’  <  польок,  іузі^с  и  др. 

Распространение  интернационализмов  в  С.я.  контролируется  немецким  язи¬ 
ком.  Вели  немецкий  заимствует  новое  слово,  С.я.  также  заимствует  его  без  изме- 
нений:  в. -луж.  іта§е  'имидж’  (нем.  Іта§е  <  англ.  іта§е),  кпом>-ком>  'ноу-хау’(нем. 
Кпом>-ком>  <  англ.  кпоу^-коу/),  окау  'окей’  (нем.  окау  <  англ.  окау).  Если  термин 
переводится  в  немецком,  он  в  большинстве  случаев  будет  переводиться  и  в  С.Я.: 
в. -луж.  \\>оЬга2ом>ка  'зкран,  монитор’  (нем.  ВіШзскігт,  ер.  англ.  зсгееп  'зкран’), 
рисо\\’аткі  рге\\’ос{пік  'гид,  путеводитель’  (нем.  Кеізеїикгег,  ер.  англ.  §иі(1е).  Не- 
которьіе  несоответствия  обьясняются  заимствованием  интернационализмов  через 
посредство  других  славянских  язьїков:  нем.  Ретзекег,  но  в. -луж.  іеіетгуа 
'телевизор’ - ер.  чеш.  Іе^еVІ2е,  ПОЛЬОК.  ІЄІЄШ2]а. 

в  период  национального  возрождения  (после  1840  г.)  и  затем  после  Второй 
мировой  войньї  (1945  —  коней  1950-х  гг.)  некоторое  влияние  на  развитие  лек¬ 
сики  из  области  политической  и  социальной  жизни  оказал  также  русский  язик 
(советизмьі  акіішзі  'активист’,  Ьгі§асІа  'бригада’  и  др.).  Нижнелужицкий  лите- 
ратурньїй  язик  испьітал  значительное  влияние  литературного  верхнелужиикого 
язьїка. 

2.7.0.  Внутри  современной  серболужицкой  язьїковой  территории  вьіделяются 
две  диалектнне  области:  верхнелужицкие  и  нижнелужицкие  диалектьі.  Отдельно 
часто  рассматриваются  переходнне  говори,  сочетающие  в  себе  черги  зтих  двух 
областей  (см.  1.2.1.). 
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Основньїе  отличия  верхнелужицких  диалектов  от  нижнелужицких 


В  области  исторической  фонетики 

Верхнелужицкие 

Нижнелужицкие 

диалектьі 

диалектьі 

Рефлекси  сочетаний 
типа  *ТогТ  под  старо- 

ЬШо  'болото’,  Ькга  'береза’ 

Ьіріо,  Ьгіага  <*Ьг  ’ега 

акутовьім  ударением 

Рефлексьі  СЛОГОВЬІХ 
плавньїх  сонорних 

кдгпс  'горшок’,  кдгста  'кабак’ 

р^дгпс,  к]дгста 

Рефлекси 

тіазо  'мясо’,  гіасі  '\)яп\ріес  'пять’,д/'аЦ'  'пятьій’ 

тезо,  гесІ,рек,реіу 

Рефлекси  *ь 

кгді  'крот’,  тдск  'мох’ 

ккеї,  теск 

Рефлекси  */)г,  */г,  *кг  с 
несмягченннм  сонорним 

ргтгу  'правий’,  Іпта  'трава’,  кгасіпус  'красть’ 

рксту,  йач'а,  ккасіпик 

Рефлекси  і’,  СІ’ 

сеіа  'тетя’,  ^еп  'день’ 

коШ,  іеп 

Рефлекси  *с 

сі$1у  'чистий’ 

су$1у 

Рефлекси  *е 

П]Є8С  'нести’ 

п]а8С 

Рефлекси  *§ 

кот  'гора’ 

2рга 

-а-  между  мягкими 

согласннми 

ргесеї  'друг’ 

ркуакеї 

в  области  морфологии 

Верхнелужицкие 

Нижнелужицкие 

диалектьі 

диалектьі 

Категория  личности 

+ 

— 

Звательная  форма 

+ 

— 

Синтетические  форми 
прошедшего  времени 

+ 

— 

Супин 

— 

+ 

в  области  лексики  (внборочно) 

Верхнелужицкие 

Нижнелужицкие 

диалектьі 

диалектьі 

'человек’ 

сіощек 

Іиі 

'рубашка’ 

коИа 

гф 

'счастье’ 

гЬоіо 

§1ика 

'скот’ 

$к6і 

гЬого 

'кровать’ 

І020 

роііоіа 

'дерево’ 

кіот 

Ьот 

'свобода’ 

шоЬоііа 

Ііскоіа 

в  верхнелужицких  диалектах  обнаруживаются  также  многочисленньїе  внут- 
ренние  различия.  Наиболее  показательньї  следующие: 

1)  распространение  о  в  соответствии  с  литературньїм  е  в  некоторьіх  флексиях  в 
западньїх  диалектах  (католическом  и  куловском):  Рл>аг]еп]е  >  Шаг]епіо  'здание’, 
сіоЬгеко  >  сіоЬгок  'хорошего’; 

2)  изменение  у  в  6,  и  (часто  затем  совсем  исчезающее)  после  лабиальньїх  со- 
гласньїх  в  католическом  диалекте  {ту>  то  'мьі’,  иозуу  кІоЬик>  поу^(и)  кІоЬик 
'новая  шляпа’)  и  в  о,  о  в  будишинском  и  пушчанском  диалектах  {Ьисігету  > 
Ьисііето  'будем’); 
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3)  отражение  сочетания  согласньїх  8с  в  виде  8С  в  католическом  диалекте 
{кдзс  >  кокс  'кость’)  и  і'ґ  в  будишинском  диалекте  {козі)', 

4)  депалатализация  согласньїх  в  католическом  диалекте:  Ьг]иск  >  ЬгисН 
'живот’,  5ЄЩЄГ  >  і'єн'єг  'север’; 

Различия  между  нижнелужицкими  диалектами  прослеживаются,  например, 
при  реализации  фонемьі  /о/  в  позиции  после  велярньїх  и  лабиальньїх  согласньїх, 
если  за  ними  не  следует  велярньїй  или  лабиальньїй,  см.  2.1.3.  На  юго-востоке 
нижнелужицкого  диалектного  комплекса  сочетание  /рг/  сохранилось  (ргау^у 
'правьій’),  а  в  остальньїх  регионах  изменилось  в  /рз/  {ркам>у).  На  севере  и  северо- 
востоке,  а  также  на  востоке  нижнелужицкой  язьїковой  территории  произносится 
дентальньїй  твердий  [1],  в  то  время  как  в  остальньїх  регионах  он  имеет  билаби- 
альньїй  характер. 
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Т.  С.  Тихомирова 
ПОЛЬСКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

Польский  ЯЗЬІК  является  язьїком  поляков,  получивших  своє  имя  по  историче- 
скому  племени  полян,  живших  в  бассейне  среднего  течения  рек  Нотец  и  Варта. 
Впервьіе  зтот  зтноним  упоминается  в  латинском  житии  св.  Войтеха  (997-1002)  в 
связи  с  государством  полян,  правитель  которого  Болеслав  Хробрьій  именуется 
там  гех  Раїапіотт.  Впоследствии  зто  наименование  бьіло  перенесено  и  на  всю 
позднейшую  польскую  территорию. 
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1.1.1.  Польский  язьік  (П.Я.).  Вариантов  названия  нет;  хюяьск.  і^гук  роккі,  рої- 
згсгугпа,  англ.  РоШІг,  нем.  Роїпізск,  фр.  Іе  роїопаіз. 

1.1.2.  П.я.  принадлежит  к  лехитским  язьїкам,  входящим  в  состав  западной 
группьі  славянских  язьїков. 

1.1.3.  Современньїй  ареал  П.я.  охватьівает  всю  территорию  Республики  Поль- 
ша  и  в  целом  совпадает  с  бассейном  Висльї  и  правьіх  притоков  Одера  на  Поль- 
ской  низменности.  С  севера  естественной  границей  распространения  П.я.  являет- 
ся  Балтийское  море,  на  юге  —  северньїе  отроги  Судет  и  Карпат. 

Согласно  переписи  2002  г.,  в  Польше  на  П.я.  дома  говорят  37  389  тьіс.  чел., 
или  97,8%  населення.  Для  841  тьіс.  чел.  он  является  вторьім  язьїком.  В  той  или 
иной  степени  П.я.  используется  в  польской  диаспоре  (так  назьіваемой  Полонин)  в 
среде  лиц  польского  происхождения,  оказавшихся  вне  Польпіи  в  результате 
змиграции,  переселений,  изменений  государственньїх  границ  (указана  числен- 
ность  обьічно  говорящих  дома  по-польски):  в  Литве  (235  тьіс.  чел.,  2001),  Бело- 
руссии  (18  тьіс.  чел.,  1999),  России  (94  тьіс.  чел.,  2002),  Казахстане  (47  тьіс.  чел., 

1999) ,  Украине  (19  тьіс.  чел.,  2001),  Латвии  (12  тьіс.  чел.,  2000),  ряде  европейских 
стран  —  Чехии  (52  тьіс.  чел.,  2001),  Словакии,  Германии  (300  тьіс.  поляков, 
2002),  Великобритании,  Франции,  в  странах  Америки  —  СІЛА  (667  тьіс.  чел., 

2000) ,  Канаде  (164  тьіс.  чел.,  2001),  Бразилии  и  др.,  в  Австралии.  Число  носите- 
лей  П.Я.,  живущих  вне  Польпіи,  по  разньїм  данньїм,  превьіпіает  1,7  млн.  чел. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  На  территории  Польпіи  наряду  со  стандартньїм  литературньїм  язьїком 
функционирует  несколько  диалектньїх  разновидностей,  восходящих  ко  времени 
племенньїх  обьединений,  а  позднее  —  к  государственньїм  племенньїм  образова- 
ниям.  Обьічно  вьіделяют:  великопольские  диалектьі  (Великопольша),  малополь- 
ские  диалектьі  (Малопольша),  мазовецкие  диалектьі  (Мазовше),  силезские  диа- 
лектьі  (Силезия). 

Вопрос  о  язьїковом  статусе  пятой  —  кашубской  —  зоньї  остается  в  значитель- 
ной  мере  дискуссионньїм.  С  генетической  точки  зрения  она  представляет  один  из 
самостоятельньїх  лехитских  язьїков  со  своими  значительньїми  и  яркими  отли- 
чиями,  но  вместе  с  тем  сильная  язьїковая  и  историческая  общность  кашубских 
говоров  с  прочими  диалектами  П.я.  нередко  позволяет  рассматривать  их  в  составе 
собственно  польских  диалектов  (см.  статью  «Кашубский  язьік»  в  наст,  издании). 

Как  самостоятельньїе  диалектньїе  районьї  иногда  отмечаются  так  назьіваемьіе 
периферийньїе,  или  окраинньїе  («крзсовз»)  говорьі,  новьіе  говорьі  без  «мазуре- 
ния»  и  некоторьіе  другие. 

После  Второй  мировой  войньї  на  воссоединенньїх  с  Польшей  исконно  поль¬ 
ских  западньїх,  северньїх  и  северо-восточньїх  землях  в  среде  польских  репатри- 
антов  и  переселившихся  сюда  носителей  разньїх  диалектов  сложились  условия 
для  межьязьїковой  интеграции.  В  результате  зтих  процессов  начали  формиро- 
ваться  так  назьіваемьіе  смешанньїе  говорьі,  которьіе  в  настоящее  время  активно 
вьітесняются  общепольской  нормой. 

Польские  говорьі  вне  Польши  являются,  как  правило,  продолжением  пригра- 
ничньїх  говоров  на  польской  стороно,  например,  в  Чехии  (Моравии)  —  говорьі 
Чешинской  Силезии  (Заолзье)  района  Яблонкова,  смешанньїе  переходньїе  поль- 
ско-чешские  говорьі,  в  Словакии  —  говорьі  районов  Спиша  и  Оравьі.  Они  нахо- 
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дятся  под  сильньїм  воздействием  соответственно  чешского  и  словацкого  ЯЗЬІКОВ. 
Более  или  менее  многочисленньїе  островньїе  польские  говорьі  сохраняются  в 
Литве,  Белоруссии  (район  Налибокской  Пущи,  Барановичей,  Гродно),  отчасти  на 
Украине,  а  также  в  Молдавии,  Румьінии,  Венгрии,  Турции. 

На  территории  других,  не  пограничньїх  стран  П.я.  распространен  среди  вьі- 
ходцев  из  Польши  и  их  потомков  в  качестве  родного  или  второго  язьїка  в  своей 
литературной  или  же  диалектной  разновидности  (например,  кашубьі  в  Канаде).  В 
наиболее  крупних  польских  сообществах  под  воздействием  местньїх  государст- 
венньїх  ЯЗЬІКОВ  формируются  особьіе  разновидности  П.Я.,  например,  так  назьі- 
ваемьій  польско-бразильский  вариант,  язьік  американской  Полонин. 

Диалектньїе  различия  на  территории  Польши  (за  исключением  кашубской  зо¬ 
ни)  в  целом  незначительнн  и  не  препятствуют  взаимопониманию.  К  ним  отно- 
сятся  прежде  всего  фонетические,  словообразовательнне  и  лексические  явлення, 
хотя  отмечается  также  незначительная  морфологическая  дифференциация.  Наи¬ 
более  древние  диалектньїе  особенности  разделяют  северную  часть  польской  тер¬ 
ритории  (поморские  говори  с  кашубским,  Мазовше)  и  южную  (частинно  Вели- 
копольша,  Малопольша,  Силезия). 

Разграничение  диалектннх  зон  базируется  на  фонетических  основаниях.  К 
важнейшим  структурним  изоглоссам  относятся: 

1)  так  назьіваемое  «мазурение»  —  замена  ряда  твердих  шипящих  5,  і,  с  рядом 
твердих  свистящих  5,  2,  с,  при  разграничснии  зтих  исторически  различннх  рядов 
в  литературном  язьіке  и  других  диалектах  (время  возникновения  —  предполо- 
жительно  ХІІІ-ХІУ  вв.).  Возможнн  и  другие  типи  смешения  рядов  согласннх  5,  5 
и  5,  например,  5І5  >  5  («кашубение»),  5І5  >  5’  («сякание»); 

2)  характер  ассимиляции  по  глухости/звонкости  (сонорности)  на  стьіке  слов: 
озвончение  конечних  глухих  и  сохранение  звонких  согласннх  перед  начальними 
гласннми  и  сонорними  согласннми  (так  назьіваемьій  озвончающий  вариант 
сандхи)  и  сохранение  глухости  (оглушающий  вариант); 

3)  результати  изменения  исторических  носових  гласних; 

4)  развитие  бивших  долгих  гласних. 

Морфологические  изоглоссьі  обособленн  друг  от  друга  и  не  образуют  резких 
границ.  К  наиболее  ярким  диалектннм  чергам  относятся:  отсутствие  оппозиции 
лично-мужских  и  нелично-мужских  (женско-вещннх)  форм,  специфические  сло- 
вообразовательньїе  суффиксьі  (например,  -аА:),  унифицированнне  суффиксьі  без 
беглого  гласного  -к,  -с  (сіотк  'домик’,  лит.  сіотек,  мн.  ч.  сіоткі;  кирс  'купец’,  лит. 
киріес,  мн.  ч.  кирсу),  отдельнне  падежнне  окончания  существительннх  (дат.  п. 
ед.  ч.  м.  р.  -еш,  род.  п.  ед.  ч.  ж.  р.  -е),  личньїе  окончания  глаголов  (1л.  ед.  ч. 
прош.  вр.  -сНІ-к'.  ЬуІесНІЬуІек  '(я)  бьіл’,  лит.  Ьуіет',  1  л.  мн.  ч.  наст.  вр.  -т,  -та,  1  л. 
мн.  ч.  прош.  вр.  -Ісі). 

Большинство  черг,  характеризующих  польские  диалектньїе  зоньї,  образовалось 
сравнительно  поздно,  так  как  основнне  фонетические  процессьі  дописьменной  и 
раннеписьменной  пори  бьіли  осуществленн  на  польской  язнковой  территории 
однотипно.  Известнн  лишь  отдельнне  изоглоссьі,  восходящие  к  праславянским 
процессам,  по  которьім  противопоставляются  северная  и  южная  части  Польши 
(развитие  *г’,  сочетаний  типа  *ТогТ,  *ТеІТ  и  др.).  В  диалектах  сохранился  ряд  ар- 
хаических  черг,  исчезнувших  из  литературного  язьїка:  фонетическая  и  фоноло- 
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гическая  самостоятельность  рефлексов  бьівших  долгих  гласньїх,  свободное  или 
инициальное  ударение,  не  только  формальная,  но  и  семантическая  обособлен- 
ность  некоторьіх  глагольньїх  форм  двойственного  числа,  притяжательньїе  прила- 
гательньїе,  отсутствие  согласовательной  категории  мужского  лица  и  т.  д. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  П.я.  является  официальньїм  государственньїм  язьїком  Республики  Поль- 
ша  и  с  2004  г.  одним  из  официальньїх  язьїков  Европейского  Союза. 

За  пределами  Польши  функции  П.я.  ограниченьї  преимущественно  устно-раз- 
говорньїми  неофициальньїми  сферами:  он  бьітует  в  семейном  общении,  культур¬ 
ний  деятельности,  отчасти  —  в  просвещении.  В  районах  со  значительной  прослой- 
кой  польскоязьічного  населення  (в  СІЛА,  Канаде,  Литве)  на  П.я.  с  разной  степе- 
нью  регулярности  издаются  газетьі  и  журнальї,  ведутся  радно-  и  телепередачи. 

В  сфере  социальньїх  диалектов  П.я.  можно  отметить  наиболее  изученньїй  го- 
родской  жаргон  Варшавьі  и  отличающуюся  наибольшим  своеобразием  город- 
скую  устную  речь  Силезии. 

1.3.2.  По  мнению  большинства  исследователей,  П.я.  приобретал  ранг  литера- 
турного  язьїка  в  ХУ-ХУІ  вв.  С  зтого  времени  он  охватьівает  все  основньїе  сферьі 
язьїкового  функционирования:  государственное  судо-  и  делопроизводство,  ори- 
гинальное  художественное  творчество  (проза  и  поззия),  политическую,  религи- 
озную,  философскую  публицистику.  Тогда  же  п.я.  начинает  проникать  в  школу 
как  вспомогательньїй  язьік  при  обучении  древним  язьїкам.  В  зтих  функциональ- 
ньіх  сферах  П.я.  пришел  на  смену  латинскому  язьїку,  вьіступавшему  в  Польше  в 
качестве  письменно-литературного  язьїка  до  ХУІ  в.,  а  в  некоторьіх  сферах 
(юриспруденция,  наука)  —  и  до  ХУНТ  в.  Становление  литературного  П.я.  яви¬ 
лось  результатом  последовательной  деятельности  польских  просветителей  —  пи- 
сателей,  публицистов,  печатников,  проповедников  ХІУ-ХУІ  вв.,  направленной 
на  введение  П.я.  во  все  области  общественной  и  культурний  жизни  и  на  вьіработ- 
ку  его  основньїх  фонетических,  грамматических  и  лексических  норм. 

Вопрос  о  диалектной  основе  литературного  П.я.  имеет  в  польской  лингвистике 
длительную  историю  и  много  лет  вьізьівал  ожесточенньїе  спорьі.  Сторонники 
«великопольской»  теории  (А.  Калина,  К.  Нитч,  Т.  Лер-Сплавинский,  М.  Рудниц- 
кий,  С.  Урбанчик,  С.  Роспонд  и  др.)  связьівали  возникновение  литературного  П.я. 
с  великопольскими  диалектами  и  возводили  его  возникновение  к  Х-ХІ  вв.  (ран- 
ний  период  существования  польского  государства  со  столицей  в  г.  Гнезно).  Сто¬ 
ронники  «малопольской»  теории  (А.  Брюкнер,  С.  Шобер,  В.  Ташицкий,  Т.  Ми- 
левский,  А.  М.  Селищев  и  др.)  относили  возникновение  литературного  язьїка  к 
ХІІ-ХУ  вв.  (период  консолидации  польских  земель  вокруг  малопольского  госу¬ 
дарства  со  столицей  в  Кракове).  В  настоящее  время  наиболее  распространенньїм 
является  мнение  о  последовательном  включений  формирующегося  литературно¬ 
го  язьїка  и  его  норм  в  орбиту  воздействия  разньїх  диалектньїх  зон  (3.  Штибер, 
3.  Клеменсевич  и  др.):  первоначально  великопольской,  затем  малопольской,  а  в 
конце  ХУІ  в.  и  мазовецких  говоров  (после  смещения  государственного  и  общест- 
венно-политического  центра  страньї  на  территорию  бьівшего  мазовецкого  княже- 
ства  со  столицей  в  Варшаве).  В  отдельньїе  периодьі  литературньїй  П.я.  испьітьі- 
вал  также  влияние  речи  вьіходцев  из  других  диалектньїх  зон,  в  частности,  с  юго- 
восточной  или  северо-восточной  окраиньї. 
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Первьіе  дошедшие  до  нас  записи  польских  слов  (преимущественно  географи- 
ческие  названия,  личньїе  имена,  названия  поборов  и  повинностей)  содержатся  в 
латинских  документах  XII  в.  Наиболее  полно  (около  410  слов)  они  представленьї 
в  Гнезненской  булле  1 136  г.  Зта  дата  принимается  за  начало  исторического 
(письменного)  периода  П.я.  Древнейшим  сохранившимся  связньїм  памятником 
П.я.  являются  Свентокшиские  проповеди  (рукопись  серединьї  —  второй  полови- 
ньі  XIV  в.,  хотя  архаичность  язьїка  позволяет  считать  ее  списком  более  древнего 
текста  XIII  —  начала  XIV  в.).  К  наиболее  значительньїм  древнейшим  памятникам 
относятся  также:  Флорианская  Псалтирь  (конец  XIV  —  начало  XV  в.),  Гнезнен- 
ские  проповеди  (начало  XV  в.),  Пулавская  Псалтирь  (конец  XV  —  начало  XVI  в.) 
и  Библия  королевьі  Зофьи,  или  Шарошпатацкая  Библия  (середина  XV  в.).  Самьій 
ранний  светский  памятник  —  переведенньїй  с  латьіни  Кодекс  Свентослава 
(1449  г.).  С  конца  XV  —  начала  XVI  в.  польская  письменность  представлена  боль- 
шим  числом  рукописньїх  произведений  религиозной,  художественной,  политиче- 
ской,  публицистической  и  прочей  литературьі,  а  со  второго  десяти летия  XVI  в.  — 
и  печатньїми  изданиями. 

Литературньїй  П.я.  отличается  длительной  историей  кодификации.  Первьіе 
свидетельства  сознательного  отношения  к  использованию  П.я.  восходят  к  XV— 
XVI  вв.  и  связаньї  с  попьітками  установлення  орфографических  норм,  точнеє  — 
правил  передачи  польских  звуков  латинскими  буквами  (латинский  «Трактат  об 
орфографии  польской»  Якуба  Паркошовица,  1440  г.).  К  XVI  в.  относится  первьій 
опьіт  создания  польско-иноязьічньїх  и  иноязьічно-польских,  прежде  всего  латин- 
ско-польских  словарей:  словарь  Мурмелиуша  («Вісііопагіиз...  уагіашт  гешт... 
сит  Оеппапіса  аіцие  Роїопіса  іпіегргеїаііопе»,  1526),  словарь  Яна  Мончиньского 
(«Техісоп  Таїіпо-Роіопісит»,  1564)  а  также  предназначенньїх  для  иностранцев 
грамматик  П.я.  (на  латинском  язьіке).  Наиболее  известна  грамматика  Петра  Ста- 
ториуса-Стоеньского  («Роїопісае  §гатта1ісе8  іпзіійдііо»,  1568).  Со  второй  поло¬ 
винні  XVIII  в.  появляются  польские  грамматики  на  П.я.;  наиболее  популярна  бьіла 
грамматика  Онуфрия  Копчиньского  («Огатаїука  йіа  згкбі  пагойохуусії»,  1778  и 
переиздания  1780,  1781).  Кодификаторская  деятельность  в  современном  понима- 
нии  началась  в  конце  XIX  в.,  причем  проблематика  культурні  речи  нередко,  осо- 
бенно  на  начальном  зтапе,  тесно  сопрягалась  с  нарождающейся  наукой  о  П.я.,  а 
иногда  и  подменяла  ее.  В  настоящее  время  литературньїй  П.я.  представляет  ви¬ 
сокую  степень  стандартизации,  что  вьіражается  в  наличии  строго  упорядоченньїх 
орфозпических,  грамматических,  лексических,  стилистических  и  др.  правил  и  норм, 
закрепленньїх  в  многочисленньїх  нормативних  словарях,  в  сильной  нормализа- 
торской  направленности  школьного  преподавания,  в  пристальном  общественном 
внимании  к  культуро  речи  (теле-  и  радиопередачи  о  речевой  правильности,  спе- 
циальньїе  рубрики  в  периодической  почати,  деятельность  обществ  культури  речи). 

1.3.3.  На  территории  Польши  П.я.  обладает  полньїм  учебно-педагогическим 
статусом  современного  литературного  стандартного  язьїка  (начальная,  средняя, 
внісшая  школа). 

В  качестве  самостоятельной  учебной  дисциплинн  П.я.  введен  в  школьнне 
программьі  в  XVIII  в. 

Вне  пределов  Польши  среди  польскоязьічного  населення  уровень  преподава¬ 
ния  П.я.  различен.  На  территориях  с  компактним  польским  населением  (Литва, 
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Белоруссия,  Чехия,  Словакия,  США  и  др.)  работают  школьї  разного  уровня  или 
же  классьі  с  преподаванием  на  П.я.;  в  некоторьіх  странах  (Россия,  Казахстан, 
Франпия,  Германия  и  др.)  преподавание  П.я.  ведется  в  вечерних  и  воскресньїх 
школах,  в  том  числе  при  костелах. 

1.4.0.  Графика  современного  литературного  П.я.  основана  на  латинице,  при- 
способленной  для  нужд  польской  фонетики.  Используются  диакритические  зна¬ 
ки:  буквьі  §  обозначают  так  назьіваемьіе  носовьіе  гласньїе,  см.  2.1.1.;  буква  і  — 
твердую  шипящую  /2/;  буквьі  с,  і,  і  —  мягкие  среднеязьічньїе  шипящие, 
соответственно  аффрикату  /с/  и  фрикативньїе  /з/,  /г/;  буква  п  —  мягкую  /п7; 
буква  б  —  /ц/;  буква  { —  скользящий  /ц/,  а  также  многочисленньїе  диграфьі:  сг,  зг, 
Г2,  (І2  обозначают  соответственно  твердне  шипящие  /с/,  /§/,  /2/,  /3/;  (І2  —  мягкую 
шипящую  /3/;  сН  —  глухую  фрикативную  /х/.  Сочетаниями  различньїх  букв  с  бу- 
квой  і  в  позиции  перед  гласной  обозначается  мягкость  согласньїх  {піе  [п’є]  'нет’ 
и  т.  п.). 

Польская  графика  на  латинской  основе  прошла  несколько  зтапов  развития,  в 
ходе  которого  значительно  изменялась.  Современная  графическая  система  в  це- 
лом  установилась  в  начале  XIX  в.,  последняя  значительная  реформа  орфографии 
осуществлена  в  1 956  г.,  отдельньїе  орфографические  инновации  введенні  в  1 999  г. 

1.5.0.  В  истории  П.я.  вьіделяются  периодьі: 

1)  дописьменньїй:  до  серединні  XII  в.; 

2)  древнепольский  (старопольский):  с  серединні  XII  до  конца  XV  —  начала 

XVI  в.; 

3)  среднепольский:  начало  XVI  —  середина  или  третья  четверть  XVIII  в. 
Среднепольский  период  иногда  разделяют  на  два  подпериода:  до  серединні 

XVII  в.  и  позже,  до  конца  XVIII  в.; 

4)  новопольский:  со  второй  половинні  XVIII  в.  до  наших  дней. 

Дописьменньїй  период  охватьівает  время  после  распада  праславянской  язьїко- 

вой  общности,  когда  протекали  процессьі  формирования  протопольских  язьїко- 
вьіх  особенностей,  и  условно  завершается  временем  возникновения  первьіх  со- 
хранившихся  записей  польской  речи  (булла  1136  г.).  В  зтот  период  в  П.я.  осуще- 
ствился  ряд  общеславянских  и  собственно  польских  изменений,  непосредственно 
в  польской  письменности  не  документированньїх,  в  частности: 

1)  так  назьіваемая  лехитская  перегласовка  —  диспалатализация  гласньїх  перед- 
него  ряда  *е,  *е,  сонорньїх  *г,  */’  перед  твердьіми  переднеязьічньїми  согласньїми 
и  изменение  их  соответственно  в  а,  о,  г,  /  при  фонетическом  и  фонологическом 
сближении  рефлексов  е  и  е  в  других  позициях:  гега  >  шага  'вера’,  Реіг>  Ріоіг 
'Петр’; 

2)  вокализация  слогообразующих  плавньїх  сонорньїх  г,  г,  /,  /’; 

3)  падение  редуцированньїх  ь  и  ь  в  слабой  позиции  и  изменение  сильньїх  ь  и  ь 
в  гласньїй  е; 

4)  вьіпадение  интервокального  у  и  стяжение  гласньїх  (контракция); 

5)  возникновение  новьіх  долгих  гласньїх  в  результате  заместительного  удли- 
нения  после  падения  слабьіх  редуцированньїх  и  другие  процессьі. 

Ввиду  того,  что  связньїе  польские  текстьі  до  XIV  в.  не  известньї,  верхняя  гра¬ 
ниця  многих  дописьменньїх  грамматических  явлений  не  прослеживается.  Наибо- 
лее  значительньїми  морфологическими  изменениями,  происшедшими  к  зтому 
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времени,  следует  считать  начало  процесса  перестройки  именного  склонения  по 
родовому  признаку  и  утрату  простьіх  форм  прошедших  времен  (в  польских  па- 
мятниках  зафиксировано  лишь  26  форм  предполагаемого  имперфекта  и  аориста). 

Язьік  древнепольского  периода  отражен  в  рукописних  памятниках  ХІІ-ХІІІ  вв. 
в  виде  отдельньїх  слов  и  фраз,  вставленньїх  в  латинские  тексти,  а  со  второй  по¬ 
ловини  XIV  в.  —  в  связннх  польских  текстах.  К  зтому  времени  относятся  также 
первьіе  свидетельства  формирования  наддиалектннх  норм  собственно  литера- 
турного  язика,  зачатков  стилистической  дифференциации  язикових  средств.  Для 
древнепольского  периода  характернн: 

1)  оппозиция  долгих  и  кратких  гласних,  которая  в  результате  сокращения  дол- 
гих  и  изменения  их  тембра  к  концу  периода  во  второй  половино  XV  в.  превраща- 
ется  в  оппозицию  качественно  различннх  звуков,  т.  е.  оппозицию  краткие/бьів- 
шие  долгие  (или  так  назьіваемьіе  «суженнне»,  польск.  зсіешіопе,  либо  «склонен- 
ньіе»,  польск.  росЬуІопе); 

2)  совпадение  общеславянских  носових  *р  и  *§  в  одном  гласном  типа  сС  или  сі 
(по  диалектннм  зонам)  и  дальнейшее  развитие  зтого  гласного  в  зависимости  от 
его  длительности  (в  литературном  язьіке  долгие  при  сокращении  давали  рефлекс 
д,  краткие  —  §); 

3)  развитие  в  части  диалектов  и  литературном  язьіке  так  назьіваемого  «расщеп- 
ленного»  произношения  носовьіх  гласних  перед  смнчннми  согласннми  (см.  2.1.1 .); 

4)  установление  вместо  свободного  и  подвижного  ударения  фиксированного, 
первоначально,  по-видимому,  инициального,  позднее  —  парокситонического  (см. 
2.1.2.); 

5)  переход  (XII  в.)  палатализованннх  переди еязнчннх  согласннх  з’,  г’,  І’,  сі’  в 
среднеязнчнне  палатальнне  шипящие. 

Таким  образом,  основним  процессом  в  истории  фонетического  строя  П.я.  яв- 
ляется  упрощение  системи  вокализма  и  постепенное  подчинение  ее  все  услож- 
няющейся  системо  консонантизма. 

В  области  морфологии  отмечается: 

1)  дальнейшее  формирование  новой,  построенной  по  родовому  признаку  сис¬ 
теми  склонения  существительннх:  муже  кого  типа  (с  бившими  основами  на  -о, 
-]б,  -й),  женского  типа  (с  бившими  основами  на  -а,  -іа,  -Г),  ереднего  типа  (с  бив¬ 
шими  основами  на  -о,  -]б  и  на  согласннй); 

2)  ограничение  использования  кратких  именннх  форм  прилагательннх  и  при- 
частий  вплоть  до  их  исчезновения; 

3)  развитие  из  форм  перфекта  новообразованннх  упрощенннх  форм  прошед- 
шего  времени  типа  мгузгесії  іезіет  >  мгузгесіїет  'я  вьішел’,  рггузгіі  ]еіту  > 
рггузгШту  'ми  пришли’. 

Границу  между  древнепольским  и  среднепольским  периодами  определяют  как 
значительнне  грамматико-структурнне  преобразования  П.я.,  так  и  принципиаль- 
ньіе  сдвиги  в  его  функционировании,  начавшиеся  в  зпоху  Возрождения:  развитие 
книгопечатания,  проникновение  П.я.  вместо  латинского  во  все  сфери  письменно- 
литературного  использования,  становление  разнообразной  по  стилям  и  жанрам 
оригинальной  польской  письменности. 

В  среднепольский  период  окончательно  устанавливаетея  парокситоническое 
ударение,  постепенно  исчезает  фонетическая  и  фонологическая  противопостав- 
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ленность  кратких/бьівших  долгих  (суженньїх)  гласньїх  вследствие  постепенного 
слияния  последних  с  теми  или  иньїми  краткими  гласивши.  Устанавливается  со- 
временная  оппозиция  вокального  компонента  носовьіх  гласньїх.  Наиболее  значи- 
тельньїми  процессами  в  сфере  консонантизма  являются:  диспалатализация  в 
XVI  в.  ранее  мягких  піипящих  і’,  с’,  з’  и  свистящих  с’,  з’,  а  также  конечньїх 
мягких  губньїх,  что  в  совокупности  с  предшествующими  изменениями  (лехит- 
ская  перегласовка,  развитие  носовьіх  гласньїх)  заложило  предпосьілки  к  установ¬ 
ленню  более  поздней  фонологической  оппозиции  по  твердости/мягкости. 

в  области  морфологии  именного  склонения  на  зтот  период  приходится  фор- 
мирование  двух  категорий  —  общеславянской  категории  одушевленности/неоду- 
шевленности  и  польской  категории  мужского  лица  (к  ХУІІ-ХУІІІ  вв.),  а  также 
утрата  категории  двойственного  числа.  Значительньїе  изменения  произопіли  во 
флективний  парадигмо  имени  существительного:  перераспределение  и  закрепле- 
ние  падежньїх  окончаний  за  определенньїми  группами  слов,  исчезновение  форм 
двойственного  числа,  что  в  совокупности  привело  к  состоянию,  близкому  к  со- 
временному.  в  области  глагола  установилась  современная  система  форм  времен 
и  наклонений:  нулевое  окончание  в  базовий  форме  2-го  лица  единственного  чис¬ 
ла  повелительного  наклонения,  личньїе  показатели  сослагательного  наклонения, 
преобразованньїе  по  типу  форм  прошедшего  времени  изьявительного  наклонения 
(Ьуск  >  Ьут  'я  бьі’,  ЬусІготІЬусНтуІЬузту  >  Ьу§ту  'мьі  бьі’,  Ьусксі  >  Ьу  'они  бьі’). 
Произошла  формальная  и  функциональная  дифференциация  склоняющихся  при- 
частньїх  и  утративших  склонение  деепричастньїх  форм  действительного  залога. 

Новопольский  период  условно  начинается  с  серединьї  —  третьей  четверги 
XVIII  в.,  что  определяется  прежде  всего  не  столько  структурньїми  инновациями, 
сколько  изменениями  в  язьїковой  ситуации  (утрата  Польшей  в  результате  разде- 
лов  конца  XVIII  в.  политической  и  национальной  независимости  и  значительное 
ограничение  функциональньїх  сфер  П.я.).  В  пределах  зтого  периода  (также  по 
внеязьїковьім  причинам)  иногда  вьіделяются  зтапьі:  І)  середина  и  вторая  полови¬ 
на  XVIII  в.  —  1918  г.;  2)  І9І8-І945  гг.  (время  восстановления  польской  государ- 
ственности  и  военньїй  период);  3)  с  1945  г.  до  наших  дней.  Структурньїе  измене¬ 
ния  зтого  периода  реализуют  начавшиеся  ранее  тенденции  обновлення  и  обога- 
щения  грамматической  и  лексической  систем  язьїка  и  не  отмеченьї  резкими 
изменениями.  в  целом  новопольский  период  литературного  язьїка  характеризу- 
ется  стремлением  к  унификации,  устранению  имеющихся  вариантов  и  дублетов  в 
норме  и  узусе. 

1.6.0.  Длительное  взаимодействие  П.я.  в  сфере  письменности  с  латинским  язьі- 
ком  нашло  отражение  в  лексических  заимствованиях  (см.  2.6.О.),  в  макарониче- 
ском  етиле  литературного  язьїка  XVII  —  начала  XVIII  в.,  а  также  в  отдельньїх 
структурньїх  явленнях,  в  целом,  однако,  неустойчивьіх.  Зто  окончание  -а  в  име- 
нительном  и  винительном  падеже  множественного  числа  типа  ітігитепіа  'ин- 
струментьі’,  (іокитепіа  'документьі’,  свойственное  заимствованньїм  существи- 
тельньїм  мужского  рода  латинского  происхождения  с  XV  до  начала  XX  в.  и  ньіне 
практически  вьітесненное  регулярньїм  окончанием  -у.  На  ранних  зтапах  литера¬ 
турного  язьїка  отмечалось  влияние  латинского  синтаксиса  (использование  конст- 
рукции  ассизаііуцз  сит  іпіїпіііуо,  впоследствии  вьішедшей  из  употребления,  ши- 
рокое  применение  причастньїх  и  деепричастньїх  конструкций  и  др.). 
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Своеобразньїм  бьіло  воздействие  чешского  язьїка  (ХІУ-ХУІ  вв.),  которьій 
служил  не  только  посредником  при  заимствовании  латинских  и  немецких  слов 
(см.  2.6.О.),  образцом  калькирования,  в  том  числе  и  синтаксического,  но  и  зтало- 
ном  кодификации.  При  конкуренции  диалектньїх  вариантов  признание  в  литера- 
турной  норме  получал  тот,  которьій  совпадал  с  состоянием  в  чешском  язьіке. 

К  заимствованньїм  вместе  с  лексикой  структурньїм  явленням  следует  отнести 
суффиксьі  -ад'а,  -аіог,  -ігт  и  т.  п.,  префиксьі  апіу-,  агсу-,  еЬ-  и  т.  п.  Паличне  за- 
имствованньїх  слов  создало  в  системе  словоизменения  уникальньїе  подгруппьі 
несклоняемьіх  существительньїх  і/оуег  'фойє’,  ]игу  'жюри’,  уісіео  'видео’  и  др.) 
или  прилагательньїх  {кНакі  'хаки’,  тіпі  'мини’). 

Структурное  воздействие  иноязьічньїх  злементов  обнаруживается  и  в  фоноло- 
гической  системе  литературного  П.я.  —  заимствованньїе  слова,  не  полностью  ос- 
военньїе  в  фонетическом  отношении,  создают  базу  особой  подсистемьі.  Для  нее 
характерньї  как  наличие  звуков,  отсутствующих  в  исконно  польских  словах  (мяг- 
кие  переднеязьічньїе  [§’],  [2’],  [ї’],  [б’],  [г’]:  зіпш  'синус’,  (ііипа  'дюна’  и  т.  п.,  но- 
совьіе  гласньїе  типа  [^],  [)]:  згапш  'шанс’,  гіп§  'ринг’  и  т.  п.,  дифтонги  [ан],  [єн]: 
аиіо  'автомобиль’,  Еигора  'Европа’  и  т.  п.),  так  и  специфическая  дистрибуция 
собственно  польских  звуков  (сочетания  твердих  заднеязьічньїх  с  гласними  пе- 
реднего  ряда:  ке^і^  'кефир’,  §е]52а  'гейша’  и  т.  д.,  сочетания  мягких  заднеязнчннх 
с  гласними  непереднего  ряда:  §іаиг  'гяур’  и  т.  д.). 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  Фонемний  состав. 


Г  л  а  с  н  ьі  е 


Подьем 

Ряд 

Передний  1  Средний 

Задний 

Нелабиализованньїе 

Лабиализованньїе 

Верхний 

і  (у) 

и 

Средний 

Є 

0 

Нижний 

а 

Проблема  признання  оппозиции  назальность/неназальность  гласних  фоноло- 
гической  и  соответственно  звуков  [р]  и  [р]  самостоятельннми  фонемами  вьізьіва- 
ет  дискуссии.  Неоднотипность  фонологической  трактовки  носових  гласних,  обо- 
значаемьіх  буквами  ^  и  обьективно  связана  не  только  с  прогрессирующими  ар- 
тикуляционньїми  изменениями  и  ограничением  дистрибуции  зтих  гласних  (см. 
2.1.3.),  с  возможностью  реализации  в  заимствованннх  корнях  назальних  вариан¬ 
тов  всех  гласних  {згата  [з^за]  'шанс’,  іпгупіег  [(туп’ег]  'инженер’),  но  и  с  несо- 
вместимостью  применяемьіх  фонологических  теорий.  Наибольшее  распростране- 
ние  в  последнее  время  получила  трактовка  всех  назальних  гласних  в  морфемах 
любого  происхождения  как  позиционннх  аллофонов  двуфонемннх  сочетаний 
«чистий  гласний  +  носовой  согласннй».  В  зтом  случае  назальность  гласних  (в  от- 
личие  от  согласннх)  оценивается  только  как  позиционно-факультативннй  признак. 

Отсутствует  также  єдиная  общепризнанная  трактовка  і  и  у:  их  рассматривают 
либо  как  аллофонн  одной  фонеми  /і/,  либо  как  самостоятельнне  фонеми. 
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Западнославянские  язьїки 


Согласньїе 


По  месту  образования  | 

По  способу  образования 

Губньїе 
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X 
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X 
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о 
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и 
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Основной  оппозицией  в  классе  согласньїх  является  оппозиция  сонорньїх  и 
шумньїх;  шумньїе  обладают  последовательной  корреляцией  по  глухости/звонко- 
сти,  которая  реализуется  в  парах  с  разной  степенью  функциональной  нагружен- 
ности  (за  исключением  глухой  /х/). 

Мягкие  губньїе  [т’],  [р’],  [Ь’],  [у’],  [ґ’],  атакже  мягкие  заднеязьічньїе  [к’],  [§’], 
[х’]  трактуются  иногда  как  аллофоньї  соответствующих  твердих  согласньїх. 

Палатализованньїй  согласньїй  [Г]  является  позиционньїм  вариантом  /1/  (перед 
гласньїм  [і]). 

Смягченньїе  [ї’],  [б’],  [з’],  [2’],  [г’]  вьіступают  только  в  заимствованньїх  словах. 

Согласньїе  [р]  и  [р’]  вьіступают  в  качестве  позиционньїх  вариантов  носового 
/п/  перед  заднеязьічньїми. 

2.1.2.  Ударение  в  П.я.  носит  динамический  характер.  Словесное  ударение  фик- 
сированное  и  парокситоническое  (т.  е.  падает  на  предпоследний  слот  в  слове: 
'§аІсф  'ветка’ — ^а'іцгка  'веточка’  —  гог^аі^'гіопу  'разветвленньїй’);  свойственно 
преимущественно  полнозначньїм  словам,  к  которьім  могут  примикать  безудар- 
ньіе  проклитики  (отрицательная  частица,  предлоги)  или  же  знклитики  (частица 
местоименнне  краткие  форми,  частицьі  и  подвижнне  личньїе  окончания).  В 
многосложннх  словах  появляется  также  второстепенное  инициальное  ударение, 
особенно  сильное  в  некоторьіх  стилях  речи  (ораторская  речь,  при  змфазе).  Паро¬ 
кситоническое  ударение  традиционно  не  охватнвало  некоторьіе  грамматические 
форми  (множественного  числа  прошедшего  времени,  сослагательного  наклоне- 
ния:  'ЬуШтуІ'ЬуІузту  'ми  били’,  'ЬуИЬузтуІ'ЬуІуЬуіту  'ми  били  би’)  и  отдельнне 
слова,  преимущественно  заимствованнне  {таіе'таіука  'математика’).  В  настоя- 
щее  время  наблюдается  сильная  тенденция  (особенно  в  речи  молодого  поколе- 
ния)  к  распространению  парокситонического  ударения  на  все  типи  форм  и  слов 
(что  пока  не  кодифицировано  нормой). 

Ударение  в  П.я.  не  имеет  фонологического  или  же  грамматического  характера, 
но  по  отношению  к  полнозначньїм  единицам  несет  определенную  делимитаци- 
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онную  функцию,  которая,  однако,  ограничена  наличием  односложньїх  слов,  про- 
клитик  и  знклитик,  инициального  ударения  в  многосложньїх  словах. 

Исторически  польское  парокситоническое  ударение  вьіводится  из  тонического 
свободного  и  подвижного  праславянского  (ср.  сохранение  такого  ударения  в  се- 
веро-кашубских  говорах).  Для  древнепольского  язьїка,  по  мнению  исследовате- 
лей,  бьіло  характерно  инициальное  ударение,  также  сохранившееся  по  окраин- 
ньім  говорам  (Подгалье). 

2.1.3.  Реализация  г  л  а  с  н  ьі  х  фонем  не  зависит  от  их  ударности/безудар- 
ности;  качественная  редукция  отсутствует;  количественная  редукция  неударен- 
ньіх  гласньїх  незначительна.  В  соседстве  палатальньїх  согласньїх  наблюдаются 
регулярньїе  передвижения  гласньїх  в  переднюю  зону. 

Большую  зависимость  от  фонетических  условий  проявляют  носовьіе  гласньїе 
[р]  и  [р].  Они  реализуются  только  внутри  слова  перед  фрикативньїми  согласньїми 
(в  аналогичньїх  условиях  реализуются  также  и  носовьіе  [^],  [і],  [ц],  [у]  в  заимст- 
вованньїх  словах)  и  в  конце  слова.  В  обиходно-разговорной  речи  отмечается 
сильная  тенденция  к  ослабленню  назализации  [р]  или  к  полной  ее  утрате  для 
гласного  [р]  >  [е]  в  позиции  конца  слова.  В  прочих  позициях  рефлексьі  историче- 
ских  носовьіх  гласньїх  *р  и  *§  произносятся  либо  как  чистьіе  [о]  и  [е]  (в  позиции 
перед  /1/,  /н/),  либо  —  перед  смьічньїм  согласньїм  —  как  сочетания  чистого  глас¬ 
ного  и  носового  согласного,  совпадающего  по  месту  образования  с  последующим 
взрьівньїм  («расщепленное»  произнопіение). 

Для  сочетаний  согласньїх,  парньїх  по  глухости/звонкости,  характерна 
регрессивная  ассимиляция  по  глухости/звонкости  {§16у^ка  [§ии1ка]  'головка’,  но 
§Іоу^а  [§ио\уа]  'голова’).  В  сочетаниях  глухих  с  последующими  звонкими  /у/  и  /2/ 
наблюдается  прогрессивная  ассимиляция  по  глухости  {шіаі  [зГаІ]  'свет’,  'мир’, 
Рл>оіа  [Іґоіа]  'твоя’, [рзні]  'перед’).  В  конце  слова  перед  паузой  оглушаются 
звонкие  парньїе  согласньїе,  а  в  некоторьіх  позициях  (между  глухими  и  на  конце 
слова  после  глухого)  —  также  и  сонорньїе  /т/,  /п/,  /г/,  /1/.  Особьій  тип  сочетаемо- 
сти  глухих  и  звонких  согласньїх  представлен  на  стьіке  слов  в  южной  и  западной 
части  Польпіи  (в  диалектной  и  литературной  речи):  озвончение  конечного  глухо¬ 
го  согласного  перед  последующим  начальньїм  сонорньїм  и  гласньїм,  так  назьі- 
ваемьій  озвончающий  вариант  сандхи  {Ьгаі  о]са  [Ьгай^ріса]  'брат  отца’).  На  ос- 
тальной  территории  действуют  закономерности  серединьї  слова  —  оглушающий 
вариант  (см.  1.2.1.,  2.7. 0.). 

Мягкие  губньїе  и  заднеязьічньїе  согласньїе  не  вьіступают  в  позиции  конца  слова 
и  перед  согласньїми  {зіесітіи  'семи’,  но  зіесіет  'семь’).  Фрикативньїе  /з/,  ІгІ  могут 
подвергаться  регрессивной  ассимиляции  по  мягкости  {зрас  'спать’,  но  §рщ  'я  сплю’). 

2.1.4.  Слогообразующая  функция  присуща  только  гласньїм.  Преобладающая 
структура  слота  —  согласньїй  (или  их  сочетание)  и  гласньїй,  т.  е.  прикрьіто- 
открьітьіе  слоти  СУ,  ССУ,  реже  —  прикрьіто-закрьітьіе  слоти  СУС,  возможньї  и 
другие  типьі.  Начало  слота  допускает  как  одиночньїе  согласньїе  (любьіе),  так  и  их 
сочетание:  от  двух  до  четьірех  в  начале  слова  (ійіЬІо  [2зЬио]  'стебель’)  и  до  пя- 
ти  —  в  одиночньїх  лексемах  —  в  середине  и  конце  слова  {рггезі^рзРл^о  [рзезіетр- 
зііб]  'преступление’).  Основньїе  типьі  последовательностей  согласньїх  в  слове: 
взрьівной  +  фрикативний,  взрьівной  +  взрьівной,  фрикативний  +  взрьівной  +  со¬ 
норний. 
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В  пределах  слога  произносится  только  один  гласньїй,  в  заимствованньїх  словах 
возможньї  и  дифтонги.  Сочетание  двух  гласньїх  на  стьіке  слогов  в  исконной  лек- 
сике  возможно  лишь  на  стьіке  морфем:  двух  префиксов  (иосіротіс  'закалить’,  ро- 
икіасіас  'уложить,  положить’)  или  префикса  и  корня  {рооЬіесіпі  'послеобеденньїй’). 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  П.я.  относится  к  язьїкам  фузионньїм,  внутри  морфем  и  на  их  стьіке  при 
словообразовании  и  словоизменении  вьіступают  с  различной,  нередко  абсолют¬ 
ний  регулярностью  чередования  гласньїх  и  согласньїх,  сопровождающие  аффик- 
сацию  (см.  2.2.З.).  Основньїе  фонологические  типьі  корней  —  СУС(УС):  сіот- 
'дом’,  Шг-  'подлец,  негодяй’,  карші-  'капуста’;  флексий  —  У(С(У)):  зуп-а  'сьіна’, 
коЬіеі-от  'женщинам’,  сіоЬг-уті  'хорошими’;  словообразовательньїх  суффик- 
сов  —  ((С)У)С:  сіот-к-  'домик’,/»ай-5'ґн'-  'государство’,  іріеуу-ак-  'певец’,  шІ§-ос- 
'влажность’. 

2.2.2.  Морфемьі  частинно  разграничиваются  по  своєму  фонологическому  со¬ 
ставу,  в  частности,  существует  избирательность  аффиксов  по  отношению  к  фо¬ 
немам  (отсутствие  в  аффиксах  фонем  /і/,  Ш,  /3/,  іу,  іу  и  др.),  аналогична  избира¬ 
тельность  служебньїх  частей  речи. 

2.2.3.  П.я.  отличается  значительньїм  морфонологическим  варьированием  мно- 
гих  как  корневьіх,  так  и  словообразовательньїх  морфем,  проявляющимся  в  гла- 
гольном  и  именном  словообразовании  и  словоизменении  (чередования  в  осново). 

Основньїе  типьі  чередований  г  л  а  с  н  ьі  х:  /е/  ~  /а/:  тіаі  'он  имел’  —  тіеіі 
'они  имели’;  /е/~  /о/:  гаргозгопу  'приглашенньїй’  —  гаргозгепі  'приглашенньїе’; 
/н/  ~  /о/:  зШ  'стол’  —  8ІоІи  'стола’,  тд§1  'он  мог’  —  то§Іа  'она  могла’;  /е/  ~  0:  зеп 
'сон’  —  ти  'сна’,  Ьиіка  'булка’  —  Ьиіек  'булок’,  Ьиіесгка  'булочка’.  Имеют  место 
также  чередования  бифонемньїх  сочетаний,  отображаемьіх  буквами  ц.:  тцг 
'муж’  —  т^га  'мужа’,  уугщі  'он  взял’  —  'она  взяла’.  Зти  чередования  наи- 

более  регулярньї,  особенно  в  формообразующих  суффиксах. 

Прочие  чередования  гласньїх  включают  как  отдельньїе  фонемьі,  так  и  их  соче- 
тания:  /о/  ~  /н/  ~  /а/  {ром^гоіпу  'обратньїй’  —  м>г6сіс  'вернуться’  —  ^^гасас  'возвра- 
щаться’);  0  ~  /н/  ~  /у/  ~  /е/  {шскп^с  'вьісохнуть’  —  таку  'сухой’  —  шускас 
'вьісьіхать’  —  тесМ  'он  вьісох’)  или  чередования  бифонемньїх  сочетаний:  [р]  ~ 
[р]  ~  /т/  ~  /ут/  {(і^с  'дуть’  —  (і^іу  'дутьій’  —  (іт^  'я  дую’  —  пасіутас  'надувать’). 

Чередования  согласньїх  в  целом  формируют  пять  рядов  альтернантов: 

I  ряд  составляют  исходно  (зтимологически)  твердне  согласньїе  альтернантьі, 

II  ряд  —  фонетически  мягкие  согласньїе  (кроме  заднеязьічньїх),  последующие 
рядьі  —  в  основним  бьівшие  мягкие,  впоследствии  отвердевшие  шипящие  и  сви- 
стящие:  /1/~  /с/~  /с/  {гарШа  '(о)плата’ — гаріасіс  'заплатить’ — гаріас^  'я  за¬ 
плачу’).  Для  некоторьіх  типов  согласньїх  указанньїе  рядьі  совмещаются.  Основ¬ 
ньїе  модели  чередований:  твердне  согласньїе  чередуются  с  отвердевшими  (мор- 
фологически  мягкими)  или  мягкими  и  отвердевшие  и  мягкие  между  собой.  Часть 
чередований  обладает  високий  степенью  регулярности  и  обязательности  и  спе- 
циализирована  по  типам  морфем,  например,  чередование  /к/  ~  /с/  (І  и  II  рядьі) 
свойственно  только  именному  склонению  и  сопровождает  флексии  дательного  и 
местного  падежей  единственного  числа  женского  рода  {таїка  'мать’  —  таісе 
'матери’)  или  именительного  падежа  множественного  числа  лично-мужских  су- 
ществительньїх  (Роїак  'поляк’  —  Роїасу  'поляки’).  Чередования  /з/  ~  /§/,  /с/  ~  /с/ 
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и  др.  свойственньї  глагольному  словоизменению,  а  также  именному  словообра- 
зованию  (ргозіс  'просить’  — ргозг^  'я  щошу\ ріасіс  'платить’  — ріас^  'я  плачу’, 
кареїтг  'піляпа’ — кареїтік  'піляпка’),  иньїе  чередования  характеризуются  бо- 
лее  піирокой  сферой  функционирования. 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

П.я.  принадлежит  к  флективньїм  язьїкам  синтетического  типа,  что  реализуется 
в  системе  падежно-числового  формообразования  существительньїх,  прилага- 
тельньїх,  местоимений,  причастий,  падежного  словоизменения  числительньїх  и 
глагольньїх  имен,  в  спряжений  личньїх  форм  глагола  в  настоящем  времени  изья- 
вительного  и  отчасти  форм  повелительного  наклонения.  При  падежньїх  формах 
широко  употребляются  предлоги.  Отдельньїе  формьі  словоизменения  носят  ана- 
литический  характер  (будупіее  время  изьявительного  наклонения,  страдательньїй 
залог,  отчасти  —  степени  сравнения  прилагательньїх  и  наречий).  Злементьі  аг- 
глютинации  отмечаются  в  формах  прошедшего  времени  изьявительного  накло¬ 
нения  и  в  формах  сослагательного  наклонения  глаголов  (см.  2.5.1.).  Наблюдается 
тенденция  к  усилению  аналитизма,  в  частности,  замена  беспредложньїх  конст- 
рукций  предложньїми. 

2.3.1.  Грамматические  семантико-функциональньїе  разрядьі  слов  (части  речи) 
вьіделяются  по  совокупности  семантических,  морфологических  и  синтаксиче- 
ских  признаков.  Семантический,  собственно  онтологический  аспект  наиболее 
полно  противопоставляет  семантически  знаменательньїе  слова  (обозначение 
предметов-субстанций,  их  признаков,  действий  или  состояний)  словам  служеб- 
ньім,  вьіполняюпіим  функции  грамматических  морфем  —  предлогам,  союзам, 
частицам.  Особую  позицию  занимают  местоимения,  числительньїе,  междомет- 
ньіе  и  вводньїе  слова.  К  морфологическим  признакам  частей  речи  относят  состав 
грамматических  категорий  и  связанньїе  с  ним  типьі  словоизменения  и  формооб¬ 
разования,  а  также  типьі  словообразования  (наиболее  распространенньїе  способьі 
словопроизводства  и  модели).  По  морфологическим  основаниям  вьіделяются  ос- 
новньїе  группьі:  слова  склоняемьіе,  изменяюпіиеся  по  падежам  и  по  числам,  от¬ 
части  —  по  родам;  слова  спрягаемьіе,  изменяющиеся  по  лицам,  наклонениям  и 
временам,  и  слова  неизменяемьіе.  Синтаксические  особенности  представленьї 
функциями  и  позицией  слов  в  структуро  предложения,  их  синтаксической  соче- 
таемостью,  некоторьіми  правилами  линейной  упорядоченности.  В  соответствии  с 
зтим  вьіделяются  слова,  основной  функцией  которьіх  является  функция:  1)  глав- 
ного  конституируюпіего  члена  предложения  —  предиката  (глагольї,  наречньїе 
предикативьі);  2)  главного  члена  именной  группьі  (существительньїе  и  часть  ме¬ 
стоимений);  3) адвербиального  определения  (наречия,  в  том  числе  местоимен- 
ньіе);  4)  приименного  определения  (прилагательньїе,  числительньїе,  некоторьіе 
местоимения).  в  целом  грамматическая  система  знаменательньїх  частей  речи  в 
П.я.  строится  на  противопоставлении  разряда  глагола  (к  которому  функционально 
тяготеют  наречньїе  предикативьі)  разрядам  именньїх  частей  речи  —  существи- 
тельному,  прилагательному,  числительному  и  местоимению,  к  которьім  тяготеет 
и  наречие,  связанное  с  именами  по  происхождению.  Зта  противопоставленность 
опирается  как  на  морфологические,  так  и  на  функционально-синтаксические 
свойства  слова.  Указанньїе  типьі  слов  морфологически  охарактеризованьї  с  по- 
мощью  по  существу  не  пересекающихся  грамматических  категорий,  исключение 
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составляет  общая  категория  числа  и  согласовательньїе  формьі  рода  и  мужского 
лица,  унаследованньїе  некоторьіми  личньїми  глагольньїми  формами  от  именньїх 
форм  причастий,  входящих  в  их  состав.  Синтаксическую  обособленность  глаголу 
обеспечивает  его  ведущая  роль  в  вьіражении  предикативного  отношения.  Ввиду 
несовпадения  границ  в  распределении  семантико-синтаксических  и  категориаль- 
ньіх  морфологических  признаков  существуют  промежуточньїе  группьі  слов,  со- 
вмещающих  признаки,  соотносимьіе  с  разньїми  частями  речи:  глагольное  имя, 
глагольное  прилагательное  (причастие),  деепричастия,  порядковьіе  числитель- 
ньіе,  местоименньїе  наречия  и  т.  д. 

В  истории  П.я.  принципиальньїх  изменений  в  составе  частей  речи  не  отмечено. 
В  памятниках  письменности  отраженьї  лишь  процессьі  морфологического  ста¬ 
новлення  неизменяемого  деепричастия  (из  склоняемьіх  причастньїх  форм)  и  по- 
полнение  одних  частей  речи  (особенно  предлогов,  наречий,  существительньїх  и 
союзов)  за  счет  других. 

П.я.  свойственньї  одиннадцать  морфологических  грамматических  категорий. 
Словоизменительная  категория  числа  охватьівает  существительньїе  и  все  изме- 
няемьіе  части  речи.  Родовая  классификация  построена  иерархически  и  включает 
квалифицирующие  селективньїе  категории  рода,  одушевленности/неодушев- 
ленности,  мужского  лица  (личности).  Существительньїе,  местоимения  и  прочие 
склоняющиеся  слова  имеют  категорию  падежа.  Все  именньїе  категории:  число, 
род,  падеж,  одушевленность,  мужское  лицо  (личность)  вьіраженьї  с  помощью 
морфологических  флективньїх  форм  (а  падеж  —  также  с  помощью  аналитиче- 
ских  предложно-падежньїх  сочетаний).  Все  зти  категории  имеют  формьі  согласо- 
вания  в  других  склоняемьіх  частях  речи  и  отчасти  в  глаголе. 

Категория  лица  свойственна  личньїм  местоимениям  и  глаголам,  категория  за¬ 
лога  —  глаголу  и  глагольньїм  формам  причастий,  категория  наклонения  —  лич¬ 
ньїм  формам  глагола,  категория  времени  —  личньїм  формам  глагола  и  дееприча- 
стиям,  категория  вида  —  всем  глагольньїм  формам,  включая  глагольное  имя. 
Глагольньїе  категории  глагола  в  целом  имеют  словоизменительньїй  характер  и 
вьіражаются  морфологическими  средствами.  Согласование,  или  координация, 
соотносит  глагол  с  существительньїм-подлежащим  по  числу,  иногда  также  по 
роду,  а  с  местоимением  в  той  же  функции  —  по  лицу.  Категории  вида,  залога, 
наклонения,  времени  вьіражаются  только  самими  формами  глагола  и  в  согласо- 
вании  не  проявляются. 

Значение  интенсивности  находит  отражение  в  морфологической  категории 
степеней  сравнения  качественньїх  прилагательньїх  и  наречий  (которая  часто 
трактуется  как  словообразовательная  категория),  а  также  отчасти  в  глаголе  (в 
способе  глагольного  действия  —  итеративе)  и  в  лексических  показателях  мерьі  и 
степени.  Прочие  универсальньїе  категории  —  определенность/неопределенность, 
собирательность,  уменьшительность  и  т.  п.  вьіражаются  нерегулярно  лексиче- 
скими,  не  собственно  грамматическими  средствами  или  представляют  собой  сло- 
вообразовательньїе  категории  (например,  собирательность,  уменьшительность). 
Значение  притяжательности  (посессивности)  передается  нерегулярно  либо  лек- 
сическими  средствами  (притяжательньїе  местоимения,  глагольї  со  значением  об- 
ладания),  либо  различньїми  синтаксическими  падежньїми  конструкциями.  При¬ 
тяжательньїе  прилагательньїе  единичньї. 
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2.3.2.  Существительньїм  (и  отчасти  местоимениям)  свойственна  несловоизме- 
нительная  квалифицирующая  родовая  классификация,  которая  представляет 
собой  єдиную  иерархически  построенную  систему  грамматических  классов  и 
подклассов  —  рода  (мужского,  женского  и  среднего),  одушевленности/неоду- 
шевленности  и  мужского  лица  (личности),  для  личньїх  имен  в  целом  соотноси- 
мьіх  с  денотатом.  Для  вьіражения  категориальньїх  различий  классов  используются 
как  морфологические  средства,  так  и  согласование  связанньїх  с  существитель¬ 
ньїм  форм  определений  и  согласуемой  формьі  сказуемого.  Морфологическое  вьі- 
ражение  рода  существительньїх  сводится  к  разграничению  наборов  многознач- 
ньіх  фузионньїх  падежно-числовьіх  флексий  (типов  склонения),  в  целом  диффе- 
ренцированньїх  по  родовому  признаку  (см.  2.4.0.)  и  специализированньїм 
словообразовательньїм  моделям.  Морфологические  различия  по  роду  и  мужско- 
му  лицу  имеют  также  личньїе  местоимения  3-го  лица,  а  вопросительньїе  и  бази- 
рующиеся  на  них  местоимения  лексически  отражают  отнесенность  к  живьім  и 
неживьім  обьектам  (ср.  кіо  'кто’,  со  'что’).  Согласуемьіми  формами  являются 
формьі  прилагательньїх  (включая  степени  сравнения),  причастий,  так  назьівае- 
мьіх  родовьіх  местоимений  (указательньїх,  части  притяжательньїх,  вопроситель- 
ньіх,  неопределенньїх  и  отрицательньїх),  числительньїх,  некоторьіе  спрягаемьіе 
формьі  глагола  (согласование  по  роду  и  мужскому  лицу).  В  согласуемьіх  формах 
категории  рода  и  мужского  лица,  имея  специфические  аффиксьі,  носят  словоиз- 
менительньїй  характер. 

Учет  как  морфологических,  так  и  синтаксических  особенностей  согласования 
указанньїх  категорий  позволяет  вьіделить  пять  основньїх  родовьіх  классов  суще¬ 
ствительньїх:  слова  женского,  среднего,  мужского  неодушевленного,  мужского 
одушевленного  и  лично-мужского  родовьіх  классов.  При  включений  всех  морфо¬ 
логических  типов  существительньїх  и  согласовательньїх  моделей  в  рамках  слож- 
ньіх  предложений  их  число  может  бьіть  увеличено  до  девяти.  Каждьій  из  пяти 
родовьіх  классов  характеризуется  своеобразньїм  типом  падежного  синкретизма 
(омонимии)  зависимьіх  согласуемьіх  форм,  прежде  всего  в  единственном  числе 
(см.  2.4.О.). 

Общий  класе  существительньїх  мужского  рода  включает  два  подкласса:  оду- 
шевленньїе  и  неодушевленньїе.  Семантически  обусловленная  оппозиция  о  д  у  - 
шевленности/неодушевленности  не  имеет  собственньїх  спе- 
цифических  флексий,  но  последовательно  вьіражается  в  винительном  падеже 
единственного  числа  через  омонимию  падежно-числовьіх  форм  и  форм  согласо¬ 
вания  (кроме  собственно  глагольньїх).  Мужекой  неодушевленньїй  класе  характе¬ 
ризуется  омонимией  именительного  и  винительного  падежа  единственного  и 
множественного  числа,  мужекой  одушевленньїй  —  омонимией  винительного  и 
родительного  падежа  единственного  числа.  Категория  мужского  лица 
реализуетея  у  существительньїх  лично-мужского  родового  класса.  Морфологиче- 
ски  она  наиболее  последовательно  вьіражается  через  омонимию  форм  винитель¬ 
ного  и  родительного  падежа  множественного  числа  и  для  части  существитель¬ 
ньїх  —  через  особьіе  падежно-числовьіе  флексии  именительного  падежа  множе¬ 
ственного  числа.  В  согласуемьіх  формах  лично-мужекие  существительньїе 
противопоставленьї  (в  том  числе  и  с  помощью  специфических  флексий)  сущест¬ 
вительньїм  всех  прочих  родовьіх  классов,  согласующимся  с  единой  нелично- 
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мужской  (иначе  —  женско-вещной)  формой:  Тат  зіейгіеіі  йм/а]  піегпапі  Роїасу 
'Там  сидели  два  незнакомьіх  поляка’;  Тат  зіейгіаіу  йше  піегпапе  Роїкі  'Там 
сидели  две  познако мьіх  польки’;  Тат  зіейгіаіу  сіу^а  піегпапе  ріакі  'Там  сидели  две 
неизвестньїе  птицьТ  (ріак  —  существительное  нелично-мужского  класса). 

Вьібор  классного  показателя  рода  или  мужского  лица  в  согласуемьіх  формах 
может  определяться  также  непосредственной  ориентацией  на  обозначаемьій  ре¬ 
ферент  и  отражать  различия  по  признаку  пола:  в  единственном  числе — ргге- 
сгуіаіат  гасіоу^оіопа  'довольная,  я  прочитала’,  рггесгуіаіет  гасіоу^оіопу  'доволь- 
ньій,  я  прочитал’;  во  множественном  числе  —  через  формальную  оппозицию 
лично-мужских  и  нелично-мужских  форм:  Ьуіузту  іат  оЬіе  'мьі  обе  там  бьіли’ 
(женщиньї  о  себе),  ЬуШту  іат  'мьі  там  бьіли’  (о  мужском  или  смешанном  обще- 
стве).  В  собирательньїх  числительньїх  возможно  разграничение  мужского  {оЬа] 
Ьуіі  'оба  бьіли’)  и  смешанного  общества  {оЬо]е  ЬуІІ). 

Ограниченность  базьі  вьіражения  категорий  одупіевленности/неодупіевленно- 
сти  и  мужского  лица  (личности)  одной-двумя  формами,  грамматическая  нейтра- 
лизация  некоторьіх  морфологических  средств,  возможность  использовать  нелич- 
но-мужские  показатели  в  стилистических  целях  —  все  зто  может  свидетельство- 
вать  о  неполной  грамматичности  данньїх  категорий,  что  в  значительной  степени 
определяется  сравнительно  поздним  их  становлением  (ХУІ-ХУІІІ  вв.).  В  говорах 
наблюдается  еще  более  непоследовательное  вьіражение  категорий  мужского  ли¬ 
ца  (см.  2.7.0.)- 

2.3.3.  Морфологическая  категория  числа  охватьівает  оппозицию  единст- 
венного  и  множественного  числа  существительньїх  и  личньїх  местоимений  (фор- 
мьі  множественного  числа  местоимений  1  -го  и  2-го  лица  —  инклюзивньїе).  Име- 
ются  группьі  существительньїх  ріигаїіа  и  8Іп§и1агіа  Щийдіи.  Категория  числа  нахо- 
дит  вьіражение  как  на  морфологическом  уровне,  так  и  в  формах  согласования. 
Морфологическая  оппозиция  единственного  и  множественного  числа  формиру- 
ется  особьіми  наборами  многозначньїх  аффиксов-флексий,  составляющих  два  не- 
зависимьіх  типа  парадигм  —  падежно-числовой  в  именах  и  лично-числовой  в 
глаголах.  Кроме  значений  числа,  зти  флексии  несут  также  значение  падежа  (со- 
ответственно  —  глагольного  лица),  а  в  некоторьіх  формах  также  именного  родо¬ 
вого  класса,  включая  мужское  лицо  (см.  2.3. 2.). 

Современная  двучленная  оппозиция  числа  восходит  к  трехчленной  (единст- 
венное,  множественное  и  двойственное  число),  однако  формьі  последнего,  от- 
мечавшиеся  преимущественно  у  существительньїх  и  глаголов,  к  ХУІ  в.  бьіли 
вьітесненьї  в  литературном  язьіке  формами  множественного  числа.  В  ряде  го- 
воров  отдельньїе  такие  формьі  сохранились,  но  обьічно  они  передают  значение 
множественного,  реже  —  двойственного  числа  (район  Пулав,  Тарнобжега  и  др.; 
см.  2.7.О.). 

Значение  совокупной  множественности  передается  прежде  всего  с  помощью 
малопродуктивной  словообразовательной  категорий  собирательности  и  лексиче- 
ски,  а  в  определенньїх  условиях  контекста  —  формами  числа  существительньїх. 
Значение  собирательности  свойственно  некоторьім  типам  числительньїх. 

Лексическим  показателем  конкретного  количества  является  особая  часть  ре¬ 
чи  —  числительньїе,  которьіе  семантически  и  структурно  подразделяются  на 
слова  со  значением  конкретного  количества  (количественньїе:  сіу^а  'два’,  (іу^апаі- 
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сіє  'двенадцать’,  сгіегуШ  'четьіреста’),  совокупного  количества  (с/н'о/'е  'двоє’, 
(і-^апазсіого  'двенадцатеро’),  неопределенного  количества  (кііка  'несколько’, 
шеіе  'много’)  и  количественно-неопределенной  совокупности  (кіікого  'несколь¬ 
ко’).  Семантически  к  числительньїм  примьїкают  количественньїе  прилагательньїе 
(так  назьіваемьіе  порядковьіе  числительньїе):  сІги§і  'второй’,  (іу^ипазіу  'двенад- 
цатьій’.  Числительньїе  имеют  специфические  флективньїе  формьі  словоизмене- 
ния  по  падежам  и  категории  мужского  лица,  лишь  парадигма  собирательньїх 
числительньїх  имеет  формальное  сходство  со  склонением  существительньїх 
среднего  рода  в  единственном  числе. 

2.3.4.  Категория  п  а  д  е  ж  а  присуща  существительньїм,  глагольному  имени, 
личньїм  и  части  вопросительньїх  и  отрицательньїх  местоимений,  а  также  согла- 
суемьім  с  ними  словам.  Формально  падежная  система  включает  шесть  падежей 
(именительньїй,  родительньїй,  дательньїй,  винительньїй,  творительньїй  и  мест- 
ньій),  а  для  существительньїх  мужского  и  женского  рода  в  единственном  чис¬ 
ле  —  еще  особую  форму  наименования  собеседника  —  звательную.  Показателем 
падежного  значення  является  флексия,  синтетически  вьіражающая  также  значе- 
ние  числа  и  иногда  родового  класса;  нередко  флексия  сопряжена  с  морфологиче- 
скими  чередованиями  гласньїх  и  согласньїх  в  основе  (см.  2.2.З.).  Система  склоне- 
ния  существительньїх  распадается  на  несколько  типов,  каждьій  из  которьіх  — 
равно  как  и  вьібор  флексии  для  отдельной  падежно-числовой  словоформи  — 
обусловлен  рядом  факторов.  К  ним  прежде  всего  относятся:  принадлежность 
слова  к  родовому  классу,  в  том  числе  для  некоторьіх  падежньїх  форм  —  при¬ 
надлежность  к  подклассу  мужских  неодушевленньїх,  мужских  одушевленньїх  и 
лично-мужских  существительньїх  (см.  2.3. 2.),  тип  основи  (характер  финали),  а 
также,  но  значительно  реже  —  лексические,  словообразовательнне  или  иньїе 
особенности  лексеми.  Система  падежньїх  форм  тесно  сопрягается  с  многочис- 
ленньїми  семантически  разнообразннми  предлогами  (исключение  —  именитель¬ 
ньїй  падеж),  для  форми  же  местного  падежа  наличие  предлога  обязательно.  Со- 
гласование  по  падежу  охватьівает  прилагательньїе  (включая  форми  степеней 
сравнения),  родовьіе  местоимения,  числительньїе,  причастия,  что  реализуется  с 
помощью  синтетических  падежньїх  флексий,  обязательно  обладающих  также 
значением  числа  и,  в  определенннх  случаях,  родового  класса.  Почти  каждая  па¬ 
дежная  форма  совмещает  в  себе  собственно  синтаксические  и  семантические 
функции.  Вьіражение  субьекта  действия  присуще  формам  именительного  падежа 
(при  глагольннх  формах  активного  залога,  см.  2.3. 5.),  родительного  (при  гла- 
гольньїх  именах  действия,  в  количественно-именннх  сочетаниях  типа  (іу^дсН  зіи- 
сіепідм^  5гІо  'два  студента  шли’,  рщс  рІак6\у  осіїесіаіо  'пять  птиц  улетело’),  да- 
тельного  и  винительного  субьекта  состояния  при  безличннх  конструкциях  типа 
сНсе  ті  зрас  'мне  хочется  спать’,  тсіН  тпіе  'меня  тошнит’,  предложно- 
падежному  сочетанию  рггег  +  винительньїй  падеж  (в  пассивннх  конструкциях, 
см.  2.3. 5.).  Вираженню  прямого  обьекта  действия  служат  в  основним  форми  ви¬ 
нительного  падежа  при  активним  залоге,  именительного  —  при  пассивном  зало- 
ге,  родительного  —  при  глагольном  имени,  при  некоторьіх  глаголах  и  в  отрица¬ 
тельньїх  конструкциях  при  прямопереходннх  глаголах.  Прочие  типи  обьектов- 
актантов  (косвенннй  обьект,  адресат,  орудне  и  т.  п.)  передаются  различннми 
предложно-падежннми  и  беспредложннми  формами. 


364 


Западнославянские  язьїки 


Атрибутивньїе  и  посессивньїе  значення,  не  составляющие  в  П.я.  морфологиче- 
ских  категорий,  вьіражаются  различньїми  беспредложньїми  и  предложньїми 
формами  косвенньїх  падежей,  преимущественно  формами  родительного  падежа, 
а  также  прилагательньїми,  местоимениями  и  причастиями  в  согласуемьіх  формах. 
Посессивность  передается:  формой  родительного  падежа  (в  приименном  исполь- 
зовании:  кзіцгка  о]са  'книга  отца’,  в  предикативном:  Та  кзіцгка ]е5і  о]са  'Зта  кни¬ 
га  —  отца’),  формой  дательного  падежа  с  двойньїм  —  приглагольньїм  и  при- 
именньїм  —  подчинением  {Осгу  ти  гаїтіїу  'У  него  заблестели  глаза’),  а  также 
системой  притяжательньїх  местоимений  и  другими  лексическими  средствами. 

Для  вьіражения  обстоятельственньїх  значений  (темпоральньїх,  локальньїх, 
причиньї,  цели,  образа  действия  и  т.  п.)  используются  беспредложньїе  и  пред- 
ложно-падежньїе  формьі,  наречия,  а  для  темпоральньїх,  причинньїх  и  качествен- 
но-обстоятельственньїх  значений  также  деепричастия.  Все  указанньїе  значення 
могут  бьіть  вьіраженьї  придаточньїми  предложениями,  присоединяемьіми  с  по- 
мощью  подчинительньїх  союзов  и  относительньїх  местоимений. 

2.3.5.  Глаголу  свойственньї  грамматические  категории  залога,  вида,  наклоне- 
ния,  времени,  лица;  в  его  формах  находят  отражение  грамматические  категории 
числа,  отчасти  родовьіх  классов,  в  склоняемьіх  формах  причастия  и  глагольного 
имени  —  также  падежа. 

Грамматическая  противопоставленность  форм  залога  вьіражает  различ- 
ную  трактовку  говорящим  взаимоотношений  агенса  и  пациенса  через  посредство 
действия.  Зто  отношение  представлено  либо  применительно  к  агенсу  (активньїй 
залог),  либо  применительно  к  пациенсу  (пассивньїй  залог).  В  морфологическом 
отношении  зта  оппозиция  реализуется  противопоставлением  форм  действитель- 
ного  и  страдательного  причастия  {с2уіа]сі,су  'читающий/читавший’  —  сгуіапу 
'читаемьій/читанньїй’),  но  традиционно  вьіражение  залоговьіх  значений  тракту- 
ется  как  противопоставление  конструкций.  Действительньїй  залог  базируется  на 
действительной  форме  глагола-сказуемого,  при  которой  агенс  занимает  позицию 
подлежащего  в  форме  именительного  падежа,  а  пациенс  —  в  форме  винительного 
падежа:  Мигагге  Ьи(іи]с(,  сіот  'Каменщики  строят  дом’.  Средством  вьіражения 
страдательного  залога  признается  аналитическая  форма  —  пассивная  конструкция, 
состоящая  из  страдательного  причастия,  формирующего  вместе  со  вспомога- 
тельньїм  глаголом  Ьус  'бьіть’  или  гозіас  'стать’  сказуемое  при  пациенсе-подле- 
жащем  в  именительном  падеже  и  агенсе  в  форме  винительного  падежа  с  предлогом 
рг2Є2\  Оот  ]е5і  Ьи(Іом>апуІ205іаІ  2ЬисІом^апу  рг2Є2  тигаг2у  'Дом  строится/бьіл  по- 
строен  каменщиками’.  Противопоставление  форм  активного  и  пассивного  залога 
характерно  только  для  переходньїх  глаголов.  Формальньїм  показателем  п  е  р  е  - 
ходности  является  управление  винительньїм  падежом  прямого  обьекта  (а 
также  —  при  отрицании  —  родительньїм,  реже  —  другими  падежами)  и  способ- 
ность  образовьівать  страдательное  причастие:  С2у1ас  агіукиї  'читать  статью’  —  С2у- 
іапу  'читаемьій/читанньїй’.  Залоговьіе  значення  (т.  е.  отношения  агенса  и  пациенса) 
могут  передаваться  страдательньїм  причастием  и  в  позиции  атрибута:  (іо  йоти 
Ьи(іоу^апе§о  рг2Є2  тигаг2у  'к  дому,  строящемуся  каменщиками’,  и  глагольньїм 
именем:  ЬисІом>апіе  йоти рг2Є2  тигаг2у  'постройка  дома  каменщиками’  (см.  2.3. 4.). 

Границьі  и  статус  залога  являются  предметом  дискуссии.  Традиционно  в  кате- 
горию  залога  включают  в  качестве  форм  третього,  так  назьіваемого  возвратного. 
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залога  (рефлексива)  формьі  тех  возвратньїх  глаголов,  которьіе  соотносятся  с  пе¬ 
реходивши  глаголами  и  обладают  возвратно-страдательньїм  значением,  типа  тус 
'мьіться’.  Иногда  формьі  залога  трактуются  как  синтаксические  образования, 
а  категорию  залога  признают  синтаксической. 

Все  глагольньїе  формьі  принадлежат  к  одному  из  двух  рядов  лексико-грам- 
матической  квалифипирующей  категории  вида  —  совершенного  или  несовер- 
шенного:  сов.  гаргозіс  'пригласить’  —  несов.  гаргазгас  'приглапіать’.  Видовая 
оппозиция  находит  отражение:  в  регулярньїх  отнопіениях  словообразовательной 
мотивации,  в  наличии  морфологических  ограничений  (обьем  словоизменитель- 
ньіх  парадигм  парньїх  по  виду  глаголов  различен),  в  семантических  особенностях 
соотносительньїх  форм  других  категорий  (главньїм  образом  времени,  но  также 
категории  залога  и  наклонения),  в  особенностях  синтаксической  сочетаемости 
(например,  с  фазовьіми  глаголами)  и  в  различной  семантико-формальной  связи 
категории  вида  с  лексико-грамматической  классификацией  глаголов  по  способу 
глагольного  действия. 

Словоизменительная  категория  наклонения  строится  на  противопос- 
тавлении  трех  рядов  форм:  изьявительного  наклонения  —  обозначение  действия 
как  реального  в  пропілом,  настоящем  или  будущем:  різг^  'я  пишу’;  повелитель- 
ного  —  обозначение  нереального  действия,  мьіслимого  как  желательное:  Різг! 
'Пиши!’;  сослагательного  —  обозначание  нереального  действия,  мьіслимого  как 
предполагаемое  или  возможное:  сгуіаІаЬут  'я  бьі  читала’.  Ограниченное  в  ис- 
пользовании  противопоставление  так  назьіваемьіх  временньїх  форм  сослагатель¬ 
ного  наклонения  типа  рггузгейІЬу  'он  бьі  пришел’  —  ЬуїЬу  рггу^гесії  'он  пришел 
бьі  (в  прошлом)’  —  отражает  разграничение  гипотетически  возможного  действия 
от  реально  не  осуществл енного.  Специфические  функции  вьшолняют  формьі  со¬ 
слагательного  наклонения  в  сложньїх  предложениях  типа  СНсіаІет,  іеЬуз 
рггузгейі  'Я  хотел,  чтобьі  тьі  пришел’,  что  иногда  интерпретируется  как  особое 
«зависимое  наклонение». 

Словоизменительная  категория  времени  охватьівает  спрягаемьіе  формьі 
залога  и  наклонений  (кроме  повелительного),  а  также  деепричастия.  Полное 
формальное  вьіражение  категория  времени  имеет  лишь  в  формах  изьявительного 
наклонения  глаголов  несовершенного  вида,  а  ограниченно  —  в  изьявительном 
наклонении  глаголов  совершенного  вида.  Особенно  тесно  (семантически  и  фор¬ 
мально)  формьі  времени  связаньї  с  категорией  вида.  Видо-временньїм  формам 
глагола  свойственньї  различньїе  значення,  в  том  числе  и  обусловленньїе  контек¬ 
стуально,  однако  формально  противопоставленньїми  являются  лишь  значення: 
действие,  длившееся  в  прошлом  до  момента  речи  (несовершенньїй  вид);  цело- 
стное  действие,  совершившееся  в  прошлом  (совершенньїй  вид);  действие,  для- 
щееся  в  настоящем,  в  момент  речи  (несовершенньїй  вид);  действие,  длящееся  в 
будущем  после  момента  речи  (несовершенньїй  вид);  целостное  действие  в  бу¬ 
дущем  (совершенньїй  вид).  Иной  семантический  тип  представляет  собой  кате¬ 
гория  времени,  формально  сопряженная  с  видом,  в  деепричастиях,  соотнося- 
щих  время  дополнительного  действия  лишь  с  временньїм  планом  действия  ос¬ 
новного,  но  безотносительно  к  моменту  речи:  несовершенньїй  вид  —  одновре- 
менность  {сгуіаіцс  'читая’),  совершенньїй  вид  —  предшествование  (рггесгуіам^згу 
'прочитав’). 
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В  сложньїх  предложениях  формьі  времени  в  зависимости  от  лексических  и  ви- 
до-временньїх  характеристик  контекста  способньї  передавать  относительное 
время  (см.  2.3.6.)- 

2.3.6.  Словоизменительная  категория  глагольного  л  и  ц  а  актуализирует 
действие  применительно  к  участникам  коммуникации,  реализуется  в  фор- 
мальной  оппозиции  трех  лиц,  соотносима  с  категорией  лица  в  местоимении  и 
согласуется  с  ней  в  предикативной  синтагме.  Показателями  лица  являются 
многозначньїе  лично-числовьіе  флексии  (три  набора),  они  оформляют  все 
формьі  залога,  наклонения  и  времени,  что  в  совокупности  составляет  спряже- 
ние  глагола. 

Местоименньїе  слова  включают  семантически  и  морфологически  разнородньїе 
типьі  (разрядьі),  соотносимьіе  с  субстантивньїми,  адьективньїми  и  адвербиаль- 
ньіми  словами.  Классификация  по  категориально-синтаксической  соотнесенно- 
сти  (местоимения-существительньїе,  местоимения-атрибутьі  —  так  назьіваемьіе 
родовьіе,  местоимения-наречия,  иногда  вьіделяются  также  местоименньїе  числи- 
тельньїе)  пересекается  с  функционально-семантической  классификацией  (место- 
имения  личньїе,  возвратньїе,  указательньїе,  вопросительньїе,  неопределенньїе, 
отрицательньїе,  относительньїе).  Дейктические  и  анафорические  функции  фор¬ 
мально  не  специализированьї. 

Среди  дейктических  слов  центральное  место  занимают  личньїе  и  лично- 
притяжательньїе  местоимения,  в  которьіх  представлена  дифференциация  не 
только  по  категории  лица,  но  и  по  категориям  падежа  и  числа.  Категория  лица 
охватьівает  лексемьі  трех  лиц  в  двух  числах:  1-е  лицо  — ]а  'я’,  ту  'мьі’  —  обо- 
значение  говорящего,  2-е  лицо  —  іу  'тьі’,  іуу  'вьі’  —  обозначение  собеседника, 
3-є  лицо  —  оп  'он’,  опа  'она’,  опо  'оно’,  опі  'они’  (лично-муж.),  опе  'они’  (не- 
лично-муж.)  —  обозначение  лица/лиц,  находящихся  виє  коммуникативной  си- 
туации.  Формьі  множественного  числа  —  инклюзивньїе.  Лично-возвратное  и 
возвратно-притяжательное  местоимения  служат  для  идентификации  с  субьек- 
том  действия,  независимо  от  его  лица,  прочих  актантов  предиката:  Киріїет  80- 
Ьіе  раїіо  'Я  купил  себе  пальто’  — ^ап  кирії  8оЬіе  раїіо  'Ян  купил  себе  пальто’, 
Віог^  шоіе  раїіо  'Я  беру  своє  пальто’  — Вап  Ьіегге  шоіе  раїіо  'Ян  берет  своє 
пальто’. 

Система  трех  лиц  местоимения  соотносится  с  категорией  глагольного  лица, 
однако  узуальное  наименование  участников  коммуникации  не  во  всем  совпадает 
с  указанной  формально-грамматической  системой.  В  современном  литературном 
П.я.  общепринят  способ  обозначения  одного  (так  назьіваемое  «“Вьі”  вежливо- 
сти»)  или  многих  собеседников  с  помощью  прономинализированньїх  слов  рап, 
рапі,  рап8Ім>о  и  некоторьіх  других  слов:  'Я  вас  знаю’:  к  мужчине  —  2.пат  рапа,  к 
женщине  —  2пат  рапщ,  к  смешанному  обществу  —  2.пат  ратРл>а.  В  сочетании 
с  зтими  лексемами  глагольная  форма  3-го  лица  означает  действие  собеседника/ 
собеседников:  'Вьі  разрешите?’:  к  мужчине  —  Рап  рогууоН?,  к  женщине  —  Рапі 
рогууоН?,  к  смешанному  обществу  —  (Сгу)  ратШо  рогм^оі^? 

Анафорические  функции  в  речи  вьіполняют  личньїе  местоимения  3-го  лица, 
отражающие  значение  падежа,  числа  и  родового  класса,  а  также  указательньїе 
местоимения.  В  сложньїх  предложениях  средством  анафорьі  служат  лексически 
совпадающие  с  вопросительньїми  относительньїе  местоимения,  которьім  в  глав- 
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ном  предложении  может  соответствовать  катафорически  указательное  местоиме- 
ние:  ...іеп  5ат  (іот,  кідгут...  '...тот  же  самьій  дом,  в  котором...’. 

Значение  определенности/неопределенности  не  грамма- 
тикализовано  и  может  бьіть  вьіражено  лексически:  указательньїми  {іеп  'зтот’,  іат 
'там’)  либо  неопределенньїми  местоимениями  различньїх  типов  {ретеп  'один, 
некий’,  кІ05  'кто-то,  кто-нибудь’,  кііка  ’жскот>ко\]акікоІтек  'какой-нибудь,  ка- 
кой-либо’),  сложньїми  прилагательньїми  с  местоименньїми  корнями  {кіікакгоіпу 
'повторяющийся  несколько  раз’),  предлогами  (г  рщс  кіІотеіг6у>  'около  пяти  ки- 
лометров’,  окоіо  зіозіє]  'приблизительно  в  шесть  часов’),  а  также  порядком  слов 
(Опа  та  Іаі  сіууасігіезсіа  'Ей  около  двадцяти  лет’).  Липіь  в  глаголе  значение  опре- 
дел енного  деятеля  (1-е,  2-е,  3-є  лицо)  противопоставлено  значенню  неопред єлей¬ 
ного  лица  формально,  благодаря  специализированньїм  формам  с  формантами  -по, 
-іо,  имеющим  значение  прошедшего  времени  изьявительного  наклонения.  В  зтом 
же  неопред еленно-личном  значений  используются  бессубьектньїе  формьі  3-го 
лица  множественного  числа  'говорят’,  тдшіі  'говорили’)  и  формьі  3-го 

лица  единственного  числа  невозвратньїх  глаголов  с  частицей  {тдтіо 
'говорилось’,  тот  зщ  'говорится’).  Некоторьіе  указательньїе  и  неопределенньїе 
местоимения,  а  также  местоименньїе  наречия  лексически  передают  ориентацию 
на  говорящего  (ближний  и  дальний  предмет:  іеп  'зтот’  —  іатіеп  'тот’,  іи  'здесь, 
сюда’  —  іат  'там,  туда’). 

Соотнопіение  времени  действия  и  акта  коммуникации  представлено  в  грам- 
матической  словоизменительной  категории  времени  (см.  2.3.5.)  как  про- 
тивопоставленность  трех  временньїх  планов:  прошедшего  (до  момента  речи), 
настоящего  (одновременно  с  моментом  речи)  и  будущего  (после  момента  ре¬ 
чи).  Остаточньїе  формьі  давнопрошедшего  времени  соотносят  время  действия 
с  другим,  следующим  за  ним  действием  в  прошлом.  Прочие  соотношения  вре¬ 
менньїх  планов  вьіражаются  видо-временньїми  глагольньїми  формами,  их  по- 
следовательностью,  а  также  лексическими  средствами  —  местоименньїми  и 
иньїми  наречиями,  предложно-падежньїми  темпоральньїми  конструкциями 
и  т.  п. 

Отрицание  не  имеет  морфологического  вьіражения  и  представлено  пре- 
имущественно  лексически.  К  показателям  отрицания  относятся:  отрицательная 
частица  піе,  повторяющиеся  отрицательньїе  союзьі  {пі...  пі,  апі...  апі  'ни...  ни; 
не...  и  не’),  отрицательньїе  местоимения  —  аналоги  существительньїх,  прилага- 
тельньїх  и  наречий  {пікі  'никто’,  гасіеп  'никакой’,  пщсігіе  'нигде’).  Отрицатель- 
ньій  зкзистенциальньїй  глагол  имеет  супплетивньїе  формьі:  піе  Ьуіо  'не  бьіло’  — 
піе  та  'нет’  —  піе  Ь^сігіе  'не  будет’.  Некоторьіе  показатели  отрицания  связаньї  в 
тексте  облигаторно,  что  дает  двойное  и  тройное  отрицание:  Мщйгіе  2  пікіт  піе 
рд](і^  'Я  никуда  ни  с  кем  не  пойду’.  На  уровне  слова  вьіступают  словообразова- 
тельньїе  отрицательньїе  морфемьі:  префиксьі  пі-  (в  образовании  отрицательньїх 
местоимений),  Ьег-,  піе-,  апіу-  (піеіасіпу  'некрасивьій’,  Ье2по§і  'безногий’,  апіуіаі- 
епі  'бездарь’).  К  синтаксическим  показателям  отрицания  можно  отнести  обяза- 
тельную  замену  в  отрицательньїх  предложениях  формьі  винительного  прямого 
дополнения  на  родительньїй  {КосНат  Апп^  'Я  люблю  Анну’  —  Ше  косНат  Аппу 
'Я  не  люблю  Анну’)  и  некоторьіе  синтаксические  конструкции  {То  піе  сіо  сіагот 
апіа  'Зто  нельзя  простить’). 
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2.3.7.  В  П.я.  обьічно  вьіделяют  следующие  части  речи: 

—  существительньїе  —  значение  предметности  реализуется  в  кате- 
гориях  рода,  одушевленности/неодушевленности,  мужского  лица,  числа  и  паде- 
жа;  первичная  функция  —  зависимьій  от  глагола  главньїй  член  именной  группьі; 

—  прилагательньїе  —  значение  вневременного  признака  реализуется 
в  согласовательньїх  категориях  рода,  одушевленности/неодушевленности,  муж¬ 
ского  лица,  числа  и  падежа,  а  у  качественньїх  прилагательньїх  —  в  категории 
степеней  сравнения;  первичная  функция  —  зависимьій  член  именной  группьі; 

—  числительньїе  (количественньїе  и  собирательньїе)  —  назьівание  ко- 
личества  в  формах  падежа  и  мужского  рода;  первичная  функция  —  зависимьій 
член  именной  группьі; 

—  глагол  ьі  —  значение  признака  во  времени  (действия  или  состояния) 
реализуется  в  грамматических  категориях  вида,  залога,  наклонения,  времени,  ли¬ 
ца  и  числа,  вьіражаемьіх  в  спрягаемьіх  формах;  первичная  функция  спрягаемьіх 
форм  —  главньїй  конституирующий  член  предложения.  Кроме  спрягаемьіх  форм 
полная  глагольная  парадигма  включает  также  дополнительньїе  парадигми  скло- 
няемьіх  глагольньїх  форм  —  глагольного  имени,  причастий  (действительньїе  и 
страдательньїе)  и  ряд  неизменяемьіх  форм  —  деепричастия  (действительньїе  и 
страдательньїе)  и  инфинитив;  имеются  также  специализированньїе  предикатив- 
ньіе  формьі  с  неопределенно-личньїм  значением  (см.  2.3.6.)  и  особая  группа  без- 
личньїх  глаголов,  вьіступающих  только  в  предикативний  функции  и  характери- 
зующихся  рядом  грамматических  ограничений:  неспособностью  сочетаться  с  по- 
казателем  субьекта  действия  в  именительном  падеже,  иметь  формьі  лица, 
повелительного  наклонения,  деепричастий  и  т.  п.; 

—  наречие  —  обозначение  признака  в  неизменяющихся  лексемах,  часть 
которьіх,  а  именно  имеющие  качественное  значение,  образует  формьі  степеней 
сравнения;  первичная  функция  —  адвербиальное  определение; 

—  местоимения  —  дейктические  и  анафорические  слова  с  различньїми 
синтаксическими  функциями,  ядром  являются  личньїе  местоимения  трех  лиц  и 
двух  чисел,  склоняются  по  падежам; 

—  предлоги  —  неизменяемьіе  припадежньїе  служебньїе  слова; 

—  с  о  ю  з  ьі  —  неизменяемьіе  служебньїе  слова,  соединяющие  слова  и  пред¬ 
ложения  в  синтаксические  единицьі  более  високого  ранга; 

—  частицьі  —  неизменяемьіе  служебньїе  слова-морфемьі,  модифицирую- 
щие  значение  слов  или  предложений  и  обладающие  значением  модальности,  не- 
определенности,  усилительности  и  т.  д.; 

—  междометия  —  носитель  зкспрессивной  функции;  во  вторичной 
функции  способнн  виступать  в  качестве  сказуемого  (Жугуі'су  Ь^с  па  росИо§^  'Все 
бух  на  йол’). 

В  новейших  описаннях  частей  речи  вьіделяются  также  так  назьіваемьіе  не- 
флективньїе  глаголи  типа  тогпа  'можно’,  тсіас  'видно’,  ^гкосіа  'жаль’  и  т.  д., 
обьединяемьіе  йод  общим  названием  «предикативьі»  с  глаголами;  кроме  того, 
особо  трактуются  слова,  соединяющиеся  с  любим  членом  предложения  и  вьіра- 
жающие  субьективную  модальность  типа  тоге  'может  бить’,  піЬу  'вроде’  (так 
назьіваемьіе  модализаторьі)  и  слова,  обладающие  функцией  прагматических  опе- 
раторов  типа  ]е52С2е  'еще’  или  пау^еі  'даже’  и  т.  п.  В  зависимости  от  избранннх 
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критериев  (см.  2.3.1.)  вся  система  частей  речи  и  границьі  между  представленньї- 
ми  классами  могут  бьіть  описаньї  по-разному  у  разньїх  исследователей. 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 

Существительньїе 

Склонение  существительньїх  по  падежам  и  числам  определяется  родовой  при- 
надлежностью  существительного  и  характером  финали  его  основьі.  В  соответст- 
вии  с  зтим  вьіделяются  основньїе  типьі:  мужское  склонение  (с  учетом  одушев- 
ленньїх  и  лично-мужских  существительньїх),  женское  и  среднее;  в  рамках  каждо- 
го  различаются  твердая  и  мягкая  разновидности.  К  твердий  разновидности 
относятся  существительньїе,  основьі  которьіх  заканчиваются  на  твердне  соглас- 
ньіе  /Ь/,  /р/,  /у/,  /17,  /т/,  ІхІ,  /з/,  /б/,  /І/,  /п/,  /и/,  а  во  множественном  числе  и  на  /к/, 
/§/,  /х/.  К  мягкой  разновидности  относятся  существительньїе,  основьі  которьіх  за¬ 
канчиваются  на  мягкие  согласньїе  /з/,  Ш,  /с/,  /3/,  /п7,  /)/  и  /1/,  на  твердне  піипящие 
и  свистящие  /з/,  /7/,  /с/,  /3/,  /с/,  /3/,  на  мягкие  губньїе  ^V,  /р7,  /у7,  /Г/,  /т7  (перед 
нулевой  флексией  вьіступают  твердне  губньїе).  Существительньїе  женского  рода 
с  основой  на  /к/,  /§/,  /х/  в  единственном  числе  склоняются  по  твердий 
разновидности,  мужского  и  среднего  —  по  мягкой.  При  учете  всех  вариантов  па- 
дежньїх  форм,  а  также  регулярннх  наращений  и  чередований  в  основе,  номина- 
тивньїх  и  грамматических  особенностей  лексем,  склонение  польских  существи¬ 
тельньїх  может  включать  до  50  парадигматических  классов. 


Мужской  род  (основной  тип) 

Здесь  и  далее  варьирование  -И-у  и  -уі-і  является  графическим  показателем 
твердости/мягкости  предпіествующего  согласного  ОСНОВЬІ. 


Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-0 

лично-муж.  -іІ-у\  -оте, 

нелично-муж.  -уі-і,  -е^ 

Род. 

одуш.  -а 

-оіг,  -И-у 

неодуш.  -и,  -а 

Дат. 

-ош 

-от 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 

лично-муж.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

нелично-муж.  =  им.  п. 

Твор. 

-ет 

-аті 

Местн. 

-е', 

-аск 

Зват.  форма 

=  местн.  п. 

п  римечания:  1.У  существительньїх  твердой  разновидности.  Перед  флексией  -е  в  ос¬ 
нове  вьіступают  регулярньїе  чередования  согласньїх:  твердьіе  согласньїе  чередуются  со  своими 
функционально  (морфологически)  мягкими  альтеранантами  (І  ~  II  рядьі,  см.  2.2.З.).  2.  У  суще¬ 
ствительньїх  мягкой  разновидности.  3.  У  существительньїх  твердой  разновидности  с  чередова- 
нием  в  основе  твердьіх  и  функционально  (морфологически)  мягких  альтернантов  (І  ~  II  рядьі, 
см.  2.2.3. ). 
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Женский  род  (основной  тип) 


Падеж 

Ед.  число 

Мн.  число 

Им. 

-а,  -0^, 

-уі-і,  -іі-у,  -е^ 

Род. 

-у  1-і,  -і! -у 

-0,  -И/ 

Дат. 

-е,  -И-у 

-от 

Вин. 

-0^ 

—  им.  п. 

Твор. 

-ч 

-аті 

Местн. 

-е‘,  -И-у 

-аск 

Зват.  форма 

-е,  -И-у'^ 

Примечания:  1.У  существительньїх  твердой  разновидности.  Перед  окончанием  -е 
твердьіе  согласньїе  регулярно  чередуются  со  своими  функционально  (морфологически)  мягки- 
ми  альтернантами  (І  ~  II  рядьі,  см.  2.2. 3.).  2.  Только  у  существительньїх  мягкой  разновидности. 


Средний  род  (основной  тип) 


Падеж 

Ед.  число 

Мн.  число 

Им. 

-0,  -е, 

-а 

Род. 

-а 

-0,  -ІІ-у^ 

Дат. 

-и 

-от 

Вин. 

=  им.  П.  1 

Твор. 

-ет 

-аті 

Местн. 

-е\  -и 

-аск 

Примечания:  1.В  косвенньїх  падежах  и  во  множественном  числе  происходит  нара- 
щение  основьі:  сіеі^  'теленок’  —  род.  п.  ед.  ч.  сіеі^сіа,  им.  п.  мн.  ч.  сіеі^іа,  род.  п.  мн.  ч.  сіе^^^ 
и  т.  п.  2.  Возможно  у  существительньїх  мягкой  разновидности.  3.  У  существительньїх  твердой 
разновидности.  Перед  окончанием  -е  твердьіе  согласньїе  регулярно  чередуются  со  своими 
функционально  (морфологически)  мягкими  соответствиями  (І  ~  II  рядьі,  см.  2.2. 3.). 


Прилагательньїе,  причасти  я, 
родовьіе  местоимения 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Лично-муж.  1  Нелично-муж. 

Ед.  число 

Мн.  число 

Им. 

-у/ -і  1  -е 

-а 

-И-у  1  -е 

Род. 

-е§0 

-е/' 

-ускі-іск 

Дат. 

-ети 

-еі 

-утІ-іт 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

-Я 

=  род.  п.  =  им.  п. 

Твор. 

-уті-іт 

-Я 

-утії-іті 

Местн. 

-уті-іт 

-є] 

-ускІ-іск 

Образование  степеней  сравнения 


1  Сравнительная 

Превосходная  | 

суффикс 

префикс 

суффикс 

Прилагательньїе 

-52,  -Є]82 

па]- 

-52,  -е/82 

Наречия 

-е] 

па]- 

-е] 

Примечание:  Падежно-родовьіе  окончания  совпадают  с  окончаниями  прилагательньїх. 
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Числительньїе 

Для  числительньїх  от  одного  до  четьірех  характерньї  специфические  парадиг- 
мьі;  у  числительньїх  от  пяти  и  вьіше  в  косвенньїх  падежах  вьіступает  єдиная 
флексия  -и  (в  творительном  падеже  возможна  также  флексия  -ота).  В  имени- 
тельном  и  винительном  падеже  различаются  формьі  лично-мужские  (окончание 
-и)  и  нелично-мужские  (исходная  форма  именительного  падежа).  Собирательньїе 
числительньїе  склоняются  по  типу  существительньїх  среднего  рода  (с  наращени- 
ем  основьі). 


Местоимения 


Местоимения-существительньїе 


Падеж 

1л.  1  2  л. 

1л.  1  2  л. 

Возвратное 

'себя’ 

Ед.  число 

Ми.  число 

'я’ 

'тьі’ 

'мьі’ 

'вьі’ 

Им. 

Іа 

ІУ 

ту 

\уу 

— 

Род. 

тпіе^  тщ 

сіеЬіе,  сщ 

паз 

\^аз 

зіеЬіе,  $щ 

Дат. 

тпіе^  ті 

іоЬіе,  сі 

пат 

\\^ат 

$оЬіе 

Вин. 

тпіе,  ті^ 

сіеЬіе,  сщ 

паз 

м^аз 

зіеЬіе,  $щ 

Твор. 

тп^ 

іоЬ^ 

паті 

у^аті 

$оЬц 

Мести. 

тпіе 

іоЬіе 

паз 

\^аз 

$оЬіе 

Падеж 

3  л.  1 

М.р.  1  Ср.р.  1  Ж.р. 

Лично-муж.  1  Нелично-муж. 

Ед.  число 

Ми.  число 

'он’ 

'оно’ 

'она’ 

'они’ 

Им. 

оп 

опо 

опа 

ОПІ  1  опе 

Род. 

іе§0/піе§0,  §0 

Іеііпіеі 

іск/піск 

Дат. 

Іети/піети,  ти 

Іеііпіеі 

іт/піт 

Вин. 

}ер.оІпіерр,  §0  1  іеіпіе 

Ір/пщ 

іскіпіск  1  іеіпіе 

Твор. 

піт 

пщ 

піті 

Местн. 

піт 

піе] 

піск 

Примечания:  Полньїе  формьі  употребляются  после  предлогов  и  при  змфазе.  Анало- 
гично  сюїоняются  местоимения  кіо  'кто’,  со  'что’  (род.  п.  соответственно  ко§о,  сге§о  и  т.  д.) 


Г  л  а  г  О  л 

Полная  парадигма  глагольной  лексемьі  включает  спрягаемьіе  формьі  трех  на- 
клонений,  именньїе  склоняемьіе  формьі  (глагольное  имя,  причастия)  и  неизме- 
няемьіе  деепричастия  и  инфинитив.  Парадигматические  формьі  одной  лексемьі, 
образующиеся  либо  от  основьі  настоящего  времени,  либо  от  основьі  инфинитива, 
связаньї  друг  с  другом  рядами  регулярних  альтернаций.  Каждая  модель  альтер- 
нации  характеризует  один  из  девяти  основних  глагольннх  классов  и  двадцати 
одного  подкласса. 
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Инфинитив 


І 

-оте,  -утс,  -ас 

VI 

-ес 

II 

-ас 

VII 

-ус,  -іс 

III 

-ес,  -ас,  -ус,  -іс 

VIII 

-ас 

IV 

-П^С,  -8С 

IX 

-ес 

V 

-цс,  -ес,  -зс,  -с 

Формьі  от  основьі  настоящего  времени 

Презентньїе  формьі  (настоящее  время  —  несовершенньїй  вид,  простеє  буду- 
щее  время  —  совершенньїй  вид)  распределяютея  по  трем  типам  спряження. 


І  спряжение 

II  спряжение 

III  спряжение  1 

Ед.  число  1 

1  л. 

-т 

2  л. 

-Є32 

-32 

3  л. 

-е 

-і 

-0 

Ми.  число  1 

1  л. 

-ету 

-ітуї-уту 

-ту 

2  л. 

-есіе 

-ісіеі-усіе 

-сіє 

3  л. 

-я 

-Я 

-я 

Повелительное  наклонение 


Ед.  число 

Ми.  число 

1  Л. 

— 

-ту 

2  л. 

-0 

-сіє 

3  л. 

— 

— 

Действительное  причастие  —  несовершенньїй  вид:  суффикс  -^с  +  падежно- 
родовьіе  окончания  -у,  -а,  -е. 

Деепричастие  со  значением  одновременности  —  несовершенньїй  вид:  суф¬ 
фикс  -^с. 


Формьі  от  основьі  инфинитива  (на  гласньїй  V  или  согласньїй  С) 

Причастная  основа  на  -І:  основа  инфинитива  на  V  +  -7;  основа  инфинитива  на 
С  + -І 


Изьявительное  наклонение 
Будущее  время 

Несовершенньїй  вид  —  личньїе  формьі  будущего  времени  глагола  Ьус  'бьіть’  в 
сочетании  либо  с  причастивши  формами  на  -І  с  родовьіми  показателями,  либо  с 
инфинитивом: 
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М.  р. 

Ж.р. 

Ср.  р. 

1  Ед.  число  1 

1  л. 

Ь^сі^ 

+ 

2  л. 

Ь^(І2ІЄ$2 

+ 

-{ 

-Іа 

-ІО 

инфинитив 

3  л. 

Ь^сігіе 

+ 

Лично-муж. 

Нелично-муж. 

1  Ми.  число  1 

1  л. 

Ь^сігіету 

+ 

2  л. 

Ь^сігіесіе 

+ 

-П 

-іу 

инфинитив 

3  л. 

+ 

Прошедшее  время 

Причастная  основа  на  -І  +  родовьіе  показатели  с  личньїми  окончаниями  про- 
шедшего  времени: 


М.  р. 

Ж.р. 

Ср.  р. 

Лично-муж. 

Нелично-муж.  1 

Ед.  число 

Ми.  число  1 

1  л. 

-Іет 

-Іат 

— 

-Шту 

-Іушу 

2  л. 

-1е$ 

-Іаі 

— 

-Шсіе 

-іуісіе 

3  л. 

-1 

-Іа 

-ІО 

-Н 

-іу 

Особьіе  формьі  1-го  и  2-го  лица  единственного  числа  среднего  рода  отсутст- 
вуют.  При  персонификации  в  художественной  речи  используется  форма  мужско- 
го  или  женского  рода. 

Неличная  (неопределенно-личная)  форма  прошедшего  времени  изьявительно- 
го  наклонения:  суффиксьі  -по,  -Іо,  -опо,  -^Іо. 


Сослагательное  наклонение 

Причастная  основа  на  -/  с  родовьіми  и  числовьіми  показателями  +  формант  Ьу 
с  личньїми  окончаниями  прошедшего  времени: 


М.р.  1  ж.р.  1  Ср.р. 

Лично-муж.  1  Нелично-муж. 

Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

-ІЬут 

-іаЬут 

— 

-ІіЬуіту 

-іуЬуіту 

2  л. 

-ІЬу$ 

-ІаЬу$ 

— 

-ІіЬужіе 

-ІуЬузсіе 

3  л. 

-гьу 

-ІаЬу 

-ІоЬу 

-ІіЬу 

-ІуЬу 

Страдательное  причастие:  суффиксьі  -п,  -оп,  -І,  -^1  +  окончания  прилага- 
тельньїх. 

Деепричастие  предшествования  —  совершенньїй  вид:  V  +  суф.  -у^87.у,  С  +  суф. 
-І82у. 

Глагольное  имя:  формантні  -піе,  -епіе,  -сіє,  -^сіе. 
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2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Строение  лексемьі,  ее  морфологическая  членимость/нечленимость  и 
структура  зависят  от  частеречной  принадлежности.  В  знаменательньїх  словах  (в 
существительньїх,  прилагательньїх,  глаголах,  числительньїх)  основньїми  компо¬ 
нентами  являются:  корень  (в  сложньїх  словах  —  два  и  более,  до  четьірех)  и  аф- 
фиксьі  (префиксьі,  суффиксьі),  а  для  слов  изменяющихся  —  также  словоизмени- 
тельньїе  флексии,  несущие,  как  правило,  несколько  грамматических  значений. 
При  парадигматических  противопоставлениях  вьіделяется  нулевой  аффикс  (флек- 
сия):  им.  п.  (іот-%  'дом’  —  род.  п.  сіоти.  В  сложньїх  словах  с  двумя  и  большим 
числом  корней  возможньї  словообразовательньїе  интерфиксьі  -о-,  -и-,  реже  — 
-і/-у-:  ргасосіаууса  'работодатель’,  сІу^ипо§і  'двуногий’,  1аті§16\ука  'головоломка’. 
Особое  место  занимают  постфиксьі,  включающиеся  в  словоформу  после  слово- 
изменительной  флексии:  показатели  неопределенности  в  местоимениях  (/'аЬ'і 
'какой-то’,  іакіе§оз  'какого-то’),  так  назьіваемая  возвратная  частица  входя- 
щая  в  состав  возвратньїх  глаголов  или  образующая  особьіе  глагольньїе  формьі. 
Кроме  зі^,  способной  занимать  различньїе  позиции  в  предложении,  подвижньїми 
могут  бьіть  также  личньїе  глагольньїе  окончания:  ТгосН^зту  зщ  зрдгпііі  = 
Зрбгпііізту  зщ  ігосН^  'Мьі  немного  опоздали’.  Большинство  аффиксов  являются 
синтетическими,  лиіпь  некоторьіе  глагольньїе  аффиксьі  близки  к  агглютинирую- 
щим,  например,  в  форме  скосігіІаЬут  'я  бьі  ходила’  обособленьї  показатели  про- 
шедшего  времени  -І,  единственного  числа  и  женского  рода  -а,  сослагательного 
наклонения  -Ьу  и  1-го  лица  единственного  числа  -т.  В  целом  структуру  польских 
изменяющихся  слов  отличает  противопоставленность  основьі  слова  (в  составе 
корня  и  возможньїх  словообразовательньїх  и  формообразующих  префиксов  и 
суффиксов)  и  словоизменительной  флексии. 

Суффиксация  используется  при  образовании  слов  всех  знаменательньїх  частей 
речи,  а  также  в  формообразовании:  глагольном  (сгуїапу  'читаемьій/читанньїй’, 
рггесгуіауузгу  'прочитав’)  и  степеней  сравнения  прилагательньїх  и  наречий. 
Флексия  служит  прежде  всего  словоизменению.  Префиксация  применяется  в  ос- 
новном  в  словообразовании:  при  глагольном  слово-  и  видообразовании  (перфек- 
тивация,  способьі  глагольного  действия)  в  сочетании  с  суффиксами  {зпіе§  'снег’  — 
осізпіеіус  'очистить  от  снега’,  зіесігіес  'сидеть’ — розіесігіес  'посидеть’,  ггисас 
'бросать’ — рогогггисас  'поразбросать’),  в  словообразовании  прилагательньїх, 
менее  —  существительньїх  {пасІІт>азпозс  'повьішенная  кислотность’).  Связан- 
ность  префикса  с  суффиксами  может  носить  облигаторньїй  характер,  например,  в 
конфиксации  {ртсо-^ас  'работать’  —  партсоууас  зщ  'наработаться’). 

Соединение  корня  с  суффиксами  и  суффиксов  между  собой  имеет  фузионньїй 
характер  и  нередко  проявляется  в  морфонологических  альтернациях  разной  сте- 
пени  регулярности:  г^ка  'рука’  —  щсгка  'ручка’,  тогге  'море’  —  тогзкі  'мор- 
ской’,  гаргозіс  'пригласить’  — гаргазгас  'приглапіать’,  см.  2.2.3. 

В  разрядах  неизменяемьіх  служебньїх  слов  и  для  некоторьіх  местоимений  наи- 
более  типичньїм  является  морфологически  неделимьій  и  самостоятельно  функ- 
ционирующий  корень.  Исключение  составляют  вторичньїе  производньїе  образо- 
вания  —  предлоги,  возникшие  в  результате  грамматикализации  предложно- 
падежньїх  сочетаний:  уугсіїиг  'вдоль’  (префикс  ігг-),  а  также  союзьі  типа  сНосіаг 
'хотя’  и  т.  п. 
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2.5.2.  Для  П.я.  характерньї  прежде  всего  суффиксальньїй,  префиксально-суф- 
фиксальньїй  и  префиксальньїй  способ  словообразования,  а  также  корне-  и  осно- 
восложение,  сопровождаемое  чаще  всего  суффиксацией  и  интерфиксацией:  ігд- 
Ізкок  'тройной  прьіжок’,  (ім>и§І05  ’ лузт' , і^2уко2пам>5Рл>о  'язьїкознание’,  §гиЬо2Іаг- 
пізіу  'крупнозернистьій’. 

Основньїе  модели  слов:  Я:  іат  'там’,  До  'до’,  'к’,  Ьо  'потому  что’;  х  +  у  +  Я: 
паосіу^гді  'наоборот’;  х  +  Я:  Ье2гисН  'неподвижность’;  х  +  Я  +  у  +  2:  паис2усіеІ 
'учитель’;  X  +  у  +  Я  +  2:  2аокгц§Ііс  'закруглить’;  Яі  +  х  +  Яг:  іум^оріоі  'живая  из- 
городь’;  Яі  +  Яг:  Ігдук^І  'треугольник’;  Яі  +  Яг  +  х:  Ігдік^іпу  'треугольньїй’; 
Яі  +  X  +  Яг  +  у  +  2:  таІооЬга2коу^у  'малоформатньїй’. 

В  дериватах  нередко  вьіступают  морфонологические  альтернации:  Ьг2е§ 
'берег’ - МГуЬг2Є2Є  'побережье’. 

Типьі  словообразования  и  их  продуктивность  избирательно  связаньї  с  частями 
речи:  префиксация  наблюдается  преимущественно  у  глаголов,  а  корне-  и  осно- 
восложение  —  у  существительньїх,  прилагательньїх  и  числительньїх. 

Парадигматические  способьі  словообразования  (адвербиализация,  субстанти- 
вация,  адьективация  и  т.  п.)  представляют  собой  ограничение  или  переосмьісле- 
ние  словоизменительной  парадигмьі:  \уаг52ашкі,  -а,  -е  'варпіавский,  -ая,  -ое’  — 
ср.  р.  Жагі:2ашкіе  'Варпіавское  воєводство’,  'взгляд’  — м>2§1^(іет  'относи- 

тельно’  (предлог  по  происхождению  —  форма  творительного  падежа).  Иногда  в 
парадигматическое  словообразование  включают  случаи  переходности  частей  речи 
с  формальньїми  изменениями  парадигми  типа:  существительное  Ш  'лиса’  —  при- 
лагательное  Іш  'лисий’,  прилагательное  Ьіаіу  'бельїй’  —  глагол  Ьіеііс  'белить’. 

В  последнее  время  піирокое  распространение  получили  сложносокращенньїе 
слова-аббревиатурьі:  РАМ —  Роїзка  Акасіетіа  Маик  'Польская  академия  наук’, 
РШМ —  РатРл>ом>е  ]¥у(іам>пісРл>о  Маиком^е  'Государственное  научное  издательст- 
во’,  —  ІРптегзуШ  Жаг5:2ашкі  'Варпіавский  университет’. 

2.5.3.  Предложения  классифицируются  на  простьіе  и  сложньїе,  а  также  по  цели 
сообщения  и  по  структурним  схемам. 

Связь  синтаксических  единиц  может  бить  сочинительной  и  подчинительной. 
Сочинительная  связь  единиц  любого  уровня  вьіражается  соположением,  интона- 
цией,  сочинительннми  союзами.  Подчинительная  связь  между  словами  реализу- 
ется  формально  посредством  согласования  и  управлення  (беспредложного  и 
предложного)  и  семантически  —  примнканием.  Особьіе  типи  формальной  взаи- 
мозависимости  характерньї  для  связи  подлежащего  со  сказуемьім  и  в  количест- 
венно-именньїх  сочетаниях  (сіше  зіисіепікі  'две  студентки’,  рщс  зіисіепіек  'пять 
студенток’, 8Іи(ІЄПІбм>  'пять  студентов’). 

п.я.  свойственнн  два  основних  типа  простих  предложений:  структура, 
базирующаяся  на  личной  форме  глагола,  и  структура  без  нее,  что  в  польской 
лингвистической  традиции  трактуется  как  различие  собственно  предложения 
(польск.  2(1апіе)  и  зквивалента  предложения,  или  сообщения  (польск.  02па^тіепіе). 
Исследования  схем  простого  предложения  последнего  двадцатилетия  XX  в.  пре¬ 
имущественно  ориентированн  на  семантико-синтаксическое  облигаторное  рас¬ 
пространение  предикатов  (так  назьіваемьіе  аргументно-предикативнне  структури), 
однако  разнообразие  применяемьіх  критериев  не  позволило  пока  установить  обще- 
го  списка  минимальннх  структурних  моделей,  и  их  число  колеблется  от  1 1  до  26. 
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Исходя  из  формального  устройства  компонентов  предложения,  основньїми 
структурньїми  схемами  можно  признать  следующие: 

—  имя  в  именительном  падеже  +  глагол  в  личной  форме:  ^апек5рі  'Янек  спит’, 
Рггузгіо  кііка  оздЬ  'Припіло  несколько  человек’,  Марізг^  сіо  Рапа  'Я  Вам  напишу’; 

—  имя  в  родительном  падеже  +  глагол  в  личной  форме:  Ц^осіу  иЬум!а  'Водьі  все 
меньше’; 

—  имя  в  именительном  падеже  +  связка  +  прилагательное:  Огіеско ]е5і  ^ггесгпе 
'Ребенок  послушньїй/послушен’; 

—  имя  в  именительном  падеже  +  связка  +  имя  в  именительном/творительном 
падеже:  ^апек^е8^  паисгусіеіет  'Янек  учитель’,  Сгаз  іо  ріепщсіг  'Время  —  деньги’; 

—  имя  в  именительном  падеже  +  связка  +  имя  в  косвенном  падеже:  Ву{  зішг- 
пе§о  у^ггозіи  'Он  бьіл  вьісокого  роста’,  Рисіеіко ]е5І2е  зкдгу  'Коробочка  —  из  кожи’; 

—  предлог  2  +  имя  в  родительном  падеже  +  связка  +  имя  в  именительном 
падеже:  7.  піе§о  Ьуі  сіоЬгу  коІе§а  'Он  бьіл  хорошим  другом’; 

—  инфинитив  +  связка  +  имя  в  именительном/творительном  падеже:  Ізс  га  ро¬ 
зіпреш  іо  пакаг  сігшіі  'Идти  в  ногу  со  временем  —  зто  требование  момента’; 

—  инфинитив  +  связка  +  инфинитив:  Іус  іо ргасом^ас  'Жить  —  значит  работать’; 

—  инфинитив  +  связка  +  наречие:  Сгуіас ]езі рогуіесгпіе  'Читать  полезно’; 

—  глагол  в  форме  3-го  лица  единственного  числа  +  инфинитив:  Журасіа  га- 
сгекас  'Следует  подождать’; 

—  предикатив  +  инфинитив:  Могпа  іо  гЬасіас  'Ото  можно  изучить’,  Сгаз  у^га- 
сас  'Время  возвращаться’; 

—  глагол  в  форме  3-го  лица  единственного  числа:  Сггті  '(Гром)  гремит’,  МШі 
§0  'Его  тошнит’; 

—  имя  в  именительном  падеже:  Сізга  'Тишина’; 

—  предикатив  +  связка:  ^езі  іасіпіе  'Красиво’,  Рдгпо  зщ  гоЬі  'Становится  поздно’; 

—  глагол  в  форме  3-го  лица  множественного  числа:  ^атукаіц,  Ьгат^  'Закрьі- 
вают  ворота’; 

—  глагол  в  форме  3-го  лица  +  частица  зщ:  І/ртзга  зщ  о  сізг^  'Просят  соблю- 
дать  тишину’; 

—  глагол  в  форме  на  -по,  -іо:  Рошесігіапо  ті  о  іут  'Мне  об  зтом  сказали’; 

—  инфинитив:  Міісгес!  'Молчать!’. 

Синтаксическую  позицию  грамматического  подлежащего  может  занимать 
форма  именительного  падежа  существительного,  глагольного  имени,  местоиме- 
ния,  числительного,  а  также  любой  субстантивированной  части  речи  —  прилага- 
тельного,  причастия  и  т.  д.  —  и  инфинитив.  Кроме  грамматического,  традицион- 
но  вьіделяется  так  назьіваемое  логическое  подлежащее,  соотносимое  в  семанти- 
ческой  структуро  с  субьектом  ситуации  и  вьіражаемое  формой  родительного  па¬ 
дежа  без  предлога  {]¥осІу  иЬуп>а)  или  с  предлогом  2  фгтак г  сіеЬіе  'Тьі  чудак’). 

Позиция  сказуемого  представлена  спрягаемьіми  формами  глагола  (личньїми, 
неопределенно-личньїми,  обобщенно-личньїми,  безличньїми),  формами  связоч- 
ньіх  и  безличньїх  глаголов,  инфинитивом,  существительньїми  и  всеми  прочими 
знаменательньїми  частями  речи,  включая  так  назьіваемьіе  предикативні  типа 
іггеЬа  'нужно’,  згкосіа  'жаль’,  Ь^с  'бух’  и  т.  п.  Неглагольное  сказуемое,  как  пра¬ 
вило,  вьіступает  в  сочетании  со  связкой,  преимущественно  глагольной:  Ьус  'бьіть’, 
гозіас  'стать’,  іо  'зто’  и  т.  д. 
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Субьектно-обьектньїе  отношения  реализуются  в  разнообразньїх  предложньїх  и 
предложно-падежньїх  формах  именньїх  частей  речи.  П.я.  принадлежит  к  язьїкам 
номинативного  типа.  При  действительном  залоге  переходного  глагола-сказу- 
емого  обозначение  агенса  (в  именительном  падеже)  занимает  позицию  подлежа- 
щего,  обьект-пациенс  —  позицию  прямого  дополнения  (преимущественно  в 
форме  беспредложного  винительного  падежа).  В  пассивной  конструкции  при 
глаголе  в  форме  страдательного  залога  (страдательное  причастие)  позицию  под- 
лежащего  занимает  обьект-пациенс  (в  именительном  падеже),  а  агенс-субьект 
является  предложньїм  косвенньїм  дополнением  (предлог  рггег  +  винительньїй 
падеж)  (см.  2.З.4.,  2.3. 5.). 

Определения-атрибутьі  различаются  по  типу  связи  и  семантически.  Определе- 
ниями,  согласованньїми  по  роду,  числу  и  падежу,  могут  бьіть  прилагательньїе 
(включая  формьі  степеней  сравнения:  Ргозг^  рокагас  сіетпіе]82у  згаїік! сіетпіеізг^ 
Ьіигк^  'Покажите,  пожалуйста,  шарф  потемнее/блузку  потемнее’),  родовьіе  ме- 
стоимения,  причастия,  числительньїе  (см.  2. 3. 2.-2. 3. 4.).  В  качестве  несогласован- 
ньіх  определений  вьіступают  беспредложньїе  и  предложно-падежньїе  формьі  су- 
ществительньїх  и  глагольньїх  имен,  местоимений,  а  также  инфинитив  и  наречия: 
сіаіа  игосігепіа  'дата  рождения’,  кга\уаІ  ш  разкі  'галстук  в  полоску’,  ]аіко  па 
Рл>аг(іо  'яйцо  вкрутую’,  Масіезгіа рога  йгіаіас  'Пришла  пора  действовать’.  Особьій 
тип  определения  (согласование  преимущественно  в  числе  и  падеже)  представля- 
ют  приложения  —  аппозитивньїе  субстантивньїе  определения:  ггека  Шзіа  'река 
Висла’,  2  тоіт  Ьгаіет  ЬіоІо§іет  'с  моим  братом  биологом’.  Для  приложений  и 
некоторьіх  других  типов  определений,  в  частности,  вьіраженньїх  прилагательньї- 
ми  и  причастиями,  отмечается  возможность  предикативного  значення. 

Определительно-обстоятельственньїе  отношения  вьіражаются  наречиями,  бес- 
предложньїми  и  предложно-падежньїми  формами  существительньїх,  глагольного 
имени,  деепричастиями,  местоимениями  и  охватьівают  значення  места,  времени, 
способа,  мерьі,  цели,  причиньї,  уступки,  отношения,  сопутствующего  обстоя- 
тельства,  условия. 

Повествовательньїе,  побудительньїе  и  вопросительньїе  предложения  в  целом 
базируются  на  одних  и  тех  же  структурньїх  моделях  простого  предложения,  но 
могут  проявлять  и  некоторьіе  структурньїе  особенности  и  всегда  имеют  специа- 
лизированную  интонацию.  Для  повествовательньїх  предложений  характерна 
нисходящая  низкая  и  ровная  низкая  интонация  (каденция).  Вопросительньїе 
предложения  при  обязательной  вопросительной  интонации  (низкая  восходя- 
щая  —  антикаденция),  как  правило,  содержат  вопросительньїе  местоимения,  яв- 
ляющиеся  аналогами  всех  знаменательньїх  частей  речи  (кроме  глагола),  или  во¬ 
просительньїе  частицьі  сіу  и  др.  и  отличаются  некоторьіми  особенностями  сло- 
вопорядка  (например,  инициальной  позицией  вопросительньїх  слов).  Типичньїми 
компонентами  побудительньїх  предложений  являются  формьі  императива  или  же 
формьі  сослагательного  наклонения  в  том  же  повелительном  значений,  зватель- 
ная  форма,  побудительньїе  частицьі  (піеск  и  др.)  и  змфатическая  интонация.  По- 
будительньїм  предложениям  свойственньї  также  специальньїе  структурньїе  схе- 
мьі,  например,  инфинитивньїе  предложения. 

Модальная  характеристика  вьісказьівания  грамматически  представлена  в  гла¬ 
гольньїх  категориях  наклонения  (обьективно-модальная  оценка  реальности/не- 
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реальности).  Разнообразная  семантика  так  назьіваемой  субьективной  модально- 
сти  факультативна  и  реализуется  главньїм  образом  лексическими  средствами 
(модальньїе  глагольї  и  предикативні,  модальньїе  вводньїе  слова-модализаторьі, 
змфатические  частицьі  типа  іе,  по  и  т.  п.),  интонацией,  специализированньїми 
синтаксическими  конструкциями  типа  йаїіуиз  еїйісиз  местоимений.  Отрицатель- 
ньіе  предложения  оформляются  преимущественно  с  помощью  лексических  пока- 
зателей  (отрицательньїми  частицами  и  местоимениями,  см.  2.3.6.)- 

Порядок  слов  в  П.я.  свободньїй,  но  не  произвольньїй,  и  определяется  рядом 
разнородньїх  факторові  1)  семантической  и  синтаксической  связанностью  слов 
(взаимосвязанньїе  слова  тяготеют  друг  к  другу  и  позиционно);  2)  синтаксической 
функцией  слова  в  предложении  и  его  частеречной  характеристикой  (дополнение 
чаще  предшествует  обстоятельству);  3)  семантикой  (квалифицирующее  опреде- 
ление  стоит  после  определяемого  слова,  характеризующее  —  в  препозиции); 
4)  темо-рематическими  отношениями  (тема  обьічно  предшествует  реме);  5)  сти- 
листико-просодическими  закономерностями.  Злементьі  грамматической  функ- 
ции  порядка  слов  усматриваются  лишь  в  обязательной  последовательности  8УО 
при  омонимии  именительного  и  винительного  падежей:  Вуі  окгезіа  шіасіотозс 
'Бьітие  определяет  сознание’  и  некоторьіе  аналогичньїе  случаи. 

2.5.4.  С  л  о  ж  н  ьі  е  предложения  классифицируются  по  семантико  отноше- 
ний  между  составньїми  частями  и  способу  связи.  Сложносочиненньїе  предложе¬ 
ния  соединеньї  или  бессоюзно,  или  с  помощью  различньїх  по  семантико  сочини- 
тельньїх  союзов.  К  сложносочиненньїм  традиционно  относят  предложения  с  од- 
нородньїми  глагольньїми  сказуемьіми  при  одном  и  том  же  субьекте-подлежащем 
типа  Зшіет  і раїггуїет  'Я  стоял  и  смотрел’. 

Сложноподчиненньїе  предложения  по  характеру  придаточного  разделяются  на 
два  типа:  с  придаточньїми,  являющимися  по  существу  аналогами  синтаксических 
позиций  члена  предложения  (придаточньїе  подлежащньїе,  дополнительньїе,  мес- 
та,  причинні  и  т.  п.),  и  с  придаточньїми  предложениями  без  такой  аналогии  — 
предложениями  развивающими  {Рошейгіаі  ті  згсгегц^  ргауі'сі^,  со  тпіе  §Іфоко 
у^ггшгуїо  'Он  сказал  мне  чистую  правду,  что  меня  глубоко  тронуло’).  Особьій  тип 
составляют  так  назьіваемьіе  интенсиональньїе  предложения,  обусловленньїе  се- 
мантическими  особенностями  предиката  главного  предложения  (например,  мен- 
тальньїх  глаголов,  глаголов  волеизьявления):  Вап  те,  ге  Ріоіг  рг2у]есНаІ  'Ян  зна- 
ет,  что  Петр  приехал’,  Вап  сНсе,  іеЬу  Ріоіг рг2у]есНаІ  'Ян  хочет,  чтобьі  Петр  прие- 
хал’.  Показателями  связи  в  сложноподчиненньїх  предложениях  могут  бьіть 
СОЮЗНІ,  относительньїе  местоимения  в  функции  союзних  слов  и  интонация. 

Как  самостоятельньїе  предикативньїе  единицьі  (так  назьіваемьій  зквивалент  пред¬ 
ложения)  в  польской  лингвистике  традиционно  рассматривались  распространенньїе 
синтаксические  конструкции  с  деепричастиями,  которьіе,  обозначая  дополнитель- 
ное  действие  субьекта,  несут  временньїе,  причинньїе  или  уступительньїе  значення. 

2.6.0.  Лексика  в  П.я.  в  основном  состоит  из  слов  общеславянского  и  польского 
происхождения  как  по  своєму  корнеслову,  так  и  по  словообразовательньїм  моде¬ 
лям.  Наибольшее  число  заимствований  —  из  латинского,  немецкого,  чешского, 
английского,  итальянского,  французского  язьїков.  Они  составляют  в  П.я.  хроно- 
логически  разньїе  пластьі,  также  различна  степень  фонетического  и  морфологи- 
ческого  освоєння  заимствованньїх  слов  (см.  1.6.0.).  Кроме  прямих  заимствований 
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(устньїх  или  через  письменность)  широко  распространено  калькирование  {ІШо- 
П082  'почтальон,  письмоносец’,  ер.  нем.  Вгіе/1т§ег,  пазіоіаіек  'подросток’,  ер. 
англ.  Іеепа§ег),  семантические  заимствования  {сіепкі  'тонкий,  деликатньїй’,  ер. 
рус.  тонкий  намек).  При  воздействии  близкородственньїх  язьїков  (чешского,  рус- 
ского  и  других  восточнославянских)  может  заимствоваться  лишь  отличающаяся 
от  польской  инославянская  огласовка  общеславянских  слов  и  корней  {уніату 
'собственньїй’,  ер.  чеш.  уіазіпі-,  вместо  исконно  польок.  у>І05(і)пу  и  т.  п.). 

Общелитературньїе  заимствования  относятся  преимущественно  к  книжному 
стилю  речи,  особенно  много  их  в  научной  и  технической  терминологии,  мень- 
ше  —  в  бьітовой  лексике.  Самьіе  древние  заимствования  —  латинские,  прони- 
кавшие  в  П.я.  с  XI  в.,  в  том  числе  через  немецкое  и  чешское  посредство:  христи- 
анская  лексика  {апіоі  'ангел’,  ер.  лат.  ап§еІш,  козсіді  'костел’,  ер.  лат.  сазіеііа, 
расіегг  'молитва’,  ер.  лат.  Раіег  позіег  'Отче  наш’),  а  позднее,  особенно  с  XVI- 
XVIII  вв.,  —  юридическая  и  философская  терминология.  В  современной  научно- 
технической  терминологии  широко  используются  интернационализмьі  с  латин- 
ской,  реже  —  с  древнегреческой  базой  {іеієу^ігіа  'телевидение’,  гасііо/опіа  'радио- 
вещание’  и  т.  п.).  Немецкие  заимствования  (ремесленная,  торговая,  политико- 
административная  лексика)  наиболее  активно  проникали  в  XIII-XV  вв.  (капсіеі 
'торговля’,  гаіизг  'ратуша’  и  т.  д.).  Чешское  влияние  (до  XVI  в.)  проявлялось 
прежде  всего  в  заимствовании  чешской  огласовки  общеславянских  корней  и  в 
посредничестве  при  заимствованиях  из  латинского  и  немецкого  язьїков.  Италь- 
янские  (с  XVI-XVII  вв.)  и  французские  (с  XVII-XVIII  вв.)  заимствования  пред- 
ставленьї  в  лексике,  относящейся  к  кулинарии,  одежде,  искусству.  Современньїй 
П.я.  характеризуется  обилием  англицизмов  в  спортивной,  морской  терминоло¬ 
гии,  во  всех  областях  научно-технической  сферьі,  в  лексике  масс-культурьі  {Ьокз 
'бокс’,  згкипег  'шхуна’,  котриіег  'компьютер’,  тепеВіег  'менеджер’,  хего 
'ксерокс’,  аегоЬіс  'азробика’  и  т.  п.). 

Иноязьічньїе  заимствования  в  диалектах  составляют  иногда  довольно  значи- 
тельньїй  пласт  лексики,  не  совпадающий  к  тому  же  с  литературньїм  язьїком. 
Наиболее  многочисленньїми  являются  заимствования  из  немецкого  язьїка  на  се- 
вере  Польши  {кпар  'мальчик’,  ге]іоу>ас  'ехать’),  в  Силезии  {зтпк  'шкаф’),  а  также 
чешские,  венгерские,  украинские,  белорусские  —  в  южньїх  и  восточньїх  пригра- 
ничньїх  говорах. 

2.7.0.  Диалектная  дифференциация  П.я.  обьічно  приводит  к  вьіделению  сле- 
дующих  основньїх  диалектньїх  зон:  Великопольша  (Великая  Польша),  Мало- 
польша  (Малая  Польша),  Силезия,  Мазовше.  Также  в  качестве  польской  диа- 
лектной  зоньї,  хотя  и  наиболее  обособленной,  нередко  рассматриваются  Кашубьі 
(см.  І.2.І.  и  статью  «Кашубский  язьік»  в  наст,  издании). 

Великопольские  диалектьі  охватьівают  северо-западную  часть  поль- 
ских  земель,  их  граница  проходит  через  Коло  —  Калиш  —  Острув-Великополь- 
ски  —  Равич  —  Бабимост,  на  юг  около  Мендзьіхода  и  Кшижа,  далее  по  реке  Но- 
тець  до  Вартьі.  Основньїе  отличия: 

1)  отсутствие  мазурения,  т.  е.  сохранение  всех  трех  рядов  5,  5,  і; 

2)  озвончающий  вариант  сандхи  —  межсловной  фонетики; 

3)  дифтонгизация  некоторьіх  гласньїх,  в  частности,  бьівших  долгих  а  >  аи,  ои, 
ди;  о  >  ио,  ^о,  ое  и  т.  д.  и  начального  гласного  о-  >  ио,  ие; 
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4)  в  северной  части  —  совпадение  звуков  у  и  /  в  одном  произносительном  ва- 
рианте,  в  южной  части  происходит  дифтонгизацияУ,у/'; 

5)  носовьіе  гласньїе  всегда  сохраняют  свою  оппозицию  и  реализуются  в  более 
узком  и  вьісоком  по  сравнению  с  литературной  нормой  звучании  (§  как  д  как 
ц),  но,  как  и  в  литературном  язьіке,  перед  взрьівньїми  «расщепляются»  на  сочета- 
ние  гласного  и  носового  согласного. 

Отмечается  также  сильная  тенденция  к  упрощению  групи  согласньїх  {шг 
'крьіса’  вместо  лит.  згсгиг),  вьіравнивание  по  аналогии  форм  без  беглого  е  типа 
(іотк  'домик’  (лит.  сіотек).  В  области  морфологии:  наличие  оппозиции  флексий: 
-озг-  после  твердих  и  -еіг-  после  мягких  согласньїх,  в  частности,  в  окончании  да- 
тельного  падежа  единственного  числа  существительньїх  мужского  рода:  зупоуі, 
но  коп’еуі;  окончание  -та  в  форме  1-го  лица  множественного  числа  императива 
типа  зезта  'давайте  сядем’. 

Малопольские  диалектьі  распространеньї  в  юго-восточной  и  централь- 
ной  части  Польши  с  центром  в  Кракове,  охватьівают  райони  Ловича,  Лодзи, 
Люблина,  Жешува,  Кельце,  а  на  юге,  в  районе  Орави,  вьіходят  на  территорию 
Словакии.  Малопольские  говори  вьіделяются: 

1)  наличием  мазурения; 

2)  озвончающим  вариантом  сандхи; 

3)  особьім  произношением  исторических  носових  гласньїх,  отмеченннм  большим 
разнообразием  как  по  типу  назальности  (вокальное,  «расщепленное»  произношение, 
полная  утрата  назализации),  так  и  по  тембру,  вплоть  до  совпадения  в  одном  звуке; 

4)  сохранением  на  большей  части  территории  особого  рефлекса  бьівшего  дол- 
гого  а  >  а°. 

Типично  малопольской  чертой  является  слабость  согласного  х  и  переход  ко¬ 
нечного  -X  в  -к  или  в  па  по§ак  'на  ногах’  (лит.  па  по§аск).  Преимущественно  в 
Малопольше  вьіступает  удвоение  согласньїх  5,  г  в  некоторьіх  словах  типа  Ьо5:5:о 
'босиком’.  Из  морфологических  особенностей  интересно  сохранение  аористного 
окончания  в  форме  1-го  лица  единственного  числа  прошедшего  времени:  Ьуіек  'я 
бьіл’  (лит.  Ьуіет),  позіїек  'я  носил’  (лит.  позіїет).  Наиболее  обособлен  район 
Подгалья,  где,  в  частности,  отмечается  особьій  тип  мазурения  —  так  назьіваемьій 
подгальский  архаизм  (сохранение  мягкости  нових  свистящих  перед  гласним  і: 
г’ііо  'рожь’  —  лит.  іуіо),  а  также  инициальное  ударение. 

Мазовецкие  диалектьі  с  центром  в  Варшаво  охватьівают  северо-вос- 
точную  и  центрально-восточную  часть  Польши  и  издавна  проявляют  тенденцию 
к  распространению  —  на  запад  через  Куявьі  до  севера  Великопольши,  в  район 
Мазуров,  на  Вармию  и  Коцевье,  на  северную  часть  Малопольши.  Вьіделяют 
ближнєє  и  дальнєє  Мазовше.  Мазовецкие  говори  наиболее  специфичнн;  харак- 
терньїе  особенности: 

1)  мазурение  —  явление,  полупившеє  отсюда  своє  название  (см.  1.2.1.); 

2)  оглушающий  вариант  сандхи; 

3)  монофтонгическое  произношение  гласньїх  (кроме  начального  о-  >  ио-). 

К  специфическим  мазовецким  чергам  относится  распространенное  также  в 
Вармии,  на  Курпях  и  на  Мазурах  асинхроническое  произношение  мягких  губних 
согласньїх  с  вьіделением  палатального  злемента  различного  качества:  'вера’ 
уіага,  угага,  гага  и  даже  уага  (лит.  шага),  'город’  тіазіо,  тп’азіо  (лит.  тіазіо). 
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при  сохранении  на  большей  части  территории  конечного  мягкого  губного;  нали- 
чие  твердого  переднеязьічного  І  перед  і  ([Іузі]  'письмо’  —  лит.  ІШ  [ГІ8І:]),  наличие 
твердого  губного  в  случаях  типа  [з’їун’а]  'свинья’  —  лит.  шіпіа  [§’Г];  превраще- 
ние  праславянского  *е  в  особую  фонему  /е7;  тенденция  к  широкому  и  переднему 
произношению  бьівших  долгих  д>  о,  а  >  а°/а.  Из  морфологических  явлений  от- 
мечается:  использование  глагольньїх  окончаний  бьівшего  двойственного  числа  в 
значений  множественного  числа  индикатива  {хозіга  'мьі  ходим’,  хозіїа  'вьі  ходи¬ 
те’);  контаминированное  окончание  дательного  падежа  единственного  числа  су- 
ществительньїх  мужского  рода  -ог’м  (из  -и  и  -огг);  сужение  звука  е  в  окончании 
родительного  падежа  единственного  числа  мужского  рода  у  прилагательньїх  и 
родовьіх  местоимений  (Іе§о  <іоЬге§о)  и  некоторьіе  другие  особенности.  Ряд  мазо- 
вецких  черг  широко  распространен  в  литературном  язьіке:  суффикс  существи- 
тельньїх  -ак  (сіеіак  'теленок’),  форма  инфинитива  на  -уу^асі-шас  {росізкактас 
'подскакивать,  подпрьігивать’).  Наиболее  обособленьї:  курпевский  говор,  ближ¬ 
нєє  и  дальнєє  Мазовше,  Мазурьі,  Вармия  и  мальборгско-любавские  говорьі. 

Силезские  диалектьі  сохранились  в  юго-западной  части  Польши,  а  так- 
же  на  небольшой  территории  в  Чехии  и  ограниченьї  линией  Сьіцув  —  Любли- 
нец  —  Тарновске-Горьі  —  Катовице  —  Бельско-Бяла  —  Прудник.  Различают  го- 
ворьі  южной  (так  назьіваемой  верхней)  и  северной  (нижней)  Силезии,  иногда 
также  центральной.  Не  обладая  каким-либо  специфическими  диалектньїми  при¬ 
знаками,  Силезия  очень  четко  характеризуется  несколькими  устойчивьіми  изо- 
глоссами:  широким  произношением  §  как  [ф|:  хізц.  Щ  Іатрц,  'я  вижу  зту  лампу’ 
(лит.  тсіг^  Іатр^)  при  наиболее  распространенном  узком  произношении  непе- 
реднего  носового  гласного:  хдзк’ИхцукЧ  'узкий’,  р’діуір’ціу  'пятьій’  (лит.  м>^5кі, 
рщіу).  Наличие  мазурения  на  севере  и  его  отсутствие  на  юге  отграничивает  си¬ 
лезские  говорьі  от  соседних  великопольских  и  малопольских.  Специфическим 
является  яблунковский  говор  со  смешением  рядов  5  и  і  в  промежуточном  вари- 
анте  /.  в  северо-западной  Силезии  сочетания  гласньїх  с  конечньїми  носовьіми  со- 
гласньїми  изменяются  в  носовьіе  гласньїе:  роіц.  'потом’  (лит.  роїет),  хц.  'я  знаю’ 
(лит.  шет).  Окончание  1-го  лица  множественного  числа  прошедшего  времени 
-сігту:  ЬуГіхту  'мьі  бьіли’  (лит.  ЬуШту)  и  1-го  лица  единственного  числа  -с/г: 
Ьуіек  'я  бьіл’  (лит.  Ьуіет).  С  Великопольшей  северную  Силезию  обьединяет  ди- 
фтонгическое  произношение  некоторьіх  гласньїх.  в  последнее  время,  в  рамках 
движения  за  Силезскую  автономию,  отмечена  тенденция  придания  силезскому 
диалекту  статуса  отдельного  язьїка.  Одним  из  результатов  зтого  явилось  вьіделе- 
ние  в  последней  переписи  (2002  г.)  населення  173  тьіс.  силезцев,  хотя  по  оценкам 
их  число  достигает  миллиона. 

О  кашубских  диалектах  см.  статью  «Кашубский  язьік»  в  наст,  издании. 
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А.  Д.  Дуличенко 
КАШУБСКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

1.1.1.  Кашубский  ЯЗЬІК  (К.я.).  Вариантьі  названия:  рус.  кашубско-словинский 
ЯЗЬІК,  англ.  КазНиЬіап,  СазшЬіап,  Ротогіап,  нем.  КфиЬізсН,  фр.  Іе  саскоиЬе,  ка- 
шуб.  казгеЬігпа,  казгеЬзсгі  іагек,  польск.  казгиЬзгсгугпа,  і^гук  казгиЬзкі;  в  поль- 
ской  науке  нередко  —  йіаіекі  казгиЬзкі  'кашубский  диалект’.  С  конца  XIX  в.  до 
20-30-х  гг.  XX  в.  использовались  также  лингвонимьі  рус.  поморский  язик, 
тюльскД^гук ротогзкі,  ротогзгсгугпа  или  рус.  поморско-кашубский  язик,  польск. 
]^2ук  ротогзко-казгиЬзкі.  Устаревшим  является  бьітовавший  в  XIX  в.  в  России 
лингвоним  кашебский  язик.  Самоназвание  носителей  —  КазгеЬі  'кашубьі’, 
польск.  КазгиЬі. 

1.1.2.  Относится  к  западньїм  язьїкам  лехитской  подгруппьі  западнославянских 
язьїков. 

1.1.3.  Распространен  в  Польше,  в  исторической  области  Поморье  (устар.  По- 
мерания)  и  прилегающих  регионах  (северная  часть  так  назьіваемой  Западной 
Пруссии).  В  административном  плане  зто  бьівшие  воєводства  Гданьское,  Слуп- 
ское  и  Бьідгощское  (с  1 999  г.  —  Поморское  воєводство),  гдє  кашубьі  проживают 
в  сорока  трєх  тминах  и  составляют  в  большинствє  из  них  свьішє  50%  населення. 
По  данньїм  специально  проведенного  социологического  исследования  Яна  Мор- 
давского,  в  1995  г.  кашубов  насчитьівалось  367  724  чел.,  к  которьім  следует  доба¬ 
вить  еще  1 19  480  так  назьіваемьіх  «полукашубов»  (у  которьіх  один  из  родителей 
является  кашубом).  По  данньїм  переписи  Польши  2002  г.,  кашубами  себя  назвали 
лишь  5062  чел.  Учитьівая  зти  данньїе,  а  также  наличие  отдельньїх  поселений  ка¬ 
шубов  вне  границ  собственно  кашубской  области  (в  Польше),  в  других  странах,  в 
том  числе  в  США  и  Канаде  (в  зтой  стране  их  около  20  тьіс.  чел.),  общую  числен- 
ность  зтноса  можно  определить  приблизительно  в  500  тьіс.  чел.  Более  90%  кашу¬ 
бов  и  «полукашубов»  проживает  в  бьівшем  Гданьском  воеводстве,  преимущест- 
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венно  в  сельской  местности.  Наиболее  важивши  историко-культурньїми  центра¬ 
ми  для  кашубской  популяции  являются  Гданьск,  а  также  Картузьі,  Вейхерово  и 
Косцежина.  В  качестве  язьїка  ежедневного  общения  кашубский,  согласно  социо- 
логическому  исследованию  1986-1989  гг.  йод  руководством  М.  Лятошека,  ис- 
пользуют  28%  населення  бьівшего  Гданьского  воєводства  (его  население  в 
1992  г.  —  1  431  600  чел.),  по  тому  или  иному  случаю  —  58%.  При  зтом  обьясня- 
ется  по-кашубски  в  бьівпіем  Гданьском  воеводстве  70%,  в  бьівшем  Слупском  — 
41%  и  в  бьівпіем  Бьідгощском  —  30%  кашубов. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  К.я.  относится  к  самьім  диалектно  дробньїм  славянским  язьїкам.  По 
классификации  Ф.  Лоренца  (1925  г.),  в  нем  насчитьівается  76  диалектов  и  гово- 
ров.  Вторая  мировая  война  нарушила  диалектную  картину  К.я.  Тем  не  менее  в 
переизданной  в  1958  г.  «Поморской  грамматике»  Ф.  Лоренца  его  классификация 
20-30-х  гг.  XX  в.  сохранена.  Сложная  диалектная  картина  К.я.  в  общих  чертах 
может  бьіть  представлена  двояко.  Согласно  классификации  Ф.  Лоренца,  вьіделя- 
ются  два  основньїх  массива:  севернокашубский,  распадающийся  на  словинский 
диалект  и  собственно  северньїе  говорьі,  и  южнокашубский,  которьій  делится  на 
собственно  южньїе  говорьі  и  переходньїе  кашубско-заборские. 

Согласно  атласу  кашубских  диалектов  (1964-1978  гг.),  вьіделяются  піесть  диа- 
лектньїх  массивов:  севернокашубские  говорьі  (большая  часть  Пуцкской  и  Вейхе- 
ровской  гмин,  п-ов  Хель),  среднекапіубские  (гминьї  Картузская,  частично  Вейхе- 
ровская  и  Косцежинская),  западнокашубские  (от  южной  части  Пуцкской  гминьї 
до  юго-западньїх  окраин  кашубской  области  и  частично  до  ее  центрального  мас¬ 
сива),  восточнокашубские  (восточная  часть  центрального  массива  кашубской  об¬ 
ласти),  юго-западнокашубские  и  юго-восточнокашубские. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  К.я.  не  имеет  официального  статуса;  он  функционирует  как  локальное 
средство  бьітового  общения  и  региональной  культурьі  (используется  в  художест- 
венной  литературе,  периодике,  церкви,  на  радно  и  телевидении,  в  образовании). 
В  прошлом  кашубьі,  помимо  родного  язьїка,  активно  пользовались  также  немец- 
ким;  ньіне  они  проживают  в  условиях  полного  кашубско-польского  двуязьічия. 

1.3.2.  Частичное  использование  К.я.  в  польскоязьічной  литературе  отмечено  с 
XV  в.;  начиная  с  XIX  в.  развивается  литературньїй  К.я.  с  письменностью  на  ос- 
нове  латиницьі  польского  типа. 

Единой  диалектной  базьі  литературньїй  К.я.  не  имел  и  не  имеет  до  настоящего 
времени.  Дошедшие  до  нас  текстьі  ХУ/ХУІ-ХУІІІ  вв.  базируются  на  разньїх  го¬ 
ворах.  Лишь  с  XIX  в.  начинаются  поиски  диалектной  основні,  которьіе  продол- 
жаются  до  сих  пор.  В  развитии  идеи  литературного  К.я.  можно  вьіделить  три 
больших  периода: 

1 .  Предвозрожденческий  период  (начало  XV  —  первая  половина  XIX  в.)  ха- 
рактеризуется  преимущественньїм  использованием  К.я.  в  религиозной  сфере. 
Однако  чисто  кашубских  по  язьїку  памятников  письменности  в  зтот  период  по 
существу  нет,  за  исключением  отдельньїх  фрагментов  в  некоторьіх  текстах.  До¬ 
шедшие  до  нас  памятники  письменности  написаньї  в  основним  на  польском  ли- 
тературном  язьіке  Поморья.  Специфической  их  чертой  является  «налет»  в  виде 
кашубских  фонетических,  грамматических  и  лексических  злементов,  что  позво- 
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ляет  говорить  о  функционировании  кашубской  редащии  польского  литературно- 
го  язьїка  Поморья.  Первьій  такой  памятник  относится  к  1402  г.  —  так  назьівае- 
мьіе  «Виїкі  Ьггезкіе»,  представляющие  собой  собрание  хозяйственньїх  записей.  С 
распространением  протестантизма  появляется  перевод  с  немецкого  духовньїх  пе- 
сен  М.  Лютера,  сделанньїй  Шимоном  Крофеем  («ВисЬо\упе  ріешіе  В.  Магсіпа 
Ьиїйега...,  \у  Ойаіпзки»,  1586).  В  XVII  в.  вьіходит  мальїй  катехизис  М.  Лютера  в 
издании  Михала  Мостника  («Маїу  СаІесЬізт  В.  Магсіпа  ЬиіЬега...,  \у  Ойаіпзки», 
1643),  переизданньїй  в  1758  г.  К  1643  г.  относится  рукопись  в  целом  светского 
содержания,  хотя  и  навеянная  библейскими  мотивами:  «Трагедия  о  богаче  и  Ла- 
заре»  («Тга§е(1іа  о  Ьо§ас2у  у  Вагаггу»),  в  которой  достаточно  четко  отдельньїми 
фрагментами  представлен  К.я.  Далее  следуют  некоторьіе  религиозньїе  памятни- 
ки,  как,  например,  «Дополнительньїе  вопросьі  о  вере»  («Руіапіа  (Іойаікохуе  о 
\уіег2е»,  1675),  «Смолдзинские  перикопьі»  («Регукору  зтоМхішкіе»,  1699-1701), 
так  назьіваемьій  кашубский  песенник  («8ріе\упік  казлдЬзкі»,  ХУІ-ХУІІІ  вв.)  и  др. 
ХУІ-ХУІІІ  вв.  датируется  юридический  памятник,  написанньїй  в  Косцежине 
(«Козсіегзкіе  к8І^§і  з^йохус»);  в  1706-1722  гг.  появляются  словинские  присяги  из 
Вежхоцина  («Рг2у8І^§і  8Іо\уіп8кіе  2  Шіег2с1іосіпа»).  в  большинстве  названньїх 
памятников  обнаруживаются  злементьі  севернокашубского  диалекта.  Значитель- 
ньіе  интервальї  между  появлением  письменньїх  документов  говорят  о  том,  что, 
несмотря  на  очевидное  внимание  к  местной  кашубской  речи,  культурно- 
язьїковой  процесе  носил  здесь  прерьівньїй  характер. 

2.  Возрожденческий  период  приходитея  на  40-50-е  гг.  XIX  в.,  когда  Флориан  Цей- 
нова  (Ріогіап  Сепб\уа,  в  написаний  XIX  в.  Сеупо\уа,  польск.  Се)по\уа,  1817—1881) 
йод  влиянием  чешекого  и  серболужицкого  возрождения  пьітается  пробудить  на- 
ционально-язьїковое  самосознание  своих  соотечественников.  В  1850-1851  гг.  он 
издает  первьіе  книги  на  К.я.,  в  1866-1868  гг.  —  первьій  кашубский  журнал  «За- 
щита  кашубско-словинского  язьїка».  Ф.  Цейнова  бьіл  первьім  нормализатором  и 
кодификатором  литературного  К.я.:  в  40-е  гг.  XIX  в.  он  составил  грамматику, 
частично  используя  польскую  графику  и  опираясь  на  свой  родной  говор  (села 
Славошино)  и  говорьі  вокруг  Вейхерова,  Картуз,  Косцежиньї,  Лемборка  и  Бьітова. 
Грамматика,  однако,  осталась  в  рукописи  и  бьіла  обнаружена  только  в  1994  г. 
(издана  автором  наст,  статьи  и  В.  Лефельдтом  в  1998  г.).  В  1879  г.  Ф.  Цейнова 
издал  (по-немецки)  другую  грамматику.  Возрожденческая  деятельность  Ф.  Цейно- 
вьі  не  вьізвала  массового  движения.  Но  все  же  его  дело  продолжил  позт  Иероним 
Дердовский  (Ніегопіт  Вег(1о\У8С2І,  польск.  Вег(1о\У8кі,  1852—1902),  славший  клас- 
сиком  кашубской  литературьі,  создатель  позмьі-зпоса  «О  пане  Чорлинском,  кото- 
рьій  за  селями  в  Пуцк  ехал»  («О  рапи  С20г1іп8сіт,  со  бо  Риска  ро  8есе  )ас1юЬ>,  1880). 

3.  Последний  период  —  XX  в.  Он  во  многом  связан  с  предьідущим  возрожден- 
ческим,  так  как  и  в  зто  время  продолжаютея  усилия  по  определению  путей  раз- 
вития  кашубской  литературьі  и  культурьі,  по  поискам  приемлемой  письменности 
и  основ  єдиного  литературного  К.я. 

В  начале  XX  в.  возникает  движение  так  назьіваемьіх  младокашубов  во  главе  с 
писателем  Александром  Майковским  (Аіекзашіег  Ма)ко\У8С2І,  польск.  Ма)ко\У8кі, 
1876-1938).  Движение  организовало  первое  кашубское  общество  и  с  1908  г.  на¬ 
чало  издавать  журнал  «Огуґ».  А.  Майковский  создал  первьій  кашубский  роман 
«Жизнь  и  приключения  Ремуса»  (отдельной  книгой  вьішел  в  1938-39  гг.),  в  язьі- 
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ковом  плане  ориентируясь  на  говорьі  юго-западнее  от  Картуз  и  Косцежиньї.  На- 
писанная  им  кашубская  грамматика  осталась  в  рукописи.  В  младокашубском 
русле  поззию  создавали  Ян  Карновский  (Зан  Като\У8С2І,  польск.  Като\У8кі),  Не¬ 
он  Хейке  (Ьсбн  Неуке,  польск.  Ьеон  Неуке),  Франципіек  Сендзицкий  (Ргапсе82к 
8а(І2есс2І,  польск.  РгапсІ82ек  8^(І2Іскі)  и  др.  В  30-е  гг.  XX  в.  вокруг  газетьі  «Ка- 
шубский  союз»  («2г2Є82  Ка82еЬ8кб»)  сформировалась  группа  писателей,  которьіе 
стояли  на  позициях  автономности  кашубов  как  зтноса  и  кашубского  как  само- 
стоятельного  славянского  язьїка:  Александр  Лябуда  (Аіекзапйег  ЬаЬййа,  польск. 
ЬаЬпйа),  Ян  Трепчик  (Зап  Тгерс2Ік,  польск.  Тгерс2ук),  Ян  Ромпский  (Зап 
К6тр8С2І,  польск.  Котрзкі),  Стефан  Бепік  (82І:еґап  Віе82к,  польск.  8і:еґап  Віе82к), 
Франпипіек  Рруча  (Ргапсе82к  Огес2а,  польск.  РгапсІ82ек  0гас2а)  и  др.  Они  пред- 
принимали  попьітки  создания  кашубской  графики  и  орфографии  и  работали  над 
созданием  единьїх  норм  литературного  язьїка.  РІеред  Второй  мировой  войной 
зтой  группе  противостояли  по  идейньїм  соображениям  писатели,  издававпіие  га¬ 
зету  «Кіска»  (название  герба  сельского  старостві):  Леон  Роппель  (Ьебп  Корреї, 
польск.  Ьеоп  Корреї),  Юзеф  Цейнова  (Зб2еґ  Сепб\уа/Се)по\уа),  Павел  Шефка 
(Ра\уе1  82е1ка)  и  др. 

По  инициативе  ряда  писателей  в  1956  г.  в  Гданьске  бьіло  создано  общество 
«Кашубское  обьединение»  (с  1 964  г.  «Кашубско-Поморское  обьединение»),  из- 
дающее  журнал  «Ротегапіа»  и  стимулирующее  использование  К.я.  Кашубский 
литературно-художественньїй  процесе  возрождаетея:  в  50-60-е  гг.  продолжаетея 
творчество  довоенньїх  писателей,  а  затем  появляется  плеяда  новьіх  имен,  ереди 
которьіх  Антони  Пеплинский  (Апібп  Рер1ІП8С2І,  польск.  Апіопі  Рерііпзкі),  Алойзьі 
Нагель  (А1о)2у  Хб(І2е1ЛЧб§е1,  польск.  Ха§е1),  Станислав  Пестка  (8і:апІ8Іб\у  Резіка, 
польск.  8і:апІ8Іа\у  Резіка),  Ян  Пепка  (4ап  Ріерка),  Ян  Джежджон  (4ап  ВггеМібп, 
польск.  Вг2Є2(І20п),  Мариан  Селин  (Магіап  8е1іп),  Станислав  Янке  (8і:апІ8Іб\у 
Запке,  польск.  8і:апІ8Іа\у  4апке)  и  др.  Кашубская  поззия  хорошо  представлена  в 
антологиях. 

В  конце  XX  в.  наблюдаетея  новьій  виток  кашубского  возрождения:  расширя- 
етея  число  периодических  изданий  (помимо  журнала  «Ротегапіа»  вьіходят  воз- 
рожденная  в  Вейхерове  газета  «2г2Є82  Ка82еЬ8кб»,  приложение  «Хогйа»  к  гдань- 
ской  газете  «В2Іеппік  Вайускі»  и  др.),  в  Гданьском  университете  организуетея 
обучение  К.Я.,  телевидение  и  радно  Гданьска  ведут  передачи  по-кашубски,  от- 
крьівается  кашубская  школа  в  селе  Брусьі,  вводитея  преподавание  К.я.  в  некото- 
рьіх  других  сельских  школах,  на  К.я.  отправляется  также  богослужение  в  некото- 
рьіх  храмах  Поморья  (для  чего  бьіли  переведеньї  и  изданьї  религиозньїе  книги,  в 
том  числе  перевод  Священного  Писання).  В  то  же  время  появляютея  польско-ка- 
шубские  и  кашубско-польские  словари,  переводьі  художественньїх  произведений 
с  одного  язьїка  на  другой.  В  1975  г.  изданьї  «Основи  кашубского  правописания» 
(частично  измененьї  в  1996  г.),  в  1981  г.  —  грамматика,  в  1992  г.  —  первьій  учеб- 
ник  К.я.  для  студентов.  Отмеченньїе  фактори  способствуют  формированию  єди¬ 
них  норм  литературного  К.я.,  однако  зтот  процесе  далек  от  завершення,  посколь- 
ку  до  сих  пор  не  изжита  практика  ориентации  пишущих  на  свои  родньїе  говори. 

Далее  в  настоящей  статье  описьівается  «усредненннй»  вариант  К.я.,  т.  е.  по 
мере  возможности  учитнваютея  злементьі  и  признаки,  имеющие  общее  распро- 
странение. 
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1.3.3.  К.я.  изучается  как  факультативньїй  предмет  в  Гданьском  университете,  а 
также  используется  как  язьік  обучения  в  начальной  школе  в  селе  Брусьі  и  неко- 
торьіх  других  местах. 

1.4.0.  Кашубская  графика  опирается  на  латиницу  польского  типа,  отличаясь  от 
нее  рядом  существенньїх  особенностей.  После  изменений,  принятьіх  в  1996  г., 
она  вьіглядит  следующим  образом:  А  а,  сі,  а,  В  Ь,  С  с,  О  сі,  Е  є,  є,  є,  Е /,  С  §,  Н  к,  і 
і,  / і,  К  к,  Ь  І,  И,  М  т,  N  п,  п,  О  о,  О  6,  6,  Р  р,  К  г,  8  5,  Т  і,  II  и,  Ж  зг,  у,  2  2,7.  і;  ди- 
графьі  ск,  С2,  (іг,  сіг,  гг,  52.  В  отличие  от  польской  графики,  в  кашубской  отсутст- 
вуют  буквьі  С  с,  8  5, 2  2  и  диграф  сіг,  но  добавленьї  а,  е,  е,  6. 

Гласньїе  буквьі  с  диакритикой  обозначают:  ^  —  более  задний  лабиализован- 
ньій  носовой;  а  —  более  передний  лабиализованньїй  носовой;  е,  6  —  соответ- 
ственно  передний  и  непередний  гласньїе  верхне-среднего  подьема  между  у  и  е  и 
между  м  и  о;  о  —  средний  гласньїй  между  е  и  о;  е  —  «шва»  (нелабиализованньїй 
средний  гласньїй  [з]);  штрих  влево  над  о  и  м  (о,  й)  указьівает  на  билабиальньїй 
призвук  перед  соответствующими  гласньїми  в  начале  слова  или  после  согласньїх 
Ь,  р,  т,  ІГ,  к,  §,  к  и  употребляется  по  усмотрению  пишупіего,  т.  е.  можно  писать 
тоу^а  и  тоу^а  'язьік’,  однако  недопустимо  применять  оба  способа  в  одном  тексте. 
Так  же,  как  в  польском  язьіке,  функционируют  согласньїе  буквьі  с  диакритикой  и 
диграфьі:  52  /§7,  і  и  гг  /27,  сг  /с7,  Іг  /з7  (зти  шипящие  фрикативньїе  и  аффрикатьі 
являются  в  К.Я.,  в  отличие  от  польского,  палатализованньїми);  п  обозначает  /п7  в 
конце  слова  и  перед  согласньїми  (в  других  позициях  /п7  и  мягкость  губньїх  со¬ 
гласньїх  передается  по  польскому  образцу  посредством  последующей  буквьі  /;  в 
отличие  от  польского  язьїка,  она  же  обозначает  мягкость  [§’],  [2’],  [с’]  и  [3’],  то- 
гда  как  буква  у  используется  лишь  для  обозначения  /і/  после  твердих  /п/,  /з/,  /г/, 
/с/  и  /3/,  орф.  сіг).  Как  в  польском  язьіке,  буквой  і  обозначется  неслоговой  [и],  ди¬ 
графом  ск  —  велярная  /х/. 

Правописание  основьівается  на  историко-зтимологическом  принципе  с  ис- 
пользованием  также  фонетических  написаний. 

1.5.0.  О  периодизации  истории  К.я.  см.  1.3.2. 

1.6.0.  В  К.я.  обнаруживается  немало  внутриструктурньїх  черт,  обусловленньїх 
внешними  язьїковьіми  причинами.  Подобньїе  явлення  возникли  прежде  всего  йод 
влиянием  польского  и  немецкого  язьїков  в  силу  длительньїх  и  многообразньїх 
контактов.  Так,  в  пограничньїх  диалектньїх  регионах  отмечается  постепенное  за- 
мещение  ряда  кашубских  черт  польскими  (например,  наличие  мягких  зубньїх  со¬ 
гласньїх,  чуждьіх  К.Я.).  По  польскому  образцу  в  современном  К.я.  распростране- 
но  употребление  личньїх  окончаний  глаголов  в  прошедшем  времени:  5а  піе 
росісібіет  'я  не  сдался’  (польок,  піе  росісіаіет  5І^);  ер.  также  аналогичное  образо- 
вание  сослагательного  наклонения  с  формами  Ьет,  Ье5...  (польок.  Ьут,  Ьу^..). 
Для  К.я.  характерна  препозиция  прилагательного  по  отношению  к  существитель- 
ному,  однако  йод  влиянием  литературного  польского  язьїка  нередко  прилага- 
тельное  употребляется  постпозиционно:  іагек  ка52еЬ5С2І  вместо  ка52еЬ5С2І  іагек 
(польок.  у^гуА:  ка5гиЬ5кї)  и  т.  д. 

Воздействие  немецкого  язьїка  стало  проявляться,  видимо,  уже  с  принятием  в 
Поморье  христианства  (до  X  в.).  Так,  помимо  обьічного  способа  образования  со- 
ставньїх  количественньїх  числительньїх  типа  (ІусасІ2Є5се  ]е(іеп  'двадцать  один’, 
используется  также  немецкая  модель  ]е(іеп  (іу^а(іге5се  (нем.  еіпипсігу^апгщ).  Отме- 
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чается  употребление  немецких  глагольньїх  отделяемьіх  приставок:  р6]  ге  тпсі  теї 
'пойдем  со  мной’;  употребление  предлога  осі  в  именньїх  и  глагольньїх  конструк- 
циях  типа  Апа  осі  Месід'лс  'Анна  из  семьи  Нецель’,  игусас  осі  іесН  ]аЬк  'сорвать 
часть  отих  яблок’  и  предлога  г(е)  с  творительньїм  падежом:  Ьгіа ]е§о  ге  ^кггісіїаті 
'она  била  его  крьільями’.  Ср.  также  образование  пассива:  Ьеіо  §6сідпе  'бьіло  ска¬ 
зано’  (нем.  ез  усигсіе  ^езргоскеп),  конструкцию-кальку  с  немецкого  зеїте  Іаі  зідгі 
'ему  семь  лет’  (нем.  ег  Ш  зіеЬеп  АаНге  аіі)  и  т.  п.  Польское  и  немецкое  влияние  на 
К.я.  проявляется  также  в  глагольном  управлений,  в  соединении  предложений  и 
их  частей  и  особенно  в  лексике. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  В  К.я.  1 1  гласньїх  и  28  согласньїх  фонем. 


Г  л  а  с  н  ьі  е 


Подьем 

Ряд 

Нелабиализованньїе  |  Лабиализованньїе 

Передний 

Средний 

Задний 

Верхний 

і  (у) 

и 

Верхне-средний 

Є 

6 

Средне-нижний 

Є 

Є  5 

0 

Нижний 

а  а 

д 

Оппозиция  гласньїх  по  долготе/краткости,  по-видимому,  просуществовала  до 
начала  XX  в.,  однако  ньіне  она  утратила  фонологическую  значимость. 


Согласньїе 


По  способу 
образования 

1  По  месту  образования  | 

Губно- 

губньїе 

Губно- 

зубньїе 

Зубньїе 

Передне- 

небньїе 

Средне- 

небньїе 

Задне- 

небньїе 

Шумньїе 

Взрьівньїе 

Гл. 

Р  Р’ 

1 

к 

Зв. 

Ь  Ь’ 

СІ 

8 

Аффрикатьі 

Гл. 

с 

с’ 

Зв. 

.3 

.3’ 

Фрикативньїе 

Гл. 

і  Г 

5 

з’ 

X 

Зв. 

V  у’ 

2 

2’ 

Сонорньїе 

Носовьіе 

т  т’ 

п’ 

Боковьіе 

1 

Дрожащие 

Г 

Скользящие 

и 

і 

В  консонантной  системе  отчетливо  вьіделяются  оппозиции  по  глухости/звон- 
кости  и  твердости/мягкости. 

Неслоговой  [н]  (орф.  І)  фактически  вьіступает  вариантом  гласной  фонемьі  /н/. 
2.1.2.  Ударение  зкспираторное,  по  месту  в  слове  ареально  варьирующее.  В  се- 
вернокашубском  диалекте  оно  разноместное  {'коїапо  'колено’  —  им.  п.  мн.  ч. 
коЧапа),  что  приводит  к  сильной  редукции  безударньїх  гласньїх  {сіо  'козсіа  <  сіо 
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коз'соїа  'в  костел’)  вплоть  до  исчезновения  цельїх  слогов  {каїегтш  <  каІесНігтш 
'катехизис’).  В  среднекашубском  ареале  свобода  постановки  ударения  в  слове 
ограничивается:  ко'^гік  'корзинка’  — род.  п.  ед.  ч.  ко'згіка,  дат.  п.  ед.  ч.  ко'^гікош. 
В  южном  диалекте  ударение  фиксированное,  оно  находится  на  нервом  слоте  в 
слове  {'кареїшг  'піляпа’  —  им.  п.  мн.  ч.  'кареїшге)  либо,  на  юго-востоке,  на  пред- 
последнем,  как  в  польском  язьіке.  Различия  в  месте  ударения  стали  проявляться  с 
ХІУ-ХУ  вв. 

2.1.3.  Позиционньїе  изменения  фонем  весьма  многочисленньї  и  разнообразньї 
и  не  всегда  охватьівают  весь  кашубский  ареал. 

В  области  гласньїх  следует  отметить: 

—  /а/  в  сочетании  с  /)/  переходит  в  /е/:  сіа]  >  сіє]  'дай!’;  /аі/  >  /61/:  Ьіаїка  >  ЬШка 
'женпіина’;  перед  носовьіми  согласньїми  /а/  назализуется:  ісрп  'там’,  ^ссріа 
'стена’;  /а/  >  /е/  в  позирни  перед  /н’/:  §гепса  'граница’; 

—  /е/  >  /е/  перед  /)/  и  перед  носовими  согласньїми:  сНсе]  повелительное  накло- 
нение  от  'хотеть’,  сНсете  '(мьі)  хотим’,уеі/ен  'один’; 

—  /е/  в  сочетаниях  /єн/,  /єн/,  /ет/  переходит  в  /і/  ([у]):  (ігеп  >  (ігуп  'день’,  піе 
тдт  >  пі  тдт  'у  меня  нет’;  аналогично  в  сочетании  /е)/,  причем  /)/  часто  утрачи- 
вается:  сіаіе]  >  сіаіі  'дальше’  и  т.  п.; 

—  в  закрьітом  слоте  /6/  часто  переходит  в  /н/  перед  носовими  согласньїми: 
сіотп  >  сіит  'дом’;  /6)/  >  /и(і)/:  то]  >  ти]  'мой’. 

Среди  согласннх  наблюдаются  важнейшие  позиционньїе  изменения,  связан- 
ньіе  с  ассимиляцией  по  глухости/звонкости.  Зто:  1)  озвончение  глухого  перед 
звонким  в  случаях  типа  ргогЬа  'просьба’  (при  ргозіс  'просить’),  также  и  на  стьіке 
слов:  Ьга\і\  ^гесії  'брат  шел’,  но  Ьга{ді\  Ьіе§1  'брат  бежал’;  2)  оглушение  звонких  в 
конце  слова  и  перед  глухими:  і/^[р]  'дуб’,  Ьг2б[5\ка  'береза’;  в  результате  морфо- 
логической  аналогии  оно  иногда  распространяется  и  на  другие  позирни,  ср. 
^^[с]  <  5Є(І2  'сиди’  и  5е\с\те  <  5Є(І2те  'давайте  сидеть’. 

2.1.4.  Наиболее  характернн  для  К.я.  типи  слогов  СУ,  СУС:  те  'ми’,  (І2у5 
'сегодня’,  тіес  'иметь’,  также  в  составе  многосложннх  слов:  §6-сіо-те  'говорим’, 
С2а-8е  'времена’,  (іоу^-по  'давно’;  весьма  части  также  слоти  типа  ССУ  {§(І2е 
'где’),  ССУС  (рГ2Є2  'через’),  УС  {осі  'от’)  и  др.  При  делении  групи  согласннх  по- 
следний  отходит,  как  правило,  к  последующему  слоту:  2атк-І08с  'содержание, 
оглавление’,/7г6н'-і/а  'правда,  истина’,  іг^геґ-се  'все’  и  т.  п. 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  Как  морфема,  так  и  слово  в  целом  могут  иметь  вокалическое  начало  и 
вокалический  коней,  ср.:  а-Ьо  'или’,  о-8оЬ-Іе-'^о  'особенно’.  Слот  и  морфема  мо¬ 
гут  совпадать  (гибіг  'снова’,  (іо-кб2  'доказательство’),  однако  чаїце  всего  такого 
совпадения  нет:  \\’е-52І-\\’ас  и  усе-82І-м>а-с  'вишивать’  —  три  слота  и  четьіре  мор¬ 
феми,  ро-рг2есі-пес}і  и  ро-рг2Є(і-п-еск  'предьідупіих’  —  три  слота  и  четьіре  мор¬ 
феми,  пбсі-Ьа  и  пбсі-Ь-а  'мнение,  взгляд’  —  два  слота  и  три  морфеми, 
росі-скб-сіа-піе  и  росі-скбсі-ап-(і)е  'подход’  —  частично  не  совпадаюпіие  четьіре 
слота  и  четьіре  морфеми  и  т.  п. 

2.2.2.  Фонологическое  противопоставление  морфологических  единиц  и  кате- 
горий  для  К.я.  в  целом  не  характерно. 

2.2.3.  Чередования  в  К.я.  связанн  прежде  всего  с  процессами  словоизменения 
и  словообразования  и  нередко  варьируют  по  говорам. 
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Из  чередований  г  л  а  с  н  ьі  х  наиболее  характерньї:  /е/  ~  /а/  {Ішіесе  'цветьі’ 
(собир.)  —  км>іаІ  'цветок’,  зесігеїе  'сидели’  —  зесігаїа  'сидела’),  1^1  ~  /о/  {піезіе 
'несли’  —  піозіа  'несла’),  /е/,  /е/~  0  {(ігеп  'день’ — род.  п.  ед.  ч.  (іпіа),  /а/~  /б/ 
{зесігаїа  'сидела’  —  зесігбі  'сидел’),  /е/  ~  /е/  (род.  п.  ед.  ч.  Ьг2е§и  —  Ьг2е§  'берег’), 
/о/  ~  /6/  {кгом>а  'корова’  —  род.  п.  ми.  ч.  кг6м>),  І'іІ  ~  /і/([у])  (род.  п.  ед.  ч.  йети  — 
Літ  'дьім’),  /а/  ~  Щ  {с2а5с  'часть’  —  с2Ц5Іка  'частица’),  /а/  ~  /і/,  /а/  ~  /е/  {кіаіі 
'клясть’  —  кііс  'проклинать’  —  кіесе  'проклятие’)  и  др. 

Чередования  согласньїх:  /\у/ ~  /\у’/  {то\\>а  'язьік’  —  тдшс  'говорить’), 
/Ь/  ~  /Ь’/  (сі^Ь  'дуб’  —  сіаЬіпа  'дубняк’),  /б/  ~  /3/  {м>о(іа  'вода’  —  зг  м>о(І2е  'в  воде’), 
/ї/  ~  /с/  (ЬШо  'болото,  грязь’  —  Ьіосес  'пачкать’),  /г/  ~  /2/  {шага  'вера’  —  тег2ес 
'верить’),  /к/  ~  /с/  ~  /с/  (гаЛа  'рука’  —  дат.  п.,  мести,  п.  ед.  ч.  гасе  —  род.  п.  ед.  ч. 
тс2І  —  гас2ес  'ручаться’),  /§/  ~  /3/  ~  /3/  ~  Ш  (сіго§а  'дорога’  —  дат.  п.,  мести,  п. 
ед.  ч.  СІГ0СІ2Є  —  род.  п.  ед.  ч.  СІГ0СІ2І  —  сігбгка  'дорожка’),  /х/  ~  /§/  {рібск  'птица’  — 
ріб82пу  'птичий’)  И  др. 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

К.я.  относится  к  флективньїм  язьїкам;  синтетические  способьі  вьіражения 
грамматических  значений  преобладают  над  аналитическими.  Злементьі  анали- 
тизма  отмечаются  в  формах  падежей,  употребляющихся  с  предлогами  (\V  52коІасН 
'в  школах’,  па  робц^бгки  'во  дворе’),  у  некоторьіх  форм  глагольного  времени,  на- 
пример,  в  архаичном  сложном  перфекте  (/б ]ет  5іоібІ  'я  стоял’),  в  сложном  буду- 
щем  (/'б  тсіа  тібі  'я  буду  иметь’)  и  некоторьіх  других. 

2.3.1.  На  оснований  комплексного  учета  семантического,  морфологического  и 
синтаксического  критериев  в  К.я.  вьіделяются  следующие  части  речи:  знамена- 
тельньїе  —  существительное,  прилагательное,  местоимение,  числительное,  гла¬ 
гол,  причастие,  наречие;  служебньїе  —  предлоги,  союзьі,  частицьі,  междометия. 

2.3.2.  Р  о  д  в  К.я.  —  категория,  в  разной  степени  присущая  именньїм  частям 
речи,  местоимениям,  а  также  глаголу  в  формах  сложного  прошедшего  и  слож- 
ного  будущего  времени.  у  имен  существительньїх  зто  лексико-грамматическая 
категория:  каждое  существительное  вьіступает  обьічно  в  каком-либо  одном  ро¬ 
де  —  мужском  {осігіп  'огонь’,  кбп  'конь’),  женском  {ско]па  'сосна’,  кискпіб 
'кухня’)  или  среднем  ііабго  'сеть’,  зегсе  'сердце’,  2есе  'жизнь’,  сеіа  'теленок’). 
Двуродовьіх  существительньїх  немного,  например,  каїека  'калека’,  зегоіа  'сиро¬ 
та’  и  т.  д. 

Синтаксически  зависимьій  от  существительного  грамматический  род  проявля- 
ется  у  прилагательньїх:  м.  р.  тіоб-і  (сМор)  'молодой  (мужчина)’,  ж.  р.  тіоб-б 
(Ьіаїка)  'молодая  (женщина)’,  ср.  р.  тіосі-е  (зегсе)  'молодое  (сердце)’;  аналогично 
у  причастий,  порядковьіх  числительньїх,  адьективньїх  местоимений  и  личного 
местоимения  3-го  лица. 

В  системо  глагола  по  роду  различаются  формьі  простого  и  сложного  прошед¬ 
шего  времени  (перфекта):  уб  скосІ2уІІскосІ2уІа  {скосІ2уІо)  — у'б ]ет  скосІ2уІІскосІ2уІа 
{скосІ2уІо)  'я  ходил,  -а,  -о’;  то  же  наблюдается  и  в  одной  из  форм  будущего  слож¬ 
ного  времени: іб  Ьайаїтйа  §б(іаІІ §б(іаІа  {§бсіаІо)  'я  буду  говорить’. 

Небольшая  группа  так  назьіваемьіх  кратких  прилагательньїх  по  форме  имеет 
мужской  род  (^оґбіг  'готов(ьій)’,  гбб  'рад’),  однако  употребляется  также  по  от- 
ношению  к  женскому  и  среднему  роду,  а  также  множественному  числу:  оп ]е  гбб 
'он  рад’,  опа ]е  гбсі  'она  рада’,  опі  за  гбсі  'они  радьі’. 
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Из  количественньїх  числительньїх  различньїе  родовьіе  формьі  имеют  'один’ 
(м.  р.  ]есіеп,  ж.  р.  ]есІп6,  ср.  р.  ]есІпе)  и  'два’,  'оба’  (м.  р.  сімго],  ж.  р.  сіше, 
ср.  р.  (ім>а). 

Категория  одушевленности/неодушевленности  вьіража- 
ется  у  существительньїх  мужского  рода  (и  согласуемьіх  с  ними  слов)  в  единст- 
венном  число:  у  одушевленньїх  существительньїх  наблюдается  совпадение  фор- 
мьі  винительного  падежа  с  формой  родительного  (сігесіг-а  'друга’),  у  неодушев- 
ленньїх  форма  винительного  падежа  совпадает  с  формой  именительного  {Ьг2е§ 
'берег’). 

Категория  личности  у  существительньїх  мужского  рода  со  значением 
лица  (а  также  у  согласуемьіх  с  ними  слов)  проявляется  в  формах  винительного 
падежа  множественного  числа  в  совпадении  их  с  формами  родительного  падежа 
{(ігесНоу^  'друзей’),  тогда  как  нелично-мужские  формьі  винительного  падежа 
множественного  числа  совпадают  с  формами  именительного  падежа  {Ьггесігі 
'берега’,  аналогично  шік  'волк’  —  им.  п.,  вин.  п.  ми.  ч.  шісгі).  Кроме  того,  у 
прилагательньїх,  других  адьективньїх  слов  и  у  личного  местоимения  3-го  лица 
зта  категория  находит  вьіражение  в  именительном  падеже  множественного  чис¬ 
ла:  лично-мужские  формьі  опі  (пі),  іі  тоіі  тіосіі  —  нелично-мужские  формьі  опе 
(пе),  іе  (іе)  тоіе  тіосіе  'они,  зти  мои  молодьіе’.  Количественньїе  числительньїе 
'два’,  'оба’,  'три’,  'четьіре’  имеют  в  именительном  падеже  особьіе  лично-муж¬ 
ские  формьі  (і'Л’о),  оЬа],  ігге),  згіегге)  (нелично-мужские  —  (І^Vа,  оЬа,  ж.  р.  сіше, 
оЬіе,  для  всех  родов  —  ігге,  згіег^.  Лично-мужские  и  нелично-мужские  формьі 
также  различаются  посредством  чередования  НІ  [и]  в  глаголах  прошедшего  вре- 
мени  —  соответственно  те іезте  8іо)аІе  и  ...^іоіаіе  'мьі  стояли’. 

2.3.3.  В  К.я.  два  грамматических  числа  —  единственное  и  множественное. 
Кроме  того,  заметньї  также  следьі  двойственного  числа.  Так,  в  склонении  суще¬ 
ствительньїх  женского  рода  гака  'рука’  и  по§а  'нога’  в  родительном  и  предлож- 
ном  падеже  множественного  числа  сохраняются  старьіе  формьі  двойственного 
числа  гаки  и  по§и.  У  существительньїх,  прилагательньїх  и  адьективньїх  место- 
имений  давняя  флексия  двойственного  числа  служит  для  вьіражения  значення 
творительного  падежа  наряду  с  первоначальной  флексией  множественного  чис¬ 
ла:  сМор-аті  и  сМор-ата  'мужчинами’.  Реликтьі  двойственного  числа  имеются 
также  в  некоторьіх  падежньїх  формах  личньїх  местоимений  1-го  и  2-го  лица 
множественного  числа:  им.  п.  та  'мьТ  —  іга  'вьТ  (при  исконньїх  здесь  те  и  іге), 
дат.  п.,  твор.  п.  пата  —  \уата  (при  исконньїх  пдт,  паті  и  ігоот,  у^/аті).  При  зтом  в 
севернокашубском  диалекте  вьішеприведенньїе  формьі  сохраняют  дуальное  зна- 
чение:  та  'мьі  двоє’,  іга  'вьі  двоє’  и  т.  д.  Ср.  также  в  склонении  количественньїх 
числительньїх  от  'двух’  до  'четьірех’  формьі  дательного  и  творительного  паде- 
жей  типа  сіц^дта,  (іу^ита,  сішета  (для  всех  родов).  В  глаголе  давняя  флексия 
двойственного  числа  -та  конкурирует  в  1-м  лице  множественного  числа  с  ис- 
конной  здесь  -те  (равноправно  употребляются  формьі  те  зесігуте  и  та  зесігута 
'мьі  сидим’),  а  флексия  2-го  лица  множественного  числа  -іа  (іга  зесігуіа  'вьі  сидите’) 
употребляется  даже  чаще,  чем  флексия  -сеі-се,  в  большей  степени  специализиру- 
ющаяся  на  вьіражении  вежливого  обращения  (в  сочетании  с  местоимением  Же). 

2.3.4.  В  К.я.  вьіделяются  семь  п  а  д  е  ж  е  й:  именительньїй,  родительньїй,  да- 
тельньїй,  винительньїй,  творительньїй,  предложньїй,  а  также  считающаяся  падеж- 
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ной  звательная  форма.  Значення  падежей  вьіражаются  преимущественно  с  по- 
мощью  флексий,  однако  некоторьіе  падежи  дополнительно  оформляются  еще  и 
предлогами,  а  предложньїй  падеж  без  них  вообще  не  употребляется:  IV  колегіє 
тоШете  за  ро  казгеЬзки  'В  костеле  мьі  молимся  по-кашубски’,  МаІе]ете  па  зфіе 
'Мьі  рисуєм  на  стекле’  и  т.  д.  Большинство  падежей  характеризуютея  много- 
значностью;  конкретньїе  значення  проявляютея  в  тексте.  Прямой  обьект  вьіра- 
жаетея  винительньїм  падежом:  Опа  гпаїа іеНо  сдгка  'Она  знала  его  дочь’.  Кос- 
венньїй  обьект  вьіражается  остальньїми  падежами  (кроме  именительного  и  зва- 
тельной  формьі). 

Посессивность  может  бьіть  вьіражена  родительньїм  падежом:  СНесг  Шка  зіо]61 
рг2е  у^осіге  'Дом  отца  стоял  у  водьі  (=  озера)’,  а  также  притяжательньїми  прилага- 
тельньїми  типа  іаікоу^  'отцов’,  таісгіп  'материн’  и  т.  п. 

2.3.5.  Значення  залога,  вида  и  времени,  наклонения  вьіражаются  синтетически, 
т.  е.  с  помощью  грамматических  морфем,  или  аналитически,  т.  е.  посредством 
вспомогательньїх  форм. 

Залоговьіе  отнопіения  вьіражаются  в  противопоставлении  действи- 
тельной  и  страдательной  форм.  Формьі  собственно  страдательного  залога  об- 
разуют  путем  сочетания  форм  вспомогательного  глагола  'бьіть’  и  страдатель¬ 
ного  причастия  только  переходньїе  глагольї  несовершенного  и  совершенного 
видов:  ^Vе  іезсе  ргозгопу  'Вас  просят  (зовут)’.  Копіє  Ьеіе  гаргг^^іе  'Лопіадей 
запрягли’  (букв.  'Лопіади  бьіли  запряженьї’);  помимо  того,  существуют  стра- 
дательно-возвратньїе  формьі:  2Ьоіе  за  тіоіо  'Зерно  мололось’.  От  зтих  форм 
отличаютея  бессубьектньїе  конструкции  типа  Рггег  саіц,  пос  Ьеіо  зрієу^апеїза 
зрієууаіо  'Всю  ночь  пели’,  а  также  калькированньїе  с  немецкого  перфектньїе 
конструкции  типа  Оп  ]е  м>е]есН6пу  'Он  уехал’  и  Оп  то  геіпішопуігегпішопе 
'Он  сжал  (поле)’. 

Категория  вида  охватьівает  большинство  глаголов.  Глагольї  совершенного 
и  несовершенного  вида  вступают  в  видовьіе  парьі,  связанньїе  словообразователь- 
ньіми  отношениями.  При  образовании  глаголов  несовершенного  вида  (импер- 
фективации)  используется  суффиксальньїй  способ.  Имперфективньїе  суффиксьі: 
-оіга-  {гарізас  'записать’,  но  2аріз-о\\>а-с  'записьівать’,  2арііас  'спросить’,  но 
2аріІ-о\\’а-с/2ареІ-о\\’а-с  'спрашивать’),  -а-  (киріс  'купить’,  но  кир-а-с  'покупать’) 
и  др.  Образование  глаголов  совершенного  вида  (перфективация)  осуществляется 
с  помощью  префиксов,  затрагивающих  также  семантику  самого  глагола:  2-г2ез2ес 
'связать,  обьединить’,  и-§тсІ2ес  'придавить',  рг2е-Іо{тас2ес  'перевести’,  осі-іаскас 
'отьехать’,  \те-]аскас  'вьіехать’  и  т.  п. 

Прошедшее  в  р  е  м  я  вьіражается  аналитически  (если  для  простий  его  формьі 
иметь  в  виду  обязательность  употребления  личного  местоимения,  см.  ниже);  на- 
стоящее  и  будущее  простое  (настоящее  совершенное)  —  синтетически;  будущее 
сложное  —  аналитически,  при  зтом  в  формах  вспомогательного  глагола  вьіра- 
жаютея  лицо  и  число,  а  в  формах  на  /-  основного  глагола  —  род  и  число. 

Прошедшее  время  вьіражается  несколькими  аналитическими  формами,  две  из 
которьіх  по  происхождению  являютея  перфектом:  архаичная  со  спрягаемьім 
вспомогательньїм  глаголом  'бьіть’  при  /-причастии  (/о ]ет  ско(І2уІ  'я  ходил’),  но¬ 
вая  форма  без  глагола  'бьіть’  (/о  скосІ2у{).  При  зтом  важно  подчеркнуть  обяза¬ 
тельность  употребления  здесь  личного  местоимения  и  то,  что  первая  форма  не- 
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пользуется  преимущественно  в  художественной  литературе,  а  вторая  повсемест- 
но.  Ограниченно  применяется  описательная  форма,  в  которой  при  личном  мес- 
тоимении  одним  компонентом  вьіступает  глагол  тіес  'иметь’,  а  другим  —  стра- 
дательное  причастие:  ]6  тдт  газапе  (іДо)  'я  посеял  (рожь)’.  Южнокапіубское 
распространение  имеет  специфическая  форма  прошедшего  времени,  состоящая 
из  оформляемого  личньїми  окончаниями  злемента  ге-  +  /-причастие:  ]6  іет  згейі 
'я  піел’.  В  южно-  и  среднекашубских  говорах  в  3-м  лице  единственного  числа 
вместо  форм  опа  іггітаїа  'она  держала’,  опа  у^гаїа  'она  взяла’  используются  стя- 
женньїе  формьі,  соответственно  опа  іггіта,  опа  ууга.  О  польском  влиянии  на  ка- 
шубское  прошедшее  время  см.  1.6.0. 

Плюсквамперфект  типа  ]6  Ьеі  сНосігуІ  'я  ходил/хаживал’  практически  уже  не 
используется. 

Формьі  настоящего  времени  сильно  варьируют  по  говорам,  например,  в  южно- 
кашубском  диалекте:  1  л.  ед.  ч.  глагола  'бьіть’уо ]е2(іет,і6 іезІетДб  іет  іедб уе, 
Іб ]е8і.  О  следах  двойственного  числа  в  спряжений  см.  2.3.3. 

Будущее  время  вьіступает  в  виде  простого  (то  же,  что  настоящее  совершенное) 
и  сложного,  образующегося  сочетанием  особьіх  спрягаемьіх  форм  вспомогатель- 
ного  глагола  'бьіть’  в  полной  или  краткой  форме  и  /-причастия  или  инфинитива 
(соответственно  іб  ЬабаІЬ^ба  гоЬіІ — іб  Ьбаїтба  гоЬіІ  'я  буду  делать,  работать’; 
Іб  ЬасІаІЬ^сІа  гоЬіс  — іб  Ьбаїтсіа  гоЬіс  'я  буду  делать,  работать’)  (см.  2.4. 0.).  Обе 
формьі  равноправньї  в  употреблении,  ер.:  ^ак іб  тій  зіагзгі  е  тЛа  тШ  шоіе 
(ігесе,  опе  Іеі  §6(1ас  ро  пазгети  'Когда  я  буду  взросльїм  и  буду  иметь  своих 
детей,  они  тоже  будут  говорить  по-нашему  (т.  е.  по-кашубски)’. 

В  К.я.  три  наклонения:  изьявительное,  повелительное  и  сослагательное. 
Изьявительное  наклонение  вьіражает  реальное  действие  в  трех  временньїх  пла¬ 
нах:  прошедшем,  настоящем  и  будущем  (см.  2.3. 6.).  Повелительное  наклонение 
образуется  в  основним  синтетически.  Исходной  является  форма  2-го  лица  един¬ 
ственного  числа  с  флексиями  -е  у  глаголов  е-спряжения,  а  также  /-спряження  с 
основой  на  твердий  согласньїй  {різге  'пиши’,  ргозе  'проси’),  -і  у  остальньїх  гла¬ 
голов  /-спряження  {гоЬі  'делай/работай’)  и  -0  у  всех  глаголов  с  основой  3-го  лица 
множественного  числа  настоящего  времени  на  -у  {Іеі  'лей’,  зібі  'стой’,  §бсібі 
'говори’).  При  зтом  многие  такне  формьі  сильно  варьируют,  ср.:  §гіІ§геІ§гбі 
'играй’,  Ьа(І2еІЬсі(І2еІЬа(І2ІЬсі,(І2  'будь’  и  т.  п.  К  зтим  формам  агглютинируются  об- 
разующие  формьі  1-го  и  2-го  лица  множественного  числа  показатели  -те  и 
-іаІ-се\  рІ82ете  'давай(те)  писать’,  рІ82еІаІрІ52есе  'пишите’  (последняя  форма 
употребляется  при  вежливом  обращении  к  одному  или  нескольким  лицам).  Фор¬ 
ми  3-го  лица  единственного  и  множественного  числа  образуются  аналитиче- 
ски  —  с  помощью  частицьі  піесН  'пусть’  и  глагола  в  соответствующей  личной 
форме:  піеск  щ(І2е  'пусть  он  сядет’  и  т.  п. 

Сослагательное  наклонение  образуется  аналитически,  путем  присоединения  к 
/-причастию  неизменяемой  частицьі  Ье  вне  зависимости  от  лица:  іб  Ье  сНсбІ  'я  би 
хотел’,  іе  Ье  сНсбІ  'ти  би  хотел’  и  т.  д.  Под  воздействием  польского  язика  ис¬ 
пользуется  также  сослагательное  наклонение,  в  котором  вместо  частицьі  вьісту- 
пают  спрягаемьіе  форми  вспомогательного  глагола  'бить’: уо  Ьет  сНсбІ  'я  би  хо¬ 
тел’,  іе  Ье8  сНсбІ  'ти  би  хотел’.  Устаревшей  считается  форма  типа  сНсбІЬе іет  'я 
би  хотел’. 
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2.3.6.  Категорию  л  и  ц  а  в  качестве  лексической  имеют  личньїе,  а  также  при- 
тяжательньїе  местоимения  1-го,  2-го  и  3-го  лица  единственного  и  множествен- 
ного  числа.  В  глаголе  словоизменительной  категорией  лица  обладают  формьі 
настоящего,  простого  будущего  (настоящего  совершенного)  и  сложного  буду- 
щего  времени;  в  прошедшем  времени  лицо  вьіражается  присутствием  личного 
местоимения  (при  архаичном  способе  образования  —  также  формами  глагола 
'бьіть’). 

Категория  определенности/неопределенности  вьіражает- 
ся  различньїми  средствами.  Отчетливо  данная  категория  представлена  в  систе- 
ме  местоимений.  Указательньїе  местоимения  служат  для  вьіражения  опреде- 
ленности;  в  фольклоре  и  в  разговорной  речи  местоимения  іеп  и  пеп  'зтот’,  'тот’ 
могут  вьіступать  в  функции  артикля:  іеп  кирс  '(зтот)  покупатель’,  іа  Ьіаїка 
'(зта)  женщина’.  В  известной  мере  категорию  определенности/неопределен- 
ности  вьіражают  также  разрядьі  соответственно  определительньїх  и  неопреде- 
ленньїх  местоимений  (см.  2.3. 7.,  2.4.О.).  Числительное  ]е(іеп  также  может  вьі- 
ступать  в  функции  неопред єлейного  артикля,  ср.  ]е(іеп  скіор  '(один,  какой-то) 
мужчина’. 

Отрицание  используется  практически  при  любой  части  речи.  Так,  части- 
ца  піе  'не’  вводит  отрицание  как  существительного  {ІасНдІ  піе  \\>оіет,  ро§6пШ 
піе  ЬаІі§ет  'Он  ехал  не  на  телеге,  погонял  не  кнутом’),  так  и  глагола  {Ж 
піескіегпеск  скесгаск  іаік  і  пепка  піе  ^ойаіц  2  тбіета  сігесата  ро  казгеЬзки  'В  не- 
которьіх  домах  отец  и  мать  не  говорят  с  маленькими  детьми  по-кашубски’).  Для 
К.я.  характерно  так  назьіваемое  двойное  отрицание  с  піе  и  пі  'ни’,  'не’  типа:  Мскі 
піе  гу^госді  иу^асігі  'Никто  не  обращал  виймання’,  КазгеЬзсге^о  ]6  підсіє  піе  га- 
Ь^сіа  'Я  никогда  не  забуду  кашубский  (язьік)’,  016  скс^се§о  пі  та  піск  Ітсіпе§о 
'Для  хотящего  нет  ничего  трудного’.  При  зтом  пі  употребляется  достаточно  ог- 
раниченно  при  таких  глаголах,  как  'иметь’  и  'мочь’:  ^е(іеп  сМор  пі  тШ  (ігесу 
'У  одного  мужчиньї  не  бьіло  детей’,  ^6  за  2  ііт  пі  то§а  2§о(І2ес  'Я  с  зтим  не  мо- 
гу  согласиться’.  Она  же  вьіступает  в  составе  частицьі  апі:  Міе  сНсе  рг2Є(іас  апі 
кго\уе,  апі  кит  'Он  не  хочет  продать  ни  корову,  ни  петуха’).  Существуют  также 
отрицательньїе  местоимения  (пі]ас2І  'никакой’,  гдсіеп  'никакой,  ни  один’,  піскі 
'никто’,  піск  'ничто’  и  др.)  и  местоименньїе  наречия  (пщсіе  'никогда’,  пуак 
'никак’  и  др.). 

2.3.7.  О  составе  частей  речи  см.  2.3.1. 

Существительньїе  обладают  категориями  рода,  числа  и  падежа.  На 
основе  рода  вьіделяются  три  типа  склонения:  мужской,  средний  и  женский  (см. 
2.4.О.).  При  зтом  следует  иметь  в  виду,  что  падежньїе  флексии  всех  типов  доста¬ 
точно  сильно  варьируют  по  говорам. 

Прилагательньїе  вьіступают  обьічно  в  полной  форме:  в  единственном 
числе  —  в  трех  родах:  (іаІес2І  'далекий’,  сіаіекб  'далекая’,  (Іа1ес2е  'далекое’,  во 
множественном  числе  различаются  лично-мужские  и  нелично-мужские  формьі  (в 
именительном  падеже  множественного  числа  соответственно  сіаІес2І,  сіаІес2е). 
Так  назьіваемьіе  краткие  прилагательньїе  немногочисленньї  (см.  2.3. 2.).  Относи- 
тельньїе  и  качественньїе  прилагательньїе  изменяются  по  твердому  (ітегпу  'хло- 
потливьій’)  и  мягкому  типам  {зпогі  'прекрасньїй’,  'прелестньїй’).  Притяжатель- 
ньіе  прилагательньїе,  образующиеся  от  названий  лиц  с  помощью  суффиксов  -оіг 


А.  Д.  Дуличенко.  Кашубский  язьік 


395 


(в  именительном  падеже  единственного  числа  мужского  рода,  в  других  фор¬ 
мах - ОН')  и  -іп  (в  именительном  падеже  единственного  числа  мужского  рода; 

возможньї  также  вариантьі  с  -еп),  склоняются  по  твердому  типу,  сохраняя  в 
именительном  и  (для  неодушевленньїх  прилагательньїх)  винительном  падеже 
мужского  рода,  а  также  в  именительном  падеже  женского  и  среднего  рода 
краткие  формьі:  ІаІк6\у,  іаіко'л/а,  іаікоу^о  'отцов,  -а,  -о’,  таїсгіп,  таїсгіпа, 
таісгіпо  'материн,  -а,  -о’  (в  среднем  роде  в  качестве  вариантов  возможньї  пол¬ 
ине  формьі  на  -е). 

Степени  сравнения  прилагательньїх  вьіражаются  синтетически.  Сравнительная 
степень  образуется  С  ПОМОЩЬЮ  суффиксов  -52І  И  -ЄІ82Г.  Іер82і  'красивеє,  более 
красивьій’,  С2Є8І52І  и  с2Є5се]52І  'чище,  более  чистьій’,  превосходная  —  путем  при- 
соединения  к  формам  сравнительной  степени  префикса  по-  'най-’:  п61ер52І 
'(наи)красивейший’,  п6рті52І  '(наи)пустейший’.  Степени  сравнения  имеют  те  же 
грамматические  категории  (род,  число,  падеж),  что  и  прилагательньїе  в  положи- 
тельной  степени. 

Местоимения  по  своим  грамматическим  свойствам  делятся  на  субстан- 
тивньїе  (личньїе,  возвратное)  и  адьективньїе  (указательньїе,  притяжательньїе,  оп- 
ределительньїе);  среди  вопросительно-относительньїх,  неопределенньїх,  а  также 
отрицательньїх  один  попадают  в  нервую,  а  другие  во  вторую  группу. 

У  личньїх  местоимений  склонение  супплетивное,  с  наличием  знклитических 
(неударньїх)  форм  в  родительном,  дательном  и  винительном  падеже  (об  остатках 
форм  двойственного  числа  см.  2.З.З.).  Возвратное  местоимение  не  имеет  формьі 
именительного  падежа. 

Указательньїе  местоимения: 

—  Іеп  'зтот’,  ж.  р.  Іа,  ср.  р.  Іо;  пеп  'тот’,  ж.  р.  па,  ср.  р.  по;  Іатіеп  '(вон)  тот’, 
ж.  р.  іатіа,  ср.  р.  іатіо;  іиіеп  '(вот)  зтот’,  ж.  р.  іиіа,  ср.  р.  іиіо; 

—  притяжательньїе:  ед.  ч.  1  л.  то]  'мой’,  ж.  р.  то]а,  ср.  р.  то]е;  2  л.  Рл>6]  'твой’, 
ж.  р.  Рл>о]а,  ср.  р.  Рл’о]е;  мн.  ч.  1  л.  па52  'наш’,  ж.  р.  па52а,  ср.  р.  па52е;  2  л.  у^а52 
'ваш’,  ж.  р.  м^а52а,  ср.  р.  н'Ді'ге; 

—  вопросительно-относительньїе:  сігіо  'кто’,  со  'что’;  сНідту  'которьій’,  ж.  р. 
скідгпа,  ср.  р.  скіогпо;  ]ас2І  'какой’,  ж.  у».  ]ак6,  ср.  р.  ]ас2Іе;  С2у  'чей’,  ж.  р.  С2уа, 
ср.  р.  С2уе; 

—  определительньїе:  когсіі  'каждьій’,  ж.  р.  когсіа,  ср.  р.  когсіе;  5:6т  'сам’,  'са- 
мьій’,  ж.  р.  зата,  ср.  р.  зато; 

—  отрицательньїе  см.  2.3. 6.; 

—  неопределенньїе:  піескіо  'некто’,  піесо  'нечто’,  скіо  Іе  'кто-то’,  скіокоішек 
'кто  угодно’,  Ьеіе  скіо  'хоть  бьі  кто’,  Ьеіе  со  'хоть  бьі  что’  и  др. 

Некоторьіе  из  адьективньїх  местоимений  могут  иметь  также  краткую  форму, 
ср.:  скіогпу,  но  скіегеп,  только  гбсіеп  и  т.  п. 

Числительньїе  в  целом  сохранили  общеславянский  облик.  Из  количе- 
ственньїх  числительньїх  склоняются  только  ]е(іеп  'один’,  (ІУ^а(І)  'два’,  ІГ2Є  'три’, 
32ІЄГЄ  'четьіре’,  а  также  зіо  'сто’.  О  реликтах  двойственного  числа  см.  2.3.3.  По- 
рядковьіе  числительньїе  образуются  посредством  присоединения  к  количествен- 
ньім  родовьіх,  числових  и  падежньїх  флексий  прилагательньїх:  З2езс  'шесть’  — 
320311,  320316,  32бзіе  'шєстой,  -ая,  -ое’;  числительньїе  от  одного  до  четьірех  обра- 
зуют  порядковьіе  супплетивно: уесіеп  — ріегм^з2І  'первьій’,  (ім^аіу)  —  СІГЄСІ2І,  сігисігі 
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'второй’  и  т.  д.  Собирательньїе  числительньїе  образуются  от  количественньїх 
суффиксами  -о]е  и  -ого:  сІу^о]е  'двоє’,  сгшого! сімсот  'четверо’,  йгезупсого!  сігеза- 
сого  'десятеро’  и  т.  п.;  кратньїе  образуются  от  собирательньїх  с  помощью  суф- 
фиксов  -ак  с  вариантом  -асгіі),  -п(у):  (ім>оіас2ІІ(ім>діпу  'двоякий,  двойной’,  сгшо- 
гасіН с2ЛУ0гас2ІІ стукоту  'четьірех  видов’.  Существуют  и  наречньїе  формьі  зтих 
чиє  лите  льньїх:  (іу^о]ак(о)  'двояко’,  с2шогак(о)І  с2м>огак(о)  'четьірьмя  способами’. 
Так  назьіваемьіе  дробньїе  числительньїе  образуются  с  помощью  слова  (І2еІ 
'часть’,  прибавляемого  к  порядковому  числительному:  здсіті  (І2еІ  'седьмая  часть, 
одна  седьмая’  и  т.  д. 

Система  глагола  в  К.я.  отличается  большой  сложностью.  В  настоящем 
времени  вьіделяются  четьіре  типа  спряження:  І  спряжение  на  -а,  -Є82  {8к6с2а 
'скачу’,  8к6с2Є82  'скачешь’);  II  спряжение  на  -а,  -І82І-у82  (гм^дпіа  'звоню’, 
2уу6пІ82  'звонишь’);  III  спряжение  на  -от,  -082  (ріідт  'спрашиваю’,  рііб82  'спра- 
шиваешь’);  IV  спряжение  на  -ет,  -Є82  (шет  'знаю’,  ше82  'знаепіь’).  В 
III  спряжений  сохранились  архаичньїе  нестяженньїе  формьі  1-го  лица  единст- 
венного  числа  типа  рііа]а,  конкурирующие  с  новьіми  стяженньїми  формами  ти¬ 
па  ріідт.  Глагол  Ьес  'бьіть’,  служащий  для  образования  сложньїх  форм  будуще- 
го  и  прошедшего  времени,  а  также  вьіступающий  в  именном  составном  сказуе- 
мом  в  качестве  связки,  имеет  три  основньїе  общекашубские  парадигмьі 
спряження  (см.  2.4.О.). 

Из  действительньїх  причастий  функционируют  формьі  настоящего  вре¬ 
мени  С  суффиксом  -^С-\  М.  р.  8Є(І2^Су  'СИДЯЩИЙ’,  Ж.  р.  8Є(І2^с6,  Ср.  р.  8Є(І2^СЄ',  фор- 
мьі  прошедшего  времени  на  -І  (/-причастия)  участвуют  в  образовании  сложньїх 
прошедшего  и  будущего  времени,  а  при  имени  вьіступают  в  качестве  прилага- 
тельного  и,  следовательно,  в  функции  определения  {итагіі  сМор  'умерший  муж¬ 
чина’).  Страдательньїе  причастия  образуются  с  помощью  суффиксов  -і{І),  -п(у): 
ро(іагііІро(І2агіі  'разорванньїй,  разодранньїй’  и  го2еп^6пу  'разорванньїй’.  Д  е  е  - 
причастия  употребляются  практически  только  в  литературном  язьіке: 
гоЬщсе  (наст,  вр.)  'работая’,  г2екІ82е  (прош.  вр.)  'сказав’. 

Н  а  р  е  ч  и  я  формируются  на  базе  существительньїх:  2етс(,  'зимой’  от  2ета 
'зима’,  прилагательньїх  (с  суффиксами  -е  или  -о:  8роко]піеІ8роко]по  'спокойно’  от 
8рок6]пу  'спокойньїй’,  но  также  (іаіек  наряду  с  йаіеко  'далеко’  от  (іаІес2І 
'далекий’)  и  слов  других  частей  речи  или  их  сочетаний  {іегб2Ііеге2Ііегб2ки 
'сейчас’  <  іеп  гог  'зтот  раз’). 

Служебньїе  части  речи.  Предлоги  делятся  на  первичньїе  {па  'на’,  оЬ 
'через,  в  течение’,  Ье2  'без’,  (І16  'для’,  2І2Є  'с’,  2а  'за’  и  т.  д.)  и  производньїе  от 
других  частей  речи  {окот  'у,  при’,  8ІГ2б(ІІр08ІГ2б(ІІМ>Є8ІГ2д(І  'среди’,  оЬок  'около, 
мимо’  и  т.  п.).  Предлоги  используются  с  одним  или  двумя,  реже  с  тремя  паде¬ 
жами.  Союзьі  бьівают  простьіе  {а,  і,  е  'и’,  С2е  'или’  и  т.  п.)  и  сложньїе 
{(і16с2І (І16с2е1  (і16с2е§о  <  сіїд  с2{е§о)  'зачем,  с  какой  целью’,  рок^сі  'пока,  покуда’ 
и  т.  д.).  Частицьі:  С2е  (вводит  вопросительньїе  предложения),  ге  'же’,  Іе 
'только’,  ]іпо  'единственно,  только’,  ко  'ну-ка’  и  др.  Некоторьіе  вьшолняют 
формообразующую  функцию,  например,  80,  8а  '-ся’  (при  возвратньїх  глаголах), 
Ье  'бьТ  (в  сослагательном  наклонении),  піесН  'пусть’  (в  повелительном  накло- 
нении)  и  т.  п. 
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2.4.0.  Образцьі  парадигм. 


Существительньїе 
Мужской  род 

кпбр  'мальчик’,  Ьг2е§  'берег’,  го/'с  'заяц’,  козг  'корзина’ 


Падеж 

Ед.  число 

Им. 

кпбр 

Ьг2Є^ 

2а]с 

ко$2 

Род. 

кпдра 

Ьгге^а,  -и 

2а]са 

коюа 

Дат. 

кпбри,  -от 

Ьгге^от 

2а]сош^  -и 

ко$2от,  -и 

Вин. 

=  род.  п. 

=  ИМ.  п. 

=  род.  п. 

=  ИМ.  п. 

Твор. 

кпбра,  -ет 

Ьггебіет 

2а]са^  -ет 

ко52ет 

Предл. 

кпбріе 

Ьгге^и 

га/си 

ко$2и 

Зват. 

кпбріе 

Ьгге^и 

іа/си 

ко$2и 

Ми.  число 

Им. 

кпбрі 

Ьггебіі 

га/се 

коюе 

Род. 

кпбрбм^ 

Ьгге^бм^ 

га/сі,  -д\^ 

ко$2І,  -б\V 

Дат. 

кпброт 

Ьгге^от 

га/сот 

ко$2от 

Вин. 

=  род.  п. 

=  ИМ.  п.  1 

Твор. 

кпбраті,  -ата 

Ьгге^аті,  -ата 

га/саті,  -ата 

ко$2аті,  -ата 

Предл. 

кпбраск 

Ьг2е^аск 

2аісаск 

коюаск 

Зват. 

=  ИМ.  п. 

Ьг2е^и 

=  ИМ.  п.  1 

Женский  род 


геЬа  'рьіба’,  по§а  'нога’,  гетіа  'земля’,  тбіпіб  'молния’ 


Падеж 

Ед.  число 

Им. 

геЬа 

по^а 

2етіа 

тбіпіб 

Род. 

геЬе 

побИ 

2еті,  -е 

тбіпі,  -е,  -е 

Дат. 

геЬіе 

ПОСІ2Є 

2еті 

тбіпі,  -е 

Вин. 

геЬа 

по^а 

2етіа 

тбіпіа 

Твор. 

геЬц_ 

2етщ 

тбіпщ 

Предл. 

геЬіе 

ПО(І2Є 

2еті 

тбіпі,  -е 

Зват. 

геЬо 

по^о 

2етіо 

тбіпіб 

Ми.  число 

Им. 

геЬе 

побіі 

2етіе 

тбіпіе,  -е 

Род. 

гіЬ 

по^дм? 

2етідм’ 

тбіпі,  -б^V 

Дат. 

геЬот 

по^от 

2етіот 

тбіпіот 

Вин. 

=  ИМ.  п.  1 

Твор. 

геЬаті,  -ата 

по^аті^  -ата 

2етіаті,  -ата 

тбіпіаті,  -ата 

Предл. 

геЬаск 

по^аск 

2етіаск 

тбіпіаск 

Зват. 

=  ИМ.  п.  1 
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Средний  род 

м/іойго  'погода’,  зегсе  'сердце’,  штіепіе  (зетіепіе)  'совесть’, 
5етіа  'семя’,  сеіа  'теленок’ 


Падеж 

Ед.  число 

Им. 

тосіго 

зегсе 

$итіепіе  (зетіепіе) 

зетіа 

свій 

Род. 

тосіга 

зегса 

зитіепіе^о,  -6,  -а,  -и,  -і 

зетіепіа 

сеіаса 

Дат. 

тосіги 

зегси 

зитіепіети^  -и,  -от 

зетіи^  -от 

сеіаси 

Вин. 

=  ИМ.  п. 

зитіепіе 

—  им.  п.  1 

Твор. 

тосіга,  -ет 

зегса^  -ет 

зитіепіт^  -ет 

зетіепіа^  -ет 

сеіаса,  -ет 

Предл. 

тосігге 

зегси 

зитіепіт^  -и 

зетіепіи 

сеіаси 

Зват. 

=  ИМ.  п. 

зитіепіе 

=  им.  п.  1 

Ми.  число 

Им. 

тосіга 

зегса 

зитіепіа 

зетіопа 

сеіаіа 

Род. 

тосігбмс 

зегсдм^ 

зитіепідм^ 

зетіопд\^ 

сеіаі,  сеі^і 

Дат. 

тосігот 

зегсот 

зитіепіот 

зетіопот 

сеіаіот 

Вин. 

=  ИМ.  п.  1 

Твор. 

тосігаті,  -ата 

зегсаті^  -ата 

зитіепіаті,  -ата 

зетіопаті,  -ата 

сеіаіаті,  -ата 

Предл. 

тосігаск 

зегсаск 

аитіепіаск 

зетіопаск 

сеІаШск 

Зват. 

=  ИМ.  п.  1 

Прилагательньїе 


сіоЬгі  'хороший’ 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ед.  число 

Им. 

сІоЬгі  1  сіоЬге 

сІоЬгб 

Род. 

сІоЬге^о 

сіоЬгі 

Дат. 

сіоЬгети 

сіоЬгі 

Вин. 

одуш.  =  род.  п.  _  „ 

—  ИМ.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

сіоЬщ 

Твор. 

сіоЬгіт 

сіоЬщ 

Предл. 

сіоЬгіт 

сіоЬгі 

Лично-муж. 

Нелично-муж.  1 

Ми.  число 

Им. 

сіоЬгі 

сіоЬге  1 

Род. 

сіоЬгіск,  -еск 

Дат. 

сіоЬгіт 

Вин. 

=  род.  п. 

=  ИМ.  п. 

Твор. 

сіоЬгіті,  -іта 

сіоЬгеті,  -ета 

Предл. 

сіоЬгіск,  -еск  1 
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Числительньїе 


Падеж 

'один’ 

'два’ 

М.  р. 

Ср.  р. 

Ж.  р. 

М.  р. 

Ср.  р. 

Ж.  р. 

Им. 

]ес1еп 

ІеАпе 

Іесіпб 

лично-муж.  сі'Л’аі 
нелично-муж.  <і\ма 

сІ'Л’а 

сіте 

Род. 

Іесіпе^о 

ІеАпу 

Ам^иск 

Дат. 

/есіпети 

Іейпу 

сімсот,  Ам^дта,  Аюдте  и  др. 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

ІЄ(ІПЄ 

Іесіпц^ 

лично-муж.  Ам^иск 
нелично-муж.  сіка 

=  ИМ.  п. 

Твор. 

/есіпут 

Іесіпц_ 

бм^дта,  <і'Л!ита,  сітета 

Предл. 

/есіпут 

Іесіпу 

іі'лгиск 

Местоимения 


1  л. 

2  л. 

1  л. 

Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

'я’ 

'тьі’ 

'мьі’ 

'кто’ 

'что’ 

Им. 

Іо 

іе 

те,  та 

скіо,  скіеі,  скіді,  скші 

со 

Род. 

тпіе^  тіе 

сеЬіе,  се 

паз,  поз,  па]и,  паїі 

ко^^о,  ко^ді,  ко^иі 

С2Є^О,  С2Є 

Дат. 

тпіе,  тіе 

іоЬіе,  се 

пдт,  пата,  паті 

коти,  котді,  котиі 

сіети,  С2ети 

Вин. 

тпіе,  тіе,  тій 

сеЬіе,  се,  с? 

паз,  поз 

ко^о,  ко^ді,  ко^иі 

со 

Твор. 

тпц^ 

іоЬц_ 

паті,  пата 

С2Іт,  сгітіе 

С2Іт 

Предл. 

тпіе,  тіе 

сеЬіе,  іоЬіе 

паз,  поз 

С2Іт,  сіітіе 

С2Іт 

(аналогично  Я'а 
'вьТ,  усе  'ВьТ) 

Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Лично-муж.  1  Нелично-муж. 

Ед.  число 

Ми.  число 

'зтот’ 

'зто’ 

'зта’ 

'зти’ 

Им. 

Іеп,  іеп 

іо 

Іа 

іі  1  Іе,  Іе 

Род. 

ІЄІІ,0 

а 

ііск,  іеск 

Дат. 

Іети 

а 

Ііт 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

=  им.  п. 

їй 

Ііск  =  им.  п. 

Твор. 

Ііт 

щ 

Ііті,  Іеті 

Предл. 

Ііт 

а 

Ііск 

Г  л  а  г  о  л  ьі 


Настоящее  время 


1  Типьі  спряження  1 

-а,  -ез2 

-а,  -І$2І-у$2 

-от,  -032 

-ет,  -ез2  1 

Ед.  число 

1  л. 

піоза  'несу’ 

$е<І2а  'сижу’ 

зріем’дт  'пою’ 

тет  'знаю’ 

2  л. 

ПІЄЗЄ32 

$ЄСІ2у!і2 

ЗрІЄ\\’д32 

тез2 

3  л. 

піезе 

$ЄСІ2у 

зріем^о 

те 

Ми.  число 

1  л. 

піеаетеїпіезета 

$есІ2уте/$есІ2ута 

і^ріем>дтеІ$ріем>дта 

тете/тета 

2  л. 

піе$е1а 

$есІ2уІа 

$ріем/д1а 

теіа 

3  л. 

піоз^ 

$е^І2^ 

зріем^аір. 

те<І2ц_ 
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Спряжение  вспомогательного  глагола  Ьес  'бьіть’ 


Настоящее 

Будущее  время  1 

время 

Полная  форма 

Краткая  форма  | 

1  Ед.  число  1 

1  л. 

]ет 

ЬабаІЬцсІа 

тсіа/Ьба/тЬсіа 

2  л. 

ієн 

Ьасігезг/  ЬцсІ2Є$2 

т  (І2Є82І  ЬсІ2Є82І  тЬ<І2Є$2 

3  л. 

Іе 

Ьа<І2ЄІЬцсІ2Є 

т  <І2Є$2І  ЬсІ2Є82І  тЬ<І2Є$2 

І  Ми.  число  1 

1  л. 

Іе$теІіе$та 

те  Ьа<І2етеІЬ^<І2ете, 
та  Ьа(І2етаІЬцсІ2ета 

те  тсІ2етеІЬ<І2етеІтЬ<І2ете, 
та  тсІ2етаІЬ<І2етаІтЬ<І2ета 

2  л. 

ІеШ 

ЬМ2еіаІ  ЬцсІ2еіа 

т<І2еІаІЬ<І2еіаІтЬ<І2еіа 

3  л. 

8СІ 

Ьа<іц_ІЬцсІц_ 

тсІц_ІЬсІц_ІтЬ<іц_ 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Типичньїе  схемьі  словоформьі:  корень  +  нулевая  флексия,  корень  + 
флексия,  корень  +  суффикс/суффиксьі  +  флексия,  префикс  +  корень  +  флексия, 
префикс/префиксьі  +  корень  +  суффикс/суффиксьі  +  флексия. 

2.5.2.  Словообразовательньїе  способьі  разнообразньї.  Наибольшей  продуктив- 
ностью  обладает  суффиксальньїй,  менее  продуктивен  префиксальньїй  способ; 
представлен  также  семантический  способ;  слово-  и  основосложение  имеют  пер¬ 
спективу  активизации  в  связи  с  тенденцией  к  формированию  и  развитию  публи- 
цистического  и  научного  стилей.  При  зтом  характерний  чертой  словообразования 
в  К.я.  остается  сильное  (в  том  числе  и  фонетическое)  варьирование  слов,  образо- 
ванньїх  по  одной  модели,  ер.  'танцор’:  ШпсеггІШпсегг  —  ШпсбггІІапсбгг  —  Шпесг- 
пікііапіесгпік  —  Іапсом^пікІШпсом^пік — ІапсегНапсег.  Для  К.я.  специфичньїми  яв- 
ляются  суффиксьі:  -ізгсгеї-езгсге,  -сгізгсгеї-сгезгсге,  -ашзгсге! -ошзгсге  (рзгепізгсгеї 
Р52ЄПІ52С2Є  'стсрня’,  'жнивьє’),  -ІС2Є  {Ьг202ошс2е  'вєтвь  березьі’),  -ан'(а)  {ЬиГ2а\\’а 
'метель’),  -ес{а)  (у^гбЬІеса  'воробьиха’)  и  др.  Используется  очень  архаичньїй 
префикс  8СІ-,  вьіражающий  значення  беременности  у  животньїх:  зцкосб! 8цкоіпб 
'котная’,  'щенная’  (ер.  рус.  су-котная,  су-ячная).  Очень  развита  в  К.я.  система 
диминутивньїх  форм:  §оІцЬк  (<  §оІцЬ  'голубь’),  (іаІес2С2І  (<  (Іа1ес2і  'далекий’), 
82егос2к  (<  82егокІ82егоко  'піироко’)  и  т.  п.  Наблюдаются  многочисленньїе  несов- 
падения  в  функциях  суффиксов  и  других  словообразовательньїх  формантов  меж- 
ду  кашубским  и  польским  язьїками,  ер.:  тИ-оІ-а  'любовь’  —  польок.  тИ-08с, 
ко8-Ь-а  'косьба’  —  польок.  ко82-епі-е,  Ьіе§-бг2  'бегун’  —  польок.  Ьіе§-ас2, 

ріе\\’-бг2  'пловец’ - польок,  ріуц’-ак,  гісі-бг2  'ездок’ - польок.  ]Є2СІ2І-ЄС,  2паі-бг2 

'знаток’  —  польок.  2пау^-с-а  и  т.  д. 

2.5.3.  При  относительно  свободном  порядке  слов  в  предложении  наблюдают¬ 
ся  некоторьіе  ограничения.  Для  К.я.  более  характерна  препозиция  определения 
по  отношению  к  определяемому  слову,  хотя  под  давлением  польского  язьїка 
зто  соотношение  нарушается,  ер.:  ка82еЬ8кб  рогсеїапа  и  рогсеїапа  ка82еЬ8кб 
'кашубский  фарфор’.  Существуют  краткие,  знклитические  формьі  местоиме- 
ний,  которьіе  не  могут  стоять  в  начале  предложения:  Ж82еІко  §о  Ьоіаіо  'Все  у 
него  болело’. 

В  именном  составном  сказуемом  связка  обязательна;  при  зтом,  в  отличие  от 
польского  язьїка,  сказуемое  вьіражается  существительньїм  в  именительном  паде- 
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же,  а  не  в  творительном:  Оп іе  роеШ,  но  ср.  польок.  Оп ]е  роеісі  'Он  позт’.  По  су- 
ществу  обязательньїм  в  К.я.  является  использование  при  глаголе  личного  место- 
имения:  УУ87.Дсе іакЬе  гаЬДе,  іе  Ш  §(І2е  те ]е^те,  тіезгкаі^  Ієно  КазгеЬі  'Все  как 
будто  забьіли,  что  здесь,  где  мьі  єсть  (находимся),  живут  только  капіубьі’.  О 
субьектно-обьектньїх  отнопіениях  см.  2.3.5. 

П  р  о  с  т  ьі  е  предложения  обьічно  строятся  по  схеме  8УО;  они  делятся  на 
повествовательньїе,  вопросительньїе,  восклицательньїе;  одно-  и  двусостав- 
ньіе  и  т.  д. 

2.5.4.  С  л  о  ж  н  ьі  е  предложения  оформляются  союзами  и  союзньїми  словами 
(см.  2.3.7.)  и  делятся  на  сложносочиненньїе  и  сложноподчиненньїе.  В  отличие  от 
польского  язьїка,  нередко  наблюдается  опущение  союза  в  сложноподчиненном 
предложении,  что  обьясняется  преобладанием  использования  устной  формьі 
язьїка  над  письменной:  Сші  за  гатезібі,  (Ьо)  піе  сНсбІ  Ьеіпо  \у  іо  шеггес  'Август 
задумался,  (так  как)  не  хотел  наивно  зтому  верить’.  Союзьі  и  союзньїе  слова  мо- 
гут  бьіть  многофункциональньїми,  вводя  различньїе  типьі  придаточньїх  предло- 
жений,  ср.  со  'что’,  которое  может  вводить  придаточное  предложение  дополни- 
тельное  {^6  за  сезга,  со і6  Іо  ггоЬіІ  'Я  рад,  что  я  зто  сделал’),  сказуемостное  {Оп уе 
іасгі  здт,  со  іе§о  Ьіаїка  'Он  сам  такой  (же),  что  (как  и)  и  его  жена’),  обстоятель- 
ственное  причиньї  {Оп  за  ге(іом>61,  со  оп  Іо  сіозібі  іак  Ібпіе  'Он  радовался,  что  ку- 
пил  зто  так  дешево’)  и  т.  д.  О  немецком  влиянии  на  кашубский  синтаксис 
см.  1.6.0. 

2.6.0.  Иноязьічньїе  слова  в  К.я.  имеют  давнюю  историю  и  занимают  в  его 
словаре  весомое  место.  Особенно  зто  касается  слов  из  соседних  язьїков  —  не- 
мецкого  и  польского.  Считают,  что  в  кашубском  словаре  около  5%  немецких 
заимствований  (при  2%  в  польском).  Германизмьі  стали  проникать  в  Поморье  с 
принятием  христианства  (перед  X  в.),  о  чем  свидетельствует  такое  древнєє  за- 
имствование,  как  ]азіге  <  нем.  Озіегп  'пасха’.  По  содержанию  зти  заимствова- 
ния  весьма  различньї,  ср.  вьіборку  германизмов  с  начальньїм  /■.  /ІаЬа  'рот’, 
'морда’  (<  нем.  РІаЬЬе,  РІаЬЬ),/ІаиІа  'гладкая  поверхность  моря’  (<  нем.  Ріаиі), 
/Іага  'платье  из  тонкой  ткани’  и  т.  д.  (<  нем.  Ріігге  'чепец  с  разньїми  лентами, 
тесемками’),  /Іезка  'шальная,  легкомьісленная  девушка’  (<  нем.  РШге, 
РІШсНеп), /ІісН  'малое  количество  чего-либо’  (<  нем.  РНезсНе  'пучок  вьічесан- 
ной  шерсти  или  льняного  волокна’),  /иігса  'керосиновая  лампа’  (<  нем.  Рипг) 
и  др.  При  зтом  многие  германизмьі  вовлеченьї  в  словообразовательньїе  процес- 
сьі:  /ІаЬа  — /ІаЬоІас  'говорить  беспрестанно’;  /Іезгег  'мясник’  (<  нем.  Ріеі- 
зсНег)  — /Іезгегка  'жена  мясника’  — /Іезгегзкі  'относящийся  к  мяснику’  — 
/Іез2егзРл>о  'мясная  лавка’  и  т.  п.  Практически  неограниченньї  семантический  и 
частеречньїй  планьї  польских  заимствований:  піейоїа  'горькая  доля’  (при  нали- 
чии  кашуб.  Ьіеба),  тс]а  'правота,  истина’  (кашуб.  р^б^Vсіа),  зіозипек  'отно- 
шение’  (кашуб.  иргосетпіепіе),  2патщ  'признак,  знак’  (кашуб.  2папка),  гбм/піеі 
'также’  (кашуб.  іеі),  з2С2е§бІпіе  'особенно’  (кашуб.  озоЬІеше),  кібгу  'которьій’ 
(кашуб.  скіегеп,  ]ас2І)  и  т.  д.  В  К.я.  зафиксированьї  также  русизмьі:  Ьіез  'злой 
дух’  (рус.  бес),  ЬагасМо  (рус.  барахло),  зоЬака  'колдунья,  ведьма’  (при  рус.  со¬ 
бака  'пес’),  сігесН  (рус.  друг). 

2.7.0.  О  классификации  диалектов  см.  1.2.1.  Необьічайная  диалектная  пестро- 
та  К.я.  обьясняется  рядом  причин,  как  внешних  (неустойчивьіе  с  феодального 
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времени  политико-административньїе  границьі,  перемещения  населення,  в  том 
числе  и  немецкого,  колонизации  и  т.  д.),  так  и  внутренних  язьїковьіх  (самораз- 
витие  системьі,  воздействие  соседних  говоров).  Диалектьі  собственно  К.я. 
представляют  собой  язьїковое  единство,  отличающее  их  от  соседнего  польского 
язьїка  и  его  говоров.  Однако  многие  кашубские  язьїковьіе  чертьі  ареально  огра- 
ниченьї  и  по-разному  характеризуют  север,  центр  и  юг  кашубской  области.  Так, 
ударение  на  севере  разноместное,  в  центре  закреплено  за  определенной  морфе- 
мой,  а  на  юге  постоянно  падает  на  первьій  слот  (см.  2.1.2.).  Формьі  с  огласовкой 
типа  сшагсііі Рл>іаг(іі  'твердий’  последовательнее  представленьї  на  севере,  чем  в 
центре  и  на  юго-западе.  Процесе  перехода  1>  (с>)  с,  сі  >  (сіг  >)  сіг  на  севере, 
юго-западе,  а  также  в  центре  реализовалея  не  всегда  последовательно  (ср.  п6- 
сіе]а  'надежда’,  ІаШ  'дятел’  при  польск.  сігщсіоі).  Утрата  беглого  е  (особенно  в 
суффиксах  -ек,  -ес)  наблюдаетея  в  большей  части  ареала  {сіотк  'домик’,  о]с 
'отец’),  однако  не  представлена  на  юго-востоке.  Подобного  рода  ареальньїе 
различия  характеризуют  и  морфологию,  ср.  флексии  -а,  -и  {Ьг2е§а  —  Ьг2е§и)  в 
мужеком  склонении  в  родительном  падеже  единственного  числа  для  большей 
части  кашубской  области,  за  исключением  юга,  где  -и  >  -е  {тго2е  'мороза’);  зта 
же  флексия  вьіступает  на  северо-востоке  в  дательном  падеже  единственного 
числа  наряду  с  общими  для  всей  территории  -оші-еш,  -и  (сМорот,  сМори  и 
сМоре)',  флексия  творительного  падежа  -ет  на  северо-западе  назализовалась, 
т.  е.  имеет  вид  и  т.  д.  Такое  варьирование,  проявляющееся  не  только  на  фо- 
нетическом  и  морфологическом  уровнях,  составляет  специфику  к.я.  и  в  то  же 
время  служит  обьективньїм  препятствием  на  пути  создания  єдиних  норм  лите- 
ратурного  К.я. 

Особьім  диалектом  К.я.  является  вьімерший  словинский,  на  котором  говори¬ 
ли  словинцьі  —  ветвь  кашубов  (А.  Ф.  Гильфердинг,  которьій  открьіл  их  в 
1856  г.,  считал  их  самостоятельннм  славянским  народом),  исчезнувшая  в  XX  в. 
Проживали  они  к  северо-западу  от  кашубской  территории,  между  озерами  Леб- 
ским  и  Гардно.  Еще  в  XIX  в.  словинский  использовалея  в  церкви,  но  вследствие 
многовековой  германизации  к  началу  XX  в.  словинцев  оставалось  несколько 
сот  человек  (все  билингвьі).  После  Второй  мировой  войньї  большая  их  часть 
переселилась  в  Германию,  преимущественно  в  район  Гамбурга,  где,  вероятно, 
постепенно  и  ассимилировалась.  Некоторьіе  остались,  и  еще  в  1950-х  гг.  в  де¬ 
ревне  Клюки  били  старики,  помнившие  отдельнне  фрагменти  язьїка  своих 
предков.  Словинский  диалект  относилея  к  западной  части  северокашубского 
наречия  и  характеризовалея  следующими  историко-фонетическими  признака¬ 
ми: 

1)  *ТогТ  >  ТагТ'.  уагпсі  — польск.  ц'гопсі  ‘ворона’; 

2)  *ТеІТ>  ТІоТ.  тіоико  —  польск.  тіеко  ‘молоко’; 

3)  */  >  оиїди:  кдиЬдша  —  польск.  кіеІЬаза  ‘колбаса’; 

4)  *сі],  *§’>  2:  Ш2а  —  польск.  8а(І2а  ‘сажа’; 

5)  *§  >  і\  сщпдс  —  польск.  сі(^§п^с  ‘тянуть’; 

6)  з’,  2’,  с’  >  8, 2,  с:  2ата  —  польск.  2Іта  ‘зима’; 

7)  место  ударения  в  слове  нефиксированное  (в  отличие  от  польского); 

8)  безударнне  гласнне  редуцируютея. 


А.  Д.  Дуличенко.  Кашубский  язьік 
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А.  Е.  Су  пру  н 
ПОЛАБСКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

1.1.1.  Полабский  ЯЗЬІК  (П.я.).  Вариантьі  названия:  древянский,  древяно-полаб- 
ский,  залабский,  вендский  (устар.),  люнебургско-вендский  (устар.);  англ.  Роїа- 
Ьіап,  нем.  РоІаЬЕсІг,  фр.  Іе  роІаЬе. 

1.1.2.  Принадлежит  к  лехитской  подгруппе  западнославянских  язьїков. 

1.1.3.  П.я.  — сохранявшийся  до  серединьї  XVIII  в.  язьік  древян,  относившихся 
к  полабским  славянам,  или  «вендам»  (нем.  Жепсіеп),  и  живших,  начиная  с  рубежа 
І  и  II  тьіс.  н.  3.,  на  левом  берегу  нижней  Лабьі  (Зльбьі)  вдоль  реки  Етцель,  в  окру- 
ге  Люхов  —  Данненберг  бьівшего  княжества  Люнебург  в  герцогстве  Г анновер 
(ньіне  земля  Нижняя  Саксония  в  ФРГ).  Первое  упоминание  относится  к  1004  г. 
Записи  немногочисленньїх  текстов,  словосочетаний  и  словарики  относятся  к 
1670-1750  гг.  и  бьіли  сделаньї  главньїм  образом  в  окрестностях  Люхова. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  В  памятниках  отраженьї  три  говора  из  окрестностей  Люхова:  зютенский 
(записи  Я.  Парум-Шульце),  вустровский,  или  кленовский  (записи  X.  Хеннига),  и 
люховский  (записи  Й.  Ф.  Пфеффингера).  Различия  между  говорами  не  очень  зна- 
чительньї. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  Еще  в  середине  XVIII  в.  П.я.  существовал  и  как  язьік  бьітового  общения 
крестьян  в  древянских  селах  (Дравенланд),  и  как  язьік  устного  народного  творче- 
ства  (песен,  заговоров,  причитаний).  Записано  и  несколько  христианских  молитв 
на  П.я.  С  развитием  полабско-немецкого  двуязьічия  П.я.  ограничивался  сугубо 
бьітовьіми  функциями.  X.  Хенниг,  составивший  наиболее  полньїй  полабский 
словарь,  писал  в  1710  г.,  что  П.я.  пользуются  лишь  немолодьіе  люди,  молодежь 
же  стесняется  своего  язьїка  (сльїть  «вендом»  означало  подвергаться  не  только  на- 
смешкам,  но  и  преследованиям  властей).  Информант  Хеннига  Енишге,  еще  хо¬ 
рошо  знавший  П.Я.,  умер  в  1710  г.  в  возрасте  54  лет.  В  семье  Я.  Парум-Шульце, 
составившего  свои  записи  в  1725  г.,  преобладал  немецкий  язьік:  дед  и  отец  хо¬ 
рошо  владели  П.Я.,  бьіли  билингвами,  младшая  сестра  понимала  по-полабски,  но 
брат,  которьій  бьіл  на  восемь  лет  моложе  информанта,  уже  не  знал  П.я.  Послед- 
няя  запись  на  П.я.  («Отче  наш»)  бьіла  сделана  С.  Бухгольцем  между  1744  и 
1752  гг.  В  1756  г.  отмечена  смерть  последней  женщиньї,  владевшей  П.я.  и  знав- 
шей  полабские  песни.  В  1751  г.  анонимньїй  путешественник  писал,  что  регион 
производит  впечатление  полностью  немецкого  по  язьїку,  а  «вендьі»  стремятся 
скрьіть  свою  национальность.  В  1790  г.  составитель  первого  сводного  полабского 
словаря  Й.  Юглер  не  смог  найти  никого,  кто  хоть  немного  владел  бьі  П.я. 

1.3.2.  См.  І.З.І. 

1.3.3.  Использование  П.я.  в  общении  со  светскими  и  церковньїми  чиновника¬ 
ми,  а  также  в  школе  бьіло  запрещено.  Школьньїй  учитель  около  1670  г.  жаловал- 
ся,  что  детей  трудно  «отучать  от  вендского  язьїка». 

В  настоящее  время  П.я.  является  предметом  научного  изучения. 
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1.4.0.  П.я.  письменности  не  имел.  Сохранившиеся  записи  сделаньї  любителя¬ 
ми,  большей  частью  немцами,  и  вьшолненьї  средствами  латинской  графики  в  не- 
мецкой  орфографии  без  єдиний  транскрипции  и  четкой  последовательности. 

1.5.0.  Письменньїе  источники  дают  сведения  только  о  последнем  зтапе  суще- 
ствования  П.я.  Данньїе  о  более  раннем  язьїковом  состоянии  черпаются  из  топо- 
номастического  материала,  что  затрудняет  периодизацию  истории  язьїка. 

1.6.0.  Взаимодействие  П.я.  с  нижненемецкими  диалектами  сопровождалось 
внутриструктурньїми  изменениями.  Нижненемецкие  лексические  заимствования 
(см.  2.6.0.)  принесли  с  собою  фонемьі  /1/,  /§/.  На  последнем  зтапе  существования 
П.я.  можно,  видимо,  говорить  о  наличии  у  полабско-немецких  билингвов  общей 
звуковий  системьі  на  нижненемецкой  базе.  Следует  отметить  и  общность  некото- 
рьіх  изменений  звуковий  системьі,  например  *а  >  о,  *о  >  м,  */  >  аі.  В  полабском 
глагольном  спряжений  йод  немецким  влиянием  полупили  развитие  формьі  пас- 
сива,  в  том  числе  образуемьіе  при  помощи  заимствованного  вспомогательного 
глагола  уагйоі  'становиться’.  В  будущем  времени  полупили  распространение 
сложньїе  формьі  со  вспомогательньїми  глаголами  сц.  'хочу’  и  тот  'имею’.  Отме- 
ченьї  фактьі  разрушения  грамматической  системьі  —  заменьї  категорий  и  форм. 
Так,  вмести  именительного  падежа  несколько  раз  использован  родительньїй  (ви¬ 
димо,  первоначально  обозначавший  часть  целого):  ій  раіуо  уц,  сійЬга  'Зто  пиво 
хорошеє’  (X.  Хенниг),  а  вмести  дательного  и  винительного  падежей  —  имени- 
тельньїй:  уо  с^  аіі  ка  Ьйга  сіаізко  'Я  пойду  (букв,  'хочу  идти’)  к  причастию  (букв. 
'Божьему  столу’)’  (Й.  Пфеффингер,  у  X.  Хеннига  исправлено),  Ігіїе  сіап  а/кібгаї 
котіпе,  уасіа,  гіта  '(На)  третий  день  отделил  камни,  воду,  землю’  (Г.  Ф.  Мит- 
хоф).  Отмеченьї  и  нарушения  согласования  в  роде:  уаМапп  (іе^ка  'одна  (букв, 
'один’)  девушка’  (Я.  Парум-Шульце).  В  словообразовании  отмечается,  в  частно- 
сти,  использование  немецких  словообразовательньїх  злементов,  например,  пре- 
фикса  ап-:  апуаг’діе  'приятньїй’,  глагольньїх  постфиксов  типа  немецких  «нареч- 
ньіх  частиц»:  іц§пе-уех  'оттягивает’,  УІг§пе-сІаІ  'бросает  вниз’  и  т.  п.  Немецкое 
влияние  проявилось  в  становлений  союзних  средств  в  сложном  предложении 
(см.  2.5.4.).  Необходимо,  однако,  учитьівать,  что  ббльшая  часть  дошедших  до  нас 
текстов  —  переводьі,  что  могло  бьіть  причиной  калькирования,  распространен- 
ность  же  подобньїх  конструкций  в  спонтанной  полабский  речи  неясна. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  Полабский  вокализм  включает  восемь  монофтонгов  (/і/,  /й/,  /и/,  /е/,  /б/, 
/о/,  /а/,  /а/),  дифтонги  (/аі/,  /аи/  с  вариантами),  две  носових  гласних  (/ф,  /^/)  и  ре- 
дуцированньїе  (/а/,  /е/  —  только  в  слабой  позиции).  Н.  С.  Трубецкой  отрицал  фо¬ 
немний  статус  носових,  предполагая  соединение  неносового  гласного  с  носовим 
согласннм.  Вслед  за  А.  Шлейхером  Т.  Лер-Сплавинский  рассматривал  гласний, 
обозначавшийся  в  записях  как  а,  о,  оа,  ао,  как  лабиализованное  /а/,  а 
Н.  С.  Трубецкой  как  делабиализованное  /о/  (в  его  транскрипции  а),  что  фоноло- 
гически  более  вероятно.  Р.  Олеш  видит  /а/  только  в  ограниченном  числе  случаев, 
обозначаемьіх  у  X.  Хеннига  через  оа,  что,  однако,  ведет  к  некоторьім  непоследо- 
вательностям.  Ми  придерживаемся  транскрипции,  принятой  в  словаре  К.  По- 
лянского  —  Дж.  Зенерта,  которая  строится  на  базе  транскрипции  Т.  Лер-Спла- 
винского  с  некоторьіми  заменами. 
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Г  л  а  с  н  ьі  е 


Принятая  транскрипция 

Написання  в  памятниках 

а 

реже  е 

а  (Н.  С.  Трубецкой:  а) 

оа,  ао,  а,  о 

0 

0,  иногда  и,  изредка  а 

Монофтонги 

6 

е  и  б,  изредка  й 

е 

е,  изредка  і 

і 

и  Щ  У 

й 

й,  и  изредка  и 

и 

и 

аі 

еу^  еі^  аі^  ау^  изредка  аи 

Дифтонги 

оі/аі 

оі^  ру,  еи,  аи, 

(X.  Хенниг  также:  аі,  ау,  еі,  еу) 

аи 

аи 

аи 

аи,  ои,  и  (в  диалекте  Я.  Парум-Шульце:  и) 

Назальньїе 

б 

ип,  ип^,  ит,  реже:  оп,  от 

4 

ап,  ап§,  ат 

Слабьіе 

а  (Т.  Лер-Сплавинский:  з) 

а,  е,  0 

редуцированньїе 

Є 

і,  е,  0,  изредка  а 

Согласньїе 


По  способу 
образования 

По  месту  образования  | 

Губньїе 

Передне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Средне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Задне- 

язьічньїе 

Ларин- 

гальньїе 

Взрьівньїе 

Гл. 

Зв. 

Р  Р’ 

Ь  Ь’ 

1  Г 

СІ  СІ’ 

к 

8 

9 

Аффрикатьі 

Гл. 

Зв. 

с  (с’) 

3  (з’) 

Фрикативньїе 

Гл. 

Зв. 

У 

V  у’ 

8  (з’)  8 

2  (2’) 

X  х’ 

(Ь) 

Носовьіе 

т  т’ 

п 

п’ 

Боковьіе 

1  Г 

Дрожащие 

г  г’ 

Скользящие 

.і 

Н.  С.  Трубецкой  вьічленял  в  заимствованиях  заднеязьічньїе  звонкие  фрикатив- 
ньіе  [у],  [у’],  что  нед остаточно  подтверждается  материалом,  и  допускал  существо- 
вание  незасвидетельствованного  Г.  Едва  ли  могут  трактоваться  как  особьіе  фо¬ 
немні  [§’],  [к’],  которьіе  назьівает  Т.  Лер-Сплавинский;  К.  Полянский  и  Дж.  Зенерт, 
а  также  Р.  Олені  на  их  месте  отмечают  либо  сочетания  /д/,  /к^/,  либо  обьічньїе  /§/, 
/к/.  Палатальньїм  соответствием  заднеязьічньїх  /§/  и  /к/  являются  /67  и  /б/.  По 
Н.  С.  Трубецкому,  [Ь]  —  вариантное  представление  анлаутного  приступа  /7. 

В  записях  согласньїе  обозначались  соответствующими  немецкими  буквами:  т, 
п,  г,  І,  іг,  р,  Ь,  І,  сі,  к,  §,  к;  /х/  передавалось  сочетанием  букв  ск,  /Р/ —  8ск,  Ш  —  бу- 
квой  /  или  V,  /^/  —  буквами  у,  §,  і  или  у.  Записьівавпіие  немцьі  на  месте  звонких 
нередко  употребляли  буквьі  для  глухих  и  наоборот.  Нередко  для  передачи  со- 
гласньїх  использовались  удвоенньїе  буквьі.  Фонемьі  /с/  и  /3/  передавались  одина- 
ково  —  буквами  с,  г,  сочетаниями  І5,  Іт.,  иногда  5;  /з/,  ІгІ  передавались  буквами  5'5', 
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5,  2.  Палатальность  передавалась  присоединением  к  соответствующей  согласной 
букв  у,  у,  і,  і],  §,  а  иногда  вовсе  не  передавалась.  Палатальная  /х7  передавалась  как 
скі,  сН],  сН§,  иногда  зск.  Палатальньїе  /їУ  и  /ЙУ  передавались  как  (і§,  ф',  Ізск,  іу,  Щ, 
і],  а  иногда  и  как  §,  у,  ф  звучали  они,  видимо,  как  краепалатальньїе  согласньїе; 
Н.  С.  Трубецкой  транскрибировал  их  как  й,  Фонемьі  /ґ/,  /Ь/,  /г7  встречаются 
липіь  в  нижненемецких  заимствованиях  (если  не  считать  ґ  <  V  перед  глухими). 
Велярньїе  возводятся  к  соответствующим  велярньїм  или  палатальньїм  (палатали- 
зованньїм)  праславянским  согласньїм;  предполагается  зтап  утратьі  палатальности 
в  системе  полабского  консонантизма,  а  затем  ее  возникновение  заново. 

2.1.2.  Ударение  динамическое  и/или  долготное,  подвижное,  падает  на  послед- 
ний  или  на  предпоследний  слог,  если  в  последнем  редуцированньїй  (краткий) 
гласньїй  (Р.  Олені).  Т.  Лер-Сплавинский  полагал,  что  ударение  можно  рассматри- 
вать  как  свободное,  а  количество  гласного  зависимо  от  ударения,  а  Н.  С.  Тру¬ 
бецкой  —  что  ударение  постоянно  и  зависит  от  долготьі  слота:  на  последнем  сло¬ 
те  с  долготой.  Вьідвинутая  Е.  Куриловичем  гипотеза  о  постоянном  ударений  на 
нервом  слоте,  основьівающаяся  на  возможности  неточного  отражения  ударения  в 
записях  и  на  типологических  соображениях,  может  обьяснить  промежуточньїй 
зтап  развития  полабского  ударения,  но  не  охарактеризовать  зафиксированньїй 
синхронньїй  срез.  Фразовая  интонация  П.я.  неизвестна. 

2.1.3.  В  слабой  позиции  для  гласньїх  (по  Т.  Лер-Сплавинскому,  в  заударном 
слоте,  во  втором  предударном,  а  также  в  нервом  предударном,  если  он  оказьівал- 
ся  заударньїм  по  отношению  к  нефонологическому  второстепенному  ударению) 
фонемьі  /а/,  /а/,  /е/,  /о/,  /б/  реализовались  как  редуцированньїй  открьітьій  передне- 
среднего  ряда  [а]  ([з]);  /і/,  /й/,  /аі/,  /аі/,  /оі/,  /ан/  в  слабой  позиции  превращались  в 
редуцированньїй  [е].  Носовой  [^]  в  слабой  позиции  в  конце  слова  иногда  утрачи- 
вал  назальность,  реализуясь  как  [а].  Звонкие  перед  глухими  оглушались  {корка 
'бабка’  <  *ЬаЬька)',  оглушение  в  конце  слова  отражается  на  письме  редко. 

2.1.4.  Частая  структура  слота:  СУ,  СУС,  У,  УС;  допустимьіе  структурьі:  УСС, 
УСССС  (епЬі  'жеребец’),  СУСС,  СУССС  {уакагі:1  'окрест’,  іірзі  'трепать  (лен)’), 
ССУ,  ССУС,  ССУСС  {кпехі  'батрак’),  ССУССС  (рй§гір5і  'закопать’),  СССУ 
{зкгйре  'покропит’),  СССУС  {зігох  'страх’),  СССУСС  {зрІШ  'мера  жидкости’). 
Сочетания  согласньїх  в  слоте  определялись  тремя  правилами:  1)  шумньїе  имеют 
порядок:  фрикативньїй  (изредка  аффриката)  +  взрьівной  (единичньїе  исключения 
в  заимствованньїх  словах  не  в  анлауте:  8ргіп§р/егі’еп  'кузнечик’);  2)  сонорньїй  до 
гласного  следует  за  шумньїм  или  группой  шумньїх;  таким  образом,  до  гласного  в 
слоте  наблюдается  стремление  к  восходяїцей  звучности;  3)  сонорньїй  после  глас¬ 
ного  предшествует  шумному  или  трупне  шумньїх.  По  отношению  к  шумному  /у/ 
может  принимать  статус  сонорного;  группьі  сонорньїх  единичньї  (в  ауслауте  два 
заимствования:  і’агі  'муж’,  'мужчина’  и  іогп  'тюрьма’);  в  анлауте  в  шести  случа- 
ях  лабиальньїе  т,  г  предшествуют  плавньїм,  приравниваясь  шумньїм  {тіасіе 
'молодой’,  г/ні'  'волос’). 

Противопоставление  долгих  и  кратких  слогов  либо  зависело  от  ударения,  либо 
бьшо  свободньїм,  обусловливающим  несвободное  динамическое  ударение  (см.  2. 1 .2.). 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  В  начале  слова  в  П.я.  отмеченьї  почти  все  согласньїе  (кроме  /3/,  /з’/и  слу- 
чайно  отсутствующего  /н’/) ,  причем  [й]  употребляется  лишь  в  анлауте  (в  заимст- 
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вованиях).  Возможньї  группьі  согласньїх,  соответствующие  модели  слога  (см. 
2.1.4.)-  Гласньїе  в  анлауте  редки:  56  слов  начинаются  на  /аі/  (<  *м,  *І),  ряд  слов 
нижненемецкого  происхождения  —  на  другие  гласньїе:  по  два  десятка  слов  на  /а/, 
/е/,  /о/,  семь  слов  на  /і/,  четьіре  —  на  /н/,  три  —  на  /а/,  одно  —  на  /б/.  По 
Н.  С.  Трубецкому,  в  отих  случаях  гласному  предшествует  приступ,  трактуемьій 
как  согласньїй:  префиксальньїе  и  корневьіе  морфемьі  не  начинаются  с  гласного. 
В  ауслауте  отмеченьї  все  велярньїе  согласньїе  (кроме  [й])  и  все  гласньїе  (кроме 
/б/,  /н/).  Консонантньїе  сочетания  в  ауслауте  подчиняются  правилам  слоговой 
структурні  (см.  2.1.4.).  Можно,  таким  образом,  говорить  о  зеркальном  распреде- 
лении  сонорньїх  и  шумньїх  в  начале  и  в  конце  слова  и  слога.  Суффиксальньїе 
морфемні  всегда  оканчиваются  на  согласньїй.  Префиксальная  морфема  имеет 
структуру:  СУ,  СУС,  где  С  —  согласньїй  или  трупна  согласньїх  (соответствую- 
щая  правилам  2.1.4.);  корневая  морфема:  С,  УС,  СУС,  СУ  СУС;  суффиксальная 
морфема:  С,  УС,  СУС,  УСУС;  окончание  после  основні  на  согласньїй:  У,  УС,  по¬ 
сле  ОСНОВНІ  на  гласньїй:  С,  СУ,  СУС.  Морфема  не  обязательно  совпадает  со  сло¬ 
том;  префиксьі  и  словоизменительньїе  аффиксьі  не  превьішают  одного  слога;  ко- 
личество  слогов  в  корневьіх  и  словообразовательньїх  суффиксальньїх  морфемах 
не  ограничено,  но  обьічно  не  превьіпіает  двух. 

2.2.2.  Редуцированньїй  вокализм  в  односложньїх  словах  представлен  только  в 
отдельньїх  клитиках:  предлогах  (ге  'о’),  союзах  {а  'а’),  местоимениях  {те  'мне’), 
глаголах  {са,  се  —  форма  глагола  сц.  'хочу’  после  отрицания  пі).  О  слоговой  и 
фонологической  структуро  морфем  см.  2.2.1. 

2.2.3.  Отмеченьї  чередования  гласньїх:  /е/  ~  /і/  {сезаі  'чесать’  —  сізе  'чепіет’), 

/б/  ~  /й/  {(іді  'долина’  —  Vа  сійіа  'в  долине’),  /о/  ~  /е/  (Гоїй  'лето’,  'год’  —  га  Іеіа 
'летом’),  ІдІ  ~  /ф  (сіізді  —  'сто’),  /а/  ~  /і/  (уаЬо]  'оба’  —  уіЬе  'обе’),  /о/  ~  /а/ 

{соте  'черньїй’  —  сатаіса  'черника’),  /а/  ~  /а/  {гатц.  'плечо’  —  гатіпаі  'плечи’), 
/аі/~  /а/  (аорист  аірашіаіх  'упустил’  —  претерит  аірашШ  'упустил’),  /аі/~  /і/ 
{Ьаіі  'бить’  —  Ьуе  'бьет’).  Гласньїе  на  месте  старьіх  редуцированньїх  и  повніє 
зпентетические  гласньїе  /а/,  /е/  чередуются  с  нулем  (/а/,  /і/,  /а/,  /а/,  /е/  ~  0): 

'осел’  —  по  азГе  'на  осле’,  Ьагсі’іг  'бюргер’  —  Ьаг§гі  'бюргерьГ,  згіЬагпе 
'серебряньїй’ — згеЬгй  'серебро’,  сіоІдЬак  'голубок’  —  сіоІдЬіе  'голубки’, /ієі'єн 
'песня’  — ретаі  'песни’.  При  исторически  обусловленной  палатализации  со¬ 
гласньїх  происходит  чередование  велярньїх  с  палатальньїми,  причем  заднеязьіч- 
ньіе  /к/,  /§/  чередуются  с  /Г/,  /б’/  {пй§а  'нога’  —  пйсіе  'ноги’).  В  П.я.  отмечается 
также  чередование  согласньїх:  /§/~  /3/-  ІхІ  {Ьй§  'бог’  —  Ьй^аі  'боги’  —  Ьйге 
'божий’),  /к/ ~  /с/  {Іаикпе  'толкнет’  —  Іаисе  'толчет’),  /х/~  /х’/~  /з/  {хаіха 
'упій’  —  хашаі  'упій’),  /б/~  /б’/~  /3/-  ІхІ  {уссіе  'ест’ — уез  'епіь’);  некоторьіе 
группьі  согласньїх  чередуются  с  отдельньїми  согласньїми:  /хі/ ~  /хГ/~  /Г/,  /б’/ 
{Ійі’іі  'локоть’  —  Ійхіат  'локтем’,  пйсі’и  'ноготь’  —  пйхіе  'ногти’). 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

П.я.  флективньїй,  синтетический. 

2.3.1.  Самостоятельньїе  части  речи:  существительное,  прилагательное,  место- 
имение,  глагол,  наречие.  Грамматические  свойства  числительньїх  представленні  в 
сохранившемся  материале  недостаточно  для  безоговорочного  отделения  числи¬ 
тельньїх  как  части  речи  от  существительньїх,  прилагательньїх,  местоимений,  хотя 
и  позволяют  пронаблюдать  определенньїе  процессьі  унификации,  характерньїе 
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для  язьїков,  где  числительньїе  стали  особой  частью  речи.  Служебньїе  части  речи: 
союз,  предлог,  частица.  Зафиксировано  междометие  аі.  Значение  предметности, 
присущее  существительньїм,  вьіражается  в  классифицирующих  категориях  рода 
и  одушевленности,  а  также  в  словоизменительньїх  категориях  числа  и  падежа. 
Значение  постоянного  признака  предмета  у  прилагательньїх  находит  вьіражение 
в  том,  что  они  согласуются  с  существительньїм,  обозначающим  носителя  призна¬ 
ка,  в  роде,  числе  и  падеже,  по  которьім  прилагательньїе  изменяются,  а  также  в 
категории  степени  признака.  Местоимения  не  единьї  по  своим  признакам;  ряд 
местоимений  имеет  лицо  субьекта  (личньїе)  или  владельца  (притяжательньїе), 
многие  местоимения  характеризуются  категорией  числа,  некоторьіе  местоимения 
изменяются  по  родам,  все  местоимения  изменяются  по  падежам.  Глагольї  изме¬ 
няются  по  видам,  временам,  числам,  в  большой  части  случаев  также  по  лицам,  в 
претерите  —  по  родам;  образуемьіе  от  глаголов  причастия  характеризуются  как 
презенсньїе  активньїе  и  претеритньїе  пассивньїе;  при  помощи  последних  образу- 
ются  формьі  пассива;  имеется  императив,  инфинитив. 

2.3.2.  Р  о  д  существительньїх  (мужской,  женский,  средний)  находит  вьіраже- 
ние  в  согласовании  с  прилагательньїми,  причастиями,  некоторьіми  местоимения- 
ми  и  числительньїми,  а  также  с  претеритньїми  глагольньїми  формами  и  в  специ- 
фических  окончаниях:  в  именительном  падеже  единственного  числа  существи- 
тельньїе  мужского  рода  после  гласного  имеют  большей  частью  (свьіше 
500  случаев)  нулевое  окончание,  в  ЗО  случаях  -а  (-о);  женского  рода —  большей 
частью  (около  350  случаев)  имеют  окончание  -а,  в  68  случаях  -о,  в  28  случаях  — 
нулевое  окончание  после  согласного,  в  20  случаях  -аі,  -аі,  в  2  случаях  -е;  средне- 
го  рода  —  свьіше  80  слов  -е,  около  50  слов  -й,  22  слова  -ц.,  5  слов  -і  и  З  слова  -а. 

Граммема  категории  одушевленности/неодушевленности 
вьіражается  совпадением  формьі  винительного  падежа  единственного  числа  у 
слов  мужского  рода,  оканчивающихся  на  согласньїй,  с  формой  родительного  па¬ 
дежа  {Ьй§  'бог’  —  Ьй§о  'бога’);  проследить  последовательность  манифестации 
зтой  категории  не  представляется  возможньїм  из-за  немногочисленности  имею- 
щихся  фактов. 

2.3.3.  В  П.я.  три  грамматических  числа:  единственное,  двойственное 
и  множественное.  Изменение  по  числам  охватьівало  существительньїе,  прила¬ 
гательньїе,  местоимения  и  глагольї,  но  формьі  двойственного  числа  засвиде- 
тельствованьї  лишь  для  нескольких  существительньїх  и  глаголов.  Судя  по  слу- 
чаю  употребления  числительного  'два’  с  существительньїм  в  форме  множест- 
венного  числа  аі  сіауііх  §гоік  'у  двух  груш’  (топоним  у  Я.  Парум-Шульце), 
двойственное  число  в  п.я.  находилось  в  состоянии  разложения.  Значение  чис¬ 
ла  находило  вьіражение  в  окончаниях,  частично  в  ударений,  а  также  в  согласо¬ 
вании. 

2.3.4.  В  П.я.  шесть  п  а  д  е  ж  е  й:  именительньїй,  родительньїй,  дательньїй,  ви- 
нительньїй,  творительньїй,  местньїй.  Падежньїе  значення  вьіражались  при  помо¬ 
щи  окончаний  (иногда  в  соединении  с  предлогами)  и  согласования  прилагатель- 
ного  с  существительньїм. 

2.3.5.  В  П.я.  противопоставление  несовершенного  и  совершенного  в  и  д  о  в 
находит  внешнее  вьіражение  в  префиксальньїх  и  суффиксальньїх  средствах.  Зто 
проявляется  в  ограниченном  числе  случаев,  так  как  наблюдатели-немцьі  не  об- 
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ращали  внимания  на  видовьіе  различия,  а  потому,  как  правило,  не  фиксировали 
видовьіх  пар  и  не  вьіражали  четко  видовьіе  различия  в  немецких  зквивалентах 
полабских  слов  и  фраз.  Ср.,  однако:  гаті  (нем.  5еНеп)  'смотреть’  —  уігагаі  (нем. 
ЬезеНеп)  'осмотреть’,  сіуаіге  (нем.  ЬаНгеі)  'поднимает’  (Парум-Шульце)  — 
сіуащпді  (нем.  ац/НеЬеп)  'поднять’  (Хенниг).  Имперфектньїй  суффикс  с  злемен- 
том  -та-  в  П.Я.,  видимо,  не  получил  развития,  в  связи  с  чем  полного  становлення 
категории  вида  не  произопіло.  Временная  система  складьівалась  для  актив¬ 
ного  залога  в  соотнопіении  с  видовой:  аорист  (прошедшее  время  главньїм  обра¬ 
зом  глаголов  совершенного  вида)  —  аірашіаіх  'я  упустил’,  имперфект  (пропіед- 
шее  время  главньїм  образом  глаголов  несовершенного  вида)  —  аірашіаз  'он 
упускал’,  претерит  (наиболее  употребительное  прошедшее  время  глаголов  обоих 
видов,  обьічно  используемое  без  вспомогательного  глагола,  особенно  в  1-м  и  2-м 
лице)  —  аірашіаі  'упустил’,  Ьідсіаі  'блуждал’,  гоЬІдМІ  'заблудился’;  в  аористе  и 
имперфекте  глагол  изменялся  по  лицам  и  числам,  а  в  претерите  —  по  родам  и 
числам;  настоящее  время  для  глаголов  несовершенного  вида  —  (і’оІо]е/(і’оІа 
'работает  (делает)’,  (іате  'дует’;  будущее  простое  время  для  глаголов  совершен¬ 
ного  вида  —  посійте  'надует’;  будущее  сложное  время,  образуемое  соединением 
личньїх  форм  вспомогательньїх  глаголов  сц.  'хочу’,  тот  'имею’  и  инфинитива 
основного  глагола  обоих  видов,  —  сі  аіі  'будет  идти’,  тоз ]е5і  'будешь  єсть’,  тоз 
уоіреі  'вьшьешь’.  Таким  образом,  по  крайней  мере  в  двух  временах  (претерите  и 
будущем  сложном)  возможньї  бьіли  глагольї  обоих  видов.  Немецкие  зквивалентьі 
не  позволяют  однозначно  противопоставить  значение  презентньїх  форм  по  виду; 
возможно,  что  в  П.я.  йод  немецким  влиянием  происходило  стирание  ВИДОВЬІХ 
противопоставлений . 

в  источниках  зафиксированьї  три-четьіре  десятка  сложньїх  форм  пассивного 
залога,  образуемьіх  из  пассивного  причастия  прошедшего  времени  на  -п-,  -I- 
в  соединении  с  личньїми  формами  вспомогательньїх  глаголов  Ьоіі  'бьіть’,  уагсіоі 
'становиться’,  теі  'иметь’.  Отмеченьї  пять  разновидностей  таких  форм: 
гагопе  'он  сожжен’  (нем.  ег  Ш  уегЬгапсІі)',  2)  то  хоуасіопе  'он  сьел’,  букв, 
'имеет  сьедено’  (нем.  каі  аш§е§е88епУ,  3)  хагсіа  аігйсіепе  'он  будет  рожден’ 
(нем.  ег  шгсі  §еЬогеп  усегсіеп)',  4)  уіЬазепе  'бьіть  повешенньїм’  (нем.  аи/§екепкІ 
8еіп);  5)  уагсіоі  Ьаііе  'он  бьіл  (по)бит’  (нем.  ег  §е5ск1а§еп  усегсіеп).  К  последнему 
случаю  примьїкают  такне,  когда  вспомогательньїй  глагол  употреблен  в  нелич- 
ной  форме:  6)  сіапаи  уігепа  хагсіоі  'бьіть  введенньїм  (внутрь)’  (нем.  кіпеіп 
§е/йкгеі  усегсІеп),]’іе  хагсіопе  'бьівшие  взятьіми’  (нем.  §е/ап§еп  усегсіеп).  Исходя 
из  немецких  зквивалентов  и  соотношения  между  полабскими  формами,  можно 
предполагать,  что  форма  (1)  имела  перфектно-претеритное  значение,  форма 
(2)  —  значение  перфекта,  форма  (3)  —  значение  будущего  времени;  формьі  (4), 
(5),  (6)  переводятся  обьічно  пассивньїм  инфинитивом,  причем  можно  предпола¬ 
гать,  что  форма  (4)  имеет  скореє  презенсное  значение,  а  форма  (5)  —  значение 
претерита  пассива  (с  меньшей,  чем  в  форме  (1)  вьіраженностью  перфектного 
значення).  Форме  (3),  переведенной  формой  будущего  времени,  близка  форма 
аіу’гопа  уагсіа  'бьіть  привязанньїм’  (нем.  ап§еЬипсіеп  ууегсіеп),  где  в  переводе 
использован  инфинитив,  как  в  формах  (4),  (5),  (6),  а  временнбй  оттенок  не  от- 
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Наряду  с  глаголами  изьявительного  наклонения  в  материалах  пред- 
ставленьї  также  императивьі  и  инфинитивьі.  Императивьі  отмеченьї  в  формах 
2-го  лица  единственного  и  множеств енного  числа.  Для  единственного  числа 
характерно  окончание  -аі  или  отсутствие  окончания:  гісаі  'скажи’,  Іаіг  'лижи’, 
(іо]  'дай’, уеу  'ешь’;  во  2-м  лице  множественного  числа  к  отой  форме  агглюти- 
нируется  окончание  -іе:  ]есіе  'ешьте’.  Инфинитив,  всегда  образуемьій  при  по- 
мощи  окончания  -і,  возможно,  отличался  от  исторического  супина  ударением, 
но  недостаточное  количество  текстов  не  позволяет  вьіявить  функции  зтих 
форм,  а  потому  реальность  супина  в  П.я.  зафиксированного  периода  сомни- 
тельна. 

Переходность  вьіражалась  возможностью  употребления  при  глаголе 
прямого  дополнения:  Гап  туаі  'теребить  лей’,  §пй]  уоітеїаі  'вьіметать  навоз’;  ог- 
раниченное  количество  текстов  затрудняет  характеристику  всего  корпуса  глаго- 
лов  в  зтом  плане. 

Общепринятой  классификации  глаголов  П.я.  по  словоизменительньїм  клас- 
сам  нет.  Праславянские  классньїе  различия  подверглись  значительньїм  унифи- 
цирующим  изменениям,  а  из-за  недостаточности  представленньїх  в  материале 
форм  одних  и  тех  же  слов  вьіработать  єдиную  классификацию  затруднительно. 
Вьіделяют  (К.  Полянский  и  Дж.  Зенерт)  два  спряження  в  презенсе:  (і’оІШсі’оІоіе 
'работает  (делает)’  и  сосіе  'чадит’,  что  по  существу  не  влияет  на  присоединение 
зафиксированньїх  личньїх  окончаний.  Особо  спрягаются  глагольї  Ьоіі  'бьіть’  и 
теі  'иметь’;  в  презенсе  к  теі  примьїкает  еще  несколько  глаголов  {пехат  'по- 
зволяю’,  орат  'надеюсь’,  возможно,  в  говорах  также  гегат  'режу’,  зесат 
'секу’). 

2.3.6.  Категория  л  и  ц  а  в  глаголе  характеризуется  противопоставлением  трех 
лиц  в  большинстве  глагольно-временньїх  форм  (кроме  претерита,  где  лицо  вьі- 
ражалось  большей  частью  через  местоимение,  поскольку  личная  форма  вспомо- 
гательного  глагола  часто  опускалась).  С  глаголом  соединялась  иногда  знклити- 
ческая  форма  местоимения,  обозначавшего  обьект:  рйхаисаі-]е§  'поучи  его’, 
8хікпаі-те  'ударь  его’  (букв,  'ему’),  сіоі-пат  'дай  нам’,  сііггаі-за  'держись’, 
гісаі-те  'скажи  мне’.  Несмотря  на  проявление  немецкого  влияния,  в  П.я.  не  про- 
изопіло  становлення  грамматической  категории  определенности/не- 
определенности  имени:  отдельньїе  случаи  передачи  немецкого  опреде- 
ленного  артикля  местоимениями  представляют  собой  следствие  пословного  пе- 
ревода.  В  материалах  представленьї  анафорические  местоимения,  в  ча- 
стности,  Ід  'тот’,  а  также  анафорические  наречия  типа  Іот  'там’,  іок  'так’,  ійсіе 
'тогда’.  Отрицание  вьіражалось  при  помощи  частицьі  игУие;  при  наличии 
обьекта,  обозначенного  отрицательньїм  местоимением,  частица  дублирует  отри¬ 
цание:  пі  Ьйіі-те  піс  'не  болит  у  меня  (букв,  'мне’)  ничего’,7ог  пі  са]а  піс  'я  ниче- 
го  не  чувствую’. 

2.3.7.  См.  2.3.1. 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 

Приводятся  основньїе  парадигмьі,  особьіе  случаи  в  таблицьі  не  включают- 
ся;  пропуск  категории,  окончания  или  формьі  означает  их  отсутствие  в  источ- 
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Существительньїе 


Мужской  и  средний  род 


Падеж 

Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

Им.,  вин. 

м.  р.  -0,  ср.  р.  -й,  -і,  -а,  -е 

-а 

-аі,  -аі,  -оі,  -а,  -е,  -те 

Род. 

-0,  -(Я,  -ащ  -аі 

— 

-0,  -йу/-еу 

Дат. 

-аі,  -аи,  -е 

— 

-йт 

Твор. 

-ат 

— 

-а 

Мести. 

-в,  -аі^  -в,  -а 

— 

-ах 

Женский  род  (три  варианта) 


Падеж 

Ед.  число 

Дв.  число 

Ми.  число 

Им. 

-0,  -а  /  -0  /-аі,  -аі,  -оі 

-Є,  -е 

-аі,  -оі,  -е,  -е,  -уоі  і  -аі,  -а,  -е  і  -уоі 

Род. 

-е,  -а  /  -аі,  -И-е 

— 

-01  —  1  — 

Дат. 

-е,  -а  /  -аі /  — 

— 

-ат  /  —  /  — 

Вин. 

-д  -д.,  -а  /  -0  /  -іу 

— 

=  им.  п.  /  —  /  — 

Твор. 

-ц_,  -а  /  -ц_І  — 

-ота 

-оте  /  —  /  — 

Мести. 

-е,  -а,  -е  /  —  /  -е 

— 

— 

Прилагательньїе 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-е,  -0  1  -а,  -е 

-а 

І 

І 

Род. 

-ая 

— 

-ех 

Дат. 

-йте 

-е 

— 

Вин. 

=  им.  п. 

=  им.  п. 

Мести. 

— 

-а] 

— 

Местоимения 


Личньїе 


Падеж 

1  л. 

2  л. 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

'я’ 

'мьі’ 

'тьі’ 

'вьі’ 

Им. 

/о, /02 

тоі 

Ш,  іе 

]аі 

Род. 

тапе,  тапа 

— 

(аі)  НЬе 

— 

Дат. 

тапе,  тіпе,  тапа  /  те 

пот,  пат 

ііЬе,  Іе 

Vот 

Вин. 

тіпе,  тапе  /  те  /  (20,  по)  тц_ 

поз,  паз 

ііЬе,  іеЬе,  (ргШ) 

— 

Твор. 

($а)  тапд,  тапе  (?) 

(іа)  поте 

($а)  іаЬд 

($а)  уоте 
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Личньїе  местоимения  3-го  лица,  указательньїе  местоимения 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Дв.  число 

Мн.  число 

Ед.  число 

'он’,  'тот’,  'зтот’ 

'то’,  'зто’ 

'она’,  'та’,  'зта’ 

'они’  1 

Им. 

Vап  !  Ід !  $д 

—  !  їй !  5й 

Vапй !  Іо  !  50 

— 

уіпаі  / —  /  — 

Род. 

]ер  /  ійр  /  $ер 

— 

— 

— 

Дат. 

те ! —  /  — 

— 

(ка)  паіто 

]аіт  / —  /  — 

Вин. 

Іер,  пер !  Ід  !  —  1  —  і  їй  і  — 

—  !  Ід !  — 

— 

— 

Твор. 

(5а)  пет  і  —  /  — 

— 

— 

— 

Мести. 

(та)  —  /  —  /  5ет 

— 

— 

— 

Г  л  а  г  о  л  ьі 
Актив 


Презенс 


1  л. 

Ед.  число 

Дв.  число 

Мн.  число 

"4,  -т 

— 

-то/,  -те 

2  л. 

— 

-іе 

3  л. 

-е  (-ІС{,  -ій,  -і) 

І 

І 

І 

-й 

Сложное  будущее  время  со  вспомогательньїми  глаголами  тот  'имею’,  ссі  'хочу’ 
{аіі  ’ик™' ,іе8І  'єсть’,  засіаі  'сделать’,  котої  'прийти’, 
уШ  'везти’,  зуогеі  'ругаться’) 


1  л. 

Ед.  число 

Мн.  число 

Ед.  число 

Мн.  число 

тот  аіі 

— 

сч  аіі 

сіте  УІ5і 

2  л. 

то5  ІЄ5І 

тоїе  котої 

СІ5  аіі 

СІІе  5УОГЄІ 

3  л. 

то  5асійі 

— 

сі  аіі 

Претерит 

1  л.  ед.  ч.І02,іІ2,  2  л.  ед.  ч.  (аі,]Е,  З  л.  ед.  ч.  Vап,^^  +  м.  р.  ж.  р.  -Іо,  ср.  р.  -їй,  -їй;  мн.  ч.  -Іаі,  -їй 

П  римечание:  Для  каждой  формьі  дан  местоименньїй  и  возможньїй  глагольньїй  (от 
глагола  'бьіть’)  показатель. 


Аорист 


1  л,  ед.  ч,  -0,  -(аі)х  І  З  л,  ед.  ч.  -е,  -і 


Имперфект 


1  л,  ед.  ч,  -ех,  -йх  І  З  л.  ед.  ч,  -е^,  -й$  \  З  л.  мн,  ч,  -ехд 


2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Для  П.я.  характерньї  аффиксальньїе  словоформьі.  Наиболее  распростра- 
неньї  словоизменительньїе  аффиксьі  —  окончания  (см.  2.4.О.).  Словообразова- 
тельньїе  суффиксьі  имеются  в  двух  третях  зафиксированньїх  слов  П.я.;  если  сло- 
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воизменительньїй  суффикс  бьівает  в  слове,  как  правило,  один,  то  словообразова- 
тельньїх  —  нередко  два,  иногда  и  три.  Ряд  глаголов  имеет  расположенньїе  после 
словоизменительньїх  суффиксов  постфиксьі:  обьектно-местоименньїе  (как  и  в 
других  славянских  язьїках)  и  адвербиальньїе  (как  в  германских  язьїках).  В  10- 
15%  зафиксированньїх  слов  (большей  частью  глаголов)  отмеченьї  префиксьі, 
обьічно  в  словоформах  с  суффиксами.  Сложньїх  слов  известно  немного,  приблизи- 
тельно  1  %  от  всей  засвидетельствованной  лексики. 

2.5.2.  Словообразовательная  система  различается  по  частям  речи.  В  системе 
существительньїх  наиболее  распространеньї  суффиксьі  с  злементом  -к-\  мужско- 
го  рода  -ек  —  §осіек  'червяк’,  2^^ек  'жених’,  -ак — сіоІдЬак  'голубок’,  Ьгоіасак 
'браточек’,  саипак  'челнок’;  женского  рода  -ка  —  Ьорка  'бабка’,  раШ’оІка 
'пищалка’,  сіогка  'горка’,  -аіка  —  Іогаіка  'жаба’;  слов  с  отими  суффиксами  за- 
фиксировано  около  150.  Около  ста  слов  имеют  суффиксьі  с  злементом  -с-\  муж- 
ского  рода  -ас — роїас  'палец’,  зіерас  'петух’;  женского  рода  -аіса  —  сІдЬаіса 
'дубняк’,  сагкуаіса  'часовня’,  Іаізаіса  'лисица’.  Зафиксировано  около  50  отгла- 
гольньїх  существительньїх  среднего  рода  с  суффиксом  -пе  (аірасіепе  'отпадение’, 
§1ас1йуепе  'нужда’,  букв,  'голодание’)  и  столько  же  существительньїх  мужского 
рода  с  суффиксами  -а/,  -ег,  -іг,  большей  частью  заимствований  со  значением  лица 
{іоЬІаг  'волшебник’,  кірег  'корабельщик’,  кгщіг  'военньїй’).  Обращает  на  себя 
внимание  незасвидетельствованность  абстрактньїх  существительньїх  на  -зіуо, 
фиксация  всего  лишь  одного  слова  с  суффиксом  -ті  {гасіші  'свадьба’). 

Главньїм  продуктивньїм  способом  образования  прилагательньїх  бьіли  в  П.я. 
суффиксьі  -П-,  -еп-,  фиксируемьіе  в  150  словах:  уагхпе  'верхний’,  згіЬате 
'серебряньїй’,  Ігаіупе  'свадебньїй’  от  ігаіха  'брак’  (<  н.-нем.  іги\хе).  Ряд  заимство- 
ванньїх  прилагательньїх  оформляйся  лишь  словоизменительньїм  аффиксом: 
Ьіапіа  'блестящий’,  кгапк]а  'больная’.  Более  50  пассивньїх  причастий  прошедше- 
го  времени  образовано  с  помощью  суффикса  -ои-:  гагопе  'сожженньїй’,  кіахіопе 
'забитое’  от  кіахіоі  'убивать,  забивать’  (н.-нем.  зсНІасНіеп). 

Основообразующими  суффиксами  глаголов  являются  для  основьі  инфинитива- 
претерита  -о-І-а-,  -є-,  а  для  основьі  презенса  -а-,  -є-  и  распространения  последней: 
-о]е-  и  -пе-.  Наиболее  частьіми  префиксами  являются  аі-,  хоі-,  а  также  по-, 
хт-Ітаг-,  рй-Іре-  и  та-,  уі(Ь)-,  го-,  гт-Ігйг-. 

Сложньїми  являлись  числительньїе  второго  десятка  (типа  (іітціпасіШ  'девят- 
надцать’),  обозначения  десятков  (рцісіі^’ді  'пятьдесят’),  а  также  собственно  по- 
лабское  название  сотий  раШШ’е,  букв,  'пять  стиг  (двадцаток)’.  Кроме  зтого,  за¬ 
фиксировано  еще  около  20  сложньїх  слов;  относительно  продуктивньїми  бьіли 
сращения  типа  таиі-сеїе  'пчелиньїй  улей’,  букв.  'уят-пчеяьі\  ]орІ’есідЬ  'яблоня’, 
букв,  'яблоко-дуб  (дерево)’, уіЗш-отойї/  'сентябрь’,  букв,  'осень-месяц’;  отмеченьї 
и  другие  модели:  тогеіоіа  'смазка’,  букв,  'мажет  колеса’,  сіаисіогаї 
'долгорот(ьій)’,  згесійіеіпе  'находящийся  посреди  года’,  букв,  'средолетний’.  Не- 
которьіе  сложньїе  слова  образованьї  как  кальки  с  немецких  слов. 

2.5.3.  П.я.  принадлежал  к  язьїкам  с  номинативньїм  строєм  предложения.  Обьіч- 
ньій  порядок  слов  8УО;  типичное  вьіражение  субьекта  —  именительньїй  падеж 
существительного  или  местоимения,  предиката  —  личная  форма  глагола,  обьек- 
та  —  винительньїй  падеж  существительного,  местоимения,  инфинитив.  Примерьі 
(здесь  и  далее  с  пословньїм  переводом):  караг  розі  тісе  'Пастух  пасет  овец’,  сіеЩ 
уоікпе  §отеІ  'Дитя  учится  говорить’,  тап  пі  тйге  §отеІ  'Он  не  может  говорить’. 
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]о  ссі  аіі  зрасіг’оі  'Я  пойду  (букв,  'хочу  идти’)  гулять’,  уо  ссі  рісі  зІ’аіЬд  'Я  буду 
печь  хлеб’.  При  личной  форме  глагола  подлежащее  иногда  опускалось:  тоз 
рсіЗ’а? —  пе  тат  рд^’а  'Имеешь  деньги?  —  Не  имею  денег’.  Зафиксировано  не- 
сколько  безличньїх  предложений:  піпа  таггпе  'Ньіне  морозит’;  иногда  йод  немец- 
ким  влиянием  в  них  появляется  местоимение  в  роли  формального  субьекта:  ій 
§тте  '(Гром)  гремит’,  ср.  нем.  &  сіоппегі.  Предикат  в  П.я.  нередко  вьіражался 
прилагательньїм  или  существительньїм,  большей  частью  при  зтом  использовалась 
в  качестве  связки  форма  глагола  Ьоіі  'бьіть’: уог угЗ  зіоге  'Я  старьій’,  топ ]а  раипе 
'Луна  полная’,  їй  іц.  оі’аі  'Зто  крючок’.  Отмечается  иногда  инверсия  субьекта  и 
предиката:  сіагсі  аісіе  'Дождь  идет’  и  аісіе  сіагсі  'Идет  дождь’,  тіпе  йоуе  Ід  §1асі 
'Меня  давит  зтот  голод’,  а  также  предиката  и  обьекта:  Іаі  Ій]а  уаШа  пі  уігаз  'Тьі 
твои  губьі  не  обожги’.  Субьект  и  обьект  могут  помещаться  между  частями  слож- 
ного  глагольного  предиката:  сі  сіагсі  аіі  'Будет  (букв,  'хочет’)  дождь  идти’,уог  тот 
Ій]а  Ьгйі  Ьоіі  'Я  буду  (букв,  'имею’)  твоей  невестой  (бьіть)’,  сіз-за  кдраї  аіі  'Будешь 
купаться  идти’.  Атрибут-прилагательное  и  местоимение  согласуются  с  опреде- 
ляемьім  существительньїм  в  роде,  числе  и  падеже  и  предшествуют  ему:  Іо  гепа  то 
сійЬга  тіака  'Зта  женщина  имеет  хорошеє  молоко’.  В  препозиции  также  вьіступал 
атрибут-местоимение  в  родительном  падеже:  Іекаг  Іесе  гопд  'Врач  лечит  его 
рану’;  генитивньїй  атрибут-существительное  употребляется  в  постпозиции:  Іаі  тоз 
уоіреї  І’дпаі раіуо  'Тьі  должен  вьіпить  (вьіпьешь)  кувшин  пива’.  Место  обстоятель- 
ства  в  предложении  четко  не  закреплено:  піпа  Іаі  котаз  ка  тапе  'Ньіне  тьі  при- 
дешь  ко  мне’,уог  аісісі  га  уа§агсі  'Я  йду  в  сад  (огород)’,  по  їй]  удз  тйге ]І5І  сігеп  гші 
'На  твоей  бороде  может  еще  дери  расти’,уог  ка  уаіі’е  аіі  'Я  буду  в  город  идти’. 

Отмеченьї  предложения  с  однородньїми  членами,  в  том  числе  субьектами  и 
предикатами:  тй]  ГоГа  ип  тоїаі уШа  сііп  га  Ід  кГаисі  'Мой  отец  и  мать  такого  же 
мнения’  (букв,  'тоже  в  той  мьісли’),  пі  /аг/дщ-паз  га  /агздкд,  егідгщ-паз  уіі  Ій§ 
х’аисіа§,  букв.  'Не  введи  нас  в  искушение,  избавь  нас  от  зтого  плохого’  (Г.  Мит- 
хоф),  уогпо  гісі  уарак  ка  паіто  ка  сіусто  'Ворона  сказала  опять  к  ним  к  двум’ 
(свадебная  песня,  X.  Хенниг).  В  материалах  живой  речи,  зафиксированньїх 
Я.  Парум-Шульце,  имеются  довольно  сложньїе  конструкции  с  однородньїми  чле¬ 
нами,  приближающиеся  к  сложньїм  предложениям:  тот ]о2  уіазаі,  Ійсі’етот  Іок 
как  сігаисі’е  Гаисіаі  'Вели  у  меня  єсть  волосьі,  то  зто  как  и  у  других  людей’  (букв. 
'Имею  я  волосьі,  тогда  имею  так,  как  другие  люди’),  как  раїіпсе  тіака  ип  сійЬга 
гепа  їй  тоі  пе  тоте  '(Как)  птичьего  молока  и  доброй  женьї,  (то)  мьі  не  имеем’. 

Судя  по  небогатому  синтаксическому  материалу,  которьій  зафиксирован  в  ис- 
точниках,  значимой  бьіла  синтаксическая  позиция  в  начале  предложения.  Зтим, 
возможно,  обьясняется  вьідвижение  на  первое  место  предиката  или  обьекта: 
Ьгіпсі’ді  зйіі  'Принеси  соль’,  гаіїй  усі  тех  заїре  'Жито  в  мех  сьіплет’.  Зтим  же 
можно  обьяснить  вьідвижение  на  первое  место  обстоятельства,  а  также  поста¬ 
новку  на  нервом  месте  звательной  формьі  и  императива:  рйсі  аг!  'Поди  сюда!’, 
гепа,  аісі  сійто,  уог  І’дзог  'Жена,  иди  домой,  вари  кашу’.  С  зтим  же  связана,  оче¬ 
видно,  и  постановка  на  нервом  месте  вопросительньїх  слов  в  немногочисленньїх 
зафиксированньїх  вопросительньїх  предложениях:  каїй  тез  пепка  Ьоіі?  'Кто  бьіл 
(букв,  'имел  бьіть’)  невестой?’,  кот  сіз  еп  аіі?  'Куда  пойдешь?’,  каїйте ]ог  кгосіаі 
уаі  аг  ІйЬаІ(а)?  'У  кого  (букв,  'кому’)  я  украл  вола  или  кобьілу?’.  В  вопроситель¬ 
ньїх  предложениях  на  первое  место  вьідвигается  глагол-предикат:  тйгез  уєпзіє 
§огпеІ?  'Можешь  говорить  по-вендски?’,  гпо]із-]е§?  'Знаешь  его?’. 


416 


Западнославянские  язьїки 


Повторьі  и  некоторьіе  перечисления  имели  змфатический  характер.  Например, 
змфатическим  бьіло  перечисление  в  таком  предложении:  ]о2,  іаі,  уізаі  тоіа  котоі 
'Я,  тьі,  все  придут’  (букв,  'должньї  прийти’).  Аналогичен  и  характер  повтора 
фрагмента  предложения  в  каждом  из  семи  куплетов  полабской  свадебной  песни, 
например:  пе  тй§  зреїтап  Ьои,]о2  пе  тй§  зреїтап  Ьоіі  'Не  мог  бьіть  музьїкантом, 
я  не  мог  бьіть  музьїкантом’. 

2.5.4.  Из  25  зафиксированньїх  сложньїх  предложений  15  —  бессоюзньїе:  іЩ  гік 
кота,  іЩа  УіГа  то-за  зіпЬі  га  пеЬіз’аи  как  уізаі  зокуоі  по  2Іте  букв.  'Твоє  царство 
придет,  твоя  воля  свершится  на  небе,  как  все  вещи  на  земле’.  В  семи  однотипньїх 
предложениях  из  семи  куплетов  свадебной  песни  и  еще  в  двух  предложениях  из 
записей  разговорной  речи,  сделанньїх  Я.  Парум-Шульце,  представлена  прямая 
речь,  следующая  за  словами  автора:  ІіЬе уог  гісс^:  їй  Іаі ііз  і/г/'Тебе  я  говорю:  Зто 
тьі  вор’,  зІге2ек  гісі  уарак  ка  паіто  ка  сіуето:  ]о2 уіііа  тоїе  І’агі,  пе  тй§  2рІек 
Ьоіі,  І02  пе  тй§  2цІек  Ьоіі  'Крапивник  сказал  опять  (к)  (н)им  (к)  двум:  я  слишком 
маленький  парень,  не  мог  бьіть  женихом,  я  не  мог  бьіть  женихом’.  В  остальньїх 
предложениях,  в  том  числе  в  трех  вариантах  процитированного  фрагмента  из 
«Отче  наш»,  бессоюзно  вьіражается  одновременное  или  последовательное  со- 
вершение  собьітий:  Іасі  зіще  раіуй,  раі  'Здесь  стоит  пиво,  пей’. 

Среди  сложньїх  союзних  предложений  следует  отметить  три  с  использованием 
в  качестве  союзного  средства  указательного  местоимения  їй,  Ід  (под  влиянием 
немецкого  йег):  поз  /асіег,  їй  Ійі  ]із  уй  пеЬіз’аі,  з]дІа  уйгсіа  Ій]і  ]аіта,  букв.  'Наш 
отец,  тот  тьі  еси  в  небе,  святьім  будет  твоє  имя’,  уй  зет  Гойй  пі і^іаййп  йе/ка,  Ід 
Ійі  пі  ргозаі  'В  зтой  земле  нет  ни  одной  девушки,  которую  (букв,  'ту’)  тьі  не  про- 
сил’.  в  варианте  «Отче  наш»  и  еще  в  одном  тексте  Г.  Ф.  Митхофа  вместо  їй  на¬ 
писано  Іайа  и  Іайе.  К.  Полянский  транскрибирует  зто  как  Іййе  'там’:  Ьй2ас,  Іййе 
Ійі ]із  уй  Ій]е  етегісе,  уііесійіте  сіох  Іе  тй]е  §гехе  уй  Ьй2е ]аітсі,  букв.  'Боже,  (там) 
тьі  еси  в  своем  царствии  небесном,  прости  мне  зти  грехи  мои  во  Божье  имя’. 
Возможно,  здесь  не  слово  со  значением  'там’,  а  некоторое  видоизменение  (реду- 
пликация)  їй  типа  ійіа. 

Одно  предложение  из  «Отче  наш»  имеет  сравнительньїй  характер,  передавае- 
мьій  союзом  кок/как:  позі]  с1а§1і1а  зІ’аіЬе  сІй]-пат  сіапз  ип  уі1есій]-пат  позе  §гех’е, 
кок  тоі  уііеййііте  позет  §гезпатт,  букв.  'Наш  ежедневньїй  хлеб  дай  нам  сегодня 
и  прости  нам  наши  грехи,  как  мьі  прощаєм  нашим  грешникам’.  В  одном  случае 
представлен  сложньїй  союз  кок...  Іок  'как...  так’:  кок  уііе  уагхпе  Ьй2ас  коркд  кйгоі 
аіраизіаз,  Іок  уііе  Могаіка  зІй2е  аіраизіаз  'Сколько  (букв,  'как  много’)  Всевьішний 
Бог  уронил  капель  крови,  столько  (букв,  'так  много’)  Мария  слез  уронила’.  На- 
конец,  еще  в  одном  случае  в  функции  союзного  слова  вьіступает  родительньїй 
падеж  (в  функции  винительного  падежа?)  местоимения  ей  'что’: ]о2  тот  І’езйі  аіі 
рй2агаІ,  сщ  Ід  кпехі  І’аііе  'Мне  надо  (букв,  'я  имею’)  идти  домой  посмотреть,  что 
(букв,  'чего’)  зтот  парень  делает’.  Таким  образом,  в  П.я.  имеются  начатки  гипо- 
таксиса,  отчасти,  видимо,  возникавшего  не  без  немецкого  влияния  в  переводах, 
но  отчасти,  как  в  последнем  примере,  и  автохтонного.  Для  вьіводов  о  строе 
сложного  союзного  предложения  материал  недостаточен. 

2.6.0.  Лексические  заимствования  составляют  четверть  зафиксированного  в 
источниках  полабского  лексикона.  Источником  подавляющего  большинства  за- 
имствованньїх  слов  являлся  средненижненемецкий  язьік,  игравший  также  роль 
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передатчика  заимствований  из  других  язьїков.  Нижненемецкие  заимствования 
разнообразньї  в  тематическом  плане:  почти  половина  заимствований  среди  на¬ 
йменований  пищи  и  способов  ее  приготовления,  свьіше  трети  составляет  лексика, 
относящаяся  к  одежде,  утвари,  строительству,  около  четверти  —  к  сельскохозяй- 
ственной  терминологии,  немало  заимствований  среди  терминов  обработки  сьірья, 
среди  названий  лиц,  в  том  числе  общих  названий  лиц  и  названий  членов  семьи 
и  т.  д.  Вьіше  доля  заимствований  среди  имен  существительньїх,  несколько  ни¬ 
же  —  среди  глаголов  и  прилагательньїх;  отмечается  заимствованное  числитель- 
ное  8ІЩ  'двадцать’  (<  зііе^е/зіеще  'двадцать  снопов’),  служебньїе  слова:  ип  'и’, 
(іох  'хотя’,  §е§еп  'против’.  Большая  часть  заимствований  подвергалась  морфоло- 
гической  адаптации,  приобретала  специфические  полабские  категории  и  формьі 
{ср.]ип§е  'молодой’,  Ьес^^  'просят’),  хотя  некоторьіе  слова  остались  неадаптиро- 
ванньїми:  §иІ  'хороший’,  'хорошо’,  иікарипі  'кастрированньїй’.  Происходила 
также  фонетическая  адаптация  заимствований  {і’агі  'парень’,  'мужик’  <  кегіе), 
вместе  с  тем  заимствования  приносили  с  собой  новьіе  фонемьі,  в  частности,  /,  к 
{/асіег  'отец’,  кора!  'создавать’).  Заимствованньїе  лексемьі  использовались  в  про- 
цессе  словообразования  как  основьі:  хоі-8хеі’-аі  'вьшотеть’  {5Уеі<  шеіеп 
'потеть’),  гат-к-а  'козел’,  'баран’  (<  гада);  происходила  контаминация  своих  и 
заимствованньїх  лексем:  іоіег  из  коіь  и  каіег  'кот’.  Наряду  с  нижненемецкими 
заимствованиями  можно  говорить  о  двух  десятках  чешских  заимствований,  на- 
пример,  названиях  ряда  дней  недели:  ідге  <  йіегу  'вторник’. 

2.7.0.  См.  1.2.1.  Иньїх  сведений  нет. 
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ВОСТОЧНОСЛАВЯНСКИЕ  ЯЗЬІКИ 


Г.  А.  Хабургаев 
ДРЕВНЕРУССКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

Древнерусским  язьїком  (Д.я.)  условно  назьівают  язьік  славянского  населення 
древней  Руси  ІХ-ХІУ  вв.,  на  базе  которого  позднее  сформировались  восточно- 
славянские  язьїки:  русский  (великорусский),  украинский,  белорусский.  Образо- 
вание  Д.я.  —  результат  конвергенции  славянских  диалектов  Восточной  Европьі  в 
связи  с  обьединением  их  носителей  в  едином  государстве  (с  центром  в  Києве),  в 
границах  которого  на  протяжении  ІХ-ХІ  вв.  происходила  культурно-зтнографи- 
ческая  консолидация  разноплеменного  населення  древней  Руси. 

1.1.1.  Вариантов  названия  нет;  англ.  ОШ  Ктзіап,  (Оісґ)  КиіНепіап,  Ктіап,  нем. 
АНгшзізсН,  фр.  Іе  уіеих  гшзє',  жители  древней  Руси,  согласно  сообщениям  древ- 
нерусских  авторов  ХІ-ХІУ  вв.,  назьівали  свой  язьік  «руським». 

1.1.2.  Д.я.  принадлежит  к  ветви  славянских  язьїков  индоевропейской  семьи, 
представляя  восточнославянскую  крупну  (время  обособления  —  УІ-УІІ  вв.  н.  з.). 

1.1.3.  К  началу  X  в.  восточнославянские  племена  занимали  пространство  от 
Чудского  и  южньїх  берегов  Ладожского  озер  и  от  правьіх  притоков  Висльї  до 
Волжско-Окского  междуречья.  Зто  соответствует  территории  современньїх  Ук- 
раиньї  (кроме  южной  части,  занятой  кочевниками),  Молдавии,  восточньїх  окраин 
Польпіи,  Белоруссии  (кроме  северо-западньїх  окраин),  восточной  и  северной  Ру- 
мьінии,  восточной  Словакии  и  запада  Европейской  части  России. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  Для  начального  периода  реконструируются  два  основньїх  древнерусских 
диалектньїх  обьединения:  южно-восточнославянское  —  с  центром  в  среднем  По- 
днепровье  (племена  полян,  древлян,  бужан,  вольїнян,  бельїх  хорватов,  тиверцев, 
уличей,  северян),  откуда  в  УІІІ-ІХ  вв.  южно-восточнославянские  говорьі  распро- 
страняются  вверх  по  Днепру  (племена  дреговичей  и  радимичей)  и  в  бассейн  Оки 
(вятичи),  и  северно-восточнославянское  —  с  центром  в  Приильменье  (словене 
ильменские  и  кривичи  псковские),  откуда  носители  северно-восточнославянских 
говоров  с  УІІІ  в.  проникают  в  верховья  Волги,  Днепра  и  Западной  Двиньї  (криви¬ 
чи  полоцко-смоленские),  в  междуречье  Волги  и  Оки,  а  также  на  восточноевро- 
пейский  Север,  включая  бассейн  Северной  Двиньї. 

Для  позднедревнерусского  периода  (с  начала  XIII  в.  —  после  завершення  про- 
цесса  падения  редуцированньїх  гласньїх)  восстанавливается  ряд  диалектньїх  зон 
(см.  2.7.О.),  противопоставлявшихся  особенностями,  развитие  которьіх  происхо- 
дило  в  условиях  феодальний  раздробленности  Руси. 
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1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  Основной  массив  древнерусских  письменньїх  памятников  отражает  сис¬ 
тему  книжно-литературного  (церковнославянского)  язьїка  в  его  местной  разновид- 
ности  («изводе»).  Зтот  язьік  воспринимался  древнерусскими  книжниками  как  над- 
диалектная  кодифицированная  (книжная)  разновидность  родного  язьїка  (см.  статью 
«Старославянский  и  церковнославянский  язьік»  в  наст,  издании).  Д.я.  как  средст- 
во  бьітового  общения  (в  его  диалектньїх  вариантах)  в  известной  степени  отражен 
частивши  письмами  на  бересте  (из  Новгорода,  Смоленска,  Звенигорода  Галич- 
ского  и  др.),  отчасти  юридической  документацией,  язьік  которой  заметно  отлича- 
ется  от  язьїка  конфессиональной  и  художественной  литературьі  древней  Руси. 

Типологически  универсальная  для  европейского  и  азиатского  средневековья 
культурно-язьїковая  ситуация,  противопоставляющая  культовьій  по  происхожде- 
нию  язьік  книжности  язьїку  повседневного  общения,  в  древнерусских  условиях 
обнаруживает  местное  своеобразие,  напоминающее  ситуацию  диглоссии  (а  не 
двуязьічия),  когда  язьік  книжности  принимает  статус  культурного  идиома,  взаи- 
модействующего  с  язьїком  повседневного  общения  и  распределяющего  с  ним 
сферьі  функционирования.  В  зтой  ситуации  церковнославянский  язьік  древне- 
русской  литературьі  воспринимал  местньїе  язьїковьіе  особенности,  а  живой  Д.я. 
усваивал  злементьі  книжного  церковнославянского. 

1.3.2.  Нормьі  литературного  язьїка  древней  Руси  закрепленьї  книжно-пись- 
менной  (церковнославянской)  традицией,  которая  прослеживается  с  начала 
XI  в.  (старейший  сохранившийся  текст  —  Новгородская  Псалтирь  первой  чет- 
верти  XI  в.).  Местньїе  особенности,  отличающие  нормьі  церковнославянского 
язьїка  древнерусского  извода  от  норм  собственно  старославянского  язьїка, 
представленьї  уже  самьіми  ранними  текстами  и  носят  наддиалектньїй  характер: 
смешение  «юсов»;  отсутствие  взаимной  меньї  ь  и  ж;  замена  жд  на  ж;  вариант- 
ность  написаний  типа  ьр  —  рь  —  ьрь  в  корнях  между  согласньїми;  глагольньїе 
флексии  с  финальньїм  -ть.  При  зтом  в  текстах  различного  назначения  (бого- 
служебньїх  книгах,  юридических  кодексах,  деловой  и  бьітовой  письменности) 
наблюдается  значительное  разнообразие  в  использовании  графико-орфографи- 
ческих  норм. 

1.3.3.  Изучение  церковнославянского  как  литературного  язьїка  древней  Руси  в 
целях  обучения  чтению  и  письму  начинается  с  988  г.  —  года  официального  (го- 
сударственного)  крещения  Руси,  когда  князь  Владимир  І,  по  свидетельству  лето- 
писи,  «стал  собирать  у  знатньїх  людей  детей  и  отдавать  их  в  обучение  книжное». 
С  XI  в.  на  зтом  язьіке  создаются  оригинальньїе  произведения  (проповеди  митро¬ 
полита  Илариона,  сочинения  Нестора  и  др.).  О  широким  распространении  гра- 
мотности  в  древней  Руси  свидетельствуют  многочисленньїе  памятники  бьітового 
письма  —  надписи  (старейшая  —  надпись  X  в.  на  керамической  корчаге  из  села 
Гнездова,  сделанная  самим  гончаром)  и  частньїе  письма  на  бересте  (начиная  с 
XI  в.),  принадлежащие  различньїм  слоям  городского  населення. 

Изучение  Д.я.  как  средства  повседневного  общения  начинается  с  XIX  в.  в  свя- 
зи  с  развитием  славянского  сравнительно-исторического  язьїкознания.  В  настоя- 
щее  время,  вместе  с  изучением  старославянского  и  церковнославянского  язьїка, 
оно  предусматривается  как  обязательное  в  университетах  и  педагогических  ин- 
ститутах  на  отделениях  русского,  украинского  и  белорусского  язьїков. 
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1.4.0.  Памятники  Д.я.  писаньї  старославянской  кириллицей,  лишь  в  самьіх 
старших  изредка  встречаются  отдельньїе  глаголические  буквьі.  Употребление 
ряда  графем  отличалось  рядом  особенностей,  характерньїх  также  для  др.-рус- 
ского  извода  церковнославянского  язьїка.  До  XIV  в.  состав  и  начертания  букв  ос¬ 
тавались  практически  неизменньїми  (см.  статью  «Старославянский  и  церковно- 
славянский  язьік»  в  наст,  из данин). 

1.5.0.  История  Д.я.  как  средства  повседневного  общения,  в  отличие  от  истории 
литературного  язьїка  древней  Руси,  может  бьіть  разделена  на  два  периода: 

I.  Раннедревнерусский  период  (до  конца  XII  —  начала  XIII  в.),  для  которого 
предполагается  относительное  диалектное  единство:  язьїковьіе  особенности,  раз- 
витие  или  окончательное  оформление  которьіх,  по  данньїм  сравнительно-истори- 
ческого  изучения  и  внутренней  реконструкции,  происходило  в  УІІІ-ХІ  вв.,  как 
правило,  являются  общевосточнославянскими  (так  назьіваемьіе  «полногласньїе» 
сочетания,  начальньїе  го-  и  Іо-,  начальньїй  о-,  рефлексьі  носовьіх  гласньїх  и  др.). 

II.  Позднедревнерусский  период  (ХІІІ-ХІУ  вв.)  —  период  углубления  диа- 
лектньїх  различий. 

Два  периода  разделяются  процессом  так  назьіваемого  «падения»  редуцирован- 
ньіх  гласньїх  (ХІ-ХІІ  вв.);  при  зтом  рефлексьі  редуцированньїх  и  всех  фонетико- 
фонологических  и  морфологических  последствий  падения  редуцированньїх  и 
других  синхронньїх  им  язьїковьіх  новаций  вполне  определенно  обрисовьівают 
изоглоссньїе  области,  соответствующие  позднедревнерусским  зонам  ЯЗЬІКОВОЙ 
дифференциации  (см.  2.7.О.). 

1.6.0.  Ряд  диалектньїх  и  даже  общевосточнославянских  фонетических  особенно¬ 
стей  принято  связьівать  с  язьїковой  ассимиляцией  автохтонного  населення  Восточной 
Европьі,  начинающейся  с  серединьї  І  тьіс.  н.  з.  Воздействием  западноиранского  суб- 
страта  иногда  обьясняют  старейшую  южно-восточнославянскую  чергу  —  фрикатив- 
ньій  [у]  в  соответствии  с  общеславянским  взрьівньїм  [§]);  с  финским  субстратом  свя- 
зана  такая  древняя  северно-восточнославянская  особенность,  как  «цоканье»  —  нали- 
чие  в  фонологической  системе  одной  глухой  аффрикатьі  /с7  (которой  в  говорах  юж- 
но-восточнославянского  происхождения  соответствовали  две  аффрикатьі:  /с7  и  /с7). 

Специфически  восточнославянская  реализация  общеславянских  язьїковьіх 
процессов,  начавшихся  еще  в  праславянскую  зпоху  («полногласие»  в  соответст¬ 
вии  с  инославянскими  метатезированньїми  сочетаниями  типа  го/т;  сохранение 
редуцированньїх  перед  плавньїми  в  закрьітьіх  слотах;  последовательная  оппози- 
ция  /ь/ :  /ь/  как  переднего  и  лабиального  непереднего  гласньїх  и  их  более  дли- 
тельное  сохранение,  чем  в  западно-  и  южнославянских  язьїках;  начальньїй  о-  в 
соответствии  с  инославянским  начальньїм  ]е-  и  некоторьіе  другие  чертьі),  могла 
бьіть  связана  с  балтийским  субстратом  —  говорами  ассимилированньїх  восточ- 
ньіми  славянами  автохтонов  центральной  лесной  зоньї  Восточной  Европьі.  Ареал 
раннедревнерусской  славянизации  балтов  совпадает  с  ареалом  первоначального 
распространения  такой  яркой  диалектной  инновации  древнерусского  времени, 
как  аканье,  в  связи  с  чем  и  зту  чергу  связьівают  с  балтийским  субстратом. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  Для  раннего  и  позднего  периодов  (см.  1.5.0.)  реконструируются  нетож- 
дественньїе  фонологические  системьі,  разделенньїе  важньїми  фонетико-фоноло- 
гическими  преобразованиями. 
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Раннедревнерусская  система  вокализма  противопоставляла  передние  (возмож- 
ньіе  как  после  твердих,  так  и  после  палатальних  согласннх)  и  непередние  (зад- 
ние)  гласнне,  возможнне  только  после  твердих  (веляризованннх)  согласннх. 


Г  л  а  с  н  н  е 


Подьем 

Ряд  1 

Передний 

Задний 

Верхний 

і 

е 

У  (ьі)  и 

ь 

ь 

Средний 

е 

0 

Нижний 

а 

а 

Фонеми  /і/,  /у/,  /п/,  /е/,  /а/,  /а/  —  долгие;  /е/,  /о/  —  краткие;  /ь/,  /ь/  —  редуциро- 
ваннне. 

Гласнне  /у/,  /о/,  /ь/,  /п/  —  лабиализованнне. 

Фонема  /а/  виступала  в  ограниченном  числе  слов  и  форм  на  месте  утраченной 
носовой  *^:  [р'аіь]  'пять’,  [т’азо]  'мясо’,  [з’а]  'себя’  и  др. 

Позднедревнерусская  система  вокализма,  формировавшаяся  в  ходе  падения 
редуцированннх  и  последующих  изменений,  подчас  диалектно  ограниченннх, 
била  представлена  двумя  типами  (с  их  неодинаковой  фонетической  реализацией 
по  говорам),  в  каждом  из  которнх  гласнне,  противопоставленнне  по  ряду,  бнли 
возможнн  как  после  твердих,  так  и  после  мягких  согласннх: 


тип  А:  і  (у)  п 

е  б 


е 


тип  Б:  і  (у)  п 

е  о 


а 


Для  древнерусских  диалектов  раннего  периода  реконструируется  система  кон- 
сонантизма,  противопоставляющая  твердне  (веляризованнне)  и  палатальнне  со- 
гласнне,  не  составляющие  коррелятивннх  рядов. 


Согласнне 


По  способу  образования 

По  месту  образования  | 

Губньїе 

Переднеязьічньїе 

Средне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Задне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Зубньїе 

Альвеолярньїе 

Шумньїе 

Фрикативньїе 

Гл. 

Зв. 

V 

5 

2 

з’  з’ 

2’  2’ 

.і 

X 

(у) 

Взрьівньїе 

Гл. 

Зв. 

р 

ь 

1 

СІ 

к 

(й) 

Аффрикатьі 

Гл. 

Зв. 

с’  с’  з’с’ 

2’з’ 

Носовьіе 

т 

п 

п’ 

Боковьіе 

1 

г 

Дрожащие 

г 

г’ 
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Зта  традиционная  для  сравнительного  исторического  язьїкознания  рекон- 
струкция  отражает  праславянское  наследие,  характеризовавшее  южно-восточно- 
славянские  говорьі  (с  вариантом  /у/,  а  не  /§/,  см.  1.6.0.)-  Для  северно-восточносла- 
вянских  говоров,  кроме  /§/  и  «цоканья»  (см.  1.6.0.),  бьіла  также  характерна  диф- 
ференциация  находившихся  в  коррелятивньїх  отношениях  средненебньїх  и  зад- 
ненебньїх  непереднеязьічньїх  согласньїх: 


Непереднеязьічньїе  1 

Средненебньїе 

Задненебньїе 

Фрикативньїе 

Х’  .і 

X 

Взрьівньїе 

к’  8’ 

к  8 

Невьіясненной  остается  хронология  процесса,  коренньїм  образом  трансформи- 
ровавшего  систему  древнерусского  консонантизма,  —  так  назьіваемого  «вторин¬ 
ного  смягчения»  согласньїх,  завершившегося  до  XI  в.  Сущность  зтого  процесса 
заключается  в  палатализации  твердих  (губньїх  и  зубньїх  язьічньїх)  согласньїх  в 
позиции  перед  гласними  переднего  ряда:  р'і>  р’і,  Ь'е>  Ь’е,  ґь>  І’ь  и  т.  д.  В 
позднем  Д.я.  (после  падения  редуцированннх)  по  диалектам  происходила  фоно- 
логизация  согласньїх  «вторинного  смягчения»,  в  результате  чего  формируется 
независимая  от  фонетической  позиции  корреляция  согласньїх  по  мягкости/твер- 
дости  (/р/ :  /р7,  ^/ :  ^7,  /1/ :  /17  и  т.  д.),  которая  наиболее  после довательно  отра- 
жена  говорами  северо-восточной  зони  (ср.  коррелятивнне  пари  средненебньїх/ 
задненебннх  согласньїх  в  северно-восточнославянских  говорах  раннего  периода). 

Система  книжно-литературннх  норм  Д.я.  кодифицировала  консонантизм  юж- 
но-восточнославянского  типа,  добавив  к  нему  глухую  фрикативную  губную  /17,  а 
также  палатальнне  (средненебнне)  /х7,  /к7  и  /§7  (фонетически,  вероятно,  [у’]), 
которьіе,  однако,  не  находились  здесь  в  коррелятивньїх  отношениях  с  задненеб- 
ньіми,  поскольку  били  возможнн  только  в  заимствованиях  из  греческого. 

2.1.2.  Остается  невнясненннм,  когда  восточнославянскими  диалектами  били 
утраченн  праславянские  тоновьіе  различия  слогов.  По-видимому,  в  Д.я.  тонових 
различий  уже  не  било  и  формировалось  динамическое  ударение.  С  зтим  принято 
связнвать  развитие  аканья  в  говорах  центральной  диалектной  зони  (не  позднее 
ХІІ-ХІІІ  вв.),  наиболее  последовательно  реализующих  противопоставление 
ударного  вокализма  вокализму  безударннх  слогов  (что  является  основной  труд- 
ностью  в  обьяснении  зтого  явлення  как  субстратного,  ср.  1.6.0.). 

2.1.3.  Для  раннего  Д.я.  (до  падения  редуцированннх)  устанавливается  внутри- 
слоговой  сингармонизм  согласньїх  и  гласних  по  признаку  бемольной/диезной 
тональности,  реализуемьій  в  возможности  сочетания  твердих  (или  веляризован- 
ньіх)  согласньїх  только  с  непередними  (бемольними  по  тональности)  гласннми,  в 
то  время  как  перед  передними  (диезннми)  гласними  бьіли  возможнн  лишь  пала- 
тальньїе  и  палатализованнне  согласнне  {ку,  Іо,  8Ь,  но  с’і,  ґе,  з'ь  и  т.  д.),  что  и 
имело  следствием  «вторичное  смягчение»  полумягких  согласньїх  перед  гласни¬ 
ми  переднего  ряда  (см.  2.1.1.):  І'е>  І’е,8'ь>  з’ьат.  л. 

Позиционнне  чередования  в  раннем  Д.я.  характернн  лишь  для  зубньїх  фрика¬ 
тивних  согласньїх  в  составе  предлогов-приставок  іг-,  Ьег-,  с'егег-,  гог-,  ігьг-: 
из-к'Ьжлти  (как  и  из-ити)  'вийти’  —  ис-ходити  'виходить’,  розкои  'разбой’  — 


Г.  А.  Хабургаев.  Древнерусский  язьік 


423 


рос-хьітити  'расхитить’,  в'ьз-м\|'жлти  'возмужать’  —  вжс-хьіщати  'отнимать’. 
В  позднем  Д.я.  (после  падения  редуцированньїх)  разная  реализация  шумньїх  со- 
гласньїх  по  глухости/звонкости  в  разньїх  фонетических  позициях  приобретает 
регулярньїй  характер:  [ІгаЬа]  'труба’  —  [їгарка]  'трубка’,  [зоЬгаїі]  'собрать’  — 
[хЬог]  'сбор’. 

2.1.4.  Восточнославянские  диалектьі  унаследовали  праславянскую  структуру 
слогов  с  возрастающей  звучностью  (от  начала  к  концу  слота):  [§о-го-(1ь]  'город’, 
[зіо-іь]  'стол’,  [Ьу-8Ігь]  'бьістр’,  [8Є-8ІТа]  'сестра’,  [о-8Іто-уь]  'остров’  и  т.  п. 
Вследствие  падения  редуцированньїх  в  позднем  Д.я.  открьітьіе  слоти  с  обяза- 
тельньїм  возрастанием  звучности  подвергаются  разрушению. 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  Специфика  строения  слогов  обусловила  несовпадение  морфемной  и  сло- 
говой  структурьі  древнерусских  словоформ.  Исключение  составляли  однослож- 
ньіе  союзьі  (і  'и’,  а  'а’,  сіа  'да’,  пь  'но’),  частицьі  (і’е  'же’,  Ьо  'бо’)  и  предлоги  (і/о 
'до’,  па  'на’,  ро  'по’  и  др.);  предлоги,  вьіступая  в  роли  префиксов,  как  и  редкие 
суффиксьі,  возможньїе  в  конце  словоформ  (например,  -ІІ),  образовьівали  отдель- 
ньій  слот:  (іо-і-іі  (слоговое  членение  сіо-і-іі)  ' дойти\ ро-Ье2 ’-а-Іі  (слоговое  члене- 
ние ро-Ье-г’а-іІ)  'побежать’.  В  остальньїх  случаях  морфема  и  слот  не  совпадали  и 
до  падения  редуцированньїх  никогда  не  взаимодействовали  на  синтагматическом 
уровне.  Структура  старьіх  корней  (СУС)  обусловливала  обязательньїй  слогораз- 
дел  внутри  корневой  морфемьі:  рші-і-іі  (слоговое  членение  ри-зИ-Іі)  'отпустить’, 
ргі-уесІ-и  (слоговое  членение  ргі-уе-сіи)  'приведу’  и  т.  п.  (кроме  корней,  в  которьіх 
индоевропейские  дифтонги  еще  в  праславянскую  зпоху  подверглись  монофтон- 
гизации:  ре-іі  (слоговое  членение  ре-іі)  'петь’  <  *роі-Іеі,  но  ро]-и  (слоговое  чле¬ 
нение  ро-іи)  '(я)  пою’,  Ьі-Іі  'бить’  <  *Ьеі-Іеі,  но  Ьу-и  (слоговое  членение  Ьї-]и) 
'(я)  бью’.  Словообразующие  суффиксьі,  как  правило,  распространялись  глас- 
ньіми  злементами  «влево»,  позтому  в  словоформо  распадались  на  разньїе  слоти; 
флективньїе  морфемьі  всегда  оказьівались  в  одном  слоте  с  конечним  согласньїм 
основи:  §ог-ьк-а  (слоговое  членение  §о-гь-ка)  'горка’,  §огосі-ьі:к-ь]ь  (слоговое 
членение  §о-го-(іь-зкь-]ь)  'городской’,  уег-ьп-а  (слоговое  членение  уе-гь-па) 
'верна’  и  т.  п. 

Самостоятельное  слово  не  могло  начиняться  гласними  типа  е,  е,  а  также  ь,  ь,  у 
и,  возможно,  /;  только  служебнне  слова  и  междометия  могли  начиняться  с  глас¬ 
ного  а,  которьій,  однако,  бьіл  обьічен  в  начале  самостоятельннх  слов  в  книжно- 
литературном  язьіке. 

2.2.2.  Фонологический  состав  разньїх  типов  морфем  в  Д.я.  бьіл  тождественннм. 

2.2.3.  Древнерусские  чередования  гласних  практически  все  являются  индоев- 
ропейским  наследием  (отчасти  преобразованннм  в  праславянский  период)  и  ха- 
рактеризуют  отглагольное  словообразование  и  глагольное  формообразование. 

Производство  имен  и  вторичннх  глагольннх  основ  от  первинних  глагольннх 
корней  сопровождалось  чередованиями  *е~  *о:  вед-іі"  'веду’  —  (по)вод-ж  'по- 
вод’,  вод-ити  'водить’,  С'Ьсти  'сесть’  (<  *-8Є(і-)  —  слд-ч.  'сад’,  слд-ити  'сажать’ 

{<*-8Є(І-І*-8б(І-)',  (пО)грАЗ-Н\|ДГИ  'погрузиться’  {<*-§Г^2-) - ГРЧ'З-Ж  'груз’, 

(по)гр\|'з-ити  'погрузить’  (<  *-§гд2-).  Параллельннй  ряд  чередований  с  тем  же 
значением:  /ь/  ~  /ц/  (<  *й  ~  *ои)'.  С'ЬХ'Ч'П’'^  'сохнуть’  —  сі/'х-'ь  'сухой’,  сі/'ш-ити 
'сушить’,  дч.Х'Ч\ДГи  'дохнуть’  — АЧ'Х"'*'  'дух’,  Ді/'ш-л  'душа’,  ді/'ш-ити  'душить’. 
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Формообразующие  глагольньїе  основьі  противопоставлялись  чередованием  /е/  ~ 
/ь/:  кер-зі"  '(я)  беру’  —  кьр-лти  'брать’,  пек-з/"  '(я)  пеку’  —  пьц-и  'пеки’  или  /ь/~ 
/о/:  зтів-лти  'звать’  —  зов-з/"  '(я)  зову’. 

Дифференциация  глагольньїх  основ  со  значением  краткого  (ограниченного 
или  направленного)  и  длительного  процесса  осуществлялась  с  помощью  чередо- 
вания  кратких  и  долгих  гласньїх  в  корне:  /е/  ~  /е/  (плетз/"  'плету’  —  (сЧі)пл'Ьтлю 
'сплетаю’),  /ь/~  /і/  (кьрлти  'брать’,  (с'ь)кьрлти  'собрать’  —  (с'ь)кирлти  'со- 
бирать’),  /о/  ~  /а/  (скочити  'прьігнуть’  —  скакати  'скакать’),  /ь/  ~  /у/  (зтівати 
'звать’  —  (с'ь)зьівати  'созьівать’). 

Морфологические  чередования  согласньїх  отражают  позиционньїе  чередова- 
ния  праславянского  периода,  связанньїе  с  внутрислоговьім  сингармонизмом 
(см.  2.1.3.),  которьій  и  вьізьівал  изменение  веляризованньїх  согласньїх  в  альвео- 
лярньїе  перед  гласньїми  переднего  ряда  и  в  сочетаниях  с  */',  подвергшимся  затем 
ассимиляции.  В  результате  членами  альтернации  оказались  зубньїе  и  задненеб- 
ньіе  согласньїе  (а  также  губньїе),  с  одной  стороньї,  и  альвеолярньїе  (или  сочета- 
ние  губного  с  альвеолярньїм)  —  с  другой:  /х/  ~  /§’/  (<  *х’  и  *хі),  /к/  ~  /с’/,  /§/  ~  /2’/, 
/х/  ~  /з’/,  /к/  ~  /с’/,  /§/  ~  її' І,  т  ~  /с’/  (<  *(/■),  /б/  ~  Іі'І,  /з/  ~  /з’/,  ІїІ  ~  Іг'І,  /ги/  ~  /тГ/ 
(<  “"оту),  /р/  ~  /р1’/,  /Ь/  ~  ^Г/  и  др.  В  Д.я.  зти  чередования  характеризовали  имен- 
ное  и  глагольное  словообразование  и  словоизменение.  Примерьі:  в  словообразо- 
вании:  в'Ьк-ч»  'век’  —  в'Ьч-ьи'ь  'вечньїй’,  дрі/т-ч»  'друг’  —  дрі/'ж-ьск'ь  'друже- 
ский’,  каи-ати  'капать’  —  каил-ж  'капля’,  сі/'х-'ь  'сухой’  —  сі/'ш-ити  'сушить’, 
род-ити  'родить’  —  раж-ати  'рожать’,  ирос-ити  'просить’  —  ираш-ати  'спра- 
шивать’;  в  словоизменении:  дрі/т-ч» — дрі/'з-и  (им.  п.  ми.  ч.),  вжак-ч»  'волк’  — 
вжлц-и  (им.  п.  ми.  ч.),  рч'к-а  —  (на)  рі/'Ц-’Ь  '(на)  руке’,  ног-а  —  ноз-'Ь  'ноге’, 
вьіс-окш  'вьісокий’  —  вьіш-є,  низ-жкч.  'низкий’  —  ниж-е,  молод-ч»  'молодой’  — 

МОЛОЖ-е,  ирос-ити  'просить’  - ирош-ю  'прошу’,  ПІССТ-ИТИ  'пустить’ - П\|'Щ-Ю 

'пущу’,  люк-ити  'любить’  —  люкл-ю.  Древнерусские  новообразования  и  заимст- 
вования  (как  народньїе,  так  и  книжньїе)  последовательно  принимают  такие  чере¬ 
дования:  полоч-ане  'полочане’  от  Полот-а  (название  реки),  пророч-ьскч.  'про- 
роческий’  от  пророк-щ  'пророк’,  варАЖ-ьскж  'варяжский’  от  варАг-ж  'варяг’,  вж 
Риз-'Ь  'в  Риге’  от  Риг-а  'Рига’. 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

Д.я.  является  ярким  представителем  язьїка  флективного  типа  с  заметньїм  пре- 
обладанием  синтетических  форм. 

2.3.1.  В  морфологической  системе  Д.я.  по  набору  категорий  и  форм  противо- 
поставленьї  имена  (существительньїе,  прилагательньїе,  местоимения  и  имена  с 
числовьім  значением)  и  глагольї.  Классифицирующей  категорией  существитель- 
ньіх  как  части  речи  является  род,  которьій  обязательно  оформлялся  на  синтакси- 
ческом  уровне  формами  согласуемьіх  слов.  Для  прилагательньїх  и  неличньїх  ме- 
стоимений  характерно  согласование,  вьіражаемое  флексиями,  указьівающими  на 
род,  число  и  падеж  существительного,  с  которьім  согласовано  прилагательное 
или  местоимение.  Для  глагола,  кроме  категорий  залога,  наклонения  и  времени, 
специфична  категория  вида,  проявляющаяся  в  бинарном  противопоставлении 
глагольньїх  основ  со  значением  процесса  (несовершенньїй  вид)  основам  со  зна¬ 
чением  границьі  осуществления  процесса  (совершенньїй  вид).  В  Д.я.  также  вьіде- 
ляются  наречия,  предлоги  и  недифференцированньїй  разряд  союзов-частиц. 
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2.3.2.  Категория  р  о  д  а  распределяет  все  существительньїе  на  три  согласова- 
тельньїх  класса:  мужской  (мои  'мой’,  новд.  'новьій’,  сьінд.  'сьін’,  воєвода 
'воєвода’,  гость  'гость’,  'купец’,  камєнь  'камень’),  женский  (моїа  'моя’,  нова 
'новая’,  жєна  'жена’,  'женщина’,  кость  'кость’,  мати  'мать’,  свєкрьі  'свекровь’)  и 
средний  (моє  'моє’,  ново  'новоє’,  СЄЛО  'село’,  ПОЛЄ  'поле’,  ИМА  'имя’,  ПОрОСА 
'поросенок’).  Словоизмєнєниє  сущєствитєльньїх  нє  бьіло  связано  є  согласова- 
тєльньїми  классами;  но  в  каждой  отдєльной  парадигмо  (кромє  склонєния  имєн 
типа  жєна,  воєвода)  бьіли  флєксии,  отражавшиє  родовую  принадлєжность  соот- 
вєтствующєго  сущєствитєльного.  в  позднєм  Д.я.  замєтна  тєндєнция  к  пєрєгруп- 
пировкє  традиционньїх  типов  склонєния  в  єдинствєнном  числє  в  направлений 
отождєствлєния  словоизмєнитєльньїх  классов  с  согласоватєльньїми. 

Дрєвнєрусскиє  имєна  обнаруживают  на  морфологичєском  уровнє  катєгорию 
потєнциального  агєнса:  сущєствитєльньїє  мужского  рода  со  значєниєм  общєст- 
вєнно  активного  лица,  включая  иєрархию  сємєйно-родовьіх  общин  (вжназь 
'князь’,  госнодинч.  'господин’  и  отьцд.  'отєц’,  Д'Ьдд.  'дєд’),  в  позирни  прямого 
обьєкта  принимали  в  єдинствєнном  числє  флєксию  родитєльного  (а  нє  винитєль- 
ного)  падєжа,  что  автоматичєски  отражалось  и  на  флєксиях  согласуємьіх  слово¬ 
форм.  В  позднєм  Д.я.  форма  родитєльного  падєжа  полностью  вьітєсняєт  в  кругу 
зтих  сущєствитєльньїх  раннюю  форму  винитєльного  падєжа  (в  любой  синтакси- 
чєской  позирни)  и  распространяєтся  такжє  на  винитєльньїй  падєж  других  сущє¬ 
ствитєльньїх  мужского  рода  с  личньїм  значєниєм,  становясь  таким  образом  мор- 
фологичєским  способом  вьіражєния  катєгории  л  и  р  а,  т.  є.  нє  только  (вид'Ь) 
кжнАЗА,  отьра  '(увидєл)  князя,  отра’,  но  и  сьіна,  госта,  как  и  за  кжназа  'за 
князя’,  на  отьца  'на  отра’  (в  соотвєтствии  с  ранними  дрєвнєрусскими  (вид'Ь) 
сьінж,  гость  '(увидєл)  сьіна,  гостя’,  за  кщназь  нашь  'за  напієго  князя’). 

2.3.3.  Числовоє  значєниє  вьіражалось  флєксиями  (имєн  и  глаголов).  Только  у 
сущєствитєльньїх  и  личньїх  мєстоимєний  грамматичєскоє  значєниє  числа  бьіло 
номинативньїм  —  указьівало  на  количєство  прєдмєтов;  для  остальньїх  знамєнатєль- 
ньіх  частєй  речи  грамматичєскоє  число  —  форма  согласования  с  сущєствитєльньїм. 

Нормативная  система  литєратурного  язьїка  дрєвнєй  Руси  отражаєт  противо- 
поставлєниє  трєх  числовьіх  форм:  єдинствєнного  (указаниє  на  один  предмет: 
нравьдьнж  мі/'жь  рєчє  'правєдньїй  чєловєк  сказал’),  двойствєнного  (указаниє  на 
два  предмета:  (джва)  нравьдьна  мі/'жа  рєкоста  '(два)  правєдньїх  чєловєка  сказа¬ 
ли’)  и  множєствєнного  (указаниє  болєє  чєм  на  два  предмета:  нравьдьнн  мі/'жи 
рекоша  'правєдньїє  мужи  сказали’).  В  живой  дрєвнєрусской  речи  на  катєгори- 
альном  уровнє  уже  сложилась  бинарная  числовая  оппозирия  (єдинствєнноє/ 
множєствєнноє).  Но  на  уровнє  нормьі  сохранялись  гєнєтичєскиє  формьі  двойст¬ 
вєнного  числа  (со  значєниєм  множєствєнного),  закрєплєнньїє  рєчєвьім  узусом  в 
конструкриях  с  названиєм  числа  «два»  (джва  мі/'жа  'два  чєловєка’,  ока  керега 
'оба  берега’),  а  такжє  при  указаний  на  «нє-один»  предмет,  вьіражаємьій  сущєст¬ 
витєльньїм  с  «парньїм»  значєниєм  (для  которого  в  бьітовой  рєчєвой  практикє 
форма  множєствєнного  числа  со  значєниєм  «болєє  двух»  нєобьічна  в  систємє  с 
трєхчлєнньїм  числовьім  противопоставлєниєм):  рогж  'рог’  —  рога  (а  нє  рози,  ро- 
гьі),  рч'кавж  'рукав’  —  рі/'кава,  рі/'кою  'рукой’  —  рі/'кама  (а  нє  рі/'ками)  и  т.  п. 

2.3.4.  Словоизмєнєниє  имєн  позволяєт  восстанавливать  сємь  п  а  д  є  ж  є  й, 
значення  которьіх  вьіражались  падєжно-числовьіми  флєксиями,  а  такжє  прєд- 
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ложно-падежньїми  конструкциями.  Именительньїй  —  падеж  главного  члена.  Ви- 
нительньїй  —  прямого  обьекта,  с  предлогом  —  падеж  направлення  внутрь  или  на 
поверхность  (вч.  водч"  'в  воду’,  на  столж  'на  стол’).  Родительньїй  —  падеж,  обье- 
динявший  значення  собственно  родительного  (отнопіения:  керегж  р'ккьі  'берег 
реки’,  домч»  М-рослава  'дом  Ярослава’),  партитивного  (мало  водьі  'мало  водьі’, 
к\'пити  хл'Ька  'купить  хлеба’)  и  отложительного  (из  земл'Ь  'из  земли’,  до  города 
'до  города’).  Дательньїй  —  падеж  адресата  (дасть  кратч"  'дал  брату’,  рече 
М-рославч"  'сказал  Ярославу’)  и  направлення  к  обьекту  (поиде  Ростовч"  'попіел  к 
Ростову’,  пристч'пити  кч.  городч"  'подойти  к  городу’).  Творительньїй  —  падеж 
орудия  и  способа  действия  (ис'Ьче  мечемь  'изрубил  мечом’,  приде  лодиею 
'припльїл  в  лодке’)  и  местонахождения  (за  ст'Ьною  'за  стеной’,  подч»  деревомь 
'под  деревом’).  Местньїй  —  падеж,  обьединявпіий  локативное  (томь  м'Ьст'Ь  'на 
том  месте’,  тон  осенн  'в  ту  осень’)  и  изьяснительное  значение  (рече  о  Воло- 
дим'Ьр'Ь  'сказал  о  Владимире’).  Звательньїй  (вокатив)  —  форма  обращения. 

Значение  принадлежности  вьіражалось  флексиями  родительного  и 
дательного  падежа  (домж  Ейрослава  'дом  Ярослава’,  мати  Еолодим'Ьрч'  'мать 
Владимира’)  и  притяжательньїми  местоимениями  и  прилагательньїми  (мои  домч» 
'мой  дом’,  ЇЙрославль  городчі  'город  Ярослава’,  кч>иАгьти  Вьсеволожага  'жена 
князя  Всеволода’). 

2.3.5.  Характер  и  способьі  вьіражения  залоговьіх  отношений  древнерус- 
ского  глагола  почти  не  изученьї.  Противопоставление  активного  и  пассивного 
(страдательного)  залогов  характеризовало  только  переходньїе  глагольї.  Морфо- 
логическим  способом  вьіражения  пассивного  залога  в  диалектном  Д.я.  бьіли 
страдательньїе  причастия  с  суффиксами  -н-  и  -т-:  кжназа  ч'кихомЧі  'князя  мьі 
убили’  —  кжнАЗь  ихч»  оч'китч.  (оч'киенч.  кьість)  'князь  их  убит’,  положиша  и  на 
сани  'положили  его  на  сани’  —  ноложенч.  вьість  Мьстиславчі  04"  цьркжве,  юже 
к'Ь  самж  сжзьдалч»  'положен  (погребен)  бьіл  Мстислав  в  церкви,  котирую  сам 
построил’,  сч.зьдана  (кьість)  цьркьі  отж  Мьстислава  'построена  бьіла  церковь 
Мстиславом’.  В  книжно-литературном  язьіке  использовались  также  причастия  на 
-м-  (егда  окидимч.  еси...  'когда  тьі  обижен...’)  и  спрягаемьіе  формьі  переходньїх 
глаголов  с  формой  винительного  падежа  возвратного  местоимения,  трансформи- 
ровавшейся  в  возвратную  частицу:  мч'жи  ко  са  доищють  'ибо  мужи  дознаются’, 
нл'квелн  сч.кираютьСА  и  огньмь  сжжагаютьСА  'плевела  собирают  и  в  огне  сжи- 
гают’.  Переходньїе  глагольї  с  возвратньїм  местоимением-частицей  использова¬ 
лись  для  вьіражения  целой  серни  частньїх  значений  в  конструкциях  с  активним 
субьектом:  собственно-возвратньїм  (ста  на  кол'Ьнч'  и  нокрьіСА  щитомь  'стал  на 
колени  и  закрьілся  щитом’),  взаимно-возвратньїм  (и  еще  киємжса  сж  ними 
'будем  еще  биться  с  ними’)  и  общевозвратньїм  (и  разнол'ксА  кч.назь  'и  разбо- 
лелся  князь’). 

в  и  д  о  в  о  е  значение  основи  (см.  2.3.1.)  в  глагольной  системо  не  било  связа- 
но  с  временннм  и  не  накладнвало  запрета  на  образование  тех  или  иньїх  глаголь- 
ньіх  форм.  Например,  настоящее-будущее:  вижю  'вижу’  и  'увижу’,  оч'вижю  'уви- 
жу’  и  'вижу’,  нмамь  (оч'Івид'Ьти  'увижу’;  аорист:  (оч')вид'ЬхЧі  'увидел’;  импер- 
фект:  (оч')видАХЧ.  'видел’;  перфект  и  плюсквамперфект:  есмь  (оч')вид'Ьлч.  'уви¬ 
дел’,  к'Ьхж/кьілщ/есмь  (оч'Івид'Ьлщ  'увидел’;  причастия:  (оч')вида(чи)  'видя- 
щий  (-ая)’,  (оч')вид'Ьвщ(ши)  '(у)видевпіий  (-ая)’,  (оч')вид'ЬнЧі  '(у)виденньій’. 
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Категория  в  р  е  м  е  н  и  представлена  в  Д.я.  двумя  рядами  временньїх  форм 
изьявительного  наклонения  (см.  2.3.5.)  —  непрошедших/прошедших  времен.  Не- 
прошедшие  времена  (настоящее  и  будущее  «нейтральное»  —  без  актуализации 
каких-либо  модальних  значений)  вьіражались  личньїми  формами  настоящего 
времени:  на  томч»  ц^клі/'емч.  'на  том  крест  целуем’,  а  двина  не  того  же 

л'Ьса  потечеть  и  идеть  на  пол\'нощие  'а  Двина  из  того  леса  вьітекает  и  течет  на 
север’,  николиже  В'ЬСАДЗ/'  на  нь  ни  внжю  его  'никогда  не  сяду  на  него  (коня)  и  не 
увижу  его’.  Те  же  временньїе  значення  могли  вьіражаться  сочетаниями  инфини- 
тива  с  модальними  глаголами:  се  имать  кити  отч»  в'ксовьскаго  д'Ьиства  'зто, 
несомненно,  происходит  по  дьявольскому  наущению’,  просим  мира  \(  рі/'Си,  ако 
Кр'ЬпЖКО  ИМ\|ТЬ  КИТИСА  сч»  нами  'попросим  мира  у  русеких,  ибо  они,  несомненно, 
будут  жестоко  сражаться  с  нами’.  Значение  условной  модальности  передавалось 
формами  глагола  к\|'дч'  'буду’  в  сочетании  с  инфинитивом:  аи.^е  ли  вьі  кз/'деть 
крьсчт»  ц'Ьловати...  клюд'Ьте  'если  вам  придетея  крест  целовать...  соблюдайте 
(клятву)’  или  с  /-причастием  (причастием  II):  оже  са  кжд'Ь  кз/'дз/'  описалч»,  чьтите 
нснравлнваА  'если  окажетея,  что  я  где-то  еделал  описку,  читайте,  исправляя’. 

Форми  синтетического  непрошедшего  времени  употреблялись  со  значением 
как  настоящего,  так  и  «нейтрального»  будущего.  Модальное  настоящее-будущее 
передавалось  сочетанием  инфинитива  (на-писати  'написать’  и  т.  п.)  с  формами 
настоящего-будущего  модальних  глаголов:  (ча)писати  'напи- 

піу’,  хочїшь  (хощеши)/можешь/имашь  (на)писати  'напишешь’  ит.  д.  Зти  соче- 
тания  функционировали  как  свободнне  синтаксические  конструкции,  а  не  как 
аналитические  форми  времени. 

Прошедшие  времена  в  литературном  язьіке  древней  Руси  (церковнославян- 
ском)  представленн: 

1)  аористом,  отмечавшим  пропілое  действие  как  факт,  не  связанннй  с  настоя- 
щим,  в  частности  —  в  ряду  следовавших  друг  за  другом  собьітий:  окри  ходиша 
на  аржклніа  царА  и  мало  его  не  іаша  'авари  воевали  против  царя  Ираклия  и  едва 
не  захватили  его  в  плен’; 

2)  имперфектом,  представлявшим  прошлое  действие  или  состояние  в  его  про- 
текании  —  как  протяженное  или  повторявшеєся:  аще  по'Ьхати  кз/'дашє  окчіринз/", 
не  ДаДАШе  ВЖПрАЧИ  КОНА  ни  вола,  но  велАше  ВЖПрАЧИ  з  ли  4  ли  5  ли  женч.  вч» 
тел'Ьп/'  'если  авару  случалось  куда-то  ехать,  то  он  не  позволял  запрягать  коня  или 
вола,  но  всякий  раз  велел  запрягать  в  телегу  трех,  четьірех  или  пять  женщин’; 

3)  перфектом,  указнвавшим  на  наличное  (в  настоящем,  позтому  обьічно  в 
прямой  речи)  состояние,  являющееся  результатом  осуществившегося  в  прошлом 
действия:  отроци  св'кньлжжн  изод'Ьлиса  с\|Дгь  ор\|'жнемь  и  порти,  а  ми  пози 
'Свенельдовьі  воиньї  обзавелись  (имеют)  оружием  и  одеждой,  а  ми  наги’; 

4)  плюсквамперфектом,  указнвавшим  на  предпрошедшее,  как  правило,  нереа- 
лизованное  или  «отмененное»  последующими  собьітиями:  тз/"  же  кч>  нимч»  и  сто¬ 
рожене  при'Ьхаша,  ихже  ках\дгь  посжлали  азикл  ловить  'в  зто  время  вернулись 
разведчики,  которьіх  посилали  (точнеє  —  'посилали  бьіло’,  ибо  задание  вьшол- 
нить  они  не  смогли)  поймать  язика’.  В  диалогической  речи  синтетических  про- 
шедших  времен  (аориста  и  имперфекта)  не  бьіло:  их  функции  вьшолняли  образо- 
вания  на  -л-  (генетически  связаннне  с  перфектом)  от  основ  разньїх  видов,  что  от- 
ражено  деловьіми  и  бьітовьіми  текстами  с  XII  в.:  \|'зд\'малч»  кч.назь  смольнь- 
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скьт,  пос'ьллл'ь  в  рипі"  своего  л\|'чьшего  попл  'задумал  князь  смоленский,  послал 
в  Ригу  своего  лучшего  попа’  (указаньї  последовательньїе  действия  в  пропілом  — 
значение  аориста);  на  семь  кч.нажє  ц'Ьлі/'и  хрьсчті  кч»  вьсємі|'  новчтороді/',  на 
ц'Ьмь  то  ц'Ьловали  Д'Ьди  и  отьци  'на  зтом,  княже,  целуй  крест  перед  всем  Нов¬ 
городом,  на  чем  дедьі  и  отцьі  целовали’  (повторявшеєся  в  давнем  прошлом  дей- 
ствие  —  значение  имперфекта).  Плюсквамперфект  использовался  только  со  зна- 
чением  «отмененного»  прошедшего,  в  том  числе  —  и  предшествующего  настоя- 
щему,  а  не  только  прошлому:  а  чьто  кьілч.  отьалч»  кратш  твои  александрч» 
ножн'Ь,  а  то  ти  кжнажє  не  надон'Ь  'а  что  до  сенокосов,  которьіе  отнял  брат  твой 
Александр,  то  зто  тебе,  княже,  не  нужно’. 

Категория  наклонения  в  Д.я.  представлена  двумя  рядами  образований. 
Реальное  (изьявительное)  наклонение  не  имело  специальньїх  морфологических 
показателей  и  реализовьівалось  формами  непрошедших  и  прошедших  времен. 
Ирреальньїе  наклонения  бьіли  представленьї  повелительньїм  —  синтетическим 
образованием  от  основ  настоящего  времени  посредством  суффикса  -и-/-'Ь-  и  лич- 
ньіх  окончаний  (стани  'стань’  —  стан-'Ь-мж  'станем’,  стан-'Ь-те  'станьте’; 

'иди’  —  'йдем’,  ход-и-’ге  'идите’)  и  сослагательньїм  —  аналитическим 

образованием,  сочетавшим  /-причастие  (причастие  II)  с  аористом  глагола  кьіти 
'бьіть’  (в  литературном  язьіке:  ходчлч.  кьіхж  '(я)  ходил  бьі’,  ходилч»  ньі  '(тьі,  он) 
ходил  бьі’,  ходили  ньіхомж  '(мьі)  ходили  бьі’  и  т.  д.)  или  с  образовавшейся  из  не- 
го  модальной  частицей  ньі  (в  живой  речи  —  кж):  ходилч»  ньі  '(я,  тьі,  он)  ходил 
бьі’,  ходили  КЬі/ХОДИЛИ  кж  '(мьі)  ходили  бьі’. 

2.3.6.  На  лексическом  уровне  категория  л  и  ц  а  вьіражалась  личньїми  место- 
имениями:  І  л.  іа,  мьі;  2  л.  тьі,  вьі.  Морфологическая  категория  лица  бьіла  свой- 
ственна  только  глаголам  и  оформлялась  личньїми  окончаниями:  І  л.  ед.  ч.  нес-і/' 
'несу’,  ходи-хж  '(я)  ходил’,  2  л.  ед.  ч.  нес-еши  (-ешь)  'несешь’,  ходи-0  '(тьі)  хо¬ 
дил’,  2  Л.  МН.  Ч.  нес-емж  'несем’,  ХОДИ-ХОМЖ  '(мьі)  ходили’  и  т.  д. 

Категория  определенности/неопределенности  рудимен¬ 
тарно  сохранялась  в  старших  литературньїх  текстах  прилагательньїми,  противо- 
поставлявшими  «нейтральньїе»  в  отношении  зтой  категории  именньїе  формьі 
(нов-ш  'новьій’,  иов-а  'новая’,  нов-і/"  'новую’  и  т.  д.)  членньїм  (определенньїм), 
спожившимся  в  результате  присоединения  форм  указательного  местоимения, 
вьшолнявшего  функцию  определенного  члена  (артикля):  нов-ч»-и  >  иовьіи  'по¬ 
вній’,  нов-а-его  'нового’,  НОВ-І/'-еМЧ'  'новому’  и  т.  д.  В  живой  речи  членньїе  формьі 
уже  трансформировались  в  немаркированньїе  по  признаку  определенности/не- 
определенности,  становясь  специфическими  формами  словоизменения  прилага- 
тельньїх  как  части  речи,  вьіражающими  категорию  согласования  —  связь  прила- 
гательного  с  существительньїм  (см.  2.3. 1.):  нов-ьіи,  нов-ого,  нов-омч"  и  т.  д. 

Пространственньїе  отношения  вьіражались  серией  указатель- 
ньіх  местоимений,  которьіе  в  книжно-литературном  язьіке  рудиментарно  отра- 
жают  давнюю  систему  трех  степеней  удаленности:  «близкий  мне»  (сь  'зтот’  — 
сего)  —  «близкий  тебе»  (тж  'тот’  —  того)  —  «далекий,  чуждьій  собеседникам» 
(и  'тот’  —  его  или  онч.  'тот’  —  оного  'того’),  в  древнерусский  период  зта  система 
ориентации  в  пространстве  уже  не  бьіла  актуальний :  в  «нейтрально м»  повество- 
вании  для  указания  на  предмет  речи  обьічно  используется  единое,  новое  место- 
имение  онч.  —  его  (постепенно  становящееся  местоимением  3-го  лица);  при  пе- 
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редаче  же  диалога  (в  конструкциях  прямой  речи)  обнаруживается  уже  сформиро- 
вавшееся  противопоставление  «близкого  —  далекого»  или  «своего  —  чужого», 
реализуемое  в  тех  же  текстах  местоимениями  сь(и)  'зтот’  —  сего  и  онжСи) 

'тот’ - ОНОГО:  оже  МЬІ  крлтие  СИМЧ.  не  поможемж,  ТЖ  СИ  ИМ\|ДГЬ  пр'ЬдЛТИСА  кч. 

НИМЖ,  ТЧ.  ОН'ЬмЧ.  ЕОЛЬШН  кз/'деть  сила  'если  МЬІ,  братья,  зтим  не  поможем,  то  зти 
перебегут  к  тем,  и  у  тех  станет  больше  войска’.  Данньїе  лингвистической  геогра- 
фии  подсказьівают,  что  литературньїе  текстьі  в  конструкциях  прямой  речи  отрази- 
ли  сложившуюся  в  живой  древнерусской  речи  модель  средствами  церковнославян- 
ского  язьїка  (местоимения  сей  и  оньїй  не  имеют  широкий  традиции  в  современ- 
ньіх  восточнославянских  диалектах),  в  то  время  как  за  пределами  язьїка  книжности 
зта  модель  оформлялась  прежде  всего  с  помощью  местоимения  тж  (тч.тж/тьт), 
которое,  в  частности,  лежит  в  основе  современньїх  русских  местоимений  зтот  — 
тот.  Зто  местоимение  бьіло  в  Д.я.  и  основньїм  анафорическим  средст- 
вом:  и  тж  (тот,  о  котором  шла  речь)  сбатьіи  георгии  і/"  него  то  (чему  посвящено 
содержание  грамотьі)  отимаеть  'и  зтот  монастьірь  святого  Г еоргия  у  него  то  от- 
нимет’,  МЧ.Н0Г0  ко  зч.ла  сч.твориша  ти  окаиьиии  иоловьцьі  рі/'сьскои  земли,  того 
роди  БЬСеМИЛОСТИВЬІИ  КОГЧ»  ПОП/'КИТИ  ИХ- . .  'ибо  много  зла  сотворили  зти  ока- 

янньїе  половцьі  Русской  земле,  и  потому  всемилостивьій  Бог,  решив  погубить  ИХ. . . 

Отрицание  вьіражалось  посредством  частицьі  не  и  ее  зквивалента  при 
перечислении  ни,  которьіе  использовались  как  при  глаголе,  так  и  в  функции  сло- 
вообразовательного  префикса  (нечистж  'нечистьій’,  никч.то  'никто’),  синони- 
мичного  префиксу  кез-  (кезкожьньїи  'безбожньїй’).  Специфической  особенно- 
стью  д.я.  бьіло  повторение  отрицания  при  субьекте  или  обьекте  в  отрицательной 
конструкции:  таиньї  божиа  никч.тоже  не  в'Ьсть  'Божественную  тайну  никто  не 
знает’,  а  мьі  вашен  земл'Ь  не  заіахомж,  ни  городч»  вашихч»,  ни  селч.  вашихч.  'а 
МЬІ  ни  вашу  землю  не  захвалили,  ни  города  ваши,  ни  села  ваши’.  Редкие  случаи 
одиночного  отрицания  в  церковнославянских  текстах  (типа:  никч»то  же  в'Ьсть 
его  'никто  его  не  знает’)  являются  кальками  с  греческих  оригиналов. 

2.3.7.  По  набору  грамматических  категорий  и  средств  их  вьіражения  в  Д.я.  от- 
четливо  вьіделяются  семантико-грамматические  разрядьі  неслужебньїх  слов  (час¬ 
ти  речи):  существительньїе,  прилагательньїе,  местоимения  (личньїе  и  неличньїе), 
глагольї  и  наречия  (см.  2.3.1.). 

Количественньїе  обозначения  осуществлялись  с  помощью  существительньїх 
(нАТь,  шесть,  деСАТь,  СЧ.Т0  'сто’,  ТЬІСАЧа  и  др.)  и  согласуемьіх  имен  (одинщ 
'один’  —  ж.  р.  одьна,  джва  'два’  —  ж.  р.  джв'Ь,  трие  'три’  —  ж.  р.  три,  четьіре 
'четьіре’  —  ж.  р.  четьіри)  с  числовьім  значением.  Служебньїе  слова  составляют 
предлоги  и  недифференцированньїй  разряд  союзов-частиц  (см.  2.5.4.). 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 

Парадигмьі  воспроизводятся  в  их  стандартном  варианте.  О  несовпадении  на- 
бора  категорий  и  форм  диалектного  Д.я.  с  набором  категорий  и  форм  язьїка 
книжно-литературного  (отсутствие  категорий  двойственного  числа,  синтетиче- 
ских  образований  прошедших  времен  идр.)  см.  в  2.З.З.,  2.3.6.  Различия  форм, 
связанньїх  с  вьіражением  грамматических  значений,  свойственньїх  обеим  язьїко- 
вьім  системам,  в  основним  касались  лексических  границ  использования  тех  или 
иньїх  флексий;  формьі  и  флексии,  свойственньїе  только  книжно-литературному 
(церковнославянскому)  язьїку,  приведеньї  ниже  в  фигурньїх  скобках. 
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Существительньїе 
и  краткие  прилагательньїе 

Различаются  следующие  типьі  склонений: 

1)  старая  основа  на  *-о:  существительньїе  мужского  рода  на  -щ,  -ь  и  среднего 
рода  на  -о,  -е  в  именительном  падеже  единственного  числа;  прилагательньїе  в 
мужском  и  среднем  роде:  рлкч»  'раб’,  конь  'конь’;  село  'село’,  поле  'поле’,  новч» 
'новьій’,  синь  'енний’,  'черньїй’; 

2)  старая  основа  на  *-м:  несколько  существительньїх  мужского  рода  на  -ч.: 
л\едч»  'мед’,  дол\ч»  'дом’,  сьіиж  'сьін’  и  др.; 

3)  старая  основа  на  *-а:  существительньїе  женского  и  мужского  рода  на  -л,  -га; 
прилагательньїе  в  женском  роде:  женл  'женщина’,  'жена’,  зел\лга  'земля’, 
вокводл  'воєвода’,  оі/'ношл  'юнопіа’,  нова  'новая’,  синга  'синяя’;  на  -ьіии,  -ии: 
мч.лнии  'молния’,  раньїии  'рабьіня’,  сої/'дии  'судья’; 

4)  старая  основа  на  -ї:  существительньїе  женского  и  мужского  рода  на  -ь:  поі/дгь 
'путь’,  кость  'кость’; 

5)  старьіе  основи  на  согласньїй  мужского,  среднего  и  женского  рода  (кал\ьі  'ка- 
мень’,  слово  'слово’,  С'Ьл\А  'семя’,  телА  'теленок’,  л\ати  'мать’),  а  также  существи¬ 
тельньїе  женского  рода  типа  свекрьі  'свекровь’,  ноукьі  'буква’,  цьркьі  'церковь’. 


Падеж 

Ед.  число 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

Им. 

-ч./-ь;  -о/-е 

-Ті 

-д/-ід,  -и 

-ь 

КАМЬІ  ТеЛА 

СЛОВО  л\лти 

С^Л\А  СБЄКрВІ 

Род. 

-д/-іа 

-V 

-ьі/-’Ь,  -и 

-и 

КЛМЄНЄ  ТеЛАТС 

СЛОБЄСЄ  млтсрс 

сименс  СБЄКрД^БЄ 

Дат. 

-у/-ю 

-ОКИ 

-'Ь/-и 

-и 

КЛЛІЄНН  ТСЛАТИ 

СЛОБЄСН  л\дтсри 

Семени  СБЄКрД^БИ 

Вин. 

=  им.  п.* 

-у/-ю 

=  им.  п. 

КЛМЄНЬ  ТеЛА 

СЛОВО  лідтерь 

С^Л\А  СБЄКрД^ББ 

Твор. 

-т»л\ь,  -ол\ь/ 

-ьмь,  -сл\ь 

-ТіЛ\Ь 

-ОКІ/-6Н5 

-ьмь;  -им  (-ьм) 

кдменьмь  ТбЛАТЬМЬ 
слобєсьмь  мдтерим  (-ьм) 

С’ЬмЕНЬМЬ  СБЄКРЧ.БНМ  (-ьм) 

Мести. 

-'Ь/-и 

-V 

-'Ь/-и 

-и 

КДМЄНЄ  ТеЛАТС 

СЛОБЄСЄ  мдтери 

сименс  СБЄКрД^БЄ 

Зват. 

-е/-К) 

гї _ 

-о/-е 

-и 

Л\ДТН  СБСКрЬІ 

Дв.  число 

Им., 

вин., 

зват. 

-д/-іа;  -'Ь/-и 

-ЬІ 

-'Ь/-и 

-и 

КДМСИИ  ТбЛАЧ^ 

слокесЬ  мдтери 

С'ЬмеН'Ь  СБЕКРЧ.ВИ 

Род., 

местн. 

-у/-ю 

-ОБІ/- 

-у/-К5 

-им  (-ьм) 

кдменоу  ТеЛАТОу 

слоБесоу  мдтероу  (-М) 

сЬмСНОІ/"  СБЄКрЧ.Б0К 

Дат., 

твор. 

-оллд/-Ема 

-длхд/-гал\д 

-БЛ\Л 

КДМЄНЬМД  ТСЛАТЬЛ\Д 
СЛОБЄСЬМД  МДТЄрБМД 
С^МЄНЬЛ\Д  СБ€Кр1^БДЛ\Д 

Г.  А.  Хабургаев.  Древнерусский  язьік 
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Мн.  число 

Им., 

зват. 

-н;  -д/-іа 

-овс 

-ьі/-'Ь 

-нк 

камєнє 

СЛОБЄСА 

С’Ьмбнд 

ТеЛАТД 

мдтсри 

СБЄКрІ^ЕН 

Род. 

-'Ь/-Ь 

-ОВТі 

-'Ь/-Ь 

-ии 

кдмснт» 

СЛОВССТі 

ТСЛАТТ» 

мдтсрт» 

СВСКр’ЬВТ» 

Дат. 

-0Л\'Ь/-ЄЛ\'Ь 

-дм'ь/-іам'ь 

КДМЄНЬЛЛ'Ь 

СЛОКССЬМТі 

С^ЛЛСНЬМ'Ь 

ТСЛАТЬМТ» 

ЛЛДТСрЬЛЛТі 

СВСКр’ЬВДЛІ’Ь 

Вин. 

-ьі/-’Ь;  =  им.  п. 

-ЬІ 

-ьі/-’Ь 

-и 

кдмєнн 

словєсд 

с^мснд 

ТСЛАТД 

мдтсри 

свєкрі^ви 

Твор. 

-ьі/-и 

-’ЬЛХИ 

-дми/-іал\и 

-кл\и 

кдмєньллн 

СЛОБЄСЬІ 

скмєньг 

ТСЛАТЬІ 

мдтсрьми 

СВЄКр'ЬВДМИ 

Мести. 

-'Ьхт»/-ихч> 

-'ЬХ'Ь 

-дХ'ь/-іаХ'ь 

-ЬХ'Ь 

КДМСНЬХТ» 

СЛОВССКХ"*' 

ТСЛАТЬХТ» 

МДТСрЬХ"Ь 

СВСКрТіВДХТі 

Примечания:  Косой  чертой  отделяются  окончания  твердой  и  мягкой  разновидности 
склонения.  В  скобках  даются  орфографические  вариантьі.  Точкой  с  запятой  отделяются  флек- 
сии  разньїх  родов.  *У  одушевленньїх  существительньїх  также  -д,  -іа  (винительньїй  падеж  сов- 
падает  с  родительньїм  падежом,  см.  2.3. 2.). 


Местоимения 

и  члени  ьіе  (полине)  прилагательньїе 


Падеж 

Личньїе 

Неличньїе 

1л.  1  2  л. 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  ж.  р. 

Ед.  число  1 

'я’ 

'тьі’ 

Им. 

ІД,  {газ'ь} 

ТВІ 

-'Ь/-Ь 

-0/-£ 

-д/-га 

Род. 

мене 

ТСБС 

-0Г0/-СГ0,  {-дго} 

-0'Ь/-£'Ь 

Дат. 

М'ЬН’Ь,  ми 

тов'Ь,  ти 

-0М\ґ/-іМ\ґ,  {-КЛ'І/'І 

-0И/-£И 

Вин. 

МА 

ТА 

=  им.  п. 

-(’)V 

Твор. 

МТіНОК» 

ТОБОЮ 

-'Ьмь/-имь 

-ОК5/-6КІ 

Мести. 

м'ьн’Ь 

тов'Ь 

-омь/-емь 

-0И/-£И 

Дв.  число  1 

'мьі  вдвоем’ 

'вьі  вдвоем’ 

Им.,  вин. 

в’Ь,  нд 

вд 

-д/-іа 

-'Ь/-и 

Род.,  мести. 

ндю 

вдю 

-ОК5/-ЄК5 

Дат.,  твор. 

ндмд 

вдмд 

-•ЬмдАимд 

Мн.  число  1 

'мьі’ 

'вьі’ 

Им. 

МЬІ 

ВВІ 

-и 

-д/-га 

-ьі/-’Ь 

Род.,  мести. 

НДСТі 

ВДС’Ь 

-'Ьхд./-их'ь 

Дат. 

НДМТ»,  НЬІ 

ВДМ'Ь,  ВВІ 

-'Ьм'Ь/-ИМ'Ь 

Вин. 

НВІ 

ВВІ 

-ьі/-’Ь  1  =  им.  п. 

Твор. 

ндмн 

вдми 

-'ЬмиАнми 

Возвратное  местоимение,  не  имевшее  формьі  именительного  падежа,  склоня- 
лось  как  личньїе  в  единственном  числе:  род.  п.  сене,  вин.  п.  са  и  т.  д. 
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Полньїе  прилагательньїе,  а  с  XIII  в.  и  те  местоимения,  для  которьіх  основной 
бьіла  атрибутивная  функция,  в  именительном  и  винительном  падеже  всех  чисел 
присоединяли  к  указанньїм  окончаниям  флексию  мягкого  варианта:  котор-ж-и 
'которьій’  (>  котор-ьт,  как  и  нов-ьт  'новьій’),  ср.  р.  им.  п.  -о-е,  ж.  р.  им.  п.  -л-га, 
ж.  р.  вин.  п.  ми.  ч.  м.  р.  им.  п.  -и-и,  ср.  р.  им.  п.  -л-га,  ж.  р.  им.  п.  -ьі-'Ь  и  т.  д. 

В  творительном  падеже  единственного  числа  мужского-среднего  склонения  и  в 
косвенньїх  падежах  множественного  числа  окончания  таких  местоимений  и  при- 
лагательньїх  характеризовались  формантом  -ьі-/-и-,  т.  е.  -ьімь  (как  и  -имь),  -ьіхж, 
-ьімж,  -ьіми.  Так  же  склонялись  и  полньїе  причастия. 

В  книжно-литературном  язьіке  в  дательном  падеже  единственного  и  множест¬ 
венного  числа  употреблялись  также  знклитические  формьі  личньїх  местоимений 
(ми,  ти,  си,  ньі,  вьі),  которьіе,  судя  по  всему,  не  бьіли  известньї  древнерусским 
говорам. 


Г  л  а  г  о  л  ьі 

Изьявительное  наклонение 


Прошедшие  времена 


Аорист 

Имперфект 

1  Перфект 

Плюсквамперфект 

І  Ед.  число  1 

1  л. 

-(0)гь 

-Олх-ь 

єсл\ь 

{В'Ьх'ь/ВА)Гь)/ВЬІЛ-  есмь 

2  л. 

-(е)0 

-(’)дше 

сси 

-л- 

{В'Ь/ВАШ£}/ВЬІЛ-  есн 

-л- 

3  л. 

-(’)дше(ть) 

{есть} 

-л- 

{В'Ь/ВАШ£(ть)}/вЬГЛ 

-л- 

І  Дв.  число  1 

1  л. 

-(о)хов'Ь 

-(’)дХОВ'Ь 

есвТ 

-л- 

в'Ьхов'Ь/вАХОВ'Ь 

-л- 

2-3  л. 

-(о)стд 

-(’)дстд 

сстл 

-л- 

В'ЬСТД/ВАСТД 

-л- 

1  Мн.  число  1 

1  л. 

-(’)дХОМ'ь 

ссл\т^^ 

-л- 

{В’ЬХ0М'Ь/ВАХ0М'Ь)/ВЬІЛИ  ЕСМТ» 

-л- 

2  л. 

-(о)сте 

-(’)дсте 

сстс 

-л- 

{В'ЬСТ£/ВАСТ£}/ВЬІЛИ  £СТ£ 

-л- 

3  л. 

-(о)шд 

-(’)дXV(ть) 

{сі/ть) 

-л- 

{В'Ьшд/ВАХІ/'(ть))/вЬІЛИ  0 

-л- 

Непрошедшие  времена  Ирреальньїе  наклонения 


1  Настоящее  1  Будущее  II  |  Повелительное  |  Сослагательное 

Ед.  число 

1  л. 

-(’)і/'/-МЬ 

ВVАV 

— 

{ВЬІХТ^/ВЬІ 

2  л. 

-(£/и)шь/-СИ 

ЕІ/’ДСШК 

-л- 

-и/-ь 

ЕЕІ 

-л- 

3  л. 

-(£/и)тЬ 

БІ/’ДСТЕ 

-л- 

-и/-ь 

БЕІ  1 

1  Дв.  число  1 

1  л. 

-(£/и)В'Ь 

ВУДЕВ’Ь 

-л- 

-’Ьв'Ь/-ив'Ь 

вьіхов'к 

-л- 

2-3  л. 

-(£/и)тД 

ВІ/'ДСТЛ 

-л- 

-’Ьтд/-итд 

ВЕІСТА 

-л- 

1  Мн.  число  1 

1  л. 

ЕІ/'ДСМТі 

-л- 

-'Ьм'Ь/-ИМ'Ь 

{вьіхол\'ь)/вьі 

-л- 

2  л. 

-(£/и)Т£ 

ЕІСДСТС 

-л- 

-'Ьт£/-ИТ£ 

{ВЬІСТ£}/ВЬІ 

-л- 

3  л. 

-(V/’л)ть 

ВVДVТЬ 

-л- 

— 

{вьішд}/вьі 

-л- 

Примечания:  1.  /-причастив  изменялось  по  родам  и  числам:  ед.  ч.:  (нл)писл-л-'ь  '(на)  пи- 
сал’,  -л-о,  -л-л;  мн.  ч.:  (нл)писй-л-и  '(на)  писали’,  -л-д,  -л-ьі;  дв.  ч.:  -л-д,  -л-’Ь.  2.  Глагольї  вьі-ти 
'бьіть’  и  дд-ти  'дать’  присоединяли  к  нулевому  показателю  3-го  лица  единственного  числа  аорис¬ 
та  формант  -сть:  вьість  'бьіл’,  ддсть  'дал’.  3.  В  некнижньїх  (преимущественно  в  деловьіх)  текстах 
форма  1-го  лица  множественного  числа  глагола  вьіти  передается  как  есмьі  или  есме  (єсл\а). 
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2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Древнерусская  словоформа  состояла  из  основьі  и  флексии,  являвшейся 
показателем  словоизменения  и  характеризовавшейся  комплексной  грамматиче- 
ской  семантикой,  обязательно  включавшей  синтаксическое  значение.  В  состав 
основьі,  кроме  корня,  входили  аффиксьі,  вьіполнявшие  формообразующие  и  сло- 
вообразующие  функции.  Инфиксация  Д.я.  не  бьіла  свойственна. 

2.5.2.  Древнерусское  словообразование  бьіло  аффиксальньїм.  При  зтом  пре- 
фиксация  характеризовала  почти  исключительно  глагольное  словообразование  и 
использовалась  при  образовании  производньїх  глагольньїх  основ  от  непроизвод- 
ньіх:  писати  'писать’  —  подч^-писати  'подписать’,  кьрати  'брать’  —  сч^-кьрати 
'собрать’.  Роль  префиксов  приобретали  также  предлоги  при  образовании  наречий 
из  предложно-падежньїх  сочетаний:  в'ь-сл'Ьд'ь  'вслед’,  по-середин'Ь  'посере- 
дине’.  Именное  словообразование,  а  также  производство  глагольньїх  основ  от 
имен  осуществлялось  посредством  суффиксации:  стар-ж  'старьій’  —  стар-ьц-ь 
'старец’,  в'Ьк-ж  'век’  —  в'Ьч-ьи-ж  'вечньїй’,  город-ч»  —  город-ьск-ьіи  'город- 
ской’,  в'Ьр-а  'вера’  —  в'Ьр-ова-ти  'веровать’,  к'Ьл-ч.  'бельїй’  —  к'Ьл-и-ти  'бе- 
лить’,  Б'Ьл-'Ь-ти  'белеть’. 

2.5.3.  Древнерусское  п  р  о  с  т  о  е  предложение  бьіло  номинативного  типа. 
Порядок  слов  —  свободньїй,  но  коммуникативно  значимий :  постановка  подле- 
жащего  после  сказуемого  или  согласованного  определения  после  определяемого 
слова  использовалась  как  средство  актуализации;  то  же  —  в  случае  постановки 
прямого  определения  перед  глаголом  (а  чьто  пошьло  ти  кч>иажє  на  тч.ржькі/', 
тиві/'нч»  свои  дьржАТи?  'А  что,  привьічно  тебе,  княже,  на  Торжку  управляющего 
своего  держать?’).  Несогласованное  определение  в  родительном  падеже,  как  пра¬ 
вило,  бьіло  в  постпозиции. 

Модальность  вьісказьівания  зксплицировалась  лексическими  средствами  (час- 
тицами  и  модальними  глаголами);  вопросительнне  предложения  оформлялись  с 
ПОМОЩЬЮ  вопросительннх  местоимений  (пОЧЬТО  ИДЄШЬ  ОПАТЬ?  'Зачем  идешь 
опять?’)  или  частиц  (ти  ли  еси  царь  июд'Ьискч.?  'Ти  ли  царь  иудейский?’). 

2.5.4.  С  л  о  ж  н  ьі  е  предложения  древнерусской  диалогической  речи  остают- 
ся  неизученннми.  в  повествовании  (письменной  монологической  речи)  преобла- 
дает  так  назьіваемое  «цепное  нанизьівание»,  при  котором  каждая  последующая 
предикативная  единица  («простое  предложение»)  содержит  средства  указания  на 

ее  СВЯЗЬ  С  предшествующей - союзи  или  частицьі  (...того  ^  РЧ'СЬСТИИ  КЧ.НАЗИ 

не  послі/'шаша,  нж  посжли  извиша,  а  сами  поидоша  противч"  имч».  и  не  дошь- 
джше  олшьА  и  сташа  на  дн'Ьпр'Ь.  и  прнсч>лаша  кч.  нимч.  второе  посч.ли  тата¬ 
ри...  '...Но  зтих  слов  (букв,  'зтого’)  русские  князья  не  послушались,  но  убили 
послов,  а  сами  пошли  против  них;  и  не  дойдя  до  Олешья,  стали  на  Днепре.  И  по¬ 
слали  татари  повторно  к  ним  послов...’).  В  прямой  речи  преобладают  бессоюз- 
ньіе  связи:  ПОЧЬТО  идешь  опать?  поималж  еси  вьсю  дань  'Зачем  идешь  опять? 
Ти  получил  всю  дань’. 

Для  письменних  текстов  характернн  разнообразнне  типи  придаточннх  конст- 
рукций  с  богатьім  набором  специализированннх  средств  союзного  подчинения 
явно  церковнославянского  происхождения.  В  берестяних  письмах  из  Новгорода, 
лучше  других  текстов  отражающих  особенности  живой  древнерусской  речи, 
наиболее  характернн  придаточнне  конструкции  с  союзом  чьто  'что’,  виражав- 
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ШИМ  различньїе  СМЬІСЛОВЬіе  отношения:  ВПіЗЬМИ  з/"  григории  ПОЛ'ЬРЧ'КЛА,  цто  си- 
дорз/"  С\|'ЛИЛ’Ь  'Возьми  у  Григория  полрубля,  которьіе  обещал  Сидору’,  НЬТО  з/" 
под’ькл'Ьти  олєкиньї,  вьідаи  сторожю  вж  цьркд.вь  'Оленьи  шкурьі,  что  лежат  в 
подклете,  отдай  сторожу  в  церковь’,  И  цто  НЛДОК'Ь,  ВЬІВ'ЬдлеТе  'А  что  нужно,  ВВІ 
знаєте’.  Для  причинньїх  придаточньїх  конструкций  характерно  соединение  сою- 
зов  чьто  нас  частицей  кьі:  дл  переслжшивли  о  тлньи,  цовч.  не  клодилл  цого  зрж 
'Да  следи  за  тем,  что  говорят  о  Танье,  чтобьі  не  занималась  темньїми  делами’,  а 
кі/'зьке  соци,  авьі  не  истерАлч.  кз/'нж  'А  за  Кузькой  следи,  чтобьі  не  погубил  де- 
нег’.  В  деловьіх  и  бьітовьіх  текстах  многочисленньї  условньїе  конструкции  с  сою¬ 
зами  оже  (лже),  лче,  или  и  др.:  оже  придеть  кржвав'ь  мз^жь  нл  дворч.  или  синь,  то 
вндока  іщ  не  исклти  'Вели  придет  на  двор  окровавленньїй  человек  или  в  синя¬ 
ках,  то  свидетеля  ему  не  искать’;  лтче  еси  не  вжзалж  кі/'н'ь  ч®  ел\ли 

'Если  не  взял  тех  денег,  то  не  бери’.  Для  деловьіх  текстов  характерньї  конструк¬ 
ции  с  относительньїм  подчинением:  накьі  ли  кз/'деть  чьто  тлтькьно  кзепилч»  ч^ 
вьіведеть  СВОЕОДЬНа  МЗ/'ЖА  ДЧ.ВЛ  'Если  купил  краденое,  то  пусть  приведет  сви- 
детелями  двух  свободньїх  людей’,  л  не  з/дгьнеть  нл  сч.мьрть  то  з  грнвьньї  'А  не 
поразит  насмерть,  то  три  гривньї’,  лже  пьрстч>  з/дгьнеть  то  З  грнвньї  'Если  палец 
отрубит,  то  три  гривньї’  и  т.  д.  (ср.  2.3. 6.). 

2.6.0.  Восточнославянская  историческая  лексикология  (в  отличие  от  зтимоло- 
гии)  разработана  слабо,  позтому  источники  и  время  заимствований,  устанавли- 
ваемьіх  в  составе  древнерусекой  лексики  зтимологическими  исследованиями,  во 
многих  случаях  не  определеньї. 

Наиболее  заметньїми  в  сфере  бьітовой  терминологии  оказьіваются  тюркизмьі: 
к\|тли  'бьік’,  лошлдь  'лошадь’,  лрмжкч.  'армяк’,  еплнчл/ілпонжчл  'епанча’,  зи- 
пі/'нчі  'зипун’,  кормлнч.  'карман’,  к\|'шлкч>  'кушак’,  слрлфлнч.  'сарафан’  и  др.  В 
сфере  воєнний  и  административной  терминологии  (включая  торговлю)  чаще  дру¬ 
гих  встречаютея  скандинавские  заимствования:  влржгж  'варяг’,  стагч.  'стяг’, 
ти\'нж/тив\|'нж  'слуга’,  'управляющий’,  вьрковьск/вьрковьць  «берковец»  (мера 
веса  в  10  пудов)  и  др.,  охватьівающие  также  и  старейшие  древнерусекие  антро- 
понимьі,  некоторьіе  из  них  прочно  вошли  в  восточнославянский  именослов: 
Игорь,  Ольгж,  Ольгл  и  др.  Заимствования  из  финно-угорских  язьїков,  связанньїе 
с  особенностями  природьі  и  хозяйственной  деятельности  в  условиях  восточноев- 
ропейского  Севера  (типа  солома  <  фин.  заїті  'морской  пролив’),  оставались  се- 
верно-восточнославянскими  диалектизмами.  Терминология,  относящаяся  к  об- 
ласти  духовной  культурьі  (прежде  всего  —  христианского  культа),  содержала 
книжньїе  заимствования  из  греческого:  лнгелч.  'ангел’,  ллжтлрь/олжтлрь  'ал- 
тарь’,  лмннь  'аминь’,  евлнгелне  'евангелие’,  днлволч.  'дьявол’  и  др.,  включая 
христианские  имена  собственньїе:  Вленлин,  Єленл,  Георгнн/Гюрги/  Юрьн  и  т.  д. 

2.7.0.  По  данньїм  лингвистической  географии  для  позднего  Д.я.  (около  XIII  в.) 
реконструируется  ряд  диалектньїх  ареалов,  соответствующих  зонам  локализации 
язьїковьіх  различий,  углубившихся  в  связи  с  падением  редуцированньїх  (см. 
1.5.0.). 

Северо-западная  диалектная  зона  (Псков  и  Новгород  с  колониями  в 
северном  Заволжье),  сохраняя  взрьівное  образование  [§]  и  развившееся  ранее 
«цоканье»,  а  также  корреляцию  задненебньїх  и  средненебньїх  /х/ :  /х’/,  /к/ :  /к’/, 
/§/ :  /§’/  (см.  2.1.1.),  характеризовалась: 
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1)  вокализмом  с  рядом  гласньїх  верхне-среднего  подьема  /е/  и  /б/; 

2)  отвердением  конечних  губньїх  (после  падения  редуцированньїх:  5:ет  <  зет' 
'семь’); 

3)  долгими  мягкими  согласньїми  на  месте  сочетаний  с  у  (рІаІ':е<  рІаі']е 
'платне’); 

4)  сонантизацией  звонких  взрьівньїх  зубньїх  и  губньїх  в  сочетании  с  тождест- 
венньїми  по  месту  образования  сонорними  {оп'.о  <  осіпо  'одно’,  от:ап  <  оЬтап 
'обман’)  и  др.  (см.  статью  «Древненовгородский  диалект»  в  наст,  издании).  В  за- 
падньїх  районах  ареала  сохранялись  сочетания  /§1/,  /к1/  в  соответствии  с  прасла- 
вянскими  *сІІ,  *ІІ  и  общевосточнославянским  І  (ргте§ІіІ ргтеїі  'привели’  < 

Северо-восточная  диалектная  зона  (междуречье  Волги  и  Оки  — 
Владимиро-Суздальское  княжество),  сохраняя  северно-восточнославянский  [§]  и 
корреляцию  /к/  :  /к’/  (и  др.),  характеризовалась: 

1)  в  отличие  от  всех  остальннх  зон  —  губно-зубним  образованием  г,  рефлек¬ 
сами  напряженннх  редуцированньїх  в  виде  о,  е  (то]и  'мою’,  5'е]а  'піея’;  в  ос- 
тальньїх  диалектннх  зонах  —  ту]и,  з'і]а); 

2)  сохранением  сочетаний  согласннх  с  /)/  (/7/а[1:’)]е); 

3)  последовательной  лабиализацией  /е/  после  согласннх  вторинного  смягчения 
перед  твердим  согласннм  под  ударением  (не  только  і’он  'жен’,  но  и  т'осі  'мед’) 
и  сохранением  мягких  губньїх  в  конце  словоформ  (^^[т’]),  связанннми  с  разви- 
тием  последовательной  корреляции  согласннх  по  твердости/мягкости  {/і/ :  /ї’/, 
/т/  :  /т’/  и  т.  д.). 

Рано  обособляются  говори  вдоль  среднего  течения  Оки  (среднеокские, 
Рязанское  и  Муромское  княжества  —  территория  бивших  мещери  и  муромьі,  ра¬ 
но  колонизованная  вятичами);  зти  говори  южно-восточнославянского  происхож- 
дения  с  фрикативним  [у];  вероятно,  им  било  свойственно  аканье. 

Центральная  диалектная  зона  охватнвала  генетически  неоднороднне 
говори  вдоль  границ  соприкосновения  северно-  и  южно-восточнославянской  ко- 
лонизации  (см.  1.2.1.)  примерно  по  липни  Полоцк  —  Смоленск  —  Курск  (Полоц- 
кое,  Смоленское  и  Черниговское  княжества).  В  позднедревнерусский  период  в 
границах  зтой  зоньї  распространялся  фрикативннй  [у],  противопоставление  аф- 
фрикат  /с’/ :  /с’/,  пятифонемннй  вокализм  (в  результате  /е/  >  /е/).  В  говорах  зтой 
зони  развивалось  и  распространялось  (с  востока  на  запад)  аканье. 

Юго-западная  диалектная  зона  (верховья  Западного  Буга  и  среднее  те- 
чение  Днестра  —  Г алицкое  и  Владимиро-Волннское  княжества)  представлена 
говорами  южно-восточнославянского  происхождения  с  [у]  и  противопоставлени- 
ем  /с’/ :  /с’/.  Здесь  не  бьіло  фонологизации  согласннх  «вторинного  смягчения»; 
напряженнне  редуцированнне  отраженн  как  /і/,  /у/;  как  и  в  других  говорах  (кроме 
северо-восточннх),  /)/  ассимилировался  предшествующему  согласному  [ріаі’іе],  а 
конечнне  мягкие  губньїе  отвердели.  Специфические  особенности  зтой  зони: 

1)  «новий  'Ь»  —  удлинение  гласньїх  /е/  и  /о/  в  нових  закритих  слотах  с  после- 
дующим  изменением  в  /і/  (зта  черга  отражена  в  текстах  Г алицко-Волннской  зем- 
ли  с  XII  в.  в  виде  написання  букви  'Ь  на  месте  е,  а  затем  і/'ію)  на  месте  о,  е); 

2)  вокализация  плавних  после  падения  редуцированньїх  в  случаях  типа 
[кг\уа\у]  'кровавьій’,  [зЦа]  'слеза’; 
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3)  отпадение  начальной  /і/-,  отражаемое  текстами  с  XIII  в.  {мати  'иметь’, 
здавна  'издавна’)  и  др. 

Особенности  ю  ж  н  о  й  диалектной  зоньї  (киевское  Поднепровье  и  бассейн 
Припяти  —  Киевское,  Турово-Пинское  и  Переяславское  княжества),  обьединяв- 
шей  старейшие  южно-восточнославянские  говорьі  (с  [у],  /с7  :  /с7,  позиционньїми 
чередованиями  /к/  ~  /с7,  /х/  ~  /§7,  /§/  ~  /27),  по  памятникам  письменности  харак- 
теризуются  «негативно»  —  отсутствием  инноваций,  специфичньїх  для  диалектов 
соседних  (центральной  и  юго-западной)  зон  —  при  наличии  общих  для  них  осо- 
бенностей  (/і/,  /у/  —  как  рефлексьі  напряженньїх  редуцированньїх,  ассимиляция 
/)/  после  согласньїх  типа  [р1аі7е],  отвердение  конечньїх  мягких  губньїх,  отсутст- 
вие  корреляций  типа  /І/ :  /17,  /т/  :  /т7  и  т.  д.). 
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А.  А.  Зализняк,  М.  Н.  Шевелева 
ДРЕВНЕНОВГОРОДСКИЙ  ДИАЛЕКТ 


1.  Древненовгородский  диалект  (Д.д.)  —  диалект  древнерусского  язьїка,  на  ко- 
тором  говорили  в  древнем  Новгороде  и  примьїкающих  к  нему  районах  древней 
Новгородской  земли.  Известен  в  основним  по  берестяньїм  грамотам,  найденньїм 
в  Новгороде  и  Старий  Русеє  и  датируемьім  ХІ-ХУ  вв.:  большинство  их  написано 
непосредственно  на  Д.д.  На  нем  написаньї  также  некоторьіе  надписи  на  предме¬ 
тах  и  приписки  на  полях  церковньїх  книг.  Другим  источником  сведений  о  Д.д. 
являются  отклонения  от  фонетических  и  морфологических  норм  стандартного 
древнерусского  язьїка  или  церковнославянского  язьїка,  которьіе  обнаруживаются 
в  рукописях  новгородского  происхождения  того  же  периода  (пергаменньїх  гра¬ 
мотах,  летописях,  книжньїх  церковнославянских  памятниках).  Дополнительньїе 
сведения  о  Д.д.  дают  современньїе  говорьі  и  топонимика. 

Как  показьівает  анализ  берестяньїх  грамот,  других  памятников  и  современньїх 
диалектологических  данньїх,  на  территории  древней  Новгородской  земли  отчет- 
ливо  различались  западньїе  говорьі,  близкие  к  говорам  Псковской  земли,  и  вос- 
точньїе,  сравнительно  близкие  к  стандартному  древнерусскому.  Сам  Новгород  и 
прилегающие  к  нему  районьї  находились  в  зоне  контакта  зтих  двух  групи  гово- 
ров.  Основа  его  говора  —  западная,  но  на  зту  основу  наложились  и  некоторьіе 
восточньїе  чертьі.  С  возникновением  Новгорода  и  превращением  его  в  политиче- 
ский  центр  зтот  диалект  смешанного  типа  (Д.д.),  по-видимому,  приобрел  также 
функцию  койне,  т.  е.  мог  в  той  или  иной  мере  использоваться  на  всей  территории 
древненовгородского  государства,  особенно  в  городах. 

К  Д.д.  близок  древнепсковский  диалект,  документированньїй,  однако,  значи- 
тельно  слабеє,  чем  Д.д.,  и  преимущественно  более  поздними  источниками. 

Иногда  под  Д.д.  понимают  также  совокупность  всех  говоров  древнерусского 
язьїка,  представленньїх  в  древней  Новгородской  земле,  включая  также  Псков- 
скую  землю  (так  назьіваемьій  «Д.д.  в  піироком  смьісле»). 

С  хронологической  точки  зрения  Д.д.  письменной  зпохи  подразделяется  на 
раннедревненовгородский  (XI  —  первая  четверть  XIII  в.)  и  позднедревненовго- 
родский  (вторая  четверть  XIII  —  XV  в.).  В  основу  зтого  деления  положен  про¬ 
цесе  падения  слабьіх  редуцированньїх  (ь  и  ь):  в  ранний  период  зти  гласньїе  еще 
полностью  или  частинно  сохраняютея,  в  поздний  они  уже  пали.  Ранний  Д.д.  — 
зто  вторая  по  времени  после  старославянского  (и  немногим  отстоящая  от  ста- 
рейших  сохранившихся  старославянских  текстов)  зафиксированная  письменно 
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форма  славянской  речи  и  древнейшая  форма  отраженной  на  письме  речи  бьіто- 
вой,  не  связанной  с  книжной  традицией. 

2.  Фонетические  особенности.  Главная  фонетическая  особен- 
ность  Д.д.  —  отсутствие  зффекта  так  назьіваемой  второй  палатализации  задне- 
небньїх  согласньїх:  *к,  *§,  *х  в  позирни  перед  е  и  і,  восходящими  к  *оі,  смягчи- 
лись  (дали  палатальньїе  [к’],  [§’],  [х’]),  но  не  перешли  в  свистящие  [с’],  [2’],  [з’], 
ер.  примерьі  корней  без  второй  палатализации  в  берестяньїх  грамотах:  к'Ьле  'цел’, 
Х^рь  'серь’,  'серое  (некрашеное)  сукно’  и  др.;  ер.  в  современньїх  говорах:  кеп 
'цеп’,  кедить  'цедить’,  кевка  'цевка’,  'шпулька’  и  др.,  топонимьі:  Х'Ьдово, 
Х'Ьрово  и  др.;  на  стьіке  основьі  и  окончания:  нл  р\|'К'Ь  'на  руке’,  кж  тетжк'Ь 
'ктетке’,  на  'на  Луге’,  на  сох'Ь  'на  сохе’,  С'Ькн  'секи’,  номогн  'помоги’ 

и  т.  д.  Зта  особенность  отличает  Д.д.  не  только  от  прочих  восточнославянских 
диалектов,  но  и  вообще  от  всех  остальньїх  славянских  язьїков.  В  Д.д.  зто  черта 
западньїх  говоров  (в  восточной  новгородской  зоне  вторая  палатализация  осуще- 
ствилась). 

В  Д.д.  не  бьіло  также  перехода  в  [с’],  [2’],  [з’]  и  в  сочетаниях  *кх,  *ху  в  по- 
зиции  перед  е,  і,  ь:  гв'Ьзда  'звезда’,  кв'Ьт-  'цвет’,  квьте  'цветет’;  ер.  такое  же  по- 
ложение  в  западнославянских  язьїках. 

Корень  вьх-  'весь’  в  Д.д.  представлен  без  зффекта  так  назьіваемой  третьей  па¬ 
латализации,  т.  е.  с  сохранением  х  (а  не  5’)  во  всей  парадигме:  вьхе  'весь’,  вьхо 
'все’,  вьхч'  'всю’  и  т.  д.  Зто  означает,  что  фонема  х  не  подвергалась  в  Д.д.  третьей 
палатализации. 

Для  Д.д.  и  всей  древненовгородской  зоньї  в  целом  характерно  цоканье  — 
неразличение  фонем  /с/  и  /с/.  Для  Д.д.  (как  и  для  древнепсковского)  зто  означа¬ 
ет  совпадение  результатов  первой  и  третьей  палатализации  для  *к.  Цоканье 
широко  отражается  в  берестяньїх  грамотах,  как  и  в  пергаменньїх  новгородских 
рукописах,  с  самого  раннего  времени:  ХОЦО'Г  'хочу’,  отьчевн  'отцу’,  цето  'что’ 
И  т.  д. 

в  древнепсковском  диалекте  произошло  совпадение  /з’/  —  /з’/,  /2’/  —  /2’/  — 
развилось  так  назьіваемое  шоканье  (или  шепелявенье).  В  псковских  памятниках 
зто  явление  отражается  очень  широко  в  смешении  букв  с  —  ш,  з  —  ж.  В  Д.д. 
шоканье,  очевидно,  проникло  в  ограниченной  степени  —  в  берестяньїх  грамотах 
оно  отражается  сравнительно  редкими  примерами:  во  корожь  <вж  кжржз'к> 
'бьістро’,  заожеричж  'житель  Заозерья’,  шнзьін  'сизьій’,  'сивьій’. 

Рефлексьі  сочетаний  *5к]  и  *гф',  *г^'  в  Д.д.,  по-видимому,  бьіли  двоякими: 
западньїе  [2’§’],  [з’к’]  и  восточньїе  [г’з’],  [з’с’]  (совпадающие  со  стандартньїми 
древнерусскими).  О  существовании  рефлексов  первого  из  зтих  двух  типов  свиде- 
тельствуют,  в  частности,  случаи  взаимной  меньї  букв  щ  ~  шк,  известньїе  в  новго¬ 
родских  памятниках,  включая  берестяньїе  грамотьі  (как  и  в  памятниках  псковских): 
оі/"  Тнмоще  <-щ'к>  (78)  'у  Тимошки’  —  оі/"  Тнмошк'к  (521)',  Ожкьішкнница 
'Сбьішкинича’  (Новгородская  летопись  йод  1200  г.  по  Синодальному  списку)  — 
Овьіщнннца  (то  же  по  Комиссионному  списку)  и  др.;  ер.  также  обратную  замену 
в  Кошьк'кн  'Кощей’  в  берестяной  грамоте  из  Торжка  №  15.  Для  звонкого  сочета- 
ния  по  многим  древненовгородским  памятникам,  в  том  числе  и  церковнославян- 


'  В  скобках  указав  номер  берестяной  грамотьі,  являющейся  источником  данного  примера. 
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ским,  известно  написание  жг,  передающее,  очевидно,  произношение  [2’§’]: 
джжгь  'дождь’,  нл'ЬжгАА  'наезжая’  и  т.  п. 

Хорошо  известньїе  по  псковским  памятникам  древнепсковские  рефлексьі  пра- 
славянских  *ІІ,  *(ІІ  >  кі,  §1  в  Д.д.  тоже  сосуществовали  с  рефлексами  восточньїми 
{*ІІ,  *<ІІ  >  І),  в  берестяньїх  грамотах  и  др.  новгородских  источниках  встречаются 
оба  типа  рефлексов,  ср.:  повегл'Ь  'повели’,  сжчькли  'сочли’,  клєщв  'лещ’  и  др.  — 
розвьли  'развели’,  мьіла  и  др.,  ср.  топонимьі  с  кл,  гл:  Клещино,  бглино,  Вигли- 
но  —  но  в  восточньїх  новгородских  пятинах,  в  отличие  от  западньїх,  с  ними  ак¬ 
тивно  конкурировали  топонимьі  типа  Лещево,  блино,  Вилино. 

Для  Д.д.  (и  древнепсковского)  бьіл  характерен  переход  уГ  >  Г,  тГ  >  п’  (из  пра- 
слав.  *у/',  *ті):  испрллю  'поправлю’,  і?\коль  вместо  гаковль  (притяжательное  при- 
лагательное  от  М-КОвж  'Яков’),  нл  зени  'на  земле’,  крєнь  'кремль’  и  др.  (примерьі 
многочисленньї  и  в  памятниках,  и  в  диалектах).  Первьіе  свидетельства  зтого  пе- 
рехода  относятся  к  XII  в.,  но  не  исключено,  что  он  имел  место  и  ранее. 

Рефлексьі  праславянских  сочетаний  гласньїх  с  плавньїми  в  Д.д.,  по  всей  види- 
мости,  отличались  от  стандартньїх  древнерусских. 

Основной  древненовгородский  тип  развития  сочетаний  типа  *ТьгТ —  переход 
в  ТьгьТ  с  двумя  гласньїми  вокруг  плавного,  т.  е.  ТьгьТ,  ТьІьТ,  ТьгьТ,  ТьІьТ,  при- 
чем  перед  твердьіми  зубньїми  ТьгьТ  >  ТьгьТ.  Зтот  рефлекс  отражен  преобла- 
дающими  в  берестяньїх  грамотах  и  широко  представленньїми  в  других  новгород¬ 
ских  памятниках  написаннями  с  двумя  редуцированньїми  вокруг  плавного: 
м'ьл'ьви  'скажи’,  вч.  кшршз'Ь  'бьістро,  спешно’,  смьрьди  'смердьі’,  слльраіда 
'смерда’  и  т.  п.  (в  отличие  от  стандартньїх  древнерусских  написаний  с  одним 
гласньїм  перед  плавньїм  —  типа  ТьгТ). 

Помимо  зтого  основного  рефлекса  в  Д.д.  существовал  еще  один  тип  —  ТгьТ 
или  Т^г^Т — с  редуцированньїм  после  плавного  или  со  слоговьім  плавньїм,  со- 
провождаемьім  нефонологическими  вокальньїми  призвуками  с  обеих  сторон.  Та¬ 
кий  рефлекс  отражается  в  написаннях  с  гласньїми  после  плавного,  известньїми  в 
берестяньїх  грамотах  и  некоторьіх  новгородских  рукописях:  мловила  'сказала’, 
во  кроз'Ь  'спешно’  (731),  кч.  £лч>чькови  'к  Волчку’  (336),  ср.  написання  в  Житии 
Андрея  Юродивого  по  списку  XIV  в.  протьі  'портьі,  одеждьТ,  на  тропі"  'на  тор¬ 
гу’,  млоннга  'молния’  и  др.  В  пергаменньїх  рукописях  зти  написання  варьируют- 
ся  с  другими  способами  передачи  того  же  рефлекса  (гласньїй  с  одной,  с  другий,  с 
двух  сторон  плавного  и  даже  совсем  без  гласного).  Данньїй  рефлекс  связан,  оче¬ 
видно,  с  какой-то  частью  западньїх  новгородских  говоров  и  проникал  в  Д.д.  Ре- 
альность  такой  рефлексации  подтверждается  диалектньїми  примерами  типа 
клоч  —  колч  'кочка’,  мрода  — морда  'рьіболовная  сеть’  и  др. 

В  Д.д.  существовал,  очевидно,  и  особьій  рефлекс  сочетаний  типа  *ТогТ,  отра- 
женньїй  написаннями  с  ро,  ло  (ч»ро,  ч»ло)  и  соответствующими  диалектньїми  фор¬ 
мами  и  топонимами:  2  срочька  'два  сорочка’  (сорочькш  —  товарно-денежная 
единица,  первоначально  '40  шкурок’)  (336),  погро[д](ье)  'погородье’  (подать, 
взимавшаяся  с  городив)  (718),  дрогое  'дорогое’  (Житие  Андрея  Юродивого), 
Вшлосч»  'Волос’  (Вкладная  грамота  Варлаама  Хутьінского)  и  др.,  ср.  диал.  млд- 
дому,  млдчная  трава,  Дрогини,  Кладовище  и  др.  Видимо,  зтот  рефлекс  связан  с 
теми  же  западньїми  говорами,  что  и  особьій  рефлекс  *ТьгТ  {ТгьТ  или  Т'^г'^Т),  по- 
скольку  в  ряде  источников  (берестяньїх  и  пергаменньїх)  они  сосуществуют. 


А.  А.  Зализняк,  М.  Н.  Шевелева.  Древненовгородский  диалект 
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Для  древнепсковского  и  западньїх  древненовгородских  говоров  по  диалектньїм 
и  рукописньїм  источникам  можно  предположить  также  рефлекс  сочетаний  *ТогТ 
со  второй  гласной,  фонологически  нетождественной  о  (ольї,  орьі  <  ТогТ)\  бальїнья 
из  *ЬоІпь]е  'болотистое  место’,  шольїмя  'пригорок,  холм’,  скорьтью  'щеку’  и  др. 

Всем  диалектам  древней  Новгородской  земли  (Д.д.  в  широком  смьісле)  бьіло 
свойственно  сохранение  исконного  взрьівного  [§]  —  в  отличие  от  ЮЖНЬІХ  и  юго- 
западньїх  диалектов  Древней  Руси,  где  праславянское  развилось  в  фрикатив- 
ное  [у]. 

Характер  реализации  фонемьі  *е  различался  по  говорам.  Для  древнепсковского 
и  западньїх  древненовгородских  говоров,  по-видимому,  бьіл  характерен  рефлекс 
в  виде  широкого  гласного;  в  восточной  части  преобладал  узкий  рефлекс,  свойст- 
венньїй  большей  части  остальной  древнерусской  территории.  Со  второй  полови- 
ньі  XII  в.  в  новгородских  памятниках,  в  том  числе  берестяньїх  грамотах,  отмеча- 
ются  случаи  перехода  *е  >  і  (проявляется  в  смешении  букв  'Ь  —  и);  в  ХІІІ-ХУ  вв. 
зто  явление  получает  в  Новгороде  широкое  распространение. 

Падение  срединньїх  редуцированньїх  в  Д.д.  заняло  примерно  столетний  интер- 
вал:  с  первой  четверги  XII  в.  по  нервую  четверть  XIII  в.  Падение  конечних  реду¬ 
цированньїх  произошло  несколько  ранее  (но  для  установлення  точних  хроноло- 
гических  границ  зтого  процесса  данньїх  пока  еіце  недостаточно). 

На  месте  напряженннх  редуцированньїх  в  сочетаниях  *ь]ь,  *ь]ь  в  Д.д.  возмож- 
ньі  били  рефлекси  как  восточного  типа  (о/',  є]),  так  и  западного  (где  *ь]ь  давало 
по  говорам  у],  є],  о],  *ь]ь  —  соответственно  і]  или  є]).  Западннй  рефлекс  є]  из  ць 
зафиксирован  в  берестяньїх  и  других  новгородских  документах:  вжз'Ьидч' 
'взойду’,  в  Еєликєи  Новгорода  'в  Великий  Новгород’  и  др.,  много  таких  приме- 
ров  в  псковских  памятниках. 

Со  второй  половини  XII  в.  в  новгородских  памятниках  отражается  нейтрали- 
зация  фонем  /у/  и  /ц/  в  ряде  позиций,  явившаяся  следствием  падения  редуциро¬ 
ванньїх:  оі/"  мднлстьіри  'в  монастьіре’,  ЙАле  'взял’  и  т.  п. 

Из  ассимилятивннх  процессов  внутри  нових  консонантних  сочетаний,  воз- 
никших  после  падения  редуцированньїх,  особьій  интерес  представляет  имевшая 
место  в  Д.д.  (или  какой-то  части  западньїх  говоров  и  проникаюіцая  в  Д.д.)  тен- 
денция  к  прогрессивной  ассимиляции  согласннх  по  глухости/звонкости,  ер.  на¬ 
писання:  сштоі/'маи  (635)  вместо  сшдоі/'мди  'реши,  надумай’,  сдоі/'млшл  пере¬ 
правлено  из  стоі/'млшд  'решили,  надумали’  (Новгородская  летопись  по  Сино¬ 
дальному  списку  под  1136  г.),  кте  'где’  из  кжде  (в  русской  части  Саввиной 
книги)  и  некоторьіе  др.;  сюда  же,  вероятно,  относится  специфически  древненов- 
городское  сторовж  'здоров’,  'цел’.  Зта  тенденция  супіествовала  в  Д.д.,  очевидно, 
в  самий  ранний  период  после  начала  падения  редуцированньїх  и  в  дальнейшем 
била  побеждена  более  характерной  для  древнерусского  язика  в  целом  противо- 
положной  тенденцией  к  регрессивной  ассимиляции. 

Морфологические  особенности.  в  морфологии  самая  важная 
особенность  Д.д.  —  окончание  -е  в  именительном  падеже  единственного  числа  муж- 
ского  рода  твердого  *о-склонения  (тогда  как  во  всех  остальннх  славянских  язиках 
и  диалектах  здесь  в  древнюю  зпоху  виступало  -ж):  хл'Ьке  'хлеб’,  скоте  'скот’,  зл- 
мжке  'замок’,  крлте  'брат’,  Петре  'Петр’,  Домаславе  'Домаслав’  ит.  д.;  также  у 
прилагательннх:  д'ьлшжьне  'должен’,  к'Ьле  'цел’,  дешеве  'дешев’  и  т.  д.;  у  н-при- 


442 


Восточнославянские  язьїки 


частий  и  /-причастий  перфекта:  поп/'клене  'погублен’,  длле  'дал’,  вЧіЗалє  'взял’, 
рекле  'сказал’  и  т.  д.;  у  местоимений:  слме  'сам’,  вьхе  'весь’  и  даже  кето  'кто’  (в 
соответствии  с  кж-то).  Перед  зтим  окончанием  к,  г,  х  не  меняются  на  ч,  ж,  ш: 
злмжке  'замок’,  У'кн'Ьге  'Уенег’,  кожюхе  'кожух,  шуба’.  По  данньїм  берестяних 
грамот,  в  раннедревненовгородский  период  окончание  -е  безусловно  господству- 
ет,  в  ХІІІ-ХІУ  вв.  постепенно  увеличивается  число  примеров  с  -ж,  но  даже  в 
XV  в.  еще  преобладает  -е.  Окончание  -е  в  именительном  падеже  единственного 
числа  *б-основ  характерно  и  для  древнепсковского  диалекта:  в  Д.д.  зто  черта  за- 
падньїх  говоров. 

В  винительном  падеже  единственного  числа  того  же  класса  слов  в  Д.д.  вьісту- 
пает  окончание  -ч.  (как  и  в  прочих  славянских  диалектах):  хл'Ькж,  скотч.  и  т.  д. 
Тем  самим  Д.д.  сохраняет  в  данном  классе  слов  противопоставление  именитель- 
ного  и  винительного  падежей  единственного  числа  (хл'Ьке  —  утраченное 

в  остальннх  частях  славянского  мира.  Соответственно,  в  Д.д.  лишь  с  большим 
запозданием  относительно  прочих  восточнославянских  диалектов  развивается 
противопоставление  по  одушевленности/неодушевленности;  в  раннедревненов¬ 
городский  период  безусловной  нормой  являются  конструкции  типа  посжлю  от- 
рокж  'пошлю  отрока’,  кі/'плю  конь  'куплю  коня’,  наряду  с  посжлю  Ростисллвл 
'пошлю  Ростислава’  еще  возможно  посч»лю  Ростисллвч.. 

в  *а-склонении  уже  в  раннедревненовгородский  период  в  родительном  падеже 
единственного  числа  у  твердих  основ  виступало  окончание  -'Ь:  полж  гривьн'Ь 
'полгривньТ,  ГО  БрлтАЧ^  'от  БратятьТ,  ^  П^тач^  'у  ПутятьТ  и  т.  д.  То  же  окон¬ 
чание  -'Ь  представлено  в  именительном  и  винительном  падеже  множественного 
числа  твердого  *а-склонения:  к\|'н'Ь  'куньТ,  ісЬл'Ь  'цельТ  (ж.  р.)  и  т.  д.;  также  в 
именительном  и  винительном  падеже  множественного  числа  мужского  рода  твер¬ 
дого  *б-склонения:  4  золотьниісЬ  'четьіре  золотника’,  город'Ь  'города’  и  др.  У 
*а-основ  зта  особенность  наблюдается  начиная  с  древнейших  грамот,  т.  е.  восхо- 
дит  к  дописьменной  зпохе.  У  *б-основ  окончание  -'Ь  в  ранний  период  уже  преоб¬ 
ладает  в  винительном  падеже  множественного  числа,  в  именительном  падеже  мно¬ 
жественного  числа  конкурирует  с  окончанием  -и  и  утверждается  несколько  позже. 

То  же  окончание  -'Ь  виступало  в  Д.д.  в  дательном  и  местном  падеже  единст¬ 
венного  числа  мягкого  *а-склонения  и  местном  падеже  единственного  числа 
мягкого  *б-склонения:  кж  Прокч.ш'Ь  'к  Прокше’,  вч.  земл'Ь  'в  земле’,  на  кон'Ь 
'на  коне’  и  др.  Тем  самим  в  *а-склонении  в  родительном  падеже  единственного 
числа  и  в  дательном  и  местном  падеже  единственного  числа  виступала  система  с 
полностью  обобщенннм  окончанием  -'Ь  у  твердих  и  у  мягких  основ:  род.  п.  ед.  ч. 
жен'Ь  'женщиньТ,  'женьТ,  земл'Ь  'землй’,  дат.  п.  и  местн.  п.  ед.  ч.  жен'Ь  'женщи- 
не’,  'жене’,  земл'Ь  'земле’.  Зта  древненовгородская  система  соединила  в  себе 
инновационнне  тенденции,  характернне  как  для  западннх,  так  и  для  восточннх 
говоров  Новгородской  земли:  псковскую  тенденцию  к  совпадению  родительного 
падежа  единственного  числа  с  дательннм  и  местннм  единственного  числа  (сис¬ 
теми  типа  род.  п.  ед.  ч.  жен'Ь,  земли,  дат.  п.  и  местн.  п.  ед.  ч.  жен'Ь,  земли)  и  се- 
веро-восточную  тенденцию  к  унификации  твердого  и  мягкого  вариантов  склоне- 
ния  (системи  типа  род.  п.  ед.  ч.  жеиьі,  земли,  дат.  и  местн.  п.  ед.  ч.  жен'Ь,  земл'Ь). 

В  Д.д.  уже  в  ранний  период  в  именительном  и  винительном  падеже  двойст- 
венного  числа  среднего  рода  исконное  окончание  -'Ь  (-и  при  мягкой  основе)  за- 
менилось  на  -а,  например,  джва  л'Ьта  'два  года’. 


А.  А.  Зализняк,  М.  Н.  Шевелева.  Древненовгородский  диалект 
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Адьективное  склонение  в  Д.Д.,  в  отличие  от  других  диалектов  Древней  Руси, 
очень  долго  сохраняет  архаичньїе  формьі,  еще  не  подвергшиеся  влиянию  место- 
именного  склонения,  в  частности,  флексии  род.  п.  м.  р.  ед.  ч.  -аго,  дат.  п.  м.  р. 
ед.  ч.  дат.,  мести,  п.  ж.  р.  ед.  ч.  -'Ьи,  мести,  п.  м.  р.  ед.  ч.  -'Ьмь.  При  зтом  оно 
«дублирует»  ряд  диалектньїх  особенностей  именного  склонения:  именительньїй 
падеж  единственного  числа  мужского  рода  твердая  основа  -еи  (котореи  челов'Ьке 
'которьій,  какой-л.  человек’),  родительньїй  падеж  единственного  числа  женского 

рода - 'Ь'Ь  (у  свАТ'Ь'Ь  Еаржвар'к  'у  святой  Варварьі’,  треть'Ь'Ь  гр(и)вн'Ь 

'третьей  гривньї’),  именительньїй  и  винительньїй  падежи  множественного  числа 

женского  рода - 'Ь'Ь  (велик'Ь'Ь  'большие’,  кольш'Ье  <-'Ь'Ь>  'большие’),  сюда  же 

относится  унификация  твердого  и  мягкого  вариантов  в  дательном  и  местном  па- 
деже  единственного  числа  женского  рода  и  местном  падеже  единственного  числа 
мужского  рода  (-'Ьи,  -'Ьмь).  Вьітеснение  адьективньїх  окончаний  местоименньїми 
в  Д.д.  происходит  в  позднедревненовгородский  период  (ХІІІ-ХІУ  вв.). 

в  раннем  Д.д.  у  местоимения  т-  'тот’  вьіступают  формьі  с  гласньїм  -і-  вместо 
исконного  -Є-:  тимь,  тихж,  тими  и  т.  д.  (вместо  ч^мь,  т'Ьми).  В  поздний 

период  у  зтого  местоимения,  как  и  вообще  в  твердим  местоименном  склонении,  в 
данньїх  формах  побеждают  окончания,  заимствованньїе  из  адьективного  склоне¬ 
ния:  тьіхж,  тьіми,  тьіи  и  т.  д.,  ер.  на  вхьіхч»  'на  всех’,  у  ньіхч.  'у  иньїх’,  сч» 
иідиьімь  'с  одним’. 

В  Д.д.,  особенно  в  ранний  период,  в  3-м  лице  единственного  и  множественно¬ 
го  числа  презенса  -ть  в  большинстве  случаев  отсутствует:  ед.  ч.  несе  'несет’,  жи¬ 
ве  'живет’,  мч.лч»ви  'скажет’;  мн.  ч.  несії"  'несут’,  мч.лч»ва  'скажут’,  платА 
'платят’  (также  может  отсутствовать  -сть:  е  'єсть’,  вч»да  'даст’);  формьі  с  -ть 
(несеть  и  т.  д.)  встречаются  реже.  Можно  предполагать,  что  по  крайней  мере  в 
некоторьіх  говорах  формьі  с  -ть  и  без  -ть  могли  вьіступать  не  просто  как  вариан- 
тьі,  а  передавать  несколько  различньїе  модальности. 

В  1-м  лице  множественного  числа  императива  и  атематического  презенса  в 
Д.д.  представлено  окончание  -ме:  не  проливаиме  'не  проливаєм’,  есме  '(мьі)  єсть’. 

В  императиве  множественного  и  двойственного  числа  в  Д.д.  обобщеньї  окон¬ 
чания  -ите,  -ита  (первоначально  свойственньїе  только  мягким  основам):  идите, 
керите;  идита,  керита. 

В  причастии  (деепричастии)  при  твердий  основе  презенса  в  Д.д.  уже  в  ранний 
период  вьіступает  окончание  -а  (т.  є.  с  заменой  твердого  согласного  основьі  мяг¬ 
ким):  ИДА  'идя’,  рекА  'говоря’,  могА  'имєя  возможность’.  Как  видно  из  послед- 
них  примеров,  зта  замена  распространилась  и  на  заднеязьічньїе. 

Синтаксические  особенности.  Из  древних  синтаксических 
особенностей  Д.д.  следует  прежде  всего  отметить  конструкции  типа  вода  пити 
(при  инфинитиве-сказуемом  название  обьекта  ставилось  в  именительном  падеже). 

Стиль  же  яркой  древненовгородский  особенностью  являются  конструкции  со 
страдательньїми  причастиями,  где  агенс  вьіражен  родительньїм  падежом  с  пред- 
логом  у  типа  Жизнокі/'де  поп/'клене  у  Сьічевичь  'Жизнобуд  убит  Сьічевичами’. 
Аналогичньїе  конструкции  фиксируются  и  в  современньїх  северо-западньїх  говорах. 

Известньї  в  Д.д.  конструкции  с  действительньїми  причастиями  в  функции  ска- 
зуемого  зависимого  предложения  типа  Л  цто  про  САмозерци  х^дьіле  есемо,  не 
платАце...  'А  что  я  ходил  к  сямозерцам,  которьіе  [положенное]  не  платят...’.  Зто 
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тоже  западная  черта  (подобньїе  конструкции  поньїне  возможньї  на  северо-западе 
великорусской  территории). 

В  раннем  Д.д.  очень  широко  употребляется  усилительная  частица  ти  (со  зна- 
чением  «усилителя  индикативности»).  Следует  также  отметить  диалектньїй  древ- 
неновгородский  союз  дати  (дать)  'пусть’,  'чтобьі’  (из  дл  'пусть’  +  частица  ти). 

Комплекс  отличий  Д.д.  от  «обьічного»  древнерусского  язьїка,  известного  по 
памятникам  южной  Руси,  уже  в  ХІ-ХІІ  вв.  таков,  что  невозможно  рассматривать 
Д.д.  как  позднейшее  ответвление  от  зтого  последнего.  Некоторьіе  из  отличий  Д.д. 
восходят  к  праславянскому  периоду. 

В  ХІІІ-ХУ  вв.  Д.д.  существует  в  условиях  все  усиливающегося  взаимодейст- 
вия  с  другими  диалектами  будущей  великорусской  территории.  Ряд  его  специфи- 
ческих  особенностей  при  зтом  постепенно  ослабляется,  уступая  место  соответст- 
вующим  явленням  центрального  и  восточного  происхождения.  С  потерей  Новго¬ 
родом  политической  самостоятельности  и  присоединением  его  к  Московскому 
государству  (1478  г.)  зтот  процесе  резко  ускоряется.  Д.д.  утрачивает  своє  преж- 
нее  единство  и  четкие  границьі  и  постепенно  растворяется  в  общерусеком  диа- 
лектном  континууме. 

С  другий  стороньї,  междиалектное  взаимодействие  приводит  также  к  проник- 
новению  ряда  новгородских  по  происхождению  черт  в  язьік  центра.  В  современ- 
ном  литературном  русеком  язьіке  чертами  преимущественно  новгородского  проис¬ 
хождения  являютея,  в  частности:  отсутствие  меньї  к~ц,  г~5,  х~св  формах  типа 
на  руке,  на  ноге,  на  сохе,  секи,  помоги]  -а  в  сочетаниях  типа  два  лета]  императи- 
вьі  на  -ите  типа  берите,  несите,  помогите',  деепричастия  на  -я  типа  беря,  неся. 

3.  См.  1.  Других  данньїх  нет. 

4.  См.  1 .  Других  данньїх  нет. 
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В.  в.  Лопатин,  И.  С.  Улуханов 

русекий  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

1.1.1.  Русекий  ЯЗЬІК  (Р.Я.).  Вариантьі  названия:  до  начала  XX  в.  —  великорус- 
ский;  англ.  Кш5Іап,  нем.  Кшшск,  фр.  Іе  гтзе. 

1.1.2.  Принадлежит  к  славянской  ветви  индоевропейской  семьи  язьїков  и  вхо- 
дит  в  состав  восточнославянской  группьі  наряду  с  украинским  и  белорусеким 
язьїками. 


в.  в.  Лопатин,  И.  С.  Улуханов.  Русский  язьік 
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1.1.3.  Язьік  русской  нации,  средство  международного  и  межнационального 
общения.  Основная  масса  говорящих  на  Р.я.  проживает  в  Российской  Федерации 
(142,6  млн.  чел.,  или  98%  населення  РФ,  2002)  и  в  других  государствах,  входив¬ 
ших  в  состав  СССР  (около  52  млн.  чел.):  Украине  (25,7  млн.  чел.  при  14  млн.  на¬ 
звавших  Р.я.  родньїм,  2001),  Белоруссии  (6,3  млн.  чел.  при  2,4  млн.  назвавших 
Р.я.  родньїм,  1999),  Казахстане  (около  10  млн.  чел.  при  4,5  млн.  русских,  1999), 
Узбекистане  (3,6  млн.  чел.  при  1,1  млн.  русских),  Киргизии  (около  1,7  млн.  чел. 
при  0,6  млн.  русских,  1999),  Молдавии  (около  1  млн.  чел.,  1989),  Латвии 
(665  тьіс.  чел.,  2000),  Зстонии  (407  тьіс.  чел.,  2000)  и  др.  Свьіше  2  млн.  чел.,  гово¬ 
рящих  на  русском  язьіке,  проживают  в  других  странах —  СІЛА  (706  тьіс.  чел., 
2002),  Канаде  (87  тьіс.  чел.,  2001),  Германии  (360  тьіс.  чел.),  Румьшии 
(29  тьіс.  чел.,  2002),  Израиле  (около  750  тьіс.  чел.),  Австралии  и  др. 

В  80-е  годьі  XX  в.  Р.я.  изучали  в  более  чем  90  странах  мира  и  владели  им  (как 
родньїм,  неродньїм  или  иностранньїм  с  различньїм  уровнем  знання)  около 
500  млн.  чел.;  в  конце  XX  в.  в  результате  геополитических  изменений  в  мире  коли- 
чество  изучающих  Р.я.  как  неродной  или  иностранньїй  значительно  уменьшилось. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  Диалектное  членение  Р.я.  основано  на  вьіделении  в  пределах  территории 
исконного  восточнославянского  (великорусского)  заселення,  в  центральньїх  об¬ 
ластях  европейской  части  Российской  Федерации,  двух  больших  группировок 
говоров  —  северного  наречия  и  южного  наречия  —  и  промежуточньїх  средне- 
русских  говоров.  Граница  территории  исконного  великорусского  заселення  ус- 
ловно  проводится  на  западе  и  юго-западе  по  государственной  границе  Россий¬ 
ской  Федерации  со  странами  Прибалтики,  Белоруссией  и  Украиной,  на  севере 
проходит  несколько  южнее  Санкт-Петербурга  и  далее  примерно  по  62°  с.  ш.;  на 
востоке  же  примерной  границей  зтой  территории  является  липня,  идущая  от 
г.  Сольвьічегодска  к  г.  Ветлуге,  затем  по  45°  в.  д.,  отклоняющаяся  к  западу  на 
уровне  г.  Саранска  и  проходящая  затем  восточнее  городов  Тамбова  и  Воронежа. 
Именно  в  пределах  зтой  территории  достаточно  рано,  еще  до  XV  в.,  в  период 
феодальной  раздробленности,  сложились  русские  диалектьі,  что  находит  отраже- 
ние  в  определенности  очертания  ареалов  и  размещения  изоглосс  соответствую- 
щих  язьїковьіх  явлений.  Для  территорий  более  позднего  русского  заселення  ха- 
рактерньї  пестрота  размещения  мелких  ареалов,  разорванньїе  или  образующие 
замкнутьіе  кривьіе  изоглоссьі,  возникшие  вследствие  исторически  обусловленно- 
го  смешения  разнодиалектньїх  черт.  Позтому  русские  говорьі  позднего  формиро- 
вания  (в  европейской  и  азиатской  частях  Российской  Федерации)  не  поддаются 
четкому  членению  на  оснований  комплекси  язьїковьіх  различий. 

Северное  и  южное  наречия  Р.я.  противопоставленьї  друг  другу  на  оснований 
комплекси  язьїковьіх  черт,  вьіражающихся  четкими  изоглоссами.  Среднерусские 
говорьі,  определяющиеся  различньїми  сочетаниями  язьїковьіх  явлений,  характер- 
ньіх  для  северного  и  южного  наречий,  сложились  в  результате  интенсивньїх 
междиалектньїх  контактов  на  территории  исторических  центральньїх  областей 
Русского  государства.  Среднерусские  говорьі  (прежде  всего  московский)  легли  в 
основу  литературного  язьїка  русской  народности,  а  затем  —  национального  Р.я. 

Русские  говорьі  и  их  группировки  разграничиваются  преимущественно  на  ос¬ 
нований  фонетических  и  лексических  черт,  морфологические  и  синтаксические 
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различия  носят  частньїй  характер.  В  целом  степень  диалектньїх  различий  не  на- 
столько  велика,  чтобьі  препятствовать  взаимопониманию  между  носителями  раз- 
ньіх  говоров,  а  также  между  носителями  говоров  и  литературного  язьїка. 

Говорами  как  местньїми  разновидностями  Р.я.  пользуется  исконное  население 
зтих  мест  (главньїм  образом  сельское,  а  в  размьітом  виде,  через  посредство  про- 
сторечия,  и  городское)  в  сфере  бьітового  повседневного  общения.  Широкое  рас- 
пространение  грамотности,  образования  и  средств  массовой  коммуникации  при- 
водит  в  настоящее  время  к  сужению  круга  лиц,  пользующихся  говорами  в  чис¬ 
лом  виде;  теперь  зто  преимущественно  лица,  не  мигрировавшие  с  места 
бьітования  своего  родного  говора,  и  главньїм  образом  представители  старшего 
поколения. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  в  соответствии  с  законом  РФ  (1991)  и  Конституцией  РФ  (1993)  Р.я.  яв- 
ляется  государственньїм  язьїком  Российской  Федерации  на  всей  ее  территории.  В 
республиках  —  субьектах  РФ  он  также  имеет  статус  государственного  наряду  с 
титульньїми  язьїками  зтих  республик. 

Как  государственньїй  язьік  функционирует  во  всех  сферах  политической,  зко- 
номической,  социальной  и  культурний  деятельности:  на  Р.я.  работают  централь- 
ньіе  государственньїе  учреждения  РФ,  осуществляется  официальное  общение 
между  субьектами  РФ,  оформляются  официальньїе  документьі,  издаются  цен- 
тральньїе  и  многие  региональньїе  российские  газетні  и  журнальї,  осуществляется 
центральное  и  значительная  часть  регионального  теле-  и  радиовещания.  Р.я.  ис- 
пользуется  в  армии.  Применение  Р.я.  в  сферах  организованной  деятельности  ре- 
гулируется  язьїковьім  законодательством. 

Р.я.  является  также  одним  из  официальньїх  язьїков  в  Белоруссии,  Казахстане, 
Киргизии,  а  также  в  непризнанньїх  Абхазии  (вместе  с  абхазским)  и  Приднестров- 
ской  Молдавской  республике  (вместе  с  молдавским),  и  употребляется  как  основ¬ 
неє  средство  межнационального  общения  в  большинстве  государств,  входивших 
в  состав  СССР. 

Р.я.  является  одним  из  официальньїх  рабочих  язьїков  ООН,  ЮНЕСКО  и  ряда 
других  международньїх  организаций. 

О  двуязьічии  носителей  Р.я.  см.  1.1.3. 

1.3.2.  Современньїй  национальньїй  Р.я.  существует  в  нескольких  формах,  ере- 
ди  которьіх  ведущую  роль  играет  литературньїй  язьїк.  За  пределами  литературно¬ 
го  язьїка  находятея  территориальньїе  и  социальньїе  диалектьі  (говорьі,  жаргонні) 
и  отчасти  просторечие.  Все  зти  формні  язьїка  обьединяются  близкой  фонетиче- 
ской  и  грамматической  системой  и  основньїм  словарньїм  составом,  что  обеспе- 
чивает  взаимопонимание  всех  носителей  Р.я. 

Литературньїй  Р.я.  исторически  сложилея  на  базе  московского  говора  и  других 
среднерусских  говоров,  группирующихся  вокруг  Москви.  Он  является  ВЬІСОКО- 
развитьім  и  вьісоконормализованньїм  язьїком,  на  котором  написана  богатейшая 
литература.  Региональньїх  вариантов  литературного  Р.я.  не  существует. 

Литературньїй  Р.я.  вьіступает  в  двух  основних  разновидностях:  письменной 
(письменная  речь)  и  разговорной  (разговорная  речь).  Они  различаютея,  во- 
первьіх,  самими  язиковими  средствами  и,  во-вторьіх,  характером  норми  и  отно- 
шением  к  ней.  Зти  различия  существуют  внутри  литературного  язьїка  как  цело- 
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стной  системьі:  общих  черт  в  названньїх  разновидностях  литературного  Р.я.  на- 
много  больше,  чем  различий. 

Современньїй  литературньїй  Р.я.  сложился  в  своих  основньїх  чертах  в  первой 
половине  XIX  в.,  что  бьіло  закреплено  в  литературной  деятельности  А.  С.  Пуш- 
кина  (см.  1.5.0.).  Дальнейшее  развитие  литературного  Р.я.  связано  с  деятельно- 
стью  крупнейших  русских  писателей  ХІХ-ХХ  вв.,  а  также  с  развитием  язьїка 
науки  и  публицистики.  В  XX  в.  в  связи  со  всеобщим  распространением  грамот- 
ности  и  с  особой  ролью  средств  массовой  информации  литературньїй  Р.я.  стал 
основньїм  средством  общения  русской  нации.  Особой  сферой  существования  ли¬ 
тературного  Р.я.  в  XX  и  XXI  вв.  является  язьік  русского  зарубежья,  т.  е.  язьік  со- 
отечественников,  постоянно  проживающих  за  рубежом,  также  представленньїй 
богатой  художественной  литературой. 

1.3.3.  Р.я.  является  язьїком  обучения  в  школах  и  вузах  Российской  Федерации 
(в  республиках,  входящих  в  ее  состав,  —  наряду  с  другими  язьїками),  а  также  во 
многих  учебньїх  заведеннях  государств  СНГ  и  других  стран. 

В  1 967  г.  создана  Международная  ассоциация  преподавателей  Р.я.  и  литерату- 
рьі  (МАПРЯЛ),  обьединяющая  около  200  коллективньїх  членов  (национальньїе 
СОЮЗНІ  русистов,  крупнейшие  университетьі  и  др.).  МАПРЯЛ  упорядочивает 
учебную  работу,  проводит  международньїе  встречи  и  конгрессьі  русистов,  меж- 
дународньїе  олимпиадьі  по  Р.я.  и  др. 

С  1973  г.  функционирует  Институт  русского  язьїка  им.  А.  С.  Пушкина  — 
учебньїй  и  научно-исследовательский  центр  по  подготовке  пособий  по  Р.я.  для 
иностранцев,  по  повьішению  квалификации  зарубежньїх  русистов.  Институт  раз- 
рабатьівает  методьі  обучения  Р.я.,  проводит  просветительскую  работу,  связанную 
с  Р.я.  и  культурой,  координирует  деятельность  кафедр  Р.я.  вузов  Российской  Фе¬ 
дерации,  в  которьіх  обучаются  иностранньїе  студентьі. 

Центром  научного  исследования  Р.я.  является  Институт  русского  язьїка 
им.  В.  В.  Виноградова  Российской  академии  наук,  созданньїй  в  1944  г.  В  Инсти- 
туте  осуществляются  исследования  по  всем  основньїм  направленням  русистики, 
включая  создание  фундаментальньїх  грамматик  и  словарей  Р.я.  Научньїе  иссле¬ 
дования  по  Р.я.  ведутся  также  во  многих  вузах  Российской  Федерации  и  зару¬ 
бежньїх  стран. 

1.4.0.  Действующий  русский  алфавит  —  кириллица  (см.  статью  «Старославян- 
ский  и  церковнославянский  язьік»  в  наст,  издании)  в  гражданской  модификации. 
Кириллица  появилась  на  Руси  не  позднее  начала  X  в.  и  получила  широкеє  рас- 
пространение  с  принятием  христианства  в  988  г. 

Гражданская  модификация  кириллицьі  (гражданский  шрифт)  бьіла  введена  для 
светских  книг  Петром  І  в  1708  г. 

Дальнейшее  упрощение  графики  (изьятие  из  русского  алфавита  букв  (і,  ї,  о,  у) 
и  орфографии,  подготовленное  Орфографической  комиссией  Академии  наук  в 
1904—1912  гг.,  осуществлено  в  1917—1918  гг.,  хотя  старая  орфография  сохраняет- 
ся  в  части  изданий  русского  зарубежья. 

Тип  русской  орфографии  —  морфологический  с  злементами  фонетического  и 
традиционного  типов.  В  соответствии  с  морфологическим  принципом  разновид- 
ности  морфемьі,  различающиеся  лишь  позицией  (сильной  или  слабой)  тех  или 
иньїх  фонем,  орфографически  тождественньї:  вода  [влда]  —  вддьі  [вбдьі],  дуб 
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[дуп]  —  дубьі  [дубьі].  Отклонениями  от  морфологического  типа  являются  немно- 
гочисленньїе  написання,  соответствующие:  1)  фонетическому  принципу:  написа- 
ние  приставок  с  конечной  фонемой  /з/  с  з  перед  буквой,  передающей  звонкий  со- 
гласньїй  или  гласньїй  {безрезультатний,  безоружньїй,  воздать,  взьіграть,  из- 
брать,  разбить,  чрезвьічайньїй)  и  с  перед  буквой,  передающей  глухой  согласньїй 
{бесприютньїй,  воспаленньїй,  вскричать,  исписать,  растолочь,  чересполосньш)', 
написание  приставки  роз-  с  о  под  ударением  {рбздал,  рдспись)  и  с  а  в  безударном 
положений  (раздача,  распйска)',  написание  ьі  вместо  и  в  начале  корня  после  при¬ 
ставок,  оканчивающихся  на  твердьій  согласньїй  (безьізвестньїй,  предьістория, 
разьіграть)',  2)  традиционному  принципу:  собака,  тапчан,  генеалогия,  колибри, 
валторна,  язик,  винегрет,  расти,  добрий,  доброго,  вскачь,  беречь,  ночь  {получ). 

Ударение  на  письме  обьічно  не  обозначается,  но  знак  ударения  '  над  гласной 
буквой  может  использоваться  для  различения  омографов  {замок  и  замок,  виси¬ 
пать  и  висипать)  и  в  некоторьіх  других  специальньїх  целях. 

1.5.0.  В  истории  Р.я.  вьіделяются  три  периода: 

1.  Древнерусский  период  (УІ-ХІУ  вв.).  Он  начинается  с  вьіделения  восточньїх 
славян  из  общеславянского  единства  и  заканчивается  в  ХІУ  в.  вследствие  разви- 
тия  особенностей,  характерних  для  русского,  украинского  и  белорусского  язьїков 
(см.  статью  «Древнерусский  язьік»  в  наст,  издании). 

2.  Старорусский  (великорусский)  период  (ХІУ-ХУП  вв.).  Происходят  серьез- 
ньіе  изменения  в  грамматическом  строе  и  словарном  составе:  утрачивается  фор¬ 
ма  звательного  падежа  {рабе,  господине),  появляется  форма  именительного  па- 
дежа  множественного  числа  с  окончанием  -а  {города  вместо  городи)',  ц,  з,  с  в 
формах  склонения  заменяются  на  к,  г,  х  (появляются  формьі  типа  рук^,  ногЬ,  сохЬ 
вместо  руцЬ,  нозЬ,  сосЬУ,  адьективньїе  окончания  [-ьщ],  [-ии]  изменяются  в  [-ои], 
[-еи]  {простий,  сам  третий  изменяются  в  простой,  сам  третей),  появляются 
формьі  повелительного  наклонения  на  -ите  вместо  -Ьте  {несите  вместо  несіте) 
и  с  к,  г  {помоги  вместо  помози).  В  живой  речи  окончательно  утверждается  одна 
форма  прошедшего  времени  (бьівпіее  причастие  на  -л,  входившеє  в  состав  форм 
перфекта),  утрачивается  форма  двойственного  числа,  унифицируются  типи 
склонения,  происходит  изменение  ев  о  после  мягких  согласньїх  перед  твердими: 
[н’ес]  >  [н’ос];  устанавливается  система  твердьіх/мягких  и  глухих/звонких  со¬ 
гласньїх.  Фонетический  и  грамматический  строй  постепенно  принимает  вид, 
близкий  к  современному. 

Среди  диалектов,  сложившихся  во  второй  половине  XII  —  первой  половине 
XIII  в.  (новгородский,  псковский,  смоленский,  ростово-суздальский  и  акающий 
диалект  верхней  и  средней  Оки  и  междуречья  Оки  и  Сейма)  ведущее  место  по¬ 
степенно  занимает  ростово-суздальский  (севернорусский  по  происхождению) 
диалект.  В  состав  зтого  диалекта  входил  московский  говор.  Москве,  ставшей  со 
второй  четверти  ХІУ  в.  политическим  и  культурним  центром,  принадлежала 
особая  роль  в  унификации  норм  Р.я.  В  состав  Московского  княжества  входит  це- 
льій  ряд  других  княжеств,  и  в  ХУ  в.  создается  обширное  государство  —  Москов- 
ская  Русь.  В  ХУІ  в.  постепенно  вьірабатьіваются  норми  московской  разговорной 
речи,  в  которой  нашли  отражение  явлення  как  северннх,  так  и  южньїх  великорус- 
ских  диалектов:  многие  особенности  согласньїх  звуков  (например,  г  взрьівное) 
били  унаследованн  от  северннх  говоров,  а  гласних  (например,  аканье)  —  от 
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южньїх.  Севернорусскими  по  происхождению  являются:  1)  произношение  [т] 
твердого  в  окончании  3-го  лица  единственного  и  множественного  числа  глаголов 
(идет,  идут,  ср.  южньїе  идеть,  йдуть)',  2)  произношение  звука  [в]  в  окончании 
родительного  падежа  единственного  числа  прилагательньїх  и  местоимений  муж- 
ского  и  среднего  рода  {тово,  доброво,  ср.  южньїе  того,  доброго  —  с  [у]  фрика- 
тивньїм)  и  др. 

Разговорная  речь  Москвьі  нашла  отражение  в  деловьіх  документах  московских 
приказов,  а  язьік  зтих  документов  оказьівал  влияние  на  древнерусский  книжньїй 
язьїк.  На  зтом  язьіке  написаньї  многие  произведения  ХУ-ХУІІв.:  «Хожение  за 
три  моря»  Афанасия  Никитина,  сочинения  Йвана  ІУ  Грозного,  Пересветова,  Ко- 
тошихина,  Арсения  Суханова  и  др.,  «Повесть  о  Петре  и  Февронии»,  «Повесть  о 
псковском  взятий»,  «Повесть  об  азовском  осадном  сидении  донских  казаков», 
сатирическая  литература. 

3.  Период  формирования  и  развития  национального  русского  язьїка  (середина 
ХУІІ-ХХІ  вв.).  Говор  Москвьі  лег  в  основу  начавшого  формироваться  в  ХУІІ  в. 
национального  Р.я.  —  язьїка  складьіваюіцейся  в  зто  время  русской  нации.  Зтому 
процессу  способствовало  более  широкое  распространение  письменности,  образо- 
вания  и  науки. 

Расширение  международньїх  связей  Русского  государства  нашло  отражение  в 
активизации  процесса  заимствования  из  западноевропейских  язьїков  (часто  через 
посредство  польского  язьїка).  Заимствования,  в  большом  количестве  вошедшие  в 
язьік  в  зпоху  Петра  І,  затем  подверглись  постепенному  отбору:  часть  их  бьістро 
вьішла  из  употребления,  другие  же  закрепились  в  язьіке  (некоторьіе  —  до  на- 
стояіцего  времени,  см.  2.6.О.).  Многие  слова  бьіли  созданьї  по  модели  иноязьіч- 
ньіх  слов  (о  калькировании  см.  2.6.О.). 

Начиная  со  второй  половиньї  ХУІ  в.  постепенно  сужается  сфера  употребления 
церковнославянского  язьїка.  В  ХУІІ-ХУІІІ  вв.  вьірабатьіваются  нормьі  нацио¬ 
нального  литературного  Р.я.  К  середине  ХУІІІ  в.  складьівается  его  устно- 
разговорная  разновидность.  Диалектьі  превраіцаются  в  низшую  форму  язьїка. 
Литературньїй  Р.я.  нового  времени  совершенствуется  и  стабилизируется  в  произ- 
ведениях  А.  Д.  Кантемира,  В.  К.  Тредиаковского,  М.  В.  Ломоносова,  А.  П.  Сума- 
рокова,  Н.  И.  Новикова,  Д.  И.  Фонвизина,  Г.  Р.  Державина,  Н.  М.  Карамзина, 
И.  А.  Крьілова,  А.  С.  Грибоедова,  А.  С.  Пушкина.  В  зтот  период  продолжается 
процесе  урегулирования  отношений  между  злементами  разговорной  речи  и  цер¬ 
ковнославянского  язьїка.  Многие  славянизмьі  получили  новьіе,  «светские»  значе¬ 
ння.  Все  сильнеє  проявляется  осторожное  отношение  к  употреблению  недоста- 
точно  известньїх  русскому  читателю  славянизмов  в  литературньїх  произведени- 
ях.  М.  В.  Ломоносов  в  своей  теории  трех  стилей  (вьісокий,  низкий  и  средний) 
рекомендовал  даже  в  вьісоком  етиле  употреблять  только  те  церковнославянские 
слова,  которьіе  понятньї  «всем  грамотним  людям»,  и  предупреждал  против  ис- 
пользования  «неупотребительньїх  и  весьма  обветшальїх»  «славенских  речений». 
В  низком  и  среднем  етиле  он  допускал  употребление  слов,  свойственньїх  только 
разговорной  речи.  Особенно  решительно  ограничивал  использование  славяниз¬ 
мов  Н.  М.  Карамзин,  ориентировавшийся  на  разговорную  речь  вьісших  кругов 
светского  обіцества.  Наконец,  А.  С.  Пушкин  нашел  такне  пути  слияния  трех  пла¬ 
стон  лексики  —  славянизмов,  разговорньїх  и  западноевропейских  злементов,  — 
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которьіе  сказали  решающее  влияние  на  вьіработку  норм  национального  литера- 
турного  Р.Я.,  в  своей  основе  сохранившегося  до  наших  дней.  Все  последующее 
развитие  литературного  Р.я.  бьіло  углублением  и  совершенствованием  норм,  за- 
ложенньїх  в  пушкинскую  зпоху.  в  зтом  процессе  важную  роль  сьіграла  язьїковая 
практика  крупнейших  русских  писателей  XIX  —  начала  XX  в.:  М.  Ю.  Лєрмон¬ 
това,  Н.  В.  Гоголя,  И.  С.  Тургенева,  Ф.  М.  Достоевского,  М.  Е.  Салтьїкова-Ще- 
дрина,  Л.  Н.  Толстого,  А.  П.  Чехова,  М.  Горького,  И.  А.  Бунина  и  др.  Со  второй 
половиньї  XIX  в.  на  развитие  литературного  Р.я.  оказьівает  большое  влияние 
язьік  науки  и  публицистики. 

В  XX  в.  значительно  обогатился  словарньїй  состав  литературного  Р.я.  В  част- 
ности,  развитие  науки  и  техники  способствовало  пополнению  литературного 
язьїка  специальной  терминологической  лексикой;  некоторьіе  сдвиги  произошли  в 
словообразовании,  грамматическом  строе,  обогатились  стилистические  средства. 

1.6.0.  В  Р.я.  некоторьіе  злементьі  обусловленьї  внешними  влияниями.  Так,  в 
системе  фонем  заимствована  /ф/,  проникшая  из  греческого  язьїка  через  посредст- 
во  старославянского  и  укрепившаяся  в  древнерусском  язьіке  не  ранее  ХІІ-ХІІІ  вв. 
После  падения  редуцированньїх  звук  [ф]  возник  и  на  восточнославянской  почве; 
см.  также  статью  «Древнерусский  язьік»  в  наст,  издании. 

Иноязьічное  влияние  на  современную  фонетическую  систему  Р.я.  вьіражается 
в  наличии  только  или  преимущественно  в  заимствованньїх  словах  твердих  пар¬ 
них  согласннх  перед  [з]:  пар[тз\р,  ком[нз],  йоз[тз]сса;  в  произношении  двойннх 
согласннх  в  корнях:  брутто,  вилла,  гамма,  трупна',  в  наличии  ряда  сочетаний 
фонем:  /йо/  —  трио,  период,  /6е/  —  каноз,  /ао/  —  какао,  /оа/  —  боа,  /ое/  —  позт, 
/ие/  —  диета,  /уе/  —  менузт,  /ки/  —  акьін,  такир,  /к’а/  —  Кяхта,  /к’у/  —  мани- 
кюр,  /г’о/  —  Гете,  Іх'ІІ — Хьюстон  идр.;  в  отсутствии  редукции  фонеми  /о/  в 
безударннх  слотах,  чаще  всего  —  в  заударннх,  в  отдельннх  заимствованньїх 
словах:  ради[6\,  трй[6\,  адажи[6\,  вет[6\,  кред[6\. 

В  словообразовательной  системе  имеется  ряд  аффиксов,  в  разное  время  заим¬ 
ствованньїх  из  других  язьїков:  из  старославянского  язьїка  (префиксьі  воз-,  из-  в 
пространственном  значений,  низ-,  пре-,  пред-,  раз-,  со-  в  значений  совместности) 
и  из  западноевропейских  язьїков:  префиксьі  а-,  анти-,  архи-,  вище-,  де-,  дис-, 
контр-,  обер-,  пост-,  про-  {профашист,  проконсул),  прото-,  ре-,  суб-,  супер-, 
ультра-,  зкс-,  зкстра-,  суффиксьі  -ор,  -тор,  -атор,  -ер,  -аци\}\  (в  словах  на 
-ация),  -ат,  -аж,  -изм,  -ист,  -ур(а),  -инг,  -ант,  -ит,  -ад(а),  -оз,  -ол,  -оид,  -етт(а), 
-есс(а),  -ис(а)  и  др.  Многие  слова  (в  особенности  сложнне)  являются  результатом 
калькирования  древнегреческих  слов.  Часть  их  заимствована  из  старославянско¬ 
го  язьїка:  беззаконне  (греч.  аVО|^^^а),  благовещать  (греч.  еиаууеХіСеабаї),  благоде- 
тель  (греч.  еиеруетт)!;),  великодушне  (греч.  [леуаХофихіа),  гражданин  (греч.  тгоХітт)?), 
другие  возникли  на  Руси:  достоверньїй  (греч.  а^іокіатої;),  единородньїй  (греч.  6|а6- 
уе^оі;),  пустословие  (греч.  іаахаюХоуіа). 

Заимствованннми  грамматическими  формами  являются  действительнне  при- 
частия  настоящего  времени  (старославянские  по  происхождению):  делающий, 
колющий,  пишущий,  ходящий  (соответствующие  исконно  русские  форми  являют¬ 
ся  в  современном  р.я.  отглагольннми  прилагательннми:  ходячий,  колючий  и  т.  п.). 

С  XVIII  в.  главннм  образом  из  западноевропейских  заимствований  формиру- 
ется  трупна  несклоняемьіх  существительннх,  преимущественно  с  конечними 
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гласньїми  {бюро,  кафе,  рагу,  такси),  и  несклоняемьіх  прилагательньїх  {беж,  бор¬ 
до,  злектрик,  хаки,  клеш,  плиссе).  Заимствованной  является  и  большая  часть  дву- 
видовьіх  глаголов  —  глагольї  на  -ировать,  -изировать,  -изовать,  -фицировать, 
-овать:  телеграфировать,  арендовать,  национализировать,  реконструировать, 
рационализировать,  абонировать,  децентрализовать,  злектрифицировать, 
классифицировать  и  т.  п.  Глагольї  такой  структур ьі,  появляющиеся  в  Р.я.  с 
XVIII  в.,  особенно  широко  пополняют  лексику  р.я.  в  XX  в. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  В  литературном  Р.я.  пять  гласньїх  и  37  согласньїх  фонем. 

Г  л  а  с  н  ьі  е  различаются  по  степени  подьема  язьїка  и  наличию  или  отсутст- 
вию  лабиализации: 


Подьем 

Ряд 

Передний  1  Средний 

Задний 

Нелабиализованньїе 

Лабиализованньїе 

Верхний 

и 

У 

Средний 

е 

0 

Нижний 

а 

Гласньїе  определяются  также  по  ряду:  фонема  /е/  является  гласной  переднего 
ряда,  /о/  и  /у/  —  гласньїми  заднего  ряда;  фонема  /и/  вьіступает  в  двух  вариантах: 
после  мягких  согласньїх  и  в  начале  слова  зто  —  звук  переднего  ряда  [и],  а  после 
твердих  согласньїх  —  звук  среднего  ряда  [ьі]:  мил  и  мил.  Фонема  /а/  не  локали- 
зована  по  ряду  ввиду  слабой  степени  подьема  язьїка. 

Согласньїе  делятся  на  сонорньїе  и  шумньїе;  сонорньїе:  /м/,  /м7,  /н/,  /н7, 
/л/,  /л7,  /р/,  /р7,  /^/;  остальньїе  —  шумньїе.  Как  сонорньїе,  так  и  шумньїе  соглас¬ 
ньїе  различаются  по  месту  и  способу  образования: 


По  способу 
образования 

По  месту  образования  | 

Губньїе 

Переднеязьічньїе 

Средне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Заднеязьічньїе 

Губно- 

губньїе 

Губно- 

зубньїе 

Зубньїе 

Передне- 

небньїе 

Средне- 

небньїе 

Средне- 

небньїе 

Задне- 

небньїе 

Шумньїе 

Смьічньїе 

Гл. 

Зв. 

п  п’ 

б  б’ 

т  т’ 

д  д’ 

к’ 

г’ 

к 

г 

Аффрикатьі 

Гл. 

Ц 

ч 

Фрикативньїе 

Гл. 

Зв. 

ф  ф’ 

в  в’ 

с  с’ 

3  з’ 

ш  щ 

ж  ж’ 

х’ 

X 

Сонорньїе 

Носовьіе 

м  м’ 

н  н’ 

Боковьіе 

л  л’ 

Дрожащие 

р  р’ 

Скользящие 

і 

Примечания:  1.  Согласньїе  фонемьі  /ж7  («ж  долгая  мягкая»)  и  /щ/  («ш  долгая  мяг- 
кая»)  противопоставленьї  всем  остальньїм  как  долгие  согласньїе  кратким.  Согласная  /ж7  пере- 
дается  на  письме  сочетанием  жж  или  зж'.  вожжи,  поезжай,  визжать.  2.  Согласная  /г/  в  ли¬ 
тературном  Р.я.  взрьівная,  а  не  щелевая  (фрикативная);  щелевое  [у]  отмечается  (как  произноси- 
тельньїй  вариант)  только  в  слове  господи. 
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Согласньїе  делятся  также  на  твердне  и  мягкие,  глухне  и  звонкие: 

—  парньїе  по  твердости/мягкости:  /п/  —  /п7,  /б/  —  /67,  /т/  —  /т7,  /д/  —  /д7, 
/ф/  —  /ф7,  /в/  —  /в 7,  /с/  —  /с7,  /з/  —  /з7,  /м/  —  /м7,  /н/  —  /н7,  /л/  —  /л7,  /р/  — 
/р7,  /к/  —  /к7,  /г/  —  /г7,  /х/  —  /х7;  непарньїе  по  зтому  признаку:  /ж/,  /ш/,  /ц/ 
(твердне),  /ж7,  /щ/,  /ч/,  /)/  (мягкие); 

—  парньїе  по  глухости/звонкости:  /п/  —  /б/,  /п7  —  /67,  /т/  —  /д/,  /т7  —  /д7, 
/ф/  —  /в/,  /ф7  —  /в 7,  /с/  —  /з/,  /с7  —  /з 7,  /ш/  —  /ж/,  /щ/  —  /ж7,  /к/  —  /г/,  /к7  —  /г7; 
непарньїе  по  зтому  признаку  —  все  сонорнне  (звонкие),  /ц/,  /ч/,  /х/,  /х7  (глухне). 

Фонемьі  /ш/,  /ж/,  /щ/,  /ж7  и  /ч/  обьединяются  в  трупну  піипящих;  /с/,  /з/,  /с7, 
/з7  и  /ц/  —  в  трупну  свистящих. 

2.1.2.  Ударение  динамическое,  или  силовое.  Один  из  слогов  слова  —  удар- 
ньій  —  вьіделяется  среди  прочих  (безударннх)  более  напряженной  артикуляцией. 

Ударение  разноместное:  берегом,  колокола,  перечйтьівать,  кораблекрушение, 
вьіработанньїе',  подвижное:  озеро  —  озера,  зеркало  —  зеркала,  голуби  —  голубей, 
варю  —  варишь,  подетригу  —  подстрйженньїй  и  т.  п.;  морфологизованное:  су- 
щественньїм  признаком  является  его  место  по  отношению  к  морфемному  члене- 
нию  слова.  В  словоизменении  словоформьі  с  ударением  на  основе  противопос- 
тавляются  словоформам  с  ударением  на  флексии:  дорбг-а  и  черт-а;  стен-а, 
стен-е,  стен-ой  и  стен-у,  стен-ьі.  При  зтом  место  ударения  служит  дополни- 
тельньїм  (наряду  с  флексиями)  средством  различения  слов  и  словоформ;  в  неко- 
торьіх  случаях  является  для  словоформ  единственннм  различительннм  средст¬ 
вом:  род.  п.  ед.  ч.  профессора  —  им.  п.  ми.  ч.  профессора',  род.  п.  ед.  ч.  голови  — 
им.  п.  ми.  ч.  голови',  сов.  вид  рассйпать  —  несов.  вид  рассипать.  В  словообра- 
зовании  различаются  типи  наосновного  ударения:  на  мотивирующей  основе 
(лакомиться  —  лаком-к-а),  в  частности,  на  ее  последнем  слоте  {метод  —  метбд- 
ик-а),  и  на  словообразующем  аффиксе  {лететь  —  вй-лететь,  рабдтать — ра- 
бот-яг-а),  причем  ударение  может  зависеть  от  ударения  мотивирующего  слова 
{ленйв-ий — ленйв-ец  и  удал-бй — удал-ец,  удаль-ц-у)  или  не  зависеть  от  него 
{хвастать  —  хваст-ун,  хваст-ун-у  и  болта-ть  —  болт-ун,  болт-ун-у). 

Простейпіие  по  структуро  (первообразнне)  служебнне  слова,  а  также  некото- 
рьіе  производнне  от  них  обьединяются  с  соседним  знаменательннм  словом  в 
единство  (фонетическое  слово),  характеризующееся  одним  ударением:  на  берегу, 
не  читал,  не  бил,  по  два,  перед  домом,  из-за  двери.  В  сложньїх  словах,  сращениях 
и  некоторьіх  префиксальньїх  образованиях  возможно,  помимо  основного,  побоч- 
ное  (ослабленное)  ударение:  паровдзостроение,  вйшеизлдженний. 

Фонематически  значимьіе  различия  долготьі  и  топа  отсутствуют.  В  змфатиче- 
ски  окрашенньїх  контекстах  в  устной  речи  возможно  удлинение  гласного,  коли- 
чественно  лимитированное  только  голосовьіми  возможностями:  Ба-а-альшой 
скандал!.  Ну  о-о-очень  интересная  книга! 

2.1.3.  Позицией  максимальной  дифференциации  (сильной  позицией)  для  глас- 
ньіх  фонем  является  позиция  под  ударением,  а  для  согласньїх  фонем  —  позиция 
перед  гласньїми.  В  прочих  позициях  (слабьіх)  некоторьіе  фонемьі  не  различают¬ 
ся.  Так,  в  безударннх  слотах,  как  правило,  совпадают  фонемьі  /о/  и  /а/,  а  в  пози- 
ции  после  мягких  согласньїх  —  также  /е/;  на  конце  словоформ  и  перед  глухими 
согласньїми  парньїе  звонкие  согласньїе  совпадают  с  глухими,  а  перед  звонкими 
согласньїми  парньїе  глухне  совпадают  со  звонкими  и  в  обоих  случаях  не  разли- 
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чаются  согласньїе,  парньїе  по  глухости/звонкости;  в  ряде  предконсонантньїх  по- 
зиций  не  различаются  согласньїе,  парньїе  по  твердости/мягкости.  Состав  фонем, 
вьіступающих  в  пределах  той  или  иной  морфемьі,  вьіявляется  в  тех  словоформах, 
где  зти  фонемьі  вьіступают  в  сильной  позиции:  [влда]  и  [вбдьі]  —  гласная  фоне¬ 
ма  корня  находится  в  сильной  позиции;  [л’ес]  —  [л’есу]  (дат.  п.  ед.  ч.  от  сущест- 
вительного  лес)  и  [л’езу]  (1л.  ед.  ч.  глагола  лезть),  где  конечная  согласная  корня 
находится  в  сильной  позиции.  Если  во  всех  возможньїх  словоформах,  содержа- 
щих  какую-либо  морфему,  та  или  иная  фонема  в  составе  зтой  морфемьі  остается 
в  слабой  позиции,  то  такая  фонема  (гласная  или  согласная)  является  слабой.  На- 
пример,  в  слове  собака  /сабака/  первая  гласная  фонема  /а/,  представленная  фоне- 
тически  только  звуком  [л],  является  слабой  фонемой,  вьіступающей  в  позиции 
неразличения  гласньїх  фонем  /о/  и  /а/;  в  слове  второй  /фзторб)/  первая  согласная 
фонема  /фз/  (фонетически  [ф])  представляет  собой  слабую  фонему,  находящуюся 
в  позиции  неразличения  согласньїх  фонем  /ф/,  /ф7,  /в/  и  /в7. 

Важнейпіие  позиционньїе  (фонетически  обусловленньїе)  реализации  глас¬ 
них  фонем: 

1 .  В  безударньїх  слогах  гласньїе  видоизменяются  (ослабляются)  и  в  ряде  слу- 
чаев  не  различаются. 


Позиционньїе  изменения  гласньїх  в  безударньїх  слогах 


в  нервом  предударном  слоте 

в  остальньїх  слогах  | 

В  нача- 

После  парньїх 

После 

После 

После 

После 

ле  слова 

твердих  согласньїх 

/ж/,  /ш/ 

мягких 

твердих 

мягких 

и  /ц/ 

согласньїх 

согласньїх 

согласньїх 

/е/ 

[ьіЗ] 

[ьП] 

[ьП] 

[И«] 

[Ь] 

[Ь] 

/о/ 

[Л] 

[Л] 

[ьіЗ] 

[И«] 

[ь] 

[Ь] 

/а/ 

[Л] 

[Л] 

[Л] 

[И®] 

[Ь] 

[ь]  или  [ь] 

З 

Примечание:[ьі]  —  гласньїй  звук  непереднего  ряда,  средний  межд^  [ьі]  и  [з];  [л]  — 
гласньїй  средне-нижнего  подьема,  непереднего  ряда,  нелабиализованньїй;  [и  ]  —  гласньїй  пе- 
реднего  ряда,  средний  между  [и]  и  [е];  [ь]  и  [ь] — редуцированньїе  гласньїе  средне-нижнего 
подьема,  нелабиализованньїе;  [ь]  —  гласньїй  непереднего  ряда,  [ь]  —  переднего  ряда. 

Примерьі:  Щтика  —  [ьі^]отмческмм,  [з\кспорт  —  [ьР]кспортйровать,  [6]сень  — 
[А]сенний,  [6]лово  —  [А]ловянньій,  [а]льій  —  [А]леть,  [а\збука  —  [А]збук6вник', 
синт[з]тика  —  синт[ьі^]тйческий,  ц[з]ньі  —  ц[ьі^]на,  в[6]()ьг  —  в[А]да,  д{ді\р  — 
д[А\рйть,  букв[а\рь  —  букв[А\ря',  ш[з]сшь  —  ш[ьі^]сотм,  ш[о]лк  —  ш[ьі^]лка, 
ж[о^ньі  —  ж[ьі^]на,  ж[а\рко  —  ж{А\ра,  ш[а]/7  —  ш[л]/7ьг;  [л’е]с  —  [л’и*]са, 
[в’6]фа  —  [в’и*]д/7о,  [п’а]оть  —  [п’и®]отак;  от[з]лій  —  т[ь\мповдй,  мальіш\з\й  — 
вкладьіш['ь\й,  г[о\род  —  г['ь\рода,  огурц[о\м  — зайц['ь\м,  испуг[а\ть  —  испуг['ь\н- 
ньій',  [6’е]рег — [6’ь]регов6й,  [т’6]мньій — [т’ь]мновато,  [п’а]оть —  [тбь\тач6к 
(пятачок),  [н’о]с  —  вьі[п’ь\си  {винеси),  за[п’а\ть — 5а[н’ь]отьг  {занятьі),  ка- 
ланч[е]  —  дач[ь\  (даче),  ца[р’6]лі  —  госуда[р’ь]м,  каланч[а] — дач^ь]  {дача), 
ца[р'а\  — госуда[р''ь\  {государя)  ([ь]  произносится  на  месте  /а/  только  в  грамма- 
тических  окончаниях). 

Таким  образом,  во  всех  безударньїх  положеннях  (кроме  позиции  первого  пред- 
ударного  слота  после  /ж/,  /ні/)  гласная  /о/  совпадает  с  /а/.  Зто  явление  носит  на- 
звание  аканья. 
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2.  После  твердих  согласньїх  фонема  /и/  изменяется  в  звук  среднего  ряда  [ьі]: 
игра  —  под[ьі\грьівать,  в_[ьі]г/>е,  идея  —  без[ьі\дейньій. 

Позиционньїе  изменения  согласньїх  фонем: 

1 .  Звонкие  согласньїе,  парньїе  по  глухости/звонкости,  на  конце  словоформи  и 
перед  глухими  согласннми  оглупіаются:  ду\5\ьі  —  ^[п],  но[ж]м  —  но[пі],  ла[в]ок 
(род.  п.  ми.  ч.)  — ла[ф]ка,  по[д]бросить  —  по[т^писать. 

ПримечаниеїВ  слове  Бог  ІтІ  оглушается  в  [х]. 

Глухне  согласньїе  (не  только  парньїе)  перед  звонкими  (кроме  /в/,  /в  7  и  сонор¬ 
них)  озвончаются:  ко[с’]моть  —  ко[з’]ба,  о[т]ложить  —  о[д]бросить,  [с\  ^шос¬ 
та  —  [з]  ^дома,  оте[ц]  —  оте[дз]  ^бьі. 

2.  Твердне  зубньїе  /с/,  /з/  и  /н/  перед  мягкими  зубними  (кроме  /л7)  смягчают- 
ся:  боро[з]да  —  боро[з’ д’]ить,  фра[н]т  —  фра[я’т’]і4ха,  [с]тащить  —  [с’т’]я- 
нуть,  [с’н’]яоть  (допустимо  и  [с]нять),  рома[н]с  —  о  рома[н’с’]е. 

Твердая  фонема  /н/  перед  /щ/,  /ч/  заменяется  мягкой:  табу[н]  —  табу[н"щ]ик, 
сшака[н]  —  стака[н’ч]ик. 

Мягкие  губньїе  перед  всеми  согласннми,  кроме  мягких  губних  и  /)/,  отверде- 
вают:  не[м’]ец  —  не[м]цьі,  ру[6"]ить  — ру[6]лю. 

3.  /с/,  /с7,  /з/,  /з7  перед  піипящими  /ш/,  /щ/,  /ж/,  /ч/  заменяются  на  піипящие: 
[с]крепить  —  [пі]шмоть  (сшить),  ра[з]ломать — ра[ш]епить  (расщепить),  раз- 
но[с"]ить — разно[щ]ик  (разносчик),  [с]_келі — [пі’]_челі,  [с]^любовью  — 
[ж]  ^жалостью. 

4.  В  сочетаниях  стн,  здн  согласньїе  от  и  д  не  произносятся:  радость — ра- 
до[сп\ьій  (радостньїй),  звезда — зве[зп\ьій  {звездньїй),  опоздать  —  йо[з’н’]мм 
(поздний). 

Не  произносится  также  согласная  /)/  в  положений  перед  /и/  после  гласной  и  в 
начале  слова:  клей,  к[л’е)у]  {клею)  —  к[л’еи]оть  (клеить),  сш/»[у)а]  (струя)  — 
стр[уЩ,  бой  —  б[лй]  (бом);  ей  Це)]  (дат.  п.  ед.  ч.  местоимения  она) — [и]лі 
(дат.  п.  ми.  ч.). 

2.1.4.  Слоговьіми  (слогообразующими)  являются,  как  правило,  только  гласнне 
звуки  (как  исключение  возможна  факультативная  слоговость  сонорних  соглас¬ 
ньїх  в  таких  случаях,  как  театр,  Петр,  вопль).  Обьічно  сколько  в  словоформо 
гласннх,  столько  и  слогов;  количество  слогов  в  словоформах  лимитировано 
только  длиной  последних,  возможностями  соединения  в  сложннх  по  структуро 
словоформах  нескольких  основ  (см.  2.5.1).  Для  Р.я.  характернн  как  открьітьіе 
слоти  (во-да),  так  и  закрьітьіе  (кар-ман,  сол-дат);  открьітьіе  слоти  могут  состоять 
только  из  гласного  (и-ва).  Ограничений  на  место  ударного  слота  в  словоформо  нет. 

Слот  обьічно  строится  по  принципу  восходящей  звучности:  в  открьітьіх  слотах 
шумньїе  согласньїе  предшествуют  сонорним  (если  сонорний  имеется),  а  сонор- 
ньіе  —  гласной:  ца-пля,  ка-стрю-ля,  про-за.  Аналогичную  структуру  имеет  пред- 
вокальная  часть  закритих  слогов:  ве-ксель,  вер-теть,  вьі-стрел,  по-дльїй.  Пост- 
вокальная  часть  неконечннх  закритих  слогов  может  содержать  только  сонорнне 
согласньїе  (вель-вет,  о-бой-ма,  свой-ство),  либо  (редко)  сочетания  шумного  с 
сонорним  (бодр-ство-вать).  Конечнне  закрьітьіе  слоти  могут,  однако,  завер¬ 
шаться  шумннми  согласннми  {кар -кас)  и  различннми  сочетаниями  согласньїх: 
по-иск,  па-спорт,  ко-рабль,  ци-линдр.  В  начальних  слотах  словоформ  предво- 
кальная  часть  может  как  исключение  (в  нарушение  принципа  восходящей  звуч- 
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ности)  представлять  собой  сочетание  «сонорньїй  +  шумньїй»:  рдя-ньш,  лба, 
льсте-цьі.  В  начале  слота  (в  том  число  и  в  начале  словоформьі)  невозможньї  со- 
четания  «/^/+  согласньїй»;  такие  сочетания  возможньї  только  в  поствокальной 
части  закрьітьіх  слогов:  слайд,  свойств  (ми.  ч.  род.  п.).  В  поствокальной  части  (и 
в  конце  словоформьі)  невозможньї  сочетания  «согласньїй  +  /^/»  (в  предвокальной 
части  они  нормальньї:  бе-[л’іо]  (белье),  со-ло-[в’^и]  (соловьи). 

Максимальное  количество  согласньїх  в  пределах  слота:  в  предвокальной  час¬ 
ти  —  четьіре  (всплеск),  в  поствокальной  —  пять  (мн.  ч.  род.  п.  агентств)',  всего  в 
пределах  слота  —  не  более  семи  (мн.  ч.  род.  п.  пространств). 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  На  стьіке  морфем  русского  слова  широко  представленьї  разньїе  фузион- 
ньіе  явлення,  прожде  всего  чередования  фонем  (см.  2.2.З.),  а  также  линейньїе 
преобразования  основ  —  усечение  и  наращение.  Последние  наиболее  характерньї 
для  глагольньїх  основ  и  проявляются  как  в  глагольном  словоизменении 
(см.  2.4. 0.),  так  и  в  отглагольном  словообразовании  (чита-ть  —  читаїууїт  (чи- 
тают)  и  чит-к-а,  рва-ть — рв-ут,  кури-ть  —  кур-ят  и  кур-ение),  однако  встре- 
чаются  также  и  в  именном  словоизменении  и  отьіменном  словообразовании  (вьі- 
сок-ий  —  вьіш-е  и  по-вьіс-и-ть,  узк-ий — уж-е  и  с-уз-и-ть,  дочь  —  дочер-и, 
пальто  —  пальт-ишк-о  и  пальт-ец-о,  соло  —  соль-н-ьій).  В  словообразовании 
наблюдается  совмещение  (наложение)  соседних  морфов,  например,  в  словах  ли- 
ловатьій  (где  отрезок  ов  принадлежит  одновременно  корню  и  суффиксу  (ср.  ли- 
лов-ьій  и  бел-оват-ьій),  курений  {ск  —  часть  корня  и  одновременно  суффикс  (ср. 
Курси  и  туль-ск-ий).  Большая  часть  морфонологических  явлений  наблюдается  на 
стьіке  корня  и  суффикса,  что  обусловлено  наличием  в  Р.я.  развитой  и  многооб- 
разной  суффиксации. 

2.2.2.  Традиционное  (исторически  сложившееся)  различие  именного  и  гла- 
гольного  корневого  морфа,  а  также  именной  и  глагольной  основьі  в  целом  состо- 
ит  в  том,  что  именной  корневой  морф  и  именная  основа  оканчиваютея  на  соглас- 
ную,  в  то  время  как  глагольньїй  корневой  морф  и  глагольная  основа  могут  иметь 
исход  как  на  гласную,  так  и  на  согласную:  стен-а,  стол,  окн-о,  армиїуаі  (армия) 
и  зна-ли,  смотре-ть,  знаїууїт  (знают),  смотр-ит.  Отклонение  от  зтой  законо- 
мерности  представляют  имена  существительньїе  и  прилагательньїе  поздно  сфор- 
мировавшегося  структурного  типа  с  основой  на  гласную  (иноязьічньїе  заимство- 
вания  и  аббревиатурьі):  шоссе,  пальто,  кенгуру,  колибри,  нетто,  ГАЙ,  АСУ, 
ЦСКА,  МГУ  (произносится:  [цззека],  [змгзу])  и  т.  п.  Однако  подобньїе  именньїе 
основьі  неспособньї  сочетаться  с  флексиями  (сохранившими  традиционную  соче- 
таемость  только  с  основами  на  согласную),  и  потому  соответствующие  имена 
принадлежат  к  разряду  несклоняемьіх  (см.  2.4.О.). 

Минимальньїй  вид  корневого  морфа  в  знаменательньїх  частях  речи  сводитея  к 
формулам  СУС  в  именах,  СУ  и  СУС  в  глаголе,  при  зтом  первьій  консонант  мо- 
жет  бьіть  не  представлен:  ср.  корни  именньїе  дом-,  бок-,  ус-  и  глагольньїе  да- 
(да-ліі),  жи-  (жи-ть),  -у-  (об-у-ть),  нес-  (нес-ти),  пиш-  (пиш-ут),  ид-  (ид-ут). 
Допускаютея  корневьіе  морфьі  без  вокального  злемента,  однако  с  сочетаниями 
согласньїх:  дн-я,  зл-ой,  жм-ут,  лж-ет,  сп-ят.  Минимальньїй  вид  префиксального 
и  постфиксального  морфов  и  корневого  морфа  служебньїх  слов  —  С  и  СУ,  при- 
чем  в  последнем  случае  консонант  может  бьіть  не  представлен:  віво,  сісо,  за,  да. 


456 


Восточнославянские  язьїки 


но,  не,  жеїж,  бьііб,  -сяі-сь,  -те,  а,  и,  о.  Минимальньїй  вид  суффиксального  мор¬ 
фа:  в  именах  —  УС  или  С:  плат-еж,  пуст-як,  стол-ик,  букв-арь,  дух-от-а, 
мед-ов-ьій,  лед-ян-ой,  лис-ий,  резь-б-а,  стряп-н-я,  крьі-т-ьій',  су/д’-^-а/  (судья), 
суд-ей',  руч-к-а,  руч-ек]  ум-н-ьій,  ум-ещ  жар-к-ий,  жар-ок]  в  глаголе  —  СУ  (с 
возможньїм  отсутствием  консонанта):  прьіг-ну-ть,  бьі-ва-ть,  завтрак-а-ть, 
сол-и-ть,  а  также  С  и  УС:  прьіг-н-ет,  завтрак-аіууїт  (завтракают).  Во  всех 
отих  структурах  (кроме  постфиксального  морфа)  консонантньїй  злемент  может 
бьіть  представлен  сочетанием  согласньїх:  корневьіе  морфьі  зна-,  прост-,  искр-, 
префиксальньїе  при-,  вне-,  суффиксальньїе  -ость,  -изм,  -ск-,  -ств-,  -знь. 

В  неминимальном  виде  указанньїе  морфьі  расширяются  путем  повторення  ми- 
нимальньїх  структур;  ер.  корневьіе  морфьі:  именньїе  город-,  озер-,  муравей-;  гла- 
гольньїе  см/)а/-  (сиять),  уме-  (умели),  умеІ]І-  (умей),  кольїш-  (кольїш-ет-ся),  сте- 
рег-  (стерег-ут)',  префиксальньїе  пере-,  недо-,  раз-Іразо-,  постфиксальньїй  -либо 
(кто-либо)',  корневьіе  морфьі  служебньїх  слов  или,  надінадо,  развс,  суффиксаль¬ 
ньїе  морфьі:  именньїе  в  коров-ник,  трус-лив-ьій,  бел-оват-ьій,  глагольньїе  в 
зим-ова-ть,  рассматр-ива-ть,  лентяй-нича-ть. 

Типичньїй  вид  флексийного  морфа  —  У,  УС  или  УСУ:  дом-у,  в  дом-е,  город-а, 
ноч-и,  нес-у,  нес-и,  нес-л-а',  вид-ит,  нес-ешь,  город-ам,  больш-их]  дом-ами, 
нес-ете,  больш-уіууі  (большую). 

2.2.3.  Морфонологические  (исторические)  чередования  фонем  широко  пред- 
ставленьї  в  словообразовании  и  словоизменении  как  средство,  сопутствующее 
суффиксальному  и  флективному  способам  вьіражения  грамматических  значений. 

Наиболее  распространенньїм  видом  вокалических  альтернаций  явля- 
ется  так  назьіваемая  беглость  гласньїх,  т.  е.  чередование  /о/  ~  0  (нуль),  /е/  ~  0, 
/и/  ~  0.  В  именньїх  корнях  и  суффиксах  бегльїе  гласньїе  (чаще  /о/  и  /е/)  появляют- 
ся:  при  словоизменении  —  в  словоформах  с  нулевой  флексией:  сон-%  —  сн-а, 
пень-%  —  пн-я,  мешок-% — мешк-а,  весь-%  —  вс-его,  воробей-%  —  вороіб^уаі  (во- 
робья),  сестр-а  —  сестер-%,  подушк-а  —  подушек-%,  кишк-и  —  кишок-%,  окн-о  — 
окон-%,  ведр-о  —  ведер-%,  яйц-о — яиц-@,  долг-ий  —  долог-%,  достойн-ьій  —  до- 
стоин-@',  друж-ок-@  —  друж-к-а,  толч-ок-%  —  толч-к-а,  бор-ец-@  —  бор-ц-а, 
лив-ень-%  —  лив-н-я,  крас-к-а  —  крас-ок-%,  сот-н-я  —  сот-ен-%,  седл-о  — 
сед-ел-%,  одеяль-ц-е  —  одеял-ец-%,  пер-ьішк-о  —  пер-ьішек-%,  дом-ишк-о  —  дом- 
ишек-%,  гос/т’-)-ь/  (гостья)  —  гост-ий-%,  верхо/'в’ -уь!  (верховне)  —  верхов-ий-%, 
лис-ий-% — лм/с’-)-ь/  (лисья),  ум-н-ьій — ум-ен-@,  близ-к-ий  —  близ-ок-%, 
свет-л-ьій  —  свет-ел-%',  при  словообразовании  —  перед  суффиксальньїми  мор¬ 
фами,  начинающимися  на  согласную  или  на  сочетание  «беглая  гласная  +  соглас- 
ная»,  и  перед  нулевьіми  суффиксами:  день-%  (дн-я)  —  ден-н-ой,  день-ск-ой  (но 
дн-ева-ть,  дн-евн-ой)',  яйц-о  (яиц-Щ — яич-к-о  (яич-ек-Щ,  яич-н-ищ  утк-а 
(уток-%) — уточ-к-а  (уточ-ек-Щ',  галк-а  (галок-%)  —  галоч-ий-%  (галоч-Ц-и]); 
друж-ок-%  (друж-к-а)  —  друж-оч-ек-%  (друж-оч-к-а)',  тюрьм-а  (тюрем-Щ  — 
тюрем-н-ьій,  тюрем-щик]  равн-ьій  (равен-%) — равен-ств-о]  рот-%  (рт-а)  — 
больше-рот-@-ьій',  игл-а  —  иголь-н-ьій,  игол-к-а  (игол-ок-Щ;  Москв-а — москов- 
ск-ий,  под-москов-н-ьш]  корабль  —  корабель-н-ьій,  корабель-щик]  искр-а  —  искор- 
к-а  (искор-ок-%). 

В  глагольньїх  корнях  бегльїе  гласньїе  (чаще  /и/)  появляются  в  словообразова¬ 
нии  —  перед  такими  же  суффиксальньїми  морфами,  что  и  в  именньїх  корнях,  а 
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также  (гласная  /и/)  перед  суффиксальньїм  морфом  -а-  (в  имперфективном  или 
многократном  значений):  рвать — рьів-ок,  вирвать  —  вьірьів-а-ть]  послать  — 
посол-%,  посьіл-а-ть]  заткнуть  —  затьїк-а-ть,  созвать  —  созьів-а-ть,  избрать  — 
избир-а-ть,  нажать  (нажм-ут)  —  нажим-а-ти,  замкнуть  —  замдк-%,  замьїк- 
а-ть]  со/драть  —  с/дир-а-ти,  гнать  —  гон-я-ть,  гон-к-а]  мстить  —  месть-%, 
льстить  —  лесть-%.  Конкретньїе  корни,  в  которьіх  вьіступают  бегльїе  гласньїе, 
определяются  в  словарном  порядке.  В  глагольньїх  префиксах  на  согласную  бег- 
лая  гласная  /о/  появляется  перед  стечением  согласньїх,  начинающим  корневой 
морф,  при  беглости  гласной  корня:  ото-брать,  ото-бранньїй  (но  от-беру, 
от-бирать,  от-бор),  подо-ткнуть  (но  под-тьїкать),  со-рвать  (но  с-рьівать),  ра- 
зо-слать,  разо-шлю  (но  рас-сьілать,  рас-сьілка),  обо-гнать  (но  об-гоню, 
об-гонять,  об-гон),  подо-жму  (но  под-жать,  под-жимать),  обо-жгу,  обо-жгла 
(но  об-жечь,  об-жег,  об-жигать),  во-[б’)у]  (вобью)  (но  в-бить,  в-бивать).  Ана- 
логичная  беглая  гласная  /о/  появляется:  1)  в  предлогах  на  согласную  —  перед 
немногими  словами,  начинающимися  стечением  согласньїх,  например,  перед 
формами  местоимений  я,  весь,  всякий:  ко  мне,  надо  мной,  обо  всем,  безо  всего,  со 
всяким',  2)  в  предлогах  вис  —  перед  любьіми  словоформами,  начинающимися 
стечением  согласньїх,  первая  из  которьіх  совпадает  с  согласной  предлога:  во  вре- 
мя,  во  встрече,  со  словами,  со  стула. 

Гласньїе  /о/~  /а/  чередуются  в  глагольньїх  корнях  в  части  образований  перед 
суффиксальньїм  морфом  -ива-  (-ьіва-):  носить  —  наш-ива-ть  (многократность), 
досмотреть  —  досматр-ива-ть,  засолить  —  засал-ива-ть,  откопать  —  от- 
кап-ьіва-ть,  заработать — зарабат-ьіва-ть  (но  ср.  упрочить — упрочивать 
и  т.  п.). 

Консонанти  ьіе  альтернации.  Парньїе  твердне  согласньїе  фонемьі  (кро- 
ме  заднеязьічньїх)  чередуются  с  соответствующими  мягкими:  1)  в  именном  сло- 
воизменении  —  перед  флексиями,  начинающимися  фонемой  /е/:  голоШ-а  —  го- 
лоїв'ї-е,  гороірі  —  в  гороіл'і-е,  Ітіот  —  /т7-ех;  2)  в  формах  2-го,  3-го  лица  един- 
ственного  числа  и  1-го,  2-го  лица  множественного  числа  глаголов  І  спряження: 
веІр]-ут  —  ве/д’-о/шь,  неісі-ут  —  не/с’-о/ш,  греібі-ут  —  греіб'-оїм,  отниіші-ут  — 
отниІуС І-ет',  3)  в  формах  повелительного  наклонения:  неісі-ут  —  не/с7-м, 
жиІ'&І-ут  —  жиІ'&'І-и,  встаїпі-ут  —  встаІп’І-Ч)  (встань),  буІр,І-ут  —  буІуСІ-^ 
(будь)',  4)  в  страдательньїх  причастиях  прошедшего  времени  глаголов 
І  спряження:  принеісі-ут  —  принеіс’-оінн-ьій,  учіті-ут — уч/т’-о/нн-ьій',  5)  в  фор¬ 
мах  сравнительной  и  превосходной  степени  прилагательньїх:  вкус/н/-ьій  — 
вкус/'яЧ-ее  и  вкусін’ І-ейш-ий,  сла/6/-ьій  —  слаїб'ї-ее  и  слаїб' ! -ейш-ищ  6)  в  слово- 
образовании  —  перед  многими  суффиксальньїми  морфами,  начинающимися  на 
гласньїе  фонемьі,  чаще  на  /и/  и  /е/:  стаІ^І-ьій  —  ста/рЧ-ик,  ниїзі  —  ниІзЧ-ин-а, 
желіті-ьій  —  желІтЧ-изн-а,  леїяі  —  ль/вЧ-иц-а,  хвосіті  —  хвосІтЧ-ищ-е,  пат- 
риоїті  —  патрио/тЧ-изм,  маїші-а — ма/шЧ-ин,  голоісі  —  голо/сЧ-ист-ьій,  черіяі- 
ьій  —  чер/яЧ-и-ть,  хлеібі  —  хле/бЧ-ец,  напасть  (напа/д/-ут)  —  напа/дЧ-ение, 
миіяі-ьій — миІлЧ-еньк-ий,  зелеіяі-ьій  —  зеле/яЧ-е-ть,  лиісі-а — ли/сЧ-ий  я 
лиіс'-оінок,  комнаїті-а  —  комна/т’-о/нк-а,  севеІ^І  —  севе/р’-а/н-е,  ле/д/  —  ле- 
/д’-а/н-ом,  во/р/  —  во/р’-у/г-а;  7)  в  существительньїх  III  склонения  с  нулевьім 
суффиксом:  зелеіяі-ьій  —  зелеІяЧ-%  (зелень),  хвоіуііать — хво/р7-0  (хворь).  Толь- 
ко  /л/  ~  /л7  чередуются:  в  словоизменении  —  в  форме  множественного  числа 
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прошедшего  времени  {читаїяі  —  читаїп’ї-и);  в  словообразовании  —  перед  неко- 
торьіми  суффиксальньїми  морфами,  начинающимися  на  согласньїе  /н/,  /н7,  /с/, 
шипящие,  /ц/:  сиїлі-а  —  си/л’/-н-ьій,  угоілі — угоіл'і-ник,  пепеїлі  —  пепеїл’і- 
ниц-а,  зубоска/л/  —  зубоска/л’ І-нича-ть,  удаїлі-ой — удаїл’і-ств-о,  сеїлі-о  — 
сеіл' І-ск-ий,  факеїлі  —  факе/л’/-щик,  бока/л/  —  бокаїл’ І-чик,  ТагиІлІ  —  тагиїл'і- 
чан-е,  генераїлі  —  генераїл' І-ш-а,  мьіілі-о  —  мьііл^і-ц-е. 

Парно-твердьіе  шумньїе  зубньїе  согласньїе  чередуются  с  піипящими  (/т/  ~  /ч/, 
реже  —  /т/  ~  /щ/;  /д/  ~  /ж/,  /ст/  ~  /щ/,  /с/  ~  /ш/,  /з/  ~  /ж/),  а  твердне  губньїе  —  с  со- 
четаниями  «губная  +  /л7»  (/б/  ~  /бл7  и  т.  п.)  в  глагольном  словоизменении  в 
формах  настоящего/будущего  времени  у  некоторьіх  глаголов  І  спряження  на 
-ать'.  пряітіать  —  пряічі-ут,  клевеїтіать  —  клевеїт] -ут,  глоіліать  —  глоїжі-ут, 
хлеістіать — хлеіщі-ут,  пи/с/ать  —  пиІш/-ут,  вя/з/ать  —  вя/ж/-ут,  коле/6/ать  — 
коле/бл’-у/т,  дреіміать  —  дреіупб-уїт. 

Твердне  заднеязнчнне  согласньїе  чередуются:  1)  с  соответствующими  мягки- 
ми:  в  словоизменении  —  перед  флексиями,  начинающимися  фонемами  /е/  и  /и/: 
руїкі-а — руїмбі-е,  пороїті  —  на  пороїт'і-е,  ІкІ-ому  —  ІкбІ-ем,  сапоїті  —  сапоїт'і-и, 
муШ-а — муїх'і-и,  строїті  —  строїт'  1-й,  диікі  —  диікбі-ие,  тиїхі-ая  —  ти/х’/-ий, 
береігі-ут  —  береІт'І-и\  в  словообразовании  —  перед  частью  суффиксальннх 
морфов,  начинающихся  фонемой  /и/:  ЛуІкІ-а  —  ЛуІк'І-ич,  бабушШ-а  —  ба- 
бушІхЛ-ин,  очерікі — очеріхб  І-ист,  педагоїті  —  педагоїт' І-ик-а,  взьісікіать  — 
взьісік'і-ива-ть,  шоікі  —  шо/кУ-ирова-ть',  2)  с  піипящими  (/к/  ~  /ч/,  /г/  ~  /ж/,  /х/  ~ 
/ш/,  иногда  также  /ск/  ~  /щ/  и  /зг/  ~  /ж7):  в  словоизменении  —  в  формах  2-го,  3-го 
лица  единственного  числа  и  1-го,  2-го  лица  множественного  числа  глаголов 
І  спряження  (пеікі-ут  —  пеїчі-ешь,  літі-ут  — ліжі-ет)',  во  всех  формах  настояще¬ 
го/будущего  времени  некоторьіх  глаголов  І  спряження  на  -ать  {плаїкіать  — 
плаїчі-ут,  маїхіать — маїші-ут,  и/ск/ать  —  и/т/-ут,  брьі/зт/ать  —  брьі/ж’/-ут 
(брьізжут);  в  страдательннх  причастиях  прошедшего  времени  глаголов  І  спря¬ 
ження  (испеїкі-ут  —  испеїчі-енн-ьій,  сбереїті-ут  —  сбереїжі -енн-ьій)',  в  формах 
сравнительной  и  превосходной  степени  прилагательннх  {крепікі-а  —  крепічі-е  и 
крепічі-айш-ий,  строїті-а  —  строїжі-е  и  строїжі-айш-ий)',  в  словообразовании  — 
перед  многими  суффиксальньїми  морфами,  начинающимися  на  гласнне  фонемьі, 
чаще  на  /и/  и  /е/,  и  на  согласньїе  /н/,  /н7,  /к/:  веріхі —  веріші-ин-а,  волікі  —  вол- 
ІчІ-иц-а  и  волч-их-а,  руІкІ-а — руїчі-ищ-а,  руїчі-к-а,  руїчі-н-ой,  руїчі-онк-а  и 
по-руїчі-ень,  пороїті — пороїжі-ист-ьій,  муїхі-а —  муїші-ин-ьій,  утюїті  — 
утюіжі-и-ть,  л/г/ать — л/ж/-ец,  сберечь  {сбереїті-ут) —  сбереїжі-ение,  пастуїхі  — 
пастуІш]-ий,  пасту ІшІ-еск-ий  и  пасту ІшІ-онок,  воіскі —  воїщі-ан-ой,  влаїтіа  — 
влаїжі-н-ьій,  ореїхі  —  ореїші-ник,  бродяїті-а  —  бродяїжі-нича-ть,  луїті  —  луїжі-ок, 
толікі-а-ть  —  толічі-ок,  узбеїкі — узбеїчі-к-а,  молоікі-о — молоїчі-к-о,  понем- 
ноїтіу  —  понемноїжі-ку,  в  существительньїх  III  склонения  с  нулевьім  суффиксом: 
тиїхі-а  —  тиІшІ-%  (тишь),  гореїхі  —  гореІчІ-%  (горечь);  3)  /к/  чередуется  с  /ц/  в 
словообразовании  прилагательннх  с  суффиксальньїм  морфом  -ск(ий)  (орфогра- 
фически  —  в  словах  на  -цкий):  казаїкі  —  казаіп/кий. 

Чередование  аффрикат  /ц/  ~  /ч/  вьіступает  в  словообразовании  перед  рядом 
суффиксальньїх  морфов:  купе/ц/  —  купічі-их-а,  мертвеІ\і]  —  мертвеїчі -ин-а, 
заяіч]  —  зайічі-ик,  зайічі-онок  и  зайічі-атин-а,  птиіці-а  —  птиічі-к-а  и  птиічі- 
ник,  месяіч]  —  месяічі-н-ьій,  переі’о]  —  перічі-и-ть. 
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Парно-мягкие  шумньїе  зубньїе  согласньїе  чередуются  с  шипящими  (/т7  ~  /ч/, 
реже  /т7  ~  /щ/;  /д7  ~  /ж/,  реже  /д7  ~  /жд/  или  /д7  ~  /жд7;  /ст7  ~  /щ/,  /зд7  ~  /ж7 
или  /жд/,  /жд7;  /с7  ~  /ш/;  /з  7  ~  /ж/),  а  мягкие  губньїе  —  с  сочетаниями  «губная  + 
/л7»  (/67  ~  /бл7,  /м7~  /мл7  и  т.  п.):  в  словоизменении  —  в  формах  1-го  лица 
единственного  числа  глаголов  II  спряження:  пла/т'-а/т  —  плаїчі-у,  осве/т’-а/от  — 
освеїщі-у,  хо/д’-а/от  — хоїжі-у,  проіст^-аїт  —  проїщі-у,  бороІауС -аіт  —  бороіж'і-у, 
проїс'  -аіт  —  проїші-у,  гроІУ  -аіт  —  гроїжі-у,  люїб' І-аІт  —  лю/бл’-у/, 

корІуС-аІт  —  корішб-уі,  терітб-аїт  —  терішб-уі,  ло/в’-а/от — ло/вл’-у/;  в  стра- 
дательньїх  причастиях  прошедшего  времени  глаголов  II  спряження:  уп- 
ла/т’-а/ш  — упла/ч/-енн-ьій,  осве/т’-а/т  —  осве/щ/ -енн-ьій,  исхоїтб-аїт  —  исхоїжі- 
енн-ьій,  побеїд’-аїт  —  побе/жд’ -о/нн-ьій,  про/ст’-а/т  —  про/ш] -енн-ьій,  спроіс'-аїт  — 
спроІш/-енн-ьій,  накор/м’ -а/т  —  накоріміб І-енн-ьій,  разграі^'-аїт  — разграі^іб I- 
енн-ьій;  в  видообразовании  и  словообразовании  —  в  глаголах  несовершенного 
вида  с  суффиксальньїми  морфами  -ива-  и  -а-:  освеїт'іить  —  освеїщі-а-ть,  све- 
Іт'Іить  —  от-све/ч/-ива-ть,  всаІдЦить  —  всаїжі-ива-ть,  наряід’їить  —  на- 
ряІж/-а-ть,  побеїд'їить  —  побеїжді-а-ть,  упроіст’іить  — упро/щ/-а-ть,  еізд’їить  — 
е/ж’/-а-ть  (езжать,  многократность),  загромо/зд’/ить — загромоїжді-а-ть,  за- 
ме/с'/ить  —  замеїті-ива-ть,  укра/с’/ить  — україші-а-ть,  заморо/з’/ить  —  замо- 
ра/ж/-ива-ть,  оскор/б’/ить  —  оскорібіб-аі-ть,  изготоіа'  Іить  —  изготаїаіб  I- 
ива-ть;  в  существительньїх  с  суффиксальньїм  морфом  -енм/^/-:  сплоІтУить  — 
спло/ч/-ение,  освеїт’іить  —  осве/т]-ение,  глаІдУить  —  глаїжі-ение,  хоІдСІить  — 
хоІждС І-ение,  проіст’іить  —  про/щ/-ение,  нагромо/зд’/ить  —  нагромоїжд’ І-ение, 
кра/с’/ить  —  кра/ш/-ение,  кор/уС /ить  —  кор/уиб І-ение,  ослаїб’їить  —  осла/бібі- 
ение,  укреїтб Іить  — укреїшб І-ение',  в  прилагательньїх  с  суффиксальньїм  морфом 
-єн-:  глаїд’їить  —  глаїжі -ен-ьій,  чиїст’іить  —  чиїщі -ен-ьій,  корІуСІить  —  кор- 
ІУіл’І-ен-ьій. 

Парно-мягкая  сонорная  согласная  /н7  чередуется  с  соответствующей  твердий 
/н/  в  именном  словоизменении:  в  родительном  падеже  множественного  числа 
существительньїх  женского  рода  II  склонения  на  сочетание  «согласная  +  -ня»: 
вмш/н’-а/  {вишня)  —  вишеїпі-^,  часовіч'-аі — часове! 41-%-,  в  формах  множествен¬ 
ного  числа  существительньїх  на  -мя\  врем-я,  време/н’/-и  —  времеїпі-а,  им-я, 
имеІнУ-и  —  име/н/-а;  в  краткой  форме  мужского  рода  прилагательньїх  на  -ний: 
древін’і-ий  —  древе/н/-@,  излиш/п’  1-ий  —  излишеІнІ-@. 

Парно-мягкие  согласньїе  фонемьі  чередуются  с  соответствующими  твердими 
перед  некоторьіми  словообразовательньїми  суффиксами:  жаіібіеть  —  жа- 
ІлІ-ость  и  жаїлі-к-ий,  ваІуУІить  —  ваіуіі-к-ий,  засоїлі’іить  —  засоїлі-к-а, 
сомово  1:6 1  ний  —  самовоШ-к-а  (разг.),  гуІдУеть  —  гуїді-ок,  верІтУеть  —  веріті-ун. 
Наиболее  характерньї  зти  чередования  для  образований  с  нулевьім  суффиксом  — 
существительньїх  І  и  II  склонения,  прилагательньїх  и  порядкових  числительннх: 
засоїзб Іить  —  засоІлІ-%,  обме/п’ /ять  —  обмеІпІ-Ч),  смеІ^СІить  —  смеІпІ-^-а,  при- 
тво/^Уяться  —  притвоІ^І-%-а  (разг.),  броіа’і  (бровь)  —  черн-о-бро/в/-@-ьій  {чер- 
нобровьій),  груІдУ  {грудь) — узк-о-груІд1-%-ьій,  ос/т7  {ость)  —  без-ос/т/-@-ьій 
(спец.),  ня/т7  {пять)  —  пяІтІ-%-ьій,  восеїм’ї  {восемь)  —  вось/м/-0-ом.  В  суффик- 
сальном  словообразовании  наблюдаются  также  чередования  піипящих  согласннх 
с  заднеязнчннми:  тяіжікий  —  тяіті-ость  и  тяіті-от-а,  дуїшіньїй  —  дуїхі-от-а, 
ви/ж’/ать  {визжать)  —  виІзтІ-%,  помеїтіать  —  помеШ-^-а  {помеха). 
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2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

По  морфологическому  типу  Р.я.  —  язьік  преимущественно  флективньїй,  син- 
тетический.  Большая  часть  грамматических  значений  слов  вьіражается  внутри 
самого  слова  —  флексиями  или  (реже)  суффиксами.  При  зтом  одна  флексия  вьі- 
ражает  обьічно  сразу  несколько  морфологических  значений.  Так,  у  именньїх 
флексий,  как  правило,  совмещаются  значення  числа,  падежа  и  рода;  у  глагольньїх 
флексий  совмещается  значение  лица  со  значеннями  числа,  времени  (настоящего 
или  будущего)  и  наклонения.  Случаи,  когда  указанньїе  значення  вьіражаются 
раздельно,  разньїми  аффиксами,  редки.  Так,  в  формах  повелительного  наклоне¬ 
ния  значение  множественного  числа  вьіражается  (постфиксом  -те)  отдельно  от 
значення  лица  (нес-и  и  нес-и-те);  в  формах  прошедшего  времени  и  сослагатель- 
ного  наклонения  раздельно  вьіражаются  значення  времени  и  наклонения  (суф- 
фикс  -Л-),  рода  и  числа  (флексиями).  С  другой  стороньї,  одно  и  то  же  морфологи- 
ческое  значение  (или  комплекс  значений)  вьіражается  в  разньїх  словах  несколь- 
кими  различньїми  флексиями.  Так,  значення  дательного  падежа  единственного 
числа  вьіражаются  у  существительньїх  флексиями  -у  (столу),  -е  (жене),  -и  (кос¬ 
ти).  Широко  распространена  омонимия  флексий:  так,  флексия  -а  в  словоформах 
типа  сестра,  умна,  пришла  вьіражает  значення  женского  рода  единственного 
числа,  в  словоформах  дкна,  дома  —  значення  именительного  падежа  множест¬ 
венного  числа,  в  окна,  дома  —  родительного  падежа  единственного  числа;  флек¬ 
сия  -и  в  существительньїх  ПІ  склонения  вьіражает  значення  родительного,  да¬ 
тельного  и  предложного  падежа  единственного  числа. 

Злементьі  агглютинации  представленьї  очень  ограниченно:  постфиксьі  -сяі-сь, 
-те,  присоединяющиеся  к  целой  словоформо  (пишет-ся,  катала-сь,  идем-те,  на- 
гни-те-сь). 

Преобладают  словоформи  синтетического  типа,  состоящие  из  нескольких 
(чаще  от  двух  до  четьірех)  морфов.  Широко  представленьї  явлення  морфемного 
шва  (см.  2.2.1.,  2.2.З.). 

Аналитическое  вьіражение  грамматических  значений  слов  —  вне  пределов 
слова,  средствами  контекста  —  также  представлено  в  Р.я.,  однако  чаще  вьіступа- 
ет  наряду  с  синтетическим  (внутрисловньїм)  вьіражением,  сопровождая  его.  Так, 
значення  рода,  числа  и  падежа  существительньїх  регулярно  вьіражаются  не  толь- 
ко  в  формах  самого  существительного,  но  и  формами  согласуемьіх  или  коорди- 
нируемьіх  слов.  Значення  лица  и  числа  глагола  вьіражаются  не  только  самой  гла- 
гольной  формой,  но  и  координируемьім  с  зтой  формой  в  предложении  словом  {я 
читаю  — ми  читаєм  и  т.  п.).  Залоговое  значение  глагола  вьіражается  не  только  в 
самом  глаголе,  но  и  синтаксически  —  конструкцией  предложения  (активной  или 
пассивной).  Отношения  существительньїх  к  другим  словам  в  словосочетании  и 
предложении  вьіражаются  не  одними  только  падежньїми  формами  (беспредлож- 
ньіми),  но  и  —  с  большей  степенью  семантической  дифференциации  —  падеж¬ 
ньїми  формами  в  сочетании  с  предлогами  (предложно-падежньїми  формами). 

В  ряде  случаев  аналитическое  вьіражение  морфологических  значений  является 
единственньїм.  Сюда  относятся:  1)  аналитические  формьі  слов,  состоящие  из  ос¬ 
новного  (знаменательного)  и  вспомогательного  (служебного)  слова.  Таковьі 
формьі  «будущего  сложного»  времени  у  глаголов  несовершенного  вида  {буду 
читать),  сослагательного  наклонения  {читал  би),  «совместного  действия»  нове- 
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лительного  наклонения  (давай(те)  читать)',  иногда  к  ним  относят  также  формьі 
сравнительной  степени  типа  более  красивий,  формьі  повелительного  наклонения 
типа  пусть  (пускай)  читает',  2)  несклоняемьіе  существительньїе,  у  которьіх 
только  аналитически  (формами  согласуемьіх  или  координируемьіх  слов)  вьіра- 
жаются  значення  рода,  числа  и  падежа:  новое  пальто  —  нового  пальто  —  повис 
пальто  —  пальто  куплено  І  куплени  и  т.  п.  В  современном  Р.я.  разряд  существи- 
тельньїх,  лишенньїх  флексий,  активно  пополняется  —  прежде  всего  ИНОЯЗЬІЧНЬІ- 
ми  заимствованиями  и  аббревиатурами.  Количественньїй  рост  зтого  разряда  сви- 
детельствует  о  расширении  черт  аналитизма  в  морфологическом  строе  Р.я.; 
3)  аналитически  вьіражаются  также:  а)  у  существительньїх  общего  рода  —  ро- 
довое  значение:  круглий  (круглая)  сирота',  б)  у  существительньїх  ріигаїіа  Іап- 
йші  —  числовое  значение:  ер.  одним  суткам  и  трем  (нескольким)  суткам',  в)  у 
глаголов  в  прошедшем  времени  и  сослагательном  наклонении  —  значение  лица: 
я/ти/он  читал  (би),  ми/ви/они  читали  (би)',  любое  существительное  в  роли  под- 
лежащего  является  в  зтих  случаях  вьіразителем  значення  3-го  лица:  брат  чи- 
тал(бьі),  студенти  читали  (би)  и  т.  п.;  г)  у  двувидовьіх  глаголов  —  видовое 
значение  (в  некоторьіх  типах  контекстов),  ер.  начать  атаковать  (несов.  вид)  и  В 
семь  часовутра  рота  атаковала  и  овладела  висотой  (сов.  вид). 

К  чертам  аналитического  строя  относятся  в  Р.я.  и  такне  неизменяемьіе  язьїко- 
вьіе  единицьі,  которьіе  носят  по  своей  грамматической  природе  переходньїй, 
диффузньїй  характер:  в  них  стираются  грани  между  разньїми  частями  речи  (су- 
ществительньїм,  прилагательньїм,  а  иногда  и  наречием),  между  самостоятельньї- 
ми  словами  и  частями  слов,  ер.  трудное  соло,  сонатина  для  скрипки  соло  и  петь 
СОЛО',  какао  (сущ.)  и  какао-порошок',  цунами  (сущ.)  и  цунами-станция',  мини- 
юбка,  юбка  мини  и  мода  на  мини',  стиль  модерн,  диско  и  мода  на  модерн,  диско', 
увлекаться роком  и  рок-музика,  рок-ансамбль',  радио  (сущ.)  и  радиостанция,  ра- 
диорепортаж',  ер.  также  дизель-мотор,  крекинг-установка,  Президент-отель, 
бизнес-клуб,  интернет-общение,  пиар-технология  и  подобньїе  многочисленньїе 
структурьі,  в  которьіх  синтаксическое  место  суффиксального  относительного 
прилагательного  занимают  компонентьі,  совпадающие  с  существительньїм.  В 
синтаксисе  ощутимьім  вьіражением  аналитизма  является  широкое  распростране- 
ние  спепифических  словосочетаний  с  примьїканием  именньїх  членов  (в  форме 
именительного  падежа)  там,  где  прежде  преобладало  (и  может  употребляться  и  в 
современном  язьіке)  согласование  или  управление;  таковьі  сочетания  типа  матч 
Карпов  —  Каспаров,  Олимпиада-80,  ракети  класса  «земля  —  воздух  —  земля»,  а 
также  (с  употреблением  количественньїх  числительньїх  вместо  порядковьіх)  рейс 
тридцать  три,  вагон  пять  место  двенадцать  и  т.  п. 

2.3.1.  Традиционная  классификация  частей  речи  Р.я.  (см.  2.3.7.)  строится  с 
учетом  как  собственно  морфологических  свойств  слов  (состав  грамматических 
категорий  и  характер  их  вьіражения,  словоизменительная  парадигматика),  так  и 
синтаксических  и  общесемантических  свойств. 

2.3.2.  Общие  значення  рода,  одушевленности/неодушевленности,  личности  (в 
сфере  имен)  в  р.я.  в  разной  степени  грамматикализованьї. 

Категория  рода  имен  существительньїх  является  несловоизменительной 
(каждое  существительное  относится  к  определенному  грамматическому  роду)  и 
строится  как  противопоставление  трех  родов  —  мужского,  женского  и  среднего. 
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Существительньїе  мужского  рода  семантически  определяются  как  слова,  способ- 
ньіе  обозначать  существо  мужского  пола,  существительньїе  женского  рода  —  как 
слова,  способньїе  обозначать  существо  женского  пола,  а  существительньїе  сред- 
него  рода  —  как  слова,  не  способньїе  указьівать  на  пол.  При  зтом  у  одупіевлен- 
ньіх  существительньїх  мужского  и  женского  рода  (названий  людей  и  частинно  — 
названий  животньїх)  связь  с  обозначением  пола  —  непосредственная  (ср.  отец  и 
мать,  учитель  и  учительница,  лев  и  львица),  а  у  неодушевленньїх  существитель¬ 
ньїх  (частинно  —  также  у  названий  животньїх)  —  опосредованная,  проявляю- 
щаяся  как  возможность  стилистического  переосмьісления  в  образе  существа  со- 
ответствующего  пола  (ср.  рябина  и  дуб  в  народной  песне  «Тонкая  рябина»,  а 
также  Дед  Мороз,  Царевна-лягушка  и  т.  п.).  Родовьіе  различия  существительньїх 
вьіраженьї  только  в  единственном  числе,  позтому  существительньїе  рінгаїіа  Іан- 
Щт  (см.  2.3.3.)  не  принадлежат  ни  к  одному  из  трех  родов.  Особое  место  зани- 
мают  так  назьіваемьіе  существительньїе  общего  рода,  способньїе  обозначать  лицо 
как  мужского,  так  и  женского  пола  и  соответственно  обладать  грамматическими 
признаками  мужского  и  женского  рода  {сирота,  недотрога,  плакса). 

Род  существительньїх  вьіражается  как  морфологически  —  системой  флексий 
существительного  в  единственном  числе,  так  и  синтаксически  —  родовой  фор- 
мой  согласуемого  или  координируемого  слова  (прилагательного  или  другого 
слова,  склоняющегося  как  прилагательное,  глагола-сказуемого).  Поскольку  сис¬ 
тема  флексий  единственного  числа  не  у  всех  словоизменительньїх  типов  сущест¬ 
вительньїх  однозначно  указьівает  на  определенньїй  род  (так,  существительньїе 
II  склонения  могут  относиться  и  к  женскому,  и  к  мужскому  роду:  м.  р.  слуга,  ж.  р. 
прислуга),  последовательно  однозначньїм  является  синтаксическое  вьіражение 
рода  существительньїх.  У  так  назьіваемьіх  несклоняемьіх  существительньїх  зтот 
способ  вьіражения  рода  является  единственньїм  (ср.  р.  недавнєє  интервью,  м.  р. 
длиннохвостьій  кенгуру  и  т.  п.). 

У  согласуемьіх  и  координируемьіх  слов  (прилагательньїх,  местоименньїх  при- 
лагательньїх,  порядкових  числительньїх,  причастий,  числительньїх  один,  два, 
оба,  полтора,  глаголов  в  прошедшем  времени  и  сослагательном  наклонении)  ка- 
тегория  рода  является  словоизменительной.  Родовьіе  формьі  таких  слов  вьіпол- 
няют  чисто  синтаксическую  функцию,  указьівая  на  род  того  существительного,  с 
которьім  данное  слово  согласуетея  (в  словосочетании)  или  координируетея  (в 
предложении).  Родовая  форма  согласуемого  или  координируемого  слова  указьі¬ 
вает  на  пол  лица  в  сочетании  с  личньїми  и  возвратньїми  местоимениями:  Я  при- 
шел  (м.  р.)  и  я  пришла  (ж.  р.);  сказать  самому  (м.  р.)  себе  и  самой  (ж.  р.)  себе. 
Способностью  указьівать  на  пол  обладают  также  формьі  согласуемьіх  и  коорди- 
нируемьіх  слов  в  сочетании  с  существительньїми  общего  рода  {кругльт  (м.  р.) 
сирота  и  круглая  (ж.  р.)  сирота),  а  также  с  существительньїми  мужского  рода  — 
названиями  лиц  по  профессии,  должности  {врач,  инженер,  директор),  которьіе 
могут  при  указаний  на  женский  пол  лица  сочетаться  (только  в  форме  именитель- 
ного  падежа)  с  формами  женского  рода  координируемьіх  и  (реже)  согласуемьіх 
слов:  Врач  пришла,  У  нас  новая  врач  (разг.). 

Существительньїе  —  названия  лиц  и  животньїх  относятея  к  разряду  о  д  у  - 
шевленньїх,  все  остальньїе  существительньїе  —  к  разряду  неодупіев- 
л  е  н  н  ьі  X.  Собирательньїе  существительньїе  —  названия  совокупностей,  групи 
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людей  и  животньїх  (народ,  толпа,  стан,  стадо  и  т.  п.)  —  принадлежат  к  неоду- 
шевленньїм.  Одушевленность  вьіражается  совпадением  формьі  винительного  па- 
дежа  с  формой  родительного  падежа  во  множественном  числе  (у  всех  одушев- 
ленньїх  существительньїх)  и  в  единственном  числе  (только  у  слов  мужского  рода 
І  склонения):  вижу  брата,  братьев,  сестер,  животньїх.  У  неодушевленньїх  су¬ 
ществительньїх  те  же  формьі  совпадают  с  формой  именительного  падежа:  вижу 
стол,  столи,  книги,  деревья.  Одушевленность/неодушевленность  существительньїх 
регулярно  вьіражается  также  синтаксически  —  формой  винительного  падежа  со- 
гласуемьіх  слов  (прилагательньїх  и  других  слов,  склоняющихся  как  прилагатель- 
ньіе,  а  также  —  для  одушевленньїх  существительньїх  —  числительньїх  два,  оба, 
три,  четьіре  и  собирательньїх  числительньїх  типа  двоє,  пятеро):  вижу  своего  бра¬ 
та,  своих  братьев,  двух/двоих  друзей,  трех  подруг,  пятерьіх  солдат,  но:  вижу  но¬ 
вий  дом,  новие  дома.  Все  существительньїе  ріигаїіа  їапітіт  —  неодушевленньїе. 

В  соответствии  с  набором  флексий  согласуемого  слова  (прилагательного  или 
другого  слова,  склоняющегося  как  прилагательное)  существительньїе  делятся  на 
семь  согласовательньїх  классов:  существительньїе  мужского  рода  одушевленньїе 
(брат),  мужского  рода  неодушевленньїе  (стол),  женского  рода  одушевленньїе 
(сестра),  женского  рода  неодушевленньїе  (книга),  среднего  рода  одушевленньїе 
(животное),  среднего  рода  неодушевленньїе  (окно)  и  рінгаїіа  їапйіт  (ножници). 

Личность  не  имеет  у  существительньїх  Р.я.  особого  регулярного  (катего- 
риального)  морфологического  вьіражения.  Существительньїе  со  значением  лица 
входят  в  более  широкий  разряд  одушевленньїх  существительньїх.  Личность  вьі- 
ражается  словообразовательно  —  цельїм  рядом  суффиксов  существительньїх 
(-ист:  тракторист',  -щик:  наборщик',  -льщик:  носильщик',  -яг(а):  бродяга',  -ак(а): 
служака  и  др.),  в  том  числе  —  в  названиях  лиц  женского  пола,  мотивированньїх 
существительньїми  мужского  рода  со  значением  лица  (-ниц(а)'.  писательница', 
-ш(а):  секретарша',  -І]І(а)'.  гостья',  -есс(а):  позтесса  и  др.).  К  названиям  лиц  от- 
носятся  также:  все  существительньїе  общего  рода;  существительньїе  мужского 
рода  II  склонения  (слуга,  воєвода),  существительньїе  І  склонения,  имеющие  в 
единственном  числе  словоизменительньїй  суффикс  -ин,  а  во  множественном  чис¬ 
ле  —  безударную  флексию  -е  (гражданин  —  граждане,  крестьянин  —  крестьяне). 

Субьект-лицо  вьіражается  не  только  существительньїми,  но  и  личньїми  место- 
имениями  1-го  и  2-го  лица  единственного  и  множественного  числа  (я,  ти,  ми, 
ви),  а  также  глагольньїми  формами  1-го  и  2-го  лица  единственного  и  множест¬ 
венного  числа.  Неопределенно  или  обобщенно  мьіслимьій  субьект-лицо  вьіража- 
ется  в  однокомпонентньїх  глагольньїх  предложениях  формами  3-го  лица  множе¬ 
ственного  числа  настоящего/будущего  времени  и  множественного  числа  про- 
шедшего  времени:  За  стеной  играют/играли  на  рояле,  А  ведь  ворон  не  жарят,  не 
варят  (Крьілов),  В  прежнее  время...  вишню  сушили,  мочили,  мариновали,  варенье 
варили  (Чехов). 

2.3.3.  Грамматическая  категория  числа  является  у  имен  существительньїх 
и  у  всех  согласуемьіх  и  координируемьіх  слов  (прилагательньїх  и  слов,  склоняе- 
мьіх  как  прилагательньїе,  а  также  у  глаголов)  словоизменительной  и  строится  как 
противопоставление  двух  рядов  форм  —  единственного  и  множественного  числа 
(см.  2.4.О.).  Присущие  древнерусскому  язьїку  особьіе  формьі  двойственного  чис¬ 
ла  в  современном  р.я.  не  сохранились,  имеются  лишь  остаточньїе  явлення  (фор- 
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мьі  множественного  числа  названий  парньїх  предметов:  берега,  бока,  уши,  течи, 
колени;  формьі  существительньїх  час,  ряд,  шаг  в  сочетаниях  типа  два  часи). 

У  названий  исчисляемьіх  предметов,  явлений  форма  единственного  числа  обо- 
значает  единичность,  множественного  числа  —  количество  более  одного: 
стол  —  мн.  ч.  столи,  день  —  мн.  ч.  дни,  дерево  —  мн.  ч.  деревья,  гроза  —  мн.  ч. 
грози.  Существительньїе  с  абстрактньїм,  собирательньїм,  вещественньїм  значе¬ 
ннями  относятся  к  8Іп§и1агіа  їапйіт:  толщина,  баловство,  зверье,  молоко,  либо  к 
рінгаїіа  їапїит:  хлопоти,  финанси,  духи,  консерви.  В  тех  случаях,  когда  у  слов 
8Іп§и1агіа  їапїнт  возможно  образование  форм  множественного  числа,  такому  об- 
разованию  обязательно  сопутствуют  те  или  иньїе  семантические  осложнения:  ви¬ 
но  —  мн.  ч.  вина,  вода  —  мн.  ч.  води,  красота  —  красоти,  снег  —  снега,  укреп- 
ление  (действие)  —  мн.  ч.  укрепления  (в  конкретним  значений)  и  т.  п. 

Число  существительньїх  и  местоимений  вьіражается  также  синтаксически  — 
числовий  формой  согласуемого  или  координируемого  слова:  новая  книга  —  мн.  ч. 
новие  книги.  Студент  читает/читал  —  мн.  ч.  Студенти  читают! читали,  Я 
рад  —  мн.  ч.  Ми  ради.  У  несклоняемьіх  существительньїх  синтаксический  способ 
вьіражения  числа  является  единственньїм:  новое  пальто  —  мн.  ч.  новие  пальто. 

Определенное  или  неопределенное  количество,  в  том  числе  количество  как 
признак  предмета,  вьіражается  особой  частью  речи  —  именем  числительньїм. 
При  зтом  слово  один  согласуется  с  существительньїм  в  числовой  форме,  а  ос- 
тальньїе  числительньїе  сочетаются  с  существительньїми  в  форме  множественного 
числа  (кроме  слов  два,  оба,  полтора,  три,  четире  в  форме  именительного  и  ви- 
нительного  падежа  единственного  числа):  пять  книг,  десять  дней,  двух  недель, 
троє  студентов,  несколько  месяцев  (но  два  дня,  четире  месяца).  При  зтом  сами 
числительньїе,  вьіражая  множественное  число  лексически,  по  числам  не  изменя- 
ются  и  категории  числа  не  имеют.  Однако  в  сочетании  с  существительньїми  они 
служат  еще  одним  (дополнительньїм)  синтаксическим  средством  вьіражения  зна¬ 
чений  числа.  Зто  средство  является  единственньїм  при  сочетании  с  несклоняе- 
мьіми  существительньїми  {одно  пальто  —  мн.  ч.  три  пальто)  и  с  существитель¬ 
ньїми  рінгаїіа  іапінт,  обозначающими  исчисляемьіе  предметьі:  одни  ножници  — 
мн.  ч.  двоє  ножниц,  одни  сутки  —  мн.  ч.  четверо! несколько! много  суток. 

2.3.4.  Отнопіение  имен  существительньїх  (а  также  количественньїх  числитель- 
ньіх,  местоимений-существительньїх)  к  другим  словам  в  словосочетании  и  пред- 
ложении  вьіражается  в  Р.я.  падежньїми  формами.  Словоизменительная  морфоло- 
гическая  категория  падежа  строится  как  противопоставление  шести  рядов 
форм,  различающихся  флексиями,  причем  флексии  существительньїх  вьіражают 
одновременно  падежное  значение  и  значение  числа  (см.  2.4.О.).  У  прилагатель- 
ньіх  и  слов,  синтаксически  им  подобньїх  (местоименньїх  прилагательньїх,  поряд- 
ковьіх  числительньїх,  причастий)  падежньїе  формьі  несамостоятельньї  и  зависят 
от  падежньїх  форм  существительньїх,  дублируя  их  вьіражение.  У  несклоняемьіх 
существительньїх  (см.  2.З.О.,  2.4.0.)  падежньїе  значення  вьіражаются  только  фор¬ 
мами  согласуемьіх  или  координируемьіх  слов  (в  предложении  являющихся  опре- 
делением  либо  именньїм  сказуемьім). 

в  системе  шести  падежей  именительньїй  падеж  противопоставлен  как  прямой 
падеж  остальньїм  пяти  —  косвенньїм  падежам.  Он  является  исходной  формой 
парадигмьі,  вьіступая  в  наиболее  независимьіх  синтаксических  позициях;  кос- 
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венньїе  же  падежи  вьіражают,  как  правило,  зависимость  существительного  от 
управляющего  им  слова.  Будучи  управляемьіми  формами,  косвенньїе  падежи  вьі- 
ступают  в  сочетании  с  предлогами  (предложно-падежньїе  формьі)  и  без  них  (бес- 
предложньїе  формьі):  видеть  дом  и  направляться  к  дому;  управлять  машиной  и 
сидеть  в  машине.  Из  шести  падежей  один  (именительньїй)  является  всегда  бес- 
предложньїм;  один  употребляется  только  с  предлогами,  а  потому  и  назьівается 
предложньїм;  остальньїе  четьіре  падежа  (средние  в  парадигме)  вьіступают  как  с 
предлогами,  так  и  без  них.  Для  косвенньїх  падежей  супіественно  также,  какой 
части  речи  они  синтаксически  подчиняются;  различаются  приглагольное  и  при- 
именное  употребление  падежньїх  форм. 

Основньїе  значення  именительного  падежа  в  предложении:  1)  значение  субь- 
екта  действия  или  состояния  —  в  слове,  вьіполняюпіем  синтаксическую  функ- 
цию  подлежапіего:  Мой  брат  изучает  медицину.  Книга  мне  нравится;  2)  зна¬ 
чение  предикативного  определения  субьекта  —  в  слове,  вьіполняющем  функцию 
сказуемого:  Мой  брат  —  студент.  В  пределах  текста  (как  обособленньїй  член 
предложения  или  отдельное  предложение),  в  диалогических  репликах  имени¬ 
тельньїй  падеж  используется  в  функциях:  1)  главного  члена  самостоятельного 
односоставного  (назьівного)  предложения:  Летнее  утро.  В  воздухе  тишина  (Че- 
хов);  2)  обращения:  Какой  ви  умньїй,  Петя!  (Чехов);  3)  вводимой  темьі  вьісказьі- 
вания:  Желанья!..  Что  пользьі  напрасно  и  вечно  желать?  (Лєрмонтов);  4)  от- 
ветной  реплики,  имеющей  целью  назвать  предмет:  Как  ваша  фамилия?  —  Ива- 
нов.  Как  назьівается  зтот  предмет?  —  Фломастер.  Все  зти  функции  связаньї  с 
назьіванием  предмета  и  с  отсутствием  синтаксической  зависимости  существи¬ 
тельного  от  других  слов  в  пределах  предложения.  Именительньїй  падеж  широко 
применяется  также  виє  текстового  окружения  как  форма,  несущая  чисто  назив¬ 
ную  функцию,  —  например,  в  словарях,  в  перечнях  (списках)  предметов,  в  над- 
писях,  подписях,  на  зтикетках,  в  заглавиях  произведений. 

Родительньїй  падеж  вьіражает  значення:  1)  принадлежности  (в  приименной 
позиции):  рука  матери,  подарок  отца,  (взял)  карандаш  соседа;  2)  прямого  обь- 
екта:  а)  при  глаголах  с  отрицанием  (вместо  винительного  падежа  при  переходном 
глаголе):  я  не  читал  отой  книги,  не  знаю  втих  работ;  б)  при  некоторьіх  глаго¬ 
лах  —  и  без  отрицания:  ждать  приезда,  желать  успехов,  бояться  ответст- 
венности,  избегать  волнений;  в)  при  отглагольньїх  существительньїх  со  значе- 
нием  действия:  чтение  книги,  уборка  снега;  3)  значение  субьекта  при  отглаголь¬ 
ньїх  существительньїх  со  значением  действия  или  состояния:  разговор  друзей, 
вьтадение  снега;  4)  количественное  —  в  различньїх  случаях  обозначения  коли- 
чества  предметов,  степени  проявлення  признака  в  предмете,  ограниченного  обь- 
ема  вещества  или  совокупности  однородньїх  предметов,  а  также  их  полного  от- 
сутствия:  десять  дней,  несколько  месяцев,  он  старше  сестри  на  два  года,  кило- 
грамм  крупи,  стакан  молока,  купить  хлеба,  дать  води,  настроить  домов,  нет 
денег,  не  сказал  ни  слова;  5)  определительное  значение  —  в  некоторьіх  лексиче- 
ски  ограниченньїх  случаях  приименного  употребления:  мужчина  среднего  рос- 
та,  товар  первого  сорта,  страна  озер,  человек  дела;  6)  временное  обстоятельст- 
венное  значение  —  при  називаний  дати:  Зто  било  пятого  мая. 

Лексико-грамматическая  категория  принадлежности  вьіражается  в 
Р.Я.,  кроме  форми  родительного  падежа  с  притяжательннм  значением,  также 
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особьіми  притяжательньїми  местоимениями  {мой,  твой,  свой,  наш,  ваш,  чей,  его, 
ее,  их)  и  суффиксальньїми  прилагательньїми  {отцов  дом,  дочкино  платне,  лисий 
хвост  и  т.  п.). 

Дательньїй  падеж  вьіражает:  1)  значение  адресата  —  предмета,  к  которому  на¬ 
правлено  действие  или  для  которого  оно  осуществляется:  дать  книгу  товарищу, 
послать  письмо  отцу,  2)  значение  субьекта  состояния  —  в  безличньїх  предло- 
жениях:  Брату  нравится  путешествовать.  Мне  стидно,  скучно. 

Основнеє  значение  винительного  падежа  —  значение  прямого  обьекта,  т.  е. 
обьекта  непосредственного  приложения  действия,  состояния:  рисовать  картину, 
рубить  дрова,  знать  английский  язьїк.  Другие  значення:  1)  значение  субьекта 
состояния  —  в  безличньїх  предложениях  при  некоторьіх  глаголах:  Бального  зно- 
бит,  лихорадит,  Его  влекло  на  север',  2)  значение  мерьі  и  степени  проявлення 
действия,  состояния:  Пробьіл  в  городе  неделю,  Отдьіхал  каждую  зиму  в  горах, 
весить  тонну,  стоить  рубль. 

Творительньїй  падеж  вьіражает  значення:  1)  орудия  действия:  писать  каран- 
дашом,  разрезать  хлеб  ножом',  2)  прямого  обьекта  —  при  некоторьіх  глаголах: 
управлять  самолетом,  наслаждаться  музьїкой,  запишаться  любимьш  белом, 
владеть  компьютером;  3)  предикативного  определения  —  в  функции  именного 
сказуемого:  Он  будет  врачом.  Он  стал  хорошим  учителем',  4)  субьектное  зна¬ 
чение  —  в  пассивной  конструкции  предложения:  Дом  строится  бригадой  робо¬ 
чих,  Проект  утвержден  комиссией',  5)  обстоятельственньїе  значення:  а)  места: 
ехать  полями,  идти  лесом',  б)  времени:  То  било  раннею  весной  (А.  К.  Толстой), 
Я  знал  его  ребенком',  в)  образа  действия:  петь  басом,  ходить  толпой',  г)  мерьі  и 
степени:  говорить  о  чем-либо  цельїми  днями,  закупить  картофель  мешками', 
д)  уточняющего  признака  —  в  приименной  позиции:  земля,  богатая  нефтью, 
високий  ростом. 

Основньїе  значення  предложного  падежа:  1)  изьяснительное  (разновидность 
обьектного  значення):  расеказивать  о  прошлем,  думать  о  ємне,  2)  обстоятель- 
ственное  значение  места:  Жить  в  лесу,  на  даче,  хоровой  кружок  при  клубе. 

Кроме  шести  основних  падежей,  в  современном  Р.я.  сохранились  остатки 
древнего  звательного  падежа,  исторически  вьітесненного  именительньїм:  Боже, 
Господи,  отче,  ср.  Чего  тебе  надобно,  старче?  (Пушкин). 

2.3.5.  В  глаголе  регулярно  вьіражаются  грамматические  категориальньїе  зна¬ 
чення  залога,  вида,  времени,  наклонения,  лица.  Особенностями  в  вьіражении  тех 
или  иньїх  глагольньїх  категорий  характеризуютея  лексико-грамматические  раз- 
рядьі  возвратньїх,  переходньїх  и  непереходньїх,  личньїх  и  безличньїх  глаголов, 
способов  глагольного  действия,  разряд  парних  глаголов  движения;  у  части  гла¬ 
голов  словообразовательно  вьіражаются  отношения  каузативности. 

Категорию  залога  образуют  форми  действительного  (актив)  и  страдатель- 
ного  (пассив)  залога;  в  активной  конструкции  предложения  в  позиции  подлежа- 
щего  стоит  название  действующего  субьекта,  а  обьект  вьіражен  формой  вини¬ 
тельного  падежа  (Рабочие  строят  дом),  в  пассивной  конструкции  предложения 
подлежащим  вьіражен  обьект,  испьітьівающий  воздействие,  а  название  дейст¬ 
вующего  субьекта  стоит  в  форме  творительного  падежа  {Дом  строится  робочи¬ 
ми).  Значение  действительного  залога  не  имеет  специальннх  средств  вираження. 
Значение  страдательного  залога  вьіражается:  1)  формами  страдательннх  причас- 
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тий:  а)  у  глаголов  несовершенного  вида  —  формами  причастий  настоящего  вре- 
мени:  любить  — любим,  любимий,  носить  —  носим,  носимьій  и  редко  —  форма¬ 
ми  причастий  прошедшего  времени:  читать  —  читан,  читанньїй,  звать  —  зван, 
званньїй;  б)  у  глаголов  совершенного  вида  —  формами  причастий  прошедшего 
времени:  прочитать  —  прочитай,  прочитанньїй,  строить  —  построен,  постро- 
енньїй;  2)  глаголами  с  постфиксом  -ся,  стоящими  в  пассивной  конструкции  и  мо- 
тивированньїми  глаголами  действительного  залога  без  -ся;  образование  глаголов 
страдательного  залога  с  помощью  постфикса  -ся  характерно  в  основном  для  гла¬ 
голов  несовершенного  вида:  читать  —  читаться,  анализировать  —  анализи- 
роваться,  демонстрировать  —  демонстрироваться. 

Все  остальньїе  глагольї  с  постфиксом  -ся  назьіваются  возвратньїми  и  относятся 
к  действительному  залогу.  Возвратньїе  глагольї  имеют  следующие  основньїе  зна¬ 
чення:  1)  собственно  возвратное  (действие  производится  субьектом,  которьій  яв- 
ляется  одновременно  и  обьектом  действия):  умиваться,  одеваться,  купаться; 
2)  взаимно-возвратное  (действие  совершается  несколькими  субьектами,  каждьій 
из  которьіх  является  одновременно  и  обьектом  действия):  целоваться,  обни- 
маться,  судиться,  ссориться;  3)  безобьектно-возвратное  (действие  или  состоя- 
ние  характерно  для  данного  субьекта,  является  его  свойством):  собака  кусается, 
крапива  жжется;  нитки  плохие,  рвутся;  посуда  бьется;  4)  общевозвратное 
(действие  совершается  в  самом  субьекте,  глагольї  обозначают  психическое  или 
физическое  состояние  субьекта):  сердиться,  радоваться,  торопиться;  5)  косвен- 
но-возвратное  (действие  совершается  субьектом  для  себя,  в  своих  интересах): 
построиться  (в  значений  'построить  себе  дом’),  прибираться,  запастись; 
6)  безличное:  хочется,  (не)  лежится,  работается.  Возвратньїе  глагольї  ложить- 
ся,  садиться,  становиться  образуют  видовьіе  парьі  с  невозвратньїми  глаголами 
лечь,  сесть,  стать. 

Некоторьіе  глагольї  с  постфиксом  -ся  близки  по  значенню  соответствующим 
глаголам  без  -ся.  Например,  глагольї,  мотивированньїе  глаголами  со  значением 
вьіявления  признака  (белеть  'виднеться  (о  белом)’  —  белеться  и  т.  п.),  означают 
несколько  менее  четкое  вьіявление  признака  по  сравнению  с  тем,  что  названо  мо- 
тивирующим  глаголом:  вдали  в  темноте  что-то  неясно  белелось  (или  белело), 
но  на  столе  перед  нами  белела  (не  белелась)  скатерть. 

Ряд  возвратньїх  глаголов  не  имеет  соотносительньїх  глаголов  без  постфикса 
-ся:  бояться,  сомневаться,  смеяться,  правиться,  надеяться,  гордиться,  ленить- 
ся,  стараться,  нездоровиться,  смеркаться  и  др.  К  возвратньїм  глаголам  отно¬ 
сятся  также  глагольї,  образованньїе  с  помощью  префиксов  и  постфикса  -ся.  Они 
обозначают  направление  действия  в  пространстве:  розбрестись,  сбежаться; 
переход  субьекта  действия  в  какое-нибудь  состояние:  доработаться,  заслу- 
шаться,  изнервничаться,  нагуляться,  отлежаться,  проспаться;  протекание 
интенсивного  действия  во  времени:  разгореться,  отбегаться  и  др.  Все  глагольї 
с  постфиксом  -ся  (как  страдательного,  так  и  действительного  залога)  являются 
непереходньїми. 

Глагольї  страдательного  залога  с  постфиксом  -ся  и  формьі  страдательньїх  при¬ 
частий  образуются  главньїм  образом  от  переходньїх  глаголов  (исключения  со- 
ставляют  образования  от  некоторьіх  непереходньїх  глаголов,  управляющих  па- 
дежной  формой  с  обьектньїм  значением:  управлять  чем — управляться,  управ- 
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ляемьій,  руководить  кемічем  — руководимьій,  предводительствовать  кемічем  — 
предводительствуемьій). 

Переходи  ьіе  глагольї  —  зто  глагольї,  действие  которьіх  направлено  на 
обьект,  вьіраженньїй  словом  в  винительном  (реже  —  родительном)  падеже  без 
предлога:  читать  книгу,  оплатить  проезд,  ждать  поезда]  родительньїй  падеж 
регулярен  при  глаголе  с  отрицанием:  не  увидеть  машини,  не  читать  книги.  Все 
остальньїе  глагольї  —  непереходньїе.  Непереходность  у  части  глаголов 
вьіражена  формально  —  с  помощью  постфикса  -ся,  а  также  суффиксов  -е-  (бе- 
леть),  -нича-  (столярничать),  -ствова-  (учительствовать).  Переходность  может 
бьіть  вьіражена  с  помощью  некоторьіх  префиксов:  воевать  (неперех.)  —  завое- 
вать  что-либо  (перех.),  хитрить  (неперех.)  —  перехитрить  кого-либо  (перех.), 
спать  (неперех.)  —  проспать  что-либо  (перех.),  бежать  (неперех.)  —  перебе- 
жать  что-либо  (перех.)  и  др. 

По  отношению  к  глаголам  общевозвратного  значення  с  постфиксом  -ся  соот- 
ветствующие  переходньїе  глагольї  без  постфикса  вьіступают  в  функции  кауза¬ 
тивних,  ер.:  крутиться  и  крутить  (делать  так,  чтобьі  кто-либо/что-либо  крутил- 
ся/крутилось),  катиться  и  катить,  останавливаться  и  останавливать,  торо- 
питься  и  торопить,  радоваться  и  радовать,  сердиться  и  сердить.  У  некоторьіх 
глаголов,  главньїм  образом  обозначающих  изменение  состояния,  имеются  соот- 
носительньїе  каузативньїе  глагольї  с  суффиксом  -и-\  гаснуть  —  гасить  (делать 
так,  чтобьі  что-либо  гасло),  расти — растить,  стьшуть  —  студить,  воскрес¬ 
нуть  —  воскресить,  уснуть  — усипить,  пить  —  поить  и  др.  Статальньїе  глаго¬ 
льї  положення  в  пространстве  (сидеть,  стоять,  лежать,  висеть)  и  однокорен- 
ньіе  с  ними  глагольї,  обозначающие  переход  в  такое  положение  (сесть  —  са¬ 
диться,  стать  —  становиться,  лечь — ложиться,  повиснуть  —  виснуть),  так¬ 
же  имеют  соотносительньїе  каузативньїе  глагольї,  преимущественно  с  суффик¬ 
сом  -М-:  посадить  —  сажать  (и  просторечное  садить),  поставить  —  ставить, 
положить  —  класть,  повесить  —  вешать. 

Безличньїе  глагольї  никогда  не  сочетаются  с  именительньїм  падежом  подле- 
жащего.  Зти  глагольї  представляют  процесе  как  происходящий  сам  собой,  неза- 
висимо  от  деятеля,  т.  е.  без  действующего  лица  или  предмета.  Они  имеют  липіь 
часть  глагольньїх  форм:  1)  инфинитива:  смеркаться,  смеркнуться,  знобить,  за¬ 
знобить,  хотеться,  захотеться',  2)  3-го  лица  единственного  числа  настоящего 
или  будущего  времени:  смеркается,  будет  смеркаться,  смеркнется',  знобит,  бу- 
дет  знобити,  хочется,  будет  хотеться',  зазнобит,  захочется',  3)  среднего  рода 
единственного  числа  прошедшего  времени  и  сослагательного  наклонения:  смер¬ 
калось,  смерклось',  знобило,  зазнобило',  хотелось,  захотелоси,  если  би  смерклось, 
знобило,  зазнобило,  хотелось,  захотелось. 

Безличньїе  глагольї  часто  образуются  от  личньїх  с  помощью  постфикса  -ся'.  Я 
работаю  — Мне  (не)  работается.  Они  означают  обьічно:  1)  состояние  природи 
или  живого  существа:  светает,  холодает,  вьюжит,  пуржит,  снежит,  стемне- 
ет,  лихорадит,  першит,  знобит',  хочется,  вздумается,  дремлется,  дишится,  (не) 
лежится,  нездоровится',  2)  долженствование:  следует,  подобает,  надлежит', 
3)  наличие  или  отсутствие  чего-либо:  (не)  хватает,  недостает. 

В  противоположность  безличннм  глаголам,  не  изменяющимся  по  лицам,  все 
остальньїе  глагольї  относятся  к  разряду  личньїх.  Некоторьіе  личньїе  глагольї  мо- 
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гут  вьіступать  в  безличном  употреблении:  От  окна  дует! дуло,  Лодку  перевернуло 
волной. 

Категория  вида  служит  для  вьіражения  значений  «ограниченное  пределом 
целостное  (не  расчлененное  на  отдельньїе  актьі)  действие»  (совершенньїй  вид)  и 
«не  ограниченное  пределом  нецелостное  действие»  (несовершенньїй  вид).  Пре¬ 
делом  действия  может  бьіть  завершение  всего  действия  {Он  простоял  два  часа  и 
ушел)  или  его  части  {Он  простоял  два  часа  и  продолжает  стоять),  в  том  числе 
начальной  {он  запел).  Целостность  действий,  вьіражаемьіх  глаголами  соверпіен- 
ного  вида,  проявляется  в  их  невозможности  сочетаться  с  фазовьіми  глаголами, 
назьівающими  начало,  конец  или  продолжение  действия  (ср.  начал,  кончил,  про- 
должал  говорить  при  невозможности  *начал,  кончил,  продолжал  сказать). 

Глагольї,  отличающиеся  друг  от  друга  только  значением  вида,  составляют  ви¬ 
довую  пару:  делать  —  сделать,  переписать  —  переписьівать.  Способностью 
образовьівать  видовьіе  парьі  обладают  только  предельньїе  глагольї,  т.  е.  глагольї, 
вьіражающие  действие,  достигшее  определенного  предела  (глагольї  совершенно- 
го  вида:  сделать,  написать,  построить)  или  направленное  к  его  достижению 
(глагольї  несовершенного  вида:  делать,  писать,  строить).  Непредельньїе  глаго¬ 
льї  (обозначающие  действие,  не  достигшее  предела  и  не  направленное  на  его 
достижение)  видовьіх  пар  не  образуют:  лежать,  спать,  грустить. 

Видовьіе  парьі  образуются  с  помощью  префиксов  или  суффиксов.  В  отдельньїх 
случаях  видовая  пара  состоит  из  слов,  имеющих  разньїе  корни:  говорить  —  ска¬ 
зать,  брать  —  взять,  класть  —  положить,  найти  —  находить. 

Для  образования  глаголов  совершенного  вида  от  глаголов  несовершенного  вида 
используется  префиксация:  префиксьі  вз-  {кипятить  —  вскипятить),  воз-  {препят- 
ствовать  —  воспрепятствовать),  ви-  {лечить  —  вьілечить),  за-  {минировать  — 
заминировать),  из-  {мерить  —  измерить),  на-  {греть  —  нагреть),  о-  {чистить  — 
очистить),  об-  {менять  —  обменять),  от-  {регулировать  —  отрегулировать),  по- 
{красить  —  покрасить),  под-  {мести  —  подмести),  при-  {стидить  —  присти¬ 
дить),  про-  {демонстрировать  —  продемонстрировать),  раз-  {будить — разбу- 
дить),  с-  {варить  —  сварить),  у-  {комплектовать  — укомплектовать). 

Для  образования  глаголов  несовершенного  вида  от  глаголов  совершенного  ви¬ 
да  используется  суффиксация  (суффикс  -ива-І-ва-І-а-)-.  переделать  —  передели- 
вать,  запеть  —  запевать,  дать  —  давать,  победить  —  побеждать. 

С  помощью  префиксов  и  суффиксов  образуются  также  глагольї  совершенного 
вида,  отличающиеся  от  мотивирующего  глагола  несовершенного  вида  не  только 
видовьім,  но  и  словообразовательньїм  значением:  слать  —  вьехать,  лететь  — 
взлететь,  петь  —  запеть,  делать  —  переделать,  толкать  —  толкнуть.  Подоб- 
ньіе  парьі  разновидовьіх  глаголов  не  являются  видовьіми  парами. 

Ряд  глаголов  в  зависимости  от  контекста  может  употребляться  как  в  значений 
совершенного,  так  и  несовершенного  видов  (двувидовьіе  глагольї).  Таковьі,  на- 
пример,  глагольї  ранить,  женить,  казнить,  велеть,  исследовать,  использовать  и 
многие  глагольї  на  -овать  с  заимствованной  основой  {атаковать,  нормализо- 
вать,  командировать,  активизировать  и  т.  п.). 

Видовое  значение  глаголов  может  меняться  в  процессе  словообразования  с 
помощью  префиксов,  суффиксов  и  различньїх  смешанньїх  формантов  (префикс  + 
суффикс,  префикс  +  постфикс),  вьіражающих,  помимо  видового,  значення  раз- 
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личньїх  способов  действия,  а  также  пространственньїе  (липнуть  —  прилипнуть, 
бежать — разбежаться  (в  разньїе  стороньї),  количественньїе  (сушить  —  иссу- 
шить,  толстеть  — растолстеть)  и  др.  значення. 

Имеются  следующие  основньїе  способьі  действия:  начинательньїй 
(загреметь,  возненавидеть,  подуть,  взволноваться,  разважничаться)',  ограничи- 
тельньїй  (погостить,  поспать)',  длительно-ограничительньїй  (проходить  весь 
день,  проболеть',  перезимовать,  пересидеть  день)',  окончательньїй  (отцвести, 
отшуметь,  отвоеваться)',  повторительньїй  (переделать,  реорганизовать,  воссо- 
единить)',  ограничительно-завершительньїй  (досидеть)',  однократньїй  (толкнуть, 
стануть,  сглупить,  сполоснуть)',  уменьшительно-смягчительньїй  (вздремнуть, 
прихворнуть,  соснуть,  струхнуть,  попить,  подбодрить,  приглушить',  накрапьі- 
вать,  помалкивать,  подпахивать,  прихрамьівать)',  многократньїй  (хаживать)', 
прерьівисто-смягчительньїй  (постукивать)',  дистрибутивньїй  (переглотать,  по- 
вьівезти)',  длительно-дистрибутивньїй  (раздумьівать)',  сопроводительньїй  (подьі- 
грать,  присвистнуть,  приговаривать)',  интенсивно-кратньїй  (вьітанцовьівать, 
названивать,  отстукивать)',  интенсивно-результативньїй  (вьтечь,  иссушить,  на¬ 
гладить,  открахмалить,  перепугать,  проварить,  раскормить,  вистояться,  до- 
работаться,  забегаться,  изнервничаться,  наесться,  обьесться,  отлежаться, 
прокашляться,  спиться,  упрьігаться)',  накопительньїй  (напилить,  настрелять). 

Связь  способов  действия  с  видом  глагола  проявляется  в  том,  что  значення  од¬ 
них  способов  исключают  паличне  видовьіх  пар  глаголов,  относящихся  к  зтим 
способам  (ограничительньїй,  однократньїй,  многократньїй,  прерьівисто-смягчи¬ 
тельньїй,  длительно-дистрибутивньїй,  интенсивно-кратньїй),  а  значение  других 
способов  не  препятствует  зтому  (начинательньїй:  запеть  —  запевать',  длитель¬ 
но-ограничительньїй:  просидеть  —  просиживать,  перезимовать  —  перезимовьі- 
вать',  окончательньїй:  отцвести  —  отцветать',  повторительньїй:  перешить  — 
перешивать',  уменьшительно-смягчительньїй:  подбодрить  —  подбадривать, 
приглушить  —  приглушать,  прихворнуть  —  прихварьівать,  сполоснуть  —  спо- 
ласкивать',  дистрибутивньїй:  перепачкать  —  перепачкивать',  ограничительно- 
завершительньїй:  докурить  —  докуривать',  интенсивно-результативньїй:  вьтечь  — 
вьтекать,  нагладить  —  наглаживать,  проварить  —  проваривать,  раскор¬ 
мить —  раскармливать,  обьесться  —  обьедаться,  отлежаться  —  отлежи- 
ваться,  прокашляться  —  прокашливаться,  спиться  —  спиваться',  накопитель¬ 
ньїй:  нахватать  —  нахватьівать). 

Особое  место  в  глагольной  системе  занимают  парньїе  глагольї  движения  — 
14  пар  глаголов  несовершенного  вида,  обозначающих  определенньїе  видьі  пере- 
мещения:  идти — ходить,  бежать  —  бегать,  ехать  —  ездить,  лететь — ле- 
тать,  пльїть  —  плавать,  тащить  —  таскать,  катить  —  катать,  нести  —  но¬ 
сить,  вести  —  водить,  везти  —  возить,  ползти  —  ползать,  лезть — лазить  (и 
лизать),  брести  —  бродить  и  гнать  —  гонять.  Первьіе  членьї  зтих  пар  (глагольї 
однонаправленного  движения)  обозначают  действие,  совершаемое  в  одном  на¬ 
правлений  и  за  один  прием  (без  перерьівов),  вторьіе  членьї  (глагольї  неоднона- 
правленного  движения,  образованньїе  с  суффиксами  -а-,  -и-)  —  действие,  совер¬ 
шаемое  в  разньїх  направленнях  либо  регулярно  повторяющееся  в  одном  направ¬ 
лений;  ср.:  Он  идет  в  школу  и  Он  ходит  по  комнате.  Он  каждьій  день  ходит  в 
школу.  Ми  тащим  бревна  и  Ми  таскаєм  бревна  в  сарай.  Те  и  другие  глагольї  не 
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входят  в  видовьіе  парьі.  От  глаголов  однонаправленного  движения  регулярно  об- 
разуются  глагольї  совершенного  вида  с  префиксом  по-  начинательного  значення 
(побежать)  и  с  разнообразньїми  префиксами  пространственньїх  значений  (вьі- 
бежать,  добежать,  перебежать),  причем  последние  регулярно  образуют  видо- 
вьіе  парьі  {перебежать  —  перебегать,  добежать  —  добегать  и  т.  п.).  От  глаго¬ 
лов  неоднонаправленного  движения  образуются  префиксальньїе  глагольї  совер¬ 
шенного  вида,  относящиеся  к  временньїм  и  количественно-временньїм  способам 
действия  {забегать,  побегать,  пробігать,  набігать  и  т.  п.). 

Видовьіе  парьі  префиксальньїх  глаголов  движения  имеют  следующую  особен- 
ность:  от  префиксальньїх  глаголов  совершенного  вида,  мотивированньїх  глаго¬ 
лами  везти,  вести,  гнать,  идти,  нести,  лететь,  глагольї  несовершенного  вида 
образуются  по  образцу  соотношения  однонаправленньїх  и  неоднонаправленньїх 
глаголов  движения:  везти  —  возить  и  привезти  —  привозить,  вести  —  водить 
и  привести  —  приводить,  гнать  —  гонять  и  пригнать  —  пригонять,  идти  — 
ходить  и  прийти  —  приходить,  нести  —  носить  и  принести  —  приносить,  ле¬ 
теть —  летать  и  прилететь  —  прилетать',  от  остальньїх  префиксальньїх  гла¬ 
голов  движения  глагольї  несовершенного  вида  образуются  с  помощью  суффикса 
-ива-І-ва-І-а-'.  прибежать  —  прибегать  (ср.  бежать  —  бігать),  забрести  —  за- 
бредать  (ср.  брести  —  бродить),  приехать  —  приезжать  (ср.  ехать  —  ездить), 
укатить  — укатьівать  (ср.  катить  —  катать),  влезть  —  влезать  (ср.  лезть  — 
лазить),  упльїть — упливать  (ср.  пльїть  —  плавать),  приползти  —  приползать 
(ср.  ползти  —  пблзать),  утащить  — утаскивать  (ср.  тащить  —  таскать). 

Из  спрягаемьіх  форм  глагола  категорией  в  р  е  м  е  н  и  обладают  только  фор- 
мьі  изьявительного  наклонения.  В  современном  Р.я.  различаются  спрягаемьіе 
формьі  настоящего  времени  (глаголов  несовершенного  вида),  прошедшего  вре- 
мени  (глаголов  несовершенного  и  совершенного  вида),  будущего  сложного  (гла¬ 
голов  несовершенного  вида)  и  будущего  простого  (глаголов  совершенного  вида). 
Образование  форм  времени  см.  в  2.4.0. 

Формьі  настоящего  времени  обладают  категориальньїм  значением  одновре- 
менности  по  отношению  к  грамматической  точке  отсчета.  Основньїе  его  разно- 
видности:  1)  настоящее  актуальное  (действия,  протекающего  в  момент  речи): 
Вот  бегает  дворовий  мальчик  (Пушкин);  2)  настоящее  постоянного  действия: 
Волга  впадает  в  Каспийское  море',  3)  настоящее  абстрактное  (повторяющегося, 
обьічного,  типичного  действия):  Он  вечно  опаздивает  на  занятия. 

Формьі  прошедшего  времени  имеют  категориальное  значение  предшествова- 
ния  по  отношению  к  грамматической  точке  отсчета.  У  глаголов  несовершенного 
вида  они  обозначают  действие  в  прошлом  в  процессе  его  протекания:  Раз  в  кре- 
щенский  вечерок  1 1  Девушки  гадали  (Жуковский)  или  в  его  неограниченной  по- 
вторяемости:  Прежде  он  ложился  спать  очень  рано',  для  глаголов  совершенного 
вида  типичньї  значення  аористическое  (конкретньїй  единичньїй  факт  в  прошлом: 
В  зтот  момент  в  дверь  постучали)  и  перфектное  (совершившееся  в  прошлом 
действие,  результат  которого  относится  к  настоящему:  Ти  озяб,  согрейся',  Я  за- 
бил,  как  називается  зта  статья). 

Формьі  будущего  времени  имеют  категориальное  значение  временного  следо- 
вания  после  грамматической  точки  отсчета.  Будущее  сложное  (глаголов  несо¬ 
вершенного  вида)  обозначает  будущее  действие  в  процессе  его  протекания:  Се- 
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годня  я  буду  вечером  смотреть  телевизор  или  в  его  неограниченной  повторяе- 
мости:  Ми  будем  встречаться  каждьій  день',  будущее  простеє  (глаголов  совер- 
шенного  вида)  —  конкретньїй  единичньїй  факт  в  будущем:  Он  приедет  через  не- 
делю.  Для  будущего  простого  характерньї  также  употребления,  относящие  дейст- 
вие  в  план  настоящего  —  актуального  с  оттенком  невозможности  совершения 
действия:  Никак  не  найду  карандаш  или  абстрактного:  Если  судьба  обрушитея 
раз  на  кого  бедою,  то  ударам  ее  и  конца  не  бьівает  (Достоевский). 

В  переносньїх  употреблениях  формьі  настоящего  времени  могут  обозначать: 
1)пропілое  действие  («настоящее  историческое»  как  прием  актуализации  про- 
шедших  собьітий):  В  1825  году  происходит  восетание  декабристов  и  2)  наме- 
ченное  будущее  действие:  Я  будущей  зимой  уезжаю  за  границу  (Тургенев).  Фор- 
мьі  прошедшего  времени  глаголов  совершенного  вида  в  разговорной  речи  могут 
обозначать  ближайшее  будущее  действие:  Ну,  я  поехал!  и  действие  как  неизбеж- 
ное  следствие  другого  действия:  Если  не  подойдет  подкрепление,  ми  погибли. 
Формьі  прошедшего  времени  глаголов  несовершенного  вида  в  змфатически  ок- 
рашенньїх  контекстах  могут  употребляться  в  значений  настоящего  времени:  Бо- 
ялея  я  его,  как  же!',  Плевал  я  на  сплетни.  Формьі  будущего  простого  зкспрессив- 
но  вьіражают  (в  сочетании  с  частицей  как)  внезапное  действие  в  прошлом:  Вдруг 
какударит  гром!  А  он  как  вскочиш! 

Кроме  спрягаемьіх  форм  глагола,  формами  времени  —  настоящего  (только  у 
глаголов  несовершенного  вида)  и  прошедшего  (у  глаголов  обоих  видов)  —  об- 
ладают  в  Р.я.  причастия  (см.  2.4.О.). 

Вьіделяются  наклонения:  изьявительное,  повелительное  и  сослагательное. 

Значение  изьявительного  наклонения  вьіражается  формами  настоящего,  про¬ 
шедшего  и  будущего  времени,  обозначающими  действие,  реально  осуществляю- 
щееся  в  настоящем,  прошедшем  или  будущем:  читаю,  читал,  буду  читать,  по¬ 
читаю,  почитал  и  т.  д.  В  своих  вторичньїх  функциях  формьі  изьявительного  на¬ 
клонения  могут  вьіражать  значення  повелительного  наклонения  (побуждение  к 
действию:  Ти  сейчас  же  пойдешь  и  начнешь  работать',  Кончили  разговори!)  и 
сослагательного  наклонения  (возможное  действие:  Я  свободний  человек —  захо- 
тели  ушел). 

Повелительное  наклонение  имеет  формьі  2-го  лица  единственного  и  множест- 
венного  числа  и  так  назьіваемьіе  «формьі  совместного  действия»  (см.  2.4. 0.):  чи¬ 
тай,  читайте,  давай(те)  читать,  почитай,  почитайте,  (давайте)  почитаєм 
и  т.  д.  Побуждение,  направленное  к  тому  (тем),  кто  не  является  ни  собеседником, 
ни  говорящим,  вьіражается  сочетанием  частиц  пусть  (пускай)  или  да  (в  вьісоком 
етиле)  с  формами  3-го  лица  единственного  или  множественного  числа  настояще¬ 
го  (будущего)  времени:  Пусть  он  читаєш',  Пусть  они  уйдут',  Да  будеш  мир!. 
Формьі,  совпадающие  с  формами  2-го  лица  единственного  и  множественного 
числа  повелительного  наклонения,  употребляютея  в  определенньїх  синтаксиче- 
ских  конструкциях  для  вьіражения  значений,  отличньїх  от  значення  побуждения: 
1)  значення  обусловливающего  действия:  Сообщи  он  об  втом  вовремя,  ничего  би 
не  случилось',  2)  значення  неожиданного  и  нежелательного  действия  в  прошлом: 
Он  вдруг  возьми  и  побеги. 

Формьі  сослагательного  наклонения  [читал  би,  читали  би,  почитала  би,  по¬ 
читали  би  и  т.  д.),  кроме  собственньїх  значений  предположительности  или  воз- 
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можности  действия,  могут  вьіражать  побуждение  к  действию:  в  конструкциях 
типа  Чтоб  ти  больше  не  приходил  сюда!,  в  изьяснительньїх  сложньїх  предложе- 
ниях  типа  Сказал  ему,  чтобьі  он  не  приходт  сюда. 

2.3.6.  К  дейктическим  средствам  в  Р.я.  относится  разветвленная  сис¬ 
тема  местоименньїх  слов  —  личньїх  местоимений,  местоимений  с  указательньїм 
или  замещающим  значением,  местоименньїх  наречий,  а  также  местоименньїх 
слов,  вьіполняющих  одновременно  вопросительную,  указательную  и  связующую 
функции.  Личньїе  местоимения:  я,  ти,  оніонаїоно,  ми,  ви  они;  возвратное  себя; 
взаимно-возвратное  друг  друга',  вьіделительное  салі;  указательньїе:  зтот,  зто, 
тот,  такой  и  др.;  вопросительно-относительньїе:  кто,  что,  какой,  которий,  чей 
и  др.;  местоименньїе  наречия:  там,  здесь,  тут,  тогда,  где,  куда,  откуда,  зачем 
и  др.  Многие  местоименньїе  слова  совмещают  в  себе  функцию  указательньїх,  за- 
мещающих  слов  с  функцией  частиц,  в  свою  очередь  часто  развивающих  в  себе 
признаки  союзних  слов.  Все  зти  местоименньїе  слова,  представляющие  собой  в 
современном  Р.я.  практически  непополняемую  систему,  распределяют  между  со¬ 
бой  функции  указания  на  предмет  (включая  лицо),  его  признак,  локализацию, 
темпоральную  характеристику  его  действий  или  состояний,  значення  разнооб- 
разньїх  отношений  (по  причино,  следствию,  условию,  назначению  и  др.). 

Ломимо  собственно  дейктической  функции,  местоименньїе  слова  регулярно 
вьіполняют  функцию  связующих  средств  в  структуро  сложного  предложения  и 
целого  текста.  Они  или  связьівают  части  сложньїх  конструкций,  или  соотносят 
отдельньїе,  иногда  непосредственно  не  соседствующие,  фрагменти  текста.  Таким 
образом,  местоименньїе  слова  совмещают  в  себе  два  вида  значений:  максимально 
абстрактное  лексическое  значение  («то,  на  что  указьівается»,  «то,  о  чем  говорит- 
ся»,  «то,  что  известно  или  неизвестно»)  и  служебное  значение  синтаксической 
«связки».  Например,  в  случае  Жар  такой,  что  на  песке  горят  следи  местоимен- 
ное  слово  такой  одновременно  указьівает  на  признак  подлежащего  и  соединяет 
(совместно  с  союзом  что)  две  части  сложного  предложения;  во  фрагменте  текста 
Он  весел.  У  него  опять  удача.  Зто  придает  ему  сили  местоименное  слово  зто 
одновременно  указьівает  на  субьект,  стимулирующий  собою  состояние,  и  связьі- 
вает  части  текста  таким  образом,  что  они  образуют  содержательно  нерасчленяе- 
мое  единство. 

Указание  на  лицо,  кроме  личньїх  местимений,  берут  на  себя  личньїе  форми 
глагола  (форми  настоящего  и  будущего  времени),  а  также  —  в  определенннх  ог- 
раниченньїх  условиях  (о  виражений  личности  см.  2.3.2.)  —  имена  существительнне. 

Определенность/неопределенность  вьіражается  лексиче- 
ски  —  внутри  класса  местоименньїх  слов.  Так,  противопоставленн  по  значенню 
определенности/неопределенности  дейктические  комплекси  зтот,  тот,  кто  (в 
относительном  значений)  —  кто-то,  кое-кто,  кто-нибудь,  кто-либо,  некто', 
столько,  сколько  (в  относительном  значений)  —  сколько-то,  сколько-нибудь,  не- 
сколько,  столько-то',  зто,  то,  что  (в  относительном  значений)  —  что-то,  кое- 
что,  что-нибудь,  что-либо,  нечто',  такой,  какой  (в  относительном  значений), 
которий  (в  относительном  значений)  —  какой-то,  кое-какой,  какой-нибудь,  ка- 
кой-либо,  некий,  некоторищ  мой,  твой,  свой,  наш,  ваш,  его,  ее,  их,  чей  (в  относи¬ 
тельном  значений)  —  чей-то,  чей-нибудь,  чей-либо',  там,  здесь,  тут,  где  (в  отно¬ 
сительном  значений)  —  где-то,  кое-где,  где-нибудь,  где-либо,  там-то  и  там-то. 
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там  и  сям,  там-сям',  туда,  куда  (в  относительном  значеним)  —  куда-то,  кое- 
куда,  куда-нибудь,  куда-либо]  тогда,  теперь,  сейчас,  когда  (в  относительном  зна¬ 
чений)  —  когда-то,  кое-когда,  когда-нибудь,  когда-либо,  некогда  (в  значений 
'когда-то’). 

Внутри  некоторьіх  комплексом,  вьіражающих  определенность,  дейктические 
слова  противопоставляются  по  значенню  близости/отдаленности  {зтот  —  тот, 
здесь  —  там,  сейчас  —  тогда),  а  внутри  комплексом,  вьіражающих  неопределен- 
ность,  вьіявляются  оттенки  значений,  вносимьіе  соответствующими  словообразо- 
вательньїми  средствами  (постфиксами  -то,  -либо,  -набудь,  префиксами  кое-,  не-). 

Значение  неопределенности  вьіражается  также  синтаксически  —  специаль- 
ньіми  типами  предложений:  так  назьіваемьіе  неопределенно-личньїе  и  обобщен- 
но-личньїе  предложения  {В  дверь  стучат',  Теперь  его  не  вернешь/не  вернуть)  в 
целом  противопоставленьї  определенно-личньїм  предложениям.  Однако  и  зти 
последние  в  силу  специфики  своей  структурьі  могут  вьіражать  неопределенность, 
предоставив  те  или  другие  синтаксические  позирни  соответствующим  дейктиче- 
ским  словам:  Некоторьіе  недоумевают',  Кто-то  опоздал',  Отправлюсь  куда- 
нибудь;  Ти  сегодня  какой-то  не  такой;  Некоторьіе  почему-то  обиделись. 

В  р  е  м  я  вьіражается  в  Р.я.  морфологически  и  синтаксически  (и  тому,  и  дру¬ 
гому  способам  в  целом  противопоставленьї  разнообразньїе  лексические  средства 
вьіражения  временньїх  значений).  Морфологическая  система  времен  и  ее  соот- 
ношение  с  видовьіми  значеннями  описаньї  в  2.3.5.  и  2.4.0.  К  синтаксическим 
временньїм  значенням  относятся  все  так  назьіваемьіе  синтаксические  времена, 
вьіражаемьіе  парадигматическими  изменениями  предложений  на  временной  оси: 
синтаксическое  настоящее,  синтаксическое  прошедшее  и  синтаксическое  буду- 
щее  время,  в  целом  противопоставленньїе  временному  значенню  ирреальности 
(или  временной  неопределенности),  заключенному  в  синтаксических  формах  со- 
слагательности,  императива,  желательности  и  долженствования.  Формальньїми 
способами  вьіражения  синтаксических  времен  являются:  значимое  отсутствие 
глагольного  слова  (в  безглагольньїх  предложениях),  формьі  знаменательньїх,  по- 
лузнаменательньїх  и  служебньїх  глаголом,  специальньїе  синтаксические  частицьі, 
в  некоторьіх  случаях  —  порядок  слов,  закрепленньїй  за  данньїм  синтаксическим 
временньїм  значением.  В  структуре  сложной  конструкции  синтаксические  вре¬ 
мена  осложняются  значеннями  абсолютности  и  относительности,  т.  е.  вьіступают 
как  относящиеся  либо  непосредственно  к  реальному  временному  плану  сооб- 
щаемого  (абсолютное  время),  либо  к  абсолютному  времени,  представленному  в 
другой  части  предложения  (относительное  время):  Он  сказал  (абсолютное  вре¬ 
мя),  что  уедет  завтра  (относительное  время),  Вчера  било  холодно  (абсолютное 
время),  оттого  и  простуда  (относительное  время). 

Отрицание  вьіражается:  словообразовательно  (префиксами  не-,  без-,  анти- 
и  др.);  специальньїми  лексемами  (частицьі  не,  ни,  нет);  местоименньїми  словами 
(никто,  нигде,  никуда,  ниоткуда,  нечего,  некого,  неоткуда);  специальньїми  кон- 
струкциями  предложения  {Нет  времени;  Ни  души;  Нигде  никого)  (см.  2.5.З.);  не- 
которьіми  фразеологизмами;  интонацией.  В  словообразовании  и  морфологии 
достаточно  регулярно  вьіступают  противопоставленньїе  друг  другу  единицьі  с 
префиксом  не-  и  без  него  {интересно  —  неинтересно,  умний  —  неумний,  прав¬ 
да  —  неправда),  с  частицей  не  и  без  нее  {гулял  —  не  гулял,  работает  —  не  рабо- 
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тает,  очень  —  не  очень).  В  предложении  отрицательньїе  слова  участвуют  в  фор- 
мировании  сказуемого  (общее  отрицание)  или  других  членов  предложения  (част- 
ное  отрицание):  Он  не  учишся'.  Он  не  позш',  Отец  не  на  работс,  Купил  автомо- 
биль  не  новий,  но  хороший.  Характерная  черта  Р.я.  —  возможность  соединения  в 
структуре  предложения  нескольких  отрицаний  и/или  слов  с  отрицательньїм  зна- 
чением:  Нигде  и  никогда  не  видал  ничего  подобного',  Никто  не  стал  ни  спорить, 
ни  возражать',  Нигде  не  видно  ни  души. 

2.3.7.  Традиционньїм  и  наиболее  широко  принятьім  является  деление  слов  по 
семантико-грамматическим  признакам  на  десять  классов  (частей  речи):  шесть 
знаменательньїх,  три  служебньїх  и  междометие. 

Знаменательньїе  слова  подразделяются  на:  1)  слова,  назьівающие  предметьі, 
признаки,  количества;  к  ним  относятся  имя  существительное,  имя  прилагатель- 
ное,  имя  числительное,  глагол  и  наречие;  2)  слова,  указьівающие  на  предметьі, 
признаки,  количества,  но  не  назьівающие  их  (местоимение). 

Среди  знаменательньїх  частей  речи  наиболее  четко  противопоставленьї  по 
всей  совокупности  различительньїх  признаков  частей  речи  —  семантически, 
морфологически  и  синтаксически  —  имя  существительное,  имя  прилагательное, 
глагол  и  наречие. 

Существительное  —  часть  речи,  обозначающая  предмет  и  вьіра- 
жающая  зто  значение  в  морфологических  категориях  рода  (несловоизменитель- 
ной),  числа  и  падежа  (словоизменительньїх).  Синтаксические  функции  существи- 
тельного,  как  и  других  знаменательньїх  частей  речи,  могут  бьіть  охарактеризова- 
ньі  с  формальний  и  семантической  точек  зрения.  Формальньїе  (собственно 
структурньїе)  синтаксические  функции  существительного  —  зто  функции  под- 
лежащего,  именного  сказуемого  и  дополнения.  Существительное  синтаксически 
подчиняет  себе  согласуемое  определение;  существительное-подлежащее  коорди- 
нируется  со  сказуемьім  (глаголом  или  именем);  существительное  в  формах  кос- 
венньїх  падежей  (в  сочетании  с  предлогом  или  без  него)  управляется  глаголом 
или  именем  либо  примьїкает  к  нему  (падежное  примьїкание),  а  также  вьіполняет 
роль  разнообразньїх  определителей,  в  том  числе  как  приложение.  К  семантиче- 
ским  функциям  существительного  в  предложении  относятся  функции  вьіражения 
субьекта  действия  или  состояния,  обьекта  действия  или  состояния,  предикатив¬ 
ного  признака,  атрибута,  обстоятельственного  квалификатора. 

Прилагательное  вьіражает  значение  непроцессуального  признака  в 
морфологических  категориях  рода,  числа  и  падежа  (словоизменительньїх).  Каче- 
ственньїе  прилагательньїе  обладают,  кроме  того,  категорией  степени  сравнения 
(строящейся  как  противопоставление  трех  рядов  форм  —  положительной,  срав- 
нительной  и  превосходной  степени),  а  среди  форм  положительной  степени  у  них 
вьіделяются  формьі  полине  и  краткие.  Последние,  вьіступая  только  в  предика¬ 
тивний  и  в  полупредикативной  функциях,  в  современном  язьіке  имеют  лишь 
формьі  именительного  падежа  {високий  —  висок,  висока,  високо,  високи).  Ос- 
новньїе  формальньїе  синтаксические  функции  прилагательного  —  согласованное 
определение  при  существительном  и  именное  сказуемое;  основньїе  семантиче- 
ские  функции  в  предложении  —  вьіражение  атрибута  и  предикативного  признака. 

Г  л  а  г  о  л  как  часть  речи,  обозначающая  процессуальньїй,  протекающий  во 
времени  признак  (действие  или  состояние),  обладает  морфологическими  катего- 
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риями  вида  (несловоизменительной),  залога  (частинно  несловоизменительной, 
частинно  же  словоизменительной),  наклонения,  времени,  лица  (в  прошедшем 
времени  и  сослагательном  наклонении  —  рода)  и  числа  (словоизменительньїми). 
Названньїй  состав  категорий  в  целом  характерен  для  спрягаемьіх  (предикатив- 
ньіх)  форм  глагола,  вьіполняющих  в  предложении  формальную  синтаксическую 
функцию  сказуемого,  координируемьіх  в  зтой  функции  с  именем-подлежащим  и 
управляющих  именем-дополнением.  Исходная  форма  глагольной  парадигми  — 
инфинитив,  по  своим  разнообразньїм  синтаксическим  функциям  сближающийся 
с  именем  существительньїм,  обладает  только  категориями  вида  и  залога.  Особое 
место  в  полной  глагольной  парадигме  занимают  так  назьіваемьіе  атрибутивньїе 
формьі  —  причастия  и  деепричастие,  носящие  «гибридньїй»  характер.  Причастия 
совмещают  признаки  глагола  (категории  вида,  залога,  времени  —  настоящего  и 
прошедшего,  глагольное  управление)  и  прилагательного  (словоизменительньїе 
категории  рода,  числа  и  падежа,  формально-синтаксическая  функция  согласо- 
ванного  определения,  у  страдательньїх  причастий  —  краткие  формьі  и  функция 
сказуемого).  Деепричастие  совмещает  признаки  глагола  (категории  вида,  залога, 
способность  вьіражать  относительное  время,  глагольное  управление)  и  наречия 
(неизменяемость,  формально-синтаксическая  функция  обстоятельства).  Как 
причастия,  так  и  деепричастие,  обозначая  дополнительное,  сопровождающее 
действие  при  основном  действии,  вьіраженном  глаголом-сказуемьім,  вьіступают 
в  роли  полупредикативньїх  членов  предложения,  конструирующих  обособлен- 
ньіе  его  части  (причастньїй  и  деепричастньїй  оборотьі).  В  системо  семантиче- 
ских  категорий  предложения  глагол  занимает  центральное  место:  его  спрягае- 
мьіе  формьі  сосредоточивают  в  себе  весь  комплекс  значений,  принадлежащих 
предикату  (значення  времени,  наклонения,  личности/безличности);  атрибутив¬ 
ньїе  формьі  глагола  совмещают  зти  категориальньїе  значення  со  значеннями  ат- 
рибутивньїми  и  квалифицирующими;  инфинитив  характеризуется  способностью 
в  разньїх  синтаксических  условиях  вьіражать  любое  из  зтих  значений,  а  также  — 
в  позиции  подлежащего  —  значение  субьекта  в  максимально  абстрагированном 
его  понимании. 

Н  а  р  е  ч  и  е,  назьівая  признак  признака,  вьіступает  в  предложении  в  формаль- 
но-синтаксической  функции  обстоятельства,  примьїкающего  к  глаголу  {Он  прие- 
хал  вчера),  прилагательному  {чрезвьічайно  важная  новость)  или  другому  наре- 
чию  {встретил  по-московски  гостеприимно)  или  распространяющего  предложе- 
ние  в  целом  (Дома  —  радость).  Назьівая  признак  предмета,  наречие  вьіступает  в 
функции  несогласованного  определения  (дорога  домой)  либо  некоординируемо- 
го  сказуемого  (Отец  —  дома).  Особое  место  занимают  так  назьіваемьіе  предика- 
тивньїе  наречия,  вьіступающие  в  роли  главного  члена  однокомпонентньїх  без- 
личньїх  предложений  типа  Ему  весело'.  Мне  больно.  Словоизменением  обладают 
только  качественньїе  (отадьективньїе)  наречия  с  суффиксом  -о,  обладающие,  как 
и  прилагательньїе,  категорией  степени  сравнения:  наряду  с  основний  формой 
(положительной  степенью)  они  имеют  форму  сравнительной  степени,  образуе- 
мую  так  же,  как  форма  сравнительной  степени  соответствующего  прилагательно¬ 
го:  бистро  —  бистреє,  крепко  —  крепче.  Мне  грустно  —  ему  еще  грустнее.  С 
семантической  точки  зрения  наречия  вьіступают  в  предложении  в  функции  атри¬ 
бута  или  квалификатора,  а  предикативньїе  наречия  обозначают  предикативньїй 
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признак,  в  сочетании  со  вспомогательньїм  глаголом  способньїй  наполняться  син- 
таксическими  значеннями  времени  и  наклонения. 

Границьі  числительного  и  местоимения  как  отдельньїх  час- 
тей  речи  менее  определенньї,  поскольку  различительньїе  признаки  частей  речи 
представленьї  в  них  менее  четко.  В  пределах  имен  числительньїх  порядковьіе 
числительньїе  по  своим  морфологическим  и  синтаксическим  признакам  не  от- 
личаются  от  прилагательньїх;  с  количественньїми  числительньїми  их  обьединя- 
ет  только  семантическая  общность  (количественное  или  счетное  значение),  а 
также  формальная  вьіводимость  порядковьіх  числительньїх  из  количественньїх 
и  структурньїй  параллелизм  соотносительньїх  составньїх  найменований.  Мор- 
фологически  и  синтаксически  обособленьї  липіь  количественньїе  числитель¬ 
ньїе  (собственно  количественньїе  и  так  назьіваемьіе  собирательньїе):  их  харак- 
теризуют  изменяемость  только  по  падежам  (кроме  слов  один,  два,  оба,  полто- 
ра)  и  различие  синтаксических  связей  с  существительньїм  в  разньїх  падежньїх 
формах:  в  именительном  и  винительном  падеже  —  управление  существитель¬ 
ньїм  {пять  книг),  а  в  остальньїх  —  согласование  с  ним  (пяти  книгам,  пятью 
книгами). 

Класе  слов,  обьединяемьіх  указательной  семантикой,  —  местоименньїх  слов 
(см.  2.3.6.)  не  обладает  морфологическим  и  синтаксическим  единством.  По  мор¬ 
фологическим  и  синтаксическим  признакам  так  назьіваемьіе  местоимения- 
существительньїе  {я,  ти,  он,  себя,  кто,  что  и  др.)  близки  к  именам  существи¬ 
тельньїм,  а  так  назьіваемьіе  местоименньїе  прилагательньїе  (какой,  чей,  которьій, 
тот,  весь,  сам  и  др.),  местоименньїе  числительньїе  (столько,  несколько  и  др.)  и 
местоименньїе  наречия  {где,  куда,  когда,  там,  потому  и  др.)  не  отличаются  соот- 
ветственно  от  имен  прилагательньїх,  количественньїх  числительньїх,  наречий. 
Однако  местоимения-существительньїе  по  своим  морфологическим  свойствам 
(изменяемость  только  по  падежам,  кроме  слова  он;  особьіе  флексии,  у  некоторьіх 
слов  —  падежньїй  супплетивизм)  более  специфичньї,  что  позволяет  с  наиболь- 
шими  основаниями  вьіделять  их  в  особую  часть  речи. 

Спорньїм  остается  вопрос  о  вьіделении  в  качестве  особой  знаменательной  час¬ 
ти  речи  так  назьіваемьіх  предикативов,  или  слов  «категории  состояния» 
(кроме  вьіпіеупомянутьіх  предикативньїх  наречий,  к  ним  относят  формьі  сущест- 
вительньїх  лень,  пора,  грех  и  т.  п.  в  предложениях  типа  (Ему)  пора  ехать,  (Мне) 
лень  работать).  Некоторьіе  грамматистьі  вьіделяют  в  отдельньїе  части  речи  при- 
частие  и  деепричастие  как  особьіе  отглагольньїе  слова.  Напротив,  качественньїе 
наречия  (типа  бистро,  сміло)  иногда  рассматриваются  не  как  отдельньїе  слова,  а 
как  особьіе  формьі  качественньїх  прилагательньїх. 

К  служебньїм  частям  речи  относятся  слова  лексически  несамостоятель- 
ньіе,  служащие,  во-первьіх,  для  вьіражения  различньїх  синтаксических  отнопіе- 
ний  и,  во-вторьіх,  для  образования  аналитических  форм  слова  и  для  вьіражения 
синтаксических  и  модальних  значений  предложения.  К  первьім  относятся  пред- 
логи,  вьіражающие  различньїе  отнопіения  имен  существительньїх  (или  других 
слов,  вьіступающих  в  синтаксической  функции  существительного)  к  словам,  ко- 
торьім  они  синтаксически  подчиненьї,  и  союзьі,  вьіражающие  связь  между  частя- 
ми  сложного  предложения,  между  отдельньїми  предложениями  в  тексте,  а  иногда 
и  между  членами  простого  предложения;  ко  вторьім  —  частицьі. 
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С  О  ю  З  ьі  в  современном  Р.я.  представляют  собой  активно  пополняющуюся 
систему:  наряду  с  исконньїми  простейшими  союзами,  одиночньїми  или  повто- 
ряющимися,  существует  множество  новообразований,  сложившихся  как  на  базе 
знаменательньїх  и  дейктических  слов  (в  зависимости  от  того,  что',  в  результа¬ 
те  того,  что]  благодаря  тому,  что]  несмотря  на  то,  что]  с  той  целью,  чтобьі 
и  т.  п.),  так  и  на  базе  предлогов  в  сочетании  с  дейктическими  словами  {до  того, 
как]  из-за  того,  что]  ради  того,  чтобьг,  вроде  того,  как]  вследствие  того,  что 
и  т.  п.). 

Междометия  как  особьій  класе  слов  ничего  не  назьівают  и  служат  для 
вьіражения  змоциональньїх  и  змоционально-волевьіх  реакций  на  те  или  иньїе  яв¬ 
лення  действительности.  С  синтаксической  точки  зрения  междометия  вьіступают 
в  качестве  зквивалента  вьісказьівания:  “З!”  —  сказали  ми  с  Петром  Ивановичем 
(Гоголь),  модального  компонента  предложения:  Ох  как  устал!,  сказуемого: 
Татьяна  —  ах!  (Пушкин),  Характер  у  него  ой-ой-ой! . 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 

Существительньїе 

В  склонении  существительньїх  вьіделяют  три  типа.  Различие  типов  склонения 
наиболее  вьіражено  в  формах  единственного  числа.  К  І  склонению  относятея  су¬ 
ществительньїе  мужекого  рода  с  нулевой  флексией  в  именительном  падеже 
единственного  числа:  стол,  кони,  ереднего  рода  с  флексией  -/о/  (орф.  -о  и  -е)\  ок- 
но,  поле]  мужекого  рода  с  той  же  флексией:  домишко,  волчище,  подмастерье.  Ко 
II  склонению  относятея  существительньїе  женского,  мужекого  и  общего  рода  с 
флексией  -/а/  (орф.  -а  и  -я)  в  именительном  падеже  единственного  числа:  карта, 
земля,  юноша,  сирота.  К  III  склонению  относятея:  І)  существительньїе  женского 
рода  с  основой  на  мягкую  согласную  или  на  піипящую  и  с  нулевой  флексией  в 
именительном  падеже  единственного  числа:  область,  ночь  и  т.  п.;  2)  сущест- 
вительное  мужекого  рода  пути,  3)  существительньїе  ереднего  рода  бремя,  время, 
вьшя,  знамя,  имя,  племя,  пламя,  семя,  стремя,  темя  и  дитя. 


І склонение 


Падеж 

Ед.  число 

Флексии 

стол 

конь 

окно 

поле 

Им. 

-0,  -/о/ 

Род. 

-/а/ 

стола 

коня 

окна 

поля 

Дат. 

-/у/ 

столу 

коню 

окну 

полю 

Вин. 

неодуш.  =  им.  п. 
одуш.  =  род.  п. 

=  им.  п. 

=  род.  п. 

=  им.  п. 

Твор. 

-/ом/ 

столом 

конем 

окном 

полем 

Предл. 

-/е/ 

(о)  столе 

(о)  коне 

(об)  окне 

(о)  поле 
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II  склонение 


Падеж 

Ед.  число 

Флексии 

карта 

земля 

сирота 

Им. 

-/а/ 

Род. 

-/и/ 

карти 

земли 

сироти 

Дат. 

-/е/ 

карте 

земле 

сироте 

Вин. 

-/у/ 

карту 

землю 

сироту 

Твор. 

-/о]/,  -/оіу/ 

картой,  -ою 

землей^  -ею 

сиротой,  -ою 

Предл. 

-/е/ 

(о)  карте 

(о)  земле 

(о)  сироте 

III  склонение 


Падеж 

Ед.  число 

Флексии 

степь 

путь 

имя 

Им. 

-0,  -/а/ 

Род. 

-/и/ 

степи 

пути 

имени 

Дат. 

-/и/ 

степи 

пути 

имени 

Вин. 

=  им.  п.  1 

Твор. 

-/Іу/,  -/ом/ 

степью 

путем 

именем 

Предл. 

-/и/ 

(о)  степи 

(о)  пути 

(об)  имени 

п  римечание:  Орфографические  вариантьі  флексий  (например,  -а  и  -я)  здесь  и  далее 
не  указьіваются,  но  отражаются  в  примерах. 

Многие  существительньїе  І  склонения  мужского  рода,  вещественного,  собира- 
тельного  и  абстрактного  значення,  имеют  в  родительном  падеже,  наряду  с  обьіч- 
ной  флексией  -а,  флексию  -у:  народу,  чаю,  сахару,  шуму,  воздуху,  киселю,  шелку 
и  т.  п.,  чаще  всего  в  количественно-ограничительном  значений:  мало  народу,  ки- 
лограмм  сахару,  чашка  чаю. 

Многие  существительньїе  І  склонения  мужского  рода  в  предложном  падеже 
имеют  ударную  флексию  -у,  употребляющуюся  при  обозначении  обьекта,  в  пре- 
делах  которого  соверпіается  действие,  с  предлогами  в  и  на:  в  лесу,  в  пруду,  на 
полу,  на  берегу,  в  году,  на  свету,  в  бою,  в  азропорту  и  т.  п.  Аналогичную  роль 
играет  ударная  флексия  предложного  падежа  -й  некоторьіх  слов  III  склонения 
женского  рода:  в  кровй,  в  степи,  в  тенй,  на  дверй,  в  тишй,  в  ночй  и  т.  п.  (но 
о  крбви,  о  ночи). 

Существительньїе  І  склонения  мужского  рода  на  -ий  и  среднего  рода  на  -ие  в 
предложном  падеже  и  существительньїе  II  склонения  на  -ия  в  дательном  и  пред¬ 
ложном  падеже  имеют  флексию  -и:  санаторий  —  о  санатории,  линия  —  линии,  о 
линии,  знание  —  о  знаний,  житие  —  о  житий]  сюда  же:  забьітье  —  в  забьітьй. 

В  творительном  падеже  существительньїе  І  склонения  среднего  рода  бьітие  и 
житие  имеют  флексию  -ем:  бьітием,  житием,  а  существительное  III  склонения 
дитя  —  флексию  -ей:  дитятей. 

Существительньїе  на  -ишко  и  -ище  типа  домишко,  письмишко,  домище,  бичи¬ 
ще  образуют  вариантньїе  формьі  косвенньїх  падежей  по  І  и  II  склонениям:  род.  п. 
домишка  и  домишки,  дат.  п.  домишку  и  домишке,  твор.  п.  домишком  и  домишкой. 
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В  творительном  падеже  существительньїх  II  склонения  вариант  флексии  -ою 
более  свойствен  книжной  речи  и  широко  употребителен  в  ПОЗЗИИ. 


Падеж 

Мн.  число 

Флексии 

Мужской  род 

1  Средний  род  1 

Им. 

-/и/,  -/а/,  -/е/ 

стольї 

кони 

бояре 

окна 

поля 

имена 

Род. 

-/ов/,  -/є]/,  -0 

столов 

коней 

бояр 

окон 

полей 

имен 

Дат. 

-/ам/ 

столам 

коням 

боярам 

окнам 

полям 

именам 

Вин. 

неодуш.  =  им.  п. 
одуш.  =  род.  п. 

=  им.  п. 

=  род.  п. 

—  им.  п. 

Твор. 

-/ам’и/,  -/м’и/ 

столами 

конями 

боярами 

окнами 

полями 

именами 

Предл. 

-/ах/ 

(о)  столах 

(о)  конях 

(о)  боярах 

(об)  окнах 

(о)  полях 

(об)  именах 

Падеж 

Мн.  число 

Флексии 

Женский  род,  общий  род 

Им. 

-/и/,  -/а/,  -/е/ 

карти 

земли 

сироти 

степи 

Род. 

-/ов/,  -/є]/,  -0 

карт 

земель 

сирот 

степей 

Дат. 

-/ам/ 

картам 

землям 

сиротам 

степям 

Вин. 

неодуш.  =  им.  п. 
одуш.  =  род.  п. 

=  им.  п. 

=  род.  п. 

=  им.  п. 

Твор. 

-/ам’и/,  -/м’и/ 

картами 

землями 

сиротами 

степями 

Предл. 

-/ах/ 

(о)  картах 

(о)  землях 

(о)  сиротах 

(о)  степях 

По  системе  форм  множественного  числа  склоняются  все  слова  ріигаїіа  Іапіит: 
ворота  —  как  окна,  сани  —  как  степи,  штани  —  как  столи,  сутки  —  как  кар¬ 
ти  и  т.  д. 

Часть  существительньїх  І  склонения  мужского  рода  имеет  в  именительном  па¬ 
деже  множественного  числа  флексию  -а.  К  ним  относятся:  слова  с  суффиксами  /^/ 
и  о/в’]/  во  множественном  числе:  І)  стулья,  друзья,  синовья;  2)  слова  с  суффик¬ 
сами  -онокі-ат(а),  -ок/-ат(а):  ребята,  гусята,  чертенята',  3)  слова  господин  — 
ми.  ч.  господа  и  хозяин  —  ми.  ч.  хозяева;  4)  ряд  слов  с  ударной  флексией  -а, 
имеющих  односложную  основу:  года,  бока,  дома,  края,  шелка  и  др.,  а  также  дву- 
сложную  и  трехсложную  основу,  преимущественно  с  ударением  в  единственном 
числе  на  втором  от  конца  слоте:  адрес  —  ми.  ч.  адреса,  повар  —  ми.  ч.  повара, 
учитель  —  ми.  ч.  учителя,  директор  —  ми.  ч.  директора  и  т.  п.;  у  зтих  слов 
встречаются  вариантньїе  формьі  с  флексией  -м:  годи! года,  трактори! трактора, 
инспектори!  инспектора . 

Следующие  слова  І  склонения  мужского  рода  имеют  в  именительном  падеже 
множественного  числа  флексию  -е\  І)  все  слова  на  -анинІ-ан(е):  молдаване,  кре- 
стьяне',  2)  циган  —  цигане,  боярин  —  бояре,  барин  —  баре  (наряду  с  бари). 

Следующие  слова  І  склонения  среднего  рода  имеют  в  именительном  падеже 
множественного  числа  флексию  -и:  І)  слова  на  -ко\  яблоки,  очки,  перишки,  личи- 
ки  и  т.  п.  (исключения:  войска,  облака,  облачка)',  2)  слова  колени,  плечи,  очи,  уши, 
брюхи. 

Слова  на  -ишко  типа  домишко,  письмишко  имеют  формьі  именительного  паде- 
жа  множественного  числа  с  флексией  -и  и  родительного  падежа  с  нулевой  флек¬ 
сией:  им.  п.  домишки,  род.  п.  домишек.  Слова  на  -ище  типа  домище  имеют  вари- 
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антньїе  формьі  именительного  падежа  множественного  числа  с  флексиями  -а  и-м 
(у  слов  одушевленньїх  типа  бичище  —  только  -и)  и  форму  родительного  падежа 
множественного  числа  с  нулевой  флексией:  им.  п.  домищаідомищи,  род.  п.  домищ. 

Общая  закономерность  вьібора  нулевой  и  ненулевой  {-ов  или  -ей)  флексий  в 
родительном  падеже  множественного  числа:  у  слов  с  нулевой  флексией  в  имени- 
тельном  падеже  единственного  числа  —  флексия  в  родительном  падеже  множе¬ 
ственного  числа  ненулевая,  у  слов  с  ненулевой  флексией  в  именительном  падеже 
единственного  числа  —  нулевая. 

Часть  слов  І  склонения  мужского  рода  имеет  в  родительном  падеже  множест¬ 
венного  числа,  как  исключение,  нулевую  флексию.  Сюда  относятся:  1)  слова  с 
флексией  -е  в  именительном  падеже  множественного  числа:  крестьян,  армян, 
бояр]  2)  слова  на  -онокі-ат(а),  -окі-ат(а):  ребят,  гусят,  чертенят]  3)  некоторьіе 
названия  парньїх  предметов:  ботинок,  сапог,  чулок,  манжет,  погон,  глаз] 
4)  названия  единиц  измерения:  грамм,  ватт,  вольт  и  др.;  5)  слова  человек  (в  со- 
четании  с  числительньїми:  пять  человек  и  т.  п.),  партизан,  солдат,  румьт,  бол¬ 
гар,  татар  и  некоторьіе  другие  названия  национальностей;  6)  слова  мужей,  дру- 
зей,  князей,  сьшовей  {-ей  здесь  принадлежит  основе,  ср.:  им.  п.  дру/з’]/а  —  род.  п. 
друзей).  У  некоторьіх  слов  єсть  вариантньїе  формьі  на  -ов:  сапогов,  погонов, 
граммов,  румьшов. 

Флексия  родительного  падежа  множественного  числа  -ей  вьіступает  после 
парньїх  мягких  согласньїх  и  піипящих  {ножей,  жителей,  полей),  но  не  после  со- 
гласной  /^/  (ср.:  им.  п.  ед.  ч.  музей  —  род.  п.  мн.  ч.  музеев,  им.  п.  ед.  ч.  подмасте- 
рье  —  род.  п.  мн.  ч.  подмастерьев,  им.  п.  ед.  ч.  собьітие  —  род.  п.  мн.  ч.  собьі- 
тий,  им.  п.  ед.  ч.  судья  —  род.  п.  мн.  ч.  судей).  Среди  слов  II  склонения  флексию 
-ей  имеют  липіь  некоторьіе  слова,  преимущественно  с  основой  на  сочетание  со¬ 
гласньїх:  кеглей,  саклей,  цаплей,  чукчей,  пригоршней,  сводней  и  т.  п.,  а  также  не- 
сколько  слов  мужского  рода:  юношей,  дядей,  офеней,  раджей.  Возможньї  вари¬ 
антньїе  формьі  на  -ей  и  -0:  свечей  и  свеч,  простьшей  и  простинь. 

Из  слов  І  склонения  среднего  рода  форму  родительного  падежа  множествен¬ 
ного  числа  на  -ов  имеют  слова:  І)  с  наращением  основьі  /^/  во  множественном 
числе:  деревьев,  перьев]  2)  с  основой  на  согласную  +  к:  очков,  озерков]  3)  на  -ико: 
колесиков,  плечиков]  4)  древков,  облаков,  облачков,  судов  {судно  'корабль’). 

Формьі  одушевленньїх  существительньїх  в  винительном  падеже  множествен¬ 
ного  числа  в  конструкциях  со  значением  приобщения  ко  множеству  лиц  {ви¬ 
брать  в  депутати,  пойти  в  матроси,  в  работници)  совпадают  с  формой  имени¬ 
тельного  падежа  единственного  числа. 

Следующие  слова  в  творительном  падеже  множественного  числа  имеют  флек¬ 
сию  -мй:  дочерьми,  лошадьми,  дверьми  (наряду  с  вариантами  дочерями,  лошадя- 
ми,  дверями),  людьми,  детьми. 

Образование  падежно-числовьіх  форм  существительньїх  может  сопровождать- 
ся  линейньїми  различиями  основ.  Сюда  относятся: 

І.Мена  суффиксов  основ:  а)  в  словах  І  склонения  -онок  во  множественном 
числе  заменяется  на  -ат(а):  волчонок  —  мн.  ч.  волчата,  масленок  —  мн.  ч.  мас- 
лята  и  т.  п.;  б)  в  словах  чертенок,  бесенок,  лисенок  и  щенок  во  множественном 

числе  вместо  -ок - ат(а):  чертенята,  бесенята,  лисенята  (наряду  с  лисята), 

щенята  (наряду  с  щепки)]  в)  особьій  случай:  хозяин  —  мн.  ч.  хозяева. 
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2.  Расширение  основ  за  счет  суффиксов,  отсутствующих  в  основе  именитель- 
ного  падежа  единственного  числа:  а)  в  ряде  слов  І  склонения  во  множественном 
числе  основа  расширяется  суффиксом  /^/  —  в  словах  мужского  рода:  брат  — 
мн.  ч.  братья,  кол  —  мн.  ч.  колья,  аналогично  брус,  друг,  зуб  (вил,  грабель 
и  т.  п.),  зять,  деверь,  камень  (каменья  наряду  с  камни),  клин,  клок,  князь,  колос, 
ком,  крюк,  лист  (дерева),  лоскут,  муж  ('супруг’),  обод,  повод  (в  упряжи),  полоз, 
прут,  собрат,  струп,  стул,  сук-,  в  словах  среднего  рода:  дерево  —  мн.  ч.  деревья, 
дно  (бочки)  —  мн.  ч.  донья,  звено,  колено  ('сочленение’),  крило,  перо,  помело, 
шило',  при  зтом  перед  /)/  чередуются  /к/  ~  /ч/  {клок  —  мн.  ч.  клочья,  сук  —  мн.  ч. 
сучья)  и  /г/  ~  /з7  в  слове  друг  —  мн.  ч.  друзья',  б)  в  словах  син  —  мн.  ч.  синовья  и 
кум  —  мн.  ч.  кумовья  —  основа  множественного  числа  с  суффиксом  о/в’)/;  в)  в 
словах  III  склонения  на  -мя  во  всех  формах,  кроме  именительного  падежа  един¬ 
ственного  числа,  суффикс  -єн-  (род.  п.  мн.  ч.  времен,  род.  п.  ед.  ч.  времен-и 
и  т.  п.)  или  -ян-  (в  словах  семя  и  стремя,  ср.:  род.  п.  мн.  ч.  семян  и  стремян)',  г)  в 
словах  мать  и  дочь  во  всех  формах  (кроме  именительного  падежа  единственного 
числа)  —  суффикс  -ер-,  матери,  дочерщ  д)  в  словах  небо  и  чудо  во  множествен¬ 
ном  числе  суффикс  -ес--.  небеса,  чудеса',  е)  в  косвенньїх  падежах  слова  дитя  суф¬ 
фикс  -ят--.  дитяти,  дитятей  (устар.  формьі);  ж)  в  сложньїх  словах  с  первьім 
компонентом  пол-  возможньї  формьі  всех  падежей,  кроме  именительного  и  вини- 
тельного  падежа  единственного  числа,  с  интерфиксом  -у-:  им.  п.  полдень  — 
род.  п.  полудня,  им.  п.  полведра  —  род.  п.  полуведра,  дат.  п.  полуведру  и  т.  п. 

3.  Усечение  ОСНОВНІ  именительного  падежа  единственного  числа  в  других  фор¬ 
мах  за  счет  суффиксов:  а)  слова  мужского  рода  на  -анин  имеют  во  множественном 
числе  основу  на  -ан(е),  без  суффикса  -мн:  горожанин  —  им.  п.  мн.  ч.  горожане, 
дат.  п.  мн.  ч.  горожанам  и  т.  п.;  б)  то  же  усечение  происходит  в  словах  барин  — 
мн.  ч.  бари  и  баре,  боярин  —  мн.  ч.  бояре,  болгарин  —  мн.  ч.  болгари,  татарин  — 
мн.  ч.  татари,  господин  —  мн.  ч.  господа,  шурин  —  мн.  ч.  шурья',  в)  особьіе  слу- 
чаи:  судно  —  мн.  ч.  суда,  цветок  —  мн.  ч.  цвети,  курица  —  мн.  ч.  кури. 

4.  Супплетивньїе  основні  в  словах:  ребенок  —  мн.  ч.  дети,  человек  —  мн.  ч. 
люди,  год  —  род.  п.  мн.  ч.  лет. 

Особое  место  по  характеру  склонения  занимают: 

—  существительньїе  адьективного  склонения,  имеющие  флексии  прилагатель- 
ньіх:  портной,  лесничий,  запятая,  мостовая,  насекомое,  ничья  и  т.  п.,  включая 
субстантивированньїе  прилагательньїе  и  причастия  (см.  2.5.2.)  и  фамилии  типа 
Петровский,  Иванов,  Бородин', 

—  несклоняемьіе  существительньїе  (или  слова  пул  свого  склонения).  К  ним  от- 
носятся:  І)  многие  слова  иноязьічного  происхождения,  оканчивающиеся  на  глас¬ 
ную:  пальто,  радио,  какао,  кенгуру,  кашне,  колибри,  леди,  па  и  т.  п.,  в  том  числе 
имена  собственньїе:  Гете,  Золя,  Чикаго,  Тбилисш,  2)  фамилии  на  -ко  типа  Шев¬ 
ченко',  3)  женские  фамилии  на  согласную:  Гринберг,  Засулич,  Рибак  и  т.  п.  (муж- 
ские  фамилии  зтого  типа  склоняются  по  І  склонению);  4)  буквенньїе  аббревиату- 
рьі  и  звуковьіе  аббревиатурьі  на  гласную:  СНГ,  ЗВМ,  ГАЙ,  гороно', 
5)  сложносокращенньїе  слова  типа  завкафедрой,  комроти.  Как  склоняемьіе  (по 
І  склонению)  и  несклоняемьіе  употребляются:  І)  звуковьіе  аббревиатурьі  на  со¬ 
гласную,  2)  названия  населенньїх  пунктов  на  -ово,  -ино,  -ино',  ср.  вариантьі:  ра- 
ботать  в  МИДм  в  МИДе',  жить  в  Одинцово,  Голицино  и  в  Одинцове,  Голицине. 
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Прилагательньїе 


Падеж 

Ед.  число 

Флексии 

молодой 

белий 

синий 

дикий 

Им. 

М.  р. 

-/о]/,  -іщд 

ж.  р. 

-ІщгІ 

молодая 

белая 

синяя 

дикая 

Ср.  р. 

молодое 

белое 

синєє 

дикое 

Род. 

М.  р. 

-/ово/^ 

молодого 

белого 

синєго 

дикого 

Ж.  р. 

-ІЩІ 

молодой 

белой 

синєй 

дикой 

Ср.  р. 

=  м.  р. 

=  м.  р. 

Дат. 

М.  р. 

-/ому/ 

молодому 

белому 

синєму 

дикому 

Ж.  р. 

-ІЩІ 

молодой 

белой 

синєй 

дикой 

Ср.  р. 

=  м.  р. 

=  м.  р. 

Вин. 

М.  р. 

=  им.  п.  или  род.  п. 

=  им.  п.  или  род.  п. 

ж.  р. 

-/уіу/ 

молодую 

белую 

синюю 

дикую 

Ср.  р. 

-/ріе/ 

молодое 

белое 

синєє 

дикое 

Твор. 

М.  р. 

-/им/ 

молодьт 

белим 

синим 

дикіш 

ж.  р. 

-/о]/,  -Іо'ууР 

молодой,  -ою 

белой,  -ою 

синєй,  -ЄЮ 

дикой,  -ою 

Ср.  р. 

=  м.  р. 

=  м.  р. 

Предл. 

М.  р. 

-/ом/ 

(о)  молодом 

(о)  белом 

(о)  синем 

(о)  диком 

ж.  р. 

-/о]/ 

(о)  молодой 

(о)  белой 

(о)  синєй 

(о)  дикой 

Ср.  р. 

==  м.  р. 

=  м.  р. 

Ми.  число 

Флексии 

молодше 

белие 

синиє 

дикие 

Им. 

-/иіе/ 

Род. 

-/их/ 

молодих 

белих 

синих 

диких 

Дат. 

-/им/ 

молодьт 

бельт 

синим 

дикіш 

Вин. 

=  им.  п.  или  род.  п. 

=  ИМ.  п.  или  род.  п. 

Твор. 

-/им’и/ 

молодими 

белими 

синими 

дикими 

Предл. 

-/их/ 

(о)  молодих 

(о)  белих 

(о)  синих 

(о)  диких 

П  римечания:  1.В  именительном  падеже  мужского  рода  под  ударением  флексия  -/о]/, 
без  удареная  -ІщІ.  2.  Во  флексии  родительного  падежа  мужского  и  среднего  рода  на  месте  бук- 
вьі  г  произносится  [в].  3.  В  творительном  падеже  женского  рода  вариант  флексии  -/о]у/  более 
свойственен  книжной  речи  и  широко  употребителен  в  ПОЗЗИИ. 

Отличньїе  от  основного  образца  формьі  склонения  представляют  прилагатель¬ 
ньїе  типа:  1)  дядин  (с  суффиксом  -ин)  и  лисий,  волчий  (с  суффиксом  -мм;  в  формах 
косвенньїх  падежей  и  во  множественном  числе  —  /^/);  2)  отцов  (с  суффиксом  -ов). 

Прилагательньїе  типа  дядин,  лисий  имеют  отличньїе  от  основного  типа  флек¬ 
сии  в  именительном  и  винительном  падеже: 


Падеж 

Ед.  число 

Флексии 

дядин 

лисий 

Им. 

М.  р. 

-0 

ж.  р. 

-/а/ 

дядина 

л«/с’і-а/  (лисья) 

Ср.  р. 

-/о/ 

дядино 

л«/с’і-о/  (лисье) 

Вин. 

М.  р. 

=  ИМ.  п.  или  род.  п. 

=  ИМ.  п.  или  род.  п. 

Ж.  р. 

-/у/ 

дядину  |л«/с’і-у/  (лисью) 

Ср.  р. 

=  им.  п. 

=  ИМ.  п. 
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Падеж 

Мн.  число 

Флексии 

Им. 

-/и/ 

дядини 

л«/с’і-и/  (лисьи) 

Вин. 

=  им.  п.  или  род.  п. 

=  ИМ.  п.  или  род.  п.  1 

Прилагательньїе  типа  отцов 


Падеж 

Ед.  число  1 

М.  р. 

Ж.  р. 

Ср.  р.  1 

Флексии 

отцов 

Флексии 

отцова 

Флексии 

отцово 

Им. 

-0 

-/а/ 

-/о/ 

Род. 

-/а/ 

отцова 

-/о)/ 

отцовой 

=  м.  р. 

Дат. 

-/у/ 

отцову 

-/о)/ 

отцовой 

=  м.  р. 

Вин. 

=  ИМ.  п.  или  род.  п. 

-/у/ 

отцову 

-/о/  1  отцово 

Твор. 

-/им/ 

отцовьім 

1 

1 

отцовой,  -ою 

=  м.  р. 

Предл. 

-/ом/ 

(об)  отцовом 

І-/ОІ/ 

(об)  отцовой 

=  м.  р. 

І  Ми.  число  1 

Флексии 

отцовьі 

-/и/ 

-/их/ 

отцовьіх 

-/им/ 

отцовьш 

1  =  им.  п.  или  род.  П.  1 

-/им’и/ 

отцовьши 

-/их/ 

(об)  отцовьіх 

Как  прилагательное  отцов  склоняются  существительньїе  мужского  и  женского 
рода  —  фамилии  типа  Иванов,  Бородин,  Иванова,  Бородина.  Однако  в  предлож- 
ном  падеже  единственного  числа  указанньїе  существительньїе  мужского  рода 
имеют  флексию  -е:  об  Иванове,  о  Боро  дине. 

Особое  место  занимают  несклоняемьіе  прилагательньїе  (слова  нулевого  скло- 
нения):  цвет  беж,  злектрик,  хакщ  вес  брутто  и  т.  п. 

Качественньїе  прилагательньїе  (и  относительньїе  в  качественньїх  значеннях) 
основного  типа  склонения  имеют  краткие  формьі  и  формьі  степеней  сравнения 
(сравнительной  и  превосходной). 

Краткие  формьі  (вьіступающие  в  предложении  в  функции  сказуемого  и  не  из- 
меняющиеся  по  падежам)  содержат  родо-числовьіе  флексии  —  ед.  ч.  м.  р.  -0, 
ж.  р.  -а,  ср.  р.  -о;  ми.  ч.  -иі-ьі  (бельїй,  соответственно  —  бел,  бела,  бело,  бельг,  су- 
хой,  соответственно  —  сух,  суха,  сухо,  сухи',  могучий,  соответственно — могуч, 
могуча,  могуче,  могучи).  Особьіе  случаи  образования  кратких  форм:  большой  — 
велик,  маленький — мал  (наряду  с  великий  —  велик,  малий — мал),  солений  — 
солон. 

Только  краткие  формьі  имеют  прилагательньїе:  рад,  горазд,  люб,  должен,  ве- 
ликоват,  маловат,  радехонек,  радешенек,  одинехонек,  одинешенек  и  все  слова  с 
суффиксом  -енек,  -онек  типа  слабенек,  долгбнек. 

Формьі  сравнительной  степени  образуются  с  помощью  суффиксов:  1)  -ее/-ей 
(наиболее  продуктивний  суффикс):  красний  —  краснеє! красней,  интересний  — 
интереснееіинтересней',  2)  -е  (перед  суффиксом  чаще  всего  чередуются  соглас- 
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ньіе):  большой  —  больше,  дорогой  —  дороже,  сухой  —  суше,  крепкий  —  крепче, 
мелкий  —  мельче,  крутой  —  круче,  твердий  —  тверже,  узкий  — уже,  густой  — 
гуще',  при  зтом  иногда  отсекается  конечная  согласная  основьі  прилагательного 
-К-,  -н-  или  трупна  -ок-\  гладкий  —  глаже,  редкий — реже,  поздний  —  позже, 
широкий  —  шире',  особьіе  случаи:  сладкий  —  слаще,  дешевий  —  дешевле,  глубо- 
кий  —  глубже',  3)  -ше  в  словах:  старий  —  старше,  ранний  — раньше,  тонкий  — 
тоньше,  далекий  —  дальше. 

Формьі  превосходной  степени  образуются  с  помощью  суффикса  -ейш-,  кото- 
рьій  после  заднеязьічньїх  согласньїх,  чередующихся  с  піипящими,  вьіступает  в 
вариантной  форме  -айш-:  добрий  —  добрейший,  сладкий  —  сладчайший,  ти¬ 
хий  —  тишайший,  широкий  —  широчайший. 

Сравнительная  степень  прилагательного  —  неизменяемая  форма,  вьіступаю- 
щая  в  предложении  как  сказуемое.  Превосходная  степень  имеет  родо-числовьіе 
падежньїе  формьі,  как  и  прилагательньїе  положительной  степени. 

Следующие  прилагательньїе  образуют  формьі  степеней  сравнения  супплетив- 
но:  малий  и  маленький — меньше',  хороший — лучше,  лучший',  плохой  —  хуже, 
худший.  Особьіе  формьі  превосходной  степени:  високий  —  висший,  низкий  — 
низший. 

Значення  сравнительной  и  превосходной  степени  могут  вьіражаться  также 
аналитическими  формами:  бистрий  —  более  бистрий  —  самий  бистрий/наи- 
более  бистрий. 

У  прилагательньїх  с  основой  на  -ск(ий),  где  ск  —  суффикс  или  часть  суффикса, 
и  на  -цк(ий)  (типа  детский,  молодецкий)  образование  кратких  форм  и  форм  сте¬ 
пеней  сравнения  невозможно. 


Числительньїе 

Порядковьіе  числительньїе  склоняются  как  прилагательньїе  {третий  —  как 
лисий,  остальньїе  —  как  белий  или  молодой),  причем  в  составньїх  (типа  тисяча 
девятьсот  шестьдесят  пятиії)  склоняется  липіь  последнее  слово. 

Числительное  один  изменяется  по  родам,  числам  и  падежам;  числительньїе 
два,  оба  и  полтора  —  по  родам  и  падежам;  все  прочие  числительньїе  (количест- 
венньїе  и  собирательньїе)  —  только  по  падежам.  В  составньїх  количественньїх 
числительньїх  (типа  тисяча  девятьсот  шестьдесят  пять)  при  склонении  изме¬ 
няется  каждое  слово. 


Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

М.  р. 

Ср.  р. 

Ж.  р. 

Им. 

один 

одно 

одна 

одни 

Род. 

одного 

одной 

одних 

Дат. 

одному 

одной 

одним 

Вин. 

=  им.  п.  или  род.  п.  1  одно 

одну 

одни 

Твор. 

одним 

одной,  -ою 

одними 

Предл. 

(об)  одном 

(об)  одной 

(об)  одних 
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Падеж 

М.  р.,  ср.  р. 

Ж.  р. 

Им. 

два,  оба 

две,  обе 

Род. 

двух,  обоих 

двух,  обеих 

Дат. 

двум,  обойм 

двум,  обеим 

Вин. 

=  ИМ.  п.  или  род.  п. 

Твор. 

двумя,  обоими 

двумя,  обеими 

Предл. 

(о)  двух,  (об)  обоих 

(о)  двух,  (об)  обеих 

Прочие  количественньїе  числительньїе 


Падеж 

три 

четьіре 

пять 

сорок 

пятьдесят 

Им. 

Род. 

трех 

четьірех 

пяти 

сорока 

пятидесяти 

Дат. 

трем 

четьірем 

пяти 

сорока 

пятидесяти 

Вин. 

—  им.  п.  или  род.  п. 

=  им.  п. 

Твор. 

тремя 

четьірьмя 

пятью 

сорока 

пятьюдесятью 

Предл. 

(о)  трех 

(о)  четьірех 

(о)  пяти 

(о)  сорока 

(о)  пятидесяти 

Падеж 

сто 

двести 

триста 

пятьсот 

Им. 

Род. 

ста 

двухсот 

трехсот 

пятисот 

Дат. 

ста 

двумстам 

тремстам 

пятистам 

Вин. 

=  им.  п. 

Твор. 

ста 

двумястами 

тремястами 

пятьюстами 

Предл. 

(о)  ста 

(о)  двухстах 

(о)  трехстах 

(о)  пятистах 

Собирательньїе  числительньїе  и  слово  много 


Падеж 

двоє 

пятеро 

много 

Им. 

Род. 

двоих 

пятерьіх 

многих 

Дат. 

двоим 

пятерьш 

многим 

Вин. 

=  ИМ.  п.  или  род.  п. 

Твор. 

двоими 

пятерьши 

многими 

Предл. 

(о)  двоих 

(о)  пятерьгх 

(о)  многих 

Числительное  полтора  имеет  в  именительном  падеже  мужского  и  среднего 
рода  форму  полтор-а,  в  именительном  падеже  женского  рода  —  полтор-ьі,  в  ос- 
тальньїх  падежах  всех  трех  родов  —  полутор-а. 

Числительньїе  шесть  —  двадцать  и  тридцать  склоняются  как  пять',  шесть- 
десят,  семьдесят  и  восемьдесят  —  как  пятьдесят',  девяносто  —  как  сто]  че- 
тьіреста  —  как  триста]  шестьсот,  семьсот,  восемьсот  и  девятьсот  —  как 
пятьсот. 

Слово  тисяча  является  существительньїм  II  склонения,  однако  в  творитель- 
ном  падеже  единственного  числа  имеет  вариантную  форму  тьісячь-ю  (наряду  с 
тьісяч-ей). 

Числительное  мало  не  имеет  форм  косвенньїх  падежей,  кроме  винительного 
падежа,  равного  именительному. 
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Местоимения 

Большинство  местоименньїх  прилагательньїх  (какой,  которьій,  другой,  всякий, 
самий  и  т.  п.)  склоняется  по  основному  образцу  склонения  прилагательньїх;  ме- 
стоименньїе  числительньїе  (сколько,  столько,  несколько)  склоняются  как  собира- 
тельньїе  числительньїе  и  слово  много.  Особенности  склонения  наблюдаются  в 
местоимениях-существительньїх  и  отчасти  в  местоименньїх  прилагательньїх. 


Местоимения-существительньїе 


Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

2  л. 

1  л. 

2  л. 

Им. 

я 

тьі 

МЬІ 

ви 

— 

Род. 

меня 

тебя 

нас 

вас 

себя 

Дат. 

мне 

тебе 

нам 

вам 

себе 

Вин. 

меня 

тебя 

нас 

вас 

себя 

Твор. 

мной,  -ою 

тобой,  -ою 

нами 

вами 

собой,  -ою 

Предл. 

(або)  мне 

(о)  тебе 

(о)  нас 

(о)  вас 

(о)  себе 

Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

3  л. 

М.  р. 

Ср.  р. 

ж.  р. 

Им. 

он 

оно 

она 

они 

Род. 

его 

ее 

их 

Дат. 

ему 

ей 

им 

Вин. 

его 

ее 

=  род.  п. 

Твор. 

им 

ей  (ею) 

іти 

Предл. 

(о)  нем 

(о)  ней 

(о)  них 

Падеж 

кто 

что 

Им. 

Род. 

кого 

чего 

Дат. 

кому 

чему 

Вин. 

кого 

что 

Твор. 

кем 

чем 

Предл. 

(о)  ком 

(о)  чім 

Местоимения-прилагательньїе 


Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

М.  р. 

Ср.  р. 

ж.  р. 

Им. 

тот 

то 

та 

те 

Род. 

того 

той 

тех 

Дат. 

тому 

той 

тем 

Вин. 

=  им.  п.  или  род.  п. 

=  им.  п. 

ту 

=  им.  п.  или  род.  п. 

Твор. 

тем 

той^  ~ою 

теми 

Предл. 

(о)  том 

(о)  той 

(о)  тех 
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Местоимения  себя,  некого  и  нечего,  а  также  друг  друга,  не  имеют  форм  имени- 
тельного  падежа.  В  последнем  склоняется  только  вторая  часть  (как  существи- 
тельное  друг). 

Местоимение  он  имеет  в  косвенньїх  падежах  корень  /^/.  После  предлогов  вме- 
сто  1)1  (в  формах  множественного  числа  —  перед  и)  вьіступает  согласная  /н7:  ер. 
его  и  от  него,  ейик  ней,  ими  и  с  ними. 

Слово  весь  (род.  п.  всего)  склоняется  как  тот. 

Местоимения  мой,  твой,  свой,  чей  (род.  п.  чьего)  склоняются  как  прилагатель- 
ное  лисий',  местоимения  наш,  ваш,  зтот  (род.  п.  зтого),  сам  —  как  числительное 
один. 

Производньїе  отрицательньїе  и  неопределенньїе  местоимения  с  префиксами 
не-,  ни-,  кое-  и  постфиксами  -то,  -нибудь,  -либо  не  отличаются  по  склонению  от 
соответствующих  простьіх  местоимений  (например,  никто  и  некого  склоняются 
как  кто,  а  чей-либо  —  как  чей).  В  косвенньїх  падежах  префиксальньїх  местоиме¬ 
ний  с  предлогами  позиция  предлога  —  после  префикса:  не  с  кем,  ни  от  кого,  кое 
о  чем,  ни  с  чьими.  Аналогичная  позиция  предлога  —  после  первой  части  друг  —  в 
формах  местоимения  друг  друга:  друг  с  другом,  друг  против  друга  и  т.  п. 

Слово  некий  {некая,  некое,  некие)  образует  все  формьі  единственного  числа, 
кроме  именительного  падежа,  от  основьі  некоІ]І:  некоего,  некоему,  некоей  и  т.  п. 

Слово  сам  имеет  вариантную  форму  родительно-винительного  падежа  единст¬ 
венного  числа  женского  рода  самое  (наряду  с  саму)  —  с  такой  же  флексией,  как  в 
форме  се  (см.  он). 

Притяжательньїе  местоимения  его,  ее  и  их  (его  книга,  ее  платне,  их  дом  и  т.  п.) 
являются  неизменяемьіми  словами,  омонимичньїми  формам  родительного  паде¬ 
жа  местоимения  он  (ер.  боюсь  его,  ее,  их). 

Г  л  а  г  о  л  ьі 

Формьі  глагола  образуются  от  двух  основ:  основьі  прошедшего  времени  (чаще 
всего  совпадающей  с  основой  инфинитива)  и  основьі  настоящего  времени.  Осно¬ 
ва  прошедшего  времени  вьіделяется  посредством  отсечения  суффикса  -л-  и  родо¬ 
вого  окончания  -а  в  форме  прошедшего  времени  женского  рода:  писа-ла,  игра-ла, 
вез-ла,  ме-ла,  тер-ла,  победи-ла.  Основа  настоящего  времени  вьіделяется  посред¬ 
ством  отсечения  окончания  в  формах  3-го  лица  множественного  числа  настояще¬ 
го  или  простого  будущего  времени:  пиш-ут,  играіууїт,  вез-ут,  мет-ут,  тр-ут, 
побед-ят.  Основа  настоящего  времени  оканчивается  всегда  на  согласную,  основа 
прошедшего  времени  —  обьічно  на  гласную,  за  исключением  немногих  глаголов, 
где  она  совпадает  с  основой  настоящего  времени  (см.  в  таблице  группьі  1 0  а-в),  а 
также  глаголов  непродуктивньїх  групп  36,  4а  и  10г. 

От  основьі  прошедшего  времени  образуются  спрягаемьіе  формьі  прошедшего 
времени  (чита-л,  вари-л,  отмьі-л),  действительньїе  причастия  прошедшего  вре¬ 
мени  (чита-вший,  вари-вший),  страдательньїе  причастия  прошедшего  времени  на 
-анньїй  и  -тьій  (прочита-нньїй,  отмьі-тьій),  деепричастия  на  -в(ши)  (прочита-в, 
свари-вши).  От  основьі  настоящего  времени  образуются  спрягаемьіе  формьі  на¬ 
стоящего  и  простого  будущего  времени  (читаїууі,  свар-ю,  отмоіууїт),  повели- 
тельного  наклонения  (читай,  свар-и),  причастия  настоящего  времени  (чи- 
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таїууіщий,  читаїуєімьій),  страдательньїе  причастия  прошедшего  времени  на 
-енний  (свар-енньїй)  и  деепричастия  на  -а  {-я)  {читаГуаІ). 

В  зависимости  от  принадлежности  глагола  к  І  или  II  спряженню  (см.  таблицу 
ниже),  а  также  по  характеру  соотнопіения  основ  прошедшего  и  настоящего  вре¬ 
мени  и  образования  формьі  инфинитива  вьіделяются  пять  продуктивньїх  классов 
глаголов  и  ряд  непродуктивньїх  групп  (в  таблице  при  разграничении  непродук- 
тивньїх  групп  представлена  одна  из  возможньїх  классификаций).  Продуктивность 
пяти  классов  определяется  тем,  что  они  регулярно  пополняются  за  счет  новьіх 
основ:  все  новьіе  глагольї,  образуемьіе  с  помощью  продуктивньїх  словообразова- 
тельньїх  суффиксов  и  заимствуемьіе  из  других  ЯЗЬІКОВ,  относятся  только  к  зтим 
пяти  классам.  В  то  же  время  непродуктивньїе  группьі  могут  пополняться  лишь  за 
счет  чисто  приставочньїх  и  постфиксальньїх  образований. 


Продуктивньїе  словоизменительньїе  классьі 


Класе 

Спря- 

жение 

Соотношение  основ 
прошедшего 
и  настоящего  времени 

Образование 

инфинитива 

Примерьі 

1 

І 

а  —  а/}/ 

а  +  ть 

чита-ла  —  чита/]-у/т;  чита-ть 
гуля-ла  — гуляіУуІт\  гуля-ть 

2 

І 

е  —  е/і/ 

е  +  ть 

владе-ла  —  владе/Уу/т;  владе-ть 

3 

І 

ова  —  уІ]І 

ова  +  ть 

рисова-ла  — рису/Уу/т;  рисова-ть 

4 

І 

ну  —  н 

ну  +  ть 

толкну-ла  —  толкн-ут\  толкну-ть 

5 

II 

и  —  0 

и  +  ть 

ходи-ла  — ход-ят;  ходи-ть 
суши-ла  — суш-ат;  суши-ть 

Непродуктивньїе  словоизменительньїе  группьі 


Группа 

Спря- 

жение 

Соотношение  основ 
прошедшего 
и  настоящего  времени 

Образование 

инфинитива 

Примерьі 

1 

І 

а  —  0 

а  +  ть 

писа-ла  —  пиш-ут',  писа-ть 
лая-ла  — лй/)-у/т;  лая-ть 
жда-ла  —  жд-ут;  жда-ть 
бра-ла  —  бер-ут;  бра-ть 

2 

І 

0  —  0 

0  +  ть 

коло-ла  —  кол-ют\  коло-ть 

За 

І 

гласная  —  гласная  +  тід 

гласная  +  сти/сть 

ме-ла  — мет-ут;  мес-ти 
кла-ла  —  клад-ут;  клас-ть 

36 

І 

согласная  —  согласная  +  т 

согласная  +  ти 

или  гласная  +  сть 

рос~ла  —  раст-ут;  рас-ти 

уч-ла  — учт-ут;  учес-ть 

4а 

І 

согласная  —  согласная  +  н 

согласная  +  ну  + 

ть 

гас-ла  —  гасн-ут;  гасну-ть 

мерз-ла  —  мерзн-ут;  мерзну-ть 

46 

І 

гласная  —  гласная  +  н 

гласная  +  ну  +  ть 

стьі-ла  —  стьін-ут;  стьіну-ть 

вя-ла  —  вян-ут;  вяну-ть 

4в 

І 

ТО  же 

гласная  +  тьість 

ста-ла  —  стан-ут;  ста-ть 
де-ла  —  ден-ут;  де-ть 
кля-ла  —  клян-ут;  кля-сть 

5 

І 

гласная  —  гласная  +  в 

гласная  +  ть 

жи-ла  —  жив-ут;  жи-ть 

пльї-ла  —  пльїв-ут;  пльї-ть 
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6 

І 

а  —  н  или  м 

а+ть 

нача-ла  —  начн-ут;  нача-ть 

мя-ла  — мн-ут;  мя-ть 
жа-ла  —  жм-ут;  жа-ть 
заня-ла  — займ-ут;  заня-ть 

7 

І 

гласная  (кроме  а)  —  глас¬ 
ная  +  /)/ 

гласная  +  ть 

гни-ла  —  гд«/)-у/т;  гни-ть 
ду-ла  —  ду/)-у/т;  ду-ть 
мьг-ла  — мо/уу/т;  мьг-ть 
пе-ла  —  поІ']-уІт\  пе-ть 
бри-ла  —  бреІ\-уІт\  бри-ть 

8 

І 

и  —  /]/ 

и  +  ть 

би-ла  — /б’і-у/т  (бьют);  би-ть 

9 

І 

ва  —  /]/ 

ва  +  ть 

дава-ла  —  даІ\-уІт\  дава-ть 

10а 

І 

к  —  к  или  г  —  г 
(основьі  совпадают) 

0  +  чь 

пек-ла  —  пек-ут  \  пе-чь 
берег-ла  —  берег-ут\  бере-чь 
жг-ла  —  жг-ут;  же-чь 

106 

І 

с  —  с  или  3  —  3 
(основьі  совпадают) 

с,з  +  ти/ть 

нес-ла  —  нес-ут;  нес-ти 

вез-ла  —  вез-ут;  вез-ти 

грьіз-ла  —  грьіз~ут;  грьіз-ть 

Юв 

І 

б— б 

(основьі  совпадают) 

0  +  сти  или 
/б’/  +  и  +  ть 

греб-ла  —  греб-ут',  гре-сти 
ушиб-ла  — ушиб-ут;  ушиби-ть 

10г 

І 

Р—Р 

/р’/  +  е  +  ть 

тер-ла  —  тр-ут\  тере-ть 

умер-ла  — умр~ут;  умере-ть 

11 

II 

е  —  0 

е  +  ть 

смотре-ла  —  смотр-ят; 

смотре-ть 

12 

II 

а  —  0 

а+ть 

крича-ла  —  крич-ат;  крича-ть 
стоя-ла  —  стоІ']-2іІт\  стоя-ть 
спа-ла  —  сп-ят;  спа-ть 

гна-ла  —  гон-ят;  гна-ть 

Особняком  стоят  изолированньїе  глагольї,  не  входящие  ни  в  один  из  классов  и 
ни  в  одну  из  групи.  К  ним  относятся  глагольї:  1)  так  назьіваемьіе  разноспрягае- 
мьіе  —  бежать,  хотеть  и  чтить]  2)  дать,  єсть,  создать,  надоесть,  имеющие 
особьіе,  отличньїе  от  обоих  спряжений,  окончания;  3)  идти,  основні  которого 
супплетивньї  {ш-ла  —  ид-ут)]  4)  бить,  забить,  а  также  ехать  (еха-ла  —  ед-ут), 
реветь  (реве-ла — рев-ут),  зиждиться  {зижди-лась  —  зижд-утся),  зибиться 
(зиби-лась  —  зибл-ются). 

Глагольї  группьі  4а  (как  правило,  бесприставочньїе)  имеют  вариантньїе  фор¬ 
мні  прошедшего  времени,  образуемьіе  по  4  классу  (обьічно  только  в  мужском 
роде):  мерзнуть — мерзімерзнул,  мокнуть — мок/мокнул,  избегнуть  —  избег/ 
избегнул. 

Часть  глаголов  группьі  1  имеет  вариантньїе  формні  настоящего  времени,  обра- 
зуемьіе  по  1  классу:  метать — метают/мечут,  плескать  —  плескают/плещут, 
бризгать  —  бризгают/бризжут,  мурликать  — мурликаютімурличут  и  др. 

Вариантньїе  формні  инфинитива  имеют:  глагол  группьі  46  стинуть  —  по 
трупне  4в:  стить',  глагольї  группьі  4  а  достигнуть,  застигнуть  и  постигнуть  — 
по  трупне  10а:  достичь,  застичь,  постичь. 

Некоторьіе  приставочньїе  глагольї  от  глаголов  нести,  плести,  цвести,  вести 
имеют  вариантньїе  (разговорньїе  и  устарельїе)  формні  инфинитива  на  -сти. 
сплесть,  отцвесть  и  т.  п. 
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Спряжение 

Изьявительное  наклонение 

В  зависимости  от  системьі  флексий  в  личньїх  формах  единственного  и  множе- 
ственного  числа  настоящего/будущего  времени  все  глагольї  делятся  на  два  спря¬ 
ження  —  первое  (І)  и  второе  (II). 


Настоящее  время  (глаголов  несовершенного  вида) 
и  будущее  простеє  время  (глаголов  совершенного  вида) 


І  спряжение 

п 

спряжение  1 

Ед.  число 

Флексии 

Флексии 

1  л. 

-/у/ 

несу,  читаїууі  {читаю) 

-/у/ 

кричу ^  горю 

2  л. 

-/ош/ 

несешь,  читаГуоІшь  (читаешь) 

-ІНШІ 

кричить^  горишь 

3  л. 

-/от/ 

песет,  читаї'уоїт  (читает) 

-ІШІ 

кричиш,  гориш 

Мн.  число 

1  л. 

-/ом/ 

несем,  читаї'уоїм  {читаєм) 

-ІНШІ 

кричим,  горим 

2  л. 

-/от’е/ 

несете,  читаї'уоїте  {читаєте) 

-/ит’е/ 

кричише,  горише 

3  л. 

-/ут/ 

несут,  читаГууІт  {читают) 

-/ат/ 

кричаш,  горяш 

ПримечаниеіО  чередованиях  согласньїх  в  пределах  форм  настоящего/будущего  вре¬ 
мени  см.  2.2.3. 

Глагольї  хотеть,  бежать  и  чтить  образуют  одни  личньїе  формьі  по 
І  спряженню,  другие  —  по  II  спряженню.  Особое  спряжение  имеют  глагольї 
дать,  создать,  єсть  и  надоесть  (при  зтом  создать  спрягаетея  как  дать,  а  на- 
доесть  —  как  єсть): 


Ед.  число 

1  л. 

дам 

ем 

хочу 

бегу 

чшу 

2  л. 

дать 

ешь 

хочешь 

бежишь 

чшишь 

3  л. 

даст 

есш 

хочеш 

бежит 

чшиш 

Ми.  число 

1  л. 

дадим 

едим 

хошим 

бежим 

чшим 

2  л. 

дадите 

едите 

хошише 

бежите 

чшише 

3  л. 

дадут 

едят 

хошяш 

бегут 

чтутічтят 

Глагол  бить  не  имеет  в  современном  Р.я.  полной  системьі  форм  со  значением 
настоящего  времени.  Сохранились  липіь  формьі  3-го  лица  зтого  глагола  (суппле- 
тивньїе):  ед.  ч.  єсть,  мн.  ч.  суть',  последняя,  однако,  является  редко  употребляе- 
мой  книжной  формой.  Полная  система  личньїх  форм  того  же  глагола  имеет  зна- 
чение  будущего  времени  (ед.  ч.  І  л.  буду,  2  л.  будєшь,  З  л.  будєт',  мн.  ч.  І  л.  бу¬ 
дем,  2  л.  будете,  З  л.  будут). 

С  участием  личньїх  форм  глагола  бить  образуетея  также  аналитическое  бу¬ 
дущее  сложное  время  —  путем  их  соединения  с  инфинитивом  основного  глагола. 
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Будущее  сложное  время  (глаголов  несовершенного  вида) 


1  л. 

Ед.  число 

Ми.  число 

буду  читать,  ходить 

будем  читать,  ходить 

2  л. 

будешь  читать,  ходить 

будете  читать,  ходить 

3  л. 

будет  читать,  ходить 

будут  читать,  ходить 

Прошедшее  время 


Ед.  число 

Флексии 

М.  р. 

-0 

читал 

ходил 

пас 

Ср.  р. 

-/о/ 

читало 

ходило 

пасло 

Ж.  р. 

-/а/ 

читала 

ходила 

пасла 

Ми.  число 

Флексии 

-/и/ 

читали 

ходили 

пасли 

Формьі  прошедшего  времени  образуются  путем  присоединения  к  основе  про- 
шедшего  времени  суффикса  -л-,  к  которому  затем  прибавляются  родо-числовьіе 
флексии. 

у  глаголов  с  основой  прошедшего  времени  на  согласную  (групи  4а,  ІОа-г  и 
глагол  группьі  36  расти)  формьі  мужского  рода  не  имеют  суффикса  -л-\  привик, 
погиб,  ослеп,  стерег,  пас,  вез,  греб,  тер,  рос. 

У  глаголов  жечь  и  толочь  (группа  10а),  глаголов  на  -честь  {прочесть  и  т.  п., 
группа  36)  и  идти  (изолированньїй  глагол)  форма  мужского  рода  имеет  в  основе 
беглую  гласную  о:  жг-ла  —  жег,  толк-ла  —  толок,  проч-ла  —  проче-л,  уч-ла  — 
уче-л,  ш-ла  —  ше-л. 

Формьі  сослагательного  наклонения  образуются  аналитически  —  соединением 
форм  на  -Л-,  тождественньїх  формам  прошедшего  времени,  с  частицей  би  {б),  яв- 
ляющейся  грамматическим  показателем  наклонения.  Частица  би  не  обязательно 
располагается  в  предложении  следом  за  формой  на  -л-,  ер.:  пришел  би  ти  по¬ 
раньте,  ти  би  пришел  пораньте,  если  би  ти  пришел  пораньте.  Частица  би  мо- 
жет  или  входить  в  состав  союза  (Хочу,  чтоби  ти  пришел,  Пришел  би,  если  би  он 
согласился),  или  сливаться  в  единое  целое  с  местоименньїм  компонентом,  обра- 
зуя  частицу  (Чтоб  ти  пропал!). 


Сослагательное  наклонение 


Ед.  число 

М.  р. 

читал  би 

ходил  би 

Ср.  р. 

читало  би 

ходило  би 

Ж.  р. 

читала  би 

ходила  би 

Ми.  число 

читали  би 

ходили  би 
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Формьі  2-го  лица  повелительного  наклонения  образуются  от  основьі  настоя- 
щего  времени  глагола  с  помощью  флексии  -и  или  нулевой  флексии  в  единствен- 
ном  число,  к  которьім  во  множественном  числе  прибавляется  постфикс  -те. 


Повелительное  наклонение 


2  л. 

Ед.  число 

Флексии 

читай,  встань,  ходи,  садись 

-0,  -/«/ 

2  л. 

Ми.  число 

Флексии 

читайте,  встаньте,  ходите,  садитесь 

-0  +  -/т’е/,  -/«/  +  -/т’е/ 

Флексию  -и  во  2-м  лице  единственного  числа  имеют  следующие  глагольї:  1)  с 
основой  настоящего  времени  не  на  /^/  и  ударением  на  флексии  в  1  -м  лице  единст¬ 
венного  числа  настоящего/будущего  времени:  смотрю  —  смотрй,  пеку  —  пеки, 
пишу  —  пиши;  2)  с  основой  настоящего  времени  на  /^/,  таким  же  ударением  и  ин- 
финитивом  на  -ить:  дойть,  дою  —  дой;  3)  с  основой  настоящего  времени  на  две 
согласньїе:  копчу  —  кднчи,  пригну  —  пригни;  4)  с  префиксом  вьі-:  винеси,  ви 
скажи. 

Все  остальньїе  глагольї  имеют  нулевую  флексию;  при  зтом  парньїе  твердне 
конечньїе  согласньїе  основи  настоящего  времени  чередуются  с  мягкими  {ки- 
нут  —  кинь,  лезут — лезь,  будут  —  будь),  а  остальньїе  остаются  неизменньїми 
(поют  —  пой,  бросят  —  брось,  режут  — режь  и  т.  п.;  не  изменяется  и  соглас- 
ная  г  в  глаголе  группьі  10а  лечь:  лягут — ляг);  в  глаголах  группьі  8  появляется 
беглая  гласная  е\  бьют  —  бей,  льют  —  лей. 

К  системе  форм  повелительного  наклонения  относятся  также  особьіе  формьі 
совместного  действия,  обозначающие  действие  с  участием  говорящего.  У  глаго- 
лов  несовершенного  вида  однонаправленного  движения  зта  форма  совпадает  с 
формой  1-го  лица  множественного  числа  настоящего  времени,  у  остальньїх  гла- 
голов  —  с  формой  1-го  лица  множественного  числа  будущего  времени:  йдем, 
бежим,  пойдем,  споем,  будем  петь,  будем  ходить.  Названная  форма  образуется 
также  аналитически  —  сочетанием  частицьі  давай  с  инфинитивом  глагола  несо¬ 
вершенного  вида  либо  с  формой  1  -го  лица  множественного  числа  будущего  вре¬ 
мени:  давай  читать,  ходить;  давай  пойдем;  давай  будем  петь,  ходить,  а  также 
присоединением  постфикса  -те  к  вьішеуказанньїм  формам:  идемте,  пойдемте, 
споемте,  будемте  петь,  давайте  читать  и  т.  п. 


Причастия  и  деепричастия 

В  Р.я.  имеются  четьіре  формьі  причастий  —  причастия  действительного  и 
страдательного  залога,  настоящего  и  прошедшего  времени.  Переходньїе  глагольї 
несовершенного  вида  могут  иметь  все  четьіре  формьі.  Непереходньїе  глагольї  не 
имеют  страдательньїх  причастий,  а  глагольї  совершенного  вида  —  причастий  на¬ 
стоящего  времени: 
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ІИнфинитив 

читать 

прочитать 

смеяться 

рассмеяться 

Причастие 

Действительное 

Наст.  вр. 

читающий 

— 

смеющийся 

— 

Прош.  вр. 

читавший 

прочитавший 

смеявшийся 

рассмеявшийся 

Страдательное 

Наст.  вр. 

читаемий 

— 

— 

— 

Прош.  вр. 

читанний 

прочитанний 

— 

— 

ІДеепричастие 

читая 

прочитав 

смеясь 

рассмеявшись 

Причастия  изменяются  по  родам,  числам  и  падежам,  как  прилагательньїе  ос¬ 
новного  типа  склонения.  Страдательньїе  причастия,  помимо  полньїх,  имеют  и 
краткие  формьі,  подобньїе  кратким  прилагательньїм:  любимий  —  любим,  сьігран- 
ньій  —  сьігран,  закрученньїй  —  закручен,  покинутий  —  покинут.  Деепричастия  — 
неизменяемьіе  формьі. 

Действительньїе  причастия  образуются  и  у  глаголов  страдательного  залога: 
строящийся,  строившийся  (дом);  такие  формьі  имеют  страдательное  значение, 
вьіражаемое  не  формой  причастия,  а  формой  глагола  в  целом  (постфиксом). 

Страдательное  причастие  глаголов  несовершенного  вида  (типа  читанний)  — 
форма  редкая  в  употреблении  и  семантически  ограниченная  вьіражением  резуль- 
тата  пропілого  действия  (перфектное  значение).  У  глаголов  с  суффиксом  -ива-/ 
-ва-І-а-  зта  форма  невозможна;  зато  употребительньї  формьі  действительного 
причастия  соответствующих  глаголов  со  страдательньїм  значением  {рассматри- 
вавшийся,  развивавшийся  и  т.  п.). 

Действительньїе  причастия  настоящего  времени  образуются  присоединением  к 
основе  настоящего  времени  глаголов  І  спряження  суффиксального  морфа  -ущ-, 
глаголов  II  спряження  —  морфа  -ащ-:  несут  —  нес-ущ-ий,  читают  —  читаїууі- 
щ-ий  (читающий),  ходят  — хо/д’-а/щ-ий  (ходящий),  кричат  —  крич-ащ-ий. 

Действительньїе  причастия  прошедшего  времени  образуются  присоединением 
к  основе  прошедшего  времени  суффикса  -вш-  ИЛИ  -Ш-,  причем  -вш-  присоединя- 

ется  к  основам  на  гласную,  а  -ш - к  основам  на  согласную:  читал  —  чита- 

вш-ий,  ходил  —  ходи-вш-ий,  крикнул  —  крикну-вш-ий,  вез  —  вез-ш-ий,  тек  — 
тек-ш-ий,  рос — рос-ш-ий.  Особьіе  случаи:  І)  глагольї  группьі  За  образуют  дей¬ 
ствительньїе  причастия  прошедшего  времени  от  основьі  настоящего  времени  (на 
согласную  т,  д):  ве-ла,  вед-ут  —  вед-ший,  расцве-ла,  расцвет-ут — расцвет- 
ш-ий  и  т.  п.  (кроме  глаголов  класть,  красть,  пасть  и  сесть,  образующих  зти 
формьі  по  общему  правилу:  ср.  клавший,  севший);  2)  глагольї  группьі  4а,  имеющие 
вариантньїе  основьі  прошедшего  времени  на  -ну-  и  без  -ну-,  имеют  такие  же  вари- 
антньїе  формьі  причастий:  погас(нул)  —  погасший  и  погаснувший,  засох(нул)  — 
засохший  и  засохнувший  и  т.  п.  (но  только  исчезнувший)',  3)  от  основьі,  отличной 
от  основ  прошедшего  и  настоящего  времени,  образуются  действительньїе  при¬ 
частия  прошедшего  времени  шатолов  увянуть  и  идти:  увяд-ш-ий,  шед-ш-ий. 

Страдательньїе  причастия  настоящего  времени  образуются  присоединением  к 
основе  настоящего  времени  глаголов  І  спряження  суффиксального  морфа  -ом- 
(орф.  -ем-  и  -ОМ-),  глаголов  II  спряження  —  морфа  -им-:  читают  —  чита/уо/м-ий 
(читаемий),  ведут  —  вед-ом-ий,  любят — люб-им-ий.  Глагольї  группьі  9  обра¬ 
зуют  страдательньїе  причастия  настоящего  времени  от  основьі,  отличной  от  ос¬ 
нов  настоящего  и  прошедшего  времени,  но  вьіступающей  в  форме  повелительно- 
го  наклонения:  давать,  дают,  давай  —  даваемий]  доставать,  достаю,  доста- 
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вай  —  доставаемьій.  Форма  страдательного  причастия  настоящего  времени  яв- 
ляется  в  современном  Р.я.  книжной  и  у  многих  глаголов  практически  отсутству- 
ет.  Наиболее  последовательно  образуют  зту  форму  следующие  группьі  глаголов 
несовершенного  вида:  1 )  префиксальньїе  глагольї  1  класса:  изменяют  —  изме- 
няемьій,  рассматривают — рассматриваемищ  2)  беспрефиксальньїе  глагольї 
З  класса:  организуют  —  организуемьіщ  3)  несколько  глаголов  движения  на  -ить 
(5  класса)  с  префиксами:  уносить  — уносимьій,  ввозить  —  ввозимьій  и  т.  п. 

Страдательньїе  причастия  прошедшего  времени  образуются  присоединением  к 
основе  прошедшего  времени  ИЛИ  настоящего  времени  суффиксов  -НН-/-ЄНН-  или 
-т-.  Суффиксальньїй  морф  -нн-  присоединяется  к  основам  прошедшего  времени 
на  -а-,  а  у  части  глаголов  группьі  1 1  на  -є-:  прочитал  —  прочита-нн-ьій,  нарисо- 
вал  —  нарисова-нн-ьій,  списал  —  списа-нн-ьій,  усльїшал — усльїша-нн-ьій,  из- 
гнал  —  изгна-нн-ьій,  увидел — увиде-нн-ьій.  Морф  -енн-  присоединяется:  1)к  ос¬ 
новам  глаголов  групп  10а— ІОв:  испек  —  испеч-енн-ьій,  подстриг  —  подстриж- 
енн-ьій,  принес  —  принесенньїй,  отвез  —  отвезенньїй,  разгреб — разгребенньїй, 
ушиб — ушибленньїй;  2)  к  основам  настоящего  времени  глаголов  группьі  За:  за- 
метут  —  заметенньїй,  приведут  —  приведенньїщ  3)  к  основам  настоящего  вре¬ 
мени  глаголов  5  класса  и  части  глаголов  группьі  1 1 :  закрутят  —  закрученньїй, 
осветят  —  освещенньїй,  повесят  —  повешенньїй,  вьірастят  —  вьіращенньїй,  ос- 
корбят  —  оскорбленньїй,  накормят  —  накормленньїй,  обидят  —  обиженньїй.  О 
чередованиях  согласньїх  перед  морфом  -енн-  см.  2.2.3.  Суффикс  -т-  присоединя¬ 
ется  к  основам  прошедшего  времени  следующих  глаголов:  1)4  класса  и  груп- 
пьі  4а:  кинул  —  кину-т-ьій,  отвергнул  —  отвергну-т-ьій]  2)  группьі  2:  раско- 
лол  — расколотьій]  3)  группьі  10г:  стер  —  стертий',  4)  групп  4в,  5-8  (все  глаго¬ 
льї  —  с  односложной,  не  считая  префикса,  основой  на  гласную):  вдел  —  вдетьій, 
пережш  —  пережитий,  измял  —  измятий,  начал  —  начатий,  занял  —  заня- 
тий,  надул  —  надутий,  вибрил  —  вибритий,  умил  — умитий,  спел  —  спетий, 
налил  —  налитий',  5)  глаголов  1  класса  запеленать  и  др.  того  же  корня:  запеле- 
натий  и  т.  п. 

Деепричастия  глаголов  несовершенного  вида  образуются  присоединением  к 
основе  настоящего  времени  суффикса  -а,  перед  которьім  парньїе  твердне  соглас- 
ньіе  чередуются  с  мягкими,  а  заднеязьічньїе  —  с  шипящими:  читают  —  читая, 
рисуют  — рисуя,  кричат  —  крича,  несут  —  неся,  метут  —  метя,  ревут  — ревя, 
волокут  —  волоча.  Глагольї  группьі  9  образуют  деепричастия  от  основьі  на  /)/, 
вьіступающей  в  формах  повелительного  наклонения  и  страдательньїх  причастий 
настоящего  времени:  давать  —  давай  —  давая,  узнавать — узнавай — узнавая', 
глагол  бить  —  с  суффиксом  -учи',  будут  —  будучи.  Формьі  с  суффиксом  -учи 
других  глаголов  либо  являются  устарельїми  (едучи,  идучи),  либо  стали  уже  наре- 
чиями  (играючи,  крадучись). 

Деепричастия  глаголов  совершенного  вида  образуются  присоединением  к  ос¬ 
нове  прошедшего  времени  суффиксов  -в  {-вши),  -ши.  Суффикс  -в  {-вши)  присое¬ 
диняется  к  основам  на  гласную  (вариант  -вши  —  к  глаголам  с  постфиксом  -ся)', 
написал  —  написа-в,  толкнул  —  толкну-в,  рассмеялся — рассмея-вши-сь.  Вари- 
антньїе  формьі  на  -вши  от  глаголов  без  постфикса  {написавши,  толкнувши  и  т.  п.) 
являются  разговорньїми.  Суффикс  -ши  присоединяется  к  основам  на  согласную: 
замерз  —  замерзши,  испек  —  испекши,  заперся  —  запершись. 
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Две  группьі  глаголов  совершенного  вида  образуют  вариантньїе  формьі  с  осно¬ 
вами  на  гласную  и  на  согласную:  1)  глагольї  группьі  4а,  имеющие  вариантньїе 
ОСНОВНІ  прошедшего  времени  на  -ну-  и  без  -ну-\  ослеп(нул)  —  ослепши  и  ослепнув, 
засох(нул) — засохши  и  засохнув  (но  только  исчезнув)]  2)  глагольї  группьі  10г 
(здесь  в  качестве  основні  на  гласную  используется  основа  инфинитива):  растер, 
растереть  — растерши  и  растерев. 

Ряд  глаголов  совершенного  вида  образует  деепричастия  так  же,  как  глагольї 
несовершенного  вида:  1)  значительная  часть  глаголов  5  класса  и  группьі  11:  воз- 
вратятся  —  возвратясь,  заметят  —  заметя,  полюбят  —  полюбя,  увидят  — 
увидя]  2)  глагольї  групо  За,  36,  106:  приведут  —  приведя,  прочтут  —  прочтя, 
отнесут  —  отнеся',  3)  глагол  идти  с  префиксами:  зайдут  —  зайдя  и  т.  п.  (наряду 
с  вариантами  на  -в,  -вши,  -ши:  заметив,  полюбив,  приведши,  зашедши  и  др.). 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Слово  существует  в  Р.я.  как  система  словоформ,  но  может  бьіть  пред¬ 
ставлено  и  единственной  словоформой  {пальто,  бордо,  вчера).  Словоформа  вьі- 
членяется  в  потоке  речи  как  значимьій  отрезок,  характеризующийся:  1)  отно- 
сительной  свободой  перемещения  и  2)  непроницаемостью,  т.  е.  неспособностью 
включать  внутрь  себя  какие-либо  значимьіе  отрезки  речи,  обладающие  такой 
свободой  перемещения.  Первое  свойство  проявляется  ограниченно  или  не  прояв- 
ляется  совсем  у  служебньїх  слов  (предлогов,  союзов  и  частиц);  второе  отсутству- 
ет  у  падежньїх  форм  местоимений-существительньїх  и  местоименньїх  прилага- 
тельньїх  с  префиксами  не-,  ни-  и  кое-  {никто,  некого,  ничто,  нечего,  никакой,  ни- 
чей,  кое-кто,  кое-что,  кое-какой  и  т.  п.)  в  сочетании  с  предлогами,  например,  ни 
от  кого,  не  у  кого,  ни  с  чем,  не  с  чем,  ниу  какого,  ни  в  чьих,  кое  с  кем. 

В  словоформах  вьіступают  корневьіе  и  аффиксальньїе  морфьі.  Как  и  слово¬ 
форма,  морф  —  линейная  единица  язьїка.  Соответствующими  нелинейньїми  (па- 
радигматическими)  единицами  являются:  для  словоформи  —  слово,  а  для  мор¬ 
фа  —  морфема  как  система  морфов.  Среди  морфем  корень  противопоставлен 
аффиксам.  Корень,  как  центральная  морфема,  вьіделяющаяся  в  составе  основні  и 
заключающая  в  себе  основной  компонент  лексического  значення  слова,  присут- 
ствует  в  каждой  словоформо  и  может  полностью  совпадать  с  основой.  Прочие 
морфемні  назьіваются  аффиксами,  или  служебньїми  морфемами.  Аффиксьі  при- 
сутствуют  не  в  каждой  словоформо  и  заключают  в  себе  дополнительное,  служеб- 
ное  значение.  В  Р.я.  различаются  следующие  видні  аффиксов:  префиксьі,  или 
приставки;  суффиксьі;  постфиксьі;  интерфиксьі;  флексии,  или  окончания. 

Флексиями  являются  морфемні,  вьіражающие  морфологические  значення  рода, 
числа,  падежа,  времени  и  лица.  Флексии  (в  виде  того  или  иного  флексийного 
морфа)  занимают  место  в  конце  словоформи;  после  них  в  словоформах  могут 
виступать  только  постфиксьі,  к  числу  которьіх  в  Р.я.  относятся  аффиксьі  -сяі-сь, 
-те,  -то,  -либо  и  -нибудь:  катается,  каталась,  идемте,  кому-то,  чем-либо,  како- 
го-нибудь. 

Основа  словоформи  —  часть  словоформи,  остающаяся  после  отсечения  мор¬ 
фов  флексий  и  постфикса  -те.  При  отсутствии  зтих  морфов  основа  совпадает  со 
словоформой. 

Постфиксьі,  кроме  -те,  входят  в  состав  основи,  которая  в  зтом  случае  является 
прернвистой:  основой  словоформи  кататься  является  ката. ..ся,  словоформи 
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чью-то  —  /ч’^/...ото;  все  остальньїе  основьі  представляют  собой  непрерьівную 
последовательность  фонем. 

Префиксьі  —  морфемні,  морфьі  которьіх  находятся  в  составе  простой  основні 
перед  корнем  (прадед,  лесозаготовки).  Суффиксні  —  морфемні,  морфні  которніх 
находятся  между  корнем  и  флексией  {книжка)',  в  случае  отсутствия  флексии 
суффиксні  могут  находитися  в  конце  слова  {доверху)  или  перед  постфиксом  {тря- 
сясь).  Интерфиксні  —  ото  аффиксні,  морфні  которніх  находятся  между  двумя  про- 
стніми  основами  в  составе  сложной  основні,  и  вніражающие  соединителнное  сло- 
вообразователнное  значение:  хлебозавод,  злектропроигрьіватель,  пятизтаж- 
ньій,  двуногий. 

Слово  (лексема)  —  система  словоформ,  основні  которніх  тождественнні  по 
значенню,  а  одноименнніе  морфні  основ,  также  тождественнніе  по  значенню,  фо- 
нематически  близки  или  тождественнні  друг  другу;  кроме  того,  в  систему  слово¬ 
форм  одного  слова  входят  словоформи,  в  которніх  содержатся  морфні  словоиз- 
менителннніх  суффиксов,  отсутствующие  у  других  словоформ  данного  слова: 
сильний,  сильного,  сильному,  ...,  сильнеє. 

Префиксні  и  интерфиксні  в  Р.я.  —  словообразователннніе  морфемні  {прадед, 
лесозаготовки,  хлебозавод)',  флексии  —  словоизменителннніе  морфемні;  суффик¬ 
сні  —  преимущественно  словообразователннніе  морфемні,  словоизменителннніми 
являются  суффиксні  компаратива,  прошедшего  времени,  причастий,  дееприча- 
стий  и  инфинитива;  постфиксні  -сяі-сь,  -то,  -либо,  -набудь  являются  словообра- 
зователннніми  морфемами,  постфикс  -те  —  словоизменителнная  морфема. 

Тинні  морфного  строения  словоформ  разнообразнні.  Словоформи,  содержащие 
один  корневой  морф,  могут  состоятн  из  любого  числа  морфов  от  одного  до  восн- 
ми:  К  {пальто,  да,  вдруг),  х  +  К  {нигде,  отньїне),  Я  +  х  {хорошо),  х  +  Я  +  х  {поут- 
ру,  пригороди),  х  +  Я  +  х  +  х  {по-деловому),  Я  +  х  +  х  +  х  {ткачиха),  Я  +  х  +  х  + 
X  +  X  {рибачивший),  х+х+Я+х+х+х  {понагрязнив,  перевооруживший),  х  -ь 
х  +  х  +  Я  +  х  +  х-Ьх  {понавиписивали),  х  +  х  +  х  +  Я  +  х  +  х  +  х  +  х  {понавидерги- 
валось)  и  т.  д.  В  словоформах,  включающих  более  одного  корневого  морфа,  ко- 
личество  морфов  строго  не  ограничено;  например,  в  словоформе  пилевлагоне- 
проницаемостью  —  одиннадцатн  морфов:  Я  +  х  +  Я+х  +  х  +  х  +  Я  +  х  +  х  +  х  +  х. 

2.5.2.  В  лексике  Р.я.  представленні  семи  чистих  (не  комбинированнніх)  спосо- 
бов  словообразования: 

1)  префиксация,  свойственная  в  болнпіей  степ  єни  глаголам,  чем  именам:  уе- 
хать,  набросить,  пригород,  преогромний,  послезавтра', 

2)  суффиксация,  распространенная  как  в  именах,  так  и  в  глаголах:  учитель, 
домик,  водний,  белить,  в  том  числе  (толнко  в  именах)  нулевая:  синь,  задира, 
вивоз', 

3)  постфиксация:  постфикс  -ся/-сь  характерен  для  глагола,  осталннніе  постфик¬ 
сні  {-то,  -либо,  -набудь)  вніступают  в  ограниченном  числе  местоименнніх  слов 
(см.  2.З.6.); 

4)  субстантивация  —  переход  в  существителнное  прилагателннніх  и  причастий 
без  изменения  морфного  состава  словоформ,  но  с  изменением  состава  парадигми 
(существителннніе  типа  больной,  заведующий,  операционная,  новое  имеют  формні 
одного  грамматического  рода;  существителннніе  типа  суточние  —  толнко  формні 
множественного  числа); 
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5)  сложение,  свойственное  в  большей  степени  именам,  чем  глаголам:  нефте- 
завод,  лесопарковьій,  полуобернуться] 

6)  сращение,  свойственное  главньїм  образом  прилагательньїм:  вечнозеленьїй, 
дорогостоящий] 

7)  неморфемное  усечение,  или  усечение  по  аббревиатурному  принципу  {спец, 
зав),  характерное  для  разговорной  речи  и  занимающее  незначительное  место 
среди  аббревиатурньїх  образований. 

Комбинированньїе  (смешанньїе)  способьі  словообразования  представляют  со- 
бой  сочетание  (одновременное  использование)  двух,  реже  —  трех  чистьіх  спосо- 
бов.  Основньїе  из  них,  продуктивньїе  в  узуальний  лексике: 

1 )  префиксация  +  суффиксация  {приморье,  застольний,  увлажнить,  погля- 
дьівать,  по-старому),  в  том  числе  с  нулевьім  суффиксом  {проседь,  беззубий, 
взамен)', 

2)  префиксация  +  постфиксация:  наесться,  розгуляться, 

3)  суффиксация  +  постфиксация:  гордиться,  брататься', 

4)  префиксация  +  суффиксация  +  постфиксация:  перешучиваться,  расщед- 
риться, 

5)  суффиксация  +  сложение  (землепроходец,  разноязичний),  в  том  числе  с  ну- 
левьім  суффиксом  {книголюб,  чернозем,  длинноногий)', 

6)  префиксация  +  суффиксация  +  сложение:  вполоборота,  повсеместнищ 

7)  сложение  +  усечение  по  аббревиатурному  принципу,  включающее  и  так  на- 
зьіваемьіе  сложносокращенньїе  образования  {угрозиск  —  уголовний  розиск, 
управделами  —  управляющий  белами,  завхоз  —  заведующий  хазяйством),  собст- 
венно  аббревиацию  (звуковьіе  аббревиатурьі:  вуз  —  висшее  учебное  заведение, 
МХАТ —  Московский  Художественний  академический  театр),  и  —  как  особую 
разновидность  аббревиации  —  буквенньїе  аббревиатурьі,  состоящие  из  названий 
начальньїх  букв  сокращенньїх  слов:  РФ —  Российская  Федерация,  ЗВМ —  злек- 
тронно-вичислительная  машина', 

8)  суффиксация  +  усечение  по  аббревиатурному  принципу  —  способ,  характер- 
ньій  только  для  разговорной  речи:  телевизор  —  телик,  мультфильм  — мультик. 

На  периферии  узуальний  лексики  отдельньїми  немногими  образованиями 
представленьї  такие  смешанньїе  способьі,  как: 

9)  суффиксация  +  сращение:  отсебятина,  потусторонний,  христарадничать', 

10)  префиксация  +  сложение:  оплодотворить,  умиротворити, 

1 1)  постфиксация  +  сращение:  заблагорассудиться', 

12)  суффиксация  +  субстантивация:  чаевие,  касательная', 

13)  субстантивация  +  сложение:  военнообязанний', 

14)  субстантивация  +  сращение:  впередсмотрящий', 

15)  префиксация  +  суффиксация  +  субстантивация:  подзащитний', 

16)  суффиксация  +  сложение  +  субстантивация:  двугривеннищ 

17)  депостфиксация  +  префиксация:  смеяться  —  висмеять  (перех.); 

18)  депрефиксация  +  префиксация:  застогнуть  — расстегнуть. 

В  неузуальной  (окказиональной,  индивидуально-авторской)  лексике  возможньї 
и  другие,  самьіе  разнообразньїе  способьі  словообразования  —  например,  между- 
словное  совмещение  (полное  или  частичное)  —  обьічно  каламбурного  характера: 
зрудит  +  дитятко  —  зрудитятко  (И.  Фоняков);  человек  +  волк  —  человолк 
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(А.  Вознесенский)  и  др.  Отдельньїе  новообразования,  относящиеся  к  окказио- 
нальньїм  способам,  могут  полупить  піирокое  распространение  в  речи:  например, 
приватизация  +  прихватить  —  пршватизация',  Хрущев  +  трущоба  —  хрущоба, 
созданньїе  путем  междусловного  совмещения. 

Словообразовательньїе  процессьі  могут  сопровождаться  следующими  морфо- 
нологическими  явленнями:  1)  изменением  места  ударения:  веселий  —  весельчак, 
писать  —  виписать  (см.  2.1.2.);  2)  чередованием  фонем:  рука — ручка,  зарабо- 
тать  —  зарабативать  (см.  2.2. 3.);  3)  усечением  основні  мотивирующего  слова: 
кроткий  —  кротость,  пролетарий  —  пролетаризировать,  читать  —  читка 
(см.  2.2.1.);  4)  наращением  основні  мотивирующего  слова:  драма  —  драмат-иче- 
ский,  столб  —  столбен-еть  (см.  2.2.1.);  5)  совмещением  морфов:  Можайск  — 
можайский,  депо  —  деповский,  лиловий  —  лиловатий  (см.  2.2.1.). 

Существует  сложная  система  правил  словообразования,  сводящаяся  к  законо- 
мерностям  и  ограничениям  (действующим  с  большей  или  меньшей  степенью 
строгости)  соединения  мотивирующих  слов  (основ)  с  определенньїми  аффикса- 
ми.  Зти  ограничения  могут  бьіть  семантическими,  формальньїми,  морфемньїми 
(словообразовательньїми),  формально-грамматическими,  стилистическими  и 
синхронно-диахроническими: 

І.  Семантические  ограничения.  На  сочетаемость  словообразовательньїх  аф- 
фиксов  с  мотивирующими  словами  (основами  мотивирующих  слов)  влияют  раз- 
личньїе  ВИДНІ  значений  зтих  слов. 

1.  Грамматические  значення  части  речи.  Существуют  аффиксьі,  сочетающиеся 
только  со  словами  (основами  слов)  одной  части  речи,  и  аффиксьі,  сочетающиеся 
со  словами  (основами  слов)  нескольких  частей  речи.  Только  с  основами  сущест- 
вительньїх  сочетаются  суффиксьі  -ич  {москвич),  -их(а)  {повариха),  -ониш  {змее- 
ниш),  -ат-  {пузатий),  префикс  пра-  {правнук)-,  только  с  основами  прилагатель- 
ньіх  —  суффиксьі  -охоньк-І-ошеньк-  {белехонький,  белешенький),  префиксьі  а- 
{аморальний),  най-  {наивисший)',  только  с  основами  глаголов  —  суффиксьі  -тель 
{учитель),  -ну-  {толкнуть),  префиксьі  ви-  {вийти),  у-  {ускакать).  С  основами 
существительньїх,  прилагательньїх  и  глаголов  сочетаются  суффиксьі  -щикі-чик 
{аппаратчик,  поденщик,  летчик),  -ак  {рибак,  слабак,  вожак),  -ист(ьій)  {ухаби- 
стий,  сернистий,  преривистий),  префиксьі  пред-  {предистория,  предвиходной, 
предчувствовать),  при-  {Прибалтика,  причерноморский,  придвинуть)',  с  основа¬ 
ми  существительньїх  и  прилагательньїх  сочетаются  суффиксьі  -ин  {ватин,  зла- 
стин),  -оват(ьій)  {дубоватий,  беловатий),  -и-  {чудачить,  хитрить),  -е-  {сиро- 
теть,  прочисть),  префикс  архи-  {архиплут,  архиглупий)',  с  основами  существи¬ 
тельньїх  и  глаголов  сочетаются  суффиксьі  -ант  {диссертант,  симулянт),  -аж 
{подхалимаж,  массаж),  -лив(ьій)  {уродливий,  пугливий),  префиксьі  над-  {надзаго- 
ловок,  надстроить),  пере-  {переизбиток,  перестараться)-,  с  основами  прилага¬ 
тельньїх  и  глаголов  сочетаются  суффиксьі  -ость  {смелость,  жалость),  -иш  {кре- 
пиш,  подкидиш).  Частеречная  сочетаемость  аффиксов  регулируется  видом  их 
значений:  модификационньїе  аффиксьі  вьіступают  только  в  словах  той  же  части 
речи,  что  и  мотивирующее  слово  {дом  —  домик)-,  транспозиционньїе  —  только  в 
словах  иной  части  речи  {храбрий — храбрость,  читать  —  чтение)-,  мутацион- 
ньій  вид  значення  не  предопределяет  частеречной  сочетаемости  аффиксов  {тру¬ 
ба  —  трубач,  богатий  —  богач,  толкать  —  толкач). 
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2.  Частньїе  грамматические  значення:  например,  только  с  глаголами  несовер- 
шенного  вида  сочетаются  префиксьі  с  фазовьіми  значеннями  начала  действия 
(запеть,  подуть,  взволноваться,  возликовать),  окончания  действия  (отстра- 
дать,  перебродить),  распространения  действия  на  определенньїй  промежуток 
времени  (поработать,  простоять,  переждать)  и  др.  Только  с  основами  сущест- 
вительньїх  мужского  рода  одушевленньїх  сочетаются  суффиксьі  с  модификаци- 
онньїм  значением  «женскости»:  писатель  —  писательница,  студент  —  сту¬ 
дентка. 

3.  Лексические  значення.  Сочетаемость  словообразовательньїх  аффиксов  мо- 
жет  бьіть  ограничена  как  крупньїми  лексико-грамматическими  разрядами,  так  и 
узкими  лексическими  группами  мотивирующих  слов.  Ряд  аффиксов  (суффиксьі 
прилагательньїх,  обозначающих  степень  качества,  глагольньїй  суффикс  -е-  со 
значением  становлення  признака,  суффиксьі  существительньїх  со  значением  от- 
влеченного  признака)  сочетаются  почти  исключительно  с  основами  качествен- 
ньіх  прилагательньїх  {беловатьій,  страшенний,  светлеть,  краснота).  Только  с 
названиями  животньїх  сочетаются  суффиксьі  -оньїш  (слова  со  значением  дете- 
ньіша  животного,  названного  мотивирующим  существительньїм:  змееньїш), 
-ин(ьій)  (куриньїй  и  т.  п.,  исключение:  тополиний),  -ач(ий)  {гагачий,  кошачий). 
Глагольї  с  префиксом  пере-,  обозначающие  повторно  и  иначе  осуществленное 
действие,  мотивируются  липіь  глаголами,  обозначающими  активное  действие, 
направленное  на  достижение  определенного  результата:  перегладить  плохо  ви- 
глаженную  рубашку,  но  не  ^перегладить  ребенка  по  голове.  Отглагольньїе  суще- 
ствительньїе  с  суффиксом  -от(а)  почти  исключительно  мотивируются  глаголами 
со  значением  физического  (в  том  числе  физиологического)  состояния  {дремота, 
ломота,  зевота,  икота,  тошнота). 

Семантические  ограничения  сочетаемости  морфем  с  мотивирующими  словами 
могут  обьясняться  совместимостью  или  несовместимостью  значений:  например, 
значение  принадлежности  (у  суффиксов  притяжательньїх  прилагательньїх)  со- 
вместимо  только  со  значением  одушевленности  мотивирующих  существительньїх. 

II.  Формальньїе  ограничения  сочетаемости  аффиксов  и  мотивирующих  слов 
(основ)  обусловленьї  чаще  всего  фонемньїм  составом  основ  и  аффиксов,  реже  — 
их  слоговьім  составом  или  акцентньїми  свойствами. 

Из-за  фонологических  ограничений  префиксальньїе  морфьі,  оканчивающиеся 
на  согласную,  не  могут  соединяться  с  рядом  сочетаний  фонем,  стоящих  в  начале 
корня;  в-  +  мч  (ер.  вомчаться),  из-  +  лг  (ср.  изолгаться),  об-  +  /л’с’т’/  (ер.  оболь- 
стить),  с-  +  /л’)/  (ср.  солью)  и  т.  п.  Фонологически  возможное  сочетание  может 
бьіть  невозможно  на  стьіке  определенньїх  морфов:  морфьі  -ниІ)І-,  -ти!)!-,  -льн(я), 
-лищ(е),  -шк(а),  -ва-  и  др.  невозможньї  после  согласньїх  {наказание,  прикритие, 
купальня,  хранилище,  замашка,  знавать).  Сочетаемость  аффикса  с  основой  моти- 
вирующего  слова  может  зависеть  от  ее  морфонологических  преобразований:  так, 
вьібор  морфов  типа  под-  или  подо-  зависит  во  многих  случаях  от  наличия  в  по- 
следующем  корне  чередования  «/о/  —  нуль»:  подобрать  (ср.  подберу),  но  под- 
бросить;  вьібор  морфов  -окі-ик  с  уменьшительньїм  значением,  вьіступающих  по¬ 
сле  піипящих,  зависит  от  того,  вьіступает  ли  данная  піипящая  на  месте  задне- 
язьічной  (в  зтом  случае  вьіступает  морф  -ок\  луг  —  лужок)  или  піипящей  (жи- 
паж  —  жипажик)  согласной  в  основе  мотивирующего  слова. 
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Количеством  слогов  предшествующего  морфа  обусловлена  сочетаемость  мор- 
фов  -тость  (спетость),  -ти/}/-  (пожатие,  пролитие),  вьіступающих  только  по¬ 
сле  односложного  корня.  Ударением  мотивирующих  слов  вьізвано  ограничение 
сочетаемости  морфа  -ость  с  основами  мотивирующих  прилагательньїх:  слова  с 
отим  безударньїм  суффиксом  почти  не  образуются  от  прилагательньїх  с  ударньїм 
окончанием  (ср.  смілий  —  смелость  и  т.  п.;  исключения:  цветндй  —  цветность, 
слоговдй  —  слогдвость). 

Формальньїе  ограничения  сочетаемости  аффиксов  с  мотивирующими  словами 
(основами)  преодолеваются  либо  посредством  морфонологических  преобразова- 
ний  основьі  (усечение,  наращение  морфем),  либо  посредством  использования  си- 
нонимичного  морфа. 

III.  Морфемньїе  словообразовательньїе  ограничения  сочетаемости  состоят  в  том, 
что  аффиксьі  вьіступают  в  сочетании  с  теми  мотивирующими  словами  (основа¬ 
ми),  которьіе  характеризуются  определенньїми  словообразовательньїми  свойст- 
вами.  Префикс  най-,  компонентьі  сложньїх  слов  само-  и  все-,  сочетаясь  с  мотиви¬ 
рующими  прилагательньїми,  избирают  в  качестве  последних  только  прилага- 
тельньїе  с  суффиксом  -ейш-/-айш-/-ш-\  наислабейший,  наихудший',  самоновейший, 
самопервейший',  всенижайший,  всемилостивейший.  Суффиксьі  с  модификацион- 
ньім  значением  «женскости»  -ница  и  -/)/-  сочетаются  только  с  основами  сущест- 
вительньїх  —  названий  лица  соответственно  с  суффиксами  -тель  и  -ун:  чита- 
тель  —  читательница,  бегун  —  бегунья  и  т.  п.  (исключения:  гостья  и  сватья). 

IV.  Формально-грамматические  ограничения  состоят  в  том,  что  словообразо- 
вательньїй  аффикс  сочетается  только  со  словами  (основами),  относящимися  к 
опред єлейному  формально-грамматическому  классу.  Так,  сочетаемость  суффик- 
сов  притяжательньїх  прилагательньїх  -ин  и  -ов  ограничена  типом  склонения:  -ин 
сочетается  только  с  основами  существительньїх  II  склонения:  мама — мамин, 
дядя  —  дядин,  Коля  —  Колин;  -ов  —  только  с  основами  существительньїх 
І склонения. 

V.  Стилистические  ограничения  состоят  в  том,  что  аффиксьі  вьіступают  в  со¬ 
четании  лиіпь  с  теми  мотивирующими  словами  (основами),  которьіе  обладают 
общим  стилистическим  свойством.  Только  с  нейтральньїми  и  разговорньїми  (но 
не  с  книжньїми)  мотивирующими  сочетаются  суффиксьі  существительньїх 
-ловк(а)  (грабить  —  грабиловка,  обдирать  —  обдираловка),  -л-  {приставать  — 
приставала,  надувать  'обманьївать’  —  надувала),  -аг(а)  {бродить  —  бродяга, 
доходить  'достигать  крайней  степени  истощения/изнеможения’  —  доходяга) 
и  др.  Только  с  нейтральньїми  и  книжньїми  (но  не  с  разговорньїми)  мотивирую¬ 
щими  в  узуальних  словах  сочетаются  суффиксьі  существительньїх  -есс(а)  {по- 
зт  —  позтесса,  гранд  —  грандесса),  -ис(а)  {актер  —  актриса,  аббат  —  абба- 
тиса),  -оид  {металл  —  металлоид,  сфера  —  сфероид),  -ик(а)  в  собирательном 
значений  {символ  —  символика,  симптом  —  симптоматика)  и  др. 

VI.  Синхронно-диахронические  ограничения  заключаются  в  том,  что  формант 
вьіступает  в  сочетании  лиіпь  с  теми  мотивирующими  основами,  которьіе  облада¬ 
ют  определенньїми  диахроническими  свойствами,  сохраняющимися  в  синхрон- 
ном  состоянии  язьїка.  Многие  заимствованньїе  аффиксьі  сочетаются  почти  ис- 
ключительно  с  основами  заимствованньїх  слов,  осознающихся  как  иноязьічньїе 
заимствования  в  современном  язьіке:  таковьі  суффиксьі  -атор/-итор  {рационали- 
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зировать — рационализатор,  репетировать — репетитор),  -ор  {дирижиро- 
вать  —  дирижер),  -ат  (фильтровать  —  фильтрат),  -ациІ]І -І -циІ]І -І -иІ]І -  (дегра- 
дировать  —  деградация,  абстрагировать  —  абстракция,  репрессировать  — ре- 
прессия)  и  др. 

С  помощью  словообразовательньїх  средств  в  Р.я.  вьіражаются  следующие  сло- 
вообразовательньїе  значення:  модификационньїе  (вьіражающие  определенньїй 
признак,  добавляемьій  к  значенню  мотивирующего  слова),  транспозиционньїе 
(переводящие  мотивирующее  слово  в  другую  часть  речи  без  изменения  других 
компонентов  его  значення),  мутационньїе  (вьіражающие  иное  понятие  по  сравне- 
нию  с  тем,  что  названо  мотивирующим  словом)  и  соединительное  (вьіражающее 
соединение  того,  что  вьіражено  простьіми  основами  в  составе  сложного  слова).  У 
существительньїх  словообразовательно  вьіраженьї:  модификационньїе  значе¬ 
ння  —  женскости  (пассажирка,  повариха,  героиня),  невзрослости  (слоненок,  под- 
свинок),  уменьшительности  {шумок,  статузтка),  ласкательности  {сторонушка, 
сьтуля),  увеличительности  {домище,  раскрасавец)  и  др.;  мутационное  значение 
«предмет  —  носитель  предметного,  непроцессуального  или  процессуального 
признака»  {рибак,  медяк,  вожак)  с  его  различньїми  конкретизациями,  например: 
«лицо  —  производитель  действия»  {носильщик,  преподаватель),  «лицо  —  носи¬ 
тель  предметного  признака»  {гитарист),  «животное  —  носитель  непроцессуаль¬ 
ного  признака»  {сивка),  «неодушевленньїй  предмет,  предназначенньїй  для  со- 
вершения  действия»  {умивальник,  носилки)  и  др.;  транспозиционное  значение  — 
при  мотивации  глаголами  {ходьба,  бег)  и  прилагательньїми  {смелость,  краснота); 
соединительное  значение  {лесостепь).  У  прилагательньїх  словообразовательно 
вьіраженьї  модификационньїе  значення  степени  проявлення  признака  {белова- 
тиії),  ласкательное  {беленький),  значение  отрицания  или  противоположности 
{невеселий)  и  др.;  транспозиционное  значение  {вчера  —  вчерашний);  мутацион¬ 
ное  значение  «непроцессуальньїй  признак,  имеющий  отнопіение  к  тому,  что  на¬ 
звано  мотивирующим  словом»  с  его  различньїми  конкретизациями:  «сделанньїй 
или  состоящий  из  чего-либо»  {кожаний,  деревянний),  «обладающий  чем-либо» 
{рогатий),  «предназначенньїй  для  какого-либо  действия»  {шлифовальний)  и  др., 
соединительное  значение  {ярко-красний).  У  глаголов  с  помощью  словообразова¬ 
тельньїх  аффиксов  вьіраженьї  модификационньїе  значення,  указьівающие  на  на- 
правление  действия  в  пространстве  {подойти,  увезти),  степень  интенсивности 
действия  {перепугать,  поотстать),  характер  совершения  действия  во  времени 
{запеть,  толкнуть,  постукивать)  и  др.;  мутационньїе  значення:  «становиться 
каким-либо/кем-либо»  {прочнеть,  сиротеть),  «соверпіать  действие,  имеющее 
отнопіение  к  тому,  что  названо  мотивирующим  именем»,  представленное  раз¬ 
личньїми  конкретизациями:  «соверпіать  действия,  свойственньїе  кому-либо/  ка- 
кому-либо»  {партизанить,  плутовать,  столярничать,  тиранствовати,  глупить, 
лютовать,  жадничать),  «наделять  чем-либо/каким-либо  признаком»  {ваксить, 
финансировать]  разнообразить,  ровнять),  «действовать  с  помощью  чего-либо» 
{боронить,  циклевать)  и  др.;  соединительное  значение  {полулежать,  самозата- 
чиваться).  У  наречия  словообразовательно  вьіраженьї  модификационньїе  значе¬ 
ння  степени  признака  {рановато,  строго-настрого),  ласкательности  {украдоч- 
кой),  отрицания  или  отсутствия  признака  {ненадолго)  и  др.;  транспозиционное 
значение  {смело,  вразброд),  мутационньїе  значення,  вьіражающие  признак  по  его 
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отношению  к  тому,  что  названо  мотивирующим  существительньїм  {вечером,  до- 
рдгой,  вначале,  вполголоса),  соединительное  значение  (полушутя). 

2.5.3.  Р.я.  обладает  разнообразньїми  структурами  простого  предложения, 
противопоставленньїми  по  признаку  двукомпонентности/однокомпонентности; 
вне  зтого  противопоставления  находятся  многочисленньїе  фразеологизированньїе 
конструкции,  не  обладающие  формальньїми  синтаксическими  характеристиками. 

Двукомпонентньїе  предложения  противопоставленьї  друг  другу  по  признаку 
согласуемости  (координируемости)  или  несогласуемости  (некоординируемости) 
его  главньїх  членов  —  подлежащего  и  сказуемого.  Предложения  с  согласуемьіми 
(координируемьіми)  главньїми  членами  могут  иметь  в  качестве  сказуемого  как 
глагол  (глагольное  сказуемое,  в  своих  формах  координируемое  с  подлежащим), 
так  и  имя:  Завод  работает/работал;  Город  красив',  Дом  —  новий',  Зтот  сад  — 
наш;  Москва  —  столица',  Отец  —  инженер.  Предложения  с  несогласуемьіми  (не- 
координируемьіми)  главньїми  членами  также  могут  иметь  в  качестве  сказуемого 
глагол  (инфинитив  или  глагольное  междометие)  либо  имя  —  существительное 
(без  предлога  или  с  предлогом),  неизменяемое  прилагательное,  наречие:  Зада¬ 
ча  —  учиться',  Его  цель  —  послать  в  город',  Татьяна  —  ах!'.  Он  бултьіх  в  воду, 
Зтот  дом —  моего  отца',  Украшение  —  из золота',  Зта  книга  —  интереснес,  Хо- 
зяин  —  дома'.  Музей  —  в  двух  шагах.  Как  двукомпонентньїе,  так  и  однокомпо- 
нентньїе  предложения  в  Р.я.  изменяются  на  модально-временной  оси  (см.  2.3. 6.). 

Однокомпонентньїе  предложения  могут  иметь  в  качестве  главного  члена  имя  в 
именительном  падеже  {Тишина',  Ночь',  Зима  и  т.  п.),  инфинитив  (Молчать!',  Не 
пройти  и  т.  п.)  и  в  условиях  конситуации  —  самьіе  разнообразньїе  формьі  (в  зтих 
случаях  часто  усматривается  неполнота  предложения),  например:  К  ответу!', 
Сюда!',  Йду  и  т.  п. 

Субьектно-обьектньїе  отношения  вьіражаются  в  активний  конструкции  пред¬ 
ложения  (см.  2.3.5.)  прежде  всего  отношением  между  подлежащим  и  сказуемьім 
(подлежащее  вьіражает  субьект)  и  между  сказуемьім  и  дополнением  (дополнение 
вьіражает  обьект);  однако  зта  характеристика  является  самой  общей  и  неполной, 
поскольку,  с  одной  стороньї,  обьектньїе  отношения  свободно  вьіражаются  раз¬ 
ивши  формами  внутри  так  назьіваемого  причастного  и  деепричастного  оборотов, 
разньїх  видов  обособлений,  а,  с  другий  стороньї,  для  Р.я.  характерна  мена  субь- 
ектньїх  и  обьектньїх  значений,  обусловленная  только  изменением  порядка  слов  в 
активной  конструкции  и  переносом  обьектной  формьі  в  субьектную  позицию 
(см.  2.З.4.). 

В  пассивной  конструкции  предложения  (см.  2.3.5.)  субьектно-обьектньїе  от¬ 
ношения  противоположньї:  подлежащее  регулярно  вьіражает  обьект,  а  дополне¬ 
ние  (в  форме  творительного  падежа)  —  субьект. 

Порядок  слов  в  Р.я.  традиционно  считается  свободньш,  поскольку  в  нем  до- 
пускается  мена  мест  всех  членов  предложения  —  как  главньїх,  так  и  второсте- 
пенньїх.  Однако  на  самим  деле  зта  свобода  является  относительной:  с  одной  сто¬ 
роньї,  такая  мена  недопустима  по  отношению  к  содержательно  нерасчленимьім 
синтаксическим  блокам,  а  с  другий,  любая  перестановка  членов  предложения, 
обусловленная  темо-рематическими  отношениями,  требованиями  зкспрессии 
(змфазьі)  либо  индивидуальной  художественной  задачей,  обязательно  влечет  за 
собой  смьісловьіе  изменения  различного  характера:  как  собственно  синтаксиче- 
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ские  (см.  2.3. 4.),  так  и  инверсионньїе,  т.  е.  связанньїе  с  вьіделением  темьі  и  ремьі 
или  с  зкспрессивньїм  вьіделением  того  или  иного  члена  предложения.  Каждому 
типу  предложения  свойственньї  определенньїе  правила  словопорядка,  его  актуа- 
лизации  и  зкспрессивного  функционирования.  Таким  образом,  порядок  слов  в 
Р.я.  является  активньїм  синтаксическим,  темо-рематическим  и  змфатическим 
средством  вьіражения  соответствующих  значений. 

Синтаксические  позиции  характеризуются  с  точки  зрения  порядки  расположе- 
ния  в  предложении  его  главньїх  и  второстепенньїх  членов.  Существуют  позиции 
подлежащего,  сказуемого,  дополнения,  определения  (согласуемого  и  несогла- 
суемого,  а  также  так  назьіваемьіе  обстоятельства)  и  позиции  детерминирующего 
члена  предложения,  т.  е.  квалификатора  (распространителя)  предложения  в  це- 
лом.  В  нейтральний  речи  зти  позиции  достаточно  стабильно  распределеньї,  и  зта 
распределенность  описьівается  в  грамматиках.  Однако  существует  большая  сво¬ 
бода  варьирования  позиций,  обусловленная  названньїми  вьіше  факторами  слово¬ 
порядка.  Меной  позиций  достигаются  различньїе  приемьі  синтаксического  варь¬ 
ирования. 

Существуют  два  вида  таких  отношений:  отношения  присловньїе,  предопреде- 
ляемьіе  синтаксическим  потенциалом  слова  как  отдельной  язьїковой  единицьі,  и 
отношения,  возникающие  в  предложении  и  определяющие  собой  его  граммати- 
ческое  устройство.  К  первьім  принадлежат  такие  связи,  которьіе  вьіражают  опре- 
делительньїе  отношения  (согласование,  а  также  разньїе  видьі  примьїкания)  и  обь- 
ектньїе  отношения  (управление);  существует  различная  степень  сильї  (облига- 
торности)  зтих  связей,  определяемая  категориальньїми  свойствами  слова  —  его 
значеннями  (частеречньїм,  частньїм  грамматическим,  лексическим).  Все  при¬ 
словньїе  связи  переносятся  в  предложение  и  по-разному  в  нем  функционируют, 
причем  зто  функционирование  характеризуется  главньїм  образом  расширением 
их  сочетательньїх  возможностей  и  обогащением  функций.  К  синтаксическим  от- 
ношениям,  возникающим  в  предложении,  относится  прежде  всего  координация 
{Он  вошел  —  Они  вошли  и  т.  п.)  подлежащего  со  сказуемьім  (внешне  совпадаю- 
щая  с  согласованием,  но  отличающаяся  от  него  своим  синтаксическим  значени- 
ем),  связь  детерминирующего  члена  с  предложением  в  целом  (внешне  совпа- 
дающая  с  примьїканием,  но  не  являющаяся  присловной  связью),  а  также  разно- 
образньїе  связи,  которьіе  можно  назвать  аналогами  согласования  (в  случаях  типа 
Он  вошел  в  комнату  веселий! веселим'.  Застил  отца  бального! больним'.  Он  прие- 
хал  как ревизор!ревизором!в  качестве ревизора). 

Вопрос  вьіражается  как  специальньїми  интонационньїми  конструкциями  (при- 
сущими  всем  видам  предложений),  так  и  специальньїми  синтаксическими  конст¬ 
рукциями  (соответственно  интонационно  окрашенньїми)  —  например,  с  части- 
цами  разве,  неужели,  ли  с  вопросительньїми  местоимениями.  Вопросительньїе 
предложения  характеризуются  комплексами  первичньїх  и  вторичньїх  функций.  К 
первичньїм  функциям  вопросительньїх  предложений  относятся  разньїе  видьі  за- 
проса  о  сообщении,  к  вторичньїм  —  разньїе  видьі  зкспрессивно  окрашенного  ут- 
верждения,  например,  риторический  вопрос,  вопрос-порицание,  вопрос-несо- 
гласие  и  др. 

2.5.4.  В  Р.я.  представленьї  три  типа  с  л  о  ж  н  ьі  х  предложений:  1)  с  союзний 
связью;  2)  с  относительной  (местоименной)  связью;  3)  бессоюзньїе.  Среди  пред- 
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ложений  с  союзной  связью  вьіделяются  предложения  с  сочинительньїми  союзами, 
в  конструкциях  с  сочинительньїми  союзами  (м,  а,  но,  да,  или,  либо  и  их  много- 
численньїе  модификации)  представленьї  разньїе  видьі  «равноправньїх»  отноше- 
ний:  соединение,  присоединение,  перечисление,  противопоставление,  сопостав- 
ление,  разделение.  Сложньїе  предложения  с  «неравноправньїми»  отношениями 
между  частями  оформляются  при  помощи  подчинительньїх  союзов,  а  также  от- 
носительной  (местоименной)  связи.  Зависимая  часть,  вводимая  подчинительньїм 
союзом  (что,  чтобьі,  потому  что,  ибо,  так  как,  так  что,  для  того  чтобьі,  хотя 
и  др.),  вьіполняет  функцию,  близкую  к  функции  члена  предложения:  здесь  вьіра- 
жаются  отношения  изьяснительньїе,  причинньїе,  целевьіе,  условньїе,  уступитель- 
ньіе  и  разньїе  видьі  их  контаминаций.  В  предложениях  с  местоименной  связью 
(посредством  местоименньїх  слов:  кто,  что,  какой,  которьій,  чей,  где,  куда,  от- 
куда,  когда,  зачем  и  др.)  зависимая  часть  также  вьіполняет  функцию  того  или 
иного  члена  предложения,  обьічно  атрибутивную  в  широким  смьісле  зтого  слова, 
в  том  числе  обстоятельственно-локальную  и  обстоятельственно-темпоральную.  в 
зтих  конструкциях  местоименная  связь  —  обьічно  двусторонняя:  местоименное 
слово  в  придаточной  части,  как  правило,  опирается  на  местоименньїй  коррелят  в 
главной  части:  Он  побьівал  там,  где  никто  не  бьівал',  Я  пришел  за  тем  же,  за  чем 
и  тьг.  Жара  такая,  какой  не  бьівало  много  лет. 

Бессоюзньїе  предложения  практически  дублируют  все  видьі  отношений,  ВЬІ- 
ражаемьіх  сложньїми  предложениями  с  союзной  и  местоименной  связью.  При 
бессоюзии  связь  между  частями  сложного  предложения  вьіражается  интонаци- 
онно  (всегда),  а  также  лексическими  средствами,  в  том  числе  дейктическими;  ис- 
ключение  составляют  бессоюзньїе  конструкции,  в  которьіх  связь  между  частями 
сложного  предложения  вьіражена  специальной  формой  сказуемого,  типа  Приди 
он  вовремя,  бедьі  би  не  случилось.  Попроси  я  его,  он  би  мне  помог. 

Отношения,  вьіражаемьіе  в  сложньїх  предложениях,  во  многих  случаях  дубли- 
руются  причастивши  и  деепричастньїми  оборотами,  вьшолняющими  семантиче- 
ские  функции  зависимой  части  сложного  предложения. 

Для  русского  синтаксиса  характерно  наличие  и  более  сложньїх  образований, 
именуемьіх  сложньїм  синтаксическим  цельїм  (или  синтаксическим  единством),  в 
котором  разнообразньїе  связующие  средства  —  союзньїе,  местоименньїе,  аспек- 
туально-темпоральньїе,  собственно  лексические  соединяют  в  некую  синтаксиче- 
скую  целостность  несколько  простьіх  или  сложньїх  предложений  или  их  конта¬ 
минаций. 

2.6.0.  Основньїе  группьі  заимствованньїх  слов  различаются  источником  и  вре- 
менем  заимствования. 

Славянизмьі  —  слова,  проникшие  в  Р.я.  из  старославянского  и  церков- 
нославянского  язьїков  (см.  1.5.0.).  Многие  старославянские  и  церковнославян- 
ские  слова  в  Р.я.  имеют  формальньїе  отличительньїе  признаки:  неполногласньїе 
сочетания  ра,  ре,  ла,  ле,  соответствующие  русским  полногласньїм  оро,  ере,  оло, 
еле\  прах  —  порох,  брег  (ср.  прибрежний)  —  берег,  влечь  —  волочь,  глава  —  го¬ 
лова;  сочетания  ра,  ла  в  начале  слова,  соответствующие  русским  ро,  ло\  разни- 
ца  — розница,  рознь,  ладья  —  лодка,  равний  — ровний;  сочетание  жд  в  соответ- 
ствии  с  русским  ж:  гражданин  —  горожанин,  между  —  межа,  смежний,  чуж- 
дий  —  чужой,  нужда  —  нужний,  рождать,  рождение,  рождество  — рожать. 
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роженица;  щ  (из  старославянского  шт)  в  соответствии  с  ч:  мощь  — мочь,  пеще- 
ра  —  Печори  (географическое  название,  ср.  Киево-Печерский  монастьірь),  осве- 
щать  —  свеча,  лежащий  — лежачий,  живущий  —  живучий',  е  в  соответствии  с  о 
в  начале  слова:  єдиний,  единица  —  один,  одинокий',  а  в  соответствии  с  я  в  начале 
слова:  агнец — ягненок',  твердьій  звук  [з]  в  соответствии  с  [г]:  притязание,  со- 
стязание  —  тягаться,  польза  (ср.  родственньїе  льгота,  легкий),  осязать  (ср. 
родственное  посягать).  От  слов,  имеющих  указанньїе  приметьі,  возможньї  обра- 
зования,  не  являющиеся  славянизмами:  охранка,  хладокомбинат,  страноведение, 
здравоохранение  и  др.  Значительная  часть  славянизмов  представляет  собой  каль¬ 
ки  греческих  слов  (см.  1.6.0.).  Ряд  слов,  по-видимому,  проник  в  древнерусскую 
речь  устньїм  путем  из  древнеболгарского  язьїка  в  процессе  непосредственного 
общения  с  болгарами,  возможно,  еще  до  принятия  христианства:  овощ,  виноград, 
сладкий,  плен,  шлем,  время,  врач,  ерам,  власть,  влага,  облако,  вещь  и  др. 

Заимствование  из  греческого  (среднегреческого,  или  византийского) 
язьїка  могло  осуществляться  как  устньїм  путем  (непосредственно  при  контактах  с 
византийцами  и  через  болгарское  посредство),  так  и  книжно-письменньїм  пу¬ 
тем  —  после  появлення  на  Руси  книг  из  Болгарин.  К  числу  устньїх  заимствова- 
ний  относятся,  по-видимому,  кровать,  коромисло,  полати,  терем,  парус,  уксус, 
фонарь,  хор,  тетрадь,  анис,  кедр,  свекла  и  др.  Книжньїм  путем  в  древнерусский 
язьік  из  греческого  язьїка  через  старославянский  проникли  такие  слова,  как  ад, 
ангел,  апостол,  евангелие,  єпископ,  икона,  монастирь,  монах,  панихида,  пирами- 
да,  пономарь  и  др. 

Заимствования  из  тюркских  язьїков,  так  же  как  и  славянизмьі  и  грециз- 
мьі,  представленьї  уже  в  древнейших  памятниках  Р.я.  К  тюркизмам  относятся: 
алтин,  аркан,  армяк,  балик,  барсук,  башмак,  деньги,  изюм,  кабан,  козак,  кара¬ 
куль,  караул,  кумис,  наждак,  сазан,  сарай,  сундук,  тулуп,  табун  и  др.  Из  других 
восточньїх  язьїков  (персидского,  арабского,  китайского,  японского)  заимствова¬ 
ния  немногочисленньї.  Например,  бисер  —  из  арабского  в  XI  в.,  базар  —  из  пер¬ 
сидского  в  XV  в.,  бирюза  —  из  персидского  в  XVI  в.,  балаган  —  из  персидского  в 

XVII  в.,  кинжал,  бязь  —  из  арабского  в  XVII  в.,  изьян  —  из  персидского  в 

XVIII  в.,  кандали,  буси  —  из  арабского  в  XVIII  в.  К  более  позднему  периоду  от¬ 
носятся,  например,  аятолла,  шариат,  шиизм  —  из  арабского,  кимоно,  дзюдо, 
гейша,  харакири,  иена  —  из  японского. 

Заимствование  из  неславянских  европейских  язьїков  осущест- 
влялось  в  разньїе  зпохи  с  различной  интенсивностью.  Ряд  заимствований  из  гер- 
манских  язьїков  относится  еще  к  общеславянской  зпохе  и  бьіл  усвоен  древнерус- 
ским  язьїком  как  общеславянское  наследие:  бук,  карп,  князь,  король,  купить, 
пост  ('воздержание  от  скоромной  пищи  по  предписанию  церкви’),  скот,  хлев, 
холст.  Древнерусскими  заимствованиями  из  германских  язьїков  являются  бар¬ 
хат,  вал  и  др.  Из  скандинавских  язьїков  в  разное  время  бьіли  заимствованьї  кнут, 
крюк,  ларь,  пуд,  ссльдь,  ябеда,  якорь,  из  угро-финских  —  нарти,  пихта,  пурга, 
рига,  тундра,  салака,  килька,  навага,  камбала  и  др.,  из  романских  —  бумага, 
мушкет,  мушкетер,  солдат  и  др.  Слова  из  латинского  язьїка  заимствовались 
преимущественно  в  XVII-XVIIIвв.:  глобус,  декан,  обьект,  прокурор,  ректор, 
школа  и  др.  Заимствование  из  западноевропейских  язьїков  особенно  активизиру- 
ется  в  новое  время,  начиная  с  зпохи  Петровских  реформ.  Из  нидерландского 
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язьїка  (в  основном  в  петровскую  зпоху)  заимствованьї  абрикос,  апельсин,  вимпел, 
гавань,  дрель,  дюйм,  зонтик,  каюта,  киль,  конвой,  лоцман,  матрос,  мачта,  рея, 
рупор,  трап,  тюк,  флюгер,  форпост,  штиль,  шторм  и  др.;  из  немецкого  —  аб¬ 
зац,  бутерброд,  галстук,  гастроль,  глянец,  парикмахер,  репродуктор,  цифер¬ 
блат,  штамп  и  др.,  французского  —  авангард,  банальний,  балет,  вакансия,  вес¬ 
тибюль,  галантний,  жакет,  жанр,  жест,  кафе,  кашне,  меню,  наивний,  пальто, 
партер,  пейзаж,  престиж,  пюре,  реванш,  репертуар,  солдат,  сюжет,  тираж, 
фойє  и  др.,  итальянского  —  виртуоз,  либретто,  соло,  соната,  сонет,  сопрано, 
тенор,  паяц,  сода,  шпага  и  др.,  английского  —  бойкот,  бокс,  бульдог,  клоун, 
комфорт,  лидер,  митинг,  сноб,  спич,  спорт,  текстиль,  флирт,  чемпион  и  др.  В 
XVIII  и  XIX  вв.  ряд  слов  возник  путем  калькирования  слов  западноевропейских 
язьїков:  предмет  (лат.  оЬ]есШт),  влияние  (фр.  іп/іиепсе),  всесторонний  (нем. 
аіізеііщ),  закономерний  (нем.  §езеІ2таззі§),  предрассудок  (фр.  рге]и§е),  вменяе- 
мость  (фр.  ітриіаЬіШе),  изисканний  (фр.  гесНегске),  целесообразний  (нем. 
2\уесктаззі§)  и  др. 

В  XX  в.  преобладали  заимствования  из  английского  язьїка  {акваланг,  бизнес, 
глиссер,  детектор,  компьютер,  контейнер,  лайнер,  нейтрон,  пикап,  рейд,  ре¬ 
кордсмен,  сейф,  снайпер,  спринт,  танкер,  телевизор,  телетайп,  траулер,  хобби, 
шорти,  шоу  и  многие  другие);  заимствовалась  лексика  из  французского  (де¬ 
марш,  перманент,  пацифизм,  пилотаж,  призер,  репортаж  и  др.),  немецкого 
(лейка  —  фотоаппарат,  рентабельний,  шлягер),  итальянского  (автострада, 
сальто),  испанского  (силос),  норвежского  (слалом)  и  других  язьїков. 

В  Р.я.  І980-90-ХГГ.  закрепились  заимствованньїе  слова,  преимущественно 
англицизмьі,  многие  из  которьіх  обозначают  новьіе  реалии,  возникшие  в  резуль¬ 
тате  социально-зкономических  изменений  в  жизни  России:  бартер,  брокер,  вау- 
чер,  дилер,  дистрибьютор,  имидж,  инвестор,  клиринг,  лизинг,  маркетинг,  ме¬ 
неджмент,  монетаризм,  офшор,  риелтор,  спонсор,  триллер,  холдинг,  шоу- 
бизнес,  терминьї  информатики  и  вьічислительной  техники  и  др. 

Из  славянских  язьїков  наибольшее  влияние  на  лексику  Р.я.  оказал 
польский  язьік,  из  которого  заимствованьї  такие  слова,  как  адрес,  аккуратний, 
амазонка,  бандит,  бзик,  букинист,  булка,  забияка,  завзятий,  заядлий,  минога, 
особа,  ричаг,  справедливий  и  др.;  через  польский  язьік  в  ХУІ-ХУП  вв.  проникло 
много  слов  из  западноевропейских  язьїков.  Имеется  ряд  заимствований  из  других 
славянских  язьїков:  беженец,  грубиян,  робот  (из  чешского),  детвора,  бандура, 
гопак,  жупан,  хлебороб,  гадючник  (из  украинского). 

Особое  место  в  современном  Р.я.  занимает  интернациональньїй  словарньїй 
фонд  (с  преобладающими  в  нем  латинскими  и  греческими  корнями),  вьіступаю- 
щий  преимущественно  в  специальньїх  язьїковьіх  сферах. 

2.7.0.  В  пределах  территории  исконного  великорусского  заселення  (см.  1. 2. 1.) 
примерная  южная  граница  северного  наречия  проходит  от  южного  побережья 
Ладожского  озера  параллельно  течению  р.  Волхов  (несколько  западнее  его),  се- 
вернее  03.  Ильмень  поворачивает  на  восток,  далее  идет  вдоль  течения  рек  Мстьі  и 
Мологи,  к  городам  Бежецку,  Калязину,  Ростову  и  Ярославлю;  границей  северно¬ 
го  наречия  можно  считать  течение  Волги.  Северная  граница  южного  наречия 
идет  от  г.  Себежа  на  западе  вдоль  56°  с.  ш.  примерно  до  35°  в.  д.,  откуда  почти 
йод  прямьім  углом  спускается  до  55°  с.  ш.,  следуя  далее  на  восток  несколько  се- 
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вернее  города  Медьіни,  к  городам  Коломиє,  Касимову  и  затем  отклоняясь  к  юго- 
востоку  до  43°  в.  д.  Между  северньїм  и  южньїм  наречиями  пролегает  территория, 
занятая  среднерусскими  говорами,  к  которой  относятся  Псковская,  Тверская, 
Московская,  Владимирская,  Ивановская,  Нижегородская  области,  часть  областей 
Новгородской,  Ярославской,  Рязанской. 

Северное  и  южное  наречия  различаются  комплексом  язьїковьіх  явлений  (фоне- 
тических,  морфологических,  лексических),  образующих  двучленньїе  противопос- 
тавления.  Основньїе  из  зтих  явлений  —  следующие. 

Для  северного  наречия: 

1) различение  гласньїх  неверхнего  подьема  после  твердих  согласньїх  в  без- 
ударньїх  слотах  (оканье); 

2)  взрьівное  образование  фонемьі  /г/  и  ее  произношение  как  [к]  в  конце  слова  и 
перед  глухой  согласной; 

3)  отсутствие  /^/  в  интервокальном  положений  (например,  формьі  делает  и  но¬ 
вая  произносятся  как  ()ел[аз]ш/()ел[аа]от,  нов[аа]  или  делЩт,  нов[а]); 

4)  формьі  родительного  и  винительного  падежа  личньїх  и  возвратного  место- 
имений  меня,  тебя,  себя] 

5)  твердое  -т  в  формах  3-го  лица  единственного  и  множественного  числа  гла- 
голов  {носиш,  носят)] 

6)  флексия  -ьі  в  форме  родительного  падежа  единственного  числа  существи- 
тельньїх  женского  рода  на  -а:  у  жони,  с раббтьг, 

7)  паличне  согласуемьіх  постпозитивньїх  частиц  -от,  -та,  -ту,  -те  (или  -ти)', 
дом-от,  изба-та,  жону-ту,  йзбьі-те. 

Соответственно,  для  ю  ж  н  о  г  о  наречия: 

1)  неразличение  гласньїх  неверхнего  подьема  после  твердих  согласньїх  в  без- 
ударньїх  слотах  (аканье); 

2)  фрикативное  образование  фонеми  /г/  —  произношение  ее  как  [у],  а  в  конце 
слова  и  перед  глухой  согласной  —  как  [х]; 

3)  сохранение  интервокального  /^/; 

4)  форми  родительного  и  винительного  падежа  личньїх  и  возвратного  место- 
имений  мене,  тебе,  себе', 

5)  мягкое  -ть  в  формах  3-го  лица  единственного  и  множественного  числа  гла- 
голов; 

6)  флексия  -е  в  форме  родительного  падежа  единственного  числа  существи- 
тельньїх  женского  рода  на  -а:  у  жене', 

7)  отсутствие  согласуемьіх  постпозитивньїх  частиц. 

Примерьі  лексических  двучленннх  противопоставлений  (первое  слово  ниже- 
следующих  пар  употребляется  в  северном  наречии,  второе  —  в  том  же  значений 
в  южном):  квашня  —  дежа,  ковш  —  корец,  зьібка  ('колнбель’)  —  люлька,  каф- 
тан  —  зипун,  орать  —  палать,  озимь  —  зеленя,  ягниться  —  котиться  (об  овце), 
лаять  —  брехать  (о  собаке),  брезговать  —  гребовать. 

Среднерусские  говори,  неоднороднне  в  язнковом  отношении,  характеризуют- 
ся  сочетанием  разньїх  черг,  присущих  как  северному,  так  и  южному  наречиям. 
Так,  в  среднерусских  говорах  сочетается  взрьівное  образование  фонеми  /г/  и  не¬ 
различение  гласньїх  неверхнего  подьема  после  твердой  согласной,  повсеместно 
проявляющееся  лишь  во  втором  предударном  и  заударном  слотах  (однако  по  ха- 
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рактеру  произношения  соответствующих  гласньїх  в  первом  предударном  слоге 
среднерусские  говорьі  делятся  на  акающие  и  бкающие). 

В  пределах  наречий  вьіделяются  меньшие  единицьі  диалектного  членения  — 
группьі  и  подгруппьі  говоров,  например,  в  пределах  северного  наречия  —  ладого- 
тихвинская,  вологодская,  костромская  и  другие  группьі,  в  пределах  южного  на¬ 
речия  —  курско-орловская,  рязанская  и  др.,  в  пределах  среднерусских  говоров  — 
новгородская,  псковская,  владимиро-поволжская  и  др.  Группьі  говоров  вьіделя- 
ются  на  основе  как  общих  для  наречия,  так  и  специфических  местньїх  язьїковьіх 
явлений.  Границьі  между  группами  говоров  условньї,  поскольку  пучки  изоглосс 
соседних  групи  обьічно  перекрещиваются. 

По  наблюдениям  современньїх  диалектологов,  центральньїе  русские  говорьі 
(наследники  говоров  Владимиро-Суздальской  земли),  в  том  числе  говорьі  мос- 
ковского  типа,  на  базе  которьіх  сформировался  литературньїй  Р.я.,  противопо- 
ставленьї  говорам  периферийньїм  (как  северо-восточньїм,  например,  вологод- 
ским,  так  и  западньїм)  как  более  архаичньїм  по  своєму  фонетическому  строю: 
центральньїе  говорьі  более  консонантньї  (результат  сравнительно  позднего  фоне- 
тического  развития),  периферийньїе  —  более  вокальньї.  В  последних  отмечается 
меньшее  число  согласньїх  фонем,  парньїх  по  твердости/мягкости,  сохранение 
гласньїх  фонем  средневерхнего  подьема  /е/  и  /б/,  непереход  /е/  >  /о/  после  мягких 
согласньїх  перед  твердьіми,  налипне  неслоговьіх  гласньїх  звуков  на  месте  сонор- 
ньіх  /л/  и  /в/.  Зтими  чергами  периферийньїе  русские  говорьі  сближаются  с  укра- 
инским  и  белорусским  язьїками. 
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1.1.0.  Общие  сведения. 

Название  «украинский  язьік»  (У .я.)  —  укр.  українська  мова  принято  для  обо- 
значения  язьїка  всей  Украиньї  в  XX  в.  Украиной  по  крайней  мере  с  XII  в.  имено- 
вались  различньїе  пограничньїе  территории  вокруг  и  за  пределами  великокняже- 
ских  киевских  земель,  чаще  всего  днепровская  Украйна  и  Запорожская  Сечь;  при 
зтом  ЯЗЬІК  сохранял  старое  название  «руський».  С  XVII  в.  название  Украйна  ис- 
пользовалось  применительно  ко  всей  центрально-  и  восточно-украинской  терри¬ 
тории.  Дольпіе  всех  терминами  «Русь»,  «руський»  пользовалось  украинское  на- 
селение  западньїх  областей  Украиньї,  входивших  до  1920  г.  в  состав  Австро-Вен- 
герского  государства,  при  зтом  великорусский  язьік  именовался  «російським» 
'российским’  или  «московським»  'московским’.  Вследствие  церковно-политиче- 
ского  противопоставления  с  XIV  в.  Малой  (т.  е.  древней,  начальний,  Киевской) 
Руси  —  Великий  (периферийной,  прежде  всего  Московской)  Руси,  наряду  с  на- 
званием  «русский»  появився  термин  «малорусский»,  позднее  «малороссийский». 
Однако  в  связи  с  тем,  что  определение  «великий»  применялось  и  для  обозначе- 
ния  главенствующего  княжества  (ср.  Великое  княжество  Владимирское),  назва- 
ния  Великой  и  Малой  Руси  и,  соответственно,  «великорусский»  и  «малорусский» 
со  временем  подверглись  переосмьіслению  и  стали  означать  'более  уз.  менее  зна- 
чительньїй’,  что  сделало  термин  «малорусский»  неприемлемьім  для  названия  на- 
ционального  язьїка. 

1.1.1.  Вариантьі  названия  (до  начала  XX  в.):  русский,  малорусский,  малорос¬ 
сийский,  южнорусский  (в  научньїх  работах  XIX  в.);  англ.  І/кгаіпіап,  нем.  І/кгаі- 
півск,  фр.  Гикгаіпіеп. 

1.1.2.  У.я.  принадлежит  к  славянской  ветви  индоевропейской  семьи  язьїков, 
вместе  с  русским  и  белорусским  входит  в  восточную  группу  славянских  язьїков. 

Основньїе  фонетические  и  грамматические  особенности,  отличающие  У.я.  от 
русского  и  белорусского  литературньїх  язьїков: 

1)  отсутствие  аканья; 
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2)  /і/  на  месте  др.-рус.  /е/  и  др.-рус.  /о/  и  /е/  в  новьіх  закрьітьіх  слогах:  сніг 
'снег’,  сіль  'соль’,  ніс  'нес’  (др.-рус.  сн'Ьг'ь,  соль,  неслті); 

3)  /и/  (в  латинской  транскрипции  /у/)  на  месте  др.-рус.  /і/:  милий  [милий],  в  ла- 
тинской  транскрипции  [туїу]]  'мильїй’; 

4)  отсутствие  мягкости  согласньїх  перед  /е/  и  /и/:  несли  'несли’,  везли  'везли’, 
великий  'большой’; 

5)  переход  древнего  /е/  в  /о/  только  после  шипящих  и  /й/  перед  исконно  твер¬ 
диш  независимо  от  ударения:  чоловік  'мужчина’,  'муж’,  жонатий  'женатьій’, 
шостий  'шестой’,  його  'его’; 

6)  изменение  [л]  в  [у]  в  составе  старьіх  сочетаний  ТьІТ,  ТьІТ,  ТоІТ  и  глагольном 
суффиксе  -Іь:  вовк  'волк’,  повний  'полньїй’,  жовтий  'желтьій’,  шовк  'шелк’, 
сидів  'сидел’,  знав  'знал’; 

7)  сохранение  звонкости  согласньїх  на  конце  слова:  дуб  'дуб’,  плід  'плод’,  ніж 
'нож’,  віз  'воз\ ріг  'рог’; 

8)  сохранение  мягкости  конечного  /ц'/:  палець  'палец’,  кінець  'конец’; 

9)  сохранение  звательного  падежа; 

1 0)  сохранение  древнерусской  парадигмьі  существительньїх  среднего  рода  ти¬ 
па  плем  ’я  'племя’,  теля  'теленок’; 

1 1)  сохранение  старьіх  окончаний  творительного  падежа  -ою,  -ею  без  сокра- 
щения  их  в  -ой,  -ей\  водою  'водой’,  землею  'землей’; 

12)  окончание  существительньїх  мужского  рода  -ові,  -еві  в  дательном  падеже 
единственного  числа  независимо  от  типа  основні:  братові  'брату’,  коневі  'коню’, 
каменеві  'камню’; 

13)  краткие  формьі  прилагательньїх  женского  и  среднего  рода  в  именительном 
и  винительном  падеже:  нова  'новая’,  нову  'новую’,  нове  'новое’,  нові  'повне’; 

14)  сохранение  инфинитива  на  -ти  {нести  'нести’,  носити  'носить’,  знати 
'знать’,  читати  'читать’)  и  утрата  инфинитива  на  *-сг; 

15)  сохранение  плюсквамперфекта:  купував  був  'покупал’; 

16)  синтетическая  форма  будущего  времени  глаголов:  купуватиму  'буду  поку¬ 
пать’,  битимеш  'будешь  бить’  и  др. 

1.1.3.  У. я.  распространен  главньїм  образом  в  Республике  Украйна,  где  явля- 
ется  государственньїм.  Украинцьі  в  республике  составляют  77,8%  (37,5  млн.  чел., 
перепись  2001  г.).  Родньїм  У. я.  назвало  67,5%  (32,6  млн.  чел.)  населення  Ук- 
раиньї.  Однако  липіь  44,7%  населення  Украиньї  обьічно  разговаривали  на  У. я. 
(по  данньїм  Киевского  международного  института  социологии,  март  2002  г.).  За 
пределами  Украиньї  проживают  около  7  млн.  украинцев,  из  них  липіь  около 
З  млн.  пользуется  У.Я.:  в  России  (1,8  млн.  говорящих  на  У.я.  из  2,9  млн.  укра¬ 
инцев,  2002),  Белоруссии  (25  тьіс.  из  237  тьіс.,  1999),  Молдавии  (372  тьіс.  из 
600  тьіс.,  1989),  Казахстане  (свьіпіе  200  тьіс.  из  547  тьіс.,  1999),  в  других  стра- 
нах  бьівпіего  СССР  (около  70  тьіс.  из  270  тьіс.);  на  американском  континенте 
свьіпіе  2  млн.  (из  них  менее  0,5  млн.  пользуется  У. я.),  а  также  в  Польпіе  (около 
50  тьіс.),  Румьінии  (57  тьіс,  2002),  Словакии  (8  тьіс.,  а  также  55  тьіс.  с  русинским 
язьїком,  2001),  Чехии,  Венгрии  (4,5  тьіс.),  бьівпіих  республиках  Югославии 
(7  тьіс.),  в  Австралии  (19  тьіс.  из  57  тьіс.),  Израиле  и  др.  В  некоторьіх  странах 
приводится  отдельная  статистика  для  украинского  и  русинского  язьїков  (Сло- 
вакия,  Польпіа,  Словения,  Хорватия,  Сербия,  Венгрия,  Румьіния,  см.  статью 
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«Мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки)»  в  наст,  издании).  Всего 
на  У.я.  в  мире  говорят  около  36  млн.  чел. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  Территориальньїе  диалектьі  У.я.  составляют  три  наречия:  северное  (се- 
вернее  линии  Владимир-Вольїнский  —  Луцк  —  Ровно  —  Новоград-Вольїнский  — 
Житомир  —  Фастов  —  Переяслав-Хмельницкий  —  Прилуки  —  Сумьі),  юго-запад- 
ное  (западнее  линии  Фастов  —  Белая  Церковь  —  Ставище  —  Тальное  —  Перво- 
майск  —  Тирасполь)  и  юго-восточное.  Лингвистические  особенности  наречий  не 
имеют  четких  границ  и  составляют  диалектньїй  континуум.  Более  древние  север¬ 
ное  и  юго-западное  наречия  восходят  в  своем  формировании  к  праславянской 
зпохе.  Они  включают  ряд  говоров,  которьіе  отличаются  специфическими  про- 
должениями  общевосточнославянских  фонетических  и  грамматических  явлений, 
лексическими  и  синтаксическими  особенностями.  Юго-восточное  наречие  сфор- 
мировалось  гораздо  позднее  и  является  сравнительно  однородньїм.  Оно  возникло 
на  отвоеванньїх  в  ХУІ-ХУІІІ  вв.  степньїх  территориях  центральной  и  юго- 
восточной  Украиньї  в  результате  взаимодействия  диалектов  новьіх  поселенцев  из 
северньїх  и  юго-западньїх  областей  Украиньї. 

1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  У.Я.,  согласно  Конституции  Украиньї,  является  государственньїм  язьїком 
Республики  Украйна  и  в  соответствии  с  зтим  статусом  применяется  во  всех  об¬ 
ластях  государственной  и  общественной  жизни.  Наряду  с  ним  широко  использу- 
ется  русский  язьік,  которьій  особенно  распространен  в  сфере  неофициального 
общения. 

в  восточньїх  и  юго-восточньїх  областях  Украиньї,  преимущественно  в  городах 
(Запорожье,  Донбасе,  Кривой  Рог,  Одесса),  а  также  в  Крьіму  с  ХУІІ-ХУІІІ  вв. 
бьітует  так  назьіваемьій  «суржик»  (исходное  значение  'смесь  ржи  с  пшеницей, 
ячменя  с  овсом  и  т.  п.’)  —  просторечие,  сложившееся  в  результате  механическо- 
го  соединения  преимущественно  украинской  диалектной  фонетики  и  грамматики 
с  лексическим  материалом  преимущественно  русекого  язьїка. 

1.3.2.  Современньїй  литературньїй  У.я.  является  общенациональньїм,  нормали- 
зованньїм  на  всех  уровнях  —  лексическом,  фонетическом,  грамматическом,  ор- 
фографическом  и  орфозпическом.  Стандартизация  литературного  У.я.  происхо- 
дила  на  основе  юго-восточного  украинского  наречия  (среднеприднепровских  го¬ 
воров).  В  процессе  исторического  развития  литературньїй  У.я.  центральной  и 
восточной  Украиньї  воспринимал  злементьі  других  украинских  говоров,  в  осо¬ 
бенности  юго-западньїх.  Препятствием  для  развития  литературного  У.я.  в  XIX  в. 
бьіло  отсутствие  политической  самостоятельности  Украиньї  (большая  часть  Ук¬ 
раиньї  входила  в  состав  Российской  империи,  а  Галиция,  Буковина  и  Закарпа- 
тье  —  в  состав  Австро-Венгерской  империи);  положение  усугублялось  запреще- 
нием  печатньїх  изданий  на  У.я.  в  пределах  Российской  империи  (Валуевский 
циркуляр  1863  г.,  Змекий  указ  1876  г.  и  др.).  Запретьі  не  распространялись  на  ху- 
дожественную  литературу,  позтому  культурная  деятельность  в  Центральной  и 
Восточной  Украине  в  XIX  —  начале  XX  в.  бьіла  сосредоточена  на  ее  развитии. 
Зачинателем  литературного  У.я.  считаетея  И.  П.  Котляревский,  использовавший 
в  позме  «Знеида»  (1798)  материал  народньїх  полтавских  говоров.  В  произведе- 
ниях  П.  Гулака-Артемовского,  Е.  Гребинки,  Г.  Квитки-Основьяненко,  позднее 
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И.  Нечуя-Левицкого  и  др.  обрабатьівались  и  осваивались  образцьі  диалектной 
украинской  речи.  Основополагающее  значение  для  развития  литературного  У.я. 
имело  творчество  Т.  Шевченко,  в  котором  использовались  злементьі  разньїх  ук- 
раинских  диалектов  и  создавались  общенациональньїе  язьїковьіе  образцьі  для 
разньїх  литературньїх  жанров.  Однако  в  образовательной,  научной  и  технической 
сфере  и  других  областях  общественной  жизни  на  Восточной  Украине,  несмотря 
на  усилия  деятелей  украинской  культурні  (в  особенности  П.  Кулиша),  господ- 
ствовал  русский  язьїк.  Более  благоприятньїе  общественно-политические  условия 
для  развития  литературного  У.я.  бьіли  на  Западной  Украине,  где  действовали  ук- 
раинские  пікольї,  украинские  кафедрьі  в  университетах,  общественньїе  организа- 
ции  и  обьединения,  издавались  украинские  книги,  газетні  и  журнальї  и  т.  п.  Прак- 
тическое  знакомство  западньїх  украинцев  с  европейскими  язьїками,  в  особенно¬ 
сти  польским  и  немецким,  способствовало  обогащению  литературного  У.я. 
научной  и  технической  терминологией,  развитию  его  словообразовательной  сис¬ 
темні  и  лексической  семантики.  С  другий  сторонні,  западноукраинские  писатели 
свободнее  пользовались  материалом  русского  язьїка  (некоторьіми  восточноукра- 
инскими  деятелями  культурні  зто  воспринималось  как  уступка  царскому  само- 
державию)  и  прежде  всего  богатьім  опьітом  адаптации  русским  язьїком  церков- 
нославянизмов.  Значительную  роль  в  формировании  общенациональной  «язьїко- 
вой  программьі»  играли  художественньїе  и  публицистические  произведения 
таких  украинских  писателей,  как  Леся  Украинка,  М.  Коцюбинский  и,  в  особен¬ 
ности,  И.  Франки.  После  отменьї  царского  указа  в  1905  г.,  когда  появилась  воз- 
можность  издавать  газетні  и  журнальї  в  Центральний  и  Восточной  Украине,  за- 
падноукраинский  язьїковой  материал  стал  частью  общеукраинского  литератур¬ 
ного  язьїка.  После  1917  г.  на  Украине  начался  процесе  национального 
строительства,  в  ходе  которого  осуществлялась  активная  язьїкотворческая  рабо- 
та,  ее  результатом  в  конечним  счете  стал  современньїй  литературньїй  У.я. 

1.3.3.  На  У.я.  ведется  преподавание  в  большинстве  пікол  Украиньї,  а  также  в 
специальньїх  средних  и  внісших  учебньїх  заведеннях.  В  школах  с  иньїм  язьїком 
обучения  У.я.  изучается  по  обязательной  программе.  Центрами  специального  ис- 
следования  У.я.  являются  академические  институтьі  (в  Києве  —  Институт  укра- 
инского  язьїка  и  Институт  язьїковедения  им.  А.  А.  Потебни  ПАН  Украиньї,  во 
Львове  —  Институт  украиноведения  им.  И.  Крипякевича  ПАН  Украиньї),  уни- 
верситетьі  и  педагогические  институтьі. 

1.4.0.  Современное  украинские  письмо  сформировалось  на  основе  кириллицьі. 
Алфавит  включает  33  буквьі;  отличие  его  от  русского  составляют  буквьі  г,  є,  і,  ї,  а 
также  апостроф  (’);  с  другой  сторонні,  в  нем  нет  букв  е,  ь,  ьі,  з.  Буква  г  обознача- 
ет  звонкий  фарингальньїй  фрикативньїй  [г]  {горе  'горе’).  Буква  ґ  указьівает  на 
произношение  взрьівного  [§]  в  заимствованньїх  и  некоторьіх  диалектньїх  (в  ос¬ 
новним  заимствованньїх)  словах:  гімназія  'гимназия’,  синаґоґа  'синагога’,  ґазда 
'хозяин’,  ґлей  'камедь’,  'глина’,  'ил’,  ґльоґати  'клевать’,  'жадно  глитать’.  Буквьі 
є,  ю,  я  используются  для  обозначения,  соответственно,  [е],  [у],  [а]  после  мягких 
согласньїх  (ллє  'льет’,  любов  'любовь’,  свято  'праздник’),  а  также  для  обозначе¬ 
ния  сочетания  [й]  с  гласньїми  [е],  [у],  [а]  (йотации)  в  начале  слова,  после  гласного 
или  твердого  согласного  (для  обозначения  твердости  согласного  перед  йотиро- 
ванньїм  гласньїм  на  письме  ставится  апостроф):  єднає  'обьединяет’,  юнак 
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'юноша’,  червонію  'краснею’,  яскравий  'яркий’,  гаяти  (час)  'терять  (время)’, 
'медлить’,  м’ясо  'мясо’,  б’є  'бьет’.  Буква  г'обозначает  сочетание  звуков  [й]  и  [і]  в 
начале  слова  или  слога:  її  'ее’,  їжа  'еда’,  солов’їний  'соловьиньїй’,  надії 
'надеждьі’.  Буква  й  перед  о  обозначает  [й]  {його  'его’),  в  остальньїх  позициях  — 
неслоговой  [і]:  йду  'йду’,  гай  'роща’.  Буквой  щ  обозначается  звукосочетание 
[піч]:  щур  'крьіса’.  Для  обозначения  фонем  /дж/,  /дз/,  /дз7  нет  специальньїх  букв, 
они  записьіваются  соответствующими  диграфами.  Орфография  основана  на  мор- 
фонематическом  принципе. 

1.5.0.  Украинские  памятники  древнерусского  периода  отражают  ряд  явлений, 
противопоставляющих  украинские  диалектьі  другим  восточнославянским  диа- 
лектам.  Наиболее  древним  из  зтих  явлений  является  фрикативнеє  /г/  и  отсутствие 
палатализации  согласньїх  перед  /е/.  Так  назьіваемое  падение  редуцированньїх 
(конец  XI  —  XII  в.)  и  последовавшие  за  ним  фонетические,  фонологические  и 
морфонологические  изменения  протекали  в  У.я.  в  основним  аналогично  русеко- 
му  и  белорусекому  язьїкам,  но  отчасти  иначе:  произошло  удлинение  и  дифтонги- 
зация  праславянских  /е/  и  /о/  перед  словами  с  утраченньїми  /ь/  или  /ь/:  [конь]  > 
[кзюн'],  [печь]  >  [піеч']  (зто  /іе/  на  месте  зтимологического  /е/  иногда,  вопреки 
орфографической  традиции,  отражалось  на  письме  буквой  Ь  —  так  назьіваемьій 
«новьій  ять»),  отвердение  согласньїх  перед  /и/,  рефлексация  *ТгьТ,  *ТІьТ  в  -ри-, 
-ли-,  переход  /л/  в  /в/  на  конце  слова  и  слога  и  т.  п.  Политический  распад  древне¬ 
русского  государства  после  завоевания  его  монголо-татарами  способствовал  рас- 
хождению  украинских  диалектов  с  русекими  и  белорусекими. 

В  ХІУ-ХУІ  вв.  большая  часть  Украиньї  входила  в  состав  Великого  княжества 
Литовского,  в  котором  западнорусекий  (украинско-белорусский,  или  «руський») 
деловой  язьік  бьіл  язьїком  государственной  канцелярии. 

В  деловьіх  документах  зтого  времени  отмечаютея  написання,  указьівающие  на 
развитие  фонетической  и  грамматической  системьі  У.я.:  появление  протетиче- 
ского  /і/  в  начале  слова  перед  сонорньїми  {ильвовскии  'львовский’,  илжа  'ложь’ 
и  т.  п.);  упрощение  сочетаний  трех  и  более  согласньїх,  образовавшихся  после  па- 
дения  редуцированньїх  (м'Ьстьце  'место’  >  місце);  утрата  конечного  /л/  после 
согласньїх  в  /-формах  глагола  (і/'мерлж  'умер’  >  умер);  образование  долгих  со¬ 
гласньїх  вследствие  прогрессивной  ассимиляции  исконно  мягкими  согласньїми 
последующего  [й]  {знання  'знание’,  життя  'жизнь’);  аналогическое  вьіравнивание 
основ  с  гласньїми  на  месте  слабьіх  редуцированньїх  {лоб  'лоб’  —  род.  п.  лоба, 
твор.  п.  лобом;  рот  'рот’  —  род.  п.  рота,  твор.  п.  ротом  и  т.  п.)  и  др.  Приблизи- 
тельно  к  первой  половино  XVII  в.  складьіваются  основньїе  системньїе  фонетиче¬ 
ские  и  грамматические  особенности,  характерньїе  для  современного  У.я.  (см.  1 . 1 .2.). 

1.6.0.  Две  фонемьі  —  /ф/  и  /г/  —  появились  в  У.я.  в  результате  лексических  за- 
имствований  из  других  язьїков  (/г/,  кроме  того,  в  некоторьіх  звукоподражатель- 
ньіх  словах),  причем  проникновение  /ф/  в  У.я.  сначала  ограничивалось  литера- 
турньїм  (церковнославянским)  язьїком,  а  в  диалектах  заменялось  на  /п/,  /в/,  /х/ 
или  /х7  (ср.  старьіе  народньїе  параллели  христианским  именам:  Филипч.  —  Пи¬ 
лип,  Стефлнч»  —  Степан,  Єфремч»  —  Охрім),  но  в  дальнейшем  охватило  и  диа- 
лектьі,  ср.  не  только  фабрика  'фабрика’,  ефір  'зфир’,  форма  'форма’,  кафедра 
'кафедра’,  но  и  фіра  'телега’,  фіранка  'занавеска’,  флояра  'свирель’  и  др.  Подоб- 
ньім  образом  фонема  /г/  представлена  в  словах,  заимствованньїх  не  только  в  ли- 
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тературньїй  язьік,  но  и  в  диалектьі:  ґейм  'гейм’,  ґанок  'крьільцо’,  ґазда  'хозяин’, 
ґелготати  'гоготать’,  ґирлиґа  'пастуший  посох’,  ґірта  'жердь,  поддерживающая 
грядки  телеги’. 

Словообразовательная  система  включает  заимствованньїе  интернациональньїе 
префиксьі  (а-,  анти-,  архи-,  віце-,  де-,  дис-,  контр-,  ре-,  супер-,  ультра-,  екс-,  ек¬ 
стра-)  и  суффиксьі  {-ер,  -аж,  -ізм,  -іст  и  др.). 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  В  современном  У.я.  38  фонем:  шесть  гласньїх  и  32  согласньїе,  в  том  чис¬ 
ло  твердих  22,  мягких  десять. 


Г  л  а  с  н  ьі  е 


Ряд 

Подьем 

Передний  1 

Непередний  1 

Нелабиализованньїе 

Лабиализованньїе 

Верхний 

І 

У 

Верхне-средний 

и 

Средний 

е 

0 

Нижний 

а 

Гласньїе  /у/  и  /о/  —  лабиализованньїе.  Фонема  /и/  представляет  собой  перед¬ 
нюю  гласную  верхне-среднего  подьема.  Фонема  /а/  артикулируется  в  ударной 
позиции  как  гласная  заднего  ряда. 


Согласньїе 


По  месту  образования  | 

По  способу 

Губньїе 

Язьічньїе 

Фарин- 

гальньїе 

образования 

Губно- 

губньїе 

Губно- 

зубньїе 

Передне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Средне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Задне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Смьічньїе 

Гл. 

п 

т 

т' 

к 

Зв. 

б 

д 

д' 

г 

Фрикативньїе 

Гл. 

ф 

с  с'  ш 

X 

Зв. 

в 

3  з'  ж 

й 

г 

Аффрикатьі 

Гл. 

Ц  ц'  Ч 

Зв. 

дз  дз'  дж 

Носовьіе 

м 

н 

н' 

Боковьіе 

л 

л' 

Дрожащие 

р  р' 

П  римечание:  Поскольку  в  украинской  графике  знак  апострофа  (’)  используется  как 
графема,  в  данной  статье  палатализация  обозначается  косьім  штрихом  ('). 

Особенностью  фонемной  системи  согласннх  является  наличие  звонких  аф- 
фрикат  /дж/,  /дз/,  /дз'/  и  фарингальной  фрикативний  фонеми  /г/. 

Согласньїе  /в/,  /м/,  /н/,  /л/,  /р/,  /й/,  а  также  /н7,  /л7,  /р7  —  сонорнне. 

Губньїе,  шипящие,  заднеязнчнне  и  /г/  —  твердне:  голуб  [голуб]  'голубь’,  степ 
[степ]  'степь’,  верф  [верф]  'верфь’,  сім  [с'ім]  'семь’,  сипте  [сипте]  'сьіпьте’, 
м’ята  [мйата]  'мята’,  п’ять  [пйат']  'пять’,  в’язати  [вйазати]  'вязать’,  б’ю  [бйу] 
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’бью’,  ріжте  [ріжте]  'режьте’, />гч  [річ]  ’вещь’ ,  ходиш  [ходиш]  'ходишь’,  сокира 
[сокира]  'топор’,  хитрий  [хитрий]  'хитрьій’,  герб  [герб]  'герб’.  О  позиционном 
смягчении  твердих  согласньїх  см.  2.1.3. 

Мягкие  /д7,  /т7,  /л7,  /н7  и  /й/  артикулируются  как  среднеязьічньїе:  діло  [д'іло] 
'дело’,  тіло  [т'іло]  'тело’,  лгото  [л'іто]  'лето’,  ніж  [н'іж]  'нож’. 

Фонема  /ц7  сохранила  древнюю  мягкость:  палець  [палеии']  'палеи’,  пальця 
[пал'ц'я]  'пальца’. 

Фонема  /ф/  используется  только  в  заимствованньїх  словах  (см.  1.6.0.). 

В  некоторьіх  морфологических  категориях  представленьї  долгие  смягченньїе 
согласньїе  [т':],  [д':],  [ч':],  [ш':],  [ц':],  [с':],  [з':],  [ж':],  [н':]  —  чаще  всего  в  деверба- 
тивах  типа  знання  'знание’,  життя  'жизнь’,  а  также  в  существительньїх  женско- 
го  рода  в  творительном  падеже  единственного  числа:  тінню  'тенью’,  ніччю 
'ночью’. 

2.1.2.  Ударение  динамическое,  разноместное  и  подвижное.  Благодаря  разноме- 
стности  и  подвижности  оно  может  виступать  в  качестве  средства  различения 
омонимов  и  грамматических  значений:  обід  'обед’  —  обід  'обод’,  п’яти  'пяти’  — 
п’яти  'пятки’,  трави  'трави’  (род.  п.  ед.  ч.)  —  трави  'трави’  (им.  п.  ми.  ч.),  ви¬ 
носити  'вьіносйть’  (несов.  вид)  —  виносити  'виносить’  (сов.  вид).  В  сложннх 
словах  вьіделяется  второстепенное  ударение,  в  многокомпонентннх  сложннх 
словах  таких  ударений  может  бить  несколько:  автомотоспортивний  'автомото¬ 
спортивний’.  Разница  в  долготе  ударних  и  безударннх  слогов  незначительна. 
Последний  в  слове  безударннй  слот  отличается  от  остальннх  большей  долготой. 

Существуют  проклитики  (предлоги,  союзи,  частицьі,  вспомогательнне  глаго¬ 
ли,  местоимения:  на  березі  'на  берегу’,  до  міста  'в  город’,  а  він  'а  он’,  не  зро¬ 
зумів  'не  понял’,  був  терплячий  'бьіл  терпелив’,  мій  син  'мой  сни’,  два  дні  'два 
дня’)  и  знклитики  (короткие  знаменательнне  слова,  частицьі,  вспомогательнне 
глаголи,  местоимения  идр.:  на  ніч  'на  ночь’,  той  же  'тот  же’,  прийшов  був 
'пришел  било’,  колектив  наш  'коллектив  наш’). 

2.1.3.  Гласнне  в  безударннх  слотах  в  стандартном  литературном  (напри- 
мер,  в  официальном)  произношении  в  основном  сохраняют  своє  качество.  В  не- 
официальной  разговорной  речи  возможна  их  частинная  редукция  и,  как  следст- 
вие,  сближение  между  собой. 

Гласная  /а/  под  ударением  после  палатализованного  и  между  палатализован- 
ньіми  согласннми  произносится  в  средне-переднем  ряде:  сяду  [с'аду]  'сяду’,  сядь 
[с'ад']  'сядь’;  безударная  /а/  артикулируется  как  гласний  среднего  ряда  среднего 
подьема. 

Гласная  /и/  является  результатом  слияния  древнерусских  /і/  и  /у/,  осуществив- 
шегося  в  У. я.  в  период  с  конца  XIII  до  середини  XV  в.  (лппл>липа  'липа’,  сьінж  > 
син  'син’)  и,  в  отличие  от  других  восточнославянских  язьїков,  артикулируется  в 
зоне  [е].  Позтому  /и/  в  неударной  позиции  обьічно  произносится  как  [и®]:  живу 
[жи®ву]  'живу’,  а  /е/  в  неударной  позиции  обьічно  произносится  как  [еи]:  тепер 
[теипер]  'теперь’.  При  зтом  фонеми  /е/  и  /и/  в  безударной  позиции  перед  слотом  с 
/е/  реализуются  в  варианте  [еи]:  несе  [неисе]  'несет’,  живе  [жеиве]  'живет’,  а  пе¬ 
ред  слотом  с  /и/  —  в  варианте  [и®]:  неси  [ни®сй]  'неси’,  живи  [жи®вй]  'живи’. 

Гласная  /о/  менее  лабиализована,  чем  /у/,  но  в  позиции  перед  ударним  слотом 
с  /у/  вследствие  ассимиляции  реализуется  в  варианте  [оУ]:  зозуля  [зоУзул'а] 
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'кукушка’,  кожух  [ко^жух]  'кожух’.  Несколько  менее  лабиализуется  /о/  в  пози- 
ции  перед  ударньїм  /і/:  тобі  [тоУб'і]  'тебе’,  собі  [со^б'ї]  'себе’,  ходім  [хо^д'їм] 
'йдем’,  'попіли’. 

Гласная  /і/  в  безударной  позиции  в  начале  слова  или  после  гласного  произно- 
сится  как  неслоговой  [і]:  йти  [ітй]  'идти’,  зайти  [заітй]  'зайти’. 

Гласная  /у/  в  безударной  позиции  в  начале  слова  и  после  гласного  произносит- 
ся  как  неслоговой  [у]:  вчити  [учйти]  'учить’,  навчити  [научйти]  'научить’. 

В  области  консонантизма  особенностью  У.я.  является  звонкое  произ- 
ношение  согласньїх:  звонкие  согласньїе  не  оглупіаются  в  конце  слова  {зуб  [зуб] 
'зуб’,  ніж  [ніж]  'нож’,  сніг  [сніг]  'снег’)  и,  за  редким  исключением,  перед  глухи¬ 
ми  {книжка  [книжка]  'книжка’,  кладка  [кладка]  'кладка’).  Глухне  фонемьі  реали- 
зуются  в  виде  парньїх  звонких  в  позиции  перед  звонкими:  боротьба  [бород'ба] 
'борьба’,  просьба  [проз'ба]  'просьба’,  вокзал  [вогзал]  'вокзал’. 

Позиционньїе  вариантьі  фонем,  являющиеся  результатом  регрессивной  асси- 
миляции  по  звонкости-глухости,  довольно  распространеньї  на  стьіке  согласньїх 
неодинаковой  артикуляции,  например,  перед  зубной  /ц7  піипящая  фонема  /ж/ 
реализуется  в  звуковом  варианте  [з'],  фонема  /ні/  —  в  звуковом  варианте  [с'], 
/Ч/-В  [ц']:  ложці  [лоз'ц'і]  'ложке’,  пляшці  [пл'ас'ц'і]  'бутьілке’,  сорочці  [со- 
роц'ц'і]  'рубапіке’;  фонема  /ні/  в  позиции  перед  /с7  реализуется  в  долгом  [с':],  а 
/т7+  /с7  —  в  долгом  [ц':]:  радишся  [радис':а]  'советуепіься’, /»адмшься  [радиц':а] 
'советуется’. 

Твердне  согласньїе  фонемьі  в  некоторьіх  позициях  реализуются  в  полумягком 
варианте.  Наиболее  распространенной  позицией  смягчения  является  позиция  пе¬ 
ред  /і/,  в  которой  приобретают  позиционную  полумягкость  губньїе,  переднеязьіч- 
ньіе  піипящие  /ж/,  /дж/,  /ні/,  /ч/,  заднеязьічньїе  и  /г/:  бік  [б'ік]  'бок’,  вітер  [в'ітер] 
'ветер’,  пісня  [п'існя]  'песня’,  сміх  [см'іх]  'смех’,  ножі  [нож'і]  'ножи’,  бджілка 
[бдж'ілка]  'пчелка’,  гроші  [гропі'і]  'деньги’,  вечір  [веч'ір]  'вечер’,  кіт  [к'іт]  'кот’, 
хіба  [х'іба]  'разве’,  'неужели’,  гіркий  [г'іркий]  'горький’.  Палатализованньїе  губ¬ 
ньїе,  /г7  и  /к7  сохраняются  также  в  некоторьіх  иноязьічньїх  словах:  бюро  [б'уро] 
'бюро’,  бюст  [б'уст]  'бюст’,  бюджет  [б'уджет]  'бюджет’,  пюре  [п'уре]  'пюре’, 
фюзеляж  [ф'узел'аж]  'фюзеляж’,  гюйс  [г'уйс]  'гюйс’,  гяур  [г'аур]  'гяур’,  Кяхта 
[к'ахта]  'Кяхта’  (город).  Губньїе,  кроме  того,  являются  полумягкими  в  несколь- 
ких  словах  после  согласного  перед  /а/:  цвях  [цв'ах]  'гвоздь’,  дзвякнути  [дзв'акну- 
ти]  'звякнуть’,  тьмяний  [т'м'аний]  'тускльїй’,  'сумрачньїй’,  свято  [св'ато]  'празд- 
ник\  морквяний  [моркв'аний]  'мощовньш\ мавпячий  [мавп'ачий]  'обезьяний’. 

Перед  /е/  согласньїе  не  смягчаются,  за  немногими  исключениями,  которьіе 
обьясняются  действием  аналогии:  несу  [несу]  'несу’,  серце  [серце]  'сердце’,  де¬ 
сять  [дес'ат']  'десять’,  хотя:  третє  [трет'е]  'третье’,  синє  [син'е]  'синєє’. 

Сонорная  фонема  /в/  не  оглупіается  в  [ф].  Перед  гласньїми  заднего  ряда  /в/ 
часто  произносится  как  губно-губной  [\у]:  увага  [у\уага]  'внимание’,  вогонь 
[\уогон']  'огонь’,  вухо  [\уухо]  'ухо’,  вуйко  [\ууйко]  'дядя’.  В  середине  слова  после 
гласного  перед  согласньїм  и  в  абсолютним  конце  слова  /в/  произносится  как  не¬ 
слоговой  [у]:  довгий  [доугий]  'длинньїй’,  лев  [леу]  'лев’,  а  в  начале  слова  перед 
согласньїм  —  и  как  [у]:  вчора  [учора]  и  [учора]  'вчера’. 

Фонема  /р/  в  конце  слова  и  слога  реализуется  как  твердьій  согласньїй:  лікар 
[л'ікар]  'врач’  {во  лікаря  [л'ікар'а]  'врача’),  перерва  [пеирерва]  'перерьів’. 
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2.1.4.  Фонетической  основой  членения  слова  на  слоги  является  различная 
звучность  составляющих  его  звуковьіх  единиц.  Слогообразующим  вьіступает 
гласньїй,  которьій  может  образовьівать  слог  с  согласньїми  и  без  них:  і-ду  'йду’, 
о-жи-на  'ежевика’,  у-я-ва  'представление’.  Слоги  могут  бьіть  открьітьіми,  т.  е. 
построенньїми  по  принципу  нарастающей  звучности  и  оканчивающимися  на 
гласньїй  (мо-ва  'язьік’,  лю-ди-на  'человек’,  мо-ло-до-го  'молодого’),  или  закрьі- 
тьіми  —  за  возрастанием  звучности  следует  ее  убьівание  и  слог  оканчивается  на 
согласньїй  звук  (хліб  'хлеб’,  він  'он\ роз-клад  'расписание’). 

Слогораздел  в  большинстве  случаев  проходит  после  гласного  звука  перед  со- 
гласньїм:  му-дри-ти  'мудрить’,  ре-п’ях  'репейник’,  го-ріх  'орех’.  При  стечении 
согласньїх,  если  первьій  из  них  является  сонорньїм,  слогораздел  проходит  после 
него:  гар-ба  'арба’,  гол-ка  'иголка’,  кін-це-вий  'конечньїй’,  сим-вол  'символ’, 
май-стер  'мастер’,  вов-ки  'волки’.  После  неударного  гласного  все  согласньїе, 
кроме  сонорного,  включаются  обьічно  в  состав  следующего  слота  (ру-шник  'по- 
лотенце’,  пі-зна-ти  'узнать’,  про-пхну-ти  'пропихнуть’);  после  ударного  гласно¬ 
го  первьій  согласньїй,  особенно  звонкий,  закрьівает  предьідущий  слог,  а  осталь- 
ньіе  отходят  к  следующему  (рід-ко  'редко’,  стриг-ти  'стричь’,  го-роб-чик  'воро- 
бьішек’,  каз-ка  'сказка’).  Аффрикатьі  произносятся  в  одном  слоте  со  следующи- 
ми  согласньїми,  независимо  от  ударения:  за-о-чний  'заочньїй’,  за-цвів  'зацвел’, 
подзво-нити  'позвонить’. 

Наиболее  распространенньїми  являются  следующие  типьі  слогов  —  СУ:  во-да 
'вода’,  СУС:  вік  'век’,  ССУ:  сто  'сто’,  ССУС:  звук  'звук’. 

Реже  встречаются  слоги  со  структурой  СССУ  и  СССУС:  се-стра  'сестра’, 
стриб-ну-ти  'пригнуть’.  Слоги  типа  СУСС,  ССУСС,  СУССС  в  исконно  славян- 
ских  словах  возможньї  только  в  их  конечной  позиции:  віск  'воск’,  відо-мість 
'ведомость’,  скарб  'клад’,  това-риств  'обществ’. 

Длительность  и  интенсивность  слота  зависят  от  его  фонемного  состава  и  от 
количества  слогов  в  слове.  Ударний  слог  произносится  с  большей  длительно- 
стью,  чем  остальнне.  Неударннй  конечньїй  слог  отличается  большей  интенсив- 
ностью  и  длительностью  произношения,  чем  остальнне  безударнне  слоги. 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  Одноморфемннх  слов  в  У.я.  сравнительно  мало:  я  'я’,  ні  'нет’,  та  'и’, 
'да’,  але  'но’,  депо  'депо’  и  др.  Фонологическая  структура  морфем  неоднотипна. 
Корневая  морфема  из  одной  гласной  или  согласной  (вз-у-ти  'обуть’,  т-ой  'тот’) 
встречается  редко,  в  большинстве  случаев  она  состоит  из  нескольких  фонем,  при 
зтом  в  именах  —  как  правило,  с  конечной  согласной  (сад-ок  'садик’,  сір-ий 
'серьій’),  а  в  глагольннх  формах  —  как  с  согласной,  так  и  гласной  (да-ти  'дать’, 
біг-ти  'бежать’).  Корневая  морфема  может  бить  осложнена  словообразователь- 
ньіми  аффиксами:  о-по-віст-и-ти  'оповестить’.  Сочетание  корневой  морфеми  со 
словообразующими  и  словоизменяющими  морфемами  часто  сопровождается 
морфонологическими  чередованиями  гласних  и  согласньїх  (см.  2.2.З.). 

2.2.2.  Корневьіе  и  аффиксальнне  морфеми  не  противопоставляются  по  фоно- 
логическому  признаку. 

2.2.3.  Чередования  гласних: 

/о/  ~  /і/:  роки  'годи’  — рік  'год’,  робота  'работа’  — робіт  'работ’,  могти 
'мочь’  — міг  'мог’,  воля  'свобода’  —  вільний  'свободннй’; 
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/е/~  /і/:  печі  'печи’  —  піч  'печь’,  семи  'семи’  —  сім  'семь’,  нести  'нести’  — 
ніс  'нес’,  межа  'межа’  —  суміжний  'смежньїй’; 

/о/  ~  0:  вузол  'узел’  —  вузла  'узла’,  ґатунок  'сорт’  —  ґатунковий  'сортовой’; 

/е/  ~  0:  день  'день’  —  дня  'дня’,  травень  'май’  —  травневий  'майский’; 

/е/  ~  /о/:  нести  'нести’  —  носити  'носить’; 

/о/  ~  /а/:  гонити  'гнать’  — ганяти  'гонять’; 

/е/  ~  /і/:  летіти  'лететь’  — літати  'летать’; 

/і/  ~  /а/:  лізти  'лезть’  — лазити  'лазить’. 

Чередования  согласньїх: 

твердне  и  мягкие  /д/  ~  /д7,  /т/  ~  /т7,  /з/  ~  /з7,  /с/  ~  /с7,  /дз/  ~  /дз7,  /ц/  ~  /ц7,  /н/  ~ 
/н7,  /л/  ~  /л7,  /р/~  /р7:  вода  'вода’  —  воді  'воде’,  хата  'изба’  — хаті  'избе’,  віз 
'воз’  —  (у)  возі  '(в)  возу’,  кукурудза  'кукуруза’  —  кукурудзі  'кукурузе’,  місце 
'место’ — місця  'места’,  поле  'поле’  —  поля  'поля’,  ганити  'поридать’,  'ху¬ 
лить’ —  ганю  'поридаю’,  ’хулю',  роса  'роса’ — росяний  'росяной’,  'росистьій’, 
вода  'вода’  —  водяний  'водяной’,  добрий  'добрьій’  —  добряк  'добряк’; 

/д/  ~  /дж/,  /т/  ~  /ч/,  /з/  ~  /ж/,  /с/  ~  /пі/,  /к/  ~  /ч/,  /х/  ~  /пі/,  /г/  ~  /ж/:  ходити  'хо¬ 
дить’ —  ходжу  'хожу’,  крутити  'крутить’  —  кручу  'кручу’,  лазити  'лазить’  — 
лажу  'лажу’,  косити  'косить’  —  кошу  'кошу’,  пекти  'печь’  —  печу  'пеку’,  птах 
'птида’  —  пташиний  'птичий’,  друг  'друг’  —  дружити  'дружить’; 

/к/~  /д/,  /х/~  /с/,  /г/~  /з/:  наука  'наука’  —  науці  'науке’,  муха  'муха’ — мусі 
'мухе’,  дорога  'дорога’  —  дорозі  'дороге’; 

/д/  ~  /с/,  /т/  ~  /с/:  веду  'веду’  —  вести  'вести’,  плету  'плету’  —  плести  'плести’; 
/б/  ~  /бл7,  /п/  ~  /пл7,  /в/  ~  /вл7,  /м/  ~  /мл7,  /ф/  ~  /фл7:  робити  'делать’  — роблю 
'делаю’,  роблять  'делают’,  купити  'купить’  —  куплю  'куплю’,  мовити  'гово¬ 
рить’ —  мовлю  'говорю’,  заломити  'заломить’ — заломлю  'заломлю’,  графити 
'графить’  —  графлю  'графлю’,  гребти  'грести’  —  гребля  'плотина’,  купити 
'купить’  —  купля  'купля’,  ловити  'ловить’ — ловля  'ловля’,  мова  'язьік’  —  ви¬ 
мовляти  'произносить’; 

/б/  ~  /бл/,  /п/  ~  /пл/,  /в/  ~  /вл/,  /м/  ~  ІМЛІ,  /ф/  ~  /фл/:  загубити  'потерять’-  загуб¬ 
лений  'потерянньїй’,  купити  'купить’  —  куплений  'купленньїй’,  мова  'язьік’  — 
мовлення  'речь’,  'вещание’,  заломити  'заломить’ — заломлений  'заломленньїй’, 
розграфити  'разграфить’  — розграфлений  'разграфленньїй’  и  др. 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

У. я.  относится  к  язьїкам  флективного  типа.  Флексии  являются  средством  обра- 
зования  грамматических  форм  слова,  а  также  основньїм  средством  вьіражения 
синтаксических  связей  слов  в  словосочетании  и  предложении. 

2.3.1.  С  грамматической  и  семантической  точки  зрения  слова  У.я.  разделяются 
на  три  группьі:  самостоятельньїе  (лексически  знаменательньїе)  слова,  служебньїе 
слова  и  междометия.  Среди  знаменательньїх  слов  вьіделяются  изменяемьіе  (име- 
на  и  глагольї)  и  неизменяемьіе  (наречия).  Именньїе  слова  подразделяются  на  су- 
ществительньїе,  прилагательньїе,  числительньїе  и  местоимения;  служебньїе 
включают  предлоги,  союзьі  и  частидьі.  Разньїе  части  речи  отличаются  свойствен- 
ньіми  им  категориальньїми  значеннями,  грамматическими  формами,  словообра- 
зованием,  синтаксическими  функдиями  и  др. 

2.3.2.  Грамматическая  категория  р  о  д  а  в  У.я.  является  классификадионной  у 
существительньїх  и  формообразовательной  (согласовательной)  у  прилагательньїх. 


М.  А.  Жовтобрюх,  А.  М.  Молдован.  Украинский  язьік 
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причастий,  у  некоторьіх  разрядов  местоимений  и  числительньїх.  Вьіделяются  три 
рода  —  мужской,  женский  и  средний.  Род  существительного  определяется  по  се- 
мантико-грамматическим  (у  существительньїх,  обозначающих  людей  и  некото- 
рьіх  животньїх:  батько  'отец’,  мати  'мать’)  или  только  грамматическим  призна¬ 
кам  слова  {місто  'город’,  злива  'ливень’,  трамвай  'трамвай’).  Некоторьіе  общие 
для  восточнославянских  язьїков  существительньїе  отличаются  в  У.я.  иной  родо- 
вой  принадлежностью  (например,  к  мужскому  роду  относятся  существительньїе 
с  депалатализованньїм  конечньїм  согласньїм:  степ  'степь’,  сип  'сьіпь’,  кір  'корь’, 
глиб  ’ шубшідб,  літопис  ’ я^отшсь', рукопис  'рукопись’,  підпис  'подпись’  и  т.  п.). 

Категория  одушевленности/неодушевленности  вьіража- 
ется:  противопоставлением  флексий  существительньїх  мужского  рода  в  вини- 
тельном  падеже  единственного  числа  {брата  'брата’,  вчителя  'учителя’,  но  стіл 
'стол’,  день  'день’)  и  существительньїх  мужского  и  женского  рода  в  винительном 
падеже  множественного  числа  {братів  'братьев’,  вчителів  'учителей’,  жінок 
'женщин’,  но  столи  'стольї’,  дні  'дни’,  ночі  'ночи’),  а  также  в  наличии  особьіх 
флексий  в  звательном  падеже  у  одушевленньїх  существительньїх  {мамо  'мама’, 
доню  'дочка’,  сину  'сьін’,  юначе  'юноша’)  и  омонимии  флексий  звательного  и 
именительного  падежа  —  у  неодушевленньїх. 

Категории  абстрактности,  вещественности,  собирательности  не  имеют  специ- 
альньїх  грамматических  средств  вьіражения,  но  проявляются  в  употреблении 
грамматических  форм  других  категорий,  например,  в  ограничении  противопос- 
тавления  единственного  и  множественного  числа. 

2.3.3.  Категория  числа  представлена  в  именах  существительньїх  и  субстан- 
тивньїх  местоимениях.  Как  согласовательная  категория  она  представлена  также  у 
прилагательньїх,  адьективньїх  местоимений  и  глаголов.  Большинство  существи¬ 
тельньїх  имеет  формьі  единственного  и  множественного  числа:  робітник 
'работник’,  'рабочий’  —  мн.  ч.  робітники,  стіна  'стена’  —  мн.  ч.  стіни,  поле 
'поле’  —  мн.  ч.  поля.  Несклоняемьіе  существительньїе  иноязьічного  происхожде- 
ния  вьіражают  категорию  числа  синтаксически:  наше  таксі  —  мн.  ч.  наші  таксі. 
Только  форму  единственного  числа  (8Іп§и1агіа  їапЩт)  имеют  существительньїе  с 
абстрактньїм  {доброта  'доброта’,  сум  'грусть’),  вещественньїм  {молоко  'молоко’) 
и  собирательньїм  {жіноцтво  собир.  'женщиньТ,  'женский  пол’)  значением,  а 
также  обьічно  собственньїе  имена  {Михайло,  Київ,  Україна)',  только  форму  мно¬ 
жественного  числа  (рінгаїіа  їапЩт)  имеют  обьічно  названия  предметов,  состоя- 
щих  из  парньїх  частей  {ножниці  'ножницьТ,  ворота  'ворота’),  обрядов,  игр 
{іменини  'имениньТ,  жмурки  'жмурки’),  чувств,  змоций  {радощі  'радость’,  за¬ 
здрощі  'зависть’),  отдельньїе  существительньїе  с  вещественньїм  и  собирательньїм 
значением  {дріжджі  'дрожжи’,  гроші  'деньги’),  некоторьіе  географические  на¬ 
звания  {Чернівці,  Карпати),  многие  субстантивированньїе  прилагательньїе  с  тер- 
минологическим  значением  {хребетні  'позвоночньїе’,  зернові  'зерновьіе’,  ярові 
'яровьіе’,  цитрусові  'цитрусовьіе’)  и  др. 

2.3.4.  У.я.  унаследовал  от  древнерусского  семь  п  а  д  е  ж  е  й:  именительньїй, 
родительньїй,  дательньїй,  винительньїй,  творительньїй,  местньїй  (предложньїй), 
звательньїй.  Падежньїе  значення  вьіражаются  падежно-числовьіми  флексиями 
существительньїх,  прилагательньїх,  местоимений,  числительньїх  и  причастий,  а 
также  предложно-падежньїми  конструкциями.  В  падежной  системе  именитель- 
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ньій  падеж  противопоставлен  как  прямой  падеж  остальньїм,  косвенньїм  падежам. 
Каждьій  падеж  обладает  совокупностью  семантических  функций,  среди  которьіх 
вьіделяются  главная  и  второстепенньїе.  Главная  функция  именительного  паде- 
жа  —  субьектная,  винительного  —  обьектная,  родительного  —  субьектно-опре- 
делительная,  дательного  —  адресатная,  творительного  —  инструментальная,  пред- 
ложного  —  пространственная. 

Винительньїй  падеж  вьіражает  значение  обьекта  действия  при  переходньїх 
глаголах  конкретного  физического  действия  {збирати  'собирать’,  орати  'па- 
хать’,  жати  'жать’,  рубати  'рубить’  и  т.  п.)  или  состояния  {любити  'любить’, 
ненавидіти  'ненавидеть’  и  т.  п.),  а  также  при  переходньїх  словах  категории  со¬ 
стояния  {видно  'видно’,  помітно  'заметно’,  чутно  'сльїшно’  и  т.  п.):  вигострити 
секиру  'наточить  топор’,  зневажати  небезпеку  'прозирать  опасность’,  видно  село 
'видно  село’.  В  отрицательньїх  конструкциях  преобладает  родительньїй  падеж, 
однако  для  указания  на  определенность  или  ограниченность  обьекта  использует- 
ся  винительньїй  падеж:  не  виграв  двобій  'не  вьіиграл  поединка’.  В  сочетании  с 
предлогами  в,  з,  за,  крізь,  між  {межи),  над,  о  {об),  перед,  під,  по,  про,  через,  поза, 
поміж  и  др.  винительньїй  падеж  вьіражает  значення  направлення  и  конечного 
пункта  движения,  используется  в  функции  обстоятельства  времени,  причиньї, 
цели  и  др.:  за  ріг  'за  угол’,  крізь  воду  'сквозь  воду’,  по  гриби  'по  грибьі’  и  т.  п. 

Звательньїй  падеж  употребляется  в  единственном  числе  одушевленньїх  и  пер- 
сонифицированньїх  неодушевленньїх  существительньїх  {мамо,  земле).  Во  множе- 
ственном  числе  вокатив  морфологически  не  вьіражен,  за  исключением  слова  па¬ 
нове  'господа’,  заимствованного  из  польского  язьїка. 

Значение  принадлежности  вьіражается  посессивньїми  конструкция- 
ми  с  притяжательньїми  прилагательньїми  {материна  хустка  'материнский  пла- 
ток’),  местоимениями  {мій  олівець  'мой  карандапі’),  а  также  именньїми  флексия- 
ми  родительного  {дім  письменника  'дом  писателя’),  реже  —  дательного  падежа 
{сусід  Петрові  'сосед  Петра’). 

2.3.5.  Для  глагола  характерньї  грамматические  категории  вида,  залога,  време¬ 
ни,  наклонения  и  лица,  в  прошедшем  времени  и  условном  наклонении  также  не- 
самостоятельная  категория  рода,  а  в  спрягаемьіх  формах  —  числа. 

Категория  залога  вьіражена  противопоставлением  актива  (действительно- 
го  залога)  и  пассива  (страдательного  залога).  Базовой  является  форма  актива. 
Пассивное  значение  вьіражается:  1)  страдательньїми  причастиями:  розглядуваний 
'рассматриваемьій’,  зіпсований  'испорченньїй’;  2)  финитньїми  формами  глагола  с 
возвратньїм  постфиксом  -ся\  будується  'строится’,  будувався  'строился’. 

Переходность  вьіражается  в  управлений  формой  винительного  или  ро¬ 
дительного  (при  отрицании)  падежа  без  предлога:  рубати  дрова  'колоть  дрова’, 
не  бачити  світу  'не  видеть  света’.  Основньїм  формальним  вьіражением  непере- 
ходности  глагола  является  наличие  у  него  постфикса  -ся:  дивитися  'смотреть’, 
поратися  'трудиться’,  'хлопотать’.  Многие  переходньїе  и  непереходньїе  глаголи 
образуют  соотносительнне  пари  по  наличию  или  отсутствию  постфикса  -ся  {ра¬ 
дити  'советовать’  — радитися  'советоваться’),  некоторьіх  префиксов  {спати 
'спать’  —  проспати  (що?)  'проспать  (что?)’ — заспати  'усипить’).  Некоторьіе 
непереходньїе  глаголи  с  суффиксом  -і-  противопоставленн  переходннм  глаголам 
с  суффиксом  -м:  біліти  'белеть’  —  білити  'белить’. 
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Категория  вида,  противопоставляющая  перфектив  (совершенньїй  вид)  и  им- 
перфектив  (несовершенньїй  вид),  представлена  во  всех  формах  глагола  и  вьіра- 
жается  деривационньїми  суффиксами  и  префиксами.  Базовая  форма  является 
беспрефиксной  и  бессуффиксной  {вести  'вести’)  или  имеет  суффиксьі  -а-,  -и-,  -і-: 
писати  'писать’,  ходити  'ходить’,  червоніти  'краснеть’.  Такие  глагольї  обьічно 
относятся  к  несовершенному  виду,  но  некоторьіе  могут  бьіть  совершенного  вида 
{взяти  'взять’,  дати  'дать’,  сісти  'сесть’  и  др.).  Перфективация  осуществляется 
прибавлением  префикса  к  базовой  форме  {нести  'нести’  —  принести  'принести’) 
или  заменой  суффиксов  -а-,  -и-,  -і-  суффиксом  -ну-\  штовхати  'толкать’  — 
штовхнути  'толкнуть’,  гриміти  'греметь’  —  гримнути  'громьіхнуть’,  реже  заме¬ 
ной  суффикса  -а-  суффиксом  -м-:  кінчати  'кончать’  —  кінчити  'кончить’.  Им- 
перфективация  исходньїх  форм  совершенного  вида  осуществляется  прибавлени¬ 
ем  суффиксов  -а-  (после  гласньїх  -ва-),  -ува-:  пізнати  'узнать’  —  пізнавати 
'узнавать’,  підтримати  'поддержать’  —  підтримувати  'поддерживать’.  Сущест- 
вуют  одновидовьіе  глагольї  как  несовершенного  вида  {коштувати  'стоить’),  так 
и  совершенного  вида  {збагнути  'постичь’). 

В  употреблении  и  вьіражении  категории  в  р  е  м  е  н  и  специфика  У.я.  по 
сравнению  с  другими  восточнославянскими  язьїками  состоит  в  использовании, 
кроме  настоящего,  будущего  и  прошедшего  времени,  также  давнопрошедшего 
времени  (плюсквамперфекта),  которое  обозначает  действие,  совершившееся 
раньше  другого  прошедшего.  Плюсквамперфект  образуется  из  формьі  прошед¬ 
шего  времени  и  вспомогательного  глагола  бути  'бьіть’  в  формах  единственного  и 
множественного  числа  мужского,  женского  и  среднего  рода  (в  единственном 
числе).  в  отличие  от  древнерусского  плюсквамперфекта,  в  У.я.  вспомогательньїй 
глагол  не  изменяется  по  лицам.  Например,  значение  'К  пришел,  -ла,  -ло,  -ли  (до 
того,  как  стало  происходить  следующее  действие)’  вьіражается  конструкциями:  я 
був  прийшов  {була  прийшла,  було  прийшло,  були  прийшли),  ти  був  прийшов  {була 
прийшла,  було  прийшло,  були  прийшли),  він  був  прийшов  {вона  була  прийшла,  воно 
було  прийшло,  вони  були  прийшли). 

Будущее  время  у  глаголов  совершенного  вида  имеет  простую  форму:  прийде 
'придет’,  візьме  'возьмет’.  У  глаголов  несовершенного  вида  оно  может  вьіра- 
жаться  аналитической  формой  {буду  читати  'буду  читать’)  и  синтетической, 
представляющей  собой  результат  слияния  инфинитива  основного  глагола  с  личньї- 
ми  формами  старого  вспомогательного  глагола яотм  'взять’  (др.-рус.  и  ст.-укр.  йму, 
ймеш,  име(ть),  ймемо,  ймете,  ймуть)',  читатиму  'буду  читать’  (<  читати  йму). 

Морфологически  вьіделяются  наклонения:  изьявительное,  повелитель- 
ное  и  условное.  Значение  изьявительного  наклонения  вьіражается  формами,  обо- 
значающими  реальное  действие  или  состояние  в  настоящем,  прошлом  или  буду- 
щем  времени:  дивлюся  'смотрю’,  дивився  'смотрел’,  дивитимуся  'буду  смотреть’. 
В  повелительном  наклонении  используются  формьі  2-го  лица  единственного  и 
множественного  числа:  дивись  'смотри’,  дивіться  'смотрите’.  Вьіделяют  также 
побудительное  наклонение,  которое  передает  ослабленное  значение  апеллятив- 
ности  и  распространяется  только  на  формьі  1  -го  лица  множественного  числа:  по¬ 
дивимось  'посмотрим!’,  ходімо  'йдем!’,  'пошли!’.  Побуждение,  адресованное 
третьему  лицу,  вьіражается  использованием  частиц  хай  'пусть’,  нехай  'пускай’: 
хай  дивиться  'пусть  смотрит’,  нехай  прийде  'пускай  придет’.  Условное  наклоне- 
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ниє  вьіражает  значение  действия,  которое  может  осуществиться  при  определен- 
ньіх  условиях:  зробив  би,  якби  хотів  'сделал  бьі,  если  бьі  хотел’.  Одновременно 
формьі  условного  наклонения  могут  вьіражать  значение  побуждения  к  действию: 
Ти  б  зробив  що-небудь  'Тьі  бьі  сделал  что-нибудь!’. 

2.3.6.  Категория  л  и  ц  а  трехчленна  (1-е,  2-е  и  3-є  лицо);  представлена  в  гла¬ 
голах  и  местоимениях.  У  местоимений  вьіражается  лексически:  ед.  ч.  1  л.  я,  2  л. 
ти,  З  л.  м.  р.  він,  ж.  р.  вона,  ер.  р.  воно;  мн.  ч.  1  л.  ми,  2  л.  ви,  З  л.  вони. 

У  глаголов  категория  лица  вьіражается  в  настоящем  и  будущем  времени  с  по- 
мощью  личньїх  флексий,  отражающих  одновременно  категорию  числа,  а  в  фор¬ 
мах  единственного  числа  прошедшего  времени  —  также  и  родовую  дифферен- 
циацию.  Значение  лица  полнее  всего  проявляется  в  окончаниях  настоящего  {іду 
'йду’,  ідеш  'идепіь’,  іде  'идет’,  ідемо  'йдем’,  ідете  'йдете’,  ідуть  'идут’)  и  буду- 
щего  {ітиму  'буду  идти’,  ітимеш  'будепіь  идти’,  ітиме  'будет  идти’,  ітимемо 
'будем  идти’,  ітимете  'будете  идти’,  ітимуть  'будут  идти’)  времени.  В  повели- 
тельном  наклонении  наиболее  продуктивньї  формьі  2-го  лица,  которьіе  вьіражают 
обращение  к  адресату:  скажи  'скажи’,  повір  'поверь’,  скажіть  'скажите’,  по¬ 
вірте  'поверьте’.  Форма  1-го  лица  множественного  числа  указьівает  на  обраще¬ 
ние  говорящего  к  группе  лиц,  включая  в  нее  и  себя:  скажімо  'скажем’,  повірмо 
'поверим’.  Форма  3-го  лица  единственного  и  множественного  числа  образуется 
при  помощи  частицхам  'пусть’,  нехай  'пускай’:  хай  (нехай)  читає  'пусть  читает’, 
хай  (нехай)  читають  'пусть  читают’. 

Носителями  категории  определенности/неопределенно- 
с  т  и  являются  имена  и  местоимения.  Определенность  может  вьіражаться  син- 
таксически  —  вьіделением  предмета  из  его  класса  (З  усіх  дерев  йому  особливо 
подобався  дуб  'Из  всех  деревьев  ему  особенно  нравился  дуб’;  Яка  погода?  —  Со¬ 
нячна  'Какая  погода?  —  Солнечная’)  или  лексически  —  употреблением  место¬ 
имения  или  имени  собственного  {прийшов  Петро  'пришел  Петр’).  Неопределен- 
ность  может  вьіражаться  числительньїм  один:  одна  людина  мені  сказала  'некий 
человек  мне  сказал’.  По  признаку  определенности/неопределенности  противо- 
поставленьї  многие  местоимения:  цей  'зтот’,  той  'тот’,  хто  'кто’ — хтось  'кто- 
то’,  дехто  'кое-кто’,  хто-небудь  'кто-нибудь’;  це  'зто’,  те  'то’,  що  'что’  —  щось 
'что-то’,  дещо  'кое-что’,  що-небудь  'что-нибудь’;  скільки  'сколько’  —  скільки- 
небудь  'сколько-нибудь’,  декілька  'несколько’  и  др. 

Отрицание  вьіражается:  1)  отрицательньїми  словообразовательньїми 
префиксами  не-,  без-,  зне-,  ні-,  ані-,  а-,  анти-,  ім-,  ін-,  ір-,  дис-,  поза-,  понад-,  над-, 
недо-,  небез-:  нездалий  'непригодньїй’,  безпритульний  'бесприютньїй’,  знебарв¬ 
лений  'обесцвеченньїй’,  ніде  'нигде’,  аніякий  'никакой’,  аморальний  'аморальний’, 
антибіотик  'антибиотик’,  імпотент  'импотент’,  індетермінізм  'индетерминизм’, 
ірраціональний  'иррациональньїй’,  дисонанс  'диссонанс’,  позазаконний  'незакон¬ 
ний’,  понадплановий  'сверхплановьій’,  надзвичайний  'необнчннй’,  недобирати 
'недобирать’,  небезпека  'опасность’;  2)  отрицательньїми  словами  не,  немає  (нема): 
не  прийшов  'не  пришел’,  його  немає  (нема)  'его  нет’.  Отрицание  может  усиливать- 
ся  частицами  ні,  ані:  не  вимовив  ні  (ані)  слова  'не  вьімолвил  ни  слова’;  3)  местоимен- 
ньіми  словами  ніде  'нигде’,  нікуди  'никуда’,  нізвідки  (нізвідкіль,  нізвідкіля)  'ниот- 
куда’,  нізащо  'ни  за  что’,  нічого  'нечего’,  нікого  'некого’;  4)  интонационно:  Багато 
ти  знаєш!  'Много  ти  знаешь!’;  Дуже  ти  мені  потрібний!  'Очень  ти  мне  нужен!’. 
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2.3.7.  Знаменательньїе  части  речи. 

Имя  существительное  имеет  грамматические  категории  рода,  числа 
падежа,  одушевленности/неодушевленности. 

Имя  прилагательное  вьіражает  категории  рода,  числа  и  падежа  путем 
согласования  с  определяемьім  существительньїм.  Качественньїе  прилагательньїе 
единственного  числа  мужского  рода  почти  всегда  вьіступают  в  полной  форме, 
независимо  от  синтаксической  функции:  тихий  вечір  'тихий  вечер’,  вечір  тихий 
'вечер  тих’.  Лишь  немногие  прилагательньїе  единственного  числа  мужского  рода 
могут  употребляться  в  неполной  форме,  главньїм  образом  в  позтической  речи: 
ясен  місяць  'ясньїй  месяц’,  пливе  човен,  води  повен  'пльївет  челн,  водьі  полон’.  В 
именительном  и  винительном  падеже  среднего  и  женского  рода,  а  также  во  мно- 
жественном  числе  для  всех  родов  обьічной  является  краткая  членная  форма,  об- 
разовавшаяся  из  полной  в  результате  утратьі  интервокального  /й/  и  последующе- 
го  стяжения  гласньїх:  біла  'белая’  (<  к'Ьллга),  біле  'белое’  (<  к'Ьлок),  білі  'бельїе’ 
(<  к'Ьлии).  Соответствующие  полньїе  членньїе  формьі  встречаются  преимущест- 
венно  в  позтической  речи:  рідная  земле  (зват.  п.)  'родная  земля’,  щасливеє  море 
'счастливое  море’,  темная  нічка  'темная  ночка’. 

Относительньїе  прилагательньїе  всегда  употребляются  в  членной  форме  {кам  ’я- 
ний  берег  'каменньїй  берег’);  притяжательньїе  прилагательньїе  вьіступают  в  нечлен- 
ной  форме  в  именительном  падеже  {батьків  заповіт  'отцовский  завет,  завещание’). 

Сравнительная  степень  прилагательньїх  образуется  при  помощи  суффиксов 
-Ш-,  -іш-\  більший  'больше’,  'более  большой’,  довший  'длиннее’,  'более  длин- 
ньій’,  синіший  'синєє’,  'более  синий’;  при  зтом  суффиксьі  основьі  -к-,  -ск-,  -ек- 
опускаются  {тонкий  'тонкий’  —  тонший  'тоньше’,  'более  тонкий’,  глибокий 
'глубокий’  — глибший  'глубже’,  'более  глубокий’,  далекий  'далекий’  —  дальший 
'дальше’,  'более  далекий’),  на  стьіке  основьі  и  суффикса  происходит  чередование 
/сш/~  /шч/  и  /гш/,  /зш/,  /жш/~  /жч/:  високий  'вьісокий’  —  вищий  'вьіше’,  'более 
високий’,  дорогий  'дорогий’  —  дорожчий  'дороже’,  'более  дорогий’,  близький 
'близкий’  —  ближчий  'ближе’,  'более  близкий’,  дужий  'сильний’  —  дужчий 
'сильнеє’,  'более  сильний’.  Прилагательньїе  в  сравнительной  степени  сохраняют 
способность  согласовнваться  с  определяемьіми  существительннми  и  изменяются 
по  родам,  числам  и  падежам:  сильніший  '(он)  сильнеє’,  'более  сильний’,  силь¬ 
ніша  '(она)  сильнеє’,  'более  сильная’,  сильніше  '(оно)  сильнеє’,  'более  сильное’, 
сильніші  '(они)  сильнеє’,  'более  сильнне’,  сильнішого  'более  сильного’,  силь¬ 
нішому  'более  сильному’  и  т.  п. 

Превосходная  степень  прилагательньїх  образуется  от  сравнительной  при  по¬ 
мощи  префикса  най-',  найшвидший  'самий  бистрий’,  найчервоніший  'самий 
красний’;  ее  значение  может  усиливаться  присоединением  препозитивних  час¬ 
тий  як-  и  що-:  якнайшвидший,  щонайшвидший  'самий  бистрий’. 

Сравнительная  и  превосходная  степени  сравнения  образуются  также  аналити- 
ческим  способом  —  путем  прибавления  слов  більш  и  менш  {більш  сильний  'более 
сильний’,  менш  сильний  'менее  сильний’)  и,  соответственно,  найбільш  и  най¬ 
менш  {найбільш  сильний  'наиболее  сильний’,  найменш  сильний  'наименее  силь¬ 
ний’).  Аналитический  способ  менее  продуктивен,  чем  аффиксальннй. 

Имена  числительнне  делятся  на  количественнне  и  порядковьіе.  В  са- 
мостоятельньїй  лексико-грамматический  тип  слов  в  системе  частей  речи  виде- 
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ляются  только  количественньїе  числительньїе.  Порядковьіе  числительньїе  по 
морфологической  структуро  и  синтаксическим  функциям  не  отличаются  от  при- 
лагательньїх  и  изменяются  по  родам,  числам  и  падежам  как  прилагательньїе  с 
твердой  основой  (кроме  слова  третій  'третий’,  изменяющегося  по  образцу  при- 
лагательньїх  с  мягкой  основой:  третього  'третьего’,  третім  'третьим’,  третіми 
'третьими’). 

Количественньїе  числительньїе  имеют  грамматическую  категорию  падежа 
(кроме  числительного  півтора  'полтора’),  а  числительньїе  один  'один’,  два  'два’, 
півтора  'полтора’  —  также  и  рода  {один,  одна,  одно',  два,  дві',  півтора,  півтори)', 
слово  один  имеет,  кроме  того,  грамматическую  категорию  числа  {один  —  одні). 

Формьі  неопределенно-количественньїх  и  собирательньїх  числительньїх  в  У.я. 
более  разнообразньї,  чем  в  других  восточнославянских  язьїках:  кілька  'несколь- 
ко’,  декілька  'несколько’,  кільканадцять  'больпіе  десяти’,  кількадееят  'несколь- 
ко  десятков’;  двоє  відер  'два  ведра’,  троє  дівчат  'три  девушки’,  десятеро  коней 
'десять  лопіадей’,  тринадцятеро  учнів  'тринадцать  учеников’. 

Местоимения.  Личньїе  (см.  2.3.6.)  имеют  категории  лица,  числа  и  паде¬ 
жа;  указательно-личньїе  {він  'он’,  вона  'она’,  воно  'оно’,  вони  'они’)  —  категории 
лица,  рода,  числа  и  падежа.  Возвратное  местоимение  себе  и  вопросительно- 
относительньїе  хто  'кто’,  що  'что’  (а  также  образованньїе  на  их  осново  отрица- 
тельньїе  ніхто  'никто’,  ніщо  'ничто’  и  неопределенньїе  дехто  'некто’,  дещо 
'нечто’,  хтось  'кто-то’,  щось  'что-то’,  абихто  'кто-нибудь’,  'кто-либо’,  абищо 
'что-нибудь’,  'что-либо’,  будь-хто  'кто-нибудь’,  'кто-либо’,  будь-що  'что-ни- 
будь’,  'что-либо’,  хто-небудь  'кто-нибудь’,  що-небудь  'что-нибудь’  и  т.  п.)  из¬ 
меняются  только  по  падежам.  Адьективньїе  местоимения  —  притяжательньїе 
{мій  'мой’,  твій  'твой’,  свій  'свой’,  його  'его’  и  др.),  указательньїе  {той  'тот’,  цей 
'зтот’  и  др.),  вопросительно-относительньїе  {який  'какой’,  чий  'чей’,  котрий 
'которьій’),  определительньїе  {весь,  всякий,  жодний  'ни  один’,  кожний  'каждьій’) 
изменяются  по  родам,  числам  и  падежам.  Количественньїе  местоимения  {скільки 
'сколько’,  стільки  'столько’)  изменяются  по  падежам. 

Г  л  а  г  о  л  характеризуется  категориями  вида,  залога,  времени,  наклонения, 
лица  и  числа,  в  прошедшем  времени  и  условном  наклонении  вьіражается  также 
категория  рода. 

Действительньїе  причастия  настоящего  времени  образуются  от  основ  настоя- 
щего  времени  при  помощи  суффиксов  -уч-,  -ач-  {ростучий  'растущий’,  ходячий 
'ходящий’);  в  сравнении  с  другими  восточнославянскими  язьїками  они  исполь- 
зуются  крайнє  редко,  в  основном  как  терминьї:  крокуючий  екскаватор  'піага- 
ющий  зкскаватор’,  діагностуюче  оточення  'диагностирующее  окружение’. 

Действительньїе  причастия  прошедшего  времени  образуются  от  префиксаль- 
ньіх  инфинитивньїх  основ  непереходньїх  глаголов  при  помощи  суффикса  -Л-:  по¬ 
молоділий  'помолодевший’,  змарнілий  'осунувшийся’,  'исхудавший’,  загорілий 
'загорельїй’.  Почти  не  используются  причастия  с  суффиксами  -ш-,  -вш-:  бувший 
'бьівший’,  перемігший  'победивший’,  им  обьічно  соответствуют  описательньїе 
оборотьі:  той,  що  був  'тот,  кто  бьіл’,якмм  читав  'которьій  читал’. 

Страдательньїе  причастия  настоящего  времени  образуются  при  помощи  суф¬ 
фикса  -н-  от  основ  инфинитива  глаголов  несовершенного  вида  с  суффиксом 
-ува-:  записуваний  'записьіваемьій’,  вирощуваний  'вьіращиваемьій’.  В  разговор- 
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ной  речи  в  зтом  случае  чаще  используются  описательньїе  оборотьі:  (той),  що  за¬ 
писується  '(тот),  которьій  записьівается’,  (той),  котрий  записується  '(тот),  ко- 
торьій  записьівается’. 

Страдательньїе  причастия  прошедшего  времени  образуются  от  инфинитивньїх 
основ  переходньїх  глаголов  при  помощи  суффиксов  -Н-,  -єн-,  -т-'.  написаний  'на- 
писанньїй’,  принесений  'принесенньїй’,  роблений  'деланньїй’,  битий  'битьій’, 
шитий  'шитьій’. 

Деепричастия  несовершенного  вида  образуются  при  помощи  суффиксов  -учи, 
-ачи:  читаючи  'читая’,  бачачи  'видя’,  мовлячи  'говоря’;  деепричастия  совершен- 
ного  вида  —  при  помощи  суффиксов  -ши,  -вши:  лігши  'легши’,  зробивши  'сделав’. 

Инфинитив  оканчивается  на  -ти\  бажати  'желать’,  мріяти  'мечтать’,  бути 
'бьіть’;  в  разговорной  речи  и  художественном  тексте  возможно  окончание  -ть: 
бажать,  мріять,  буть. 

Н  а  р  е  ч  и  я  разнообразньї  по  происхождению  и  словообразовательной  струк- 
туре:  отадьективньїе  качественно-определительньїе  наречия  с  суффиксами  -о,  -е, 
имеющие  степени  сравнения  {добре  'хорошо’  —  краще  'лучше’,  найкраще 
'лучше  всего’;  близько  'близко’  —  ближче  'ближе’,  найближче  'ближе  всего’); 
формьі  косвенньїх  падежей  различньїх  частей  речи  без  предлога  и  с  предлогом: 
существительньїх  {бігом  'бегом’,  нишком  'тайком’,  додому  'домой’,  восени 
'осенью’,  вгорі  'наверху’),  прилагательньїх  {вручну  'вручную’,  востаннє  'в  по- 
следний  раз’,  по-батьківському  'по-отечески’),  числительньїх  {вдвоє  'вдвоє’, 
по-друге  'во-вторьіх’),  местоимений  {зовсім  'совсем’,  потім  'потом’),  дееприча- 
стий  {сидячи  'сидя’,  нехотя  'нехотя’)  и  др. 

Служебньїе  части  речи  —  предлоги,  союзьі,  частицьі  в  У.я.,  как  и  в  дру¬ 
гих  восточнославянских  язьїках,  служат  для  вьіражения  различньїх  синтаксиче- 
ских  отношений,  образования  аналитических  форм  слова  и  вьіражения  синтак- 
сических  и  модальних  значений  предложения.  Некоторьіе  специфические  осо- 
бенности: 

—  превращение  древнерусских  предлогов  вч.  и  І/"  в  фонетические  вариантьі 
одного  предлога:  в  лісі  [у  л'іс'і]  'в  лесу’  произносится  также,  как  и  у  лісі',  в  мене  [у 
мене]  'у  меня’  произносится  также,  как  VI  у  мене', 

—  большая  частотность  употребления  одних  предлогов  (например,  до  'к’,  про 
'о’:  до  нього  'к  нему’,  про  нього  'о  нем’)  и  меньшая  частотность  употребления 
других  предлогов  (к,  о,  об  и  др.); 

—  распространенность  сложньїх  предлогов:  задля  (ер.  рус.  диал.  и  простореч- 
ное  задля),  заради  (ер.  рус.  диал.  и  просторечное  заради),  поза  'за’,  понад  (ер. 
рус.  диал.  понад),  з-понад  'из-за’,  попід  'йод’,  з-попід  'из-под’,  з-поміж  'из’,  'из- 
за’,  'между’,  поміж  'между’,  посеред  'посреди’,  з-посеред  'из’,  'среди’  и  т.  п.; 

—  стилистически  не  ограниченное  использование  сочинительного  союза  та 
'и’  и  наличие  у  союза  і  фонетического  варианта  м:  брат  та  сестра  =  брат  і  се¬ 
стра  =  сестра  й  брат  'брат  и  сестра’; 

—  наличие  служебньїх  слов,  известньїх  не  всем  восточнославянским  язьїкам: 
предлоги  біля  'возле’,  побіля  'подле’,  довкола  'вокруг’,  повз  'мимо’,  щодо  'отно- 
сительно’,  'насчет’;  союзьі  але  'но’,  або  'или’,  'то  єсть’,  чи  'или’,  проте  'однако’; 
частицьі  бодай  'по  крайней  мере’,  ледве  'еле’,  либонь  'пожалуй’,  навіть  'даже’, 
онде  'вон  там’,  хіба  'разве’,  хай  'пусть’  и  др. 
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Междометия  —  первичньїе,  т.  е.  не  мотивированньїе  другими  частями 
речи  {ай!  ах!  ой!  ех!  і!  ха!  и  т.  п.),  и  вторичньїе,  относящиеся  к  более  позднему 
периоду  развития  У.я.:  годі!  'хватит!’,  цить!  'цьіц!’,  цур!  'чур!’,  пек!  'чур!’,  бач! 
'глянь!’  и  др. 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 

Существительньїе 

В  зависимости  от  рода  и  состава  падежньїх  парадигм  существительньїе  рас- 
пределяются  по  четьірем  типам  склонения.  Внутри  них  могут  вьіделяться  «твер¬ 
дий»  (с  основой  на  твердий  согласннй),  «мягкий»  (с  основой  на  мягкий  соглас- 
ньій)  и  «смешанннй»  (с  основой  на  шипящий  согласннй)  подтип  склонения. 


І склонение 

Существительньїе  мужского  рода  с  основой  на  согласннй  и  среднего  рода  с 
окончаниями  именительного  падежа  единственного  числа  -о,  -е  и  -я  (кроме  су- 
ществительньїх  с  суффиксами  -ат-,  -єн-  в  косвенннх  падежах) 


брат  'брат’,  гай  'роща’,  село  'село’,  поле  'поле’ 


Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

брат 

гай 

село 

поле 

знання 

брати 

гаг 

села 

поля 

знання 

Род. 

брата 

гаю 

села 

поля 

знання 

братів 

гаїв 

сіл 

полів 

знаннь 

Дат. 

братові 

гаєві 

селу 

полю 

знанню 

братам 

гаям 

селам 

полям 

знанням 

Вин. 

=  род.  п. 

=  им.  п. 

=  род.  п. 

=  им.  п.  1 

Твор. 

братом 

гаєм 

селом 

полем 

знанням 

братами 

гаями 

селами 

полями 

знаннями 

Мести. 

братові 

гаю 

селі 

полі 

знанні 

братах 

гаях 

селах 

полях 

знаннях 

Зват. 

брате 

гаю 

=  им.  п.  1 

Именительннй  падеж  единственного  числа:  одушевленнне  существительньїе 
мужского  рода  могут  иметь  форму  на  -о:  батько  ’ ,  Дніпро  Дшщ' ,  Дмитро 
'Дмитрий’,  Павло  'Павел’,  диминутивьі  на  -ко:  Сашко,  Іванко,  Сірко  ит.  п.;  в 
косвенннх  падежах  у  них  стандартнне  окончания  мужского  рода. 

Родительннй  падеж  единственного  числа:  у  существительннх  мужского  рода 
широко  используется  флексия  -у  в  названиях  веществ,  массьі,  материала  {азоту, 
асфальту,  граніту,  ячменю),  учреждений  {інституту),  у  многих  географических 
названий  {Сейму,  Дону,  Дунаю),  собирательннх  {хору  'хора’,  лісу  'леса’,  гаю 
'рощи’),  пространственннх  {яру  'оврага’,  степу  'степи’)  и  др. 

Дательннй  падеж  единственного  числа:  наряду  с  окончаниями  -ові,  -еві  {-єві)  у 
некоторьіх  существительннх  мужского  рода  может  использоваться  окончание  -у 
{-ю):  брату,  гаю. 

Местннй  падеж  единственного  числа:  вьібор  окончания  -ові,  -еві  {-єві)  или  -у, 
-і  определяется  морфонематическими  и  семантическими  критериями. 

Винительннй  падеж  единственного  и  множественного  числа:  как  правило,  у 
одушевленннх  существительннх  форма  винительного  падежа  равна  форме  роди- 
тельного  падежа,  у  неодушевленннх  —  форма  винительного  падежа  равна  форме 
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именительного  падежа;  в  ряде  случаев,  однако,  параллельно  могут  использовать- 
ся  формьі  винительного  падежа,  равньїе  именительному  падежу,  и  формьі  вини- 
тельного  падежа,  равньїе  родительному  падежу,  при  зтом  вьібор  варианта  опре- 
деляется  семантическими  критериями:  (взяв)  ніж  и  (взяв)  ножа  '(взял)  нож’,  (на¬ 
писав)  лист  и  (написав)  листа  '(написал)  письмо’,  (бачу)  воли  и  (бачу)  волів 
'(вижу)  волов’  и  т.  п. 

Звательньїй  падеж:  некоторьіе  существительньїе  мужского  рода  имеют  окон- 
чание  -у  (-ю):  батьку  'отец!’,  сину  'сьін!’,  ковалю  'кузнец!’,  гаю  'роща!’.  Сущест¬ 
вительньїе  среднего  рода,  а  также  существительньїе  в  форме  множественного 
числа  не  имеют  специальньїх  окончаний  для  вьіражения  значення  вокатива. 


II склонение 

Существительньїе  женского,  мужского  и  общего  рода  с  окончаниями  имени¬ 
тельного  падежа  единственного  числа  -а,  -я 


сестра  'сестра’,  ліеака  'межа’,  надія  'надежда’ 


Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

сестра 

межа 

надія 

сестри 

межі 

надії 

Род. 

сестри 

межі 

надії 

сестер 

меж 

надій 

Дат. 

сестрі 

межі 

надії 

сестрам 

межам 

надіям 

Вин. 

сестру 

межу 

надію 

=  род.  п. 

=  им.  п.  1 

Твор. 

сестрою 

межею 

надією 

сестрами 

межами 

надіями 

Мести. 

сестрі 

межі 

надії 

сестрах 

межах 

надіях 

Зват. 

сестро 

меже 

надіє 

=  им.  п.  1 

Творительньїй  падеж  единственного  числа:  неударное  -у  (-ю)  в  отличие  от  рус- 
ского  язьїка  не  подвергается  редукции. 

III  склонение 

Существительньїе  женского  рода  с  основой  именительного  падежа  единствен¬ 
ного  числа  на  согласньїй  и  существительное  мати 


подорож  'путешествие’,  вість  'весть’ 


Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

подорож 

вість 

подорожі 

вісті 

Род. 

подорожі 

вісті 

подорожей 

вістей 

Дат. 

подорожі 

вісті 

подорожам 

вістям 

Вин. 

=  ИМ.  П.  1 

Твор. 

подоріжжю 

вістю 

подорожами 

вістями 

Мести. 

подорожі 

вісті 

подорожах 

вістях 

Зват. 

подороже 

вісте 

подорожі 

вісті 

Родительньїй  падеж  множественного  числа:  помимо  окончания  -ей,  в  редких 
случаях  возможно  окончание  -ге:  подорожів  'путешествий’,  ліаоте/че  'матерей’. 


532 


Восточнославянские  язьїки 


IV  склонение 

Существительньїе  среднего  рода  с  окончаниями  именительного  падежа  един- 
ственного  числа  -а,  -я  и  суффиксами  -ат-,  -ят-,  -єн-  в  косвенньїх  падежах 


ім’я  ’ішя\лоша  'жеребенок’ 


Падеж 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

ім  'я 

лоша 

імена 

лошата 

Род. 

імені 

лошати 

імен 

лошат 

Дат. 

імені 

лошаті 

іменам 

лошатами 

Вин. 

=  им.  п.  1 

Твор. 

іменем  (ім  ’ям) 

лошам 

іменами 

лошатами 

Мести. 

імені 

лошаті 

іменах 

лошатах 

Прилагательньїе 
Тв  ер  ДВІЙ  тип 


білий  'бельїй’ 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ми.  число 

Ед.  число 

Им. 

білий  1  біле 

біла 

білі 

Род. 

білого 

білої 

білих 

Дат. 

білому 

білій 

білим 

Вин. 

неодуш.  =  им.  п. 

=  им.  п. 

одуш.  =  род.  п. 

білу 

неодуш.  =  им.  п. 
одуш.  =  род.  п. 

Твор. 

білим 

білою 

білими 

Мести. 

білому,  -ім 

білій 

білими 

Мягкий  тип 


синій  'синий’ 


Падеж 

М.  р.  1  Ср.  р.  1  Ж.  р. 

Ми.  число 

Ед.  число 

Им. 

синій  1  синє 

синя 

сині 

Род. 

синього 

синьої 

синіх 

Дат. 

синьому 

синій 

синім 

Вин. 

неодуш.  =  им.  п. 

=  им.  п. 

одуш.  =  род.  п. 

синю 

неодуш.  =  им.  п. 
одуш.  =  род.  п. 

Твор. 

синім 

синьою 

синіми 

Мести. 

синьому  у  синім 

синій 

синіх 

Числительньїе 


Числительное  один  'один’  склоняется  по  образцу  прилагательньїх  с  твердой 
основой.  В  среднем  роде  оно  имеет  две  формьі:  одне  и  одно.  Числительное  одна  в 
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родительном  падеже  единственного  числа  имеет  формьі  одної  и  однієї,  в  твори- 
тельном  падеже  единственного  числа  —  одною  и  однією. 

Одинаковьіе  падежньїе  окончания  имеют  числительньїе  1)  два  'два’,  три  'три’, 
чотири  'четьіре’;  2)  от  п’ять  'пять’  до  дев’ятнадцять  'девятнадцать’  и  числи¬ 
тельньїе,  обозначающие  десятки  (кроме  єорок  'сорок’  и  дев’яноєто  'девяносто’); 
3)  числительньїе,  обозначающие  сотим  (кроме  єто  'сто’). 


Падеж 

М.  р. 

Ж.  р. 

'два’ 

'две’ 

'пять’ 

'двести’ 

Им. 

два 

дві 

п  'ять 

двісті 

Род. 

двох 

п  ’яти,  п  ятьох 

двохсот 

Дат. 

двом 

п  ’яти,  п  ’ятьом 

двомстам 

Вин. 

=  ИМ.  п. 

п  ’ять,  п  ’ятьох 

двісті,  двохсот 

Твор. 

двома 

п  ’ятьмя,  п  ’ятьома 

двомастами 

Мести. 

двох 

п  ’яти,  п  ’ятьох 

двохстах 

Числительньїе  оба  'оба’  (устар.),  обидва  'оба’,  обидві  'обе’  склоняются  как 
два,  дві  (род.  п.  обох,  дат.  п.  обом,  твор.  п.  обома,  мести,  п.  обох). 

Числительньїе  єорок  'сорок’,  дев’яноєто  'девяносто’  и  єто  'сто’  во  всех  паде¬ 
жах,  кроме  именительного  и  винительного,  имеют  окончание  -а:  єорока, 
дев  ’яноєта,  єта  (в  творительном  падеже  —  также  єтома). 

При  склонении  сложньїх  числительньїх  п’ятдеєят  'пятьдесят’,  шієтдеєят 
'шестьдесят’,  єімдеєят  'семьдесят’,  вієімдеєят  'восемьдесят’  изменяется  только 
второй  из  компонентов:  род.  п.  -деєяти,  дат.  п.  -деєятьом,  твор.  п.  -деєятьма, 
мести,  п.  -деєятьох.  В  числительньїх  от  двієті  'двести’  до  дев  ’ятєот  'девятьсот’ 
склоняются  оба  компонента:  триєта  'триста’,  род.  п.  трьохєот,  дат.  п.  трьом- 
єтам,  твор.  п.  трьомаєтами,  мести,  п.  трьохєтах  и  т.  д.;  шієтєот  'шестьсот’, 
род.  п.  шеєтиєот,  дат.  п.  шеєтиєтам,  твор.  п.  шієтмаєтами,  мести,  п.  шеєти- 
єтах  и  т.  д.. 

Числительньїе  от  тьісячи  и  более  склоняются  как  соответствующие  существи- 
тельньїе  {тиєяча  'тьісяча’  —  как  круча  'круча’,  мільйон  'миллион’  —  как  бульйон 
'бульон’). 


Местоимения 


Личньїе 


Падеж 

1л.  1  2  л. 

1л.  1  2  л. 

Ед.  число 

Ми.  число 

'я’ 

'тьі’ 

'мьі’ 

'вьі’ 

Им. 

я 

ти 

ми 

ви 

Род. 

мене 

тебе 

нас 

вас 

Дат. 

мені 

тобі 

нам 

вам 

Вин. 

мене 

тебе 

нас 

вас 

Твор. 

мною 

тобою 

нами 

вами 

Мести. 

мені 

тобі 

нас 

вас 

Возвратное  местоимение  єебе  имеет  такие  же  формьі  косвенньїх  падежей 
единственного  числа. 
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Указательно-личньїе 


Падеж 

М.  р. 

Ср.  р. 

ж.  р. 

Ми.  число 

Ед.  число 

'он’ 

'оно’ 

'она’ 

'они’ 

Им. 

він 

воно 

вона 

вони 

Род. 

його 

Ті 

їх 

Дат. 

йому 

їй 

їм 

Вин. 

=  род.  п. 

Ті 

їх 

Твор. 

НІШ 

нею 

ними 

Мести. 

ньому,  нім 

ній 

них 

Вопросительно-относительное  местоимение  хто  сохраняет  начальньїй  взрьів- 
ной  согласньїй  /к/  в  косвенньїх  падежах  (род.  п.  кого,  дат.  п.  кому,  твор.  п.  ким). 


Г  л  а  г  о  л  ьі 

Изьявительное  наклонение 
Настоящее  время 
вести  'вести’,  кричати  'кричать’ 


І спряжение 

II  спряжение 

(тематический  гласньїй  -е) 

(тематический  гласньїй  -м) 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

веду 

ведемо 

Кричу 

кричимо 

2  л. 

ведеш 

ведете 

кричиш 

кричите 

3  л. 

веде 

ведуть 

кричить 

кричать 

В  3-м  лице  единственного  числа  глаголов  с  основой  на  -а-  в  разговорной  речи 
и  художественньїх  текстах  возможньї  параллельньїе  формьі  —  с  флексией  {співає 
'поет’,  знає  'знает’,  грає  'играет’)  и  без  нее  {співа,  зна,  гра). 

В  1-м  лице  множественного  числа  наряду  с  -мо  употребляется  флексия  -м:  ве¬ 
дем,  ходим. 


Атематические  глагольї  їсти  'єсть’,  дати  'дать’ 


Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

ЇМ 

дам 

ЇМО 

дамо 

2  л. 

їси 

даси 

їсте 

дасте 

3  л. 

їсть 

дасть 

їдять 

дадуть 

В  повелительном  наклонении  в  единственном  числе  имеется  только  форма 
2-го  лица  {бери  'бери’,  стань  'стань’,  їж  'епіь’,  дай  'дай’);  во  множественном 
числе  —  формьі  1-го  и  2-го  лица:  берімо  'возьмем!’,  станьмо  'станем!’,  знаймо 
'будем  знать!’,  їжмо  'едим!’,  даймо  'дадим!’;  беріть  'берите’,  станьте  'стань¬ 
те’,  знайте  'знайте’,  їжте  'ешьте’,  дайте  'дайте’.  Значение  повелительного  на- 
клонения  3-го  лица  вьіражается  аналитически  —  соответствующими  формами 
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настоящего  времени  и  повелительньїми  частицами  хай,  нехай:  хай  (нехай)  несе 
'пусть  (пускай)  песет’,  хай  (нехай)  несуть  'пусть  (пускай)  несут’. 


Будущее  время 
Несовершенньїй  вид 


Аналитическая  форма 

Синтетическая  форма  | 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

буду  вести 

будемо  вести 

вестиму 

вестимем,  -ме 

2  л. 

будеш  вести 

будете  вести 

вестимеш 

вестимете 

3  л. 

буде  вести 

будуть  вести 

вестиме 

вестимуть 

Совершенньїй  вид 


І  спряжение 

II  спряжение  1 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

приведу 

приведемо 

закричу 

закричимо 

2  л. 

приведеш 

приведете 

закричиш 

закричите 

3  л. 

приведе 

приведуть 

закричить 

закричать 

Прошедшее  время 


М.  р. 

1  Ср.  р.  1 

ж.  р. 

Ед.  число 

Ми.  число 

І-З  л. 

вів 

1  вело  1 

вела 

вели 

Давнопрошедшее  время 


М.  р. 

1  Ср.  р.  1 

ж.  р. 

Ми.  число 

Ед.  число 

І-З  л. 

був  вів 

1  було  вело  1 

була  вела 

були  вели 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  В  словообразовательной  системе  У.я.  используются  суффиксьі,  префик- 
сьі  и  интерфиксьі.  Большинство  суффиксов  восходят  к  древнерусскому  периоду  и 
являются  общими  для  восточнославянских  язьїков  (-МН,  -ик,  -ич,  -ів,  -ськ-,  -ств-, 
-ець-,  -тель  и  др.);  другие  характерньї  только  для  У.я.:  -ощ(і)  {радощі  'радость’), 
-ш  {водій  'водитель’),  -інь  {височінь  'вьісота’,  'вьіпіина’),  -исько  {пасовисько 
'пастбище’),  -усь  {дідусь  'дедупіка’),  -ун-  {бабуня  'бабупіка’),  -унок  {подарунок 
'подарок’)  идр.  или  заимствованьї  из  других  язьїков  —  прежде  всего  интерна- 
циональньїе  суффиксьі  -іст  {-ист),  -ізм  {-изм),  -аці)-:  альпініст  'альпинист’, 
юрист  'юрист’,  українізм  'украинизм’,  русизм  'русизм’,  комунікація  'коммуни- 
кация’  и  т.  п.  Возможньї  составньїе  суффиксьі:  -івськ-  {-ів-  +  -ськ-),  -ерств-  {-ер-  + 
-ств-),  -ованість  {-ова-  +  -нь-  +  -ість):  петрівский  'петровский’,  братерство 
'братство’,  заборгованість  'задолженность’  и  т.  п.  Встречаются  суффиксоидьі  — 
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послекорневьіе  деривационньїе  аффиксьі,  не  утратившие  семантической  связи  с 
исходньїми  словами:  -роб  {хлібороб  'хлебороб’,  винороб  'винодел’,  маслороб 
'маслодел’),  -дцять  {одинадцять  'одиннадцать’,  двадцять  'двадцать’)  и  др. 

Среди  префиксов  преобладают  унаследованньїе  от  древнерусского  периода 
{без-,  від-  (<  отч»),  до-,  за-,  на-,  об-,  над-,  по-,  об-,  пра-,  при-,  про-  и  др.),  в  том 
числе  старославянизмьі  {воз-\  возвеличити  'возвеличить’,  возз’єднання  'воссоеди- 
нение’).  Используются,  кроме  того,  интернациональньїе  префиксьі  {а-,  де-,  дис-, 
екстра-,  інтер-,  суб-  и  т.  п.).  Некоторьіе  префиксьі  отличаются  значительной  фо- 
нетической  вариантностью:  в-,  у-,  ві-,  вві-,  уві-  {внести,  унести  'внести’,  вівторок 
'вторник’,  ввійти,  увійти  'войти’),  з-,  зі-,  зо-,  із-,  ізі-,  с-,  -іс  {зробити  'сделать’, 
зібрати  'собрать’,  зомліти  'сомлеть’,  ізнизу  'снизу’,  стиснути  'сжать’,  іспит 
'зкзамен’),  0-,  об-,  обі-  {ознайомитися  'ознакомиться’,  обговорити  'обсудить’, 
обізватися  'отозваться’)  и  др. 

В  функции  интерфиксов  употребляются  -о-  и  -е-  в  композитах:  великован¬ 
тажний  'большегрузньїй’,  50/>ек/7млмм  'звездокрьільїй’. 

2.5.2.  Основньїм  способом  словообразования  является  аффиксация.  В  именньїх 
частях  речи  преобладает  суффиксальное  словообразование,  в  глаголах  —  пре- 
фиксальное.  Существительньїе  образуются  от  глагольньїх  основ  с  помощью  суф- 
фиксов  {косити  'косить’  —  косар  'косарь’,  виховувати  'воспитьівать’  —  вихова¬ 
тель  'воспитатель’,  писати  'писать’  —  писання  'писание’),  от  основ  прилага- 
тельньїх  {передовий  'передовой’  —  передовик  'передовик’)  и  других  существи- 
тельньїх  {вітер  'ветер’  —  вітряк  'ветряк’),  реже  от  основ  других  частей  речи 
{п  ’ять  'пять’  —  п  ’ятак  'пятак’).  Наиболее  продуктивньї  общие  для  восточносла- 
вянских  язьїков  суффиксьі:  -ник  {будівник  'строитель’),  -чик  {льотчик  'летчик’), 
-ець  {хлопець  'парень’),  -ар  {господар  'хозяин’),  -ач  {читач  'читатель’,  сікач 
'секач’),  -ик  {столик  'столик’),  -ок  {достаток  'достаток’),  -ак  {співак  'певец’),  -б- 
{боротьба  'борьба’),  -к-  {книжка  'книжка’),  -от-  {робота  'работа’),  -ість  {ра¬ 
дість  'радость’)  и  др. 

Некоторьіе  общие  для  восточнославянских  язьїков  суффиксьі  существитель- 
ньіх  в  У.я.  более  продуктивньї,  чем  в  русском  и  белорусском,  например,  -ач,  -ник: 
перекладач  'переводчик’,  глядач  'зритель’,  письменник  'писатель’,  доменник  'до¬ 
менщик’;  другие,  наоборот,  менее  продуктивньї,  например,  в  соответствии  с  рус- 
ским  -тель  в  агентивном  значений  в  У.я.  нередко  используется  -ач:  рус.  препода- 
ватель,  деятель,  сеятель  —  укр.  викладач,  діяч,  сіяч. 

От  глагольньїх  основ  и,  реже,  основ  прилагательньїх  существительньїе  могут 
образовьіваться  посредством  нулевого  суффикса:  шум  'шум’,  схід  'восход’,  захід 
'запад’,  приріст  'прирост’,  виріб  'изделие’,  вигін  'вьігон’,  вись  'вьісь’,  синь 
'синь’,  даль  'даль’  и  др. 

Специальньїх  префиксов,  используемьіх  для  образования  существительньїх  от 
других  существительньїх,  немного:  па-  {паросток  'побег’,  пасинок  'пасьінок’), 
пра-  {прадід  'прадед’,  праліс  'первобьітньїй  лес’),  су-  {супісок  'супесок’,  сутінки 
'сумерки’).  Обьічно  существительньїе  от  именньїх  основ  образуются  префик- 
сально-суффиксальньїм  способом  с  использованием  префиксов  прилагательньїх 
и  глаголов:  безмежжя  'бескрайность’,  ли'жгг/'я  'межгорье’,  подвір’я  'подворье’, 
'двор’,  Задніпрянщина  'Заднепровье’,  Прикарпаття  'Прикарпатье’,  надбрів’я 
'надбровье’. 
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Другие  способьі  словообразования  существительньїх:  словосложение  (иногда  в 
сочетании  с  суффиксацией:  газопровід  'газопровод’,  мовознавство  'язьїкозна- 
ние’);  аббревиация  {вуз  'вуз’). 

Активно  пополняется  состав  существительньїх  за  счет  субстантивации  других 
частей  речи,  в  особенности  прилагательньїх:  вчений  'ученьїй’,  будівничий 
'строитель’,  черговий  'дежурньїй’,  мостова  'мостовая’,  пропускна  'пропускная’; 
минуле  'прошлое’,  майбутнє  'будущее’.  Переход  прилагательньїх  в  существи- 
тельньїе  ведет  к  изменению  их  грамматических  свойств:  они  утрачивают  воз- 
можность  изменяться  по  родам,  в  предложении  вьіступают  в  функции  подлежа- 
щего  и  дополнения,  могут  иметь  определение,  вьіраженное  другим  прилагатель- 
НЬІМ,  и  т.  д. 

Прилагательньїх  с  непроизводной  основой  {сухий  'сухой’,  білий  'бельїй’)  в  У.я. 
мало.  Преобладают  прилагательньїе,  образованньїе  от  именньїх  и  глагольньїх  ос¬ 
нов  путем: 

1)  суффиксации.  Наиболее  продуктивньїе  суффиксьі  качественньїх  прилага¬ 
тельньїх:  -К-,  -Н-,  -ав-,  -ат-,  -аст-,  -ист-,  -ив-,  -лив-,  -уч-  {близький  'близкий’, 
вірний  'верньїй’,  білявий  'беловатьій’,  гаркавий  'картавьій’,  горластий 
'горластий’,  барвистий  'цветистьій’,  правдивий  'правдивий’,  жартівливий 
'шуточннй’,  жагучий  'жгучий’,  'страстннй’);  деминутивнне  суффиксьі  -еньк-, 
-ісіньк-,  -усіньк-  {гарненький  'красивенький’,  добренький  'добренький’,  гар¬ 
нісінький  'красивенький’,  малюсінький  'малюсенький’);  аугментативннй  суф- 
фикс  -езн-  {старезний  'древний’,  'ветхий’,  товстезний  'толстенннй’).  Суффиксьі 
относительннх  прилагательньїх:  -ськ-,  -ов-,  -ев-,  -ин-,  -ан-,  -альн-,  -ельн-,  -н- 
{свійський  'свойский’,  вербовий  'вербовий’,  вишневий  'вишневий’,  тополиний 
'тополиний’,  гречаний  'гречневьій’,  вінчальний  'венчальннй’,  будівельний  'строи- 
тельньїй’,  хаотнш  'домашний’); 

2)  префиксации.  Наиболее  продуктивньїе  префиксьі  прилагательньїх:  пре-,  пе¬ 
ред-,  без-,  за-,  при-,  анти-  {предобрий  'предобрий’,  передсвятковий  'предпразд- 
ничньїй’,  безталанний  'бесталанннй’,  'несчастннй’,  зарічний  'заречннй’,  прина¬ 
гідний  'случайннй’,  антивоєнний  'антивоєнний’); 

3)  основосложения:  чорнобривий  'чернобровьій’,  життєрадісний  'жизнера- 
достньїй’,  працездатний  'работоспособннй’. 

Глаголи  образуются: 

1)  от  именньїх  основ  —  при  помощи  суффиксов  -а-,  -и-,  -і-,  -ува-,  -ну-:  обідати 
'обедать’,  солити  'солить’,  білити  'белить’,  біліти  'белеть’,  лікувати  'лечить’, 
крикнути  'крикнуть’.  В  заимствованннх  словах  перед  суффиксом  -ува-  обьічно 
отсутствует  суффикс  -ир-:  редагувати  'редактировать’,  експлуатувати  'зксплуа- 
тировать’,  контролювати  'контролировать’,  стимулювати  'стимулировать’; 

2)  от  глагольньїх  основ  —  суффиксальннм  способом  {стрибати  'прьігать’  — 
стрибнути  'пригнуть’,  надписати  'надписать’  —  надписувати  'надписнвать’)  и 
префиксальннм  {знати  'знать’  —  пізнати  'узнать’,  читати  'читать’  —  прочи¬ 
тати  'прочитать’,  їсти  'єсть’  —  поїсти  'поесть’).  Специфической  особенностью 
У.я.  в  глагольном  словообразовании  является  удвоение  префикса  по-  для  вира¬ 
ження  протяженности  совершенного  действия  во  времени:  попоробити  'порабо- 
тать  (много)’,  попосидіти  'посидеть  (долго)’,  попоходити  'походить  (долго)’,  по¬ 
поїсти  'поесть  (вдоволь)’; 
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3)  от  местоимений,  частиц,  междометий  —  суффиксальньїм  способом:  я  — 
якати  'якать’,  ти  —  тикати  'тьїкать’,  ну  —  нукати  'нукать’,  так  —  такати 
'такать’,  ой  —  ойкати  'ойкать’,  бух  —  бухкати  'бухать’. 

2.5.3.  Синтаксические  связи  между  словами  вьіражаются  в  У.я.  флексиями  {чу¬ 
довий  ранок  'чудесное  утро’,  чудового  ранку  'чудесного  утра’,  робітник  працює 
'рабочий  работает’, /7обготнмкм  працюють  'рабочие  работают’),  служебньїми  сло¬ 
вами  {Батько  і  син  поїхали  до  міста  'Отец  и  сьін  поехали  в  город’),  порядком 
слов  (ср.:  село  заполонило  місто  'село  заполонило  город’,  місто  заполонило  село 
'город  заполонило  село’)  и  интонацией  (ср.  допоміг  сестрі  Галині  і  Марусі 
'помог  сестре  Галине  и  Марусе’  и  Допоміг  сестрі,  Галині  і  Марусі  'Помог  сестре, 
Галине  и  Марусе’). 

Словосочетания  в  У.я.  бьівают  сочинительньїе  {зошит  і  олівець  'тетрадь  и  ка- 
рандаш’)  и  подчинительньїе  {повернувся  із  заводу  'вернулся  с  завода’);  в  подчи- 
нительньїх  словосочетаниях  действуют  три  типа  грамматических  связей:  управ- 
ление  {говорити  з  батьком  'говорить  с  отцом’,  казати  правду  'говорить  прав¬ 
ду’),  согласование  {сиві  вуса  'седьіе  усьі’,  червона  хустина  'красивій  платок’)  и 
примьїкание  {працювати  наполегливо  'работать  усердно’). 

Управляемое  слово  в  словосочетании  в  У.я.  часто  имеет  иную  падежную  фор¬ 
му,  чем  в  русском  и/или  белорусском  язьїках,  и  нередко  сочетается  с  другим 
предлогом:  дякувати  батькові  '  благо дарить  отца’,  дорікати  синові  'укорять  ен¬ 
на’,  додержати  слова  'едержать  слово’,  вжити  заходів  'принять  мерьі’,  набува¬ 
ти  досвіду  'приобретать  опьіт’;  поїздка  по  селах  'поездка  по  селам’,  увага  до  лю¬ 
дини  'внимание  к  человеку’,  цікавий  за  змістом  'интересньїй  по  содержанию’, 
задоволений  з  успіхів  'довольньїй  успехами’,  вступати  до  школи  'поступать  в 
школу’,  сміятися  з  нього  'смеяться  над  ним’,  діяти  за  законом  'действовать  по 
закону’,  підручник  з  фізики  'учебник  по  физике’,  сумувати  за  минулим  'грустить 
о  прошлом’,  прийти  о  першій  годині  'прийти  в  нервом  часу’. 

При  прилагательном  и  наречии  в  форме  сравнительной  степени  зависимое 
слово  редко  вьіступает  в  родительном  падеже  без  предлога,  как  в  русском  язьіке: 
міцніший  сталі  'крепче  стали’,  краще  нього  'лучше  его’;  обьічно  оно  употребля- 
етея  с  предлогами  за,  над  +  винительньїй  падеж  и  від,  проти  +  родительньїй  па- 
деж:  міцніший  за  сталь  'крепче  стали’,  кращий  над  усе  'лучше  всего’;  молодший 
від  сестри  'моложе  сестрьі’,  підготованіший  проти  всіх  'подготовленней  всех’; 
краще  за  всіх  'лучше  всех’,  краще  над  усе  'лучше  всего’. 

Многие  беспредложньїе  и  предложньїе  словосочетания  с  одинаковьім  значени- 
ем  функционируют  параллельно:  обрати  на  голову  —  обрати  головою  'избрать 
главой  (председателем)’,  болить  у  мене  —  болить  мені  'болит  у  меня’,  чекати  на 
кого  —  чекати  кого  'ждать  кого’. 

Простьіе  предложенияпо  признаку  модальности  делятея  на  пове- 
ствовательньїе,  побудительньїе  и  вопросительньїе. 

По  составу  предикативного  центра  простьіе  предложения  делятея  на  двусос- 
тавньїе  и  односоставньїе.  В  двусоставньїх  предложениях  предикативность  вьіра- 
жаетея  двумя  главньїми  членами  —  подлежаїцим  и  сказуемьім.  В  двусоставньїх 
предложениях  возможна  структура,  в  которой  подлежащее  вьіражено  сочетанием 
количественного  числительного  два,  три,  чотири  с  существительньїм  в  имени- 
тельном  падеже  множественного  числа:  Два  робітники  поралися  коло  хати  'Двоє 
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рабочих  трудились  возле  дома’;  Чотири  берези  стояли  край  поля  'Четьіре  березьі 
стояли  на  краю  поля’. 

Односоставньїе  предложения  разного  типа  (безличньїе,  определенно-личньїе, 
неопределенно-личньїе,  обобщенно-личньїе,  инфинитивньїе,  номинативньїе)  упо- 
требляются  реже,  чем  двусоставньїе.  Специфически  украинской  синтаксической 
конструкцией  является  односоставное  предложение  с  главньїм  членом,  вьіражен- 
ньім  неизменяемой  глагольной  формой  на  -но,  -то  и  зависимьім  от  него  прямьім 
дополнением:  Врожай  зібрано  'Урожай  собран’;  Волів  продано  купцям  'Вольї 
проданьї  покупателям’. 

Как  и  в  других  язьїках  номинативного  типа,  в  У.я.  семантически  и  формально 
дифференцируются  в  предложении  субьект  и  обьект  вьісказьівания.  Зто  вьіража- 
ется  прежде  всего  закреплением  в  активних  синтаксических  конструкциях  форм 
именительного  падежа  как  вьіразителя  субьекта,  а  форм  косвенньїх  падежей  — 
как  вьіразителя  обьекта:  Юнак  сховав  зброю  'Юноша  спрятал  оружие’;  Мати  роз¬ 
мовляє  з  сином  'Мать  разговаривает  с  сьіном’.  В  пассивньїх  конструкциях  субь¬ 
ект  вьіступает  в  форме  творительного  падежа,  а  обьект  —  именительного,  ср. 
Сусід  будує  хату  'Сосед  строит  дом’  — Хата  будується  сусідом  'Дом  строится 
соседом’. 

Обьектньїе  и  атрибутивньїе  значення  вьіражаются  второстепенньїми  членами 
предложения,  в  роли  которьіх  вьіступают  разнообразньїе  косвенно-падежньїе,  в 
том  числе  предложно-падежньїе  формьі,  формьі  согласуемьіх  слов-определений, 
наречия  и  наречньїе  конструкции.  Согласованное  определение  находится  обьічно 
в  препозиции  к  определяемому  слову  {Запала  мертва  тиша  'Наступила  мертвая 
тишина’),  несогласованное  —  чаще  в  постпозиции  {Побігла  дівчинка  у  блакит¬ 
ному  платтячку  'Побежала  девочка  в  голубом  платьице’).  Дополнения  бьівают 
прямьіе  и  косвенньїе  и  чаще  всего  находятся  после  глагола  или  другого  члена 
предложения,  к  которому  относятся:  Хлопець  відштовхнув  стілець  'Парень  от- 
толкнул  стул’;  Учень  звернувся  до  вчителя  'Ученик  обратился  к  учителю’.  06- 
стоятельства  занимают  в  предложении  любую  позицию. 

В  зависимости  от  наличия  или  отсутствия  второстепенньїх  членов  предложения 
бьівают  распространенньїми  {Веселі  люди  йшли  берегом  ріки  'Весельїе  люди  шли 
вдоль  берега  реки’)  и  нераспространенньїми  {Сонце  сходить  'Солнце  восходит’). 

В  У.я.  широко  используются  согласованньїе  определения,  вьіраженньїе  притя- 
жательньїм  прилагательньїм:  дідусів  онук  'дедушкин  внук’,  батьків  заповіт 
'отповское  завещание’,  'завет’,  материна  доля  'материнская  доля  (судьба)’,  зозу¬ 
лине  гніздо  'кукушкино  гнездо’  и  т.  п.  Иногда  встречаются  (преимущественно  в 
художественньїх  текстах)  согласованньїе  определения,  вьіраженньїе  нечленньїми 
прилагательньїми:  зелен  сад  'зелений  сад’,  ясен  місяць  'ясний  месяц’. 

Разновидностью  простого  предложения  является  нерасчлененное  предложе¬ 
ние,  активно  функционирующее  в  разговорной  речи:  Куди  ж  вона  пішла?  — 
Хто?  'Куда  же  она  пошла?  —  Кто?’;  Тобі  все  байдуже —  Неправда!  Ні!  'Ти  ко 
всему  равнодушен  —  Неправда!  Нет!’. 

Простьіе  предложения  могут  осложняться  вставними  словами  и  предложе- 
ниями,  обособленннми  членами,  обращениями,  однородннми  членами.  Обраще- 
ние  в  У.я.  обьічно  вьіражается  звательной  формой  существительного:  Ходім, 
брате,  зі  мною!  'Йдем,  брат,  со  мной’. 
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2.5.4.  В  сложносочиненньїх  предложениях  средством  связи  преди- 
кативньїх  частей  являются  сочинительньїе  союзьі,  вьіражающие  соединительньїе, 
противительньїе,  разделительньїе  и  присоединительньїе  значення.  В  бессоюзньїх 
предложениях  зти  отнопіения  частей  вьіражаются  интонацией  и  корреляцией  ви- 
довременньїх  форм. 

в  сложноподчиненньїх  предложениях  главньїе  и  зависимьіе  (при- 
даточньїе)  части  соединяются  подчинительньїми  союзами  и  союзньїми  словами. 

Особенности  синтаксической  организации  сложноподчиненньїх  предложений 
в  У.я.  по  сравнению  с  другими  восточнославянскими  язьїками: 

1)  в  определительньїх  придаточньїх  предложениях  используются  преимущест- 
венно  союзньїе  слова  яким  'какой’,  'которьій’  и  що  'что’:  Пішли  дорогою,  що  по 
ній  тяглися  телеграфні  стовби  'Пошли  дорогий,  по  которой  тянулись  телеграф- 
ньіе  столбьі’.  Вьібор  союза  що  и  який  нередко  связан  с  необходимостью  разгра- 
ничения  разньїх  придаточньїх  в  составе  одного  сложного  предложения:  Сусід 
сказав,  що  йому  сподобалася  книга,  яку  він  щойно  прочитав  'Сосед  сказал,  что 
ему  поправилась  книга,  котирую  он  только  что  прочитал’.  Слово  котрий  'какой’, 
'которьій’  употребляется  в  придаточньїх  определительньїх  значительно  реже, 
преимущественно  в  конструкциях  с  распределительно-количественньїм  значени- 
ем:  Вибирай  з  трьох,  котрий  до  вподоби  'Вьібирай  из  трех,  какой  нравится’; 

2)  ограниченьї  возможности  заменьї  придаточного  определительного  причаст- 
ньім  оборотом,  поскольку  действительньїе  причастия  в  у.я.  почти  не  употребля- 
ются,  а  от  глаголов  с  постфиксом  -ся  они  совсем  не  образуются; 

3)  в  придаточньїх  изьяснительньїх  союз  чи  'или’,  'ли’  употребляется  в  началь¬ 
ний  позиции:  Йому  було  байдуже,  чи  звертають  на  нього  увагу  (ер.  рус.  Ему  би¬ 
ло  все  равно,  обращают  ли  на  него  внимание)] 

4)  в  придаточньїх  времени  обьічньїм  является  союз  як  'когда’:  Завжди  рани 
дістає  колишнє,  як  нове  бере  свої  права  (ер.  рус.  Всегда  рани  достаются  про- 
шлому,  когда  новое  входит  в  свои  права)', 

5)  в  придаточньїх  причиньї  употребление  союза  бо  'потому  что’  не  имеет  та¬ 
ких  стилистических  ограничений,  как  русское  ибо  и  др. 

2.6.0.  В  словарном  составе  У.я.  преобладает  общеславянская  лексика  {земля, 
голова,  рука,  нога,  око,  син  'сьін’,  правда,  літо  'лето’,  зима,  вітер  'ветер’,  дуб, 
жито  'рожь’,  овес,  риба  'рьіба’,  бик  'бьік’,  кінь  'кош>\  ягня  'ягненок’,  орел,  во¬ 
рона,  бджола  'пчела’,  муха,  косити  'косить’,  возити  'возить’,  носити  'носить’, 
білий  'бельїй’,  два,  три,  я,  ми  'мьі’,  ви  'вьі’,  за,  при  и  др.)  и  лексика  общевосточ- 
нославянского  происхождения  {сім’я  'семья’,  білка  'белка’,  собака,  коромисло 
'коромьісло’,  ківш  'ковш’,  сизий  'сизьій’,  хороший,  сорок,  дев’яносто  'де- 
вяносто’  и  др.). 

Многие  общевосточнославянские  слова  имеют  в  У.я.  иное  значение,  чем  в 
русском  и  белорусском:  чоловік  'супруг’,  'муж’,  'мужчина’  (рус.  человек,  бел.  ча- 
лавек  соответствует  укр.  людина),  дружина  'супруга’,  вовна  'овечья  шерсть’  (ср. 
др.-рус.  вшлил;  рус.  волна  соответствует  укр.  хвиля),  лист  —  не  только  'лист  де¬ 
рева’,  но  и  'письмо’  {лист  від  брата  'письмо  от  брата’);  глагол  питати  означает 
'спрашивать’  и  т.  д. 

Большое  количество  слов  У.я.  неизвестно  другим  восточнославянским  язьі- 
кам  —  зто  отчасти  региональная  восточнославянская  лексика,  отчасти  локальньїе 
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заимствования  в  У.я.  из  других  язьїков:  бабрати  'пачкать’,  багаття  'костер’, 
бажаний  'желанньїй’,  байдужий  'безразличньїй’,  баритися  'медлить’,  бенте¬ 
жити  'волновать’,  взагалі  'вообще’,  вщухати  'утихать’,  гальмувати  'тормозить’, 
гарний  'хороший’,  глузд  'толк’,  джерело  'источник’,  'родник’,  догана  'порица- 
ние’,  достеменний  'подлинньїй’,  дошкуляти  'донимать’,  загальний  'общий’,  за¬ 
гарбник  'захватчик’,  зайвий  'лишний’,  лелека  'аист’,  льоха  'свинья’,  'свиномат¬ 
ка’,  моторошний  'жуткий’,  мрія  'мечта’,  мріяти  'мечтать’,  мереживо  'кружево’, 
нісенітниця  'вздор’,  облік  'учет’,  обрій  'горизонт’,  очолити  'возглавить’,  пелеха¬ 
тий  'лохматьій’,  плекати  'холить’,  ремствувати  'роптать’,  смуга  'полоса’,  тор¬ 
кати  'трогать’,  цап  'козел’  и  др. 

Многие  собственно  украинские  слова  образованьї  от  общих  для  восточносла- 
вянских  язьїков  основ,  но  с  помощью  других  аффиксов:  виробництво  'производ- 
ство’,  виробничий  'производственньїй’,  виробник  'производитель’,  височина  'вьі- 
сота’,  діяти  'действовать’,  дія  'действие’,  зв’язок  'связь’,  наголос  'ударение’,  од¬ 
руження  'женитьба’,  подружжя  'супруги’,  рухати  'двигать’,  рухливий 
'подвижньїй’,  учень  'ученик’,  щоденник  'дневник’  ит.  п. 

Исконная  (общеславянская,  восточнославянская,  украинская)  лексика  составля- 
ет  около  90%  словарного  фонда  У.я.  Важнейшие  группьі  заимствованной  лексики: 

—  грецизмьі  устного  и  книжного  происхождения:  парус,  левада  'луг’,  лимон, 
історія  'история’,  бібліотека  'библиотека’,  математика,  прогноз,  хор,  театр, 
символ  и  др.; 

—  латинизмьі:  аргумент,  декрет,  ерудиція  'зрудиция’,  індукція  'индукция’, 
казус,  клас  'класе’,  лекція  'лекция’,  медицина,  маса  'масса’,  оратор,  цитата, 
юрист  и  т.  п.; 

—  полонизмьі:  білизна  'белье’,  гарцювати  'гарцевать’,  ґонт  'гонт’  (кровель- 
ньій  материал),  дишло  'дьішло’,  жупан  'жупан’,  кий  'кий’,  ковадло  'наковальня’, 
містечко  'городок’  и  др.; 

—  русизмьі  и  иноязьічньїе  заимствования,  опосредованньїе  русеким  язьїком:  за¬ 
вод,  указ,  мислитель  'мьіслитель’,  хлібзавод  'хлебозавод’,  вертоліт  'вертолет’,  но¬ 
ватор,  трактор,  космонавт  и  др.,  а  также  кальки  с  русекого:  підприємство  'пред- 
приятие’,  вуглевидобуток  'угледобьіча’,  гучномовець  'громкоговоритель’  и  т.  п.; 

—  тюркизмьі:  базар,  башлик  'башльїк’,  гарбуз  'тьіква’,  кавун  'арбуз’,  бугай 
'бьік’,  'бугай’,  буланий  'буланьїй’,  чалий  'чальїй’  и  др.; 

—  заимствования  нового  времени  из  западноевропейских  язьїков:  немецкого 
{арфа,  верстат  'верстак’,  дах  'крьіша’,  ліхтар  'фонарь’,  майстер  'мастер’,  касир 
'кассир’,  сталь,  кран,  шина,  штиль,  штаб)',  английского  {катер,  трамвай,  танк, 
клуб,  спорт,  блюмінг  'блюминг’,  мітинг  'митинг’,  біфштекс  'бифштекс’);  фран- 
цузекого  {бюро,  бюст,  етаж  'зтаж’,  вернісаж  'вернисаж’,  кабінет  'кабинет’, 
таксі  'такси’,  сюжет,  есе  'зссе’,  актор  'актер’,/70яль,  сервіз  'сервиз’,  тротуар)', 
итальянского  {банк,  акорд  'аккорд’,  арія  'ария’,  дует  'дузт’,  бензин,  паста)  и  др. 

2.7.0.  В  трех  наречиях  У.я.  различаютея  отдельньїе  говорьі  и  группьі  говоров. 
В  северном  наречии  У.я.  вьіделяются  говорьі  левобережно-полесские,  правобе- 
режно-полесские  и  вольїнско-полесские;  в  юго-восточном  наречии  —  ереднепри- 
днепровские,  полтавские,  слобожанские  и  степньїе  говорьі;  в  юго-западном  наре¬ 
чии  —  вольїнско-подольские,  галицко-буковинские  и  карпатские.  При  более 
дробном  членении  в  вольїнско-подольских  говорах  вьіделяют  южновольїнские  и 
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подольские  говорьі;  в  галицко-буковинских  —  сянский,  покутский,  гуцульский  и 
днестровский;  в  карпатских  —  бойковские  (севернокарпатские,  северноподкар- 
патские),  закарпатские  (среднезакарпатские,  подкарпатские,  южнокарпатские)  и 
лемковские  (западнокарпатские)  говорьі. 

Северное  наречие  У.я.,  охватьівающее  территорию  северньїх  рай- 
онов  Сумской  области,  всей  Черниговской,  северньїх  районов  Киевской,  Жито- 
мирской,  Ровенской  и  Вольшской  областей  Украиньї,  характеризуется  противо- 
поставлением  ударного  и  безударного  вокализма.  В  его  типичньїх  говорах  удар¬ 
ний  вокализм  включает  восемь  фонем  —  /і/,  /и/,  /іе/,  /е/,  /а/,  /о/,  /уо/,  /у/. 
Дифтонгическая  фонема  /іе/  представлена  на  месте  древнерусских  фонем  /е/  и  /е/ 
в  позиции  перед  мягким  согласньїм  в  новом  закрьітом  слоте:  [ліес]  'лес’,  [піеч] 
'печь’.  Дифтонгическая  фонема  /уо/  вьіступает  на  месте  древнерусской  фонемьі 
/е/  перед  твердим  согласньїм  и  /о/  в  новом  закрьітом  слоте:  [н'уос]  'нес’,  [стуол] 
'стол’.  В  безударной  позиции  на  месте  древнерусских  /е/,  /о/  в  новом  закрьітом 
слоте  и  /е/  употребляются  фонеми  /е/,  /о/:  [осен']  'осень’,  [колкй]  'колншки’, 
[дедй]  'дедьі’  (лит.  осінь,  кілки,  діди).  Таким  образом,  безударннй  вокализм  зтих 
говоров  включает  всего  піесть  фонем,  как  и  литературннй  язик;  дифтонгов  в  нем 
нет,  но  /і/  употребляется  реже,  чем  в  литературном  язьіке,  часто  только  на  месте 
древнерусской  начальной  /і/  ([іду]  'йду’),  а  /е/  и  /о/  чаще.  На  месте  праславянско- 
го  /?/  в  безударной  позиции  вьіступает  /е/,  под  ударением  /а/:  [петй]  'пяти’, 
[десет']  'десять’,  [намет']  'память’,  [носет']  'носят’,  [ходет']  'ходят’,  но  [п'ат'] 
'пять’,  [дес'аток]  'десяток’,  [кол'адка]  'колядка’.  Для  всех  северньїх  говоров  ха¬ 
рактерна  древнейшая  (с  середини  XII  в.)  депалатализация  /р/  во  всех  позициях: 
[бурак]  'свекла’,  [зора]  'заря’,  [говору]  'говорю’,  [говбрат']  'говорят’.  На  юте  от- 
вердение  /р/  произопіло  липіь  в  единичннх  говорах  и  существенно  позднее. 

Среди  морфологических  диалектизмов  северного  наречия  наиболее  заметннми 
являются  окончание  -е  с  долгим  смягченннм  согласньїм  перед  ним  в  существи- 
тельньїх  среднего  рода  именительного  падежа  единственного  числа  типа:  [жит':е] 
'жизнь’,  [знан':е]  'знание’,  [питан':е]  'вопрос’  (лит.  життя,  знання,  питання)',  піи- 
рокое  употребление  полньїх  форм  прилагательннх  множественного  числа,  а  также 
женского  и  среднего  рода  единственного  числа  (добриї  [добрийі]  'добриє’,  молодиї 
[молодййі]  'молодьіе’,  [добрайа]  'добрая’,  [молодайа]  'молодая’,  [добройе]  'доб- 
рое’,  [молодойе]  'молодое’)  и  усеченннх  форм  мужского  рода:  [молодй  дуб]  'моло- 
дой  дуб’,  [добри  товариш]  'добрий  товарищ’  (лит.  молодий  дуб,  добрий  товарищ)', 
глагольннй  суффикс  [-ова-]:  [куповат']  'покупать’,  [мал'оват']  'рисовать’  (лит.  ку¬ 
пувати,  малювати)',  употребление  инфинитива  на  [-ть]  после  гласной:  [ходйт'] 
'ходить’,  [робйт']  'работать’,  [орат']  'пахать’  (лит.  ходити,  робити,  орати)  и  др. 

К  синтаксическим  особенностям  северньїх  говоров  относится  употребление 
конструкции  к  +  существительное  или  местоимение  в  дательном  падеже:  [стан' 
блйжче  к  матері]  'стань  ближе  к  матери’,  [ідй  к  нам]  'иди  к  нам’  (лит.  до  матері, 
до  нас).  Лексическими  диалектизмами  являются  слова  [груд]  'холм’,  'кочка’, 
[стир]  'тряпка’,  [пошйванка]  'наволочка’,  [л'ітос']  'в  прошлом  году’  (лит.  горб, 
ганчірка,  наволочка,  торік)',  предлоги  л'а,  л'е:  л'а  хати  'около  дома’,  л'е  мене 
'возле  меня’  (лит.  біля  хати,  біля  мене)',  союзи  [да],  [дак],  [дик]:  [тут  росте  просо 
да  гречка]  'здесь  растет  просо  и  гречка’,  [зайшов,  дак  дома  не  застав]  'зашел,  да 
дома  не  застал’,  [дик  ти  чув  про  це]  'так  ти  сльїшал  об  зтом’  и  др. 


М.  А.  Жовтобрюх,  А.  М.  Молдован.  Украинский  язьік 


543 


Для  левобережно-полесских  говоров  характерно,  кроме  того,  аканье: 
[галава]  'голова’,  [вада]  'вода’,  [дарога]  'дорога’;  употребление  на  месте  древне- 
русских  /о/  и  /е/  перед  тверднім  согласньїм  в  новом  закрьітом  слоте,  кроме  фонемні 
/уо/,  также  /уи/,  /уі/,  /уе/:  [стуол,  стуил,  стуіл,  стуел]  'стол’,  [нуос,  нуис,  нуіс,  нуес] 
'нос’;  в  морфологии  —  параллелнное  употребление  именнніх  окончаний  [-ойу]  и 
[-ОЙ]  в  творителнном  падеже  единственного  числа:  [рук6йу]/[рук6й],  [маладойу]/ 
[маладбй],  [таб6йу]/[таб6й];  преобладание  окончания  -е  в  именителнном  падеже 
множественного  числа  существителннніх  с  суффиксом  [-ИН-]  (наряду  с  лит.  -м): 
[сел'ане]/[сел'ани]  'крестняне’,  [громад'ане]/[громад'ани]  'граждане’. 

В  правобережно-полесских  говорах  исполнзуются  монофтонги  /у/, 
/и/,  /и7,  /і"/,  /і/,  изредка  /е/  на  месте  /о/  и  /е/  перед  тверднім  согласннім  в  новом  за- 
крнітом  слоте:  [двур,  двир,  дви'р,  дві^р,  двір]  'двор’,  [нус,  ниє,  ниє,  ні^с,  ніс] 
'нос’;  употребление  в  зтой  позиции  дифтонгов  /уо/,  /уи/,  /уі/,  /уе/  ограничено.  На 
месте  древнерусского  /е/  после  губнніх  и  /р/  наряду  с  /іе/  представлен  дифтонг  /не/: 
[біеда,  биеда]  'беда’,  [вістер,  виетер]  'ветер’,  [ріечка,  риечка]  'речка’;  но  во  мно- 
гих  говорах  /іе/,  /не/  внітесненні  монофтонгом  /і/,  часто  с  /й/  перед  ним:  [біда, 
бйіда],  [вітер,  вйітер].  В  западной  части  правобережно-полесских  говоров  на- 
блюдается  укапне:  [гулубка]  'голубка’,  [рузумний]  'разумнній’,  а  также  оглуше- 
ние  звонких  согласнніх  перед  глухими  и  в  абсолютним  конце  слова:  [клатка] 
'кладка’,  [біхти]  'бежатн’,  [ніш]  'нож’,  [дуп]  'дуб’  (литер.  [кладка],  [бігти],  [ніж], 
[дуб]).  В  морфологии  заметна  тенденция  к  замене  окончания  творителнного  па- 
дежа  существителннніх  с  основой  на  шипящий  и  мягкий  согласнній  [-ем]  на  [-ом] 
и  [-ейу]  на  [-ойу]  по  аналогии  к  существителнннім  с  основой  на  твердиш  соглас¬ 
нній:  [ножом]  'ножом’,  [ковал'бм]  'кузнецом’,  [гайом]  'рощей’,  [дйн'ойу]  'дьі- 
ней’,  [межойу]  'межой’  (ер.  лит.  ножем,  ковалем,  гаєм,  динею,  межею)',  инфини- 
тив  обнічно  оканчивается  на  [-тн]:  [ходйт']  'ходить’,  [робйт']  'работать’,  [читат'] 
'читать’,  а  в  окончании  3-го  лица  в  ряде  говоров  звук  [т]  твердиш:  [ходйт] 
'ходит’,  [робйт]  'работает’,  [хбд'ат]  'ходят’,  [рббл'ат]  'работают’. 

Для  вольїнско-полесских  говоров,  распространенньїх  в  западной  части 
северного  наречия,  характерно  вьітеснение  дифтонгов,  употребляющихся  на  мес¬ 
те  древнерусских  /о/,  /е/  в  новом  закрьітом  слоте,  монофтонгами  /у/,  /и/,  /и7,  /і7  и 
чаще  всего  /і/,  а  на  месте  /е/  —  монофтонгом  /і/,  в  безударном  положений  также 
/и/:  [двур,  двир,  двир,  дві^’р,  двір]  'двор’,  [прин'ус,  прин'йс,  прин'іс]  'принес’, 
[дід]  'дед’,  [літо]  'лето’,  [мішок]  и  [мишок]  'мешок’.  Только  на  севере  зтого 
ареала,  в  так  назьіваемьіх  побужских  говорах  в  зтой  позиции  встречаются  и 
дифтонги  /уо/,  /уи/,  /уі/,  /іе/.  Вольшско-полесским  говорам  широко  известньї  со- 
четания  [ті],  [кі],  [хі]:  [ноті]  'поте’,  [кінув]  'кинул’,  [мрсі]  'мухи’  (лит.  ноги,  ки¬ 
нув,  мухи)',  оглушение  звонких  согласнніх  в  позиции  перед  глухими  и  в  конце 
слова:  [кнйшка]  'книжка’,  [сат]  'сад’;  протетическое  /г/  перед  гласньїми  в  начале 
слова:  [гобід]  'обед’,  [говес]  'овес’,  [гбко]  'око’;  окончание  [-ови],  [-еви]  в  да- 
тельном  падеже  существительньїх  мужского  рода  единственного  числа:  [бат'ко- 
ви]  'отцу’,  [дубови]  'дубу’,  [коневи]  'коню’  (лит.  батькові,  дубові,  коневі)  и  др. 

Важнейшие  особенности  юго-западного  наречия:  /і/  на  месте 
древнерусских  /о/,  /е/  в  закрьітом  слоте  и  /е/:  [стіл]  'стол’,  [приніс]  'принес’, 
[літо]  'лето’;  сближение  в  безударной  позиции  /е/  и  /и/:  [ни7й]  'неси’,  [ведена] 
'весна’,  [жи'^вйй]  'живой’,  [же^’ве]  'живет’;  оглушение  звонких  согласнніх  перед 
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глухими  и  в  конце  слова:  [т'ашко]  'тяжело’,  [зуп]  'зуб’,  [сторош]  'сторож’  (лит. 
[т'ажко],  [зуб],  [сторож]);  депалатализация  /р/,  в  ряде  говоров  с  /й/  после  него: 
[косар]  'косарь’,  [говору]  'говорю’,  [бурак]  'свекла’  и  [говбрйу],  [бурйак];  суще- 
ствительньїе  с  суффиксом  -ськ-\  [пасбвис'ко]  'пастбище’,  [збігбвис'ко]  'сборище’, 
'сходбище’  (лит.  пасовище,  збіговище);  отсутствие  долготьі  согласного  перед 
окончанием  -е  в  существительньїх  среднего  рода  типа  життя:  [жите],  [знане], 
[зіле];  прилагательньїе  сравнительной  степ  єни  с  суффиксом  -ійш-:  [нов'ійший] 
'новеє’, 'более  новьій’,  [добрійший]  'добреє’,  'более  добрьій’  (лит.  новіший,  доб¬ 
ріший);  знклитические  формьі  личньїх  местоимений  [м'а],  [т'а],  [с'а],  [ми],  [ти], 
[си],  [йу]/[н'у]  (лит.  мене  'меня’,  тебе  'тебя’,  себе  'себя’,  мені  'мне’,  тобі  'тебе’, 
собі  'себе’,  її !  неї  'ее’);  инфинитивьі  на  -чи  в  глаголах  с  основой  на  /г/,  /к/:  [могчй]/ 
[мочй]  'мочь’,  [пекчй]/[печй]  'печь’;  беспредложньїе  конструкции  с  дательньїм 
падежом  типа  [мені  болйт’  голова]  'у  меня  болит  голова’,  [мені  вз'али  кнйгу]  'у 
меня  взяли  книгу’  (лит.  у  мене  болить  голова,  у  мене  взяли  книгу). 

В  вольїнско-подольских  говорах  юго-западного  наречия,  кроме 
того,  широко  представленьї  протетические  согласньїе  /г/  и  /в/:  [горати]  'пахать’, 
[госйка]  'осока’,  [гйскра]  'искра’,  [вуст'ілка]  'стелька’  (лит.  орати,  осика,  іскра, 
устілка);  пассивньїе  причастия  с  суффиксом  -ан-:  [печаний]  'печеньїй’, 
[зроблений]  'сделанньїй’  (лит.  печений,  зроблений),  при  зтом  в  южновольїн- 
ских  —  фонема  /е/  после  сонорньїх,  шипящих,  губньїх  реализуется  в  звуке  [а]: 
[траба]  'нужно’,  [жанйти]  'женить’,  [ти®пар]  'теперь’  (лит.  [треба],  [женйти], 
[тепер]);  существительньїе  среднего  рода  типа  життя,  знання  употребляются  с 
флексией  -а  без  долготьі  согласного  перед  ней  [жит'а]  'жизнь’,  [знан'а]  'знание’, 
[зіл'а]  'зелье’;  распространеньї  местоименньїе  формьі  родительного  и  творитель- 
ного  падежа:  [сей]  'зтой’,  [тей]  'той’,  [мей]  'моей’,  [твей]  'твоей’,  [сейу]  'зтой’, 
[тейу]  'той’,  [мейу]  'моей’,  [твейу]  'твоей’,  [свейу]  'своей’  (лит.  цієї,  тієї,  моєї, 
твоєї,  цією,  моєю,  твоєю,  своєю);  для  подольских  говоров  характерно  сильное 
уканье:  [курова,  копрова]  'корова’,  [дурога,  до^рога]  'дорога’,  [туб'і,  то^б'і]  'тебе’, 
сохранение  звонкости  согласньїх:  [дуб],  [кнйжка];  твердий  [т]  в  глагольном 
окончании  3-го  лица:  [він  сидйт],  [вонй  сид'ат],  а  в  их  южной  части  —  флексия  -е 
на  месте  безударной  -ить  в  глаголах  II  спряження:  [він  ходе,  робе]. 

В  галицко-буковинских  говорах  фонема  /а/  после  мягких  и  шипя¬ 
щих  согласньїх  реализуется  в  звуках  [е],  [и],  [і]:  [д'ековати,  д'йковати]  'благода- 
рить’,  [ч'ес,  ч'ис,  ч'іс]  'время’  (лит.  дякувати,  час);  палатальньїе  согласньїе  /н7,  /д7 
перед  другим  согласньїм  часто  заменяются  звуком  [й]:  [д'івойка]  'девонька’, 
[двайцат']  'двадцать’  (лит.  дівонька,  двадцять);  в  суффиксах  прилагательньїх  -ськ-, 
-цьк-,  -зьк-  не  смягчаются  согласньїе  /с/,  /ц/,  /з/:  [с'іл'ский]  'сельский’,  [галицкий] 
'галицкий’,  [кавказкий]  'кавказский’;  распространеньї  формьі  дательного  падежа 
-ови,  -еви:  [братови]  'брату’,  [мужеви]  'мужу’,  творительного  падежа  -оу:  [рукоу] 
'рукой’,  [молодбу]  'молодой’,  [мноу]  'мной’  (лит.  рукою,  молодою,  мною)  и  гла- 
гольньїе  формьі  типа  [му  ходйти]  'должен  буду  ходить’,  [меш  ходйти]  'должен 
будешь  ходить’,  [буду  ходйв]  'буду  ходить’,  [ходйлис’мо]  '(мьі)  ходили’  и  т.  п. 

Для  днестровских  говоров  характерно  сильное  смягчение  /с/,  /з/,  /ц/:  [с"іно] 
'сено’,  [с"віт]  'свет,  мир’,  [з"іле]  'зелье’,  [ноз"і]  'ноге’,  [ц"іна]  'цена’,  [ц"віт] 
'цвет’;  для  покутских  —  депалатализация  /с/  и  /ц/  в  конце  слова:  [дес]  'где-то’, 
[хтос]  'кто-то’,  [хлопец]  'парень’,  [отец]  'отец’,  смягчение  шипящих:  [ч'огб] 
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'чего’,  [плач']  'плач’,  [пі'ч'о]  'что’,  [ж'еба]  'жаба’,  [лопі'е]  'жеребенок’;  для  гу- 
цульских  —  независимо  от  ударения  сниженная  артикуляция  /и/,  сближенная  с 
[е]:  [жето]  'рожь’,  [бе^ке]  'бьїки’  (лит.  [жйто],  [бикй]),  согласньїе  /к/,  /ґ/  на  месте 
мягких /т'/ и /д'/:  [кіло]  'тело’,  [гіло]  'дело’  (лит.  [т'іло],  [д'іло]),  последовательная 
депалатализация  /ц/:  [швед]  'портной’,  [вулиця]  'улица’;  условная  частица  бих: 
[ходеу  бих]  'ходил  бьі’  (лит.  ходив  би);  для  сянских  —  окончание  -ом  в  твори- 
тельном  падеже  существительньїх  женского  рода:  [рухом]  'рукой’,  [водом] 
'водой’  и  некоторьіе  другие. 

в  карпатских  говорах  на  месте  древнерусских  /о/,  /е/  в  новьіх  закрьі- 
тьіх  слотах  часто  вьіступают  /у/,  /уї/  и  /и/:  [вул,  вуїл,  вил]  'вол’,  [прин'ус,  прин'уїс, 
прин'йс]  'принес’,  но  на  месте  /е/  только  /і/:  [с'іно]  'сено’,  [л'іто]  'лето’.  В  зтих 
говорах  отмечается  окончание  -ове  в  именительном  падеже  множественного  числа 
существительньїх  мужского  рода  ([братове]  'братья’,  [волове]  'вольї’,  [плугове] 
'плуги’)  и  окончание  -ме/-ми  у  глаголов  1-го  лица  множественного  числа:  [несеме]/ 
[несеми]  'несем’,  [будеме]/[будеми]  'будем’  и  т.  п.  Для  бойковских  говоров  ха- 
рактерньї:  узкая  артикуляция  гласного  /е/  ([тепер]  'теперь’);  лабиализованньїй  звук 
/ьі/:  [мьі],  [хьіжа]  'хижина’;  переход  /л/  в  конечной  позиции  слова  в  /у/:  [стіу]  'стол’, 
[ореу]  'орел’  (лит.  стіл,  орел).  Особенностью  закарпатских  говоров  являются: 
сближение  /е/  с  /и/  перед  слотом  с  /і/,  /уї/,  /и/  и  мягкими  согласньїми:  [пйрпі'і] 
'первьіе’,  [отйц']  'отец’,  [дйс'ат']  'десять’  (лит.  [перпі'і,  отец',  дес'ат']);  фонема  зад- 
него  ряда  /ьі/  на  месте  древнерусского  /у/  ([сьін]  'сьін’)  и  древнерусского  /ь/  после 
/р/,  /л/  ([дрьіва]  'дрова’),  а  также  после  г,  к,  х:  [гьінутьі]  'гибнуть’,  [ломагьі]  'дуби- 
ньі’,  [кьіснути]  'киснуть’,  [хьітрий]  'хитрьій’  (лит.  [гинути,  ломаки,  киснути,  хит¬ 
рий]);  широкеє  употребление  флексии  двойственного  числа  -ма:  [зубома]  'зуба¬ 
ми’,  [з  нйма]  'с  ними’.  В  лемковских  говорах  также  представлена  фонема  /ьі/ 
([узкьій]  'узкий’,  [рускьій]  'русекий’),  иногда  на  месте  зтимологического  /о/:  [мьіст] 
'мост’  (лит.  міст);  твердость  мягких  согласньїх  в  конце  слова:  [палец]  'палец’, 
[смерт]  'смерть’;  переход  /в/  в  /г/  перед  согласньїми:  [гдовец]  'вдовец’,  [гласний] 
'собственньїй’,  [г  болбт'і]  'в  болоте’  (лит.  вдовець,  власний,  в  болоті);  архаичньїе 
формьі  именительного  падежа  множественного  числа  существительньїх  с  основой 
на  /г/,  /к/,  /х/:  [вблц'и]  'волки’,  [слуз'и]  'слуги’,  [птас'и]  'птицьі’  (лит.  вовки,  слуги, 
птахи)  и  др.  На  основе  разньїх  карпатских  говоров  Словакии,  Польши,  Украиньї 
и  Венгрии  развиваетея  региональньїй  литературньїй  русинский  язьік  (см.  подроб- 
нее  в  ст.  «Мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки)»  в  наст,  издании). 

В  области  лексики  юго-западньїе  говорьі  отличаютея  многочисленньїми  диа- 
лектизмами:  [жалйва]  'крапива’,  [вйвірка]  'белка’,  [стрий]  'дядя  по  отцу’,  [вуйко] 
'дядя  по  матери’,  [жеби]  'чтобьі’,  [кобй]  'если  бьі’  и  др.,  в  том  числе  заимствова- 
ния  из  других  язьїков  —  польского  ([варта]  'губа’,  [стонга]  'лента’),  словацкого 
([гудак]  'музьїкант’,  [гойно]  'много’),  венгерского  ([газда]  'хозяин’,  [маржйна] 
'скот’),  немецкого  ([файний]  'хороший’),  румьшского  ([сарака]  'несчастньїй’)  и  др. 

Юго-восточное  наречие  У.я.  занимает  обширную  территорию 
центральной  и  юго-восточной  Украиньї.  Оно  очень  унифицировано  и  легло  в  ос¬ 
нову  современного  литературного  У.я.,  позтому  его  фонетическая  и  грамматиче- 
ская  системьі  близки  к  литературной.  Среди  его  фонетических  особенностей,  не 
известньїх  литературному  язьїку,  можно  отметить  сохранение  смягченного  /р'/  в 
конце  слова:  [базар']  'базар’,  [косар']  'косарь’,  [пйсар']  'писарь’;  в  ряде  позиций 


546 


Восточнославянские  язьїки 


мягких  шипящих:  [лош'а]  'жеребенок’,  [ведмеж'а]  'медвежонок’,  [біж'ат']  'бегут’, 
[суш'ат']  'сушах’;  окончание  -ш  во  многих  прилагательньїх  твердой  группьі:  [на- 
рбдн'ій]  'народньїй’,  [гарн'ій]  'красивьій’,  [б'іл'ій]  'бельїй’  (лих.  народний,  гар¬ 
ний,  білий).  В  некохорьіх  среднеподнепровских  говорах  —  альвео- 
лярньїй  /л/:  [молоко]  'молоко’,  [була]  'бьіла’,  [клен]  'клен’;  флексия  -ім,  -іх  в  да- 
хельном  и  месхном  падеже  множесхвенного  числа  сущесхвихельньїх  мягкой 
группьі:  [кбн'ім]  'коням’,  [д'іх'ім]  'дехям’,  [на  кбн'іх]  'на  конях’,  [на  д'іх'іх]  'на 
дехях’.  В  слобожанских  говорах  (Харьковская  обл.,  южная  часхь  Сумской  и 
северная  часхь  Луганской  обл.)  охмечаехся  уканье:  произношение  [у]  на  месхе 
/о/,  особенно  перед  слогом  с  /у/:  [пужар]  'пожар’,  [хуб'і]  'хебе’;  сильное  сближе- 
ние  архикуляции  безударного  /е/  с  /и/  и  слабое  сближение  /и/  с  /е/:  [висна] 
'весна’,  [сило]  'село’,  но  [вишневий]  'вишневьій’,  [живе]  'живех’.  В  схепньїх 
и  соседних  с  ними  слобожанских  и  среднеподнепровских  говорах  —  ох- 
сухсхвие  чередования  /д/,  /х/,  /з/,  /с/  с  /дж/,  /ч/,  /ж/,  /ш/  в  1-ом  лице  глаголов 
II  спряження:  [ход'у]  'хожу’,  [крух'у]  'кручу’,  [прос'у]  'прошу’  —  лих.  [ходжу, 
кручу,  прошу];  флексия  -е  вмесхо  безударной  -ить\  [ходе]  'ходих’,  [просе]  'про- 
сих’,  [носе]  'носих’  — лих.  ходить,  просить,  носить',  ухраха  в  некохорьіх  из  них 
чередования  /г/,  /к/,  /х/  с  /з/,  /ц/,  /с/  в  дахельном  и  месхном  падеже  сущесхвихель¬ 
ньїх:  [дорбг'і]  'дороге’,  [рук'і]  'руке’,  [мух'і]  'мухе’  — лих.  дорозі,  руці,  мусі. 
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Н.  В.  Бирилло,  Ю.  Ф.  Мацкевич,  А.  Е.  Михневич,  Н.  В.  Рогова 
БЕЛОРУССКИЙ  ЯЗЬІК 


1.1.0.  Общие  сведения. 

Белорусская  народность  сложилась  на  западньїх  землях  Киевской  Руси  на  базе 
трех  восточнославянских  племени:  дреговичей,  заселявших  пространство  от  За- 
падной  Двиньї  по  Днепру  и  Припяти,  кривичей  (их  западная  части  —  полочан)  и 
радимичей.  Соседями  зтой  части  восточньїх  славян  бьіли  славянские  племена 
(древляне  —  на  юге,  вольїняне  —  на  западе,  вятичи  —  на  востоке),  литовские  и 
латьішские  (на  западе  и  северо-западе),  финские  (на  севере  и  северо-востоке). 

1.1.1.  Белорусский  ЯЗЬІК  (Б.Я.).  Вариантьі  названия:  англ.  Веіогиззіап, 
ВуеІогшДап,  ВіеІогшДап,  Веіагшап,  Веіагшіап,  Жкіїе  Кшвіап,  ]¥кііе  Киїкепіап, 
нем.  ЖеіРгшзів  к,  В]еІогт5І8ск,  ВеІагшДзск,  фр.  Іе  гтзе  Ьіапс,  Іе  ЬШогшзе.  Са- 
моназвание  беларуская  мова  'белорусский  язьік’.  В  некоторьіх  работах,  издавав- 
шихся  за  рубежом,  Б.я.  именовался  крьіуская  мова  'кривский  язьік’,  крьівічская 
мова  'кривичанский  язьік’  (по  названию  одного  из  союзов  восточнославянских 
племен  —  кривичей),  вялікалітоуская  мова  'великолитовский  язьік’  (Я.  Станке- 
вич).  В  XIV— XVII  вв.  назьівался  рус(ь)ка  мова,  руський  язик,  а  также  проста  мо¬ 
ва  (в  противопоставлении  церковнославянскому  язьїку).  Письменно-литератур- 
ная  форма  Б.я.  периода  Великого  княжества  Литовского  (XIII-XVIII  вв.)  в  иссле- 
довательской  литературе  назьівается  старобелорусским  (бел.  старабеларуская 
мова),  украинско-белорусским  деловьім,  староукраинским  язьїком;  до  20-х  гг. 
XX  в.  использовался  термин  западнорусский  (встречается  и  в  современньїх  рабо¬ 
тах),  ранее  —  польско-русский,  литовско-русский. 

1.1.2.  Принадлежит  к  славянской  ветви  индоевропейской  семьи  язьїков  и  вхо- 
дит  в  состав  восточной  группьі  славянских  язьїков. 

Характерньїе  чертьі  литературного  Б.я.  в  области  фонетики: 
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1)  аканье  —  совпадение  в  неударном  положеним  /о/,  /е/  в  звуке  [а]:  гори 
'горн’ — гара  'гора’, 'реки’ — рака  'река’,  весни  'весни’  —  вясна  'весна’, 
сели  'села’  — сто  'село’; 

2)  дзеканье  и  цеканье  —  наличие  аффрикат  /дз’/,  /ц’/  на  месте  исходньїх  мяг- 
ких  /д’/,  /т’/:  авадзень  'овод’,  дзеці  'дети’,  ціха  'тихо’,  цетка  'тетка’; 

3)  твердий  [р]:  бура  'буря’,  крук  'крюк’,  кричаць  'кричать’; 

4)  фрикативний  [г]:  вага  'вес’,  гума  'резина’; 

5)  неслоговой  [у]  на  месте  [л],  [в],  [у]  в  позиции  после  гласного  перед  соглас- 
ннм  и  в  конце  слова:  вдук  'волк’,  бачиу  'видел’,  прауда  'правда’,  била  у  брата 
'била  у  брата’; 

6)  твердий  [ч]:  вдчи  'глаза’,  часам  'иногда’; 

7)  наличие  долгих  согласннх  [л’],  [н’],  [з’],  [с’],  [дз’],  [ц’],  [ж],  [ч],  [ш]  на  месте 
сочетания  согласннх  с  [й]  в  позиции  между  гласними:  застблле  'застолье’, 
вдсенню  'осенью’,  маззю  'мазью’,  калдссе  'колосья’,  меддзю  [м’едз’у]  'медью’, 
свацця  ' с^атья\ ружжд  'ружье’,  ндччу  'почью\  мйшшу  'мншью’; 

8)  твердне  губнне  [б],  [п],  [м]  в  конце  слова  и  перед  [й]:  голуб  'голубь’,  стзп 
'степь’,  сем  'семь’,  сям’я  [с’амйа]  'семья’,  п’є  [пйе]  'пьет’; 

9)  протетическое  [в]  перед  ударними  [6],  [у]:  вдка  'глаз’,  вуха  'ухо’  и  др. 

1.1.3.  Б.я.  —  национальннй  язик  белорусов.  Распространен  главннм  образом  в 

Республике  Беларусь.  Согласно  переписи  1999  г.,  в  Белоруссии  проживало 
10  мли.  45  тне.  чел.,  из  них  81,2%  отнесли  себя  к  титульной  нации  —  белорусам, 
около  19%  —  представители  более  чем  140  иннх  национальностей. 

По  данннм  переписи  1999  г.  родннм  Б.я.  назвали  7  мли.  403  тне.  чел.  (73,7% 
опрошенннх).  При  зтом  Б.я.  как  язик  домашнего  обихода  указали  З  мли.  683  тне. 
чел.  (36,7%  населення),  что  составило  среди  всего  белорусского  населення  стра- 
нн  41%.  Русский  язик  в  домашнем  общении  назвали  6  млн.  308  тне.  чел.  (63% 
населення),  из  них  4  млн.  783  тне.  чел.  —  белорусн  (59%  белорусского  населе¬ 
ння  странн). 

Свнпіе  1,6  млн.  белорусов  проживает  за  рубежом  (однако  Б.я.  пользуется  ме- 
нее  700  тне.  чел.):  в  России  (317  тне.  из  815  тне.  белорусов,  2002),  Украине 
(55  тне.  из  276  тне.,  2001),  Казахстане  (112  тне.  белорусов,  1999),  Латвии 
(18  тне.  из  97  тне.,  2000),  Литве  (43  тне.  белорусов,  2001),  Зстонии  (5,2  тне.  из 
17  тне.,  2000),  Молдавии  (20  тне.  чел.,  1989),  Польпіе  (около  200  тне.  чел.,  2002); 
белорусн  проживают  также  в  Великобритании,  Г ермании,  СІЛА,  Канаде,  Арген- 
тине,  Австралии  и  других  странах. 

1.2.0.  Лингвогеографические  сведения. 

1.2.1.  При  классификации  говоров  в  пределах  Белоруссии  внделяются  основ- 
ной  массив  диалектного  Б.я.  и  западнополесская  (или  брестско-пинская)  группа 
говоров  (см.  статью  «Малне  славянские  литературнне  язики»  в  наст,  издании).  В 
пределах  основного  диалектного  массива  различаются  северо-восточннй  диа- 
лект,  юго-западннй  диалект  и  среднебелорусские  говори.  Ареал  северо-восточ- 
ного  диалекта  включает  полоцкую  трупну  говоров  и  витебско-могилевскую 
трупну  говоров,  а  ареал  юго-западного  диалекта  —  западную  (гродненско-бара- 
новичскую)  трупну  говоров  и  слуцко-мознрскую  трупну  говоров. 

Диалектн  Б.я.  очень  близки  друг  другу;  носители  одного  диалекта  свободно 
понимают  речь  носителей  других  диалектов. 
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1.3.0.  Социолингвистические  сведения. 

1.3.1.  Б.я.  является  национальньїм  язьїком  белорусского  зтноса  и  государст- 
венньїм  язьїком  Республики  Беларусь.  С  1996  г.  в  Белоруссии  русский  язьік  по- 
лучил  те  же  права,  что  и  Б.я. 

Б.Я.,  наряду  с  русским,  —  зто  язьік  іпкольї,  науки,  художественной  литерату- 
рьі,  прессьі,  радно  и  телевидения,  государственньїх  и  научно-просветительских 
учреждений.  Однако  распределение  функций  между  двумя  государственньїми 
язьїками  крайнє  неравномерно.  Нет,  например,  белорусского  судопроизводства, 
почти  отсутствует  делопроизводство  на  Б.я.  Происходит  активное  вьітеснение 
Б.я.  русским,  усиливается  тенденция  к  сокращению  белорусских  (прежде  всего 
периодических)  изданий,  например,  в  сравнении  с  1998  г.,  в  1999  г.  количество 
белорусских  изданий  сократилось  на  19,7%,  тираж  —  на  27,8%. 

В  Белоруссии  зафиксированьї  следующие  основньїе  видьі  двуязьічия:  белорус- 
ско-русское,  русско-белорусское,  белорусско-украинское,  белорусско-польское. 

Как  одну  из  форм  устной  речи,  приобретающую  на  территории  Белоруссии 
массовьій  характер,  можно  отметить  так  назьіваемую  «трасянку»  —  продукт  бе- 
лорусско-русской  смешанной  речи  (букв,  'смесь  сена  с  соломой,  которая  идет  на 
корм  скоту’),  представляющую  собой  своеобразньїй  гибрид  литературного  Б.я., 
его  территориальньїх  и  социальньїх  разновидностей  и  литературного  русского 
язьїка.  Смешение  злементов  белорусского  и  русского  язьїков  происходит  на  фо- 
нетическом,  морфологическом,  синтаксическом  и,  прежде  всего,  лексическом 
уровне.  Исследователи  Б.я.  отмечают,  что  из  устной  речи  трасянка  проникает  и  в 
другие  етили  литературного  язьїка,  прежде  всего  в  публицистический. 

1.3.2.  В  основу  современного  литературного  Б.я.  легли  говорьі  центральной  Бело¬ 
руссии  (зона  Ошмяньї  —  Минск  —  Борисов).  В  процессе  развития  литературньїй 
язьік  вобрал  в  себя  наиболее  типичньїе  чертьі  юго-западного  и  северо-восточного 
белорусских  диалектов. 

Новая  белорусекая  литература  зародилась  в  XIX  в.  Старобелорусекий  литера¬ 
турньїй  язьік  ХУ-ХУІІ  вв.  в  результате  своей  архаичности,  оторванности  от  жи¬ 
вого  народного  язьїка  не  мог  вьіполнять  функции  литературного  язьїка.  Позтому 
писатели  XIX  в.  ориентировались  на  народно-разговорную  речь,  главньїм  обра¬ 
зом  на  общебелорусские  чертьі.  Однако  в  творчестве  писателей  зтого  периода 
четко  вьіступают  и  чертьі  родньїх  или  хорошо  известньїх  им  говоров.  В  позмах 
«Знеіда  навьіварат»  («Знеида  наоборот»)  и  «Тарас  на  Парнасе»  наряду  с  общебе- 
лорусекими  чергами  отразились  некоторьіе  чертьі  витебско-могилевской  группьі 
говоров  северо-западного  диалекта.  В  произведениях  В.  Дунина-Марцинкевича 
проявляютея  особенности  центральной  части  (Бобруйіцина,  Минщина)  ереднебе- 
лорусеких  говоров.  В  произведениях  Ф.  Богушевича  отразились  особенности  за- 
падной  части  (Молодечненіцина,  Ошмянщина)  среднебелорусских  говоров.  На¬ 
ряду  с  обіцебелорусекими  чертьі  среднебелорусских  говоров  вьіступают  и  в  про¬ 
изведениях  я.  Лучиньї  и  А.  Гуриновича.  Таким  образом,  на  начальной  стадии 
формирования  современного  литературного  Б.я.  основной  вклад  в  литературное 
творчество  внесли  представители  среднебелорусских  говоров. 

Процесе  унификации  разнодиалектньїх  злементов  живой  речи  стал  несколько 
интенсивнее  в  нервом  и  еіце  более  во  втором  десятилетии  XX  в.,  когда  в  бело- 
русекую  литературу  пришли  такне  писатели,  как  3.  Тетка,  М.  Богданович,  3.  Бе- 
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дуля,  Т.  Гартньїй,  и  особенно  такие  вьідающиеся  мастера  художеств енного  слова, 
как  Янка  Купала  и  Якуб  Колас,  которьіе  внесли  решающий  вклад  в  формирова- 
ние  литературного  Б.я.,  производя  отбор  язьїковьіх  средств,  синтезируя  их  и  при- 
давая  народному  слову  самобьітное  звучание  и  силу  вьіразительности. 

В  последующий  период,  с  началом  литературной  деятельности  К.  Крапивьі, 
П.  Труса,  К.  Черного,  П.  Глебки,  в  литературньїй  Б.я.  вопіли  злементьі  юго-запад- 
ного  диалекта. 

В  XIX  в.  в  условиях  самодержавной  политики  насильственного  ограничения 
литературньїй  Б.я.  функционировал  преимущественно  как  язьік  художественной 
литературьі,  не  имел  развитой  лексики  специального  назначения  —  политиче- 
ской,  юридической,  зкономической,  административно-канцелярской,  научно- 
технической  и  др.  Не  бьіли  кодифинированьї  его  фонетические  и  грамматические 
особенности.  Письменная  практика  посуществу  не  регламентировалась.  В  ре¬ 
зультате  все  уровни  Б.я.  характеризовались  значительной  дублетностью.  Орфо- 
графия  отражала  разнодиалектньїе  фонетические  явлення.  В  области  морфологии 
отражались  разнодиалектньїе  соотносительньїе  формьі  с  преобладанием  піироко- 
ареальньїх.  В  синтаксисе  в  результате  территориальной  дифференциации  в  гово¬ 
рах  дублетность  бьіла  менее  заметна. 

Первьіе  попьітки  кодифицировать  орфографические  и  грамматические  нормьі 
Б.я.  бьіли  предпринятьі  братьями  А.  и  Я.  Лесиками,  в  1917  г.  опубликовавшими 
латинским  шрифтом  справочник  «Як  правільна  пісаць  па-беларуску»  («Как  пра¬ 
вильно  писать  по-белорусски»),  а  в  1918г.  —  «Беларускі  правапіс»  («Белорус- 
ское  правописание»).  Важнейшим  шагом  в  зтом  направлений  явилась  «Белару- 
ская  граматика  для  школ»  («Белорусская  грамматика  для  школ»)  Б.  А.  Тарашке- 
вича  (1918  г.  и  шесть  после дующих  изданий).  Целенаправл енная  регламентация 
и  кодификация  правописания  началась  в  20-е  гг.  XX  в.,  когда  Б.я.  получил  статус 
государственного.  В  1959  г.  бьіл  опубликован  свод  правил  белорусской  орфогра- 
фии,  в  основним  действующий  до  настоящего  времени. 

1.3.3.  В  системе  образования  Б.я.  используется  неполно.  В  50-е  гг.  XX  в.  в  рес- 
публике  бьіл  принят  закон  о  добровольном  виборе  язика  обучения  в  школах.  Б.я. 
стал  единственннм  школьннм  предметом,  изучение  которого  зависело  от  жела- 
ния  учеников  и  их  родителей.  в  результате  сузилась  и  сфера  его  применения.  В 
настоящее  время  Б.я.  представлен  преимущественно  как  предмет  изучения  в  на- 
чальном,  среднем  и  вьісшем  образовании,  включая  и  специальное  филологиче- 
ское.  Вьібор  язика  преподавания  во  многом  зависит  от  преподавателя.  Делаются 
попьітки  ввести  в  вьісших  учебннх  заведеннях  русско-  и  белорусскоязнчнне  по¬ 
токи  и  группьі. 

Научнне  центри,  в  которьіх  Б.я.  является  обьектом  изучения,  функционируют 
в  России,  Польше,  Литве,  Украине,  Англии,  Болгарин,  Франции,  Чехии,  Австрии, 
Г  ермании. 

1.4.0.  Старобелорусский  литературньїй  язик  унаследовал  графику  древнерус- 
ской  письменности  —  кириллицу.  При  зтом  на  белорусской  почве  не  использо- 
вались  букви  ж,  га;  с  другий  сторони,  появились  графеми  з,  кг,  дж,  й. 

Особую  страницу  истории  старобелорусской  письменности  ХУІ-ХУП  вв. 
представляют  рукописнне  книги,  написаннне  на  Б.я.  с  помощью  арабской  гра- 
фики,  —  китабьі.  Они  создавались  с  ХУІ  в.  крьімскими  татарами,  которьіе,  носе- 
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лившись  в  Литве  и  Белоруссии  (на  землях  Великого  княжества  Литовского  в 
ХІУ-ХУ  вв.,  один  как  военнопленньїе,  другие  —  добровольно),  постепенно  утра¬ 
тили  свой  язьїк.  Б.я.  стал  для  них  не  только  разговорньїм,  но  и  письменньїм  язьі- 
ком  некоторьіх  видов  мусульманской  культовой  и  переводной  восточной  свет- 
ской  литературьі  (описання  мусульманских  обрядов  и  ритуалов,  легендьі,  вос- 
точньїе  сказки,  морально-зтические  поучения  и  пр.).  Ценность  зтих  памятников 
состоит,  в  частности,  в  том,  что  в  них  арабскими  буквами  последовательно  пере- 
даются  многие  фонетические  особенности  Б.Я.,  которьіе  в  старобелорусских  па- 
мятниках,  написанньїх  кириллицей,  фиксировались  нерегулярно  (аканье,  яканье, 
передача  фрикативного  [г],  мягкого  [с’],  аффрикат  /дз/  и  /дж/  и  др.). 

Кириллическое  письмо  использовалось  до  конца  ХУІІ  —  начала  ХУІІІ  в.  По¬ 
степенно  начинает  использоваться  латинская  графика  (в  польской  модификации), 
и  к  началу  XX  в.  на  белорусских  землях  пользовались  двумя  графическими  сис¬ 
темами:  латинской  и  кириллической.  Новьій  литературньїй  Б.я.  на  начальний  ста- 
дии  (XIX  —  начало  XX  в.)  чаще  использовал  латиницу.  Отход  от  традиции  ста- 
робелорусской  письменности  обьясняется  прежде  всего  запретом  властей  публи- 
ковать  книги  на  Б.я.  В  начале  зтого  периода  литература  на  Б.я.  издавались  чаще  в 
Бильно  (совр.  Вильнюс),  Познани,  Варшаво,  реже  —  в  Париже  и  Лондоне.  Криме 
того,  многие  авторьі  бьіли  представителями  мелкой  шляхтьі,  католиками,  писали 
и  на  белорусском,  и  на  польском  язьїках,  позтому  латинский  алфавит  бьіл  для 
них  привьічньїм.  Латиницей  бьіли  напечатаньї  произведения  В.  Дунина-Марцин- 
кевича,  Ф.  Богушевича,  первая  белорусская  газета  К.  Калиновского  «Мужьіцкая 
прауда»  («Мужицкая  правда»)  и  др. 

Современная  белорусская  графика  является  кириллической.  Алфавит  состоит 
из  34  букв;  от  русского  алфавита  он  отличается  наличием  букв  і,  у  и  диграфов 
дж,  дз,  отсутствием  букв  ь,  щ,  и;  обязательньїм  обозначением  е  в  текстах.  Знак 
апостроф  ’  вьшолняет  функцию  разделительного  знака  после  твердих  согласньїх 
перед  йотированньїми  гласними:  абява  'обьявление’,  вераб’і  'воробьи’,  надвбр’е 
'погода’. 

Белорусская  орфография  основана  на  фонетическом  и  морфологическом 
принципах.  В  соответствии  с  фонетическим  принципом  на  письме  передаются: 
1)  безударнне  гласнне:  гара  'гора’  —  мн.  ч.  гбрьі,  цана  'цена’ — мн.  ч.  цзньї, 
виду  'веду’  —  весці  'вести’;  2)  долгие  согласнне:  насенне  'семя,  семена’,  вяселле 
'свадьба’;  3)  конечний  согласннй  префиксов  з-,  без-,  раз-,  уз-,  цераз-:  зламаць 
'сломать’  —  скасіць  'скосить’,  бездакбрна  'безукоризненно,  безупречно’  —  бес- 
падстауна  'необоснованно,  безосновательно’,  раздаць  'раздать’  — раскласці 
'разложить’,  узлезці  'влезть,  взобраться’ — ускласці  'возложить’,  цераззерніца 
'череззерница’  —  цераспалдсіца  'чересполосица’;  4)  некоторьіе  сочетания  со¬ 
гласньїх  в  корне  и  на  стьіке  корня  и  суффикса:  сл,  зн,  сн,  рн,  рц:  шчаслівьі 
'счастливьій’,  позна  'поздно’,  радасньї  'радостннй’,  міласзрньї  'милосердний’, 
сзрца  'сердце’;  ц:  салдацкі  'солдатский’,  асіповіцкі  'осиповичский’,  вьідавецкі 
'издательский’,  асветніцкі  'просветительский’;  с:  хараство  'красота’,  птаства 
'птицьі’,  мноства  'множество’  идр.;  5)  дзеканье  и  цеканье  (см.  1.1.2.).  На  мор¬ 
фологическом  принципе  построенн  правила  написання:  1)  звонких  согласньїх  в 
конце  слова:  мароз  [марос]  'мороз’  и  перед  глухими  согласннми:  казка  [каска] 
'сказка’;  2)  глухих  перед  звонкими:  касьба  [каз’ба]  'косьба’;  3)  конечного  со- 
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гласного  префиксов  и  союзов  на  -б,  -д:  адказаць  [атказац’]  'ответить’,  падштурх- 
нуць  [патштурхнуц’]  'подтолкнуть’,  аб  табе  [ап  таб’е]  'о  тебе’,  ад  цеткі  [ац’ 
ц’бтки]  'от  тети’  и  т.  д. 

Написание  о  и  е  означает,  что  на  данньїй  слот  падает  ударение  (за  исключени- 
ем  сложньїх  слов,  см.  2.1.2.). 

1.5.0.  Язьік  белорусской  народности  сложился  в  период  существования  Вели¬ 
кого  княжества  Литовского  —  многонационального  государства,  включавшого  в 
свой  состав,  кроме  коренньїх  литовских  земель,  обширньїе  земли  современной 
Белоруссии  и  большую  часть  территории  современной  Украиньї.  Основньїе  чер- 
тьі  современньїх  белорусских  говоров  в  большей  или  меньшей  степени  сложи- 
лись  до  XIII  в. 

в  деловой  письменности  XIV  в.  —  смоленско-полоцких  грамотах,  договорах, 
присяжньїх  грамотах,  купчих,  дарственньїх,  написанньїх  в  Слуцке,  Мстиславле, 
Молодечно,  а  также  в  Вильно  и  Троках  в  канцеляриях  великого  князя  литовского 
Витовта,  —  отражен  ряд  новьіх  черг,  не  характерних  для  восточнославянской 
письменности  предьідущего  зтапа:  переход  [в]  в  [у]  неслоговой,  отвердение  ши- 
пящих  и  [р]  в  конце  слова,  фрикативний  [г],  сочетания  [рьі],  [льі]  на  месте  [рь], 
[ль].  Указаннне  особенности  отраженн,  хотя  и  в  меньшей  степени,  в  церковно- 
славянских  текстах  зтого  времени:  Витебское,  Оршанское,  Полоцкое  Евангелия, 
Псалтири  и  др. 

Регулярность  отражения  белорусских  черт  в  оригинальннх  и  некоторьіх  пере- 
водньїх  текстах  ХУ-ХУІ  вв.  позволяет  говорить  о  формировании  старобелорус- 
ского  литературного  язика,  просуществовавшего  до  середини  XVIII  в.  Зтот  язик 
использовался  в  качестве  официального  государственного  язика  Великого  кня¬ 
жества  Литовского.  На  нем  издавались  закони,  велось  делопроизводство,  созда- 
вались  летописи,  хроники,  религиозная  и  светская  литература,  памятники  дело¬ 
вой  письменности. 

Особое  место  в  период  становлення  старобелорусского  язика  занимает  дея- 
тельность  белорусского  первопечатника,  туманиста,  просветителя,  ученого,  пи- 
сателя  и  переводчика  Франциска  Скорини  (1490  (?)  —  середина  XVI  в.).  В  1517— 
1 5 1 9  гг.  в  Праге  он  издал  23  книги  Библии.  Сохранив  церковнославянскую  осно¬ 
ву  библейских  текстов.  Скорина  использовал  белорусскую  лексику  в  такой  сте¬ 
пени,  что  язик  его  книг  значительно  отошел  от  церковнославянского  язика  пра¬ 
вославного  употребления.  В  сближении  язика  религиозной  литературьі  с  живой 
народной  речью  еще  дальше  пошли  С.  Будньїй  и  В.  Тяпинский.  Значительннй 
вклад  в  развитие  литературного  Б.я.  внесли  Л.  Зизаний,  М.  Смотрицкий, 
Л.  Карпович,  А.  Филипович  и  др. 

После  Люблинской  унии  1569  г.  (а  также  Брестской  церковной  упни  того  же 
года),  когда  Великое  княжество  Литовское  обьединилось  с  Польским  королевст- 
вом  в  Речь  Посполитую,  расширилось  влияние  польской  культури  и  язика  на  бе¬ 
лорусских  землях,  и  постепенно  старобелорусский  язик  в  качестве  официального 
уступил  место  польскому  язику,  в  1772—1795  гг.  белорусские  земли  вошли  в  со¬ 
став  Российской  империи.  в  1840  г.  Б.я.  бьіл  запрещен  русским  правительством  в 
государственннх  учреждениях  и  в  школьном  обучении.  В  1867  г.  било  запрещено 
издание  белорусских  книг  латинским  шрифтом  (см.  1.3.2.).  На  протяжении  XVIII  в. 
и  в  начале  XIX  в.  Б.я.  существовал  преимущественно  в  устной  форме.  В  первой 
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половине  XIX  в.  живая  разговорная  речь  и  язьік  устного  фольклора  послужили 
стимулом  и  источником  возникновения  нового  литературного  Б.я.  (см.  1.3.2.). 

1.6.0.  В  фонетической  системе  Б.я.  с  внешнеязьїковьім  влиянием  связано  нали- 
чие:  1)  фонемьі  /ф/,  заимствованной  из  греческого  язьїка  через  старославянский; 
2)  твердих  согласньїх  перед  фонемой  /е/  в  заимствованньїх  словах:  дзлегат 
'делегат’,  тзатр  'театр’,  бзз  'сирень’,  гзбель  'рубанок’;  3)  твердих  /д/,  /т/  в  заим¬ 
ствованньїх  словах  перед  фонемой  /і/:  дьірзктар  'директор’,  тьігр  'тигр’.  В  сло- 
вообразовании  —  заимствованн  префиксьі  а-,  анти-,  архі-,  віцз-,  дз-,  дьіс-, 
контр-,  рз-,  супер-,  ультра-,  зкс-,  зкстра-',  суффиксьі  -ар,  -атар,  -ер,  -аж,  -ізм, 
-іст  и  некоторьіе  другие. 

2.0.0.  Лингвистическая  характеристика. 

2.1.0.  Фонологические  сведения. 

2.1.1.  Фонемний  состав. 


Г  л  а  с  н  ьі  е 


Подьем 

Ряд 

Нелабиализованньїе 

Лабиализованньїе 

Передний 

Средний 

Задний 

Верхний 

І 

У 

Средний 

е 

0 

Нижний 

а 

Согласнне 


По  способу 
образования 

По  месту  образования  | 

Губно- 

губньїе 

Губно- 

зубньїе 

Передне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Средне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Задне- 

ЯЗЬІЧНЬїе 

Тв. 

Мяг. 

Тв. 

Мяг. 

Тв. 

Мяг. 

Мяг. 

Тв. 

Мяг. 

Шумньїе 

Взрьівньїе 

Гл. 

п 

п’ 

т 

к 

к’ 

Зв. 

б 

б’ 

д 

г 

г’ 

Аффрикатьі 

Гл. 

ч  ц 

ц’ 

Зв. 

дж  дз 

дз’ 

Фрикативньїе 

Гл. 

Ф 

Ф’ 

ш  с 

с’ 

й 

X 

х’ 

Зв. 

В 

в’ 

ж  3 

з’ 

г 

г’ 

Сонорньїе 

Носовьіе 

м 

м’ 

н 

н’ 

Боковьіе 

л 

л’ 

Дрожащие 

р 

Скользящие 

у 

По  признаку  твердости/мягкости  согласнне  фонеми  образуют  соотноситель- 
ннй  ряд,  включающий  одиннадцать  пар:  /б/  —  /б’/,  /п/  —  /п’/,  /ф/  —  /ф’/,  /м/  — 
їм' І,  /в/  —  /в’/,  /д/  —  /д’/,  /т/  —  /ц’/,  /з/  —  /з’/,  /с/  —  /с’/,  /л/  —  /л’/,  /н/  —  /н’/.  Не¬ 
парними  по  твердости/мягкости  являются  фонеми:  /ж/,  /ш/,  /дз/,  /дж/,  /ч/,  /ц/,  /р/, 
взрнвной  /г/,  /х/.  Непарнне  твердне  согласнне  фонеми  не  имеют  соответствую- 
щих  парних  мягких  фонем,  а  непарная  мягкая  фонема  /й/  не  имеет  соответст- 
вующей  парной  твердий. 
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2.1.2.  Ударение  динамическое,  разноместное,  подвижное:  галава  'голова’  — 
галдука  'головка’,  акно  'окно’  —  мн.  ч.  вдкньї,  размдва  'разговор’ — размауляць 
'разговаривать’,  гай  'роща’ — у  гаї  'в  роще’,  перападрьіхтаваць  'переподгото- 
вить’  —  пер апад рихтую  'переподготовлю’. 

Сложньїе  слова  имеют  основное  (на  второй  части  слова)  и  дополнительное  (на 
первой  части  слова)  ударение:  збджжанарьіхтдукі  'хлебозаготовки’,  мдвазнау- 
ства  'язьїкознание’,  штддзенна  'ежедневно’. 

Часть  служебньїх  слов  самостоятельного  ударения  не  имеет.  В  качестве  без- 
ударного  слота  они  примьїкают  к  предьідущему  или  последующему  самостоя- 
тельному  слову.  Чаще  всего  зто  частицьі:  прьінес  жа  'принес  же’,  прачьітау  би 
'прочитал  бьі’  и  предлоги:  да  плоту  'к  забору’,  перад  сном  'перед  сном’,  пад  нагу 
'под  ногу’. 

Ударение  различает  ряд  слов  и  их  форм:  кара  'наказание’  —  кара  'кора’, 
стали  'взросльїй’  —  стали  'стольї’  и  др.;  формьі  именительного  падежа  множе- 
ственного  числа  и  родительного  падежа  единственного  числа  существительньїх 
женского  рода  на  -а,  -я:  губи  'губьі’  —  губьі  'губьі’,  свінні  'свйньи’  —  свінні 
'свиньй’  и  др.;  многие  глагольї  совершенного  и  несовершенного  вида:  склікаць 
'созвать’ — склікаць  ' созьтать\  рассйпаць  'рассьшать’ — рассипаць  'рассьшать’ 
и  др.;  формьі  инфинитива  и  3-го  лица  множественного  числа  будущего  времени 
некоторьіх  глаголов:  у/тучаг^ь  'вручать’ — уручаць  '(они)  вручат’,  зауважаць  'за¬ 
мочать’  —  зауважаць  '(они)  заметят’  и  др. 

2.1.3.  В  абсолютним  начале  слова  под  ударением  г  л  а  с  н  ьі  е  фонемьі  пред- 
ставленьї  в  ограниченном  количестве  лексем,  главньїм  образом  в  заимствованньїх 
словах  и  междометиях:  зпас  'знос’,  ордзн  'орден’,  аркуш  'лист’,  урна  'урна’,  зх!, 
ой!,  ах!,  ух!.  В  исконной  белорусской  лексике  перед  начальньїми  ударенньїми  /о/, 
/у/  развился  приставной  [в]  (воцат  'уксус’,  вуліца  'улица’),  что  ограничивает  ис- 
пользование  их  в  начале  слова.  Перед  /і/  в  начале  слова  произносится  [й],  что 
почти  полностью  исключает  употребление  фонемьі  /і/  в  зтой  позирни:  іней 
[йін’ей]  'иней’,  їхні  [йіхн’і]  'их’. 

в  ударной  позирни  после  твердих  парних  согласннх  представлень!  все  глас- 
ньіе  фонеми,  кроме  /е/,  которая  после  /к/,  /л/  не  отмечена,  а  после  других  твердих 
парних  согласннх  встречается  главньїм  образом  в  заимствованной  лексике:  бзль- 
ка  'балка’,  взлюм  'вуаль’,  взндзіць  'коптить’,  гзбель  'рубанок’,  дзмпінг  'демпинг’, 
дзспат  'деспот’,  дзльта  'дельта  ’,  зздаль  'переносная  комнатная  скамейка’,  мзта 
'рель’,  л!з/7ьш  ' мзрия ’,  лізбля  'мебель’,  нзндза  'тоска’,  'нужда’,  кнзлі  'кнели’,  пзн- 
заль  'кисть’,  пзцкаць  'пачкать’,  'марать’,  гарсзт  'корсет’,  сзнс  'смисл’,  сзрца 
'сердре’,  тззіс  'тезис’,  тзма  'тема’,  тзкст  'текст’,  кватзра  'квартира’,  фзст 
'престольний  праздник’  и  др. 

Фонема  /і/  не  отмечена  после  /х/  и  ограниченно  —  только  в  звукоподражатель- 
ньіх  словах —  встречается  после  твердих  /г/,  /кі:  гиркаць  'ричать’,  кихаць 
'кашлять’. 

Фонема  /у/  после  мягких  /в’/,  /м’/,  /п’/  и  фонеми  /а/,  /о/,  /у/  после  мягких  /г’/, 
/к’/,  /х’/,  /ф’/  употребляются  ограниченно. 

Фонема  /е/  в  заимствованньїх  словах  после  твердих  согласннх  в  предударннх 
слогах  вьіступает  в  варианте  [з]:  зтьічни  'зтичннй’  — зтика  'зтика’,  тзматика 
'тематика’  —  тзма  'тема’. 


556 


Восточнославянские  язьїки 


Фонемьі  /а/,  /о/,  /е/  после  твердих  согласньїх  во  всех  безударньїх  слотах  после- 
довательно  вьіступают  в  варианте  [а]:  даю  'даю’  —  дай  'дай’,  азерньї  'озер¬ 
ний’  —  вдзера  'озеро’,  акнд  'окно’  —  мн.  ч.  вдкньї,  дами  'дома’  —  дом  'дом’, 
каня  'коня’  —  конь  'конь’,  рака  'река’  —  мн.  ч.  ржі  'реки’,  шасці  'шести’  — 
шзсць  'шесть’,  вячзрні  'вечерний’  —  вечар  'вечер’. 

Согласнне  парньїе  по  звонкости/глухости  различаются  в  сильной  пози- 
ции:  перед  гласними,  сонорними  и  /в/,  /в’/,  /й/.  Слабой  позицией  для  них  являет- 
ся  положение  в  конце  слова,  перед  шумними  глухими  и  шумними  звонкими  со- 
гласньїми.  Парньїе  звонкие  фонеми  в  конце  слова  и  перед  шумними  глухими  ог- 
лушаются:  хле[п]  'хлеб’ — хлеба  'хлеба’,  до[ш]ч  'дождь’  —  мн.  ч.  дажджьі 
'дожди’,  даро[х\  'дорог’  —  мн.  ч.  дарогі  'дороги’,  закла[т\ка  'закладка’  — закла- 
даць  'закладнвать’,  ()5я[ц’]ка  'дядька’  —  дзядзя  'дядя’,  ле[х]ка  'легко’ — легень¬ 
ка  'легонько’.  Парньїе  глухне  фонеми  перед  шумними  звонкими  озвончаются: 
ка{і']ба  'косьба’  —  касіць  'косить’,  фу{р]бол  'футбол’. 

Для  парних  по  твердости/мягкости  слабими  являются  позиции  перед  фонемой 
/е/,  парними  мягкими  и  парними  твердими,  непарними  по  твердости/мягкости 
согласннми,  а  для  парних  мягких  губних  —  также  в  конце  слова.  Перед  /е/  твер- 
дость/мягкость  согласньїх  является  обусловленной:  парньїе  мягкие  фонеми  со- 
храняют  мягкость:  несці  'нести’  —  прьінес  'принес’,  а  парньїе  твердне  фонеми 
реализуются  в  мягких  вариантах:  на  губі  —  губа,  у  вадзе  'в  воде’  —  вада  'вода’. 
В  некоторьіх  словах  бьівают  твердими  губньїе:  взксаль  'вексель’,  пзцкаць  'пач- 
кать’  и  др.  и,  редко,  —  зубньїе  /з/,  /с/:  сзрца  'сердце’  и  др. 

Перед  парними  мягкими  согласннми: 

—  губньїе  фонеми  —  твердне:  абняць  'обнять’,  плечьі  'спина’,  трьшцець 
'трепетать’,  шуфляда  'ящик’  (в  столе,  шкафу); 

—  парньїе  фонеми  /з/  —  /з’/,  /с/  —  /с’/  —  мягкие:  бе^і'^зямельньї  'безземель¬ 
ний’,  [з'^мена  'смена’,  бя/>з[з’]нгк  'березняк’,  на  прьі[з"]бе  'на  завалинке’, 
гра[з'’]зю  'грязью’,  ка[с']се  'косовище’  (черенок  коси),  [с']віран  'амбар’,  вьі- 
ра[с']лі  'виросли’; 

—  парньїе  фонеми  /н/  —  /н’/  перед  /дз’/,  /ц’/,  /н’/,  /л’/  —  мягкие:  асе[н’]нг 
'осенний’,  насе[н’]не  'семена’,  кама[я']дзір  'командир’,  на  фро[я']це  'на  фрон¬ 
те’;  перед  /з’/,  /с’/  и  перед  мягкими  губними  —  твердне  (в  заимствованиях):  пан- 
сіянат  'пансионат’,  кансіліум  'консилиум’,  танзіліт  'тонзиллит’,  канверт 
'конверт’; 

—  фонеми  /д/,  /т/:  1)  перед  /з’/,  /с’/,  /н’/,  /л’/  сохраняют  твердость: 

па[д]сядзелак  'подседельник’,  сту[д]ня  'колодец’,  сусе[д]ні  'соседний’,  ха[т\ні 
'домашний’,  спага[д]лівьі  'сочувственннй’,  ве[т\лівьі  'приветливьій’;  2)  перед 
мягкими  /дз’/,  /ц’/  —  мягкие:  а[ц’]грггнуць  'оттянуть’,  'оттащить’,  а[ю']дзяліць 
'отделить’,  су[ю']дзя  'судья’,  ве[ц’]це  'ветви’;  3)  перед  мягкими  губннми:  в  кор- 
невой  морфеме  —  мягкие:  [дз’]ве/7ьг  'дверь’,  мя[ю']ведзь  'медведь’,  [дз’]ве  'две’, 
[ц’]вф()ьг  'твердий’;  в  приставках  и  на  стьіке  с  суффиксами  —  твердне: 
па{д]бяру  'подберу’,  по[д]бегам  'рьісцой’,  'трусцой’,  спра[л'\вечньі  'исконннй’, 
па{л\вез  'подвез’,  па[л\перці  'подпереть’,  на  брьі[т]ве  'на  бритве’,  у  Лі[т]ве  'в 
Литве’. 

Перед  парними  и  непарними  твердими  парньїе  по  твердости/мягкости  фоне¬ 
ми —  твердне,  однако  парньїе  /с/  —  /с’/,  /н/  —  /н’/  в  ограниченном  количестве 
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случаев  различаются  перед  /к/:  Зоська,  имя  собственное  —  веска  'деревня’,  нянь¬ 
ка  'пенька’  —  станка  род.  п.  от  'станок’,  Танька,  имя  собственное  —  танка 
род.  п.  от  'танк’;  перед  /й/  они  —  мягкие:  канферансье  'конферансьє’,  калье 
'кольє’,  каньяк  'коньяк’. 

В  конце  слова  губньїе  всегда  твердне:  голуб  'голубь’,  насип  'насьіпь’,  сем  'семь’. 

2.1.4.  Типичной  для  Б.я.  структурой  слота  является  сочетание  СУ:  ра-дзі-ма 
'родина’,  рз-ха  'зхо’,  за-су-пя-рз-чу  '(я)  начну  возражать’,  ся-ке-ра  'топор’, 
ва-ра-ньї  'варений’,  гз-шн  ’ зтот’ ,  мьі-ша-ня  'мьіпіонок’. 

В  Б.я.  сильна  тенденция  превращать  неприкрьітьіе  слоти  в  прикрьітьіе,  что 
доститается  с  помощью  приставних  и  вставних  сотласннх:  во-ка  'тлаз’,  во-зе-ра 
'озеро’,  во-сень  'осень’,  во-стрьі  'острьій’,  вод-гул-ле  'отзвук’,  воб-зем-лю 
'оземь’,  воб-мац-кам  'ощупью’,  Ля-вон,  Ла-рьг-вон,  имена  собственнне;  ву-чань 
'ученик’,  ву-лі-ца  'улица’,  ву-стрьі-ца  'устрица’,  ву-галь  'утоль’,  ву-зел  'узел’, 
ву-сньї  'уста’,  'туби’,  ву-чо-ньї  'учений’,  ву-ха  'ухо’,  за-ву-лак  'переулок’, 
на-ву-ка  'наука’,  па-вук  'наук’;  Ган-на  'Анна’,  гар-ма-та  'орудне’,  'пушка’, 
гз-тьі  'зтот’;  диалектнне  лексеми:  га-раць  'пахать’,  га-рзх  'орех’,  го-стрьі  'ос- 
трьій’,  гу-ли-ца  'улица’,  алімпі-[ак'\-да  'олимпиада’,  бгблг-[йа]-шзка  'библиотека’, 
бі-[ао\-лаг  'биолот’,  гг-гг-[йе]-на  'титиена’,  йг-[йа]-не/7  'пионер’,  ста-цьі-[йді]-нар 
'стационар’,  міль-{\іо\-н  'миллион’. 

Типи  открьітьіх  слотов: 

V  —  тлавннм  образом,  в  начале  слова  {а-га-род  'отород’,  у-трьі-маць 
'удержать’),  в  середине  слова  на  стьіке  морфем  {па-а-дрьі-ваць  'поотрнвать’)  и  в 
заимствованннх  словах  (а-з-ра-стат  'азростат’),  в  конце  слова  в  заимствован- 
ньіх  словах  (То-кі-о  'Токио’); 

СУ  —  включает  шумний  или  сонорний  сотласннй,  характерен  для  начала,  се¬ 
редини  и  конца  слова:  га-ла-ва  'толова’,  ба-ра-на-ва-лі  'бороновали’,  ка-ла-сьі 
'колосья’; 

ССУ  —  включает:  1)  сочетание  шумних  или  сочетание  сонорних  сотласннх; 
данньїй  тип  характерен  для  начала,  середини  и  конца  слова:  ста-льї  'столи’, 
мля-вьі  'вяльїй’,  ка-ла-ска-мі  'колосками’,  па-мно-жьіць  'умножить’;  мно-га 
'мното’;  ка-зка  'сказка’,  ка-млі  мн.  ч.  от  'комель’,  по-мні  'помни’;  2)  сочетание 
шумний  и  сонорний  сотласннй;  характерен  для  начала,  середини  и  конца  слова: 
кла-ві-шьі  'клавиши’,  тра-ва,  па-тра-ціць  'потратить’,  вьі-бра-лі  '(они)  вибрали’, 
вя-дро  'ведро’,  мо-крьі  'мокрий’;  3)  сочетание  сонорний  и  шумний  сотласннй; 
характерен  для  начала  слова:  ржа-вьі  'ржавий’, 'ржали’. 

Типи  закритих  слотов: 

УС  —  включает  сонорний,  характерен  для  начала  слова:  ар-ка  'арка’, 
ар-жа-ньг  'ржаной’; 

СУС  —  включает:  1)  шумний,  тласннй  и  сонорний;  данньїй  тип  характерен 
для  начала,  середини  и  конца  слова:  кар-та  'карта’,  пал-ка  'палка’;  мя-кень-кі 
'мятенький’,  і-гол-ка  'итолка’;  квар-тал  'квартал’,  а-гонь  'отонь’;  2)  шумний, 
тласннй  и  /й/;  характерен  для  начала,  середини  и  конца  слова:  дай-це  'дайте’, 
вай-на  'война’;  па-зай-маць  'назанимать’;  па-дай  'подай’;  3)  сонорний,  тласннй  и 
шумний;  характерен  для  конца  слова:  бу-рак  'свекла’,  па-лец  'палец’,  во-раг 
'врат’;  4)  сонорний,  тласннй  и  сонорний,  характерен  для  конца  слова:  во-ран 
'ворон’,  ка-лом  'колом’,  го-ман  'товор,  томон’; 
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СУСС  —  включает  шумньїй,  гласньїй,  сонорньїй  и  шумньїй  и  другие  вариан- 
тьі;  данньїй  тип  характерен  для  конца  слова:  фа-брьі-кант  'фабрикант’,  факт 
'факт’. 

2.2.0.  Морфонологические  сведения. 

2.2.1.  Структура  морфемьі  в  Б.я.  не  отличается  принципиально  от  структурьі 
морфем  в  других  восточнославянских  язьїках. 

Морфемьі  Б.я.  по  фонологическому  строению  неоднородньї:  корневьіе  отли- 
чаются  от  аффиксальньїх,  среди  корневьіх  различаются  именньїе  и  глагольньїе,  а 
среди  аффиксальньїх  —  словообразовательньїе  (префиксальньїе  и  суффиксаль- 
ньіе)  и  формообразовательньїе  (флексии). 

Корневьіе  именньїе  морфемьі,  как  правило,  оканчиваются  согласньїм  звуком. 
Их  фонемное  строение  —  наличие  вокальньїх  и  консонантньїх  фонем  (соответст- 
венно,  V  и  С)  —  можно  представить  следующим  образом:  для  трехфонемньїх 
морфем — СУС  (ноч  'ночь’,  рад-а  'совет’);  для  четьірехфонемньїх  —  ССУС 
{свет  [с’в’ет]  'мир’,  слав-а  'слава’)  или  СУСС  (рзшт-а  'остаток’,  'сдача’);  для 
пятифонемньїх  —  СУСУС  (сакав-ік  'март’,  пакут-а  'страдание’)  и  реже  — 
СУССС  {пункт  'пункт’),  СССУС  (страх-а  'кровля’,  здрад-а  'измена,  предатель- 
ство’).  Открьітьіе  именньїе  морфемьі  (т.  е.  оканчивающиеся  на  гласньїй)  встреча- 
ются  в  заимствованньїх  словах  (ССУ:  бра',  СУСУ:  кіно',  СУССУ:  пальто', 
СУ  СУ  СУ:  какаду,  СУССУ  СУ:  кенгуру). 

Корневьіе  глагольньїе  морфемьі  могут  оканчиваться  как  на  согласньїй,  так  и  на 
гласньїй.  Фонемное  строение  закрьітьіх  глагольньїх  морфем  аналогично  строе¬ 
нию  именньїх  морфем  (СУС:  бег-а-ць  'бегать’;  ССУС:  слух-а-ць  'слупіать’; 
СУСУС:  гавар-ьі-ць  'говорить’;  СУССС:  вандр-ав-а-ць  'путешествовать’;  СССУС: 
страч-ьі-ць  'строчить’).  Открьітьіе  корневьіе  глагольньїе  морфемьі  имеют  сле- 
дующее  фонемное  строение:  СУ  {бі-ць  'бить’),  ССУ  {крьі-ць  'крьіть’);  четьірех-  и 
пятифонемньїе  морфемьі  встречаются  очень  редко. 

Местоименньїе  корневьіе  морфемьі  обьічно  двух-  и  трехфонемньїе:  СУ  {я  [йа] 
'я’,  тьі  'тьі’),  СУС  {єн  [йбн]  'он’,  як-/  [йак’-і]  'какой,  каков’,  сам-ьі  'самьій’). 

Фонемная  структура  служебньїх  слов  простая.  Непроизводньїе  предлоги  пред- 
ставленьї  моделями:  С  {з  'с/со,  'из/изо’,  к  'к’),  У  (у  'у,  в,  по,  за’),  УС  {аб  'о,  об’,  ад 
'от’),  СУ  {да  'к,  до,  на,  по’,  ля  'около’,  па  'по,  за’),  СУС  {без  'без’,  між  'между’, 
пад  'под’),  ССУ  {пра  'о,  об,  про’,  прьі  'при,  у’),  СУСУ  {дзеля  'для,  из-за’),  ССУС 
{праз  'из-за,  через’),  СУСУС  {цераз  'через’).  Непроизводньїе  союзьі 
представленьї  моделями:  У  (/  'и’),  СУ  {ці  'или,  разве’),  УСУ  {або  'либо,  или’). 
Структура  непроизводньїх  частиц  включает  модели  У  (/  'и’,  а  'а’),  СУ  {не  'нет’, 
ні  'ни’,  би  'бьі,  вроде’),  СУС  {вось  'вот’,  бач  'смотри’),  УСУ  {але  'да’,  'но’,  'од- 
нако’,  ані  'ничуть,  нимало’).  Наиболее  распространенньїе  структурьі  междоме- 
тий:  У  {а!,  у!),  СУ  {го!,  ну!),  УС  {ахі,  зхі),  УСУ  {ага!). 

Аффиксальньїе  морфемьі  по  фонемной  структуро  более  ограниченьї:  префиксьі 
и  суффиксьі  обьічно  одно-,  двух-  или  трехфонемньїе  (суффиксьі,  имеющие  более 
трех  фонем  —  заимствованньїе),  флексии  —  одно-  и  двухфонемньїе,  реже  — 
трехфонемньїе. 

На  стьіке  морфем,  особенно  корневой  и  суффиксальной,  широко  представлено 
чередование  фонем,  усечение  основ,  наращение  основ  и  наложение  конечной 
части  образующей  основьі  и  форманта  (см.  2.2.З.,  2.5.2.). 
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2.2.2.  Из  числа  фонологических  противопоставлений,  имеющих  категориаль- 
ньій  статус,  в  Б.я.  представленьї: 

—  противопоставление  по  фонетическому  составу  исконньїх  и  заимствован- 
ньіх  слов  в  передаче  яканья:  лес  'лес’  —  ми.  ч.  лясй  'леса’,  цень  'тень’  —  цянек 
'тенек’,  дзед  'дед’  —  дзядоунік  'репей,  репейник’,  но  ген  'ген’ — генетика 
'генетика’,  кедр  'кедр’  —  кедрач  'кедрач’,  перон  'перрон’,  велюр  'велюр’,  се¬ 
местр  'семестр’; 

—  противопоставление  по  фонетическому  составу  исконньїх  и  заимствован- 
ньіх  слов  в  передаче  звонкого  заднеязьічного:  \т\орад  'город’,  на{т\а  'нога’,  но 
[г]онота  'гонт’,  [г]анак  'крьільцо’,  [г]узик  'пуговица’,  ке[г]лг. 

2.2.3.  Наиболее  распространенньїми  видами  морфонологических  (историче- 
ских)  чередований  являются: 

—  чередования  гласного  с  нулем  звука  (/о/  ~  0,  /е/  ~  0),  или  бегльїе  гласньїе. 
Они  происходят  в  именньїх  корневьіх  морфемах  при  словоизменении  (сон  — 
дат.  п.  сну,  дзень  'день’  —  род.  п.  дня),  словообразовании  {акно  'окно’  —  аканіца 
'ставня’,  збор  'сбор’  —  сабраць  'собрать’),  а  также  в  суффиксах  при  словоизме¬ 
нении  и  словообразовании  {кручок  'крючок’  —  кручка  'крючка’,  кручкаватьі 
'  крючков  атьій  ’ ) ; 

—  чередования  /в/,  /в’/  и  /л/  с  /у/  в  конце  слова  и  перед  шумньїми:  кароу 
'коров’  —  карова  'корова’,  лаука  'лавка’  — лава  'лавка’,  бьіу  'бьіл’  —  била. 

Для  согласньїх  при  словоизменении  характерньї  чередования  на  стьіке  основьі 
и  флексии: 

—  парньїе  твердне  -  парньїе  мягкие:  вада  'вода’ — у  вадзе  'в  воде’,  вязуць 
'везут’  —  вязем  'везем’,  грабуць  'гребут’  —  грабем  'гребем’  и  т.  д.; 

—  /г/  ~  /з’/:  нага  'нога’  —  назе  'ноге’,  бераг  'берег’  —  на  беразе  'на  берегу’; 

—  /к/  ~  /ц/:  рука  — руцз  'руке’,  сведка  'свидетель’  —  сведци  'свидетелю’; 

—  /х/  ~  /с’/:  муха  — мусе  'мухе’,  страха  'кровля’  —  на  страсе  'на  кровле’; 

—  /г/  ~  /ж/:  стригу  'стригу’  —  стрижзш  'стрижепіь’; 

—  /к/  ~  /ч/:  пяку  'пеку’  — пячзш  'печепіь’; 

—  /х/  ~  /пі/:  дихаю  'дьіпіу’  —  дишаш  'дьіпіипіь’; 

—  губньїе  чередуются  с  сочетанием  «губной  +  /л’/»:  ламаць  'ломать’  — ламлю 
' ЯОМШі' ,  любіць  'любить’ — люблю,  купіць  'купить’  —  куплю,  лавіць  'ловить’  — 
лоуля  'ловля’  и  т.  д. 

Значительно  піире  представленьї  чередования  в  словообразовании: 

—  парньїе  твердне  ~  мягкие:  багати  'богатьій’  —  багацейши  (сравнительная 
степень),  ступаць  'делать  шаги’  —  ступень  'степень’,  сяло  'село’  —  селянін 
'крестьянин’,  вапна  'известь’  —  вапнярка  'яма  для  гашення  извести’,  голуб  'го- 
лубь’  —  галубятнік  'голубятник’,  слюда  'слюда’  — слюдзяни  ' слюр.япоп’ ,  рззаць 
'резать’  — разьба  'резьба’; 

—  /д/~  /дж/:  горад  'город’ — гараджанін  'горожанин’,  хада  'походка’  — 
хаджу  'хожу’; 

—  /т/  ~  /ч/:  грукатаць  'стучать,  грохотать’  —  грукачу  'стучу,  грохочу’,  плата 
'плата’  —  плачу  'плачу’; 

—  /с/  ~  /пі/:  високі  'вьісокий’  —  вишиня  'вьісота’; 

—  /з/~  /ж/:  француз  'француз’  —  францужанка  'француженка’,  вязаць  'вя- 
зать’  —  вяжу. 


560 


Восточнославянские  язьїки 


—  /г/~  /ж/:  снег  'снег’  —  снежань  'декабрь’,  вораг  'враг’  —  варожьі 
'вражеский’,  благі  'нехороший’,  'плохой’,  'нездоровьій’  —  блажзць  'худеть’; 

—  /к/ ~  /ч/:  звьїкацца  'привикать’ — звичай  'обьічай’,  скакаць  'прьігать’  — 
скачьіха  'прьігунья’; 

—  /х/ ~  /ш/:  штурхаць  'толкать’  —  штуршок  'толчок’,  ціхі  'тихий’  —  цішьіня 
'тишина’,  слухаць  'слушать’  —  слушньї  'дельньїй’,  'резонний’; 

—  губньїе  /б’/,  /п’/,  /м’/,  /ф’/  чередуются  с  сочетанием  «губной  +  /л’/»,  а  /в’/  — 
с  сочетанием  /ул’/:  зубіць  'зубить’  —  назубліваць  'назубривать’,  'насекать’,  тра- 
віць  'травить’  —  натрауліваць  'натравливать’; 

—  /з’/~  /ж/,  /с’/~  /ш/,  /дз’/~  /дж/,  /ц’/~  /ч/:  марозіць  'морозить’  —  падмаро- 
жваць  'подмораживать’,  вісець  'висеть’  —  вешаць  'вешать’,  сядзець  'сидеть’  — 
саджаць  'сажать’,  траціць  'тратить’  — растрачваць  'растрачивать’. 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения. 

Б.я.  относится  к  язикам  флективного  строя.  При  зтом  в  словоизменении  в  раз- 
ньіх  разрядах  слов  широко  представлено  морфологическое  изменение  основ:  бе- 
раг  'берег’  —  на  бераз-е  'на  берегу’  —  бераг-і  'берега’,  галав-а  'голова’  —  га- 
лав-е  'голове’ — галоу  'голов’,  ід-у  'йду’  —  ідз-еш  'идешь’,  сем  'семь’  —  сям-і 
'семи’,  пяць  'пять’  —  пяцц-ю  'пятью’. 

Будучи  по  своим  основним  характеристикам  синтетическим  язиком,  Б.я.  ис- 
пользует  ряд  аналитических  структур  разного  типа.  Есть  основания  для  вьіделе- 
ния  по  крайней  мере  нескольких  аспектов  аналитизма  в  Б.я.,  имеющих  семанти- 
ко-грамматическую  значимость: 

—  грамматический  —  раздельнооформленнне  члени  морфологических  пара¬ 
дигм:  форми  степеней  сравнения  наречий  типа  большіменш  високі  'более/менее 
високий’  (ер.  вишзйши),  найбольш! найменш  високі,  сами  високі  'наиболее/ 
наименее  високий,  самий  високий’  (ср.  найвишзйши)  и  др.;  форми  будущего 
времени  глаголов  несовершенного  вида:  буду  чакаць  'буду  ждать’,  будзеш  чакаць 
’будешь  ждать’,  будзе  чакаць  'будет  ждать’  ит.  д.;  форми  давнопрошедшего 
времени:  я  биу  зрабіу  'я  сделал’,  яна  била  зрабіла  'она  сделала’.  Ви  пралілі  билі 
кроу  за  бацькаушчину  (К.  Чорни)  'Ви  пролили  кровь  за  Родину’; 

—  лексико-грамматический  —  слова,  морфеми,  грамматические  категории, 
вьіступающие  в  предложении  во  вторичной,  служебной  функции,  например. 
Брати  абнялі  адзін  аднаго  'Братья  обнялись  (букв,  'обняли  друг  друга’)’,  где 
словосочетание  адзін  аднаго  вьіступает  в  функции  аффикса  -ца{І-ся)  {абнялі  адзін 
аднаго  =  абняліся)',  вьіражение  категории  лица  и  числа  с  помощью  личньїх  ме- 
стоимений  в  условном  наклонении:  я  з  ’еу  би  'я  би  сьел’,  ти  з  ’еу  би  'ти  би  сьел’ 
и  т.  д.,  ми  з  ’елі  би  'ми  би  сьели’,  ви  з  ’елі  би  'ви  би  сьели’  и  т.  д.; 

—  лексический  —  неоднословнне  язнковне  номинации:  саснови  лес  'сосно¬ 
вий  лес’  (ср.  сасоннік  'сосняк’),  той,  хто  читає  'тот,  кто  читает’  (ср.  читач 
'читатель’),  даць  абяцанне  'пообещать’  (ср.  абяцаць  'обещать’); 

—  фразеологический  —  устойчивьіе  неоднословнне  лексические  единицьі: 
ради  няма  'сил  нет’,  'вьіхода  нет’,  малоць  лухту  'говорить  вздор’,  дарма  што 
'хоть/хотя  и,  несмотря  на  то,  что’. 

2.3.1.  Разрядьі  слов  в  Б.я.  вьіделяются  на  основе  грамматических,  лексических 
и  лексико-грамматических  критериев.  Развитая  система  аффиксов  и  флексий 
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обусловливает  вьісокую  степень  разграниченности  грамматических  разрядов, 
важнейшими  из  которьіх  являются  части  речи,  см.  2.3.7. 

2.3.2.  Категория  р  о  д  а  (мужской,  женский,  средний)  вьіражена  в  существи- 
тельньїх,  прилагательньїх,  числительньїх,  местоимениях  и  в  некоторьіх  формах 
глагола  (в  единственном  числе  прошедшего  времени  и  сослагательного  наклоне- 
ния,  в  причастиях).  Маркером  рода  является  флексия  (см.  2.4.О.). 

У  существительньїх  категория  рода  является  классифицирующей:  м.  р.  —  са- 
бака  'собака’,  будьінак  'здание’,  боль  'боль’,  бацька  'отец’;  ж.  р.  —  вада  'вода’, 
сям’я  'семья’,  далонь  'ладонь’,  кроу  'кровь’,  гусь  'гусь’;  ср.  р.  —  дрзва  'дерево’, 
цяля/цяле  'теленок’,  імя  'имя’.  Вьіделяют  также  небольшую  группу  существи¬ 
тельньїх  общего  рода:  сірата  'сирота’,  туляга  'скиталец/скиталица’,  ціхоня  'ти¬ 
хоня’,  нзндза  'жалобщик/жалобщица’,  'ньітик’  и  др.  Существительньїе  мужского 
рода,  обозначающие  профессию,  социальньїй  статус,  должность  и  т.  п.,  могут  ис- 
пользоваться  также  для  обозначения  лиц  женского  пола,  при  зтом  глагол- 
сказуемое  в  прошедшем  времени  согласуется  с  таким  существительньїм  в  жен- 
ском  роде,  а  прилагательное-определение  —  в  мужском:  У  лютим  у  веску  прьі- 
ехала  (ж.  р.)  маладьі  аграном  (м.  р.)  Вера  'В  феврале  в  деревню  приехала  молодой 
агроном  Вера’.  Группа  существительньїх  (более  100)  имеют  вариантньїе  родовьіе 
формьі:  м.  р.  зал  'зал’  —  ж.  р.  зала',  м.  р.  топаль  'тополь’  —  ж.  р.  тапбля,  м.  р. 
давер  'доверие’  —  ср.  р.  давер  ’е  и  др. 

У  прилагательньїх  категория  рода  является  согласовательной. 

У  некоторьіх  количественньїх  числительньїх  категория  рода  также  вьіражена 
флексией:  м.  р.  адзін  'один’  —  ж.  р.  адна  —  ср.  р.  аОно;  м.  р.,  ср.  р.  два  —  ж.  р. 
дзве,  ж.  р.  тисяча,  м.  р.  мільен  'миллион’,  м.  р.  мільярд  'миллиард’.  Порядковьіе 
числительньїе  изменяются  по  родам  как  прилагательньїе  {перши  дзень  'первьій 
день’,  першая  кніга  'первая  книга’,  першае  випрабаванне  'первое  испьітание’, 
м.  р.  пяти  'пятьій’  —  ж.  р.  пятая  —  ср.  р.  пятае  и  т.  п.). 

Личное  местоимение  3-го  лица,  указательньїе,  притяжательньїе,  определитель- 
ньіе,  вопросительно-относительньїе  які  'какой’,  чий  'чей’,  катари  'которьій’  и 
образованньїе  от  них  отрицательньїе  и  неопределенньїе  местоимения  в  единст¬ 
венном  числе  изменяются  по  родам  как  прилагательньїе. 

Категория  одушевленности/неодушевленности  у  сущест¬ 
вительньїх  вьіражается  с  помощью  соотнесенности  падежньїх  форм:  у  одушев- 
ленньїх  существительньїх  мужского  рода,  а  во  множественном  числе  также  у  су¬ 
ществительньїх  женского  рода  совпадают  формьі  винительного  и  родительного,  у 
неодушевленньїх  —  винительного  и  именительного  падежа. 

2.3.3.  Категорию  числа  образует  противопоставление  единственного  числа 
множественному.  У  существительньїх  категория  числа  является  словоизмени- 
тельной.  Маркером  числа  вьіступает  флексия.  Иногда  образование  форм  множе- 
ственного  числа  существительньїх  сопровождается  переносом  ударения  (кблас 
'колос’  — ми.  ч.  каласьі),  а  также  различньїми  морфонологическими  изменения- 
ми  в  основе  (см.  2.4.О.).  У  неизменяемьіх  существительньїх  (как  заимствованньїх, 
так  и  исконньїх)  категория  числа  вьіражена  синтаксически:  ед.  ч.  новае  дзіцячае 
паліто  'новое  детское  пальто’  —  ми.  ч.  новия  дзіцячия  паліто,  ед.  ч.  наша  дара- 
гая  маці  'наша  дорогая  мать’  —  ми.  ч.  паши  дарагія  маці.  Ряд  существительньїх 
имеет  только  форму  единственного  числа  (группа  8Іп§и1агіа  ІапЩт):  воуна 
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'шерсть’,  павуцінне  'паутина’,  блакіт  'голубизна’,  поунач  'север’,  здароу’е 
'здоровье’,  сумленне  'совесть’  и  др.,  или  только  форму  множественного  числа 
(группа  ріигаїіа  їапйіт):  акулярьі  'очки’,  дзверьі  'дверь’,  адведкі  'посещение,  на- 
ведьівание’,  хованкі  'прятки’,  грудзі  'грудь’,  прьіцемкі  'сумерки’и  др. 

В  глаголах  и  прилагательньїх,  а  также  причастиях  и  порядкових  числительньїх 
категория  числа  является  согласовательной  (синтаксической):  нерухомая  бяроза 
'неподвижная  береза’  —  ми.  ч.  нерухомьія  бярозьі. 

В  системе  местоимений  категория  числа  представлена  непоследовательно.  В 
группе  местоимений  с  обобщенно-предметньїм  значением  она  оформляется  либо 
супплетивно  {я  'я’ — ми  'мьі’,  ти  'тьі’  —  ви  'вьі’),  либо  синтаксически  {хто 
сказау  'кто  сказал’,  што  вирасла  'что  вьіросло’,  хто-небудзь  патзлефануе  'кто- 
нибудь  позвонит’,  нешта  карціла  'что-то  беспокоило’).  В  местоимениях  с  обоб- 
щенно-качественньїм  значением  категория  числа  согласовательная:  мой  —  ми.  ч. 
має,  твой  —  ми.  ч.  твае,  свой  —  ми.  ч.  свае,  усякі  'всякий’  —  ми.  ч.  усякія,  такі 
'такой’  —  ми.  ч.  такія  и  т.  д. 

Для  местоимения  сябе  'себя’  и  для  местоимений  с  обобщенно-количественньїм 
значением  {столькі  'столько’,  колькі  'сколько’,  некалькі  'несколько’,  гзтулькі 
'столько’)  категория  числа  нерелевантна:  єн  дакарау  сябе  'он  упрекал  себя’,  дзеці 
узялі  цацкі  сабе  'дети  взяли  игрушки  себе’. 

Универсальное  значение  количества  отражается  также  в  именньїх  лексико- 
грамматических  категориях:  собирательности  (ед.  ч.  ліст  'лист’  —  ми.  ч.  лістьі 
'листья’ — лісце  'листва’,  ед.  ч.  бервянд  'бревно’  —  ми.  ч.  бярвени  'бревна’  — 
бярвен-н-є  'бревна’,  собирательность  оформлена  аффиксально),  множественно- 
сти  {моладзь  'молодежь’,  сялшства  'крестьянство’),  а  также  в  разряде  количест- 
венньїх  числительньїх  {пяць  'пять’,  адзінаццаць  'одиннадцать’,  сбрак  сем  'сорок 
семь’,  дзвесьце  'двести’  и  т.  п.). 

2.3.4.  Вьіделяются  следующие  п  а  д  е  ж  и:  именительньїй  —  прямой  и  пять 
косвенньїх  —  родительньїй,  дательньїй,  винительньїй,  творительньїй  и  предлож- 
ньій.  в  определенной  степени  сохраняется  звательньїй  падеж:  хлопча  от  хлопец 
'парень’,  Лесе  от  леє  'лес’,  браце  от  брат  'брат’. 

Особенности  падежньїх  окончаний  обусловленьї  характером  основ,  а  для  су- 
ществительньїх  мужского  рода  с  нулевой  флексией  в  отдельньїх  падежах  —  так¬ 
же  принадлежностью  к  определенньїм  лексико-семантическим  разрядам:  оду- 
шевленньїе/неодушевленньїе  (для  винительного  падежа),  конкретньїе/абстракт- 
ньіе  (для  родительного  падежа  единственного  числа).  О  типах  склонения  сущест- 
вительньїх  см.  2.3. 7.,  2.4.0. 

В  падежной  системе  Б.я.  нет  однозначного  закрепления  того  или  иного  значе¬ 
ння  за  определенньїм  падежом.  Так,  значение  субьекта  вьіражается  не  только 
формой  именительного  падежа,  но  и  формами  других  падежей:  им.  п.  — хлопчик 
бегас  'мальчик  бегает’,  род.  п.  —  сустрзча  сяброу  'встреча  друзей’,  дат.  п.  — яму 
там  не  биваць  'ему  там  не  бьіть’,  твор.  п.  —  дом  будуецца  цеслярамі  'дом  стро- 
ится  плотниками’.  Субьект  четко  противопоставляется  обьекту,  значение  кото- 
рого  может  бьіть  передано  словоформой  в  следующих  падежах:  им.  п.  горад  па- 
будавани  'город  построен’,  род.  п.  дачакацца  вясни  'дождаться  весньТ,  дат.  п. 
дапамагаць  старим  'помотать  старикам’,  вин.  п.  запрасіць  гасцей  'пригласить 
гостей’,  твор.  п.  авалодванне  ведамі  'овладение  знаннями’. 
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Беспредложньїе  падежи  вьіражают  и  другие  грамматически  релевантньїе  значе¬ 
ння:  локативность  {бегчьі  лесам  'бежать  лесом’),  посессивность  (рзчьі  настауніка 
'вещи  учителя’),  часть  целого  (ганакхатьі  'крьільцо  избьі’),  количество  {шклянка 
сьіраквашьі  'стакан  простокваши’),  время  (спаткацца  ранкам  'встретиться  ут- 
ром’),  признак  {жанчьіна  незвьічайнай  прьігажосці  'женщина  редкой  красотьі’), 
сравнение  {віцца  вужакаю  'виться  ужом’),  орудне  (вьіцяць  кіем  'ударить  пал- 
кой’),  полупредикативньїй  признак  (прьіехаць  сівьім  'вернуться  седьім’)  и  др. 

Значення  косвенньїх  падежей  дополняются  и  уточняются  значеннями  предло- 
гов:  рабіць  паводле  законау  'поступать  согласно/по  законам’,  павіншаваць  напя- 
рздадні  свята  'поздравить  накануне  праздника’,  буяць  паабапал  гасцінца  'буйно 
расти  по  обеим  сторонам  дороги’,  паведаміць  адпаведна  дамоуленасці  'сообщить 
в  соответствии  с  договоренностью’,  віцца  па-над  гаєм  'виться  над  рощей’,  саб- 
рацца  а  семай  гадзіне  'собраться  в  семь  часов’,  сасна  при  дарозе  'сосна  у  доро¬ 
ги’,  хворьі  на  сзрца  'у  него  больное  сердце’  (букв,  'больной  на  сердце’),  паехаць 
па  дровьі  'поехать  за  дровами’  и  т.  д. 

Предложно-падежньїе  значення  в  Б.я.  имеют  богатую  синонимику.  Так, 
принадлежность  вьіражается  тремя  основньїми  способами:  лексически 
{кніга  належьіць  суседу  'книга  принадлежит  соседу’),  синтаксически  (кніга  сусе- 
да  'книга  соседа’,  яго  кніга  'его  книга’)  и  лексико-морфологически  (суседава 
кніга  'книга  соседа’,  ягоная  кніга  'его  книга’).  Последовательно  различаются 
притяжательньїе  прилагательньїе,  образованньїе  от  существительньїх  мужского  и 
женского  рода:  бацькау  сад  'отцовский  сад’,  бацькава  машина  'отцовская  маши¬ 
на’,  матчин  сад  'сад  матери’,  матчина  хустка  'платок  матери’. 

Атрибутивньїе  отношения  также  могут  оформляться  разнообразньїми  спосо¬ 
бами:  родительньїм  падежом  (вуліци  горада  'улицьі  города’),  прилагательньїм 
{гарадскія  вуліци  'городские  улицьТ),  предложной  конструкцией  {вуліци  у  горад- 
зе  'улицьі  в  городе’),  наречием  {сцежка  палева  'тропинка  палево’),  инфинитивом 
{абяцанне  адказаць  'обещание  ответить’),  словосочетанием  {хлопчик  васьмі  год 
'мальчик  восьми  лет’),  количественньїм  числительньїм  {дом  дзевяць  'дом  де- 
вять’).  Столь  же  богатьі  возможности  вьіражения  обстоятельственньїх  значений. 

К  шестичленной  системе  падежей  в  Б.я.  примьїкает  звательньїй  падеж,  исполь- 
зуемьій  в  предложениях  с  обращениями  (особенно  в  разговорной  и  позтической 
речи):  Гуслям,  княжа,  не  пішуць  законау!  (Я.  Купала)  'Гуслям,  княже,  не  пишут 
законові’;  Ну,  малойча,  у  чим  справа?  (Я.  Колос)  'Ну,  молодец,  в  чем  дело?’; 
Сядай,  Якубе,  з  намії  (К.  Крапива)  'Садись,  Якуб,  с  нами!’. 

В  именном  сказуемом  при  связке  биць  'бьіть’  конкурируют  именительньїй  и 
творительньїй  падежи.  При  нулевой  связке  (в  настоящем  времени)  употребляется 
именительньїй  падеж:  Ен  добри  муж  і  гасцінни  гаспадар  'Он  хороший  муж  и 
гостеприимньїй  хозяин’. 

В  вьіделительньїх  конструкциях  при  глаголе  есць  'єсть,  имеется’  может  бьіть 
как  именительньїй,  так  и  творительньїй  падеж  (в  частности,  в  разговорной  речи): 
Гзта  дрзва  і  есць  тая  бяроза,  каля  якой  ми  сустрзліся  упершиню  и  Гзтае  дрзва 
і  есць  той  бярозай,  каля  якой  ми  сустрзліся  упершиню  'Ото  дерево  и  єсть  та  бе¬ 
реза,  около  которой  мьі  встрелились  впервьіе’. 

При  связке  биць  в  прошедшем  и  будущем  времени  именительньїй  падеж  су- 
ществительного  передает,  как  правило,  постоянньїй  признак,  а  творительньїй  па- 
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деж  —  непостоянньїй  признак:  Мой  старзйшьі  сьш  бьіу  дойлід,  а  малодшьі  —  на- 
стаунік  'Мой  старший  сьін  бьіл  архитектором,  а  младший  —  учителем’,  но  Мой 
брат  бьіу  і  муляром,  і  цесляром,  і  шахцерам,  —  усяго  за  доугае  жьщце  давялося 
зведаць  'Мой  брат  бьіл  и  каменщиком,  и  плотником,  и  шахтером,  —  всего  за  дол- 
гую  жизнь  довелось  испьітать’. 

При  глаголах  речи  {звацца  'зваться’,  назьівацца  'називаться’,  клікаць  'звать’ 
и  т.  п.)  допустим  именительньїй  падеж:  Веска  завецца  Малінаука  'Деревня  назьі- 
вается  Малиновкой’,  Яго  клічуць  Антось  'Его  зовут  Антошей’. 

Падежньїе  значення  в  структуре  вьісказьівания  коррелируют  в  нервую  очередь 
с  семантико-синтаксическими  функциями  членов  предложения  (подлежащего, 
сказуемого,  дополнения,  определения,  обстоятельства),  оформляемьіми  падеж- 
ньіми  формами.  Но  в  Б.я.  представленьї  и  иньїе  средства  вьіражения  общих  па- 
дежньїх  значений  —  помимо  падежной  системи  форм  имен.  К  ним  относятся 
преимущественно  наречия,  инфинитив  и  синтаксические  конструкции  во  вто- 
ричньїх  функциях,  например:  атрибутивнне  значення  (спатканне  ноччу/уначьі 
'свидание  ночью’,  надзея  на  перамогуїперамагчьі  'надежда  на  победу/победить’), 
обстоятельственнне  значення  {закахацца  ранняй  вяснойїнапрадвесні  'влюбиться 
ранней  весной’,  збірцца  у  падарожжа/падарожнічаць  'собираться  в  путешест- 
вие/путешествовать’),  обьектнне  значення  {Я  не  прьшаю  вашай  адмовьі/вашае 
«не  магу»  'Я  не  принимаю  вашего  отказа/ваше  «не  могу»’). 

2.3.5.  Различаются  форми  действительного  (актив)  и  страдательного  (пассив) 
залога.  Для  вираження  страдательного  залога  используются  личньїе  форми 
настоящего  или  прошедшего  времени  переходннх  глаголов  с  постфиксом  -сяі-ца 
в  конструкции  с  творительннм  субьекта:  пішацца/пісауся  артикул  'пишется/пи- 
салась  статья’,  вьїконваеццаївьїконвалася  песня  'исполняется/исполнялась  песня’, 
а  также  страдательнне  причастия:  артикул  напісани  'статья  написана’,  песня 
викапана  'песня  исполнена’. 

Значение  переходности  морфологически  не  маркировано  и  находит 
вьіражение  на  синтаксическом  уровне:  переходнне  глаголи  управляют  дополне- 
нием,  внраженннм  существительннм  в  винительном  или  родительном  падеже 
без  предлога  {єн  читає  книгу  'он  читает  книгу’,  яна  напілася  вади  'она  випила 
води’,  не  принес  грибоу  'не  принес  грибов’).  У  некоторьіх  глаголов  непереход- 
ность  может  бить  виражена  постфиксом  -сяі-ца  или  суффиксально:  сніць  'видеть 
сон’  —  сніц-ца  'сниться’,  гультай-ніча-ць  'бездельничать’,  філасоф-ства-ва-ць 
'философствовать’,  чарн-і-ць  'чернить’  —  чарн-е-ць  'чернеть’.  При  перфектива- 
ции  некоторьіе  приставки  служат  показателями  переходности:  ехаць  'ехать’  — 
аб’ехаць  усе  вескі  'обьехать  все  деревин’,  ісці  'идти’  —  перайсці  ручай  'перейти 
ручей’,  магчи  'мочь’  —  перамагчи  ворага  'победить  врага’. 

Возвратнне  глаголи  образуются  от  всех  переходннх  и  от  некоторьіх 
непереходннх  глаголов  с  помощью  постфикса  -сяІ-ца\  спиніць  'остановить’  — 
спиніцца  'остановиться’,  апранаць  'одевать’  —  апранацца  'одеваться’,  пячи 
'печь’  —  пячися  'печься’,  трзсці  'трясти’  —  трзсціся  'трястись’,  ружавець 
'розоветь’  — ружавецца  с  тем  же  значением.  С  помощью  -сяі-ца  оформляются 
многообразнне  частнне  значення  возвратности:  страдательность  {Гори  разбура- 
юцца  дажджамі  і  ветрам  'Горн  разрушаются  дождями  и  ветром’),  взаимность 
{Яни  пацалаваліся  'Они  поцеловались’),  совместность  {Дзеці  пасвариліся  'Дети 
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поссорились’),  интенсивность  {Рзчка  разлілася  'Речка  разлилась’),  внутреннего 
свойства  {Кашу ля  з  часам  рвецца  'Рубашка  со  временем  рвется’),  безличность 
{Мне  не  спіцца  'Мне  не  спится’)  и  др. 

Глагольї  совершенного/несовершенного  вида  формально  разграничиваются 
с  помощью  различньїх  аффиксов  {ехаць  'ехать’  —  прьіехаць  'приехать’,  кідаць 
'бросать’  —  кінуць  'бросить’,  адкручваць  'откручивать’  —  адкруціць  'откру- 
тить’),  ударения  {насьтаць  'насьшать’  —  насьтаць  'насьшать’),  супплетивньїх 
форм  {браць  'брать’ — узяць  'взять’),  чередования  звуков  {адабраць  'ото- 
брать’  —  адбіраць  'отбирать’)  и  контекста  (двувидовьіе  глагольї). 

Различаются  наклонения:  изьявительное,  сослагательное  (условное), 
повелительное.  Глагольї  в  изьявительном  наклонении  имеют  формьі  настоящего, 
прошедшего  и  будущего  времени  и  изменяются  по  лицу  и  числу  (см.  2.4.О.). 

Повелительное  наклонение  представлено  четьірьмя  формами,  образующимися 
от  основ  настоящего  времени: 

—  формьі  2-го  лица  единственного  числа  с  окончаниями  -іІ-ьіІ-0'.  зрабі 
'сделай’,  вучьг  'учи’,  тримай  'держи’; 

—  формьі  2-го  лица  множественного  числа,  образующиеся  присоединением 
окончания  -це  к  форме  2-го  лица  единственного  числа:  зрабіце  'сделайте’,  вучьще 
'учите’,  трьімайце  'держите’; 

—  описательньїе  формьі  3-го  лица  единственного  и  множественного  числа  с 
частицами  няхай  'пусть’,  'да,  чтоб’  (при  призьіве,  пожелании),  хай  'пускай, 
пусть’  и  глаголом  в  3-м  лице  единственного  или  множественного  числа  настоя¬ 
щего  или  будущего  простого  времени:  няхай  яна  робіцьізробіць  'пусть  она  дела- 
ет/сделает’,  няхайіхай  живе!  'да  здравствует!’,  хай  тримаюць  'пусть  держат’; 

—  формьі  1-го  лица  множественного  числа  с  окончанием  -емі-змі-амі-імі-им'. 
нясем  'несем’,  бярзм  'берем’,  нішам  'пишем’,  успомнім  'вспомним’  и  т.  д.;  ино- 
гда  они  могут  образовьіваться  с  помощью  окончания  -маї-мо'.  сядзьма  'сядем’, 
гляньма  'посмотрим’,  дамб  'дадим’,  чаще  они  образуются  описательно,  с  части- 
цей  давай  'давай’,  давайце  'давайте’:  давай  зробім  'давай  сделаем’,  давайце  па- 
вячзраем  'давайте  поужинаем’. 

Сослагательное  наклонение  глаголов  образуется  путем  присоединения  к  фор¬ 
ме  прошедшего  времени  частицьі  би  {б):  павячзрау  би  'поужинал  бьГ,  найшла  б 
'пошла  6ьі\  утрималі  би  'удержали  бьГ.  Глагольї  в  сослагательном  наклонении 
изменяются  по  числу  и  —  в  единственном  числе  —  по  роду:  шукау  би  'искал 
бьГ,  шукала  би  'искал а  бьГ,  шукалі  би  'искали  бьГ. 

В  изьявительном  наклонении  вьіделяются  формьі  настоящего,  будущего  и 
прошедшего  времени.  Формьі  настоящего  времени  образуются  от  основні 
настоящего  времени  с  помощью  личньїх  флексий;  формьі  прошедшего  времени 
образуются  от  основні  инфинитива  с  помощью  суффикса  -л  {-у  в  конечной  пози- 
ции)  и  флексий  (ед.  ч.:  ж.  р.  -а,  м.  р.  -0,  ср.  р.  -аі-о;  мн.  ч.  -і);  формні  будущего 
простого  времени  образуются  от  основ  настоящего  времени  с  помощью  личньїх 
окончаний,  формні  будущего  сложного  времени  образуются  с  помощью  вспомо- 
гательного  глагола  биць  'бьіть’  в  личной  форме  будущего  простого  време¬ 
ни  +  инфинитив  основного  глагола;  см.  2.4.0.  В  современном  Б.я.  фиксируются 
сложньїе  формні  прошедшего  времени  (плюсквамперфект)  типа  я  биу  зрабіу  'я 
сделал  бьіло’,  ти  била  зрабіла  'тьі  сделала  бьіло’,  яни  билі  зрабілі  'они  сделали 


566 


Восточнославянские  язьїки 


бьіло’.  Категория  времени  в  глаголе  тесно  связана  с  категорией  вида:  глагольї  со- 
вершенного  вида  образуют  формьі  прошедшего  и  будущего  простого  времени, 
глагольї  несовершенного  вида  —  формьі  настоящего,  прошедшего  и  будущего 
сложного  времени. 

2.3.6.  Категория  л  и  ц  а  в  Б.я.  формируется  оппозицией  представлений  о  го- 
ворящем  (1-е  лицо  — я),  слушающем  (2-е  лицо  —  ти)  и  непосредственно  в  раз- 
говоре  не  участвующем  (3-є  лицо,  в  котором  различается  и  род:  м.  р.  єн  'он’,  ж.  р. 
яна  'она’,  ср.  р.  яно  'оно’).  Личньїе  местоимения  я,  ти,  єн  {яна,  яно)  противопос- 
тавляются  по  значенню  числа  местоимениям  ми,  ви,  яни  'они’.  В  глаголе  грам- 
матическая  категория  лица  вьіражается  в  формах  настоящего  и  будущего  просто¬ 
го  времени  изьявительного  наклонения  и  в  формах  повелительного  наклонения; 
маркером  лица  (и  числа)  является  флексия  (см.  2.4.О.). 

Категория  определенности/неопределенности  морфоло- 
гическими  средствами  в  Б.я.  не  вьіражена.  Зто  значение  передается  лексически  с 
помощью  слов  гзти  'зтот’,  той  'тот’,  кожни  'каждьій’  (определенность),  адзін 
'один’,  нейкі  'какой-то’  (неопределенность)  и  т.  п.,  а  также  с  помощью  порядки 
слов  в  предложениях,  образующих  связньїй  текст  (т.  е.  способом  формирования 
темьі  и  ремьі):  Купіу  я  неяк  одну  кнігу.  Кнігу  гзту  я  потим  падариу  брату 
'Купил  я  как-то  (одну)  книгу.  Книгу  зту  я  потом  подарил  брату’. 

Пространственная  ориентация  действия  передается:  1)  преж- 
де  всего  лексически  —  с  помощью  наречий:  там  'там’,  тут  'здесь’,  туди  'туда’, 
адтуль  'оттуда’,  палева  'налево’,  зверху  'сверху’  и  т.  д.;  2)  лексико-граммати- 
чески  —  предлогами:  за  лесам  'за  лесом’,  па-над  лесам  'над  лесом’,  каля  лесу 
'у/около  леса’,  у  напрамку  лесу  'в  направлении/в  сторону  леса’  и  т.  д.; 
3)  средствами  глагольной  префиксации:  приехаць  'приехать’  —  паехаць  'уехать’, 
падбегчи  'подбежать’  —  адбегчи  'отбежать’. 

Способьі  вьіражения  анафорьі:  местоимения  (как  основное  средство),  лексиче- 
ские  повторьі,  семантическое  дублирование,  поддерживаемьіе  анафорически  зна¬ 
чимим  порядком  слов:  На  ускрайку  леса  стаяу  дуб.  Ен  (дубідрзва)  биу  зусім 
стари  (било  зусім  старое)  'На  краю  леса  стоял  дуб.  Он  (дуб/дерево)  бьіл  совсем 
старий  (било  совсем  старое)’. 

Отрицание  вьіражается  при  помощи:  отрицательной  частицьі  не;  преди¬ 
кативного  слова  няма  'нет’  и  сочетаний  с  зтим  словом  няма  як  'невозможно,  не- 
удобно’,  няма  калі  'некогда’,  няма  дзе  'негде’  и  т.  п.;  отрицательннх  местоиме- 
ний  ніхто  'никто’,  нішто  'ничто’  и  наречий  нідзе  'нигде’,  ніадкуль  'ниоткуда’ 
и  т.  д.,  а  также  комбинацией  указанннх  средств:  не  бачиу  'не  видел’,  не  я  гзта 
зрабіу  'не  я  зто  сделал’,  не  у  гародзе  'не  в  огороде’,  нічога  тут  няма  'ничего 
здесь  нет’,  нельга  забіваць  'нельзя  убивать’,  нідзе  не  знайшоу  'нигде  не  нашел’, 
Няма  жадання  гавариць  з  імі  'Нет  желания  говорить  с  ними’.  Ці  есць  запалкі?  — 
Няма  'Есть  ли  спички?  —  Нет’,  няма  дзе  жиць  'негде  жить’,  немаведама  хто 
'неизвестно  кто’,  няма  калі  пабачицца  'некогда  повидаться’,  Госці  не  приехалі 
'Гости  не  приехали’.  Не  госці  приехалі  'Не  гости  приехали’.  Ніхто  ніколі  яго  не 
бачиу  'Никто  никогда  его  не  видел’,  Нрацуе  без  ахвоти  (неахвотна)  '(Он/она) 
работает  без  охоти  (нехотя)’  и  т.  д. 

Обьективная  модальность  вьіражается  противопоставлением  форм 
изьявительного  наклонения  формам  сослагательного  и  повелительного  наклоне- 
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ния;  субьективная  модальность  —  модальньїми  словами  и  вьіражениями,  глаго¬ 
лами  и  прилагательньїми,  частицами,  междометиями  с  семантикой  глагольного 
действия,  порядком  слов,  лексическими  повторами,  переносньїм  употреблением 
грамматических  форм,  интонацией  и  др. 

2.3.7.  В  Б.я.  традиционно  вьіделяются  части  речи:  знаменательньїе  —  имя  (су- 
ществительное,  прилагательное,  числительное),  глагол,  наречие,  местоимение; 
служебньїе  —  предлог,  союз,  связка,  частица;  междометие. 

Существительное  характеризуется  наличием  категории  рода,  числа 
и  падежа.  Традиционно  вьіделяют  три  типа  склонения  (І,  II,  III).  Нумерация  ти- 
пов  склонения  достаточно  условна.  Так,  в  научньїх  грамматиках  и  лингвистиче- 
ских  работах  существительньїе  мужского  рода  с  нулевьім  окончанием  и  среднего 
рода  на  -оі-е  относятся  к  І  склонению,  существительньїе  женского  рода  на 
-а! -я  —  ко  ІІ-му,  а  в  школьньїх  грамматиках  нумерация  традиционно  обратная. 
Так  же  традиционно  наряду  с  термином  «предложньїй  падеж»  используется  тер- 
мин  «местньїй  падеж».  Вьіделяются  группьі  существительньїх  разносклоняемьіх 
и  общего  рода  (см.  2.4. 0.).  К  несклоняемьім  относятся:  различньїе  заимствования 
(паліто  'пальто’,  жури  'жюри’,  Гетз,  Кармен),  белорусские  женские  фамилии 
на  согласньїй,  а  также  фамилии  на  -о,  -ьіх  (Яніна  Колас,  Алена  Кісель,  Гурло,  Ся- 
дьіх),  аббревиатурьі,  оканчивающиеся  на  гласньїй  либо  образующиеся  из  началь- 
ньіх  букв  сокращенньїх  слов  {БелТА  —  Беларускае  Тзлеграфнае  Агенства  'Бело- 
русское  телеграфное  агенство’,  ААН — Арганізацьія  Аб’яднаньїх  Нацьій  'Орга- 
низация  обьединенньїх  наций’). 

Прилагательньїе  характеризуются  согласовательньїми  категориями 
рода,  числа  и  падежа.  По  характеру  назьівания  признака  разделяются  на  качест- 
венньїе  (маладьі  'молодой’,  сіні  'синий’),  относительньїе  {дубовьі  'дубовьій’,  вяс- 
ковьі  'деревенский’)  и  притяжательньїе  (удовин  'вдовий’,  бацькау  'отцовский’). 

Качественньїе  прилагательньїе  имеют  формьі  степеней  сравнения:  положи- 
тельную,  сравнительную  (простую  и  сложную)  и  превосходную  (простую  и 
сложную).  Простая  форма  сравнительной  степени  образуется  с  помощью  суф- 
фиксов  -ейш/-зйш:  весялейшьі  'более  весельїй’,  дабрзйшьі  'более  добрьій’.  При 
зтом  иногда  наблюдается  вьіпадение  суффикса  -к-/-ок-:  низкі  'низкий’  —  ніжзй- 
шьі  'более  низкий’,  салодкі  'сладкий’  —  саладзейшьі  'более  сладкий’).  Сложная 
форма  образуется  сочетанием  наречий  больш/болей  'больше/более’,  менш/меней 
'меньше/менее’  с  качественньїми  прилагательньїми:  больш  вясельї  'более  весе¬ 
льїй’,  менш  зразумельї  'менее  понятньїй’.  Прилагательньїе  мали  'маленький’,  вя- 
лікі  'большой’,  бобри  'хороший’,  дрзнни  'плохой’  образуют  формьі  сравнитель¬ 
ной  степени  от  супплетивньїх  основ  с  помощью  суффикса  -Ш-,  соответственно 
менши,  больши,  лепши,  горши.  Простая  форма  превосходной  степени  образует¬ 
ся  от  сравнительной  простой  формьі  с  помощью  приставки  най-,  сложная  фор¬ 
ма —  сочетанием  местоимения  сами  'самьій’  или  наречий  найбольш! найболей 
'наиболее’,  найменш!  найменей  'наименее’,  вельмі  'очень’,  надта  'очень,  слиш- 
ком’  и  др.  с  прилагательньїми  в  форме  положительной  либо  простой  сравнитель¬ 
ной  степени:  наймаладзейши  'самьій  молодой’  и  сами  маладиісами  маладзей- 
ши,  найменш  вядоми  'наименее  известньїй’.  Некоторьіе  качественньїе  прилага¬ 
тельньїе,  как  правило,  с  суффиксами  -іст-і-ист-,  -яв-і-ляв-,  -ав-,  -лів-,  -ат-, 
-ават-,  -еньк-  и  др.,  образуют  только  сложньїе  формьі  степеней  сравнения:  сами 
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плячьістьі  'самьій  плечистьій’,  надта  бялявьі  'слишком  белокурьій’,  найменш 
дзіравьі  'наименее  дьірявьій’,  вельмі  пранізлівьі  'очень  пронзительньїй’  и  т.  д.  Не- 
которьіе  качественньїе  прилагательньїе  не  образуют  степеней  сравнения,  что  свя- 
зано  с  их  лексическим  значением:  кульгаєш  'хромой’,  жанатьі  'женатьій’,  була- 
ньі  'буланьїй’,  бззавьі  'сиреневьій’  и  т.  п.  После  форм  сравнительной  степени,  как 
правило,  стоят  предлоги  за  'за’,  ад  'от’  или  союзні  як  'как’,  чим  'чем’  (на  русский 
язьік  не  переводятся):  больш  за  мяне  'больпіе  меня’,  старзйшьі  ад  яе  '(он)  старше 
ее’,  сільнейшьі  як  ен/сільнейшьі  чим  єн  '(он)  сильнеє  его’. 

Некоторьіе  качественньїе  прилагательньїе  (немногочисленньїе)  при  употребле- 
нии  в  предикативной  функции  могут  образовьівать  краткую  форму:  дужи 
'сильньїй’  —  дуж  'силен’,  вмісти  'вместительньїй,  емкий’  —  емак  'емок’  и  др. 
Краткие  формьі  изменяются  по  роду  и  числу. 

Полньїе  прилагательньїе  в  единственном  числе  согласуются  с  существительньїм 
в  роде,  числе  и  падеже;  во  множественном  числе  по  родам  не  изменяются,  см.  2.4.0. 

Числительньїе  подразделяются  на  количественньїе,  порядковьіе,  соби- 
рательньїе,  дробньїе.  По  структуро  они  могут  бьіть  простьіми  (непроизводньїми), 
сложньїми,  составньїми.  Порядковьіе  числительньїе  склоняются  как  прилагатель¬ 
ньїе,  в  составньїх  числительньїх  склоняется  только  последнее  слово:  дзве  тисячні 
трзці  'две  тьісячи  третий’,  у  дзве  тисячні  трзццім  годзе  'в  две  тьісячи  третьем 
году’.  Они  образуются  от  количественньїх  с  помощью  суффиксов  и  окончаний 
прилагательньїх:  три  'три’  —  трзці  'третий’,  сорак  'сорок’  —  саракави 
'сороковой’,  пяць  'пять’  — пяти  'пятьій’,  дзесяць  'десять’  —  дзесяти  'десятий’; 
числительньїе  перши  'первьій’  и  другі  'второй’  имеют  супплетивную  основу.  Со- 
бирательньїе  числительньїе  образуются  от  количественньїх  с  помощью  суффик¬ 
сов  -М-,  -ер-І-ер-:  двоє  'двоє’,  пяцера  'пятеро’,  десяцера  'десятеро’.  К  собиратель- 
ньім  относят  числительное  м.  р.,  ер.  р.  абодва  'оба’,  ж.  р.  абедзве  'обе’,  которое 
склоняется  как  количественньїе  два  'два’,  дзве  'две’.  В  дробньїх  числитель  вьіра- 
жается  количественньїм,  а  знаменатель  —  порядковим  числительннм.  При  зтом 
(в  отличие  от  русского  язика)  при  числителе,  вьіраженном  словами  два  'два’, 
три  'три’,  чатири  'четьіре’,  порядковое  числительное  в  знаменателе  имеет 
форму  именительного  падежа  множественного  числа,  а  при  числителе,  вьіражен- 
ном  словами  пяць  'пять’  и  вьіше,  порядковое  числительное  имеет  форму  роди- 
тельного  падежа  множественного  числа,  ер.  дзве  сотия  'две  сотих’,  три  шос- 
тия  'три  шестьіх’  и  пяць  дзесятих  'пять  десятих’,  сем  сотих  'семь  сотих’.  О 
склонении  количественньїх  числительньїх  см.  2.4.0. 

Местоимения  представленн  несколькими  лексическими  разрядами. 
Личньїе  местоимения  имеют  категории  лица,  числа  и  падежа,  а  в  3-м  лице  един- 
ственного  числа  также  категорию  рода;  для  их  склонения  характерен  супплети- 
визм  основ,  см.  2.4.0.  Возвратное  сябе  'себя’  не  имеет  категории  рода  и  числа, 
оно  может  виступать  в  функции  частицьі:  Сяджу  сабе  ціха  і  не  шманаю  'Сижу 
себе  тихо  и  ухом  не  веду’.  Притяжательнне:  мой  'мой’,  наш  'наш’,  твой  'твой’, 
ваш  'ваш’,  свой  'свой’  имеют  категории  рода,  числа  и  падежа;  в  функции  притя- 
жательньїх  могут  виступать  личньїе  местоимения  3-го  лица  в  родительном  падеже: 
яго,  яе,  іх  бацька/бацькі  'его,  ее,  их  отец/родители’;  адьективированнне  притяжа- 
тельньїе  местоимения  ягони  'его’,  ейни  'ее’,  іхні  'их’  склоняются  как  прилага¬ 
тельньїе,  они  характернн  для  язика  художественной  литературьі  и  публицисти- 
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ки:  Час  бардау  мінуу.  ...І  тим  большая  іхняя  роля.  ...Яго  мара,  яго  пяшчота, 
ягоная  душа,  гарачае  сзрца  ягонае.  (В.  Короткевич)  'Время  бардов  прошло.  . .  .И 
тем  важнеє  их  роль.  ...Его  мечта,  его  нежность,  его  душа,  горячеє  сердце  его’. 
Указательньїе  местоимения  гзтьі  'зтот’  (ближний  план),  той  'тот’  (дальний 
план),  такі  'такой’,  гзтакИгзткі  'такой/зтакий’,  а  также  определительньїе  сам, 
самьі  'самьій’,  увесь  'весь’,  усе  'все’,  кожньї  'каждьій,  любой’,  усякі  'каждьій’, 
іншьі  'иной’  имеют  категории  рода,  числа  и  падежа.  Вопросительньїе  и  относи- 
тельньїе  (вопросительно-относительньїе):  хто  'кто/кто?’,  што  'что/что?’,  каторьі 
'которьій/которьій?’,  які  'какой/какой?’,  чий  'чей/чей?’,  колькі  'сколько/сколь- 
ко?’  и  др.  Неопределенньїе:  нехта,  хтось/хтосці  'некто,  кто-то’,  нешта,  штось! 
штосці  'нечто,  что-то’,  нейкі  'какой-то’,  нечи/нейчи,  чийсь! чийсці  'чей-то’, 
якісьіякісці  'какой-то’,  некатдри  'некоторьій’,  некалькіі колькі  'несколько’,  хто- 
небудзь  'кто-нибудь’,  што-небудзь  'что-нибудь’,  які-небудзь  'какой-нибудь’, 
чий-небудзь  'чей-нибудь’  и  т.  д.,  аби-хто  'лишь  бьі  кто’,  аби-што  'лишь  бьі 
что’,  аби-які  'лишь  бьі  какой’,  аби-чий  'лишь  бьі  чей’,  и  др.  Отрицательньїе: 
ніхто  'никто’,  нішто  'ничто’,  нічий  'ничей’,  ніякі  'никакой’  и  др.  Местоимения 
хто,  што,  колькі  и  все  образованньїе  от  них  неопределенньїе  и  отрицательньїе 
изменяются  только  по  падежам;  які,  чий,  катори  и  производньїе  от  них  изменя- 
ются  по  роду,  числу  и  падежу. 

Местоименньїе  наречия  включают  слова  со  значением  качества:  як  'как’,  гздак 
'зтак’,  неяк  'как-то’,  іначай,  інакш  'иначе’  и  др.;  времени:  калі  'когда’,  некалі 
'когда-то’,  калі-небудзь  'когда-нибудь’,  нікблі  'никогда’,  заужди  'всегда’,  зараз 
'сейчас’  и  др.;  причиньї:  чаму  'почему’,  таму  'потому’  и  др.;  цели:  навбшта 
'зачем’,  нізавбшта  'ни  за  что’  и  др.;  места:  туди  'туда’,  сюди  'сюда’,  паусюдна 
'везде’,  адтуль  'оттуда’,  адусюль  'отовсюду’  и  др. 

Наречия  по  значенню  разделяются  на  несколько  групп:  качественньїе: 
спритна  'ловко’,  урачиста  'торжественно’,  шчира  'искренно’  и  др.;  количест- 
венньїе:  шмат  'много’,  криху  'немного’,  вельмі  'очень’  и  др.;  способа  действия: 
уголас  'вслух’,  употай  'тайно’,  па-сяброуску  'по-дружески’,  рантам  'вдруг’ 
и  др.;  места:  угарьі  'вверху’,  побач  'рядом’,  звдддаль  'издалека’  и  др.;  времени: 
улетку  'летом’,  надбечи  'недавно’,  штогдд  'ежегодно’  и  др.;  причиньї:  без  дай 
причини  'беспричинно’,  чамусьці  'почему-то’  и  др.;  цели:  сумислу  'нарочно’, 
адмислова  'специально’,  знячзуку  'неожиданно’  и  др.  Качественньїе  образуют 
сравнительную  и  превосходную  формьі  степеней  сравнения  (простьіе  и  слож- 
ньіе):  мацней  'сильнеє’,  даражзй  'дороже’,  больш  проста  'более  просто’,  менш 
складана  'менее  сложно’,  найбольш  'наиболее’,  найменш  'наименее’,  наймацней 
'сильнеє  всех’,  найбольш  рашуча  'наиболее  решительно’,  найменш  удала 
'наименее  удачно’,  лепш  за  усеіза  усіх  'лучше  всего/всех’.  Несколько  наречий 
имеют  супплетивньїе  формьі  сравнительной  степени:  дорба  'хорошо’ — лепш 
'лучше’,  дрзнна  'плохо’  —  горш  'хуже’  и  др.  Широко  представленьї  формьі  субь- 
ективной  оценки  (усилительности,  ласкательности,  неполнотьі  признака  и  т.  п.): 
ціхенечка,  ціхутка,  ціхусенька  'тихонько’,  даужзразна  'очень  долго’,  кришачку 
'немножко’;  в  зтих  целях  используется  также  редупликация:  ціхененечка  'очень 
тихо’,  памалюсесеньку  'понемножку’  и  т.  п. 

В  Б.я.  может  бьіть  вьіделена  категория  состояния,  или  предикати¬ 
вні,  представленньїе  разньїми  морфологическими  средствами:  наречиями:  горача 
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'жарко’,  сумна  'грустно’;  существительньїми:  час  'пора,  время’,  грзх  'грек’,  со- 
рам  'стьід’,  ахвота  'охота’;  собственно  безличньїми  предикативами:  трзба 
'нужно’,  нельга  'нельзя’,  шкада  'жаль’.  Изменение  подобньїх  единиц  обусловле- 
но  либо  формами  слов,  от  которьіх  они  образованьї:  Сення  гарачзй,  чим  учора 
'Сегодня  жарче,  чем  вчера’,  либо  временньїм  значением  вьісказьівания:  Учора 
било  горача  —  Заутра  будзе  горача  'Вчера  бьіло  жарко  —  Завтра  будет  жарко’. 
Лексические  обозначения  состояния  типа  замужам  'замужем’,  у  стане  'в  со- 
стоянии’,у  непритомнасці  'в  обмороке,  в  беспамятстве’  не  включаются  в  зту  ка- 
тегорию,  так  как  не  могут  служить  предикатом  безличной  конструкции. 

Г  л  а  г  о  л  характеризуется  категориями  лица,  числа,  переходности/непере- 
ходности,  вида,  залога,  наклонения,  времени,  а  также  рода  —  в  формах  пропіед- 
шего  времени  и  сослагательного  наклонения.  К  неличньїм  формам  глагола  отно- 
сятся  ифинитив  (абараніць  'защитить’,  дзяубці  'клевать,  долбить’,  бегчи 
'бежать’,  валачьі  'тащить,  волочить’),  причастие  {зжатая  пшаніца  'сжатая  ппіе- 
ница’,  асвдения  землі  'освоенньїе  земли’,  пажауцелае  лісце  'пожелтевшая  лист- 
ва’)  и  деепричастие  {збіраючи  'собирая’,  назбірауши  'собрав’,  стаіушися  'при- 
таившись’,  памятуючи  'помня’,  адишбуши  'отойдя’).  Страдательньїе  причастия 
настоящего  времени  в  Б.я.  неупотребительньї  и,  как  правило,  заменяются  синтак- 
сическими  синонимами:  читаемая  ім  кніга  'читаемая  им  книга’  ^  кніга,  якую  єн 
читає  'книга,  которую  он  читает’.  Замена  происходит  и  в  тех  случаях,  когда 
причастие  не  допускается  узуально:  народ,  які  змагаецца  'борющийся  народ’, 
сход,  які  має  адбицца  'предстоящее  собрание’.  В  отличие  от  русского  язьїка  воз- 
можно  образование  деепричастий  несовершенного  вида  от  односложньїх  глаго- 
лов  типа  біць  'бить’  —  б’ючи,  шиць  'шить’  —  шиючи,  а  также  образование  дее¬ 
причастий  с  суффиксом  -ну-  типа  мокнуць  'мокнуть’ — мокнучи,  цягнуць 
'таскать,  тапіить’  —  цягнучи. 

Предлоги  представленьї  тремя  группами:  1)  простьіе  {аб  'о,  об’,  без  'без’, 
у  'у,  в,  по,  за’,  для  'для’,  дзеля  'ради,  для,  из-за’,  над  'йод’  и  др.);  2)  сложньїе  (з-за 
'из-за’,  з-пад  'из-под’,  па-за  'за,  позади,  виє’,  па-над  'вдоль,  над,  хю-пал' ,  уздоуж 
'вдоль’,  замест  'вместо’);  3)  составньїе:  поруч  з  'наряду  с’,у  галіне  'в  области’,у 
залежнасці  ад  'в  зависимости  от’).  По  сочетаемости  с  падежньїми  формами  они 
подразделяются  на  однопадежньїе  {ад  'от’,  ля  'около’,  к  'к’,  услед  'вслед’  и  др.), 
двухпадежньїе  {за  'за’,  аб  'о/об’,  на  'на’,  між  'между’  и  др.)  и  трехпадежньїе  (з 
'с/со,  из/изо’,у  'у,  в,  по,  за’,  па  'по,  за’). 

С  о  ю  з  ьі  по  составу  делятся  на  простьіе  {а  'а,  но’,  але  'но,  однако,  да’,  ди  'да, 
и,  но,  а’,  бо  'ибо’,  як  'как’,  каб  'чтобьі/чтоб,  если  бьі’,  што  'что’,  хіба  'разве’, 
хоць  'хоть/хотя’,  пакуль  'пока’,  няхай  'пусть/пускай’  и  др.)  и  сложньїе  {тим  ча¬ 
сам,  як  'тем  временем,  как’,  для  таго,  каб  'для  того,  чтобьі’,  перад  тим,  як 
'перед  тем,  как’  и  др.).  По  употреблению  союзьі  делятся  на  единичньїе  {а,  ди,  бо, 
як  и  др.),  повторяющиеся  {то...  то,  ці  то...  ці  то  'или  то...  или  то’,  ні...  ні  'ни... 
ни’  и  др.)  и  парньїе  {не  толькі...,  а  і  'не  только...,  но  и’,  калі...,  то  'если...,  то’,  а 
раз...,  то  'а  если...,  то’  и  др.).  По  функциональному  значенню  —  на  соедини- 
тельньїе  и  подчинительньїе.  Соединительньїе  союзьі  включают  в  свой  состав  раз- 
ньіе  подгруппьі,  которьіе  передают  значення  сочетания  {і  'и’,  ди  'и’,  таксама 
'также’,  як...,  так  і  'как...,  так  и’  идр.),  сопоставления  {аднак  'однако’,  затое 
'зато’,  не  толькі...,  але  і  'не  только...,  но  и’  и  др.),  противопоставления  {а  'а,  но’. 
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дьі  'но’  и  др.),  градации  {не  толькі...,  але  і  'не  только...,  но  и’),  перечисления 
{ці...  ці  'или...  или’,  то...  то  'то...  то’),  распределения  {ці...  ці,  або...  або 
'либо...  либо,  или...  или’и  др.),  присоединения  {дьі  і  'да  и’,  прьічьш  'причем’ 
и  др.).  Подчинительньїе  СОЮЗНІ  вьіполняют  либо  чисто  синтаксическую  функцию 
{што  ’что' ,  як  'как’,  чим  'чем’,  ніби  'будто,  как  будто’),  либо,  кроме  того,  несут 
семантическую  нагрузку  причинні  {бо,  што,  таму  што  'потому  что’,  паколькі 
'посколнку’,  з-за  таго  што  'из-за  того,  что’),  времени  {калі  'когда’,  пакуль 
'пока’,  тим  часам  як  'тем  временем  как’),  условия  {каб,  калі  б  'сели  б/бні’,  калі... 
то  'сели...  то’,  раз  'сели’),  цели  {каб,  дзеля  таго,  каб  'для  того,  чтобні’,  з  тим, 
каб  'с  тем,  чтобні’),  уступки  {хай  'пусти’,  хоць  'хотя’,  хіба  'разве’),  сравнения  {як, 
чим,  што,  бицца  'будто’,  ніби  'будто,  как  будто’),  резулнтата  {так  што,  то,  дик 
'то,  так’). 

Ч  а  с  т  и  ц  НІ  представленні  несколнкими  функционалнно-семантическими  раз- 
рядами.  Смнісловніе:  указателннніе  вось,  ось,  от,  вот,  во  'вот’,  вунь,  унь  'вон’, 
гзта  'зто’  и  др.,  определителнно-уточняющие  амаль  'почти’,  ледзь,  ледзьве 
'чути’,  сапрауди  'действителнно’,  якраз  'как  раз’  и  др.,  вніделителнно-ограничи- 
телннніе  толькі  'толнко’,  аби  толькі  'толнко  бні’,  хіба  толькі  'разве  что’, 
хоцьіхаця,  хоць  би  'хотн/хотя  бні’  и  др.  Модалннніе:  утвердителннніе  так  'да’,  але 
'да’,  ага  'ну,  да’  и  др.,  отрицателннніе  не  'нет,  не’,  ні  'ни’  и  др.,  вопросителннніе 
ці  'ли?’,  хіба  'разве?’,  няужо  'неужели?’  и  др.,  побудителннніе  биіб,  няхай 
'пусти’,  дай/дайце  'давай/давайте’,  бадай  'чтоб,  а  чтобні’  и  др.  Змоционалнно- 
зкспрессивнніе:  восклицателннніе  вось  дик  'вот  же’,  бач  'гляди’  и  др.,  усилителн- 
нніе  нават  'даже’,  ди  'да’,  дик  'так’,  ж/жа  'же’,  ажно  'даже’  и  др. 

По  формалнной  роли  частицні  подразделяютея  на  словообразователннніе 
-сьцИ-сь,  -небудзь,  -кольвек,  аби-,  не-,  ні-,  ані-  {хтосьцИ хтось  'кто-то,  некто’,  ку¬ 
дись  'куда-то’,  чий-небудзь  'чей-нибудн’,  хто-кольвек  'кто  бні  ни’,  аби-куди 
'куда-нибудн,  куда  попало’,  неяк  'как-то’,  нічий  'ничей’,  анікуди  'никуда’  и  т.  д.) 
и  формообразователннніе  би! б  —  служит  для  образования  форм  сослагателнного 
наклонения  {зрабіу  би  'еделал  бні’),  хай/няхай,  давай  —  служат  для  образования 
форм  повелителнного  наклонения  {няхай  ідзе  'пусти  идет’,  давай  няси  'неси!’). 

Модалннніе  слова  и  словосочетания  вніражают  логическую  оценку  вні- 
сказнівания:  сапрауди  'действителнно’,  відавочна  'очевидно’,  зразумела  'разуме- 
етея’  и  др.,  возможностн,  вероятностн  сообщаемого,  предположение,  сомнение: 
магчима  'возможно’,  верагодна  'вероятно’,  відаць  'очевидно,  по-видимому’, 
здаецца  'кажетея’,  можа  биць  'может  бнітн’  и  др.  Употребляютея  как  в  роли 
вводнніх  слов:  Магчима,  і  я  найду  з  вамі  'Возможно,  и  я  пойду  с  вами’,  так  и  в 
роли  слов-предложений:  Ти  пойдзеш  з  намі?  —  Магчима  'Тні  пойдепін  с  на¬ 
ми?  —  Возможно’. 

Междометия  вніражают  различнніе  змоции:  а!,  ай!,  ах!,  ое-ей!,  ух!,  зге!, 
ура!  и  др.  —  радостн,  восторг,  удоволнствие  и  т.  п.,  уга!  —  несогласие,  вох  —  ус- 
покоение,  ой!,  ох!,  ую-ю-юй!  и  др.  —  горе,  боли,  страх,  испуг  и  т.  п.,  ага-га!  — 
злорадство,  зйш!  —  недоволнетво,  пхз!  —  брезгливостн,  дальбог!  —  уверение 
и  т.  д.;  императивнніе  восклицания,  обращеннніе  к  людям:  зйігзй!,  ау!,  ну!,  гайда! 
и  др.,  обращеннніе  к  животннім  (подзнівнніе  и  отпугивающие):  тпру!,  но!  —  к 
лопіади,  киці-кицИ,  (а)псік!  —  к  копіке,  ціп-ціп!,  пиль-пиль!,  вуць-вуць!,  ак- 
шзнь!І(а)кьіш!,  (а)гьіля!,  (а)тьіга!  к  домапіней  птице  и  т.  д.;  звукоподражания  го- 
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лосам  животньїх:  гау-гау!,  му-у!,  мяу!,  ціу-ціуі,  кра-а!  и  т.  п.  и  звукам  неживой 
природьі:  бах!  —  удару,  плех!  —  всплеску,  бау!  —  звону,  плясь!  —  шлепку, 
хрась!  —  хрусту  и  т.  п. 

2.4.0.  Образцьі  парадигм. 

Существительньїе 
І склонение 

Существительньїе  мужского  рода  с  нулевьім  окончанием  и  среднего  рода  с 
окончаниями  -оі-е  йод  ударением  и  -аі-е  без  ударения  в  именительном  падеже 
единственного  числа. 


Основьі  1 

На  твердий 
согласньїй 

На  шипящие, 
ц,р 

На  г,  к,  X 

На  мягкий 
согласньїй 

Падеж 

м.  р. 

Ед.  число 

Им. 

-0 

ср.  р. 

-0,  -а 

-є,  -е 

Род. 

м.  р. 

-а,  -у 

-л,  -ю 

ср.  р. 

-а 

-я 

Дат. 

м.  р.,  ср.  р. 

-у 

-ю 

Вин. 

м.  р. 

одуш.  =  род.  п. 
неодуш.  =  им.  п. 

ср.  р. 

=  им.  п. 

Твор. 

м.  р.,  ср.  р. 

-од/,  -ом 

-ем^  -ем 

Предл. 

м.  р. 

-е,-у 

-у,  -ьг 

-У,  -е 

-ю,  -і 

ср.  р. 

-е 

-ьі 

-У 

-і 

Им. 

м.  р.,  ср.  р. 

Ми.  число 

-ьг 

-і 

Род. 

м.  р.,  ср.  р. 

-оу,  -ау 

-еу,  -яу 

Дат. 

м.  р.,  ср.  р. 

-сш 

-ям 

Вин. 

м.  р. 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

ср.  р. 

=  им.  п. 

Твор. 

м.  р.,  ср.  р. 

-омі 

-ямі 

Предл. 

м.  р.,  ср.  р. 

-ах 

-ях 

Падежньїе  окончания  І  склонения  обусловленьї  характером  основьі,  местом 
ударения,  а  также  лексико-семантически.  В  родительном,  винительном  и  пред- 
ложном  падеже  единственного  числа  окончания  существительньїх  мужского  ро¬ 
да  обусловленьї  лексико-семантически.  В  родительном  падеже  окончание  -уі-ю 
имеют,  как  правило,  существительньїе  абстрактньїе:  вітру  'ветра’,  болю  'боли’, 
страху  'страха’,  вещественньїе:  меду  'меда’,  цукру  'сахара’,  алею  'растительного 
масла’,  собирательньїе:  народу  'народа’,  чарбту  'камьіша’,  названия  обществен- 
но-политических  движений,  собьітий,  научньїх  теорий:  капіталізму  'капитализ- 
ма’,  кірмашу  'ярмарки’,  дарвінізму  'дарвинизма’,  болезней:  грипу  'гриппа’,  адзе- 
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ру  'кори’,  а  все  другие  —  окончание  -аі-я.  В  предложном  падеже  существитель- 
ньіе,  обозначающие  лицо,  с  основой  на  шипящие,  ц,  р,  г,  к,  х  и  мягкий  согласньїй 
имеют  окончание  -уІ-ю\  аб  аутару  'об  авторе’,  аб  таварьішу  'о  товарище’,  аб 
юнаку  'о  юноше’,  аб  цесцю  'о  тесте’;  с  основой  на  парньїй  твердьій  согласньїй  — 
-є  :  аб  сине  'о  сьіне’,у  спісе  'в  списке’,  на  мдсце  'на  мосту’,  у  садзе  'в  саду’.  Су- 
ществительньїе,  не  обозначающие  лица,  при  всех  основах,  кроме  основні  на  к, 
имеют  окончания:  -е  —  при  твердий  осново:  на  стале  'на  столе’,  у  медзе  'в  меду’ 
и  осново  на  г,  X  с  чередованием  /г/  ~  /з/,  /х/  ~  /с/:  на  беразе  'на  берегу’,  у  кажусе 
'в  кожухе’;  -ьі  —  при  осново  на  піипящий,  ц  ир:  у  шалашьі  'в  шалапіе’,  аб  зайцьі 
'о  зайде’,  на  трактарьі  'на  тракторе’;  -і  —  при  мягкой  осново:  на  кані  'на  коне’, 
у  гаі  'в  роще’;  существительньїе  с  основой  на  к,  а  также  с  основой  на  г,  х  под  уда- 
рением  имеют  окончание  -у.  у  вдку  'в  глазу’,  аб  пірагу  'о  пироге’.  В  творитель- 
ном  падеже  единственного  числа  и  родительном  падеже  множественного  числа 
окончание  зависит  от  места  ударения:  под  ударением  —  твор.  п.  -омі-ем,  род.  п. 
-оуі-еу,  без  ударения  —  твор.  п.  -ам/-ем,  род.  п.  -ауі-яу. 

II  склонение 

Существительньїе  мужского  и  женского  рода  с  окончаниями  -аі-я  в  имени- 
тельном  падеже  единственного  числа. 


Основьі  1 

На  твердьій 
согласньїй 

На  шипящие, 
ц,р 

На  г,  к,  X 

На  мягкий 
согласньїй 

Падеж 

м.  р.,  ж.  р. 

Ед.  число 

Им. 

-а  1  -я 

Род. 

м.  р.,  ж.  р. 

-ьг 

-І  1 

Дат. 

м.  р. 

-у,  -е 

-у,  -ьг 

-у 

-ю,  -і 

ж.  р. 

-е 

-ьг 

-є,  -3 

-і 

Вин. 

м.  р.,  ж.  р. 

-у 

-ю 

Твор. 

м.  р. 

-ойі-ою,  -айіаю, 
-ом,  -ом,  -ем 

-ам 

-ОМ, 

-ойі-ою 

-ейі-ею,  -ем 

ж.  р. 

-ойі-ою,  -айі-аю 

-Ш-ею, 

-яйі-яю 

Предл. 

м.  р. 

-у,  -е 

-у,  -ьг 

-у 

-ю,  -і 

ж.  р. 

-Є 

-ьг 

‘Є,  -3 

-і 

Ми.  число 

Им. 

м.  р.,  ж.  р. 

-ьг  1  -і 

Род. 

м.  р. 

-0, -ау, -оу  1  -яу 

ж.  р. 

-0 

Дат. 

м.  р.,  ж.  р. 

-ОМ  1  -ям 

Вин. 

м.  р.,  ж.  р. 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

Твор. 

м.  р.,  ж.  р. 

-омі 

-ямі 

Предл. 

м.  р.,  ж.  р. 

-ах 

-ях 

Падежньїе  окончания  II  склонения  обусловленьї  характером  основ,  а  в  датель- 
ном,  творительном  и  предложном  падеже  единственного  числа  —  также  местом 
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ударения.  Творительньїй  падеж  под  ударением  -ойі-ою,  -Ш-ею,  не  под  ударени- 

ем - айі-аю,  -яйі-яю.  У  существительньїх  с  основой  на  к  в  дательном  и  пред- 

ложном  падеже  под  ударением  -з:  руцз  ,  рацз  'реке’,  не  под  ударением  -ьі\ 

ваверцьі  'белке’,  чайцьі  'чайке’.  Перед  флексией  -е  в  дательном  и  предложном 
падеже  происходит  чередование  /г/~  /з 7,  /х/~  /с7,  /к/~  /ц/:  нага  'нога’  —  назе 
'ноге’,  страха  'кровля’  —  страсе  'кровле’, 'рука’  — руцз  'руке’. 

III  склонение 

Существительньїе  женского  рода  с  нулевой  флексией.  Падежньїе  окончания 
III  склонения  обусловленьї  только  характером  основьі. 


Падеж 

Основьі  1 

На  шипящие  и  р 

На  мягкий  и  губной  согласньїй  | 

Ед.  число 

Ми.  число 

Ед.  число 

Ми.  число 

Им. 

-9 

-ьі 

-0 

-і 

Род. 

-ьі 

-зй 

-І 

-ей 

Дат. 

-ьг 

-ам 

-і 

-ям 

Вин. 

=  им.  п. 

одуш.  =  им.  п. 

неодуш.  =  род.  п. 

=  им.  п. 

одуш.  =  им.  п. 

неодуш.  =  род.  п. 

Твор. 

-у 

-омі 

-ю 

-ямі 

Предл. 

-ьг 

-ах 

-і 

-ях 

В  творительном  падеже  единственного  числа  у  существительньїх  с  мягкой  ос¬ 
новой  и  на  піипящий  последний  согласньїй  основні  между  гласньїми  становится 
долгим:  арцель  'артель’  —  арцеллю  'артелью’,  гусь  'гусь’  —  гуссю  'гусем’,  завязь 
'завязь’ — завяззю  'завязью’,  печ  'печь’  —  печчу  'печью’,  лімш  'мьіпіь’ — мьіш- 
шу  'мьіпіью’;  после  губньїх  и  /р/  сохраняется  /й/:  шьір’ю  'піирью’,  Сібір’ю 
'Сибирью’,  кроую  'кровью’,  любоую  'любовью’.  в  язьіке  художественной  лите- 
ратурьі  встречаются  окончания  творительного  падежа  единственного  числа 
-ою/-ею,  -ой/-ей,  -аюі-яю,  -айі-яй:  гразею  'грязью’,  далоняй  'ладонью’  и  т.  д.,  а 
также  окончания  родительного  падежа  множественного  числа  -ауі-яу.  ночау 
'ночей’,  сенажацяу  'сенокосньїх  лугов’.  В  творительном  падеже  множественного 
числа  помимо  окончания  -ямі  может  появляться  -мі,  чаще  в  диалектах:  кас- 
цяміїкасьцмі  'костями/костьми’. 

Разносклоняемьіе  существительньїе 
гусяня  'гусенок’,  дзіця  'ребенок’,  немауля  'младенец’,  імя  'имя’ 


Падеж 

Флексии 

Ед.  число 

Им. 

-яі-е 

гусяня, -е 

дзіця,  -е 

немауля 

ІМЯ 

Род. 

-(яц)і,  -я,  -(ен)і 

гусяняці 

дзіцяці 

немауляці 

імя!  імені 

Дат. 

І 

2 

І 

^2, 

гусяняці 

дзіцяці 

немауляці 

імюНмені 

Вин. 

=  им.  п.  1 

Твор. 

-емі-ем,  -(ен)ем 

гусянем 

дзіцемідзіцем 

немаулем 

імемНменем 

Предл. 

-(яц)і,  -ю,  -(ен)і 

(аб)  гусяняці 

(аб)  дзіцяці 

(аб)  немауляці 

(аб)  імю/імені 
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Падеж 

Флексии 

Мн.  число 

Им. 

-(ят)ьі,  -і,  -(ен)ьі 

гусянятьі 

дзеці 

немаулятьі 

іменьї 

Род. 

-ей^  -ят^  -єн 

гусянят 

дзяцей 

немаулят 

імен 

Дат. 

-ям,  -(ят)ам, 
-(ен)ам 

гусянятам 

дзецям 

немаулятам 

іменам 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

=  род.  п. 

=  им.  п. 

Твор. 

-мі,  -(ят)амі, 
-(ен)амі 

гусянятамі 

дзецьмі 

немаулятамі 

іменамі 

Предл. 

-ях,  -(ят)ах, 
-(ен)ах 

(аб)  гусянятах 

(аб)  дзецях 

(аб)  немаулятах 

(аб)  іменах 

К  разносклоняемьім  относят  существительньїе,  обозначающие  детеньїшей: 
дзіця/дзіце  'ребенок’,  цяля/цяле  'теленок’,  парася/парасе  'поросенок’  идр.,  три 
существительньїх  на  -мя\  імя  'имя’,  стрзмя  'стремя’,  племя  и  существительное 
маці  'мать’,  которое  во  всех  падежах  (кроме  винительного  единственного  числа) 
может  приобретать  вставку  -ер-\  род.  п.,  дат.  п.,  предл.  п.  ед.  ч.  маціїмацерьі, 
твор.  п.  ед.  ч.  маці/мацерай,  им.  п.  ми.  ч.  маці/мацерьі,  род.  п.  ми.  ч.  маці/мацярзй 
И  т.  д. 


Существительньїе  общего  рода 

зануда  'зануда’,  лістаноша  'почтальон’,  задавака  'задавака’,  туляга  'скита- 
лец’,  ціхоня  'тихоня’ 


Падеж 

Флексии 

Основьі 

Ед.  число 

На  твердий 
согласньїй 

На  твердий 
шипящий 

На  г,  к,  X 

На  мягкий 
согласньїй 

Им. 

м.  р. 

ж.  р. 

-аі-я 

зануда 

лістаноша 

задавака,  туляга 

ціхоня 

Род. 

м.  р. 

ж.  р. 

-ЬІІ-І 

зануди 

лістандшьі 

задавані,  тулягі 

ціхдні 

Дат. 

м.  р. 

-у  1-ю 

зануду 

лістандшу 

задаваку,  тулягу 

ціхдню 

ж.  р. 

-е,  -ьі/-і 

занудзе 

лістандшьі 

задавацьі,  тулязе 

ціхдні 

Вин. 

м.  р. 

ж.  р. 

-у  1-ю 

зануду 

лістандшу 

задаваку,  тулягу 

ціхдню 

Твор. 

м.  р. 

-ом! -ям 

занудам 

лістандшам 

задавакам,  тулягам 

ціхдням 

ж.  р. 

-айі-аю, 

-яйі-яю 

занудай,  -аю 

лістандшай^  -аю 

задавакай,  -аю 
тулягай,  -аю 

ціхдняй^  -яю 

Предл. 

м.  р. 

-уі-ю 

(аб)  зануду 

(аб)  лістандшу 

(аб)  задаваку,  тулягу 

(аб)  ціхдню 

ж.  р. 

-е,  -іі-ьг 

(аб)  занудзе 

(аб)  лістандшьі 

(аб)  задавацьг,  тулязе 

(аб)  ціхдні 
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Формьі  множественного  числа  для  мужского  и  женского  рода  не  различаются: 
им.  п.  -ьі,  -і  {зануди,  ціхдні)',  род.  п.,  вин.  п.  -0  {зануд,  ціхднь)',  дат.  п.  -ам/-ям  {за¬ 
нудам,  ціхдням)',  твор.  п.  -амі/-ямі  {занудамі,  ціхднямї),  предл.  п.  -ахі-ях  {занудах, 
ціхднях). 


Прилагательньїе 


Основьі  1 

На  твердьій 
согласньїй 

На  мягкий 
согласньїй 

На  г,  к,  X 

Падеж 

Ед.  число 

м.  р. 

-ьі 

-і  1 

Им. 

ср.р. 

-ое,  -ае 

-яе 

-ое, -ае 

ж.  р. 

-ая 

-яя 

-ая 

Род. 

м.  р.,  ср.  р. 

-ога,  -ага 

-яга 

-ога,  -ага 

ж.  р. 

-ой,  -ое,  -ай,  -ае 

-яй,  -яе 

-ой,  -ое,  -ай,  -ае 

Дат. 

м.  р.,  ср.  р. 

-ому,  -аму 

-яму 

-ому,  -аму 

ж.  р. 

-ой,  -ай 

-яй 

І 

о 

Вин. 

м.  р. 

одуш.  =род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

ср.  р. 

=  им.  п. 

ж.  р. 

-ую 

-юю 

-ую  1 

м.  р.,  ср.  р. 

-им 

-ім  1 

Твор. 

ж.  р. 

-ой,  -ою,  -ай, 
-аю 

-яй,  -яю 

-ой,  -ою,  -ай,  -аю 

м.  р.,  ср.  р. 

-им 

-юю 

-ой,  -ою,  -ай,  -аю 

Предл. 

ж.  р. 

-ой,  -ою,  -ай, 
-аю 

-яй,  -яю 

Ми.  число 

Им. 

м.  р.,  ср.  р,  ж.  р. 

-ия 

-ія 

-ия  1 

Род. 

м.  р.,  ср.  р,  ж.  р. 

-их 

-іх 

Дат. 

м.  р.,  ср.  р,  ж.  р. 

-им 

-ім 

Вин. 

м.  р.,  ср.  р,  ж.  р. 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

Твор. 

м.  р.,  ср.  р,  ж.  р. 

-имі 

-імі 

Предл. 

м.  р.,  ср.  р.,  ж.  р. 

-их 

-іх 

Падежньїе  окончания  обусловленьї  характером  основьі,  в  единственном  чис- 
ле  —  родом  и  местом  ударения.  В  единственном  числе  под  ударением  окончания 
вьіступают  в  варианте  с  формантом  -о-  {-ой,  -ое,  -ога,  -ому),  без  ударения  —  с 
формантом  -а-/-я-  {-ае,  -яе,  -ая,  -яя,  -ай,  -яй,  -аму,  -яму):  маладдй/маладде  жан- 
чьіньї  'молодой  женщиньї’,  ддбрай! добрав  дарогі  'доброго  пути’,  сіняй/сіняе  су- 
кенкі  'синего  платня’,  маладдму  хлопцу  'молодому  парню’,  вьісбкаму  дрзву 
'вьісокому  дереву’  и  т.  д. 
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Притяжательньїе 

бацькау  'отцов,  отцовский’,  сястрьін  'сестрин’ 


Падеж 

М.  р. 

Ср.  р. 

ж.  р. 

Ми.  число 

Ед.  число 

Им. 

бацькау 

бацькава 

бацькава 

бацькави 

сястрьін 

сестрино 

сестрина 

сестринй 

Род. 

бацькавага 

бацькавай 

бацькавих 

сестрьіндга 

сестриндй 

сестриних 

Дат. 

бацькаваму 

бацькавай 

бацькавьш 

сестриному 

сестриндй 

сестриньш 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 

бацькаву 

одуш.  =  род.  п. 

1  неодуш.  = 

=  им.  П.  1 

сестрину 

неодуш.  =  им.  п. 

Твор. 

бацькавьш 

бацькавай 

бацькавьші 

сестриним 

сестриндй 

сестриним! 

Предл. 

(аб)  бацькавьш 

(аб)  бацькавай 

(аб)  бацькавих 

сестриньш 

сестриндй 

сестриних 

Числительньїе 

По  особенностям  склонения  и  характеру  синтаксических  связей  количествен- 
ньіе  числительньїе  делятся  на  несколько  групи:  числительное  адзін  'один’  согла- 
суется  с  существительньїм  в  роде,  числе  и  падеже;  числительное  два  'два’  изме- 
няется  по  родам;  числительньїе  два  'два’,  три  'три’,  чатьірьі  'четьіре’  в  твори- 
тельном  падеже  сохранили  форму  двойственного  числа  на  -ма,  существительньїе 
при  них  вьіступают  в  форме  именительного  падежа  множественного  числа,  чис¬ 
лительньїе  от  пяти  и  вьіше  в  именительном  и  винительном  падеже  имеют  при  се¬ 
бе  существительное  в  родительном  падеже  множественного  числа;  числительньїе 
от  пяти  до  зо  склоняются  как  существительньїе  III  склонения;  при  склонении 
сложньїх  числительньїх  от  50  до  80  оба  компонента  изменяются  как  существи¬ 
тельньїе  III  склонения;  сорак  'сорок’,  сто  'сто’  имеют  только  формьі:  им.  п., 
вин.  п.  сорак,  сто,  в  остальньїх  падежах  —  сарака,  ста',  числительное  дзевяно- 
ста  'девяносто’  утратило  формьі  склонения;  при  склонении  сложньїх  числитель¬ 
ньїх  от  200  до  900  изменяются  оба  компонента;  числительное  тисяча  'тьісяча’ 
склоняется  как  существительньїе  III  склонения  с  основой  на  шипящий,  числи¬ 
тельньїе  мільен  'миллион’,  мільярд  'миллиард’  склоняются  как  существительньїе 
І  склонения  на  твердий  согласньїй. 


Падеж 

'один’ 

'одна’ 

'одни’ 

'два’ 

'две’ 

'три’ 

'четьіре’ 

Им. 

адзін 

ср.  р.  адно 

одна 

адньї 

два 

дзве 

три 

чатйри 

Род. 

аднаго 

адной,  -ае 

одних 

двух 

дзвюх 

трох 

чатирох 

Дат. 

одному 

адной 

адньїм 

двум 

дзвюм 

тром 

чатиром 

Вин. 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

одну 

адньї 

одуш.  =  род.  п. 

неодуш.  =  им.  п. 

Твор. 

адньїм 

адной 

адньїмі 

двума 

дзвюма 

трима 

чатирма 

Предл. 

(аб)  адньїм 

(аб)  адной 

(аб)  одних 

(аб)  двух 

(аб)  дзвюх 

(аб)  трох 

(аб)  чатирох 
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Падеж 

'пять’ 

'одиннадцать’ 

'пятьдесят’ 

'двести’ 

Им. 

пяць 

адзінаццаць 

пяцьдзесят 

дзвесце 

Род. 

пяці 

адзінаццаці 

пяцідзесяці 

двухсот 

Дат. 

пяці 

адзінаццаці 

пяцідзесяці 

двумстам 

Вин. 

=  им.  П.  1 

Твор. 

пяццю 

адзінаццаццю 

пяццюдзесяццю 

двумастамі 

Предл. 

(аб)  пяці 

(аб)  адзінаццаці 

(аб)  пяцідзесяці 

(аб)  двухстах 

Местоимения 


Личньїе 


Падеж 

1  л.  1  2  л.  1  3  л. 

1л.  1  2  л.  1  3  л. 

Ед.  число 

Мн.  число 

'я’ 

'тьі’ 

'он’ 

'оно’ 

'она’ 

'мьі’ 

'вьі’ 

'они’ 

Им. 

я 

тьі 

єн 

яно 

яна 

ми 

ви 

янй 

Род. 

мяне 

цябе 

яго 

яе 

нас 

вас 

іх 

Дат. 

мне 

табе 

яму 

ей 

нам 

вам 

ім 

Вин. 

мяне 

цябе 

яго 

ей 

нас 

вас 

іх 

Твор. 

мнойї-ю 

табойі-ю 

ім 

Шею 

намі 

вамі 

імі 

Предл. 

(аба)  мне 

(аб)  табе 

(аб)  ім 

(аб)  ей 

(аб)  нас 

(аб)  вас 

(аб)  іх 

Возвратное  местоимение  сябе  'себя’  не  имеет  формьі  именительного  падежа,  а 
в  косвенньїх  падежах  склоняется  как  личное  местоимение  ти. 

Притяжательньїе,  указательньїе,  определительньїе,  относительньїе,  вопроси- 
тельньїе  и  образованньїе  от  них  отрицательньїе  и  неопределенньїе  местоимения 
склоняются  по  типу  прилагательньїх  с  соответствующей  основой. 


Г  л  а  г  о  л  ьі 

Глагол-связка  бмг/ь  'бьіть’ 

Настоящее  время  (для  всех  форм)  —  есць. 

Прошедшее  время  (для  всех  лиц)  —  ед.  ч.:  м.  р.  бьіу,  ж.  р.  била,  ер.  р.  било', 
мн.  ч.  билі. 

Будущее  время  —  ед.  ч.  1  л.  буду,  2  л.  будзеш,  З  л.  будзе',  мн.  ч.  1  л.  будзем,  2  л. 
будзеце,  З  л.  будуць. 

В  Б.я.  вьіделяют  два  спряження,  различающиеся  по  характеру  флексий  в  на- 
стоящем  и  простом  будущем  времени  изьявительного  наклонения:  для  глаголов 
І  спряження  характерньї  флексии  2-го  лица  единственного  числа  -еші-зш,  -аш  и 
3-го  лица  множественного  числа  -уць/-юць;  для  глаголов  II  спряження,  соответ- 
ственно  —  2  л.  ед.  ч.  -іші-иш,  З  л.  мн.  ч.  -ацьі-яць.  При  безударньїх  флексиях 
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спряжение  глагола  определяется  по  форме  инфинитива:  ко  II  спряженню  отно- 
сятся  неодносложньїе  глагольї  на  -іцьі-ьіць  типа  касіць  'косить’,  смажьіць 
'жарить’,  а  также  глагольї  на  -аць  типа  гнаць  'гнать’,  ламаць  'ломать’  и  на 
-ецьі-зць  типа  глядзець  'глядеть,  смотреть’,  гарзць  'гореть’,  если  в  их  основах 
гласньїе  /а/,  1^1  чередуются  с  нулем  звука  ( І  л.  ед.  ч.  ганю,  ламлю,  гляджу,  гару)', 
все  остальньїе  глагольї  относятся  к  І  спряженню.  Исключение  составляют  так  на- 
зьіваемьіе  разносклоняемьіе  глагольї  бегчьі  'бежать’,  есці  'єсть,  купіать’,  даць 
'дать’,  у  которьіх  наблюдаются  флексии  обоих  типов: 

ед.  ч.:  І  л.  бягу,  ем,  дам  ,  2  л.  бяжьіш,  ясі,  дасі,  З  л.  бяжьіць,  есць,  дасць] 
мн.  ч.:  І  л.  бяжьш,  ядзім,  дадзім,  2  л.  бяжьще,  ясце,  дасце,  З  л.  бягуць,  ядуць, 
дадуць. 


Изьявительное  наклонение 
Настоящее  и  будущее  простеє  время 

Маркером  настоящего  времени  вьіступают  личньїе  окончания,  присоединяю- 
щиеся  к  основе  глагола  несовершенного  вида.  Зти  же  окончания,  присоединяясь 
к  основе  глагола  совершенного  вида,  маркируют  будущее  простеє  время. 

І спряжение 

весці  'вести’,  ехаць  'ехать’,  малдць  'молоть’,  пісаць  'писать’,  араць  'пахать’, 
сеч  'сечь’ 


Флексии 

Основьі  1 

На  твердий 
согласньїй 

На  мягкий 

согласньїй 

На  шипящие,  ц,  р 

На  г,  к,  X 

Ед.  число 

1  л. 

-у  1-ю 

виду,  еду 
павяду,  паеду 

мялю 

намялю 

пішу,  ару 
напішу,  наару 

сяку 

насяку 

2  л. 

-еші-зш,  -аш 

вядзеш,  едзеш 
павядзеш,  паедзеш 

мелеш 

намелеш 

пішаш,  арзш 
напгшаш,  наарзш 

сячзш 

насячзш 

3  л. 

-е/-з,  -а 

вядзе,  едзе 
павядзе,  паедзе 

меле 

намеле 

піша,  арз 
напіша,  наарз 

сячз 

насячз 

1  л. 

Мн.  число 

-емі-ем,  -омі-ам 

вядзем,  едзем 
павядзем,  паедзем 

мелем 

намелем 

пішам,  аром 
напішам,  наардм 

сячдм 

насячдм 

2  л. 

-еце^  -яце^  -аце 

ведзяце,  едзеце 
паведзяце,  паедзеце 

мелеце 

памелеце 

пішаце,  араце 
напішаце,  наараце 

сечаце 

насечаце 

3  л. 

-уцьі-юць 

вядуць,  едуць 
павядуць,  паедуць 

мелюць 

намелюць 

пішуць,  аруць 
напішуць,  нааруць 

сякуць 

насякуць 
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II  спряжение 

касіць  ' косить’,  мачьщь  'мочить’ ,  гаварьіць  'говорить’ ,  любіць  'любить’ 


Флексии 

Основьі  1 

На  зубньїе 

На  шипящий,  р 

На  губной  согласньїй  | 

Ед.  число 

1  л. 

-уі-ю 

кашу 

накату 

ману,  гавару 

намачу,  пагавару 

люблю 

розлюблю 

2  л. 

-ІШІ-ЬІШ 

косіш 

накдсіш 

мочиш,  гавдрьіш 
намочиш,  пагавдриш 

любіш 

разлюбіш 

3  л. 

-ІЦЬІ-ЬЩЬ 

кдсіць 

накдсіць 

мдчиць,  гавдриць 
намдчиць,  пагавдриць 

любіць 

разлюбіць 

Ми.  число 

1  л. 

-імі-ьт 

косім 

накосім 

мочим,  гавдрим 
намочим,  пагавдрьім 

любім 

розлюбім 

2  л. 

-іцеї-ьще 

кдсіце 

накдсіце 

мдчице,  гавдрице 
намдчице,  пагавдрице 

любіце 

розлюбіце 

3  л. 

-яцьі-аць 

кдсяць 

накосяць 

мдчаць,  гавдраць 
намдчаць,  пагавдраць 

любяць 

розлюбяць 

Прошедшее  время 

Маркером  прошедшего  времени  является  суффикс  -лі-у,  которьій  присоединя- 
ется  к  основе  инфинитива. 


І спряжение 

II  спряжение 

Ед.  число 

м.  р. 

веу,  ехау 

малду 

пісау,  арау 

сек 

касїу 

мачйу,  гавариу 

любіу 

ср.  р. 

вяло,  ехала 

молола 

пісала,  арала 

секла 

касіла 

мачйла,  говорила 

любіло 

ж.  р. 

вяла,  ехала 

Ми.  число 

вялі,  ехалі 

малдлі 

пісалі,  аралі 

секлі 

касілі 

мачьглі,  гаварьілі 

любілі  1 

Будущее  сложное  время 


І  спряжение,  II  спряжение 


Ед.  число 

Ми.  число 

1  л. 

буду 

весці,  ехаць,мал6ць,  пісаць, 
араць,  секчи; 

касіць,  вісець,  мачйць,  гаварьіць, 
любіць 

будзем 

весці,  ехаць,  малоць,  пісаць. 

2  л. 

будзеш 

будзеце 

араць,  секчи; 

касіць,  вісець,  мачйць,  гаварьіць, 
любіць 

3  л. 

будзе 

будуць 
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2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения. 

2.5.1.  Для  Б.я.  характерна  сложная  аффиксальная  структура  словоформьі, 
включающая  в  наиболее  полном  виде  модель  «префикс  —  корень  —  суффикс  — 
флексия»,  а  также,  в  определенньїх  случаях,  дополнительньїе  морфемьі  (аффик- 
соид,  интерфикс,  постфикс).  Отметим  некоторьіе  модели  словоформ,  диктующие 
правила  порядка  следования  словообразовательньїх  аффиксов:  корень  —  интер¬ 
фикс  —  корень  {лес-а-парк  'лесопарк’),  основа  —  флексия  —  постфикс  {прьі- 
бяр-у-ся  'принаряжусь’);  флексия  занимает  в  словоформе  нефинальную  позицию 
не  только  при  наличии  постфикса,  но  и  в  некоторьіх  других  случаях,  например, 
які-небудзь  'какой-нибудь’,  якога-небудзь  'какого-нибудь’,  якому-небудзь  'како- 
му-нибудь’  и  т.  д.  Префикс  может  стоять  не  в  абсолютним  начале  слова  в  слож- 
ньіх  словах  типа  леса-рас-працоука  'лесоразработка’  и  при  наличии  нескольких 
префиксов.  В  Б.я.  вьіделяются,  кроме  корневьіх:  одно-,  двух-,  трехпрефиксньїе 
слова:  уз-горак  'холм,  пригорок’,  пера-вьі-даць  'переиздать’,  не-пера-вьі-дадзеньї 
'непереизданньїй’;  одно-,  двух-,  трех-,  четьірехсуффиксальньїе  слова:  разум-н-ьі 
'умньїй’,  дубальт-оу-к-а  'двустволка’,  дур-ас-лів-ец  'шалун,  озорник’,  пасл-а-нн- 
іц-к-і  'посольский’;  одно-,  двух-,  реже  —  трехкорневьіе  слова:  па-крьі-ць 
'покрьіть’,  шмат-тьіраж-н-ьі  'многотиражньїй’,  аббревиатура  Бел-дзярж- 
вьідавецтва  'Белгосиздат’.  Во  всех  изменяемьіх  словах  может  бьіть  только  одна 
флексия.  Общее  количество  словообразовательньїх  аффиксов  в  словах,  не  образо- 
ванньїх  путем  сложения,  не  превьішает  семи:  не-пера-рас-ход-ав-ан-ьі  'непере- 
расходованньїй  ’ . 

2.5.2.  Для  Б.я.  характерен  морфологический  способ  словообразования.  Наибо¬ 
лее  широко  и  продуктивно  используется  аффиксация,  в  рамках  которой  могут 
бьіть  вьіделеньї:  суффиксация:  зіма  'зима’ — зімовьі  'зимний’,  зімаваць  'зимо- 
вать’,  зімоука  'зимовка’,  зімоушчьік  'зимовщик’,  зімаванне  'зимование’;  префик- 
сация:  ехаць  'ехать’  —  прьіехаць  'приехать’,  ад’ехаць  'отьехать’,  наехаць  'на- 
ехать’,  пераехаць  'переехать’ ;  лешашн/  'прошлогодний’  —  пазалеташні  'третье- 
годичньїй,  позапрошлогодний’;  префиксация-суффиксация:  зіма  —  пярззімак 
'годовальїй  (теленок,  жеребенок  и  т.  п.)’,  край  —  бяскрайні  'бескрайний’, 
ехаць — раз’ехацца  'разьехаться’;  дезаффиксация:  глибокі  'глубокий’ — глиб 
'гльїбь’,  адриваць  'отрьівать’  —  адриу  'отрьів’.  Значительная  группа  слов  обра- 
зуется  с  помощью  аффиксоидов  различного  типа:  префиксоида  пау-'.  паумісак 
'небольшая  миска’,  паукажушок  'полушубок’,  паубутзлька  'полбутьілки’;  суф- 
фиксоида  -знауца:  мовазнауца  'язьїковед’,  тезтразнауца  'театровед’,  африказ- 
науца  'африканист’,  кнігазнауца  'книговед’  и  т.  п. 

Способ  сложения  представлен  основосложением,  при  котором  часто  исполь- 
зуются  интерфиксьі:  сінявокі  'синеглазьій’,  святлоаддача  'светоотдача’,  святла- 
цень  'светотень’,  и  словосложением:  мімаволі  'невольно’,  нарзшце  'наконец’, 
звишхуткі  'сверхбьістрьій’. 

Многообразно  реализуется  аббревиация:  МАЗ  —  Мінскі  Аутамабільни  Завод 
('Минский  автомобильньїй  завод’),  НАН  —  Нациянальная  Акадзмія  Навук  ('На- 
циональная  академия  наук’),  ЛіМ  —  Літаратура  і  Мастацтва  (еженедельник 
«Литература  и  искусство»),  медвучилішча  'медучилище’,  лясгас  'лесхоз’,  мапед 
'мопед’. 
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Для  Б.я.  характерньї  также  различньїе  типьі  перехода  слов  из  одной  части  речи 
в  другую  (грамматическая  конверсия):  субстантивация:  хворьі  'больной’,  мала- 
дьія  'молодьіе,  молодоженьї’;  адьективация:  саленьї  'соленьїй’,  забітьі  'убитьій’; 
адвербиализация:  ноччу  'ночью’,  летам  'летом’,  крокам  'шагом’;  прономинали- 
зация:  адзін  'один  какой-то’,  наступньї  'следующий’. 

Закрепление  в  семантической  системе  язьїка  разньїх  значений  одной  лексемьі  в 
качестве  самостоятельньїх  представляет  собой  семантический  способ  словообра- 
зования  (лексическая  конверсия):  апарат  'аппарат  (прибор)’  и  'аппарат  (работ- 
ники  учреждения)’,  доуг  'долг  (задолженность)’  и  'долг  (обязанность’).  В  совре- 
менном  Б.я.  зтот  способ  малопродуктивен. 

Ряд  словообразовательньїх  моделей  имеет  очевидную  семантико-грамматиче- 
скую  мотивацию:  притяжательное  значение  передается  моделями  бацьк-ау  'при- 
надлежащий  отцу,  отцовский’,  хлопц-ау  'принадлежащий  нарию’,  брат-ау  'при- 
надлежащий  брату’  —  от  основ  существительньїх  мужского  рода  и  матч-ьін 
'принадлежащий  матери’,  сястр-ьш  'сестрин’,  даярч-ьін  'принадлежащий  дояр- 
ке’  —  от  основ  существительньїх  женского  рода;  модель  с  суффиксом  -н-:  бяз- 
дом-н-ьі  'бездомний’,  без-білет-н-ьі  'безбилетньїй’,  бяз-дьш-н-ьі  'бездимний’ 
противопоставлена  бессуффиксной  модели  бяз-рук-і  'безрукий’,  без-галос-ьі  'без¬ 
голосий’,  бяз-ног-і  'безногий’  и  подобннх  прилагательннх,  образованннх,  в  отли- 
чие  от  первьіх,  от  существительньїх  со  значением  неотчуждаемой  части  целого. 

2.5.3.  Б.я.  принадлежит  к  язикам  номинативного  типа.  Основними  видами 
простого  предложения  в  нем  являются:  1)  двусоставное  предложение, 
включающее  обязательнне  члени  (подлежащее  и  сказуемое)  и  члени  полуфа- 
культативньїе  или  факультативнне  (определение,  дополнение,  обстоятельство, 
предикативнеє  определение):  Асенняе  сонца  мякка  асвятляла  зямлю  'Осеннее 
солнце  мягко  освещало  землю’;  2)  односоставное  предложение,  состоящее  из 
главного  члена  и  полу  факультативних  или  факультативних  второстепенннх: 
Зіма.  Пачьінае  паволі  світаць  'Зима.  Начинает  медленно  светать’. 

В  случаях,  когда  сказуемое  виражено  именем,  в  предложение  в  качестве 
строевого  злемента  включается  связка,  указьівающая  на  грамматическую  фор¬ 
му  сказуемого  (время,  число,  наклонение,  а  в  будущем  времени  —  лицо).  Чаще 
всего  в  роли  связки  вьіступает  глагол  бьіць  'бить’:  Дзед  бьіу  вельмі  хітрьі  'Дед 
бьіл  очень  хитер’;  Горад  есць  горад  'Город  єсть  город’;  Син  будзе  доктарам 
'Сни  будет  врачом’.  Глагол  бьіць  —  единств енний,  вьіполняющий  в  составе 
сказуемого  только  формальную  функцию.  Другие  глаголи,  вьіступающие  в  ро¬ 
ли  связки  (з’яуляцца  'являться’,  станавіцца  'становиться’,  рабіцца  'долаться’, 
лічьіцца  'спитаться’  и  др.),  в  разной  степени  сохраняют  своє  лексическое  значе¬ 
ние.  В  качестве  строевьіх  злементов  в  состав  словосочетаний,  вьіражающих 
сказуемое,  могут  входить  фазовьіе  глаголи  {пачаць  'начать’,  працягваць 
'продолжать’,  скончьіць  'закончить’)  и  модальнне  глаголи  и  слова  (хацець 
'хотеть’,  любіць  'любить’,  мусіць  'обязан,  должен’,  ради  'рад’,  павінен 
'должен’  и  др.). 

Противопоставляются  активная  и  пассивная  конструкции  предложения:  Па- 
ляунічи  злавіу  ваверку  —  Ваверка  злоулена  паляунічим  'Охотник  поймал  бел- 
ку  —  Белка  поймана  охотником’,  Мастацтва  адлюстроувае  жьщце  —  Жицце 
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адлюстроуваецца  мастацтвам  'Искусство  отображает  жизнь  —  Жизнь  отобра- 
жается  искусством’,  различие  между  которьіми  заключается  в  разной  передаче 
логических  категорий  (субьект  и  обьект)  в  категориях  грамматики  (подлежащее 
и  дополнение).  В  пассивньїх  конструкциях  возвратньїй  глагол  употребляется  то- 
гда,  когда  сказуемое  имеет  значение  несовершенного  вида:  Хмари  разганяюцца 
ветрам  'Тучи  разгоняются  ветром’;  страдательное  причастие  используется  в  тех 
случаях,  когда  сказуемое  имеет  значение  совершенного  вида:  Хмари  разагнани 
ветрам  'Тучи  разогнаньї  ветром’.  При  номинализации  активного  и  пассивного 
оборотов  субьект  обозначается  творительньїм,  а  обьект  —  родительньїм  паде- 
жом:  Пригнятанне  беднага  багатим  'Угнетение  бедного  богатьім’. 

Для  Б.я.  характерно  наличие  близких  по  семантико  оборотов  я  маю...  — у  мя- 
не  есць...:  Я  маю  жаданне  вучицца —  У  мяне  есць  жаданне  вучицца  букв.  'Я 
имею  желание  учиться  —  У  меня  єсть  желание  учиться’,  однако  полной  синони- 
мичности  между  ними  нет.  Пропуск  глагола  есць  в  настоящем  времени,  а  также 
возможность  заменьї  оборота  у  мяне  есць...  оборотом  я  маю...  зависит  от  ряда 
семантико-синтаксических  признаков  образующих  предложение  слов  (отчуж- 
даемость/неотчуждаемость,  абстрактность/конкретность,  коммуникативность/ 
некоммуникативность)  и  предложения  в  целом  (актуализованность/неактуализо- 
ванность  владения  предметом),  ср.:  Ен  має  пригожи  твар —  *У  яго  есць  при- 
гожи  твар  'У  него  красивое  лицо’,  У  яе  парасон  —  У  яе  есць  парасон  — Яна 
має  парасон  'У  нее  зонтик’  и  т.  п. 

Порядок  слов  в  словосочетании  и  предложении  является  относительно  сво- 
бодньїм,  поскольку  функции  слов  в  синонимических  построениях  отчетливо 
маркируются  морфологически  {Брат  любіць  сястру  'Брат  любит  сестру’),  и  мо- 
жет  играть  как  синтаксическую,  так  и  стилистическую  роль.  Если  функции  слов 
морфологически  вьіраженьї  неотчетливо,  то  подлежащее  предшествует  сказуе- 
мому  {Мінск  —  наша  сталіца  'Минск  —  наша  столица’),  дополнение  следует  по¬ 
сле  глагола  {Карабель  абстраляу  бераг  'Корабль  обстрелял  берег’);  согласован- 
ное  определение  ставится  перед  определяемьім  именем  {ціхія  ночи  'тихне  ночи’, 
так  как  Ночи  ціхія  'Ночи  тихне’  является  предложением).  Дополнительньїми 
средствами  разграничения  синтаксических  функций  между  словами,  оформляю- 
щими  подлежащее  и  сказуемое,  служат:  1)  фразовое  ударение  (в  устной  речи); 
2)  указательньїе  слова  гзта  'зто’  (из  местоимения  среднего  рода),  значиць 
'значит’  и  др.  {Сами  лепши  сябар — гзта  маці  'Самьій  лучший  друг  —  зто 
мать’;  Жиць  —  значиць  змагацца  'Жить  —  значит  бороться’). 

Стилистические  функции  порядки  слов  заключаются  в  вьіделении  того  или 
иного  члена  предложения  вследствие  изменения  его  обьічного  места. 

Частино  правила  порядки  слов  касаются  случаев  расположения  злементов  в 
особьіх  синтаксических  построениях: 

1)  количественное  числительное,  поставленное  после  существительньїх,  при- 
дает  вьісказьіванию  оттенок  количественной  приблизительности:  У  мяне  дома 
дзвесьце  кніг  —  У  мяне  дома  кніг  дзвесьце  'У  меня  дома  двести  книг  —  У  меня 
дома  книг  с  двести’; 

2)  слово,  определяемое  причастньїм  оборотом,  стоит  или  в  начале,  или  в  конце 
оборота:  Сцяг,  узняти  над  горадам...  'Знамя,  водруженное  над  городом...’  /  Уз- 
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нятьі  над  горадам  сцяг...  'Водруженное  над  городом  знамя...’,  но  при  невоз- 
можности  *  У  зняти  сцяг  над  горадам . . . ; 

3)  вопросительная  частица  ціІ{а  ці)  'ли’  занимает  место  в  начале  предложения: 
(А)  ці  чьітау  ти  гзту  кнігу?  'Читал  ли  тьі  зту  книгу?’; 

4)  частица  би  (б)  относительно  глагола  размещается  свободно,  но  не  может 
стоять  в  начале  предложения:  Схадзіу  би  ти  да  яе  /  Ти  б  схадзіу  да  яе  /  Схадзіу 
ти  б  да  яе  'Сходил  бьі  тьі  к  ней  /  Тьі  бьі  сходил  к  ней  /  Сходил  тьі  бьі  к  ней’. 

Организующим  центром  односоставного  предложения  вьіступает  предикатив- 
ное  ядро.  Оно  может  иметь  различную  морфолого-синтаксическую  структуру, 
определяющую  тип  односоставного  предложения:  Табе  складаю  песню,  мая 
краіна  'Тебе  слагаю  песню,  моя  страна’;  Цямнее  'Темнеет’;  Не  хапає  сіли  'Не 
хватает  сильТ;  Маланкай  спапяліла  дрзва  'Молнией  испепелило  дерево’;  Дзе  тут 
думаць  пра  ад’езд  'Где  тут  думать  об  отьезде’;  Няма  у  каго  спитаць  'Не  у  кого 
спросить’;  Ноч  'Ночь’;  Вось  наша  веска  'Вот  наша  деревня’  и  др. 

Средством  вьіражения  отрицания  в  структуро  вьісказьівания  являются  в  ос- 
новном  слова  няма  'нет’,  не  'нет,  не’,  ні  'ни’.  Няма  вьіступает  в  отрицательньїх 
предложениях  как  антоним  сказуемого  есць  'єсть’:  У мяне  есць  сякера  —  У мяне 
няма  сякери  'У  меня  єсть  топор  —  У  меня  нет  топора’.  Няма  входит  в  состав 
главного  члена  безличньїх  оборотов  в  сочетании  с  местоимениями  хто  'кто’, 
што  'что’  в  косвенньїх  падежах  или  пареннями  дзе  'где’,  куди  'куда’,  адкуль 
'откуда’  +  инфинитив:  Няма  каго  спитаць  'Некого  спросить’;  Няма  куди  пайсці 
'Некуда  пойти’.  Не  употребляется  как  слово-предложение  (Нойдзеш  са  мной?  — 
Не  'Пойдешь  со  мной?  —  Нет’),  а  также  как  отрицательная  частица,  относящаяся 
к  отдельному  члену  предложения  или  к  предложению  в  целом  {Я  не  брау  кніг  'Я 
не  брал  книг’,  Я  брау  не  кнігі,  а  часопіси  'Я  брал  не  книги,  а  журнальТ).  В  отри¬ 
цательньїх  предложениях  отрицание  может  многократно  дублироваться  отрица- 
тельньїми  местоимениями  и  наречиями:  Ніхто  нікога  нідзе  ніколі  не  бачиу 
'Никто  никого  нигде  никогда  не  видел’. 

Модальньїе  значення  предложения  вьіражаются  формами  наклонения  глаго- 
лов,  интонацией,  порядком  слов,  лексико -синтаксическими  средствами  (мо- 
дальньїми  словами,  модальньїми  глаголами,  различньїми  оборотами  с  место¬ 
имениями,  частицами  и  т.  д.).  В  большинстве  случаев  зти  средства  комбиниру- 
ются.  Примерьі:  Ен  мог  прийсці  'Он  мог  прийти’;  Не  думаю,  што  гзта  вельмі 
патрзбна  'Не  думаю,  что  зто  очень  нужно’;  Няужо  бацька  приехау?  'Неужели 
отец  приехал?’;  Ви  хоць  би  на  гадзінку  зайшлі  да  мяне  'Вьі  хоть  бьі  на  часок 
зашли  ко  мне’;  Ви  не  павінни  билі  гзтага  рабіць  'Вьі  не  должньї  бьіли  зтого 
делать’;  Навошта  вам  трзба  било  іх  чапаць?  'Зачем  вам  нужно  бьіло  их  тро- 
гать?’  и  т.  д. 

2.5.4.  С  л  о  ж  н  ьі  е  предложения  строятся  на  осново  двух  типов  отношений 
между  их  частями  —  сочинения  и  подчинения.  Зти  отношения  оформляются 
двояко  —  только  интонационно  или  интонационно  и  морфолого-синтаксически. 
Позтому  для  самого  простого  случая,  т.  е.  для  сложного  предложения,  состояще- 
го  из  двух  частей  («простьіх  предложений»),  возможньї  четьіре  формьі: 

1)  сложносочиненное  предложение,  в  котором  связь  частей  оформлена  инто¬ 
национно:  Дажджи  шумлівия  хадзілі,  гром  гримеу  над  галавой  'Дожди  шумньїе 
шли,  гром  гремел  над  головой’; 
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2)  сложносочиненное  предложение,  в  котором  связь  частей  оформлена  инто- 
национно  и  специальньїми  морфолого-синтаксическими  средствами:  Дажджьі 
шумлівьія  хадзілі,  і  гром  грьшеу  над  галавой  'Дожди  шумньїе  шли,  и  гром  гремел 
над  головой’; 

3)  сложноподчиненное  предложение  с  интонационньїм  оформлением  частей: 
Не  дарма  ж  гавораць:  цілая  вада  грзблі  рве  'Не  зря  говорят:  тихая  вода  плотиньї 
рвет’; 

4)  сложноподчиненное  предложение,  где  связь  частей  оформлена  интонацией 
и  специальньїми  морфолого-синтаксическими  средствами:  Не  дарма  ж  гавораць, 
што  цілая  вада  грзблі  рве. 

Морфолого-синтаксические  средства,  служащие  для  обьединения  частей 
сложного  предложения: 

—  союзьі:  сочинительньїе  (г  'и’,  дьі  'да,  и,  но,  а’,  але  'но,  однако,  да’,  то...  то 
'то...  то’,  ні...  ні  'ни...  ни’  идр.);  подчинительньїе:  причинньїе  {бо  'потому  что, 
ибо,  так  как’,  таму  што  'потому  что’,  ад  таго  што  'оттого  что’);  целевьіе  {каб 
'чтобьі’,  аби  'лишь  бьі’,  затим  каб  'затем  чтобьі’);  условньїе  {калі  'если’,  каб 
'чтобьі’,  раз  'раз,  если’,  паколькі  'поскольку’),  временньїе  {калі  'когда’,  як  'как’, 
пакуль  'пока’,  як  толькі  'как  только’),  уступительньїе  {лоцьілаця  'хоть/  хотя’,  ня- 
хай  'пусть’,  між  тим  як  'меж  тем  как’),  сравнительньїе  {як  'как’,  би  'будто’, 
биццам  'будто,  как  будто,  будто  бьі’),  изьяснительньїе  {што  'что’,  як  'как’,  каб 
'чтобьі’)  и  др.; 

—  союзньїе  слова:  местоимения  {хто  'кто’,  што  'что’,  які  'какой’,  катори 
'которьій’,  чий  'чей’);  местоименньїе  наречия  {калі  'когда’,  дзе  'где’,  куди  'куда’, 
адкуль  'откуда’,  пакуль  'пока’  и  т.  п.). 

Сложньїе  предложения  чрезвьічайно  многообразньї  по  структуро  и  семантико- 
синтаксическим  характеристикам.  Повторение  и  переплетение  отношений  сочи- 
нения  и  подчинения  порождают  предложения  усложненной  структурьі,  напри- 
мер:  Я  не  забиуся  любіць  хараство,  як  калісьці  любіу,  упершиню  назнаючи  яго  і  у 
дробязях:  праз  пажауцели  ліст,  што  ападау  з  галля  на  галаву,  і  у  неабсяжнай  за- 
гадкавай  велічи  неба,  якім  захапляуся  каля  вогнішча  перших  начлегау  на  паши 
(Янка  Брьіль)  'Я  не  перестал  любить  красоту,  как  любил  когда-то,  впервьіе  по- 
знавая  ее  в  мелочах:  в  пожелтевшем  листе,  падающем  с  ветки  на  голову,  и  в  не- 
оглядном  загадочном  величин  неба,  увлекавшем  меня  у  костра  при  первьіх  ноч- 
легах  на  пастбище’  (перевод  Е.  Якушкиной). 

2.6.0.  Современньїй  литературньїй  Б.я.,  как  и  старьій  литературньїй  Б.я.  (XIV- 
XVII  вв.)  имеет  значительньїй  пласт  заимствованной  лексики.  И  хотя  многие  за- 
имствованньїе  слова  известньї  и  одному,  и  другому,  заимствовались  они  каждьім 
из  них  самостоятельно  и  часто  неодинаковьім  путем. 

В  XIV-XVII  вв.  наиболее  многочисленньїми  бьіли  заимствования  из  польско- 
го,  латинского  и  немецкого  язьїков. 

Польские  заимствования  обусловленьї  тем,  что  литературньїй  Б.я.  на  протяже- 
нии  почти  четьірехсотлетнего  периода  функционировал  в  условиях  белорусско- 
польского  билингвизма.  Деловая  письменность  ранее  других  жанров  литератур- 
ного  Б.я.  ощутила  влияние  польского  язьїка.  Постепенно  деловьіе  документьі,  на- 
писанньїе  на  Б.я.,  включают  все  больше  польской  лексики  йод  влиянием  деловой 
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письменности  польской  королевской  канцелярии  и  все  возрастающего  влияния 
польских  феодалов  в  различньїх  сферах  жизни  Великого  княжества  Литовского. 
В  конце  XVI  и  XVII  в.  польское  лексическое  влияние  распространяется  и  на  дру- 
гие  сферьі  белорусской  письменности.  Вместе  с  распіирением  употребления 
польского  язьїка  в  Белоруссии  усиливается  и  распространение  латинского  язьїка. 
Он  достаточно  рано  стал  использоваться  в  государственно-административньїх 
учреждениях  Великого  княжества  Литовского,  в  дипломатической  переписке  с 
другими  государствами,  в  судах,  изучался  в  католических,  униатских  и  некото- 
рьіх  православньїх  братских  школах.  В  связи  с  зтим  латинская  лексика  активно 
использовалась  в  белорусских  документах. 

В  результате  непосредственньїх  контактов  белорусского  населення  с  соседни- 
ми  народами  в  Б.я.  в  XIII-XVII  вв.  бьіла  заимствована  лексика  из  литовского,  не- 
мецкого,  еврейского,  тюркских  язьїков.  Из  венгерского  язьїка  заимствования 
пришли  в  белорусский  при  посредстве  польского.  Грецизмьі  проникли  в  Б.я.  в 
более  ранний  период  —  с  принятием  христианства. 

Лексический  состав  заимствований  бьіл  обусловлен  главньїм  образом  сферой 
их  функционирования:  лексика  юридическая,  канцелярская,  воєнная,  социаль- 
но-зкономическая,  профессионально-производственная,  религиозная,  бьітовая 
и  т.  п. 

Современньїй  литературньїй  Б.я.  на  начальной  стадии  формирования  базиро- 
вался  главньїм  образом  на  лексике  живого  народного  язьїка.  Позтому  в  числе  за¬ 
имствований  бьіли  только  те,  которьіе  функционировали  в  устном  общении.  В 
дальнейшем  круг  заимствованной  лексики  значительно  расширился.  Важную 
роль  в  зтом  процессе  играл  и  продолжает  играть  русский  язьїк. 

Заимствования  в  Б.я.  исторически  противопоставляются  лексике  исконной, 
включающей  три  основньїе  группьі:  І)  общеславянская  лексика:  маці  'мать’,  син, 
сястра  'сестра’,  вуха  'ухо’,  зуб  'зуб’,  нага  'нога’,  алень  'олень’,  воук  'волк’,  каро- 
ва  'корова’,  бяроза  'береза’,  гарох  'горох’,  варотьі  'ворота’,  балота  'болото’,  га- 
ра  'гора’,  вецер  'ветер’,  боси  'босой’,  сіви  'седой’,  гарзць  'гореть’,  даіць  'доить’, 
ісці  'идти’,  капаць  'копать’  и  др.;  2)  восточнославянская  лексика:  бацька  'отец’, 
пляменнік  'племянник’,  дзядзька  'дядя’,  ключица  'ключица’,  жаваранак  'жаво- 
ронок’,  сабака  'собака’,  снягір  'снегирь’,  асака  'осока’,  грзчка  'гречка’,  кладоука 
'кладовка’,  аглобля  'оглобля’,  дримучи  'дремучий’,  каричневи  'коричневьій’, 
віляць  'вилять’,  курликаць  'курликать’  и  др.;  3)  собственно  белорусская  лексика: 
асілак  'силач,  великан’,  барацьбіт  'борец’,  вайсковец  'воєнний  (человек)’,  пра- 
цаунік  'работник’,  бусел  'аист’,  гардачик  'кувшинка’  (растение),  збажина 
'хлеба’,  пралеска  'подснежник’,  адвячорак  'предвечернее  время’,  красавік 
'апрель’,  вяселка  'радуга’,  змрок  'мрак,  сумерки’,  асяроддзе  'среда’,  мара 
'мечта’,  будинак  'строение,  здание’,  вопратка  'одежда’,  зацірка  'кулеш’,  бадзе- 
ри  'бодрьій’,  дранікі  'картофельнне  оладьи’,  апошні  'последний’,  буйньї  'круп¬ 
ний’,  адказаць  'ответить’,  гаманіць  'разговаривать,  беседовать’  и  др. 

Иноязьічная  лексика  представлена  следующими  группами  слов,  вошедших  в 
основний  словарннй  состав  Б.я.: 

—  русизми:  адвертка  'отвертка’,  ваенрук  'военрук’,  кукалка  'куколка’,  куля- 
мет  'путш^\  урауненне  'уравнение’,  глушицель  'глушитель’  и  др.; 
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—  украинизмьі:  багавінне  'водоросли’,  лядашчьі  'дряхльїй’,  прикмета  'при¬ 
мела’,  чуприна  'чуб’,  наприканци  'в  конце’,  боршч  'борщ’,  варзнік  'вареник’,  га- 
пак  'гопак’,  журицца  'грустить’,  нагадаць  'напомнить’,  пригадаць  'вспомнить’, 
сярнічка  'спичка’,  шкаляр  'школяр’  и  др.; 

—  полонизмьі:  відзлец  'вилка’,  гузік  'пуговица’,  сукенка  'платье’,  тлусти 
'жирньїй’,  ридлеука  'лопата’,  здрада  'измена’,  моц  'мощь’,  патзльня  'сково¬ 
рода’,  бидла  'скот,  скотина’,  касцел  'костел’,  скарга  'жалоба’,  цнота  'девствен- 
ность,  свежесть’,  сродак  'средство’,  блакітни  'голубой’  и  др.; 

—  грецизмьі:  акіян  'океан’,  анархія  'анархия’,  гіпотзза  'гипотеза’,  камедия 
'комедия’,  кіт  'кит’,  мікроб  'микроб’,  тзарзма  'теорема’,  аазіс  'оазис’,  гори¬ 
зонт  'горизонт’,  генетика  'генетика’,  диялект  'диалект’,  арифметика  'арифме¬ 
тика’,  алфавіт  'алфавит’,  марфема  'морфема’,  утопія  'утопия’,  афаризм  'афо¬ 
ризм’,  політика  'политика’,  базіс  'базис’,  ідиема  'идиома’,  мелодия  'мелодия’, 
комета  'комета’,  тзрмас  'термос’  и  др.; 

—  латинизмьі:  агітация  'агитация’,  артикль  'артикль’,  інфаркт  'инфаркт’, 
легенда,  абстракция  'абстракция’,  вірус  'вирус’,  інфляция  'инфляция’,  воцат 
'уксус’,  акция  'акция’,  диктатор  'диктатор’,  дзфіс  'дефис’,  матзрия  'ма¬ 
терня’,  організм  'организм’,  орбіта  'орбита’,  калория  'калория’,  вектор  'век¬ 
тор’  и  др.; 

—  германизмьі:  афіцзр  'офицер’,  лінза  'линза’,  вага  'весьі,  вес’,  ліхтар 
'фонарь’,  хормайстар  'хормейстер’,  гмах  'большое  здание’,  ланцуг  'цепь’,  дрзль 
'дрель’,  дах  'крьіша’,  мур  'каменная  стена’,  кошт  'цена’,  цвік  'гвоздь’,  гандаль 
'торговля’,  шуфляда  'ящик  (в  столе,  шкафу)’,  труна  'гроб’,  фартух  'фартук’, 
бінт  'бинт’  и  др.; 

—  галлицизмьі:  аришт  'арест’,  дивізія  'дивизия’,  паркаль  'ситец’,  дисонанс 
'диссонанс’,  аплодисменти  'аплодисментьі’,  жури  'жюри’,  аташз  'атташе’, 
візіт  'визит’,  компот  'компот' ,  монтаж  'монтаж’,  кабіна  'кабина’  и  др.; 

—  англицизмьі:  блокада  'блокада’,  гумар  'юмор’,  джинси  'джинсьі’,  мітинг 
'митинг’,  трактор  'трактор’,  тзлетайп  'телетайп’,  імпорт  'импорт’,  біфштзкс 
'бифштекс’,  джзм  'джем’,  круіз  'круиз’,  айсберг  'айберг’  и  др.; 

—  итальянизмьі:  ария  'ария’,  салата  'салат’,  соната  'соната’,  мазаіка 
'мозаика’,  фонтан  'фонтан’,  гвардия  'гвардия’,  гратзск  'гротеск’,  навела 
'новелла’,  палац  'дворец’  и  др.; 

—  тюркизмьі:  качарга  'кочерга’,  табар  'табор’,  орда  'орда’,  зіпун  'зипун’, 
торба  'сума,  сумка’,  гарбуз  'тьіква’,  ізюм  'изюм’,  капкан  'капкан’  и  др.; 

—  литуанизмьі  и  другие  балтизмьі:  сцірта  'скирда’,  еуня  'овин’,  свіран 
'амбар’,  груца  'перловка’,  бурбалка  'пузьірь  (на  воде)’,  бамбіза  'верзила’,  жуда 
'жуть,  ужас’,  клипаць  'ковьілять’,  лоуж  'куча  хвороста,  валежника’,  клуня 
'сенной  сарай’  и  др.; 

—  старославянизмьі:  абраз  'икона’,  благаславіць  'благословить’,  блазан  'шут’, 
вобласць  'область’,  дрзва  'дерево’,  дзяржава  'держава’,  ерась  'єресь’,  злодзей 
'вор’,  паблажліва  'снисходительно’,  раб  'раб’,  скрижалі  'скрижали’,  трзба 
'пужпо' ,улада  'впасть' ,  уласни  'собственньїй’,  чззнуць  'хиреть,  чахнуть’,  шчасце 
'счастье’,  юни  'юньїй’. 

Есть  отдельньїе  заимствования  из  многих  иньїх  язьїков. 
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2.7.0.  На  основе  исследований  Е.  Ф.  Карского,  Н.  Н.  Дурново,  П.  А.  Растор- 
гуева,  П.  Бузука,  а  также  данньїх  «Диалектологического  атласа  белорусского 
язьїка»  (1963)  Р.  И.  Аванесовьім  в  1964  г.  бьіла  предложена  новая  группировка 
белорусских  говоров,  учитьівающая  соотносительньїе  характеристики  диалект- 
ньіх  различий  всех  уровней  системьі  язьїка.  В  пределах  Белоруссии  бьіл  вьіделен 
основной  диалектньїй  массив  Б.я.  (территориально  —  почти  вся  Белоруссия)  и 
западнополесская  группа  говоров  (юго-западная  часть  Брестской  области  —  в 
районе  Бреста,  Кобрина,  Пинска,  Лунинца). 

Основной  массив  диалектной  речи  характеризуют  следующие  чертьі: 

—  аканье  —  неразличение  гласньїх  неверхнего  подьема  в  безударньїх  слотах: 
[вада]  'вода’,  [галава]  'голова’,  [давай]  'давай’  и  [вьда],  [гьлава],  [дьвай]  или 
[вьіда],  [гьільїва],  [дьівай]; 

—  мягкость  парньїх  по  твердости/мягкости  согласньїх  перед  [е],  [і]:  [в’ечар] 
'вечер’,  [п’ершьі]  'первьій’,  [у  м’ан’е]  'у  меня’,  [м’іска]  'миска’,  [л’іпа]  'липа’, 
[з’іма]  'зима’; 

—  паличне  [е]  или  [е],  [іе]  на  месте  /е/  йод  ударением:  [л’ес]  /  [л’ес]  /  [лісе]  'лес’; 

—  произношение  [о],  [б],  [^]  на  месте  /о/  и  [’е],  [’о],  [’е],  [іе],  [’б],  [^]  на  мес¬ 
те  /е/  в  закрьітом  слоте  йод  ударением:  [кон’]  /  [кбн’]  /  [кзюн’]  'конь’,  [п’еч]  / 
[п’еч]  /  [п’іеч]  'печь’,  [н’ос]  /  [н’бс]  /  [н’^с]  'пес’; 

—  дзеканье  и  цеканье:  [дз’ец’і]  'дети’,  [хац’ел’і]  'хотели’; 

—  паличне  [м’],  [м]]  перед  [а]:  [м’ата]  /  [м]ата]  'мята’,  [м’аса]  /  [м]аса]  'мясо’. 

Западнополесскую  группу  говоров  характеризуют  сле¬ 
дующие  чертьі: 

1)  оканье  —  различение  гласньїх  неверхнего  подьема  в  безударньїх  слотах: 
[вода],  [голова],  [давай]; 

2)  твердость  согласньїх  перед  [е],  [і]:  [взчор]  'вечер’  (лит.  вечар),  [пзршьі] 
'первьій’  (лит.  перши),  [льіпа]  'липа’  (лит.  ліпа),  [зьіма]  'зима’  (лит.  зіма)', 

3)  паличне  [і]  на  месте  /е/  йод  ударением:  [л’іс]  'лес’  (лит.  лес),  [л’іто]  'лето’ 
(лит.  лета)', 

4)  паличне  [і]  на  месте  /о/  и  /е/  в  закрьітом  слоте  йод  ударением:  [к’ін’]  'конь’ 
(лит.  конь),  [п’іч]  'печь’  (лит.  печ),  [н’іс]  'пес’  (лит.  нес)', 

5)  произношение  [д]  и  [т]  без  фрикативного  злемента  (отсутствие  дзеканья  и 
цеканья):  [д’ітьі]  'дети’  (лит.  дзеці),  [хот’ільї]  'хотели’  (лит.  хацелі); 

6)  паличне  [мн’]  перед  [а]:  [мн’ата]  'мята’  (лит.  мята),  [мн’асо]  'мясо’  (лит. 
мяса)', 

7)  окончание  -ові  в  дательном  и  предложном  падеже  единственного  числа 
мужекого  рода:  дат.  п.  братові  'брату’,  предл.  п.  аб  братові  'о  брате’  (лит.  дат.  п. 
брату,  предл.  п.  аб  браце)', 

8)  твердое  [т]  у  глаголов  в  3-м  лице  единственного  числа  настоящего  времени: 
[хбдьіт]  'ходит’  (лит.  хддзіць),  [бачьіт]  'видит’  (лит.  бачьіць); 

9)  инфинитив  на  -ти:  [ходьітьі]  'ходить’  (лит.  хадзіць),  [бачьітьі]  'видеть’  (лит. 
бачьіць)  и  др. 

В  пределах  основного  диалектного  массива  на  основе  системно  связанньїх  со- 
относительньїх  язьїковьіх  комплексов  вьіделяется  два  основньїх  диалекта  —  севе- 
ро-восточньїй  и  юго-западньїй,  а  также  среднебелорусские  говорьі. 
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Северо-восточньїй  и  юго-западньїй  диалектьі  противопоставляются  главньїм 
образом  по  фонетическим  и  морфологическим  особенностям. 

І.  Северо-восточньїй  диалект: 

1)  диссимилятивное  аканье  и  яканье  в  первом  слоте  перед  ударением: 
[вьіда]  /  [вьда]  'вода’  при  род.  п.  [вадьі],  вин.  п.  [ваду],  дат.  п.  [вадз’е],  твор.  п. 
[вадбй];  [дьвай]  'давай’  при  [дайу];  [в’існа]  /  [в’ьсна]  'весна’  (лит.  вясна)  при 
[в’асньї],  [в’асну],  [в’асн’е],  [в’аснбй];  [б’іда]  /  [б’ьда]  'беда’  (лит.  бяда)  при 
[б’адьі],  [б’аду],  [б’адз’е],  [б’адбй];  [ц’ігац’]  /  [ц’ьгац’]  'таскать’  (лит.  цягаць)  при 
[ц’агну]; 

2)  совпадение  /о/  и  /а/  в  звуке  [а]  в  конечном  безударном  открьітом  слоте: 
[мнота]  'мното’,  [с’ена]  'сено’,  [дарбта]  'дорота’,  [мал’іна]  'малина’; 

3)  наличие  [е]  на  месте  /е/  йод  ударением:  [л’ес]  'лес’; 

4)  наличие  [о]  на  месте  /о/  и  [’е],  [о]  на  месте  /е/  в  закрьітом  слоте  йод  ударени¬ 
ем:  [кой’]  'конь’,  [п’еч]  'печь’,  [н’ос]  'нес’; 

5)  удвоение  сотласньїх  [з’з’],  [с’с’],  [н’н’],  [л’л’],  [дз’дз’],  [ц’ц’],  [жж],  [шш], 
[чч]  на  месте  сочетаний  с  [й]  в  позиции  между  тласньїми:  [палбз’з’е]  'полозья’, 
[калбс’с’е]  'колосья’,  [нас’ен’н’е]  'семена’,  [в’ас’ел’л’е]  'свадьба’,  [м’едз’дз’у] 
'медью’,  [жьіц’ц’6]  'жизнь’,  [збожжа]  'хлеб,  зерно’,  [удушша]  'удушье’,  [с>шча] 
'сучья’; 

6)  окончание  -[ой]  в  творительном  падеже  единственното  числа  существи- 
тельньїх  женското  рода:  [сц’анбй]  'стеной’,  [м’ажбй]  'межой’,  [з’амл’бй]  'зем- 
лей’; 

7)  окончание  -[ьі]  в  именительном  падеже  множественното  числа  существи- 
тельньїх  среднето  рода:  [с’ольї]  'села’,  [вокньї]  'бкна’,  [аз’брьі]  'озера’; 

8)  окончание  -[ьі],  -[і]  в  именительном  падеже  множественното  числа  суще- 
ствительньїх  мужското  рода:  [тарадьі]  'торода’,  [кавал’і]  'кузнецьі’,  [нажьі] 
'ножи’; 

9)  окончание  -[ам]  в  дательном  падеже  множественното  числа  существитель- 
ньіх  мужското  рода:  [кл’асам]  'клесам’,  [дамам]  'домам’; 

10)  окончание  -[ах]  в  предложном  падеже  множественното  числа  существи- 
тельньїх  мужското  рода:  [у  л’асах]  'в  лесах’,  [у  дамах]  'в  домах’,  [у  тарадах]  'в 
тородах’; 

11)  окончание  -[ьім]  в  предложном  падеже  единственното  числа  прилататель- 
ньіх  и  местоимений  мужското  и  среднето  рода:  [аб  маладьім]  'о  молодом’,  [у  тьім] 
'в  том’; 

12)  окончание  -[айу]  в  винительном  падеже  единственното  числа  прилататель- 
ньіх  женското  рода:  [новайу  хату]  'новую  хату’,  [в’ал’ікайу  рьібу]  'большую 
рьібу’; 

13)  окончание  -[ім]  в  форме  1-то  лица  множественното  числа  тлатолов 
II  спряження:  [тл’адз’їм]  'смотрим’,  [рбб’ім]  'делаем’; 

14)  окончание  -[іц’6]  в  форме  2-то  лица  множественното  числа  тлатолов 
II  спряження:  [н’ас’іц’6]  'носите’,  [тл’адз’іц’6]  'смотрите’; 

15)  окончание  -[ун’]  в  форме  З -то  лица  множественното  числа  тлатолов 
II  спряження:  [хбдз’уц’]  'ходят’,  [в’бз’уц’]  'возят’,  [н’бс’уц’]  'носят’; 
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16)  окончание  -[іц’е]  в  форме  2-го  лица  множественного  числа  повелительного 
наклонения  глаголов  І  спряження:  [н’ас’іц’е]  'несите’,  [в’аз’іц’е]  'везите’; 

17) формьі  будущего  времени,  образованньїе  с  глаголом  бьіць  'бьіть’:  [буду 
раб’іц’]  'буду  делать’,  [буду  чьітац’]  'буду  читать’; 

18) наличие  существительньїх  на  -[онак]:  [дз’іц’бнак]  'ребенок’,  [ц’ал’бнак] 
'теленок’; 

19) наличие  лексем:  [вутка]  'утка’,  [пун’а]  'сенной  сарай’,  'хлев’,  [кут]  'угол’, 
[л’емеш/л’амепі]  'лемех’,  [лапік]  'заплатка,  кусочек’,  [бул’ба]  'картофель’, 
[дз’ірван]  'дерн  (земля,  густо  пороспіая  травой)’,  [пам’бт]  'помет’. 

В  пределах  северо-восточного  диалекта  различаются  полоцкая  группа  говоров 
и  витебско-могилевская  группа  говоров.  Основньїми  особенностями  для  п  о  - 
лоцкой  группьі  говоров  являются:  1)  непоследовательное  диссими- 
лятивное  аканье;  2)  наличие  чередования  /г/  ~  /з’/,  /к/  ~  /ц/,  /х/  ~  /с’/  в  дательном  и 
предложном  падеже  существительньїх  женского  рода:  [дуга]  'дуга’  —  [дуз’е], 
[рука]  'рука’  —  [руце],  [страха]  'кровля’  —  [страс’е];  3)  окончание  -[ой]  в  роди- 
тельном  и  дательном  падеже  единственного  числа  у  прилагательньїх  женского 
рода:  [у  маладбй]  'у  молодой’,  [аб  маладбй]  'о  молодой’. 

Для  витебско-могилевской  группьі  говоров  характер¬ 
но:  1)  последовательное  диссимилятивное  аканье;  2)  отсутствие  чередования: 
[дуга]  —  [дуг’е],  [рука]  —  [рук’е],  [страха]  —  [страх’е];  3)  окончание  -[ей]  в  ви- 
тебских  говорах,  -[ьій]  в  могилевских  говорах:  [у  маладей],  [аб  маладей];  [у  ма- 
ладьій],  [аб  маладьій]. 

II.  Юго-западньїй  диалект: 

1)  недиссимилятивное  аканье  и  яканье  в  нервом  слоге  перед  ударением:  [вада] 
'вода’,  [вьідьі],  [вадз’е],  [вадойу];  [давай]  'давай’,  [дайу],  [дайе];  [в’асна]  'весна’, 
[в’асньї],  [в’асну],  [в’ас’н’е],  [в’аснбйу];  [б’ада]  'беда’,  [б’адьі],  [б’аду],  [б’адз’е], 
[б’адбйу];  [ц’агац’]  'таскать’,  [ц’агну]; 

2)  различение  [о]  и  [а]  в  конечним  безударном  открьітом  слоге:  [много] 
'много’,  [с’ено]  'сено’,  [дарога]  'дорога’,  [мал’їна]  'малина’; 

3)  наличие  [е]  или  [іе]  на  месте  /е/  под  ударением:  [л’ес],  [л’іес]  'лес’; 

4)  наличие  [б]  и  [^]  на  месте  /о/  и  [’е],  [б]  или  [іе],  [^]  на  месте  /е/  в  закрьітом 
слоге  под  ударением:  [кбн’]  /  [к^н’]  'конь’,  [п’еч]  /  [п’іеч]  'печь’,  [н’бс]  /  [н’^с] 
'нос’; 

5)  наличие  сочетаний  «зубной  +  [й]»  или  одного  зубного  согласного  на  месте 
старого  сочетания  с  [й]  в  позиции  между  гласньїми:  [палбз’йе]  'полозья’,  [калб- 
с’йе]  'колосья’,  [нас’ен’йе]  'семена’,  [в’ас’ел’йе]  'свадьба’,  [м’едз’йу]  'медью’, 
[жьїц’йб]  'жизнь’,  [зббжа]  'хлеб,  зерно’,  [удуша]  'удушье’,  [суча]  'сучья’; 

6)  окончание  -[ойу],  -[ейу]:  [сц’анбйу]  'стеной’,  [м’ажбйу]  /  [м’ажейу]  'межой’, 
[з’амл’бйу]  /  [з’амл’ейу]  'землей’; 

7)  окончание  -[а]  в  именительном  падеже  множественного  числа  существи¬ 
тельньїх  среднего  рода:  [с’бла]  'села’,  [вбкна]  'окна’,  [аз’бра]  'озера’; 

8)  окончание  -[е]  в  именительном  падеже  множественного  числа  существи¬ 
тельньїх  мужского  рода:  [гараде]  'города’,  [кавал’е]  'кузнецьі’,  [наже]  'ножи’; 

9)  окончание  -[ом]  в  дательном  падеже  множественного  числа  существитель¬ 
ньїх  мужского  рода:  [дамбм]  'домам’; 
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10) окончание  -[ох]  в  предложном  падеже  множественного  числа  существи- 
тельньїх  мужского  рода:  [у  л’асбх]  'в  лесах’,  [у  дамох]  'в  домах’,  [у  гарадох]  'в 
городах’; 

11) окончание  -[ом]  в  предложном  падеже  единственного  числа  прилагатель- 
ньіх  и  местоимений  мужского  и  среднего  рода:  [аб  маладом]  'о  молодом’,  [у  том] 
'в  том’; 

12)  окончание  -[уйу]  или  -[у]  в  винительном  падеже  единственного  числа  при- 
лагательньїх  женского  рода:  [новуйу]  /  [нову]  'новую’; 

13)  окончание  -[мо]  в  форме  1-го  лица  множественного  числа  глаголов 
II  спряження:  [гл’адз’імб]  'смотрим’,  [роб’імб]  'делаем,  работаем’; 

14)  окончание  -[іц’е]  в  форме  2-го  лица  множественного  числа  глаголов 
II  спряження:  [н’ес’іц’е]  'носите’,  [гл’едз’іц’е]  'смотрите’; 

15)  окончание  -[ац’]  в  форме  3-го  лица  множественного  числа  глаголов 
II  спряження:  [хбдз’ац’]  'ходят’,  [вбз’ац’]  'возят’,  [н’бс’ац’]  'носят’; 

16)  окончание  -[ец’е]  в  форме  2-го  лица  множественного  числа  повелительно- 
го  наклонения  глаголов  І  спряження:  [н’ас’ец’е]  'носите’,  [в’аз’ец’е]  'возите’; 

17)  формьі  будущего  времени,  образованньїе  сочетанием  «инфинитив  + 
личньїе  формьі  глагола  іму  'иметь’):  [раб’іц’му]  'я  буду  делать/работать, 
2  л.  ед.  ч.  [раб’іц’м’епі],  З  л.  ед.  ч.  [раб’іц’м’е],  З  л.  мн.  ч.  [раб’іц’муц’]; 

18)  наличие  существительньїх  на -[’а]:  [дзіц’а]  'ребенок’,  [ц’ал’а]  'теленок’; 

19) наличие  лексем:  [качка]  'утка’,  [адрьіна]  'сеновал’,  [покуц’]  'красивій 
угол’,  [сапін’ік]  'лемех’  и  [лемепі],  [латка]  'заплатка’,  [картбфл’а],  [йалав’іна] 
'говядина’. 

В  пределах  юго-западного  диалекта  различаются:  гродненско-бара- 
новичская  группа  говоров:!)  творительньїй  падеж  единственного 
числа  [ц’ел’ем]  'теленком’,  [парес’ем]  'поросенком’;  2)  форма  3-го  лица  множе¬ 
ственного  числа  глагола  есці  [йес’ц’і]  'єсть,  купіать’  —  [йадуц’]  'едят’;  3)  форма 
1-го  лица  множественного  числа  с  мягким  согласньїм  или  с  піипящим  в  исходе 
основні:  [ідз’ем]  /  [йдз’ем]  'йдем’,  [п’ачем]  /  [п’ачбм]  'печем’.  Слуцко- 
мозьірская  группа  говоров:!)  творительньїй  падеж  единственного 
числа  [ц’ал’бм],  [парас’бм];  2)  форма  3-го  лица  множественного  числа  глагола 
есці —  [йадз’ац’];  3)  форма  1-го  лица  множественного  числа  с  тверднім  соглас¬ 
ньїм:  [ідом],  [п’акбм]. 

III.  Среднебелорусские  говорьі  характеризуются  наличием 
черг  северо-восточного  и  юго-западного  диалектов,  кроме  того,  им  свойственньї 
специфические  особенности: 

1)  окончание  -[амьі]  в  творительном  падеже  множественного  числа  существи¬ 
тельньїх,  прилагательньїх  и  местоимений:  [дамамьі]  'домами’,  [старьімьі]  'старьі- 
ми,  стариками’,  [майімьі]  'моими’; 

2)  окончание  -[а]  в  3-м  лице  единственного  числа  глаголов  II  спряження  с  уда- 
рением  на  основе:  [йон  хбдз’а]  'он  ходит’,  [воз’а]  'возит’,  [роб’а]  'делает’. 

Группировка  белорусских  говоров  дополняется  вьіделением  диалектньїх 
зон  —  значительньїх  по  охвату  территорий,  на  которьіх  сочетаются  ареальї  раз- 
ньіх  явлений,  —  юго-восточной,  северо-западной,  средней,  восточной  и  запад- 
НОЙ.  С  синхронний  точки  зрения  пучки  ИЗОГЛОСС,  вьіделяющие  ЗОННІ,  обьічно  обь- 
единяют  инновации  и  некоторьіе  остаточньїе  явлення. 
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А.  Д.  Дуличенко 

МАЛЬІЕ  СЛАВЯНСКИЕ  ЛИТЕРАТУРНЬІЕ  ЯЗЬІКИ  (МИКРОЯЗЬІКИ)  * 


1.  Термин  «литературньїе  микроязьїки»  (позднее  —  «мальїе  литературньїе  язьі- 
ки»)  бьіл  предложен  автором  настоящей  статьи  в  конце  1970-х  гг.  для  обозначе- 
ния  литературно-язьїковьіх  образований,  находящихся  вне  описка  известньїх  сла- 
вянских  литературньїх  язьїков  крупних  наций  (зтносов).  Носители  (или  пользо- 
ватели)  современньїх  мальїх  славянских  литературньїх  язьїков  проживают  (или 
проживали)  среди  других  родственньїх  или  неродственньїх  народов,  образуя  зт- 
нические  «острова»,  либо  на  периферии  по  отношению  к  своєму  коренному  зт- 
носу.  в  соответствии  с  зтим  мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  можно  под- 
разделить  на  островньїе  и  периферийньїе  (последние  могут  также  називаться  ре- 
гиональньїми).  К  островннм  микроязнкам  относятся  прожде  всего:  югославору- 
синский,  градищанско-хорватский,  молизско-славянский,  резьянский,  которьій 
может  бить  также  охарактеризован  как  «полуостровной»,  банатско-болгарский;  к 
периферийннм  микроязнкам  —  чакавский,  кайкавский,  прекмурско-словенский, 
восточнословацкий,  ляпіский,  карпаторусинский,  западнополесский  и  др. 

Мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  (М.с.л.я.)  базируются  на  диалектах  или 
говорах  периферии  того  или  иного  язикового  массива  либо  на  островном  диа- 
лекте,  обладают  письменностью  и  письменной  практикой,  большей  или  меньшей 
степенью  нормализации,  используются  в  ряде  сфер,  типичннх  для  литературньїх 
язьїков,  однако  в  ограниченном  обьеме  и  всегда  наряду  с  каким-либо  националь- 
ньім  (генетически  родственннм  или  неродственннм)  литературннм  язиком.  Ие- 
рархичность  отношений  между  национальннми  литературннми  язиками  и 
М.с.л.я.  видна  при  противопоставлении  таких  внутренних  признаков,  как  нали- 
чие  строгой  нормированности  у  первьіх  и  менее  строгой  —  у  вторьіх,  функцио- 
нирование  развитой  устной  норми  у  национальннх  литературньїх  язьїков  и  от- 
сутствие  (или  слабая  развитость)  таковой  у  М.с.л.я.  (здесь  устная  норма  прибли- 
жена  к  диалектной  речи  либо  нередко  тождественна  ей),  а  также  внепіних 
признаков,  из  которьіх  существеннн  следующие:  функциональная  поливалент- 
ность  и  жанровая  неограниченность  национальннх  литературньїх  язьїков  — 
функциональная  ограниченность  и  жанровая  узость  М.с.л.я.  Литературннй  мик- 
роязьік  в  функциональном  плане  піире  соответствующего  диалекта:  для  него  ха¬ 
рактерна  тенденция  к  вьіработке  норми,  что  требует  значительного  обогащения 
словарного  состава  и  усложнения  грамматической  системи,  часто  за  счет  ино- 
язьічньїх  заимствований,  обращения  к  предшествующим  литературно-язнковнм 
традициям,  что  чуждо  диалектам,  на  которьіх  время  от  времени  создаются  автор- 
ские  позтические  или  прозаические  тексти.  За  каждьім  малим  славянским  лите- 
ратурньїм  язиком,  в  отличие  от  диалекта,  использующегося  в  художественннх 


*  Данная  статья  написана  по  схеме  І,  но  содержащиеся  в  ней  краткие  описання  отдельньїх 
мальїх  славянских  литературньїх  язьїков  сделаньї  по  схеме  III. 
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целях,  стоит  более  или  менее  организованньїй  литературно-язьїковой  процесе, 
способствующий  становленню  и  развитию  литературного  микроязьїка  и  форми- 
рующий  представление  о  нем  именно  как  о  литературном  язьіке. 

2.  С  точки  зрения  локальньїх  связей  М.с.л.я.  располагаютея  в  славянском  и  не- 
славянском  ареалах;  при  зтом  один  из  них  вьіступают  в  виде  язьїковьіх  «остро- 
вов»,  являющихся  результатом  миграции  населення  в  пропілом,  в  то  время  как 
другие  функционируют  в  исконном  ареале,  т.  е.  не  отрьіваясь  от  своего  генетиче- 
ского  корня  и  ареала  в  целом. 

За  большинством  М.с.л.я.  стоят  не  нации,  а  так  назьіваемьіе  культурно-язьі- 
ковьіе  и  зтноязьїковьіе  группьі  как  ответвления  от  крупних  славянских  зтносов- 
наций.  Периферийньїе  литературньїе  микроязьїки  функционируют  в  ереде  куль- 
турно-язьїковьіх  групп,  бьітующих  в  пределах  периферийного  (зтнического) 
ареала  и  вьіделяющихся  в  его  рамках  липіь  местньїми  особенностями  культурно- 
исторического  и  язьїкового  (диалектного)  характера,  —  таковьі  чакавцьі,  кайкавцьі 
в  Хорватии  и  др.;  за  островньїми  литературньїми  микроязьїками  стоят  зтно- 
язьїковьіе  группьі,  т.  е.  «острова»,  представляющие  собой  национальньїе  мень- 
шинства,  —  таковьі  градищанские  хорвати,  молизские  славяне,  банатские  болга¬ 
ри  и  др.  (в  отличие  от  культурно-язикових  групп,  они  характеризуютея  более 
ощутимой  зтнической  и  язнковой  отдельностью).  И  периферийньїе,  и  островнне 
ответвления  считают  себя  неотрьівной  частью  соответствующих  славянских  зт- 
носов-наций:  банатские  болгари  —  болгар,  чакавцьі  и  кайкавцьі,  а  также  гради¬ 
щанские  хорвати  и  молизские  славяне  —  хорватов  и  т.  п.  О  югославорусинском 
можно  говорить  не  только  как  о  микроязнке,  но  и  как  о  самостоятельном  славян¬ 
ском  язьіке,  так  как  им  пользуетея  зтническая  группа  (общность),  претендующая 
на  роль  народности.  Впрочем,  граница  между  микроязьїками  и  самостоятельньї- 
ми  славянскими  язиками  и  в  некоторьіх  других  случаях  оказьівается  нечеткой: 
так,  «островной»  серболужицкий,  представляющий  славянское  национальное 
меньшинство  в  Германии,  и  периферийннй  по  отношению  к  польскому  капіуб- 
ский  по  традиции,  сложившейся  в  отечественном  язнкознании,  расематриваютея 
как  отдельнне  язьїки  (см.  соответствующие  статьи  в  наст,  издании). 

Особьій  статус  имеет  ляпіский  литературннй  язик,  созданннй  позтом  О.  Льі- 
согорским  (см.  6. Па). 

3.  Югославорусинским  пользуетея  около  25  тне.  чел.,  градищанско-хорват- 
ским  около  35  тне.  чел.,  молизско-славянским  около  4  тне.  чел.,  резьянским  око¬ 
ло  2,5-3  тне.  чел.;  прекмурских  словенцев  насчитьівается  около  90  тне.  чел.,  ба- 
натских  болгар  15  тне.  чел.;  статистические  данньїе  о  карпаторусинском,  а  также 
о  западнополесском  и  некоторьіх  других  малих  язиках  весьма  противоречивьі. 

4.  В  генетическом  плане  каждьій  литературннй  микроязьік  восходит  к  одному 
из  крупних  славянских  язьїков  либо  имеет  с  ним  тесную  степень  родства.  Южно- 
славянскими  являютея:  градищанско-хорватский,  молизско-славянский,  чакав- 
ский  и  кайкавский,  прекмурско-словенский,  резьянский  и  банатско-болгарский. 
Западнославянская  генетическая  основа  имеется  у  ляпіского  и  восточнословацко- 
го.  Восточнославянскими  являютея  карпаторусинский,  вьіступающий  в  ряде  ва- 
риантов,  и  западнополесский.  Генетическая  основа  югославорусинского  язика 
пока  до  конца  не  вияснена:  имеются  мнения  о  ее  закарпатско-украинском  и  вос- 
точнословацком  происхождении. 
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5.  В  качестве  условий  для  возникновения  литературньїх  микроязьїков  необхо- 
димьі:  наличие  компактности  средьі  и  связанная  с  зтим  обособленность  от  основ¬ 
ного  диалектного  континуума,  осознание  язьїковой  и  зтнической  специфичности, 
сложность  диалектного  ландшафта,  вьінуждающая  обратиться  к  поискам  собст- 
венного  литературного  язьїка  (особенно  в  период  формирования  национальньїх 
литературньїх  язьїков)  на  более  близкой  диалектной  основе;  наличие  литератур- 
но-язьїковой  предтрадиции  на  родственном  или  неродственном  язьіке,  которая 
обеспечивала  условия  для  зкспериментов  по  применению  родной  речи  в  роли  ли¬ 
тературного  язьїка;  при  зтом  количественньїй  фактор  не  является  решающим,  хо- 
тя  и  оказьівает  влияние  на  потенциальньїе  возможности  литературно-язьїкового 
процесса.  Стимулирующими  моментами  при  возникновении  ряда  М.с.л.я.  бьіли 
протестантизм  (XVI  в.),  движение  за  национальное  возрождение  славянских  на¬ 
родив  (XIX  в.),  субьективньїй  фактор,  т.  е.  наличие  просветителей,  способньїх 
силой  своего  примера,  главньїм  образом  в  области  литературного  творчества, 
дать  толчок  к  организации  литературно-язьїкового  процесса  на  своем  диалекте 
(говоре). 

Особенностью  периферийньїх  литературньїх  микроязьїков  является  то,  что 
почти  все  они  уже  на  начальной  стадии  своего  развития  (до  зпохи  национального 
возрождения)  представляли  собой  региональньїе  вариантьі,  вступавпіие  в  конку- 
ренцию  друг  с  другом  с  целью  стать  основой  создающегося  национального  лите¬ 
ратурного  язьїка. 

6.  Для  большинства  М.с.л.я.  городское  койне  не  характерно.  Здесь  уместнее 
говорить  о  литературно-язьїковом  койне,  которое  включает,  наряду  с  диалектньїм 
компонентом,  также  компонентьі  литературньїх  язьїков  старших  традиций  пись- 
менности,  повне  заимствования,  результатні  индивидуального  слово-  и  формо- 
творчества  и  которое  достигается  усилиями  создателей  всего  литературно- 
язьїкового  процесса.  Такой  тип  койне  бьіл  создан  либо  создается  большинством 
М.с.л.я.,  за  исключением  современньїх  кайкавского,  чакавского,  наиболее  близ- 
ких  к  диалектньїм  и  говорньїм  основам  и  нормам,  поскольку  здесь  каждьій  пи- 
шущий  опирается  на  родной  говор,  хотя,  сознательно  или  нет,  он  в  то  же  время 
пьітается  ВВІЙТИ  за  предельї  тесньїх  рамок  говора,  с  тем  чтобьі  стать  широко  по- 
нятьім  (что  ведет  к  вьіработке  своеобразного  «позтического»  койне). 

Некоторьіе  М.с.л.я.  вьіступают  как  системні,  допускающие  два  и  более  вариан- 
тов.  Зто  прежде  всего  касается  периферийньїх  литературньїх  микроязьїков,  ха- 
рактеризующихся  полинормностью,  так  как  пишущие  ориентируются  каждьій  на 
свой  говор.  Характерна  для  М.с.л.я.  и  прерьівность  письменной  традиции,  что 
связано  с  непростой  историей  становлення  литературньїх  микроязьїков,  как  и  ли¬ 
тературньїх  язьїков  крупньїх  зтносов,  с  которьіми  связаньї  носители  м.с.л.я. 
Большая  часть  М.с.л.я.  имеет  кодификации  в  виде  грамматик  и  учебньїх  книг.  В 
некоторьіх  случаях  грамматические  кодификации  в  форме  отдельньїх  книг  так  и 
не  появились  (ляшский,  западнополесский).  Нет  современньїх  кодификаций  для 
банатско-болгарского,  прекмурско-словенского,  чакавского,  кайкавского,  вос- 
точнословацкого . 

Наличие  кодификаций  повьішает  вероятность  следования  вьіработанньїм  нор¬ 
мам,  хотя,  в  отличие  от  национальньїх  литературньїх  язьїков,  сохраняются  труд- 
ности  в  виде  сильного  варьирования  грамматических  злементов,  вьізьіваемого 
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внутренними  (действие  аналогии,  тенденции  к  зкономии  и  т.  п.)  и  внешними 
причинами  (воздействие  соседних  литературньїх  язьїков,  индивидуального  фак¬ 
тора,  местньїх  говоров  и  т.  д.). 

Наличие  вариантньїх  форм,  однако,  считается  одним  из  важнейших  признаков 
нормьі  и  своеобразньїм  резервом  молодого  литературного  язьїка,  позтому  такие 
формьі  сознательно  кодифицируются,  хотя  в  целом  отмечается  тенденция  к  их 
постепенному  сокращению:  например,  М.  М.  Кочиш  в  своей  русинской  грамма- 
тике  1974  г.  сократил  в  зоне  наиболее  активного  варьирования  (падежная  систе¬ 
ма  существительньїх)  более  чем  на  50%  формьі,  которьіе  50  лет  назад,  в  1923  г., 
кодифицировал  в  первой  русинской  грамматике  Г.  Костельник.  В  грамматиках 
литературньїх  микроязьїков  особое  место  уделяется  язиковому  чутью,  к  которо- 
му  призьівают  обращаться  носителей  в  трудних  случаях  вьібора  той  или  иной 
морфологической  форми. 

М.с.л.я.  используют  различнне  графические  системи  кириллического  и  латин- 
ского  типов. 

Чакавский,  кайкавский,  прекмурско-словенский,  банатско-болгарский  исполь¬ 
зуют  латиницу  южнославянского  типа,  восточнословацкий  —  словацкого  типа; 
карпаторусинский  в  СІЛА  и  Канадо  —  южно-  и  западнославянского  типа;  карпа- 
торусинский  в  Польше  и  Венгрии  —  кириллическое  письмо.  В  карпаторусинском 
Восточной  Словакии  и  в  западнополесском  наблюдались  попьітки  применить, 
наряду  с  кириллицей,  также  и  латиницу  славянского  типа. 

В  области  орфографии  наблюдается  тенденция  к  фонетическому  принципу, 
причем  чем  ближе  литературннй  микроязьік  к  живой  диалектной  осново,  тем 
вьіше  стремление  реализовать  зтот  принцип.  Зкспериментьі  по  внедрению  фоне- 
тического  письма  характеризуют,  как  правило,  начальний  зтап  становлення  ли¬ 
тературного  микроязнка  и  внзванн  стремлением  бистреє  распространить  со- 
зданную  письменность  и  вовлечь  как  можно  больпіе  людей  в  организующийся 
литературно-язнковой  процесе.  Фонетической  орфографией,  с  одной  сторони, 
хотят  предотвратить  появление  различий  в  плане  письменной  и  устной  речи  и 
таким  образом  сохранить  единство  литературного  микроязнка  (что  особенно 
важно  для  микроязнковнх  ситуаций),  с  другой  —  зтот  же  принцип  используют 
для  отражения  говорннх  особенностей  (ер.  ситуацию  в  современннх  кайкавщи- 
не,  чакавщине).  Однако  фонетический  принцип  не  обеспечивает  ряду  литератур¬ 
ньїх  микроязьїков  (югославорусинскому,  банатско-болгарскому,  прекмурско- 
словенскому)  необходимой  унифицированности,  позтому  здесь  наблюдается  пе- 
реход  к  морфологическому  или  морфолого-фонетическому  принципу  письма,  о 
хронологии  развития  письменностей  м.с.л.я.  см.  таблицу  на  с.  599. 

В  формировании  словаря  литературннй  микроязьік  исходит  из  трех 
принципов  —  необходимости  (создавать  слова  и  развивать  лексические  пласти, 
обусловленнне  функциональннми  потребностями),  возможности  (пути  и  средст- 
ва,  которьіе  применяет  микроязьік  для  покрьітия  лексического  дефицита)  и  до- 
статочности  (достижение  необходимого  числа  слов,  полнотьі  той  или  иной  се- 
мантической  сфери).  Те  микроязнки,  которьіе  стремились  к  функциональной  по- 
ливалентности  и  сумели  создать  организованннй  литературно-язнковой  процесе 
(банатско-болгарский  в  пропілом,  югославорусинский),  развивали  свой  словарь 
ускоренннми  темпами.  Показателен  при  зтом  субьективннй  момент:  Г.  Костель- 
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Развитие  письменностей  и  литературно-язьїковьіх  традиций 


Язьїки 

Начало 

письменности 

Начало 

грамматической 

кодификации 

Начало 

лексикографической 

кодификации 

Другие  кодификации 

(графико- 

орфографические) 

Единьїй  литературньїй 
язьік  (+)  /  вариантьі  (-) 

Литературньїе  язьїки 
на  базе  одного  (+)  / 
разньїх  (-)  диалектов 

Непрерьівность 
литературной 
письменной  традиции 

Островньїе  язьїки 

югославо¬ 

русинский 

XVIII  в. 

1923  г. 

1969  г. 

1971  г. 

+ 

+ 

+ 

градищанско- 

хорватский 

XVI  в. 

1919  г. 

1982  г. 

- 

+ 

+ 

+ 

молизско- 

славянский 

XIX  в. 

1968  г. 

1972  г. 

- 

+ 

+ 

- 

резьянский 

XVIII  в. 

- 

- 

1994  г. 

- 

- 

- 

банатско- 

болгарский 

XIX  в. 

1866  г. 

- 

- 

+ 

+ 

- 

Периферийньїе  язьїки 

чакавский 

ХІІ-ХІІІ  в. 

1604  г. 

1595  г. 

- 

- 

- 

- 

кайкавский 

XVI  в. 

1779  г. 

1670  г. 

1830  г. 

- 

- 

- 

прекмурско- 

словенский 

XVI  в. 

(1725  г.) 

- 

- 

- 

- 

- 

восточно- 

словацкий 

XVI  в. 

(1875  г.) 

- 

- 

- 

- 

- 

ляшский 

XX  в. 

- 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

карпато- 

русинский 

(Словакия) 

XIX  в. 

XIX  в. 

XIX  в. 

1994  г. 

+ 

(+) 

- 

западно- 

полесский 

XIX  в. 

- 

- 

+ 

- 

- 

- 

ник  создал  свьіпіе  380  русинских  лингвистических  терминов,  послевоенньїй  ко- 
дификатор  М.  М.  Кочипі  —  несколько  тьісяч  терминов  из  разньїх  областей  зна¬ 
ння,  большинство  которьіх  достаточно  активно  употребительньї  в  литературном 
язьіке.  Заимствование  лексики  (и  калькирование)  играет  важную  роль  в  развитии 
словаря  литературного  микроязьїка,  причем  при  слабости  литературно-язьїкового 
движения  может  возникнуть  крайнєє  проявление  зтого  процесса  —  так  назьівае- 
мьій  «лексический  импорт»  (т.  е.  заимствование  без  соответствующей  фонетиче- 
ской  и  прочих  адаптаций),  как  зто  бьіло  в  период  угасання  старочакавского  лите¬ 
ратурного  язьїка  в  ХУІІ-ХУІІІ  вв.,  в  которьій  потоком  хльшула  итальянская  лек¬ 
сика,  а  в  настоящее  время  —  в  молизско-славянском,  испьітьівающем  давление 
диалектного  и  литературного  итальянского  язьїка  и  воздействие  хорватского  ли¬ 
тературного  язьїка.  На  современном  зтапе  многие  М.с.л.я.  вьірабатьівают  специ- 
альньїе  программьі  в  связи  с  заимствованием:  градищанско-хорватский  и  молиз- 
ско-славянский  ориентируются  на  хорватский,  югославорусинский  —  на  украин- 
ский  и  сербохорватский  и  т.  д. 
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Большинство  литературньїх  микроязьїков  переживает  процесе  сближения  с  со- 
ответствующим  национальньїм  литературньїм  язьїком  (в  банатско-болгарской, 
прекмурско-словенской  и  восточнословацкой  ситуациях  в  основном  осуществлен 
переход  на  соответствующие  национальньїе  литературньїе  язьїки,  хотя  последнее 
десятилетие  XX  в.  показало,  что  культивирование  зтих  литературньїх  микроязьї¬ 
ков  продолжаетея).  У  югославских  русин  еще  в  20-е  гг.  XX  в.  зародилось  и  во 
второй  половине  XX  в.  развивалось  движение  за  сближение  с  украинским  лите¬ 
ратурньїм  язьїком  посредством  украинизации  новой  лексики,  перевода  зкавских 
форм  в  икавские  (типа  мера  >  мира  'мера’)  и  т.  п.;  в  молизско-славянском,  в  силу 
слабости  литературно-язьїкового  процесса,  сближение  идет  путем  прямого  «им- 
порта»  лексем  и  форм.  Успешно  проходит  процесе  сближения  градищанского  с 
хорватским  литературньїм  язьїком,  начавшийся  еще  в  XIX  в.  Зонами  наиболее 
активного  и  удачного  сближения  здесь  оказьіваются  графика  и  орфография,  спе- 
циальная  лексика,  фонетика;  менее  контактний  в  зтом  плане  является  морфоло- 
гия,  хотя  различия  между  двумя  литературньїми  язьїками  здесь  не  всегда  носят 
принципиальньїй  характер. 

В  функциональном  плане  М.с.л.я.,  как  и  национальньїе  литературньїе  язьїки, 
характеризуютея  широким  диапазоном  различий,  ср.  данньїе  функциональной 
матрицьі  в  таблице  на  с.  602-603. 

М.с.л.я.  находят  последовательное  применение  в  художественной  литературе 
и  переписке,  затем  следуют  периодика,  культурньїе  учреждения,  любительский 
театр,  церковь,  в  то  время  как  радио  и  телевидение  оказьіваются  доступивши 
лишь  некоторьім  микроязьїкам  (югославорусинский,  градищанско-хорватский,  а 
также  карпаторусинский  Словакии;  резьянский,  карпаторусинские  вариантьі  в 
Польше,  Венгрии  —  только  радио).  Максимальньїй  функциональньїй  спектр 
свойствен  лишь  микроязьїкам,  которьіми  пользуютея  зтнические  общности  (юго¬ 
славорусинский);  у  ЗТНОЯЗЬІКОВЬІХ  групи  возможности  скромнеє  в  силу  узаконен- 
ного  здесь  функционального  неравенства  язьїков  (градищанские  хорватьі  и  мо- 
лизские  славяне,  резьяне);  культурно-язьїковьіе  ответвления  развиваютея  в  ос¬ 
новном  в  русле  художественной  литературьі  и  театра. 

В  становлений  и  развитии  литературного  язьїка  решающую  роль  играет  худо- 
жественная  литература.  «Позтические»  славянские  микроязьїки  достигли  доста- 
точно  вьісокого  уровня  литературно-художественного  развития.  Важная  роль  в 
развитии  литературньїх  славянских  микроязьїков  принадлежит  периодике. 


І.  Южнославянские  мальїе  литературньїе  язьїки 

Южнославянскими  являютея:  градищанско-хорватский,  молизско-славянский, 
чакавский,  кайкавский,  прекмурско-словенский,  резьянский  и  банатско-болгар- 
ский.  Первьіе  четьіре  восходят  к  хорватскому  диалектному  источнику,  следую- 
щие  два  (а  также  венецианско-словенский)  относятея  к  словенскому  ареалу,  а  ба- 
натско-болгарский  (и  зарождающийся  в  Греции  помакский)  —  к  болгарскому. 
Известньї  также  попьітки  создать  литературньїе  венецианско-словенский  и  згей- 
ско-македонский  микроязьїки  (последний  в  1953  г.  бьіл  кодифицирован  специ- 
альной  грамматикой;  на  нем  в  разньїх  странах  издавались  периодика  и  книги,  од- 
нако  ньіне  он,  насколько  известно,  не  функционирует). 
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Іа.  Градищанско-хорватский 

1.  Вариантьі  названия:  бургенландско-хорватский;  самоназвания:  §тсіІ5сап- 
зкоНгуаізкі  ]е2Ік  'градищанско-хорватский  язьік’,  реже  —  §га(ііксаткі  уегік  'гра- 
дищанский  язьік’. 

2.  Является  «осколком»  чакавского  диалекта,  однако  значительно  отличается 
от  него  тем,  что  в  островном  положеним  испьітал  влияние  окружающих  язьїков 
(немецкого  и  венгерского),  развил  в  себе  некоторьіе  новьіе  чертьі,  к  которьім 
примешиваются  отдельньїе  (хотя  и  незначительньїе)  кайкавские  и  штокавские 
признаки  —  из-за  присутствия  в  градищанском  ареале  некоторой  части  кайкав- 
цев  и  штокавцев. 

Градищанские  хорватьі  с  появлением  в  Западной  Венгрии  продолжали  южно- 
славянскую  литературную  традицию  на  чакавской,  кайкавской,  штокавской  и 
церковнославянской  основах.  Протестантизм  подтолкнул  к  зкспериментам  по 
применению  живой  речи  в  религиозно-культурньїх  целях,  при  зтом  первьіе  гра- 
дищанско-хорватские  пробьі  предпринимались  в  тесной  связи  с  кайкавской  и 
прекмурско-словенской  литературно-язьїковьіми  традициями.  Первьіе  градищан¬ 
ские  книги  —  два  религиозньїх  сборника — составленьї  и  изданьї  в  1609  и 
1611  гг.  Гргуром  Мекиничем  (Ог§иг  Мекіпіс).  В  XVIII  и  XIX  вв.  литературно- 
письменньїй  язьік  сохраняет  связь  со  старьіми  южнославянскими  традициями.  В 
то  же  время  в  ХУІІ-ХУІІІ  вв.  зарождается  традиция  писать  на  живой  народной 
основе,  а  в  XIX  в.,  в  связи  с  хорватским  возрождением,  намечается  магистраль- 
ньій  путь  развития  градищанско-хорватского  литературного  язьїка  в  сторону 
сближения  его  с  литературньїм  язьїком  хорватской  нации.  Новьій  импульс  для 
его  развития  в  начале  XX  в.  дал  позт  Мате  Милорадич  (Маїе  Мііогайіс,  1850- 
1928)  и  созданньїе  в  зто  время  многочисленньїе  культурно-просветительньїе 
общества  и  периодика. 

Ньіне  используется  хорватская  латиница. 

Наблюдается  вариантность:  родительньїй  падеж  множественного  числа  суще- 
ствительньїх  ріигаїіа  Іапйші  §тЬІ]е  'грабли’  —  §тЬаІ],  поуіпе  'газета’  —  поуіп, 
ріипсіге  'брюки’ — ріипсігоу;  творительньїй  падеж  единственного  числа  сущест- 
вительньїх  женского  рода  на  согласньїй:  зтгси  —  зтгсот  'смертью’  и  т.  п. 

Активно  проходит  процесе  сближения  градищанского  с  хорватским  литера¬ 
турньїм  язьїком,  начавшийся  еще  в  XIX  в.  Зонами  наиболее  активного  сближения 
оказьіваются  графика  и  орфография,  специальная  лексика,  фонетика;  менее  кон¬ 
тактний  в  зтом  плане  является  морфология,  хотя  различия  между  двумя  литера- 
турньїми  язьїками  не  всегда  носят  принципиальньїй  характер.  В  качестве  обьек- 
тивньїх  препятствий  сближения  вьіступает  обилие  вариантньїх  форм  в  микроязьі- 
ке  (родительньїй  падеж  множественного  числа:  (іпі  —  сіапоу  —  сіпєуоу  'дней’), 
неодинаковая  дистрибуция  ряда  морфологических  форм  (в  градищанском  роди¬ 
тельньїй  падеж  множественного  числа  существительньїх  р]е5та  'песен’,  в  хор- 
ватском  также  и  руезата  и  т.  д.).  Ввиду  многочисленньїх  заимствований  гради¬ 
щанско-хорватский  также  ориентируетея  на  хорватский. 

3.  Располагаетея  в  австрийском  ареале  (с  конца  XV  —  XVI  в.  земля  Бурген- 
ланд  —  Австрия;  культурньїй  центр  Зйзенштадт),  частично  соприкасающемся 
также  с  венгерским. 
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4.  Основоположник  современной  градищанско-хорватской  поззии  —  М.  Ми- 
лорадич  (Маїс  Мііогайіс);  самьій  крупньїй  прозаик  —  Игнац  Хорват  (1§пас 
Ногуаї,  1895-1973). 

Издается  периодика:  «Хорватская  газета»  («Нгуаізке  поуіпе»,  с  1960  г.);  жур- 
нальї  «Новьій  голос»  («Хоуі  §1а8»,  с  1957  г.),  «Жизнь»  («2іуо1:»,  с  1977  г.);  еже- 
годник-календарь  «Градище»  («Огайізсе»  с  1946  г.)  и  др. 

Іб.  Молизско-славянский 

1.  Вариантьі  названия:  молизско-хорватский',  самоназвание:  паз  ]е2Ік  'наш 
язьік’,  также  хорватские  лингвонимьі  тоїізкі  кгтаїзкі ]е2Ік  'молизский  хорватский 
язьік’,  тоІкатко-Нгхаізкі ]е2Ік  'молизско-хорватский  язьік’. 

2.  В  основе  молизско-славянского  лежит  штокавский  диалект  икавского  типа, 
хотя  и  несколько  чакавизированньїй. 

Попьітка  создать  литературньїй  язьік  возникает  йод  влиянием  южнославянско- 
го  возрождения  и  бьіла  предпринята  в  40-е  гг.  XIX  в.  Джованни  де  Рубертисом 
(Оіоуаппі  де  ЯиЬегІіз,  1813—1889).  Более  или  менее  массовьій  характер  движение 
за  молизско-славянский  литературньїй  язьік  возникает  лишь  в  60-е  гг.  XX  в. 

Ньіне  используется  хорватская  латиница. 

В  молизско-славянском  наблюдается  так  назьіваемьій  «лексический  импорт» 
(т.  е.  заимствование  без  соответствующей  фонетической  и  прочих  адаптаций), 
так  как  зтот  язьік  испьітьівает  давление  диалектного  и  литературного  итальян- 
ского  язьїка  и  некоторое  (дистантное)  воздействие  хорватского  литературного 
язьїка,  на  которьій  молизские  славяне  ориентируются  в  плане  заимствований. 

3.  Бьітует  в  итальянском  язьїковом  ареале:  с  ХУ-ХУІ  вв.  в  области  Молизе 
(селения  Аквавива  Коллекроче,  Монтемитро  и  Сан  Феличе  дель  Молизе)  в  Ита- 
лии,  куда  носители  переселились  из  Далмации. 

4.  Первьім  молизско-славянским  позтом  в  XIX  в.  бьіл  Дж.  де  Рубертис.  В 
60-е  гг.  XX  в.  появляется  целая  группа  молизских  позтов:  Милена  Лалли  (Мііепа 
ГаШ),  Маттео  Ферранте  (МаИео  Реггапіе),  Анджело  Дженова  (Ап§е1о  Оепоуа), 
Пасквалино  Пикколи  (Ра8^иа1іпо  Ріссоїі)  и  др. 

Молизские  славяне  издавали  журнал  «Наш  язьік»  («Ха8  )е2Ік/Га  по8Іта  1іп§иа»), 
время  от  времени  вьіходит  школьное  издание  «Голубая  ласточка»  («Модга  Іазіа/ 
Яопдіпеїіе  аггиге»)  и  ежегодник-календарь. 

Ів.  Чакавский 

1.  Русскоязьічньїй  вариант  названия:  чакавщина,  самоназвания:  совр.  сакахзкі 
кп]І2ЄУпі іе2Ік,  кп]І2ЄУпа  сакаузііпа  'чакавский  литературньїй  язьік’,  устар.  гуаскі  / 
агуазкі  /  агуаскі  /  кагуаскії  кгуаскі  /  кгуаізкі іа2Ік  / іе2Ік  'хорватский  язьік’. 

2.  Базируется  на  чакавском  диалекте  хорватского  язьїка.  Начиная  с  ХУ  в.,  на 
основе  чакавского  диалекта  существовала  обширная  литература.  В  настоящее 
время  представляет  собой  региональньїй  литературньїй  язьік  в  Хорватии,  кото- 
рьім  владеет  и  текстьі  на  котором  читает  население  соответствующего  хорватско¬ 
го  региона. 

Чакавский  —  первьій  литературньїй  язьік  хорватов  и  одновременно  самьій  ста- 
рьій  литературньїй  микроязьік,  в  формировании  которого  решающую  роль  сьіг- 
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рал  церковнославянский  язьік  на  письменной  глаголической  основе.  Многие  гла- 
голические  памятники  ХІІ-ХІІІ  вв.  имеют  чакавскую  диалектную  основу.  XV- 
XVI  вв.  —  зпоха  хорватско-чакавского  Ренессанса,  расцвета  хорватско-чакавской 
литературьі  и  чакавского  литературного  язьїка  в  трех  центрах  Далмации:  в  Спли- 
те  во  главе  с  Марко  Маруличем  (Магко  Магаїіс,  1450-1524),  на  о-ве  Хвар  во  гла- 
ве  с  Петаром  Гекторовичем  (Реіаг  Некіогоуіс,  1487-1572),  в  Задаре  во  главе  с  Пе- 
таром  Зораничем  (Реіаг  2огапіс,  1508  —  около  1550).  Уже  в  зто  время  многие  пи- 
сатели  обращались  к  хорошо  развитому  стародубровницкому  (штокавскому) 
литературному  язьїку  как  к  образцу  и  источнику  обогащения.  В  XVII  в.  зкспери- 
ментьі  по  штокавизации  литературной  чакавщиньї  переросли  в  тенденцию  и  пред- 
определили  ее  судьбу:  с  XVIII  в.  штокавщина  дубровницко-боснийского  типа 
окончательно  вьітесняет  чакавский  литературньїй  язьїк. 

Спад  в  чакавском  литературно-язьїковом  процессе  (приблизительно  в  XVIII  и 
в  течение  XIX  в.)  сменился  в  начале  XX  в.  возрождением  литературного  язьїка. 
В  современной  Хорватии  зтот  литературньїй  микроязьік  не  воспринимается  как 
конкурент  общенациональному  литературному  язьїку,  как  зто  бьіло  в  XIX  в.;  на- 
против,  он  находится  в  отношении  дополнительной  дистрибуции  к  литературно¬ 
му  язьїку  хорватской  пацни. 

Современньїй  чакавский  использует  латиницу  хорватского  типа. 

3.  Распространен  на  адриатическом  побережне  Хорватии;  роль  культурних 
центров  вьіполняют  в  основном  Сплит,  а  также  Риека. 

4.  В  старочакавской  литературе,  наряду  с  церковними  жанрами,  развивались  и 
светские.  К  ее  «золотому  веку»  (XV-XVI  вв.)  относится  творчество  «отца  хор¬ 
ватской  литературьі»  М.  Марулича,  затем  Ганибала  Луцича  (НапіЬаІ  Ьнсіс), 
П.  Гекторовича,  П.  Зоранича,  автора  первого  хорватско-чакавского  романа  «Го¬ 
рн»  («Ріапіпе»,  1569),  и  др.  Чакавское  возрождение  связано  с  именем  писателя 
Владимира  Назора  (V1а(ііті^  Хагог),  за  которьім  последовали  Анте  Дукич  (Апіе 
Викіс),  Пере  Любич  (Реге  Г)цЬіс),  Драго  Жерве  (Вга§о  Оегуаіз),  Мате  Балота 
(Маїе  Ваіоіа),  Марко  Уводич  (Магко  Ііуойіс);  после  Второй  мировой  войньї  — 
Марин  Франичевич  (Магіп  Ргапісеуіс),  Зване  Чрня  (2уапе  Спца),  Анте  Цеттинео 
(Апіе  СеИіпео),  Драго  Иванишевич  (Вга§о  Іуапізеуіс),  Йван  Ковачич  (Іуап  Ко- 
уасіс)  и  др. 

Чакавский  микроязьік  находит  отражение  в  сплитском  журнале  «Чакавское 
слово»  («Сакаузка  гіс»,  с  1 97 1  г.). 


Іг.  Кайкавский 

1.  Русскоязнчннй  вариант  названия:  кайкавщина,  самоназвания:  каікаузкі 
кп]І2ЄУпі  ]е2Ік,  кпіігеупа  каікаукііпа  'кайкавский  литературньїй  язик’,  устар. 
52І0УІт2кіІ 8Іоуеткі  ]е2Ік  'словинский/словенский  язик’  и  кгуаізкі  іе2Ік  'хорват- 
ский  язик’. 

2.  Базируется  на  кайкавском  диалекте  хорватского  язьїка,  которьій  обнаружи- 
вает  тесньїе  связи  с  соседними  словенскими  говорами.  С  XVI  в.  существует  кай- 
кавская  религиозная  литература.  В  настоящее  время  представляет  собой  регио- 
нальньїй  литературньїй  язик  в  Хорватии,  которьім  владеет  и  тексти  на  котором 
читает  население  соответствующего  хорватского  региона. 
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Для  создания  кайкавского  литературного  язьїка  решающее  значение  имел  про¬ 
тестантизм  XVI  в.  Кайкавская  письменность  зарождается  сначала  в  Вараждине: 
«Весгеїит»  1574  г.  в  переводе  Йвана  Пергошича  (Іуап  Рег§о§іс),  «Хроника» 
1578  г.  и  сборник  проповедей  1586  г.  Антуна  Врамца  (Апіпп  Угатес);  за  зтими 
произведениями  последовали  иньїе,  изданньїе  в  Загребе:  кайкавско-латинский 
словарь  1670  г.  и  другие  сочинения  Юрая  Хабделича  (^и^а^  НаЬйеІіс,  1609-1678), 
самьій  крупний  латинско-кайкавский  и  кайкавско-латинский  словарь  XVII  в. 
Йвана  Белостенца  (Іуап  Веіозіепес,  1595-1675)  идр.  Уже  в  первьіх  кайкавских 
текстах  остро  ощущается  пітокавская  струя  как  показатель  стремления  кайкавцев 
к  єдиному  общехорватскому  литературному  язьїку;  многое  делают  в  зтом  на¬ 
правлений  писатели  хорватского  культурного  центра  Озаль  —  Петар  Зринский 
(Реіаг  2гіп8кі,  1621—1671)  и  Фран  Крсто  Франкопан  (Рган  Кгзіо  Ргапкорап,  1643- 
1671).  В  XIX  в.,  когда  пітокавщина  как  основа  литературного  язьїка  хорватской 
нации  стала  лидировать,  часть  кайкавцев  перепіла  на  пітокавщину,  другие  же  ос¬ 
тались  в  русле  традиционного  кайкавского  литературного  язьїка.  «Последние 
кайкавцьі»  Томапі  Миклоушич  (Тота§  Мікіонзіс,  1767—1833)  и  его  последователь 
Игнац  Кристиянович  (1§пас  Кгізіцаноуіс,  1796-1884),  рьяно  отстаивавпіий  лите- 
ратурную  кайкавщину  изданием  кайкавской  грамматики  в  1837  г.  и  многочис- 
ленньїх  книг  вплоть  до  70-х  гг.  XIX  в. 

Спад  в  кайкавском  (в  последней  трети  XIX  в.)  литературно-язьїковом  процессе 
сменился  в  начале  XX  в.  возрождением  зтого  литературного  язьїка. 

Современньїй  кайкавский  использует  латиницу  хорватского  типа. 

3.  Распространен  в  Хорватии  в  районе  Загреба,  Вараждина,  Бьеловара,  частин¬ 
но  в  Истрии  и  Рорском  Котаре;  роль  основного  культурного  центра  играет  Загреб. 

4.  Старокайкавская  литература  развивалась  в  основном  как  религиозная;  в 
светском  русле  творили  позтьі  регионального  культурного  центра  Озаль 
(XVII  в.),  комедиограф  Тито  Брезовачки  (Тіїо  Вге20Уаскі)  и  др.  Кайкавское  воз- 
рождение  связано  с  именем  Антуна  Густава  Матопіа  (Анінн  Онзіау  Маїоз),  затем 
Франа  Галовича  (Рган  Оаіоуіс),  позта  Драгутина  Домьянича  (Вга§ц1іп  Вонцаніс), 
Мирослава  Крлежи  (Мігозіау  Кгіеха);  после  Второй  мировой  войньї  по-кайкавски 
пишут  Йван  Горан  Ковачич  (Іуап  Ооган  Коуасіс),  Никола  Павич  (Хікоіа  Рауіс), 
Степан  Бенце  (Бііерап  Вепсе),  Степан  Драганич  (Бііеран  Вга§апіс)  и  др. 

Кайкавский  микроязьік  находит  отражение  в  загребском  журнале  «Кай» 
(«Ка)»,  с  1968  г.). 


Ід.  Резьянский 

1.  Вариантьі  названия:  резьянско-словенский',  самоназвания:  гога/аткі  Іап§асІ 
Іеп§ас  'резьянский  язьік’;  словен.  гегуатсіпа  'резьянское  наречие’,  'резьянский 
язьік’. 

2.  Резьянский  —  словенский  диалект  с  приморской  диалектной  базой,  которьій 
отличается  больпіой  архаичностью,  поскольку  он  в  течение  длительного  времени 
развивался  изолированно  от  основного  словенского  диалектного  континуума  и  в 
большей  степени,  чем  другие  словенские  диалектьі,  испьітал  романское  влияние. 

Резьянский  литературньїй  язьік  находился  в  стороне  от  магистрального  направ¬ 
лення  истории  словенского  литературного  язьїка  из-за  географической  и  полити- 
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ческой  замкнутости,  отсутствия  более  или  менее  тесньїх  связей  со  Словенией. 
Первьіе  текстьі  резьян,  стимулированньїе  церковью,  относятся  к  XVIII  в.  (в  них 
применена  итальянская  латиница).  В  1927  г.  Йозеф  Крамаро  (Іогеґ  Кгатаго)  издал 
нервую  резьянскую  книгу  —  христианские  поучения  «То  кгі8І]ап8ке  нсіїо»,  затем 
появилось  еще  несколько  книг.  На  рубеже  70-80-х  гг.  XX  в.  резьянский  литератур- 
но-язьїковой  процесе  заметно  активизировался;  в  1980  и  в  1991  гг.  в  Резье  про¬ 
шли  конференции  по  резьянской  графике,  орфографии  и  нормативной  грамматике. 

3.  Распространен  в  долине  Резья  (провинция  Фриули  —  Венеция-Джулия, 
Италия),  где  соседствует  с  итальянским  и  фриульским  (фурланским). 

4.  Начало  резьянской  письменности  —  религиозное  (переводьі  с  итальянско- 
го);  зачатки  оригинальной  литературьі  относятся  к  XX  в.:  в  1930  г.  Марика  Кюн- 
дина  (Магіка  Кйпйіпа)  издала  первьій  сборник  «Резьянских  стихов»  («Сапгопі 
ге8Іапе»),  в  1974  г.  вьішел  сборник  «Резьянские  стихи»  («Те  го8аіап8СІіе  иІ8І2е») 
Дориньї  ди  Ленардо  (Вогіпа  йі  Тепагйо).  Поззией  занимаются  также  Джильберто 
Барбарино  (ОіІЬегІо  ВагЬагіпо),  Сильвана  Палетти  (Бііуапа  Раїейі),  Ренато  Квалья 
(Яепаїо  Оиа§1іа)  и  др. 


Іе.  Прекмурско-словенский 

1.  Русскоязьічньїе  вариантьі  названия  отсутствуют;  самоназвания:  словен. 
ргектигзсіпа  'прекмурское  наречие’,  кпіігпа  ргектигксіпа  'литературньїй  пре- 
кмурский  язьік’,  устар.  (згіагі)  згіоуетгкі уегік  '(старьій)  словенский  язьік’,  уєпсі- 
52Іоуеш2кі ]е2Ік  'вєндско-словєнский  язьік’. 

2.  Прекмурско-словенский  связан  с  паннонскими  диалектами  словенского 
язьїка,  которьіе  обнаруживают  тесньїе  исторические  связи  с  кайкавским  диалек- 
том  хорватского  язьїка. 

У  прекмурских  словенцев  (с  XI  по  XVIII  вв.)  первьім  литературно-религи- 
озньїм  язьїком  бьіла  кайкавщина.  Благодаря  ее  влиянию  в  зпоху  распространения 
протестантизма  предпринимаются  первьіе  попьітки  создания  прекмурско- 
словенского  литературного  язьїка.  В  XVI-XVIII  вв.  в  его  основе  лежали  равен- 
ский  и  горицский  говорьі  (первая  прекмурская  книга  1715  г.  —  катехизис  М.  Лю- 
тера,  переведенньїй  Францем  Темлином  —  Бгане  Тетііп),  а  также  творчество 
крупнейшего  евангелического  писателя  Штевана  Кюзмича  (8іеуап  Кйггпіс,  1723- 
1779).  Позже  литературньїй  прекмурско-словенский  язьік  развивался  также  на  ос¬ 
нове  долинского  говора,  в  том  числе  и  в  целях  создания  католической  литерату- 
рьі  (крупнейшей  фигурой  здесь  бьіл  Миклош  Кюзмич  —  Мікібз  Кйгтіс,  1737— 
1 804).  В  XIX  в.  в  качестве  опорьі  для  развития  прекмурско-словенского  литератур¬ 
ного  язьїка  мьіслился  общесловенский  литературньїй  язьік.  После  Второй  миро- 
вой  войньї  прекмурцьі-католики  перешли  на  общесловенский  литературньїй 
язьік;  прекмурцьі-евангелистьі  в  20-е  гг.  XX  в.  вернулись  к  старой  венгерской 
графике  и  продолжают  использовать  свой  старьій  литературньїй  язьік  для  узко 
конфессиональньїх  целей. 

Используется  латиница  словенского  типа.  Наблюдается  переход  на  морфоло- 
гический  или  морфолого-фонетический  принцип  письма. 

3.  Распространен  в  Прекмурье  —  северо-восточная  Словенця,  близлежащие 
районьї  Венгрии  и  Австрии. 
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4.  У  прекмурских  словенцев  сначала  развиваются  религиозньїе  жанрьі,  затем  (в 
последней  трети  XIX  в.)  —  светские:  публикуются  стихи  Имре  Агустича  (Ітге 
А^изііс),  Йожефа  Клекла  ст.  (Іогеґ  Кіекі  зі.)  и  Йожефа  Баши-Мирослава  (Іогеґ 
Ваза  Мігозіау).  В  настоящее  время  вьіходят  в  основном  книги  религиозной  тема¬ 
тики,  издаваемьіе  евангелической  церковью  Словении. 

Іж.  Банатско-болгарский 

1.  Русскоязьічньїе  вариантьі  названия  отсутствуют;  самоназвания:  ЬаІ§аг5сіа 
]е2Іс,  ЬаІ§аг5сіа іагіс,  чаще  —  Ьаіфгзсуа  уагіс  '(банатско)-болгарский  язьік’;  болг. 
банатско-бьлгарски  книжовен  език  'банатско-болгарский  литературньїй  язьік’. 

2.  Банатско-болгарский  является  результатом  смешения  (в  «островной»  ситуа- 
ции  и  в  условиях  нового  иноязьічного  окружения)  юго-восточного  и  северо- 
западного  болгарских  диалектов. 

Первьім  литературно-письменньїм  и  религиозньїм  язьїком  банатских  болгар- 
католиков  бьіл  так  назьіваемьій  иллирский  (на  штокавской  осново,  с  использова- 
нием  босанчицьі  —  специфической  боснийской  азбуки  на  осново  кириллицьі  —  и 
итальянской  латиницьі;  употреблялся  до  1860  г.).  Первую  банатско-болгарскую 
книгу  (катехизис)  издал  в  1851  г.  Имре  Берец  (Ітге  Вегесх).  Работа  по  созданию 
литературного  язьїка  достигает  апогея  в  60-е  гг.  XIX  в.  в  деятельности  Йозу  Рил- 
ла  (Іогн  КШ),  кодифицировавпіего  вместе  с  членами  Учительского  общества  в 
Винге  его  нормьі  (под  влиянием  хорватского  и  сербского  возрождения  бьіли 
принятьі  фонетический  принцип  письма  и  южнославянская  латиница). 

3.  Распространен  с  первой  половиньї  XVIII  в.  в  исторической  области  Банат  — 
ньіне  западная  часть  принадлежит  Румьінии,  восточная  —  Сербии;  роль  культур¬ 
ного  центра  играло  здесь  село  Винга. 

4.  Перерьів  в  банатско-болгарском  культурно-язьїковом  процессе,  вьізванньїй 
резко  усилившейся  мадьяризацией,  а  также  разделением  в  1919  г.  Баната  между 
Румьінией  и  Югославией,  охватьівает  первую  треть  XX  в.;  с  1930  г.  он  возрожда- 
ется,  однако  Вторая  мировая  война  воспрепятствовала  зтому:  литературньїй  язьік 
практически  угасает,  находя  липіь  конфессиональное  применение.  В  настоящее 
время  наблюдается  возрождение  зтого  литературного  микроязьїка. 

Основньїе  памятники  банатско-болгарской  литературьі:  катехизис,  молитвен- 
ники  Имре  Береца,  Йвана  Узуна  (Іуап  Іітнп),  Андрии  Клобучара  (Апйгіа  КІоЬнс- 
заг)  и  др.  Поззией  (в  последней  трети  XIX  в.)  занимался  Леопольд  Косилков 
(ЬеороИ  Коззіїкоу),  а  также  Илия  Карабенчов  (Пца  КагаЬепсоу). 

II.  Западнославянские  мальїе  литературньїе  язьїки 

Западнославянскую  генетическую  основу  имеют  восточнословацкий,  ляпіский, 
а  также  вичский  язьїки  (общество  по  культивированию  так  назьіваемого  вичско- 
го  —  на  осново  местньїх  польских  говоров  —  литературного  язьїка  возникло  в 
конце  80-х  —  начале  90-х  гг.  XX  в.  в  Литве). 

Иа.  Восточнословацкий 

1.  Русскоязьічньїе  вариантьі  названия  отсутствуют,  словац.  уусНосіозІоуетку 
кпігпу іагук  'восточнословацкий  литературньїй  язьік’. 
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2.  Базируется  на  земплинской  (конфессиональньїй  вариант  литературного  язьі- 
ка)  и  шаришско-спишской  («мирской»  вариант)  разновидностях  восточнословац- 
кого  диалекта. 

Восточнословацкие  язьїковьіе  чертьі  обнаруживаются  уже  в  словацких  памят- 
никах  XV  в.,  с  XVI  в.  появляются  восточнословацкие  в  основе  текстьі.  Кальвини- 
стьі  Восточной  Словакии  в  середине  XVIII  в.  создали  особьій  литературньїй  язьік 
на  основе  венгерской  графики.  В  1750-1758  гг.  на  земплинской  диалектной  осно¬ 
ве  бьіли  вьшущеньї  пять  религиозньїх  книг  (в  основном  переводьі  с  венгерского). 
Последняя  книга  «Ко  всеобщей  службе...»  («Ои  оЬестпе)  зхІихзЬе...»)  вьіпіла  в 
1923  г.  В  середине  XIX  в.  бьіла  предпринята  попьітка  создать  «мирской»  вариант 
восточнословацкого  литературного  язьїка  на  шаришско-спишской  основе  (Ян 
Андращик  (Іап  Апйгазсік)  и  его  «8епк  раїепсепу»,  1845  г.).  Зтим  зкспериментом 
воспользовались  венгерские  власти,  пропагандируя  «шаришский  язьік»  и  пьіта- 
ясь  тем  самьім  помешать  процессу  национального  возрождения  словаков,  однако 
безуспешно.  В  последние  десятилетия  наблюдается  оживление  идеи  восточно¬ 
словацкого  литературного  язьїка. 

Восточнословацкий  использует  латиницу  словацкого  типа. 

3.  Восточнословацкий  диалект  распространен  на  востоке  Словакии,  соприкаса- 
ясь  с  соседними  западноукраинскими  (карпаторусинскими)  и  польскими  говорами. 

4.  Религиозная  литература  восточнословацких  протестантов  серединьї  XVIII  в. 
переводная  (с  венгерского).  Оригинальньїе  (позтические)  произведения  появля¬ 
ются  лишь  в  XX  в.  и  связаньї  с  именем  Виктора  Дворчака  (Vік^о^  Вуогсак). 

ІІб.  Ляшский 

1.  Русскоязьічньїе  вариантьі  названия  отсутствуют;  самоназвания:  Іазсіпа, 
Іаззку  іагук  'ляшский  язьік’;  чешск.  Іазііпа  'ляшский  язьік’,  польск.  і^7.ук  Іазкі 
'ляшский  язьік’. 

2.  В  основу  ляшского  положен  верхнеостравский  говор  силезского  диалекта 
чешско-польского  (польско-чешского)  пограничного  типа. 

Идея  ляшского  литературного  язьїка  является  отражением  издавна  существо- 
вавшей  в  Силезии  сложной  зтноязьїковой  ситуации,  заключающейся  в  наличии 
здесь  смешанньїх  чешских  и  польских  говоров.  Зтноязьїковая  неопределенность 
и  культурно-язьїковой  регионализм  (активное  в  начале  XX  в.  творчество  на  си- 
лезских  говорах  польского  и  чешского  типа)  подготовили  почву  для  ляшского 
литературного  язьїка,  созданием  которого  в  30-е  гг.  занялся  позт  Ондра/Ундра 
Льісогорский  (Опйга  Сузойогзку,  1905-1989),  опираясь  на  верхнеостравский  си- 
лезский  (ляшский)  говор  и  используя  злементьі  чешского  и  польского  литератур- 
НЬІХ  язьїков  (в  том  числе  и  особенности  их  графики).  Его  первьій  ляшский  сбор- 
ник  «Поющий  кулак»  («8рі\уа)цсо  ріазс»,  1934  г.),  как  и  последующие,  бьіл  бла- 
гожелательно  встречен  левой  чешской  печатью,  однако  резкой  критике 
подверглась  идея  об  особом  ляшском  народе.  Культивированием  ляшского  зани- 
малось  специальное  общество  «Еаззко  регзрекіухуа».  После  Второй  мировой  вой- 
ньі,  отказавшись  от  идеи  ляшского  народа,  О.  Льісогорский  остался,  однако,  на 
позициях  ляшского  литературного  язьїка  и  продолжал  писать  на  нем  стихи.  Воз- 
ник  лингвистический  парадокс:  один  литературньїй  язьік  —  один  человек. 

Используется  латиница  чешско-польского  типа. 
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3.  Базовьій  говор  распространен  в  чешской  части  Силезии.  Чешские  силезские 
говорьі  отличаются  значительной  дробностью.  В  их  числе  вьіделяются  говорьі 
смешанного  чешско-польского  пояса,  на  основе  которьіх  бьіл  создан  ляшский  ли- 
тературньїй  язьїк. 

4.  Ляшские  стихи  О.  Льісогорского  еще  в  30-е  гг.  вьішли  в  нескольких  сборни- 
ках.  Его  единомьішленниками  бьіли  позтьі  Ян  Стунавский  (Зап  Бйдпаузку),  Юра 
Г аньїс  (Зига  Напуз),  прозаик  Йозеф  Шиновский  (Зо2еґ  Біпоузку),  автор  ляшского 
романа  «Терриконьї  в  поле»  («НаМу  па  гоїі»,  1945  г.).  В  1958  г.  в  Праге  вьішел 
большой  позтический  сборник  О.  Льісогорского  «И  ляшские  реки  текут  к  морю» 
(«А^  Іаззке  геку  ріупп  бо  тога»).  В  1988  г.  вьішло  полное  собрание  произведений 
О.  Льісогорского  «Ляшская  поззия»  («Еаззко  рое2у)а  1931—1977»). 

III.  Восточнославянские  мальїе  литературньїе  язьїки 

Восточнославянскими  являются  карпаторусинский  и  западнополесский  (и  так 
назьіваемьій  гал(ь)шанский,  созданньїй  в  конце  80-х  —  начале  90-х  гг.  XX  в.  в 
Литве  на  основе  местньїх  белорусских  говоров,  использующий  латиницу  пре- 
имущественно  словацкого  типа). 

ІІІа.  Карпаторусинский 

1.  Вариантьі  названия:  русинский  язик;  самоназвания:  в  Украинском  Закарпа- 
тье  и  в  Словакии  — русиньскьій  язик  'русинский  язьік’,  в  Украинском  Закарпатье 
также  русинська  бисіда  'русинская  речь’,  в  Венгрии — русинский  язик  'русин¬ 
ский  язьік’,  в  Польше  —  лемківский  язик;  существуют  и  другие  названия. 

2.  Вьіступает  в  ряде  вариантов;  в  целом  его  диалектная  основа  закарпатско- 
украинская,  однако  по  мере  продвижения  на  запад  он  приобретает  все  больше 
западнославянских  (восточнословацко-польских)  черг. 

Начало  письменности  на  Подкарпатской  Руси  относится  к  XV  в.  (текстьі  на 
церковнославянском  язьіке,  нередко  с  злементами  живой  речи).  С  принятием 
здесь  в  XVII  в.  греко-католичества  распространение  получают  и  текстьі  на  на¬ 
родним  язьіке  (Няговское  Евангелие  в  списках  XVII-XVIII  вв.  и  др.,  народная 
проза,  деловьіе  текстьі  и  т.  д.).  Первая  печатная  книга  появляется  в  1 699  г.  —  цер- 
ковнославянский  букварь  Иосифа  де  Камелиса  (с  злементами  местньїх  говоров); 
такого  же  характера  и  «Славяно-русинская  грамматика»  Михайла  Лучкая  1830  г. 
и  «Русско/русинско-угорская  или  мадьярская  грамматика»  Йвана  Фогорашия 
1833  г.  В  зпоху  возрождения  карпаторусин  (с  серединьї  XIX  в.)  писатель  Алек- 
сандр  Духнович  (1803-1865)  провозгласил  основой  культурного  развития  рус- 
ский  литературньїй  язьік,  имевший,  правда,  локальную  диалектную  окраску.  С 
начала  XX  в.  зтому  русофильскому  движению  противостояло  украинофильское 
(«народовство»),  ратовавшее  за  введение  украинского  литературного  язьїка  в  его 
галицком  варианте  (со  старий  графикой,  сохраняющей  "6  и  т.  п.).  В  конце  30-х  гг. 
венгерские  власти  попьітались  ввести  здесь  «угрорусский  язьік»,  т.  е.  местньїй 
диалект.  После  Второй  мировий  войньї  в  Закарпатской  Украине  введен  украин- 
ский  литературньїй  язьік,  сменивший  также  на  территории  Пряшевщиньї  некото- 
рое  время  функционировавший  там  русский  литературньїй  язьїк.  В  конце  80-х  — 
90-е  гг.  XX  в.  в  Подкарпатской  Руси  и  в  регионах  сопредельньїх  стран  возникают 
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движения  за  возрождение  зтнического  имени  «русиньї»  и  утверждение  своей  ре¬ 
чи  в  качестве  литературного  язьїка.  Создаются  общества,  организуется  печать,  в 
1995  г.  в  Братиславе  проводится  кодификация  «пряшевского»  варианта  карпато- 
русинского  литературного  язьїка.  Карпаторусинский  США  и  Канадьі,  вьіступаю- 
щий  в  различньїх  вариантах  и  использующий  наряду  с  кириллицей  латиницу 
южно-  и  западнославянского  типа  (ньіне  употребляется  преимущественно  по- 
следняя),  постепенно  затухает.  В  карпаторусинском  Словакии,  Украиньї,  Польши 
и  Венгрии  используется  кириллическое  письмо,  в  карпаторусинском  Восточной 
Словакии  наблюдались  попьітки  применить  также  и  латиницу  словацкого  типа. 

3.  Карпаторусинский  распространен  частью  в  славянском  (историческая  об¬ 
ласть  Подкарпатской  Руси,  включающей  Украинское  Закарпатье,  северо-вос- 
точньїе  районьї  Восточной  Словакии  —  так  назьіваемая  Пряшевщина  и  прилега- 
ющие  к  Словакии  юго-восточньїе  районьї  Польши  —  Лемковщина),  а  частью  —  в 
неславянских  ареалах  (в  виде  островов  в  северньїх  районах  Венгрии,  частью  так¬ 
же  в  Румьінии).  Зкспортированньїй  с  80-х  гг.  XIX  в.  в  США  (в  северо-восточньїе 
и  северньїе  штатьі,  в  основном  в  Пенсильванию,  Нью-Йорк,  частично  также  Кон- 
нектикут,  Нью-Джерси),  карпаторусинский  находится  здесь  в  английском  язьїко- 
вом  окружении.  Позднее  часть  русинских  переселенцев  осела  в  Канаде.  Стати- 
стические  данньїе  о  количестве  носителей  карпаторусинского,  в  том  числе  и 
«американского  карпаторусинского»,  восьма  противоречивьі. 

4.  Литературное  творчество  на  карпаторусинском  достаточно  интенсивно  раз- 
вивалось  во  второй  половине  XIX  в.  (А.  Духнович,  А.  Павлович  и  др.).  Возрож¬ 
дение  литературньїх  традиций  приходится  на  конец  80-х  —  начало  90-х  гг.  XX  в. 
(Закарпатская  Украйна,  Восточная  Словакия,  Польша,  Венгрия).  Развиваются  по- 
ззия  и  проза;  появился  первьій  роман  «Русиньї»  («Кизупу»),  написанньїй  Василем 
Петроваем.  В  США  и  Канаде  литературно-художественная  традиция  сохраняет- 
ся,  однако  развита  она  относительно  слабо. 

По-карпаторусински  ввіходили  или  вьіходят  издания  в  Украинском  Закарпа¬ 
тье:  «Подкарпатская  Русь»  («Подкарпатська  Русь»),  «Русинская  речь»  («Ру¬ 
синська  бисіда»,  с  1 997  г.);  в  Восточной  Словакии  —  «Народная  газета»  («На- 
родньї  новинкьі»,  с  1990  г.)  и  журнал  «Русин»  («Русин»,  с  1990  г.);  в  Польше  — 
«Речь»  («Бисіда»);  в  Венгрии  —  «Русинская  жизнь»  («Русинскьій  жьівот»,  с 
1993  г.)  и  др. 


ПІб.  Западнополесский 

1.  Вариантьі  названия:  ятвяжскищ  самоназвания:  заходьішнополіська  льітьі- 
рацька  волода  'западнополесский  литературньїй  язьік’,  поліська  волода  'по- 
лесский  язьік’,  русинсько-поліська  волода  'русинско-полесский  язьік’,  ]ітв]ежа 
волода  'ятвяжский  язьік’. 

2.  Западнополесский  базируется  на  одноименном  диалекте  (назьіваемом  также 
загородским),  в  генетическом  отношении  синтезирующем  в  себе  чертьі  белорус- 
ского  и  украинского  типа. 

3.  Стати стические  данньїе  о  числе  носителей  западнополесского  язьїка  проти- 
воречивьі. 

4.  Формирование  западнополесского  литературного  микроязьїка  началось  в 
80-е  гг.  XX  в.  благодаря  усилиям  филолога  и  позта  Николая  Шеляговича  (Мьїко- 
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ла  Шьіляговьіч).  Редкие  примерьі  нерегулярного  письменного  применения  мест- 
ньіх  говоров  отмеченьї  в  Полесье  уже  в  XVI  и  XVII  вв.  В  XIX  в.  по-полесски  пи- 
шет  стихи  Франц  Савьіч,  позднее  Мьїкола  Янчук.  В  1 907  г.  появился  первьій  пе- 
чатньїй  полесский  букварь.  В  Белоруссии  существует  общество  «Полесье»  («По- 
ліссе»)  и  издается  специальньїй  бюллетень. 

В  западнополесском  используется  кириллица  белорусского  типа,  наблюдались 
попьітки  применить  также  и  латиницу  славянского  типа. 

IV.  Югославорусинский  литературньїй  язьік 

1.  Вариантьі  названия:  русинский,  южнорусинский',  самоназвания:  руски  язик 
'русинский  язьік’,  а  также  руска  бешеда  'русинская  речь’,  бачван{ь)ско-руски 
язик  'бачско-русинский  язьік’  и  др. 

2.  Генетическая  основа  югославорусинского  язьїка  до  конца  пока  не  вьіясне- 
на:  имеются  мнения  о  ее  закарпатскоукраинском  и  восточнословацком  проис- 
хождении.  В  последнее  время  находит  признание  мнение  о  смешанном  харак¬ 
тере  зтого  язьїка  как  результате  совершавшейся,  но  не  законченной  язьїковой 
сменьї  (развитие  от  закарпатско-украинской  основні  в  направлений  восточно- 
словацкой). 

До  создания  собственного  литературного  язьїка  югославские  русиньї  пользо- 
вались  в  письменности  церковнославянским  (в  его  восточнославянском,  а  также, 
вероятно,  бачско-русинском  изводе)  и  угрорусским  (так  назьіваемое  «язьічие», 
представлявшеє  смесь  русско-церковнославянских  злементов  с  карпатору- 
синскими),  а  также  сербохорватским,  венгерским  и  немецким  язьїками;  с  середи- 
ньі  XVIII  в.  в  рукописном  употреблении  бьіл  и  народньїй  язьїк.  Основоположни¬ 
ком  югославорусинского  литературного  язьїка  явился  позт  Гавриил  Костельник 
(Гавриїл  Костельник,  1886-1948),  надавший  в  1904  г.  нервую  русинскую  позти- 
ческую  книгу  «Из  моего  села»  («З  мойого  валала»),  а  в  1 923  г.  —  нервую  грамма- 
тику.  С  20-х  гг.  XX  в.  русинский  культурно-язьїковой  процесе  носит  организо- 
ванньїй  и  массовьій  характер. 

Югославорусинский  язьік  достаточно  строго  нормирован,  хотя  в  нем  наблюда- 
етея  вариантность:  дат.  п.,  мести,  п.  ед.  ч.  псови  —  псу  'собаке’,  мести,  п.  о  жи- 
воце  —  о  животу  'о  жизни’;  представленьї  также  существительньїе,  колеблю- 
щиеся  между  мужеким  и  женским  родом  типа  систем  —  система  'система’,  а 
также  колеблющиеся  между  мужеким  и  женским  склонением  типа  поет  —  по¬ 
ета  'позт’  и  т.  п. 

3.  С  первой  ПОЛОВИНЬ!  XVIII  в.  распространен  в  исторических  областях  Бачка, 
а  позже  Срем  и  Славония  —  ньше  Сербия  и  Хорватия;  культурньїе  центрьі  — 
Руски-Кретур  и  Нови-Сад. 

4.  Основоположник  русинской  литературьі  —  Г.  Костельник,  в  одно  время  с 
которьім  работали  Митро  Надь,  Матфей  Винай,  Янко  Фейса,  в  послевоенньїе  го- 
дьі  —  Михал  Ковач,  Дюра  Папгаргаи  (Папгаргаї),  Микола  Кочиш,  Мирослав 
Стрибер,  Ангела  Прокоп,  Юлиян  Тамаш,  Наталия  Дудаш  и  др.  В  1967  г.  издан 
первьій  русинский  роман  «Земля  моя»  («Жеми  моя»)  Владимира  Костельника, 
затем  появляютея  романьї  Йовгена  Кочиша,  Владимира  Кирдьі,  Михала  Ковача 
и  др.  В  области  русинской  литературьі  к  настоящему  времени  работает  более 
50  писателей. 
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На  югославорусинском  вьіходят  газета  «Русинское  слово»  («Руске  слово»,  с 
1945  г.);  журнальї:  для  школьников  «Пионерский  садик»,  ньіне  «Садик»  («Пио- 
нирска  заградка»/«3аградка»,  с  1947  г.),  литературньїй  «Сияние»  («Шветлосц», 
1952-1954  гг.,  с  1966  г.  непрерьівно),  «Новая  мьісль»  («Нова  думка»,  с  1972  г.), 
молодежньїй  «Мак»  (с  1972  г.),  научньїй  «Творчество»  («Творчосц»,  ньіне  «8іи- 
йіа  пдійепіса»,  с  1975  г.);  ежегодник  «Народний  календарь»,  ньіне  «Русинский 
календарь»  («Народни  календар»/«Руски  календар»,  с  1945  г.)  и  др. 

У  югославских  русин,  помимо  специальньїх  школ  и  классов,  с  1973  г.  родной 
язьік  преподается  в  Новосадском  университете.  Велика  роль  культурно-просве- 
тительньїх  и  других  обществ. 
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ПРИНЯТЬІЕ  СОКРАЩЕНИЯ 


Сокращения  названий  язьїков  и  диалектов 


англ. 

—  англиискии  язьік 

польск.  — 

ПОЛЬСКИИ  ЯЗЬІК 

бел. 

—  белорусский  ЯЗЬІК 

праслав.  — 

праславянский  язьік 

болг. 

—  болгарский  ЯЗЬІК 

рус.  — 

русский  ЯЗЬІК 

в.-луж. 

-  верхнелужицкий  ЯЗЬІК 

с.-х.  — 

сербохорватский  язьік 

вост.-мак. 

—  восточномакедонские  диалектьі 

серб.  — 

сербский  ЯЗЬІК 

вульг.  лат. 

—  вульгарная  латьінь 

словац.  — 

словацкий  ЯЗЬІК 

греч. 

-  ГречеСКИЙ  ЯЗЬІК 

словен.  — 

словенский  ЯЗЬІК 

др.-болг. 

—  древнеболгарский  язьік 

ср.-в.-нем.  — 

средневерхненемецкие  диа- 

др.-в.-нем. 

-  древневерхненемецкий  ЯЗЬІК 

лектьі 

др.-рус. 

-  древнерусский  ЯЗЬІК 

ср.-словац.  — 

среднесловацкие  диалектьі 

др.-чеш. 

-  древнечешский  ЯЗЬІК 

ст.-слав.  — 

старославянский  язьік 

зап.-мак. 

—  западномакедонские  диалектьі 

ст.-укр.  — 

староукраинский  язьік 

итал. 

—  итальянский  язьік 

ст.-фриул.  — 

старофриульский  язьік 

кайк. 

—  кайкавский  диалект 

тур.  — 

ТуреЦКИЙ  ЯЗЬІК 

кашу  б. 

—  кашубский  ЯЗЬІК 

укр.  — 

украинский  ЯЗЬІК 

лат. 

—  латинский  ЯЗЬІК 

фин.  — 

финский  ЯЗЬІК 

литов. 

-  ЛИТОВСКИЙ  ЯЗЬІК 

фр.  — 

французский  ЯЗЬІК 

макед. 

—  македонский  язьік 

фриул.  — 

фриульский  ЯЗЬІК 

н.-в.-нем. 

-  нововерхненемецкий  ЯЗЬІК 

хорв.  — 

хорватский  ЯЗЬІК 

н.-луж. 

-  нижнелужицкий  ЯЗЬІК 

чак.  — 

чакавский  диалект 

н.-нем. 

—  нижненемецкий  диалект 

чеш.  — 

ЧеШСКИЙ  ЯЗЬІК 

нем. 

-  немецкий  ЯЗЬІК 

шток.  — 

штокавский  диалект 

Сокращения  терминов 

букв[ально] 

вид 

несов  [ершенньїй] 
сов[ершенньій] 
вр[емя] 

буд[ущее] 
наст[оящее] 
прош[едшее] 
вспом[огательньій] 
гл[ухая  фонема] 
дееприч[астие] 
диал[ектная  форма] 
зв[онкая  фонема] 
инф[инитив] 
книжн[ое] 

лит[ературная  форма] 
л[ицо] 


помст  при  язикових  примерах 

личн[ое] 
лично-муж[ское] 
мяг[кая  фонема] 
наюі[онение] 

повел[ительное] 

неличн[ое] 

нелично-муж[ское] 

неодуш[евленное] 

неопред[еленное] 

неперех[одньій] 

общ[ая] 

одуш[евленное] 
опред[еленное] 
ор  ф  [ографически] 
п[адеж] 

вин[ительньій] 

дат[ельньій] 
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зват[ельньій] 
им[енительньій] 
местн[ьій] 
предл[ожньій] 
род[ительньій] 
твор[ительньій] 
перех[одньій] 
позт[ическое] 
прил  [агательное] 
прич[астие] 

страдат  [ельное] 
разг[оворное] 

Р[од] 

ж[енский] 

м[ужской] 

ср[едний] 


собир[ательное] 

совр[еменньій] 

спец[иальное] 

спр[яжение] 

суф[фикс] 

сущ[ествительное] 

тв[ердая  фонема] 

уменьш[ительное] 

устар[евшее] 

ч[исло] 

дв[ойственное] 

ед[инственное] 

мн[ожественное] 


УКАЗАТЕЛЬ  НАЗВАНИЙ  СЛАВЯНСКИХ  ЯЗЬІКОВ  И  ДИАЛЕКТОВ  * 


Условньїе  обозначения: 

•  полужирньїм  шрифтом  вьіделеньї  лингвонимьі,  которьім  соответствуют  отдельньїе  статьи  в 
данном  томе; 

•  знак  равенства  (=)  обозначает  синонимию  найменований  или  иноязьічньїе  соответствия; 

•  знак  =>  указьівает  на  таксон  следующего  уровня  (гипероним),  куда  генетически  входит 
данньїй  идиом; 

•  если  основная  или  значительная  часть  информации  находится  в  статье,  описьівающей  дру- 
гое  генетическое  единство,  название  зтой  статьи  приводится  после  обозначения  «сх.»; 

•  через  косую  черту  (/)  перечисляются  гиперонимьі  для  идиомов,  которьіе  носят  промежу- 
точньїй,  смешанньїй  или  переходньїй  характер; 

•  через  точку  с  запятой  (;)  перечисляются  соответствующие  гиперонимьі  или  зквивалентьі 
для  лингвонимов,  которьіе  соответствют  нескольким  идиомам; 

•  курсивом  даются  отсьілки  к  язьїкам  для  многозначньїх  лингвонимов. 


Абовские  диалектьі  ^  восточнословацкая  диалектная  крупна 

Альпийский  славянский  =>  сербохорватско-словенская  подгруппа;  см.  словенский  язьік 
Американский  карпаторусинский  язьік  =>  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік 
Американской  Полонин  язьік  =>  польский  язьік 

Балканские  говорьі  болгарского  язика  =>  восточноболгарская  крупна  говоров 
Банатско-болгарский  литературньїй  микроязьік  =>  болгарский  язьік;  см.  мальїе  славянские 
литературньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Банатско-бьлгарски  книжовен  език  (болг.)  =  банатско-болгарский  литературньїй  микроязьік 
Баньшицкий  говор  =>  приморская  зона 
Баньшский  говор  =  баньшицкий  говор 

Барочньїй  чешский  язьік  (XVII  —  середина  XVIII  вв.)  =>  старочешский  период 
Бачван(ь)ско-руски  язик  (самоназвание)  =  югославорусинский  литературньїй  микроязьік 
Бачский  говор  ^  ровтарская  зона 

Бачско-русинский  язьік  =  югославорусинский  литературньїй  микроязьік 
Башский  говор  =  бачский  говор 
Безьячский  диалект  ^  словенский  язьік 
Беларуская  мова  (самоназвание)  =  белорусский  язьік 
Белоградчикский  говор  =>  крайнезанадньїе  говорьі  болгарского  язика 
Белозерско-бежецкие  говорьі  =>  северное  наречие  русского  язика 

Белорусский  вариант  украинско-белорусского  книжно-литературного  язика  =>  украинско- 
белорусский  книжно-литературньїй  язьік 
Белорусский  язьік  =>  восточнославянская  крупна 

Белорусско-украинский  книжно-литературньїй  язьік  =  украинско-белорусский  книжно-литера¬ 
турньїй  язьік 

Белослатинско-плевенский  говор  =>  северо-западньїе  говорьі  болгарского  язика 
Бернолаковский  литературньїй  язьік  ^  словацкий  язьік 
Бернолаковщина  =  бернолаковский  литературньїй  язьік 
Битольский  говор  =>  центральньїе  говорьі  македонского  язика 
Благоевградский  говор  =>  юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика 


*  Составитель  Ю.  Б.  Коряков. 
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Ближнего  Мазовше  говорьі  =>  мазовецкие  диалектьі 
Бойковские  говорьі  =>  карпатские  говорьі 

Болгаро-македонская  диалектная  область  =  болгаро-македонская  подгруппа 
Болгаро-македонская  подгруппа  ^  южная  группа  славянских  язьїков 
Болгаро-македонский  извод  =>  древний  период  церковнославянского  язика 
Болгарский  вариант  =>  русский  извод 

Болгарский  извод  ^  средний  период  церковнославянского  язика 
Болгарский  язьік  ^  болгаро-македонская  подгруппа 
Болгарско-македонская  подгруппа  =  болгаро-македонская  подгруппа 
Босанский  язьік  =  боснийский  язьік 
Боснийский  язьік  =>  сербохорватский  язьік 
Ботевградский  говор  ^  юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика 
Брдский  диалект  =>  венецианская  группа 

Брезникский  говор  =>  крайнезападньїе  говорьі  болгарского  язика 
Бришский  диалект  =  брдский  диалект 
Будишинский  диалект  ^  верхнелужицкий  язьік 

Бургенландско-хорватский  литературньїй  микроязьік  =  градищанско-хорватский  литературньїй 
микроязьік 

Бьлгарски  език  (самоназвание)  =  болгарский  язьік 
Вармийские  говорьі  ^  мазовецкие  диалектьі 
Варшавьі  городской  жаргон  =>  польский  язьік 
Велесский  говор  =>  центральньїе  говорьі  македонского  язика 
Великолитовский  язьік  (устар.)  =  белорусский  язьік 
Великопольские  диалектьі  =>  польский  язьік 
Великорусский  период  =  старорусский  период 
Великорусский  язьік  (устар.)  =  русский  язьік 
Венгеро-словенский  язьік  (устар.)  =  словацкий  язьік 
Вендский  язьік  (устар.)  =  полабский  язьік 

Вендско-словенский  язьік  (устар.)  =  прекмурско-словенский  литературньїй  микроязьік 
Венецианская  группа  =>  приморская  зона 

Венецианско-словенский  литературньїй  микроязьік  =>  словенский  язьік 
Верхнегронские  диалектьі  ^  среднесловацкая  диалектная  группа 
Верхнедеснинская  группа  говоров  =>  южное  наречие  русского  язика 
Верхнеднепровская  группа  говоров  =>  южное  наречие  русского  язика 

Верхней  и  средней  Оки  и  междуречья  Оки  и  Сейма  акающий  диалект  ^  древнерусский  язьік 

Верхнелужицкие  диалектьі  =  верхнелужицкий  язьік 

Верхнелужицкий  литературньїй  язьік  ^  верхнелужицкий  ЯЗЬІК 

Верхнелужицкий  ЯЗЬІК  ^  серболужицкие  ЯЗЬІКИ 

Верхненитранские  диалектьі  ^  среднесловацкая  диалектная  группа 

Верхнеостравский  говор  =>  североморавские  диалектьі 

Верхнесавиньский  диалект  =>  штирийская  зона 

Верхнесилезские  говорьі  =  южносилезские  говорьі 

Верхнетренчинские  диалектьі  ^  западнословацкая  диалектная  группа 

Ветошовский  диалект  =>  нижнелужицкий  язьік 

Видинско-ломский  говор  =>  северо-западньїе  говорьі  болгарского  язика 
Виндский  ЯЗЬІК  (устар.)  =  словенский  язьік 

Витебско-могилевская  группа  говоров  =>  северо-восточньїй  диалект  белорусского  язика 
Вичский  литературньїй  микроязьік  =>  периферийньїе  говорьі;  см.  мальїе  славянские  литера- 
турньїе  ЯЗЬІКИ  (микроязьїки) 

Владимиро-поволжская  группа  говоров  =>  восточньїе  среднерусские  говорьі 
Владимиро-суздальская  диалектная  зона  =  северо-восточная  диалектная  зона  древнерусского 
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Вологодская  группа  говоров  =>  северное  наречие  русского  язика 
Вольїнско-подольские  говорьі  =>  юго-западное  наречие  украинского  язика 
Вольїнско-полесские  говорьі  =>  северное  наречие  украинского  язика 
Восточная  группа  славянских  язьїков  =  восточнославянская  группа 
Восточная  группа  говоров  русского  язика  =  рязанская  группа  говоров 
Восточная  диалектная  группа  македонского  язика  =>  македонский  язьік 
Восточная  подгруппа  южнославянских  язьїков  =  болгаро-македонская  подгруппа 
Восточноболгарская  группа  говоров  =>  болгарский  язьік 
Восточнобоснийский  говор  ^  восточногерцеговинский  подюіасс 
Восточногемерские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  группа 
Восточногерцеговинский  подюіасс  =>  штокавский  диалект 
Восточногореньский  говор  ^  гореньская  зона 
Восточнодоленьский  говор  =>  доленьская  зона 

Восточной  части  белорусского  Полесья  говорьі  =  восточнополесская  группа  говоров 
Восточнокашубские  говорьі  =>  кашубский  язьік 
Восточноморавские  диалектьі  ^  чешский  язьік 

Восточнополесская  группа  говоров  =  слуцко-мозьірская  группа  говоров 
Восточнорупские  говорьі  =>  рупские  говорьі 
Восточнославянская  группа  =>  славянские  язьїки 

Восточнославянский  извод  =>  древний  период  церковнославянского  язика 
Восточнословацкая  диалектная  группа  =>  словацкий  язьік 
Восточнословацкий  культурньїй  интердиалект  ^  словацкий  язьік 

Восточнословацкий  литературньїй  микроязьік  =>  восточнословацкий  диалект;  см.  мальїе  сла¬ 
вянские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Восточноторлакские  говорьі  =>  торлакский  диалект 
Восточноштирийский  диалект  ^  штирийская  зона 

Восточньїе  говорьі  древненовгородского  диалекта  =>  древненовгородский  диалект 

Восточньїе  среднерусские  говорьі  =>  среднерусские  говорьі 

Восточньїй  вариант  сербохорватского  литературного  язика  =  сербский  вариант 

Восточньїй  поддиалект  =>  хошебузский  диалект 

Врачанский  говор  ^  юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика 

Вустровский  говор  ^  полабский  язьік 

Вялікалітоуская  мова  (устар.  самоназвание)  =  белорусский  язьік 
Габровско-ловечско-троянский  говор  =  центральнобалканский  говор 

Гал(ь)шанский  литературньїй  микроязьік  ^  белорусский  язьік;  см.  мальїе  славянские  лите¬ 
ратурньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Галицко-буковинские  говорьі  ^  юго-западное  наречие  украинского  язика 

Галицко-вольшская  диалектная  зона  =  юго-западная  диалектная  зона  древнерусского  язика 

Ганацкие  диалектьі  =  центральноморавские  диалектьі 

Гдовская  группа  говоров  =>  западньїе  среднерусские  говорьі 

Гонтянские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  группа 

Гореньская  зона  =>  словенский  язьік 

Горицский  диалект  =>  паннонская  зона 

Горичанский  диалект  =  горицский  диалект 

Горьковская  группа  говоров  =  нижегородская  группа  говоров 

Гостиварский  говор  =>  юго-западньїе  говорьі  македонского  язика 

Градищанский  литературньїй  микроязьік  =  градищанско-хорватский  литературньїй  микроязьік 
Градищанско-хорватский  литературньїй  микроязьік  ^  чакавский  диалект;  см.  мальїе  славян¬ 
ские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Гродковский  диалект  =>  нижнелужицкий  ЯЗЬІК 

Гродненско-барановичская  группа  говоров  ^  юго-западньїй  диалект  белорусского  язика 
Гуманистический  чешский  язьік  (XVI  в.)  ^  старочешский  период 
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Гуцульские  говорьі  ^  галицко-буковинские  говорьі 

Далматинская  диалектная  зона  =>  чакавский  диалект;  см.  словенский  язьік 

Дальнего  Мазовше  говорьі  =>  мазовецкие  диалектьі 

Дебрский  говор  =>  юго-западньїе  говорьі  македонского  язика 

Днестровские  говорьі  =>  галицко-буковинские  говорьі 

Доленьская  зона  =>  словенский  язьік 

Доленьско-гореньская  зона  =>  словенский  язьік 

Долинский  говор  =>  паннонская  зона;  см.  мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  (микро- 
язьїки) 

Древнеболгарский  период  (IX  —  конец  XI  в.)  =>  болгарский  язьік 
Древнеболгарский  язьік  =  древнеболгарский  период;  старославянский  язьік 
Древненовгородский  диалект  в  узком  смьісле  =  Новгорода  говор 

Древненовгородский  диалект  в  широким  смьісле  =  северо-западная  диалектная  зона  дреенерус- 
ского  язика 

Древненовгородский  диалект  =>  северо-западная  диалектная  зона  древнерусского  язика 
Древнепольский  период  (середина  XII  —  начало  XVI  в.)  =>  польский  язьік 
Древнепсковский  диалект  =>  северо-западная  диалектная  зона  древнерусского  язика;  см.  древ¬ 
неновгородский  диалект 
Древнерусский  извод  =  восточнославянский  извод 

Древнерусский  период  (УІ-ХІУ  вв.)  =  древнерусский  язьік;  см.  русский  язьік 
Древнерусский  язьік  =>  восточнославянская  трупна 

Древнеславянский  язьік  =  старославянский  и  церковнославянский  язьік 
Древнецерковнославянский  язьік  =  старославянский  язьік 
Древнечешский  период  (до  1 500  г.)  =  древнечешский  язьік 
Древнечешский  ЯЗЬІК  (до  1500  г.)  =>  чешский  ЯЗЬІК 

Древний  период  церковнославянского  язика  (до  XIV  в.)  =>  церковнославянский  язьік 
Древяно-полабский  язьік  =  полабский  язьік 
Древянский  ЯЗЬІК  =  полабский  язьік 

Дубровницкий  говор  =>  восточногерцеговинский  подкласс 
Дубровницко-боснийский  тип  =  восточногерцеговинский  подкласс 
Дупницкий  говор  ^  юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика 

Екавские  говорьі  штокавского  диалекта  =  восточногерцеговинский  подкласс;  зетско-ловчен- 
ский  подкласс 

Екавский  говор  чакавского  диалекта  =  ластовский  говор 

Елецкие  говорьі  =>  южное  наречие  русского  язика 

Елинпелинский  говор  =>  юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика 

Загородский  диалект  =>  западнополесская  группа  говоров 

Загорские  диалектьі  =>  западнословацкая  диалектная  группа 

Загорско-трбовльский  говор  ^  посавский  диалект 

Загорцев  говорьі  ^  мизийские  говорьі 

Закарпатские  говорьі  ^  карпатские  говорьі 

Залабский  язьік  =  полабский  язьік 

Заолзье  говорьі  =  Чешинской  Силезии  говорьі 

Западная  группа  славянских  язьїков  =  западнославянская  группа 

Западная  группа  говоров  белорусского  язика  =  гродненско-барановичская  группа  говоров 
Западная  группа  говоров  русского  язика  =>  южное  наречие  русского  язика 
Западная  диалектная  группа  македонского  язика  =>  македонский  язьік 

Западная  подгруппа  южной  группьі  славянских  язьїков  =  сербохорватско-словенская  подгруппа 

Западноболгарская  группа  говоров  =>  болгарский  язьік 

Западногемерские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  группа 

Западнокарпатские  говорьі  =  лемковские  говорьі 

Западнокашубские  говорьі  =>  кашубский  язьік 
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Западнополесская  группа  говоров  =>  правобережно-полесские  говорьі 
Западнополесский  диалект  =  западнополесская  группа  говоров 

Западнополесский  литературньїй  микроязьік  =>  загородский  диалект;  см.  мальїе  славянские 
литературньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Западнорупские  говорьі  =>  рупские  говорьі 

Западнорусский  деловой  язьік  =  украинско-белорусский  книжно-литературньїй  язьік 
Западнорусский  канцелярский  язьік  =  украинско-белорусский  книжно-литературньїй  язьік 
Западнорусский  книжно-литературньїй  язьік  =  украинско-белорусский  книжно-литературньїй 
язьік 

Западнославянская  группа  ^  славянские  язьїки 
Западнословацкая  диалектная  группа  ^  словацкий  язьік 

Западнословацкий  культурньїй  интердиалект  =>  словацкие  говорьі  /  чешский  литературньїй  язьік 
Западноторлакские  говорьі  ^  торлакский  диалект 

Западньїе  говорьі  древненовгородского  диалекта  =>  древненовгородский  диалект 
Западньїе  среднерусские  говорьі  ^  среднерусские  говорьі 

Западньїй  вариант  сербохорватского  литературного  язика  =  хорватский  вариант 
Западньїй  поддиалект  =>  хошебузский  диалект 
Запланьско-сврлижские  говорьі  =  западноторлакские  говорьі 

Заходьішнополіська  льітьірацька  волода  (самоназвание)  =  западнополесский  литературньїй 
микроязьік 

Зволенские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  группа 
Земплинские  диалектьі  ^  восточнословацкая  диалектная  группа 
Зетский  говор  =>  зетско-ловченский  подкласс 
Зетско-ловченский  подкласс  =>  штокавский  диалект 
Зильский  диалект  =>  каринтийская  зона 
Зютенский  говор  ^  полабский  язьік 

Икавские  говорьі  чакавского  диалекта  =>  чакавский  диалект 

Икавские  говор ьі  штокавского  диалекта  ^  славонский  подкласс;  =  младоикавский  подкласс 
Иллирийский  литературньїй  язьік  =>  штокавский  диалект;  см.  сербохорватский  язьік;  сло- 
венский  язьік;  мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Иллирический  литературньїй  язьік  =  иллирийский  литературньїй  язьік 
Иллирский  литературньїй  язьік  =  иллирийский  литературньїй  язьік 
Ипельские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  группа 
Истрийский  диалект  =>  приморская  зона 

Ихтиманский  говор  =>  юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика 
Кайкавский  диалект  =>  сербохорватский  язьік 

Кайкавский  литературньїй  микроязьік  =>  кайкавский  диалект;  см.  мальїе  славянские  литера¬ 
турньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Кайкавщина  =  кайкавский  диалект;  кайкавский  литературньїй  микроязьік 
Калининская  группа  говоров  =  тверская  группа  говоров 
Каринтийская  зона  =>  словенский  язьік 

Каринтийский  разговорньїй  язьік  =>  словенские  областньїе  язьїки 
Каринтийский  региональньїй  литературньїй  язьік  ^  словенский  язьік 
Карнийский  язьік  (устар.)  =  словенский  язьік 
Карниольский  язьік  (устар.)  =  словенский  язьік 

Карпаторусинский  литературньїй  микроязьік  =>  карпатские  говорьі;  см.  мальїе  славянские 
литературньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Карпатские  говорьі  =>  юго-западное  наречие  укра«кского  язика 

Католический  вариант  верхнелужицкого  литературного  язика  =>  верхнелужицкий  литератур¬ 
ньїй  язьік 

Католический  диалект  =>  верхнелужицкий  язьік 
Кашебский  язьік  (устар.)  =  кашубский  язьік 
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Кашубский  язьік  =>  лехитская  подгруппа 
Кашубско-заборские  говорьі  =>  севернокашубский  массив 
Кашубско-словинский  язьік  (устар.)  =  кашубский  язьік 
Кисуцкие  диалектьі  =>  западнословацкая  диалектная  группа 
Кичевский  говор  =>  центральньїе  говорьі  македонского  язика 
Кленовский  говор  =  вустровский  говор 
Козьякский  диалект  =>  штирийская  зона 
Козьянско-бизелский  диалект  ^  штирийская  зона 

Конфессиональньїй  вариант  восточнословацкого  литературного  микроязьїка  =>  восточносло- 
вацкий  литературньїй  микроязьік 
Копривштицьі  и  Клисурьі  говор  =  пирдопский  говор 

Корчанско-костурско-леринские  говорьі  =>  переходньїе  говорьі  македонского  язика 
Косовско-ресавский  подкласс  =>  штокавский  диалект 
Костелский  диалект  =>  доленьская  зона 

Костромская  группа  говоров  =>  северное  наречие  русского  язика 
Котелско-еленско-дряновский  говор  =>  балканские  говорьі 
Кочевские  говорьі  =>  словенский  ЯЗЬІК 
Краинский  ЯЗЬІК  =  крайнский  язьік 

Крайнезападньїе  говорьі  болгарского  язика  ^  шопско-торлакская  язьїковая  зона;  см.  западно- 
болгарская  группа  говоров 

Крайно-словенский  язьік  (устар.)  =  словенский  язьік 

Крайнский  литературньїй  язьік  =  центральнословенский  литературньїй  язьік 

Крайнский  ЯЗЬІК  (устар.)  =  словенский  язьік;  также  зап.  или  центр,  часть  словенского  язьїка 

Крайнскогорская  группа  говоров  =>  каринтийская  зона 

Красский  диалект  =>  приморская  зона 

«Кресовз»  говорьі  =  периферийньїе  говорьі  польского  язика 

Кривский  ЯЗЬІК  (устар.)  =  белорусский  язьік 

Кривичанский  язьік  (устар.)  =  белорусский  язьік 

Крьівічская  мова  (устар.  самоназвание)  =  белорусский  язьік 

Крьіуская  мова  (устар.  самоназвание)  =  белорусский  язьік 

Куловский  диалект  =>  верхнелужицкий  язьік 

Курпевский  говор  ^  мазовецкие  диалектьі 

Курско-орловская  группа  говоров  =>  южное  наречие  русского  язика 
Кюстендилский  говор  =>  юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика 
Ладого-тихвинская  группа  говоров  ^  северное  наречие  русского  язика 
Ластовский  говор  =>  чакавский  диалект 
Лачские  говорьі  =>  северное  наречие  русского  язика 
Лашкский  говор  =>  штирийская  зона 

Левобережно-полесские  говорьі  =>  северное  наречие  украинского  язика 
Лемківскьій  ЯЗЬІК  (самоназвание)  =  лемковский  литературньїй  микроязьік 
Лемковские  говорьі  =>  карпатские  говорьі 

Лемковский  литературньїй  микроязьік  ^  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік 
Лехитская  подгруппа  =>  западная  группа  славянских  язьїков 
Липтовские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  группа 
Литературная  ляштина  =  ляшский  литературньїй  микроязьік 

Литовско-русский  деловой  ЯЗЬІК  =  украинско-белорусский  книжно-литературньїй  язьік 

Лужицкие  язьїки  =  серболужицкие  ЯЗЬІКИ 

Люнебургско-вендский  ЯЗЬІК  (устар.)  =  полабский  язьік 

Люховский  говор  =>  полабский  язьік 

Ляшские  диалектьі  =  североморавские  диалектьі 

Ляшский  литературньїй  микроязьік  =>  верхнеостравский  говор;  см.  мальїе  славянские  лите- 
ратурньїе  язьїки  (микроязьїки) 
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Мазовецкие  диалектьі  =>  польский  язьік 
Мазурские  говорьі  =>  мазовецкие  диалектьі 
Македонски  ]азик  (самоназвание)  =  македонский  язьік 
Македонский  язьік  ^  болгаро-македонская  подгруппа 
Малопольские  диалектьі  =>  польский  язьік 
Малороссийский  язьік  (устар.)  =  украинский  язьік 
Малорусский  язьік  (устар.)  =  украинский  язьік 

Мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки)  =>  славянские  язьїки 

Мальборгско-любавские  говорьі  =>  мазовецкие  диалектьі 

Межицкий  диалект  ^  каринтийская  зона 

Мизийские  говорьі  =>  восточноболгарская  группа  говоров 

«Мирской»  вариант  восточнословацкого  литературного  микроязьїки  =>  восточнословацкий 
литературньїй  микроязьік 

Младоекавский  подкласс  =  восточногерцеговинский  подкласс 
Младоикавский  подкласс  =>  штокавский  диалект 
Младозкавский  подкласс  =  шумадийско-воеводинский  подкласс 
Модрокаменские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  группа 

Молизский  хорватский  литературньїй  микроязьік  =  молизско-славянский  литературньїй  мик- 
роязьік 

Молизско-славянский  литературньїй  микроязьік  =>  штокавский  диалект;  см.  мальїе  славян¬ 
ские  литературньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Молизско-хорватский  литературньїй  микроязьік  =  молизско-славянский  литературньїй  микро- 
язьік 

Моравские  говорьі  ^  чешский  язьік 

Моравско-словацкие  диалектьі  =  восточноморавские  диалектьі 

Моравско-чешский  извод  =>  древний  период  церковнославянского  язика 

Московский  говор  =>  ростово-суздальский  диалект;  среднерусские  говорьі 

Московский  извод  =  старомосковский  извод 

Московська  мова  (устар.  укр.)  =  русский  язьік 

Надижский  диалект  =>  венецианская  группа 

Народно-обиходньїй  чешский  язьік  =>  чешский  язьік 

Нижегородская  группа  говоров  =>  восточньїе  среднерусские  говорьі 

Нижнелужицкий  литературньїй  язьік  =>  нижнелужицкий  ЯЗЬІК 

Нижнелужицкий  ЯЗЬІК  =>  серболужицкие  язьїки 

Нижненитранские  диалектьі  ^  западнословацкая  диалектная  группа 

Нижнесилезские  говорьі  =  северносилезские  говорьі 

Нижнетренчинские  диалектьі  ^  западнословацкая  диалектная  группа 

Новгорода  говор  (диалект,  койне)  =>  древненовгородский  диалект 

Новгородская  группа  говоров  =>  западньїе  среднерусские  говорьі 

Новгородский  диалект  =  древненовгородский  диалект;  см.  русский  язьік 

Новоболгарский  период  (с  XV  в.)  =>  болгарский  язьік 

Новоградские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  группа 

Новопольский  период  (с  серединьї  XVIII  в.)  ^  польский  ЯЗЬІК 

Новоцерковнославянский  язьік  =>  церковнославянский  язьік 

Новочешский  период  (с  серединьї  XVIII  в.)  =>  чешский  ЯЗЬІК 

Новьій  период  (с  XIX  в.)  =  новоцерковнославянский  язьік 

Нотраньский  диалект  =>  приморская  зона 

Обирский  диалект  =>  каринтийская  зона 

Обсошский  диалект  =  присочский  диалект 

ОбщеСЛОВеНСКИЙ  литературньїй  ЯЗЬІК  =>  СЛОВеНСКИЙ  ЯЗЬІК 

Окраинньїе  говорьі  =  периферийньїе  говорьі 

Окраинньїе  южночешские  говорьі  ^  собственно  чешские  диалектьі 
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Онежская  группа  говоров  ^  северное  наречие  русского  язика 

Оравские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  группа 

Оскольские  говорьі  ^  южное  наречие  русского  язика 

Основной  диалектньїй  массив  белорусского  язика  =  белорусский  язьік 

Павлиісянский  говор  =>  родопские  говорьі 

Панагюрский  говор  =>  балканские  говорьі 

Паннонская  зона  =>  словенский  язьік 

Переходньїе  говорьі  серболужицкого  язика  =  переходньїй  диалектньїй  пояс  серболужицкого 
язика 

Переходньїе  говорьі  македонского  язика  ^  македонский  язьік 
Переходньїй  диалектньїй  пояс  серболужицкого  язика  ^  серболужицкий  язьік 
Периферийньїе  говорьі  польского  язика  ^  польский  язьік 
Петричский  говор  =>  юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика 
Пирдопский  говор  =>  балканские  говорьі 

Пиринской  Македонии  говорьі  =>  восточная  диалектная  группа  македонского  язика 

Побужские  говорьі  =>  вольїнско-полесские  говорьі 

Поважские  диалектьі  =>  западнословацкая  диалектная  группа 

Подбалканский  говор  =>  балканские  говорьі 

Подгальские  говорьі  =>  малопольские  диалектьі 

Подкарпатские  говорьі  =  закарпатские  говорьі 

Подольские  говорьі  =>  вольшско-подольские  говорьі 

Подьюнский  диалект  ^  каринтийская  зона 

Позднедревненовгородский  период  (вторая  четверть  XIII  —  XV  в.)  =>  древненовгородский 
диалект 

Позднедревнерусский  период  (ХІІІ-ХІУ  вв.)  =>  древнерусский  ЯЗЬІК 

Поздний  древненовгородский  период  =  позднедревненовгородский  период 

Поздний  период  церковнославянского  язика  (XVI  -  XVIII  вв.)  =>  церковнославянский  язьік 

Поздний  церковнославянский  язьік  =  новоцерковнославянский  язьік 

Покутские  говорьі  ^  галицко-буковинские  говорьі 

Поліська  волода  (самоназвание)  =  западнополесский  литературньїй  микроязьік 

Полабский  ЯЗЬІК  =>  лехитская  подгруппа 

Полесские  говорьі  =>  украинский  язьік;  белорусский  язьік 

Полесский  ЯЗЬІК  =  западнополесский  литературньїй  микроязьік 

Полоцкая  группа  говоров  ^  северо-восточньїй  диалект  белорусского  язика 

Полтавские  говорьі  =>  юго-восточное  наречие  украинского  язика 

Польский  ЯЗЬІК  =>  лехитская  подгруппа 

Польско-бразильский  вариант  ^  польский  язьік 

Польско-русский  деловой  ЯЗЬІК  =  украинско-белорусский  книжно-литературньїй  язьік 
Польско-чешские  смешанньїе  переходньїе  говорьі  =  североморавские  диалектьі;  североморав- 
ско-польские  пограничньїе  говорьі 
Полянский  диалект  =>  ровтарская  зона 

Помакский  литературньїй  микроязьік  =>  болгарский  язьік;  см.  мальїе  славянские  литератур- 
ньіе  язьїки  (микроязьїки) 

Поморский  ЯЗЬІК  (устар.)  =  каїпубский  язьік 
Поморско-кашубский  язьік  (устар.)  =  каїпубский  язьік 
Поречский  говор  =>  центральньїе  говорьі  македонского  язика 
Посавский  диалект  =>  доленьская  зона 

Правобережно-полесские  говорьі  ^  северное  наречие  украинского  язика 
Прекмурский  диалект  =>  паннонская  зона 

Прекмурский  литературньїй  микроязьік  =  прекмурско-словенский  литературньїй  микроязьік 
Прекмурско-словенский  литературньїй  микроязьік  ^  паннонская  зона;  см.  мальїе  славянские 
литературньїе  язьїки  (микроязьїки) 
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Преспанские  говорьі  =>  переходньїе  говорьі  македонского  язика 
Призренско-моравские  говорьі  =>  торлакский  диалект 
Прилепский  говор  =>  центральньїе  говорьі  македонского  язика 
Приморская  зона  ^  словенский  язьік 

Приморский  разговорньїй  язьік  =>  словенские  областньїе  язьїки 

Присочский  диалект  =>  приморская  зона 

Прлекийский  диалект  ^  паннонская  зона 

Проста  мова  (устар.  самоназвание)  =  белорусский  язьік 

Протестантский  вариант  верхнелужицкого  литературного  язика  ^  верхнелужицкий  литера- 
турньїй  язьік 

Пряшевский  вариант  =>  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік 
Псковская  трупна  говоров  =>  западньїе  среднерусские  говорьі 
Псковский  диалект  =  древнепсковский  диалект;  см.  русский  язьік 
Пушчанский  диалект  =>  верхнелужицкий  язьік 

Равенский  говор  =>  паннонская  зона;  см.  мальїе  славянские  литературньїе  язьїки  (микро- 
язьїки) 

Разложско-гоцеделчевские  говорьі  =  западнорупские  говорьі 

Раннедревненовгородский  период  (XI  —  начало  XIII  в.)  =>  древненовгородский  диалект 
Раннедревнерусский  период  (до  конца  XII  —  начала  XIII  в.)  =>  древнерусский  язьік 
Ранний  древненовгородский  период  =  раннедревненовгородский  период 
Резьянский  диалект  =>  приморская  зона 

Резьянский  литературньїй  микроязьік  =>  резьянский  диалект;  см.  мальїе  славянские  литера¬ 
турньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Резьянско-словенский  язьік  =  резьянский  литературньїй  микроязьік 
Рижанский  поддиалект  ^  истрийский  диалект 
Ровтарская  зона  =>  словенский  язьік 

Ровтарский  разговорньїй  язьік  =>  словенские  областньїе  язьїки 

Роговский  говор  =>  нижнелужицкий  язьік 

Родопские  говорьі  =>  рупские  говорьі 

Рожанский  диалект  =>  каринтийская  зона 

Російська  мова  (укр.)  =  русский  язьік 

Ростово-суздальский  диалект  =>  северо-восточная  диалектная  зона  древнерусского  язика',  см. 

русский  ЯЗЬІК 

Рупские  говорьі  =>  восточноболгарская  трупна  говоров 

Русин(ь)скьій  ЯЗЬІК  (самоназвание)  =  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік 
Русинский  ЯЗЬІК  =  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік;  югославорусинский  литера¬ 
турньїй  микроязьік 

Русинско-полесский  ЯЗЬІК  =  западнополесский  литературньїй  микроязьік 
Русинська  бисіда  (самоназвание)  =  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік 
Руска  бешеда  (самоназвание)  =  югославорусинский  литературньїй  микроязьік 
Руска  мова  (устар.  самоназвание)  =  белорусский  язьік 
Руски  язик  (самоназвание)  =  югославорусинский  литературньїй  микроязьік 
Русский  извод  =>  церковнославянский  язьік;  =  восточнославянский  извод;  старомосковский 
извод 

Русский  ЯЗЬІК  =>  восточиославяиская  трупна 

Русьінсько-поліська  волода  (самоназвание)  =  западнополесский  литературньїй  микроязьік 
Руська  мова  (устар.  самоназвание)  =  украинский  язьік;  белорусский  язьік 
Руський  ЯЗЬІК  (самоназвание)  =  украинско-белорусский  книжно- литературньїй  язьік 
Русьский  ЯЗЬІК  (самоназвание)  =  древнерусский  язьік;  украинско-белорусский  книжно-лите- 
ратурньїй  ЯЗЬІК 

Рязанская  трупна  говоров  ^  южное  наречие  русского  язика 
Рязанско-муромские  говорьі  =  среднеокские  говорьі  древнерусского  язика 
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Самоковский  говор  =>  юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика 
Санджакский  говор  =>  зетско-ловченский  подкласс 
Северная  группа  славянских  язьїков  =  севернославянская  группа 

Северная  диалектная  группа  македонского  язика  =  северномакедонская  диалектная  группа 

Северно-восточнославянское  диалектное  обьединение  ^  раннедревнерусский  период 

Северное  наречие  русского  язика  =>  русский  язьік 

Северное  наречие  украмкского  язика  =>  украинский  язьік 

Севернокарпатские  говорьі  =  бойковские  говорьі 

Севернокашубские  говорьі  =>  кашубский  язьік 

Севернокашубский  массив  ^  кашубский  язьік 

Северномакедонская  диалектная  группа  =>  шопско-торлакская  язьїковая  зона;  см.  македон- 

СКИЙ  ЯЗЬІК 

Северноподкарпатские  говорьі  =  бойковские  говорьі 
Северносилезские  говорьі  ^  силезские  диалектьі  польского  язьїка 
Севернославянская  группа  =>  славянские  язьїки 

Северноштирийский  разговорньїй  язьік  ^  словенские  областньїе  язьїки 
Северобелокрайнский  диалект  =>  доленьская  зона 

Северо-восточная  диалектная  зона  древнерусского  язика  =>  древнерусский  язьік 
Северо-восточньїе  диалектьі  чешского  язика  =>  собственно  чешские  диалектьі 
Северо-восточньїй  диалект  =>  белорусский  язьік;  нижнелужицкий  язьік 
Северо-западная  диалектная  зона  древнерусского  язика  =>  древнерусский  язьік 
Северо-западная  подгруппа  =  лехитская  подгруппа 

Северо-западньїе  говорьі  болгарского  язика  =>  западноболгарская  группа  говоров 
Северо-западньїй  диалект  нижнелужицкого  язика  =>  нижнелужицкий  язьік 
Североморавские  диалектьі  ^  чешский  язьік 

Североморавско-польские  пограничньїе  говорьі  =>  североморавские  диалектьі  /  силезские  диа- 
лектьі  польского  язьїка 

Северопохорско-ремшникский  диалект  =>  каринтийская  зона 
Севницко-кршкский  говор  =>  посавский  диалект 
Селигеро-торжковские  говорьі  =>  западньїе  среднерусские  говорьі 
Селцский  диалект  ^  гореньская  зона 
Селшский  диалект  =  селцский  диалект 

Серболужицкая  подгруппа  =>  западная  группа  славянских  язьїков 
Серболужицкие  язьїки  =  серболужицкий  ЯЗЬІК 
Серболужицкий  ЯЗЬІК  =>  серболужицкая  подгруппа 
Сербохорватский  литературньїй  язьік  =>  сербохорватский  язьік 
Сербохорватский  язьік  ^  сербохорватско-словенская  подгруппа 
Сербохорватско-словенская  подгруппа  ^  южная  группа  славянских  язьїков 
Сербский  вариант  =>  русский  извод;  сербохорватский  литературньїй  язьік 
Сербский  извод  =>  древний  период  церковнославянского  язика;  средний  период  церковносла- 
вянского  язика 

Сербский  литературньїй  язьік  =>  сербский  язьік 
Сербский  ЯЗЬІК  =>  сербохорватский  язьік 
Сербскохорватский  язьік  =  сербохорватский  язьік 
Силезии  городская  устная  речь  =>  польский  язьік 
Силезские  диалектьі  чешского  язика  =  североморавские  диалектьі 
Силезские  диалектьі  польского  язьїка  =>  польский  язьік 
Синодальньїй  извод  =>  поздний  период  церковнославянского  язьїка 
Славенский  ЯЗЬІК  (устар.)  =  церковнославянский  язьік 
Славонский  подкласс  =>  штокавский  диалект 
Славяно-сербский  литературньїй  язьік  =>  сербский  язьік 
Славянская  ветвь  =  славянские  язьїки 
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Славянские  язьїки 

Славянский  язьік  =  старославянский  и  церковнославянский  язьік 
Славянщина  (устар.)  =  церковнославянский  язьік 
Сливенско-ямболско-старозагорский  говор  =  подбалканский  говор 
Слобожанские  говорьі  =>  юго-восточное  наречие  украинского  язика 
Словацкие  говорьі  =  словацкий  язьік 
Словацкий  язьік  =>  чешско-словацкая  подгруппа 
Словенские  областньїе  язьїки  ^  словенский  язьік 
Словенские  региональньїе  язьїки  =  словенские  областньїе  язьїки 
Словенский  литературно-письменньїй  язьік  =  словенский  литературньїй  язьік 
Словенский  литературньїй  язьік  ^  словенский  ЯЗЬІК 

Словенский  наддиалектньїй  общеразговорньїй  язьік  ^  словенский  литературньїй  язьік 
Словенский  разговорньїй  ЯЗЬІК  =>  словенский  ЯЗЬІК 

Словенский  стандартньїй  литературньїй  язьік  =  словенский  литературньїй  язьік 
Словенский  ЯЗЬІК  (устар.)  =  кайкавский  литературньїй  микроязьік;  старославянский  и  цер¬ 
ковнославянский  ЯЗЬІК 

Словенский  ЯЗЬІК  =>  сербохорватско-словенская  подгруппа 
Слов’Ьньск'ь  іА^ьікч.  (самоназвание)  =  старославянский  язьік 
Словинский  диалект  =>  севернокашубский  массив 

Словинский  ЯЗЬІК  (устар.)  =  кайкавский  литературньїй  микроязьік;  словенский  язьік 
Слуцко-мозьірская  трупна  говоров  =>  юго-западньїй  диалект  белорусского  язика 
Смедерево-вршачские  говорьі  ^  косовско-ресавский  подкласс 
Смешанньїе  говорьі  польского  язика  ^  польский  язьік 

Смоленский  диалект  =>  центральная  диалектная  зона  древнерусского  язика',  см.  русский  язьік 

Смолянский  говор  =>  родопские  говорьі 

Собственно  гореньский  диалект  =>  гореньская  зона 

Собственно  доленьский  диалект  =>  доленьская  зона 

Собственно  нижнелужицкие  диалектьі  =  нижнелужицкий  ЯЗЬІК 

Собственно  северньїе  говорьі  ^  севернокашубский  массив 

Собственно  чешские  диалектьі  ^  чешский  ЯЗЬІК 

Собственно  южньїе  говорьі  =>  севернокашубский  массив 

Солунский  диалект  =>  солунско-воденские  говорьі 

Солунско-воденские  говорьі  =>  восточная  диалектная  трупна  македонского  язика 

Солчавский  диалект  =>  штирийская  зона 

Сотацкие  диалектьі  =>  восточнословацкая  диалектная  трупна 

Софийский  говор  =>  юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика 

Спиша  и  Оравьі  районов  говорьі  =>  малопольские  диалектьі 

Спишские  диалектьі  =>  восточнословацкая  диалектная  трупна 

Среднебелорусские  говорьі  =>  белорусский  ЯЗЬІК 

Среднеболгарский  период  (ХІІ-ХІУ  вв.)  =>  болгарский  язьік 

Среднегемерские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  трупна 

Среднезакарпатские  говорьі  =  закарпатские  говорьі 

Среднекашубские  говорьі  =>  кашубский  язьік 

Среднеокские  говорьі  ^  древнерусский  ЯЗЬІК 

Среднеподнепровские  говорьі  =  среднеприднепровские  говорьі 

Среднепольский  период  (начало  XVI  —  середина  XVIII  в.)  =>  польский  язьік 

Среднеприднепровские  говорьі  ^  юго-восточное  иаречие  украинского  язика 

СреДНеруССКИе  ГОВОрЬІ  =>  русский  ЯЗЬІК 

Среднесавиньский  диалект  ^  штирийская  зона 

Среднесловацкая  диалектная  трупна  =>  словацкий  язьік 

Среднесловацкий  культурньїй  интердиалект  =>  словацкие  говорьі  /  чешский  литературньїй  язьік 
Среднечешские  диалектьі  =  центральньїе  диалектьі  чешского  язьїка 
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Среднештирийский  диалект  =>  штирийская  зона 

Средний  период  церковнославянского  язьїка  (ХІУ-ХУ  вв.)  ^  церковнославянский  язьік 
Српски ]език  (самоназвание)  =  сербский  язьік 
Српско-хрватски  ]език  (самоназвание)  =  сербохорватский  язьік 
Старабеларуская  мова  (бел.)  =  украинско-белорусский  книжно-литературньїй  язьік 
Старобелорусский  книжно-литературньїй  язьік  =  украинско-белорусский  книжно-литератур¬ 
ньїй  язьік 

Старобелорусско-украинский  книжно-литературньїй  язьік  =  украинско-белорусский  книжно- 
литературньїй  язьік 

Староболгарский  язьік  =  древнеболгарский  язьік 

Стародуба  района  говорьі  =>  северо-восточньїй  диалект  белорусского  язьїка 
Староекавский  подкласс  =  зетско-ловченский  подкласс 
Старомосковский  извод  =>  средний  период  церковнославянского  язьїка 
Старопольский  период  =>  польский  язьік 
Старорусский  период  (ХІУ-ХУП  вв.)  ^  русский  язьік 

Старославянский  и  церковнославянский  язьік  ^  болгаро-македонская  подгруппа 
Старославянский  язьік  =>  старославянский  и  церковнославянский  язьік 
Староукраинский  книжно-литературньїй  язьік  =  украинско-белорусский  книжно-литературньїй 
язьік 

Староцерковнославянский  язьік  =  старославянский  язьік 

Старочешский  период  (ХУІ  —  середина  ХУІІІ  вв.)  ^  чешский  язьік 

Старочешский  язьік  =  старочешский  период 

Старозкавский  подкласс  =  косовско-ресавский  подкласс 

Старьій  московский  извод  =  старомосковский  извод 

Степньїе  говорьі  =>  юго-восточное  наречие  украинского  язьїка 

Странджанско-фракийские  говорьі  =  восточнорупские  говорьі 

«Суржик»  =>  украинский  язьік  /  русский  язьік 

Сянские  говорьі  =>  галицко-буковинские  говорьі 

Тверская  трупна  говоров  =>  восточньїе  среднерусские  говорьі 

Тековские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  трупна 

Терский  диалект  =>  венецианская  трупна 

Тетевенский  товор  ^  балканские  товорьі 

Тиквешско-марновские  товорьі  ^  переходньїе  товорьі  македонского  язьїка 
Тимочско-лужничские  товорьі  =  восточноторлакские  товорьі 
Толминский  диалект  =>  ровтарская  зона 

Торлакская  язьїковая  зона  =  шопско-торлакская  язьїковая  зона 

Торлакский  диалект  =  шопско-торлакская  язьїковая  зона;  см.  сербохорватский  язьік 

Торлацкий  диалект  =  торлакский  диалект 

«Трасянка»  =>  белорусский  язьік  /  русский  язьік 

Трнавские  диалектьі  =>  западнословацкая  диалектная  трупна 

Трьінский  товор  ^  крайнезападньїе  товорьі  болгарского  язьїка 

Тульская  трупна  товоров  =>  южное  наречие  русского  язьїка 

Турчанские  диалектьі  =>  среднесловацкая  диалектная  трупна 

Ужские  диалектьі  =>  восточнословацкая  диалектная  трупна 

Украинский  вариант  =>  русский  извод 

Украинский  извод  =>  поздний  период  церковнославянского  язьїка 
Украинский  язьік  ^  восточнославянская  трупна 

Украинско-белорусский  извод  =>  средний  период  церковнославянского  язьїка 
Украинско-белорусский  книжно-литературньїй  язьік  (ХІІІ-ХУІІ  вв.)  =>  восточнославянская 
трупна;  см.  белорусский  язьік,  украинский  язьік 
Українська  мова  (самоназвание)  =  украинский  язьік 
Халозский  диалект  =>  паннонская  зона 
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Хвойненский  говор  =>  родопские  говорьі 
Хорватский  вариант  =>  сербохорватский  литературньїй  язьік 
Хорватский  извод  =>  древний  период  церковнославянского  язьїка 
Хорватский  литературньїй  язьік  =>  хорватский  язьік 
Хорватский  язьік  =>  сербохорватский  язьік 

Хорватско-глаголический  извод  (тип)  =>  церковнославянский  язьік 
Хорватскосербский  =  сербохорватский  язьік 
Хорутан(ск)о-словенский  язьік  (устар.)  =  словенский  язьік 
Хорутанский  язьік  (устар.)  =  словенский  язьік 
Хорьюлский  диалект  ^  ровтарская  зона 
Хошебузский  диалект  =>  нижнелужицкий  язьік 
Центральная  диалектная  зона  =>  древнерусский  язьік 
Центральная  зона  =  доленьско-гореньская  зона 
Центральнобалканский  говор  =>  балканские  говорьі 
Центральноморавские  диалектьі  ^  чешский  язьік 
Центральносилезские  говорьі  ^  силезские  диалектьі  польского  язьїка 
Центральнословенский  литературньїй  язьік  =>  словенский  язьік 
Центральнословенский  разговорньїй  язьік  =>  словенские  областньїе  язьїки 
Центральньїе  говорьі  =>  западная  диалектная  крупна  македонского  язьїка 
Центральньїе  диалектьі  ^  собственно  чешские  диалектьі 
Центральньїй  поддиалект  ^  хошебузский  диалект 
Церклянский  диалект  =  церкнский  диалект 
Церкнский  диалект  =>  ровтарская  зона 

Церковнославянский  язьік  =>  старославянский  и  церковнославянский  язьік 
Чакавский  диалект  ^  сербохорватский  язьік 

Чакавский  литературньїй  микроязьік  =>  чакавский  диалект;  см.  мальїе  славянские  литера- 
турньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Чакавщина  =  чакавский  диалект;  чакавский  литературньїй  микроязьік 

Чепинский  говор  =>  родопские  говорьі 

Черногорский  литературньїй  язьік  =>  сербский  язьік 

Чешинской  Силезии  говорьі  =>  силезские  диалектьі  польского  язьїка 

Чешский  извод  (тип)  ^  церковнославянский  ЯЗЬІК 

Чешский  ЯЗЬІК  =>  чешско-словацкая  нодгрунна 

Чешско-словацкая  нодгрунна  ^  западная  трупна  славянских  язьїков 

Чрноврхский  диалект  =>  ровтарская  зона 

Чрновршский  диалект  =  чрноврхский  диалект 

Чухломского  острова  говорьі  ^  восточньїе  среднерусские  говорьі 

Шавринский  поддиалект  =>  истрийский  диалект 

Шаришские  диалектьі  =>  восточнословацкая  диалектная  трупна 

«Шаришский  ЯЗЬІК»  =  «мирской»  вариант  восточнословацкого  литературного  микроязьїка 
Шкофьелокский  диалект  ^  ровтарская  зона 

Шопско-торлакская  язьїковая  зона  =>  болгаро-македонская  нодгрунна;  см.  сербохорватский 
язьік;  болтарский  язьік;  македонский  язьік 
Шпрембергский  диалект  =  гродковский  диалект 

Штипско-струмицкая  трупна  говоров  =>  восточная  диалектная  трушіа.  македонского  язьїка 
Штирийская  зона  ^  словенский  язьік 

Штирийский  региональньїй  литературньїй  язьік  =>  словенский  язьік 
Штокавский  диалект  ^  сербохорватский  язьік 
Штокавско-славонские  говорьі  =  славонский  подкласс 
Штокавщина  =  штокавский  диалект 
Штуровский  литературньїй  язьік  =>  словацкий  язьік 
Штуровщина  =  штуровский  литературньїй  язьік 
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Шумадийско-воеводинский  подкласс  =>  штокавский  диалект 
Шуменский  говор  ^  мизийские  говорьі 
Щакавские  говорьі  ^  младоикавский  подкласс 

Згейско-македонский  литературньїй  микроязьік  ^  македонский  язьік;  см.  мальїе  славянские 
литературньїе  язьїки  (микроязьїки) 

Зкавские  говорьі  чакавского  диалекта  =>  чакавский  диалект 

Зкавские  говорьі  штокавского  диалекта  =>  славонский  подкласс;  =  шумадийско-воеводинский 
подкласс;  косовско-ресавский  подкласс 

Юго-восточная  диалектная  группа  македонского  язика  =  восточная  диалектная  группа  маке- 
донского  язика 

Юго-восточная  подгруппа  славянских  язьїков  =  болгаро-македонская  подгруппа 
Юго-восточное  наречие  украинского  язика  ^  украинский  язьік 
Юго-восточнокашубские  говорьі  =>  кашубский  язьік 
Юго-восточньїе  диалектьі  чешского  язика  =>  собственно  чешские  диалектьі 
Юго-западная  диалектная  зона  древнерусского  язика  =>  древнерусский  язьік 
Юго-западная  подгруппа  славянских  язьїков  =  сербохорватско-словенская  подгруппа 
Юго-западное  наречие  украинского  язика  =>  украинский  язьік 
Юго-западнокашубские  говорьі  =>  кашубский  язьік 
Югозападнорусский  извод  =  украинско-белорусский  извод 

Юго-западньїе  говорьі  болгарского  язика  =>  западноболгарская  группа  говоров;  западная  диа¬ 
лектная  группа  македонского  язика 

Юго-западньїе  диалектьі  чешского  язика  =>  собственно  чешские  диалектьі 
Юго-западньїй  диалект  белорусского  язика  =>  белорусский  язьік 

Югославорусинский  литературньїй  микроязьік;  см.  мальїе  славянские  литературньїе  язьїки 
(микроязьїки) 

Южная  группа  славянских  язьїков  =  южнославянская  группа 
Южная  диалектная  зона  древнерусского  язика  =>  древнерусский  язьік 
Южнобелокрайнский  диалект  =>  доленьская  зона 
Южновольшские  говорьі  =>  вольшско-подольские  говорьі 

Южно-восточнославянское  диалектное  обьединение  ^  раннедревнерусский  период 

Южное  наречие  русского  язика  =>  русский  язьік 

Южнокарпатские  говорьі  =  закарпатские  говорьі 

Южнокашубский  массив  =>  кашубский  язьік 

Южнопохорский  диалект  =>  штирийская  зона 

Южнорусинский  язьік  =  югославорусинский  литературньїй  микроязьік 
Южнорусский  язьік  (устар.)  =  украинский  язьік 
Южносилезские  говорьі  ^  силезские  диалектьі  польского  язьїка 
Южнославянская  группа  =>  славянские  язьїки 

Южнославянский»  литературньїй  язьік  =  иллирийский  литературньїй  язьїк. 

Южноторлакская  диалектная  группа  =  северная  диалектная  группа  македонского  язьїка 

Южноторлакские  говорьі  =  южноторлакская  диалектная  группа 

Южноштирийский  разговорньїй  язьік  ^  словенские  областньїе  язьїки 

Южньїй  поддиалект  =>  хошебузский  диалект 

Яблонкова  района  говорьі  =  Чешинской  Силезии  говорьі 

Ятвяжский  язьік  =  западнополесский  литературньїй  микроязьік 

А1іЬи1§агІ8СІі  (нем.)  =  старославянский  язьік 
АІІкігсЬепзІауізсЬ  (нем.)  =  старославянский  язьік 
АІІШ88І8СІ1  (нем.)  =  древнерусский  ЯЗЬІК 

Агуаскі )а2Ік  / )е2Ік  (устар.  самоназвание)  =  чакавский  литературньїй  микроязьік 
Агуа8кі  )а2Ік  /  )е2Ік  (устар.  самоназвание)  =  чакавский  литературньїй  микроязьік 
Васко-Ки8уп  (англ.)  =  югославо-русинский  литературньїй  микроязьік 
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Ваідагзсіа  ]а2Іс  (самоназвание)  =  банатско-болгарский  литературньїй  микроязьік 

Ва1§аг8сіа  ]е2Іс  (самоназвание)  =  банатско-болгарский  литературньїй  микроязьік 

Ва1§аг8сі)а )а2Іс  (самоназвание)  =  банатско-болгарский  литературньїй  микроязьік 

ВапаІег-ВиІ8агі8сЬ  (нем.)  =  банатско-болгарский  литературньїй  микроязьік 

Вапаїіап  Виїдагіап  (англ.)  =  банатско-болгарский  литературньїй  микроязьік 

Вагокпі  сезііпа  (чешск.)  =  барочньїй  чешский  язьік 

Ве1аш8ап  (англ.)  =  белорусский  язьік 

Ве1аш8Іап  (англ.)  =  белорусский  язьік 

Ве1аги88Іап  (англ.)  =  белорусский  язьік 

Ве1оги88Іап  (англ.)  =  белорусский  язьік 

Ве8)а2Ькі  Зе|І8  (устар.  самоназвание)  =  безьячский  диалект 

ВІЄІОГи88Є  (фр.)  =  белорусский  ЯЗЬІК 

Віе1оги88Іап  (англ.)  =  белорусский  язьік 

В)еІ0Ги88І8сЬ  (нем.)  =  белорусский  ЯЗЬІК 

Во8ап8кі  )е2Ік  (самоназвание)  =  боснийский  язьік 

Виїдаге  (фр.)  =  болгарский  язьік 

Виїдагіап  (англ.)  =  болгарский  язьік 

ВиІ8агі8сЬ  (нем.)  =  болгарский  язьік 

Вигдепіапсі  Сгоаііап  (англ.)  =  градищанско-хорватский  литературньїй  микроязьік 
Виг8еп1ап(іІ8сЬ  КгоаІІ8сЬ  (нем.)  =  градищанско-хорватский  литературньїй  микроязьік 
Вуе1ога88Іап  (англ.)  =  белорусский  язьік 
СасЬоиЬе  (фр.)  =  кашубский  язьік 

Сакауіап  (англ.)  =  чакавский  литературньїй  микроязьік;  чакавский  диалект 
СакаУ8кі  кгцігеупі  )е2Ік  (самоназвание)  =  чакавский  литературньїй  микроязьік 
СаграіЬо-Ки88Іап  (англ.)  =  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік 
СаграіЬо-Ки8уп  (англ.)  =  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік 
СаграіЬо-КиїЬепіап  (англ.)  =  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік 
Са88иЬіап  (англ.)  =  кашубский  язьік 
Се8ку  )а2ук  (самоназвание)  =  чешский  язьік 
Сезііпа  (самоназвание)  =  чешский  язьік 

СЬакауіап  (англ.)  =  чакавский  литературньїй  микроязьік;  чакавский  диалект 

СЬигсЬ  81ауіс  (англ.)  =  церковнославянский  язьік 

СЬигсЬ  Зіауопіс  (англ.)  =  церковнославянский  язьік 

Сого8Іікі  Зе|І8  (устар.  самоназвание)  =  каринтийская  зона 

Сгаіп8кі  Зе|І8  (устар.  самоназвание)  =  крайнский  язьік 

Сга)п|кі  Зе|І8  (устар.  самоназвание)  =  крайнский  язьік 

С2есЬ  (англ.)  =  чешский  язьік 

Во1по8ЄгЬ8СІпа  (самоназвание)  =  нижнелужицкий  язьік 
Во1по8ЄгЬ8ка  гес  (самоназвание)  =  нижнелужицкий  язьік 
Вгауапоро1аЬІ8сЬ  (нем.)  =  полабский  язьік 

Еа8Іегп  81оуак  (англ.)  =  восточнословацкий  литературньїй  микроязьік;  восточнословацкая  диа- 
лектная  группа 

Рогтег  8егЬо-СгоаІіап  (англ.)  =  сербохорватский  язьік 

Ога(1І8сап8кі  )е2Ік  (самоназвание)  =  градищанско-хорватский  литературньїй  микроязьік 
Ога(1І8сап8коЬгуаІ8кі  )е2Ік  (самоназвание)  =  градищанско-хорватский  литературньїй  микроязьік 
РІагуаскі  )а2Ік  /  )е2Ік  (устар.  самоназвание)  =  чакавский  литературньїй  микроязьік;  хорватский 

ЯЗЬІК 

р[опііо8ЄгЬ8СІпа  (самоназвание)  =  верхнелужицкий  язьік 
р[опііо8ЄгЬ8ка  гес  (самоназвание)  =  верхнелужицкий  язьік 

РІгуаскі  )а2Ік  / )е2Ік  (устар.  самоназвание)  =  чакавский  литературньїй  микроязьік;  хорватский  язьік 
р[гуаІ8кі  )а2Ік  /  )е2Ік  (самоназвание)  =  хорватский  язьік;  (устар.  самоназвание)  =  чакавский  ли¬ 
тературньїй  микроязьік;  кайкавский  литературньїй  микроязьік 
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Нитапізііска  сезііпа  (чеш.)  =  гуманистический  чешский  язьік 

Лтв]ежа  волода  (самоназвание)  =  западнополесский  литературньїй  микроязьік 

Ка]кауіап  (англ.)  =  кайкавский  литературньїй  микроязьік;  кайкавский  диалект 

Ка]кау8кі  кгуігеупі  ]е2Ік  (самоназвание)  =  кайкавский  литературньїй  микроязьік 

КаВиЬізсЬ  (нем.)  =  кашубский  язьік 

КазгиЬзкі  )^2ук  (польск.)  =  кашубский  язьік 

Ка82иЬ82С2у2па  (польск.)  =  кашубский  язьік 

Ка82еЬІ2па  (самоназвание)  =  кашубский  язьік 

Ка82еЬ8С2І  )а2ек  (самоназвание)  =  кашубский  язьік 

КігсЬеп8ІауІ8сЬ  (нем.)  =  церковнославянский  язьік 

Кп)І2ЄУпа  сакаузііпа  (самоназвание)  =  чакавский  литературньїй  микроязьік 

Кп)І2ЄУпа  ка)кау8Ііпа  (самоназвание)  =  кайкавский  литературньїй  микроязьік 

Кп)І2па  ргектигзсіпа  (словен.)  =  прекмурско-словенский  литературньїй  микроязьік 

КгоаІІ8сЬ-8егЬІ8сЬ  (нем.)  =  сербохорватский  язьік 

ЬасЬіап  (англ.)  =  ляшский  литературньїй  микроязьік 

^асЬі^ие  (фр.)  =  ляшский  литературньїй  микроязьік 

Ьазсіпа  (самоназвание)  =  ляшский  литературньїй  микроязьік 

Ьа8кі  )?2ук  (польск.)  =  ляшский  литературньїй  микроязьік 

Ьа88ку  )а2ук  (самоназвание)  =  ляшский  литературньїй  микроязьік 

Ьазііпа  (чеш.)  =  ляшский  литературньїй  микроязьік 

Ьаи8ІІ2І8сЬ  (нем.)  =  серболужицкий  язьік 

ЬесЬіап  (англ.)  =  ляшский  литературньїй  микроязьік 

Ьеткіап  (англ.)  =  лемковский  литературньїй  микроязьік;  лемковские  говорьі 

Ьо\УЄГ  ЗогЬіап  (англ.)  =  нижнелужицкий  язьік 

Ьи8аІіап  (англ.)  =  серболужицкий  язьік 

Масейопіап  (англ.)  =  македонский  язьік 

Масейопіеп  (фр.)  =  македонский  язьік 

Маке(1опІ8сЬ  (нем.)  =  македонский  язьік 

Мо1І8ап  Сгоаііап  (англ.)  =  молизско-славянский  литературньїй  микроязьік 
Мо1І8Є  Сгоаііап  (англ.)  =  молизско-славянский  литературньїй  микроязьік 
Моїізкі  ЬгуаІ8кі  )е2Ік  (хорв.)  =  молизско-славянский  литературньїй  микроязьік 
Мо1І2ап8ко-1ігуаІ8кі  )е2Ік  (хорв.)  =  молизско-славянский  литературньїй  микроязьік 
Маз  )е2Ік  (самоназвание)  =  молизско-славянский  литературньїй  микроязьік 
МІЄСІЄГ80гЬІ8сЬ  (нем.)  =  нижнелужицкий  ЯЗЬІК 
Моуа  сезііпа  (чеш.)  =  новочешский  нериод 
ОЬеспа  сезііпа  (чеш.)  =  народно-обиходньїй  чешский  язьік 
ОЬеГ80гЬІ8сЬ  (нем.)  =  верхнелужицкий  ЯЗЬІК 

ОЬго2еп8ка  сезііпа  (середина  ХУІІІ-ХІХ  вв.)  (чеш.)  =>  новочешский  нериод 

ОМ  СЬнгсЬ  Зіауопіс  (англ.)  =  старославянский  язьік 

ОМ  Кнззіап  (англ.)  =  древнерусский  язьік 

Раїаеозіауіса  (лат.)  =  старославянский  язьік 

Раїеозіауо  (итал.)  =  старославянский  язьік 

Рокга)іп8кі  родоуоті  )е2Ікі  (словен.)  =  словенские  областньїе  язьїки 

РоІаЬе  (фр.)  =  полабский  язьік 

РоІаЬіап  (англ.)  =  полабский  язьік 

РоІаЬізсЬ  (нем.)  =  полабский  язьік 

РоІізЬ  (англ.)  =  польский  язьік 

РОІПІЗСЬ  (нем.)  =  польский  ЯЗЬІК 

РоМпаіз  (фр.)  =  польский  язьік 

Роїзкі  )?2ук  (самоназвание)  =  польский  язьік 

РоІ82С2у2Па  =  ПОЛЬСКИЙ  ЯЗЬІК 

Ротогзкі  )?2ук  (польск.)  =  кашубский  язьік 
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Ротогзко-казгиЬзкі  ]?2ук  (польск.)  =  кашубский  язьік 
Ротог82С2у2па  (польск.)  =  кашубский  язьік 

Ргектигіап  (англ.)  =  прекмурско-словенский  литературньїй  микроязьік 

Ргектигзсіпа  (словен.)  =  прекмурская  зона;  прекмурско-словенский  литературньїй  микроязьік 

Кезіап  (англ.)  =  резьянский  литературньїй  микроязьік;  резьянский  диалект 

Ке8ІапІ8сЬ  (нем.)  =  резьянский  литературньїй  микроязьік;  резьянский  диалект 

Ке8Іапо  (итал.)  =  резьянский  литературньїй  микроязьік;  резьянский  диалект 

Ке2цап8сіпа  (словен.)  =  резьянский  диалект/литературньїй  микроязьік 

Ко2а)ап8кі  Іапдас/Іепдас  (самоназвание)  =  резьянский  литературньїй  микроязьік 

Ки88Є  (фр.)  =  русский  ЯЗЬІК 

Ки88е  Ьіапс  (фр.)  =  белорусский  язьік 

Ки88Іап  (англ.)  =  русский  язьік 

Ки88ІпІ8сЬ  (нем.)  =  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік 
Ки88І8сЬ  (нем.)  =  русский  ЯЗЬІК 

Ки8уп  (англ.)  =  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік;  югославорусинский  литератур¬ 
ньїй  микроязьік 

КиїЬепіап  (англ.)  =  карпаторусинский  литературньїй  микроязьік;  югославорусинский  литера¬ 
турньїй  микроязьік 

Куаскі  )а2Ік  /  )е2Ік  (устар.  самоназвание)  =  чакавский  литературньїй  микроязьік 

8егЬо-сгоаІ  (англ.)  =  сербохорватский  язьік 

8егЬо-сгоаІе  (фр.)  =  сербохорватский  язьік 

8егЬо-сгоаІіап  (англ.)  =  сербохорватский  язьік 

8егЬокгоаІІ8сЬ  (нем.)  =  сербохорватский  язьік 

8егЬ8СІпа  (самоназвание)  =  серболужипкий  язьік 

81ауе  есс1е8Іа8^і^ие  (фр.)  =  церковнославянский  язьік 

81ауе8, 1е8  1ап8ие8  (фр.)  =  славянские  язьїки 

81ауіс  1ап8иа8Є8  (англ.)  =  славянские  язьїки 

81ауіса  ап^і^иа  (лат.)  =  старославянский  язьік 

81ауо  есс1Є8Іа8Іісо  (итал.)  =  церковнославянский  язьік 

81ауопіс  1ап8иа8Є8  (англ.)  =  славянские  язьїки 

81а'\уІ8сЬеп  8ргасЬеп  (нем.)  =  славянские  язьїки 

81оиеп8кі  Зе|І8  (устар.  самоназвание)  =  словенский  язьік 

81оуак  (англ.)  =  словацкий  язьік 

81оуание  (фр.)  =  словацкий  язьік 

81оуепсіпа  (самоназвание)  =  словацкий  язьік 

81оуепе  (англ.)  =  словенский  язьік 

8І0УЄПЄ  (фр.)  =  словенский  ЯЗЬІК 

81оуепіап  (англ.)  =  словенский  язьік 

8і0УЄПІ8сЬ  (нем.)  =  словенский  ЯЗЬІК 

81оуеп8СІпа  (самоназвание)  =  словенский  язьік 

81оуеп8ка  гес  (самоназвание)  =  словацкий  язьік 

81оуеп8кі  )е2Ік  (самоназвание)  =  словенский  язьік;  (устар.  самоназвание)  =  кайкавский  лите¬ 
ратурньїй  микроязьік 

81оуеп8ку  )а2ук  (самоназвание)  =  словацкий  язьік 

81оуеп)кі  Зе|І8  (устар.  самоназвание)  =  словенский  язьік;  также  вост.  часть  словенского  язьїка 

81о'\уакІ8сЬ  (нем.)  =  словацкий  язьік 

8і0'\УЄПІ8сЬ  (нем.)  =  словенский  ЯЗЬІК 

8огаЬе  (фр.)  =  серболужицкий  язьік 

8огЬіап  (англ.)  =  серболужицкий  язьік 

8огЬІ8сЬ  (нем.)  =  серболужицкий  ЯЗЬІК 

8оиса8па  сезііпа  (ХХ-ХХІ  вв.)  (чеш.)  =>  новочешский  период 

8рІ08пі  родоуоті  )е2Ік  (словен.)  =  словенский  наддиалектньїй  общеразговорньїй  язьік 
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Згрзко-Ьгуаізкі  ]е2Ік  (самоназвание)  =  сербохорватский  язьік 
8іага  сезііпа  (чеш.)  =  древнечешский  язьік 
8іаг8І  сезііпа  (чеш.)  =  старочешский  период 

82Іоуеп82кі  )е2Ік  (устар.  самоназвание)  =  прекмурско-словенский  литературньїй  микроязьік 
82Іоуіп82кі  )е2Ік  (устар.  самоназвание)  =  кайкавский  литературньїй  микроязьік 
82Іагі  82Іоуеп82кі  )е2Ік  (устар.  самоназвание)  =  прекмурско-словенский  литературньїй  микро- 
язьік 

ТсЬе^ие  (фр.)  =  чешский  язьік 
Т8сЬесЬІ8сЬ  (нем.)  =  чешский  ЯЗЬІК 
ІІкгаіпіап  (англ.)  =  украинский  язьік 
ІІкгаіпіеп  (фр.)  =  украинский  язьік 
ІІкгаіпІ8сЬ  (нем.)  =  украинский  язьік 
иррег  8огЬіап  (англ.)  =  верхнелужицкий  язьік 

Уеп(1-82Іоуеп82кі  )е2Ік  (устар.  самоназвание)  =  прекмурско-словенский  литературньїй  микро- 
язьік 

Уіеих  ги88е  (фр.)  =  древнерусский  язьік 
Уіеих  8Іауе  (фр.)  =  старославянский  язьік 

УусЬо(108Іоуеп8ку  кпігпу  )а2ук  (словац.)  =  восточнословацкий  литературньїй  микроязьік 
\¥еІВга88І8сЬ  (нем.)  =  беЛОруССКИЙ  ЯЗЬІК 
\¥еп(1е  (фр.)  =  серболужицкий  ЯЗЬІК 
\¥єП(1І8сЬ  (нем.)  =  серболужицкий  ЯЗЬІК 

\¥є8і  Ро1Є8Іап  (англ.)  =  западнополесский  литературньїй  микроязьік 
\¥е8Ір0ІЄ8І8сЬ  (нем.)  =  западнополесский  литературньїй  микроязьік 
\¥ЬіІе  Ки88Іап  (англ.)  =  белорусский  язьік 
\¥ЬіІе  КиїЬепіап  (англ.)  =  белорусский  язьік 
\¥ІП(1І8сЬ  (нем.)  =  словенский  ЯЗЬІК 

Уи808Іау  Ки8уп  (англ.)  =  югославорусинский  литературньїй  микроязьік 
Е>.а|3іка  біа>.єкто(;  (греч.)  =  македонский  язьік 


ОБЗОР  СТАТИСТИЧЕСКИХ  ДАННЬІХ 
ПО  СТРАМАМ  СО  ЗНАЧИТЕЛЬНЬІМ  СЛАВЯНСКИМ  НАСЕЛЕНИЕМ  * 


Ниже  приводится  список  стран,  которьіе  упоминаются  ви.  1.1.3.  (схемьі  II)  в 
статьях  данного  тома  в  связи  с  численностью  говорящих  на  славянских  язьїках. 
Для  каждой  страньї  указьівается  год  последней  переписи  населення,  далее  (в 
скобках)  общее  население  данной  страньї  по  указанной  переписи,  а  также  пере- 
числяются  наиболее  близкие  к  зтноязьїковой  проблематике  вопросьі,  которьіе 
задавались  в  данной  переписи. 

Австралия:  перепись  2001  г.  (45  386  тьіс.  чел.);  язьік  общения  дома. 

Австрия:  перепись  2001  г.  (8  033  тьіс.  чел.);  обиходно-разговорньїй  язьік  (11т- 
§ап§88ргас1іе). 

Албанця:  перепись  2001  г.  (З  087  тьіс.  чел.);  не  бьіло  вопроса  о  национально- 
сти  или  язьіке. 

Белоруссия:  перепись  1999  г.  (10  045  тьіс.  чел.);  родной  язьік;  язьік  общения 
дома;  национальность. 

Болгария:  перепись  2001  г.  (7  929  тьіс.  чел.);  родной  язьік;  национальность. 

Босния  и  Герцеговина:  оценка  ООН  2003  г.  (З  989  тьіс.  чел.);  национальность. 

Венгрия:  перепись  2001  г.  (10  139  тьіс.  чел.);  родной  язьік;  язьік,  на  котором 
говорят  с  семьей  и  друзьями;  национальность. 

Германия:  переписи  не  проводится;  приводятся  оценки  2002  г. 

Греция:  перепись  2001  г.  (10  964  тьіс.  чел.);  не  бьіло  вопроса  о  национально- 
сти  или  язьіке. 

Италия:  перепись  2002  г.  (56  306  тьіс.  чел.);  не  бьіло  вопроса  о  национально- 
сти  или  язьіке. 

Казахстан:  перепись  1999  г.  (14953  тьіс.  чел.);  национальность. 

Канада:  перепись  2001  г.  (29  639  тьіс.  чел.);  язьік  общения  дома;  зтническое 
происхождение. 

Кнргизня:  перепись  1999  г.  (4823  тьіс.  чел.);  национальность. 

Латвня:  перепись  2000  г.  (2377  тьіс.  чел.);  родной  язьік  (паїіуе  1ап§ца§е);  на¬ 
циональность. 

Литва:  перепись  2001  г.  (3484  тьіс.  чел.);  национальность. 

Македония:  2002  г.  (2023  тьіс.  чел.);  национальность. 

Молдавия:  перепись  1989  г.  (4  335  тьіс.  чел.);  родной  язьік;  национальность. 

Польща:  перепись  2002  г.  (38  230  тьіс.  чел.);  язьік  общения  дома  (только  для 
польского);  национальность. 

Росеия:  перепись  2002  г.  (145  164  тьіс.  чел.);  владение  язьїками;  националь¬ 
ность. 


*  Составитель  Ю.  Б.  Коряков. 
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Румьіния:  перепись  2002  г.  (21  681  тьіс.  чел.);  родной  язьік;  национальность. 

Сербия  и  Черногория: 

Сербия:  перепись  2002  г.  (7  498  тьіс.  чел.);  национальность. 
Черногория:  перепись  2003  г.  (673  тьіс.  чел.);  национальность. 
Косово:  оценка  ООН  2002  г.  (1700  тьіс.  чел.);  национальность. 
Словакия:  перепись  2001  г.  (5379  тьіс.  чел.);  родной  язьік;  национальность. 
Словения:  перепись  2002  г.  (1964  тьіс.  чел.);  родной  язьїк. 

США:  перепись  2000  г.  (281  422  тьіс.  чел.);  язьік  общения  дома. 

Узбекистан:  перепись  1998  г.  (25500  тьіс.  чел.);  национальность. 

Украйна:  перепись  2001  г.  (48  241  тьіс.  чел.);  родной  язьік;  национальность. 
Хорватия:  перепись  2001  г.  (4437  тьіс.  чел.);  родной  язьїк. 

Чехия:  перепись  2001  г.  (10  230  тьіс.  чел.);  национальность. 

Зстония:  перепись  2000  г.  (1370  тьіс.  чел.);  родной  язьїк;  национальность. 


ПРИЛОЖЕНИЕ 


ТИПОВЬІЕ  СХЕМЬІ  СТАТЕЙ 


І.  Статья  о  семье  язьїков,  группе  язьїков,  группе  диалектов 

1 .  Название 

2.  Локализация  и  основньїе  представители 

3.  Ориентировочное  число  говорящих 

4.  Принципьі  и  вариантьі  генетической  классификации 

5.  Хронология  разделения  —  для  крупньїх  язьїковьіх  семей 

6.  Типичньїе  фонетико-грамматические  характеристики 

II.  Статья  о  язьіке 

1.1.0.  Общие  сведения 

1.1.1.  вариантьі  названия 

1.1.2.  генеалогические  сведения 

1.1.3.  распространение;  число  говорящих 
1.2.0.  Лингвогеографические  сведения 

1.2.1.  общий  диалектньїй  состав 
1.3.0.  Социолингвистические  сведения 

1.3.1.  коммуникативно-функциональньїй  статус  и  ранг  язьїка 

1.3.2.  степень  стандартизации 

1.3.3.  учебно-педагогический  статус 
1.4.0.  Тип  письменности 

1 .5.0.  Краткая  периодизация  истории  язьїка 

1.6.0.  Внутриструктурньїе  явлення,  обусловленньїе  внешнеязьїковьіми  контактами 
2.0.0.  Лингвистическая  характеристика 
2.1.0.  Фонологические  сведения 

2.1.1.  фонемньїй  состав 

2.1.2.  просодический  состав 

2.1.3.  позиционная  реализация  фонем  и  просодем 

2.1.4.  слот;  наличие  и  статус  долготньїх  противопоставлений 
2.2.0.  Морфонологические  сведения 

2.2.1.  фонологическая  структура  морфемьі  и/или  слова;  соотношение  слота  и  морфемьі 

2.2.2.  наличие  фонологических  противопоставлений  морфологических  единиц  и  категорий 

2.2.3.  типьі  чередований 

2.3.0.  Семантико-грамматические  сведения 

2.3.1.  критерии  вьіделения  частей  речи;  категориальньїе  способи  вьіражения  универсальньїх 
значений  (общая  характеристика) 

2.3.2.  характер  и  способ  вьіражения  качественньїх  именньїх  классификаций 

2.3.3.  категория  числа  и  способи  ее  вираження 

2.3.4.  падежнне  значення  и  их  вьіражение;  характер  категорий  принадлежности  и  их  вьіра- 
жение 

2.3.5.  характер  и  способ  вираження  качественньїх  глагольннх  классификаций:  залоговьіе,  ви- 
довьіе  или  видо-временнне  значення,  наклонения,  нереходность,  породи,  версии 

2.3.6.  дейктические  категорий  и  способи  их  вираження:  категория  лица  в  имени  и  в  глаголе, 
категория  неопределенности/определенности  в  имени,  категория  времени  в  глаголе  или 
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в  предложении,  указание  и  пространственная  ориентация,  анафорические  средства;  вьі- 
ражение  отрицания 

2.3.7.  семантико-грамматические  разрядьі  слов 

2.4.0.  Образцьі  парадигм 

2.5.0.  Морфосинтаксические  сведения 

2.5.1.  типичная  структура  словоформи  (для  язьїков  с  развитой  морфологией);  тенденция  к  суф- 
фиксации  и  инфиксации;  морфологически  аномальньїе  разрядьі  слов 

2.5.2.  основньїе  способи  и  правила  словообразования 

2.5.3.  типичная  структура  простого  предложения  (или  его  зквивалента  —  для  язьїков  с  нерас- 
члененной  синтаксической  структурой)  и  способи  вираження  субьектно-обьектннх  от- 
ношений;  синтаксические  позиции;  разновидности  простого  предложения 

2.5.4.  основньїе  правила  построения  сложннх  предложений;  характернне  типи  сложннх 
предложений;  основньїе  закономерности  порядка  слов 

2.6.0.  Источник,  обьем  и  роль  лексических  заимствований 
2.7.0.  Диалектная  система 

III.  Статья  о  диалекте 

1 .  Название  язика 

2.  Позиция  в  диалектной  группе  (отношение  к  литературному/стандартному  язику,  осо- 
бенности  лингвистической  характеристики) 

3.  Распространение,  по  возможности  —  число  говорящих 

4.  Функциональная  нагрузка 

IV.  Статья  об  отдельном  язьіке  обьемом  менее  0,5  а.л. 

1.0.  Название 

2.0.  Локализация  (для  мертвих  язьїков  —  время  существования) 

3.0.  Генетическая  принадлежность 

4.0.  Характер  памятников;  тип  письменности 

5.0.0.  Лингвистическая  характеристика 

5.1.0.  Фонологические  сведения  (включая  сведения  об  ударений,  тоне  и  т.  д.) 

5.1.1.  слот 

5.1.2.  типи  чередований 
5.2.0.  Морфология 

5.2.1.  морфологический  тип  язика  (агглютинативннй,  флективний  и  т.  д.) 

5.2.2.  состав  и  характер  морфологических  категорий;  способи  их  вираження 

5.2.3.  основньїе  способи  словообразования 
5.3.0.  Синтаксис 

5.3.1.  структура  простого  предложения  (его  зквивалента) 

5.3.2.  характернне  типи  сложного  предложения 

5.4.0.  Генетическая  и  ареальная  характеристика  лексики 
6.0.  Сведения  о  диалектах 


КАРТЬІ  СЛАВЯНСКИХ  ЯЗЬІКОВ 


Ниже,  а  также  на  форзацах,  представленьї  следующие  картьі,  иллюстрирую- 
щие  распространение  славянских  язьїков:  общая  карта  славянских  язьїков  в  Ев- 
ропе,  картьі  балкано-славянских,  сербохорватского,  словенского,  чешского  и 
словацкого,  серболужицого,  польского,  русского  и  белорусского,  украинского 
язьїков,  а  также  карта  славянских  язьїков  в  конце  IX  в.  (время  проповеди  св.  Ки- 
рилла  и  Мефодия)  и  карта  славянских  язьїков  Восточной  Европьі  в  конце  IX  — 
начал е  X  в. 

На  картах  показаньї  ареальї  традиционного  распространения  говоров,  которьіе 
зачастую  сохраняются  лишь  у  лиц  старшего  поколения.  Данньїе  говорьі  обьеди- 
неньї  в  язьїки  по  генетическому  признаку,  а  не  по  зтническому  самосознанию 
или  использованию  того  или  иного  литературного  язьїка  (например,  в  россий- 
ских  областях,  прилегающих  к  Белоруссии,  или  в  Западном  Полесье).  Однако  в 
тех  случаях,  когда  традиционная  картина  распространения  говоров  бьіла  нару- 
шена  насильственньїм  переселеннями  (преимущественно  после  Второй  мировой 
войньї),  на  картах  показан  язьїковой  тип,  используемьій  современньш  населени- 
ем  и  как  правило  не  связанньїй  с  традиционньїми  говорами  (например,  во  многих 
частях  Польпіи,  откуда  бьіли  вьіселеньї  немцьі  и  украинцьі,  в  том  числе  русиньї). 

Территории  со  смешанньїм  населением  показаньї  двойной  заливкой,  а  терри- 
тории,  где  определенньїй  язьік  распространен  преимущественно  в  качестве  вто- 
рого,  обозначеньї  вертикальной  пітриховкой.  В  тех  случаях,  когда  диалектньїй 
континуум  недостаточно  четко  разделяется  на  ареальї,  автор  счел  возможньїм 
прибегнуть  к  изображению  типологически  важньїх  изоглосс  (например,  на  карте 
серболужицкого  язьїка).  Территория  распространения  русского  язьїка  показана 
не  полностью,  а  лишь  в  пределах  традиционного  ареала,  где  возможно  проведе- 
ние  диалектньїх  границ,  хотя  и  несколько  шире,  чем  зто  принято  на  русских  диа- 
лектньїх  картах. 

Картьі  являются  самостоятельньїм  разделом  данного  издания  и  в  интерпрета- 
ции  некоторьіх  явлений  не  всегда  совпадают  с  текстом  статей.  Диалектньїе  и 
язьїковьіе  границьі  на  картах  по  возможности  приведеньї  в  соответствие  со  стать- 
ями  тома,  хотя  имеются  и  некоторьіе  расхождения. 

В  процессе  работьі  над  картами  помимо  статей  тома  бьіли  использованьї  оте- 
чественньїе  и  зарубежньїе  исторические  картьі  и  следующая  литература: 


Ананьева  Н.  Е.  История  и  диалектология 
польского  язьїка.  М.,  1994. 

Атлас  народов  мира.  М.,  1964. 

Беларуская  мова:  Знцьіклапедьія.  Мінск, 
1994. 

Беларусьі:  Атлас.  Мінск,  1996. 

Бернщайн  С.  Б.,  Чешко  Е.  В.,  Зеленина  3.  И. 
Атлас  болгарских  говоров  в  СССР.  М.,  1958. 

Блінава  3.,  Мяцельская  Е.  Беларуская 
дьіялекталогія.  Мінск,  1980. 


Видоески  Б.  Дфалектите  на  македонскиот 
)азик.  Скоще,  1998,  т.  І;  1999,  т.  ІІ-ІІІ. 

Дфалектол  опіка  карта  српскохрватског 
подруч)а  //  77.  ИвиЬ.  Српски  народ  и  іьегов 
)език.  Београд,  1986. 

Зинкявичюс  3.  Восточная  Литва  в  про¬ 
пілом  и  настоящем.  Уііпіпз,  1996. 

Иллюстрированная  хронология  истории 
Беларуси:  С  древности  и  до  наших  дней. 
Минск,  1998. 
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Із  історії  українскої  державності  //  Огля¬ 
довая  мана  Україньї.  Київ,  1994. 

Лтв]ежа  (поліська)  штуді)но-прахтьщька 
конфьірзнция:  Тззьі  проказз)  (13-14  априля 
1990  р.).  Пьінськ,  1990. 

Народьі  зарубежной  Европьі.  М.,  1964,  т.  І. 

Русская  диалектология.  М.,  1989. 

Седов  В. В.  Древнерусская  народность.  М., 
1999. 

Селищев  А.  М.  Славянское  население  в 
Албании.  София,  1931. 

Широков  О.С.  Введение  в  балканскую 
филологию.  М.,  1990. 

Ширяев  Е.Е.  Беларусь:  Русь  Белая,  Русь 
Черная  и  Литва  в  картах.  Минск,  1991. 

Язьїки  и  диалектьі  мальїх  зтнических 
групи  на  Балканах.  Международная  научная 
конференция,  СПб.,  11-12  июня  2004  г.  Тези- 
сьі  докладов.  СПб.,  2004. 

Вдггеюкдшсгі  А.,  Мдгсіашсгі  А,  ТгеАегА. 
Нізіогіа,  дебдгайа,  )а2ек  і  ріктіепігпа  Казге- 
Ь6\у.  Осіипзк,  1999. 

Сагїе  е^11по8гар11І^ие  сіє  1а  Масесіоіпе,  сі’аргез 
1е  Пг.  Суі)іс.  Рагіз,  1909  //  Шікітоп  Е{.  К.  Марз 
апсі  Роїііісз,  А  Кеуіесу  оґ  іЬе  ЕіЬпозгарЬіс 
СаїїодгарЬу  оР  Масесіопіа.  Еіуегрооі,  1951. 


СотгіеВ.,  СогЬеіі  О.  О.  (есіз.).  ТЬе  81а- 
уопіс  іапдиадез.  Е.;  N.  У.,  1993. 

ЕіЬпіс  8ігас1иге  оР  іЬе  рориіаііоп  оР  іЬе  8о- 
сіаіізі  Ресіегаї  КериЬІіс  оР  Уидозіауіа  (8РКУ) 
(ассогсііпд  Іо  зеНІетепІз).  Ассогсііпд  Іо  іЬе 
рориіаііоп  сепзиз  оп  31.03.1981.  Веі^гасіе, 
1992. 

ЕіЬподгарЬізсЬе  Еапсікагїе  сіег  Викосуіпа 
пасЬ  (іег  Уоікзгаїипд  уоп  1910  уоп  І.  №зІог. 
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Институт  язьїкознания  РАН 
и  издательство  «Асасіешіа» 
готовят  к  изданию  книгу: 


«Язьїки  мира:  Балтийские  язьїки» 


В  книге  будут  подробно  описаньї  все  балтийские  язьїки  —  как  живьіе, 
так  и  мертвьіе,  —  а  также  балтийская  группа  язьїков  в  целом.  В  числе  ав- 
торов  статей  —  крупнейшие  специалистьі  из  России  и  Латвии.  Каждая 
статья  следует  типологически  ориентированной  схеме  знциклопедии 
«Язьїки  мира»,  что  обеспечивает  сопоставимость  описаний  различньїх 
язьїков.  Описание  язьїка  включает  сведения  о  его  структурних  особенно- 
стях  на  уровне  фонологии,  морфологии,  синтаксиса,  а  также  о  социолин- 
гвистическом  статусе,  истории,  письменности,  диалектном  членении  и 
лексическом  составе.  Немаловажно  включение  в  данньїй  том  статьи  о 
латгальском  язьіке,  статус  которого  до  сих  пор  не  бьіл  четко  определен,  и 
только  исследования  последних  лет  позволяют  вьіделить  его  как  обьект 
самостоятельного  научного  описання.  Одним  из  достоинств  представляе- 
мого  описання  является  отражение  новейших  исследований  в  мировой 
балтистике,  которьіе  мало  известньї  в  России.  Описание  балтийских  язьї¬ 
ков  в  данном  томе  стремилось  также  охватить  весь  спектр  основних  гипо- 
тез  и  мнений  по  поводу  опорних  вопросов  балтийского  язьїкознания,  кото- 
рьіх  до  сих  пор  остается  немало.  В  то  же  время  большое  внимание  уде- 
ляется  типологическому  описанню,  необходимому  для  сопоставления  с 
другими  язиками,  что  является  пока  наименее  разработанной  областью 
балтистики.  Издание  тома  о  балтийских  язиках  очень  важно  для  индоев- 
ропейского  язьїкознания,  так  как  архаичний  балтийский  материал  необхо- 
дим  для  специалистов  по  сравнительно-историческому  язикознанию.  В 
новом,  ареальном  аспекте  представлень!  балто-славянские  язиковие  от- 
ношения,  начиная  с  глубокой  древности  и  вплоть  до  современних  язико¬ 
вих  контактов. 


Институт  язьїкознания  РАН 
и  издательство  «Асасіешіа» 
готовят  к  изданию  книгу: 

«Язьїки  мира:  Семитские  язьїки» 

В  книге  будут  представленьї  описання  древних  (мертвьіх)  и  живьіх  се- 
митских  язьїков,  вьіполненньїе  с  позиций  типологического  подхода  к  изу- 
чению  естественньїх  язьїков.  Зто  первьій  в  мировой  лингвистике  опьіт  ти¬ 
пологического  сопоставления  семитских  язьїков  в  формате  монографиче- 
ского  исследования,  поскольку  традиционно  семитские  язьїки,  к  которьім 
относится  значительная  часть  древнеписьменньїх  язьїков,  изучаются  в 
сравнительно-историческом  аспекте.  В  числе  авторов  статей  —  крупней- 
шие  отечественньїе  и  зарубежньїе  специалистьі.  Каждая  статья  следует 
типологически  ориентированной  схеме  знциклопедии  «Язьїки  мира»,  что 
обеспечивает  сопоставимость  описаний  различньїх  язьїков.  Описание 
язьїка  включает  сведения  о  его  структурних  особенностях  на  уровне  фо- 
нологии,  морфологии,  синтаксиса,  а  также  о  социолингвистическом  стату¬ 
се,  истории,  письменности,  диалектном  членении  и  лексическом  составе. 
В  книгу  входят  очерки  язьїков  и  диалектов  всех  групп  семитских  язьїков: 
вьімершие  аккадский,  зблаитский,  угаритский,  финикийский,  ханааней- 
ские,  древнееврейский,  мандейский  язьїки,  староарамейский  язьік  и  ара- 
мейские  диалектьі,  формьі  речи,  обьединяемьіе  под  общим  названием 
«южноаравийские  зпиграфические  язьїки»,  гезз,  гафат;  живьіе  иврит,  си- 
рийский,  арабский  (с  многочисленньїми  диалектами),  мальтийский,  тигри- 
нья,  тигре,  амхарский,  аргобба,  харари,  гураге,  мехри,  джиббали,  сокот- 
рийский  язьїки,  новоарамейские  диалектьі.  Помимо  зтого,  книга  будет  со- 
держать  очерки  с  обобщающей  характеристикой  отдельньїх  групп 
семитских  язьїков,  таких  как  зфиосемитские  язьїки  и  современньїе  южно¬ 
аравийские  язьїки.  В  том  войдет  также  обобщающая  статья  «Афразийские 
язьїки»,  в  которой  приведеньї  типологические  характеристики  афразий- 
ской  макросемьи  язьїков  в  целом,  одной  из  ветвей  которой,  наряду  с 
древнеегипетским  язиком,  берберо-ливийскими,  чадскими,  кушитскими  и 
омотскими  язиками  являются  семитские  язьїки.  в  книге  будут  отражени 
системи  письма,  используемьіе  семитскими  язиками,  и  история  семитских 
письменностей. 


Институт  язьїкознания  РАН 
и  издательство  «Асасіешіа» 
готовят  к  изданию  книгу: 

«Язьїки  мира:  Реликтовьіе  язьїки 
Передней  и  Центральной  Азии» 

В  данньїй  том  будут  включеньї  описання  тех  язьїков  Передней  и 
Центральной  Азии,  которьіе  до  сих  пор  не  бьіли  освещеньї  в  рамках 
знциклопедии  «Язьїки  мира».  Статьи  тома  будут  разделеньї  на  две 
части:  (1)  индоевропейские  язьїки  (анатолийские,  армянские,  тохар- 
ские,  фригийский  и  некоторьіе  другие  реликтовьіе  язьїки);  (2)  язьїки, 
на  которьіх  говорили  на  Ближнем  и  Среднем  Востоке  до  распростра- 
нения  там  индоевропейских,  семитских  и  алтайских  язьїков.  Ко  вто- 
рой  группе  относятся  такие  мертвьіе  язьїки,  как  шумерский,  хуррито- 
урартские,  хаттский,  зламский,  касситский,  язьік  Харрапской  цивили- 
зации  и  некоторьіе  другие.  Большинство  описьіваемьіх  язьїков  отно¬ 
сятся  к  древним  мертвьім  язьїкам,  живьіе  язьїки  будут  представленьї 
лишь  современньїм  армянским  ЯЗЬІКОМ.  Для  многих  из  зтих  язьїков  не 
существует  даже  краткого  описання  на  русском  язьіке.  Книга  пред- 
ставляет  собой  уникальньїй  в  мировой  практика  примар  обьедине- 
ния  язьїков  денного  ареала  в  сочетании  с  их  подробньїми  описання¬ 
ми.  Логика  предлагаемого  обьединения  язьїков  в  одном  проекте  обу- 
словлена  в  частности  и  тем,  что  Передняя  и  Центральная  Азия  —  зто 
культурно-язьїковой  ареал  с  многотьісячелетней  историей.  Относя- 
щиеся  сюда  язьїки  неоднократно  заимствовали  многие  материаль- 
ньіе  злементьі  друг  у  друга,  и  в  не  меньшей  Степани  зто  относится  к 
письменностям  ареала.  В  книга  будут  рассмотреньї  многие  язьїки, 
известньїе  лишь  по  обрьівочньїм  письменньїм  документам,  в  числа 
авторов  статей  —  крупнейшие  отечественньїе  и  зарубежньїе  специа- 
листьі.  Каждая  статья  следует  типологически  ориентированной  схе¬ 
ма  знциклопедии  «Язьїки  мира»,  что  обеспечивает  сопоставимость 
описаний  различньїх  язьїков.  Описание  язьїка  включает  сведения  о 
его  структурних  особенностях  на  уровне  фонологии,  морфологии, 
синтаксисе,  а  также  о  социолингвистическом  статусе,  истории,  пись- 
менности,  диалектном  членении  и  лексическом  составе. 


Институт  язьїкознания  РАН 
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«Язьїки  мира:  Современньїе  индоарийские  язьїки. 

Дравидийские  язьїки». 

В  атом  томе  предполагается  об^единить  по  географическому  принци¬ 
пу  язьїки  двух  разньїх  язьїковьіх  семей  —  язьїки  индоарийской  ветви  индо- 
европейской  язьїковой  семьи  и  дравидийские  язьїки.  Индоарийская  часть 
будет  логическим  продолжением  ранее  опубликованного  тома  по  древним 
и  средним  индоарийским  язьїкам  —  в  ней  будут  описаньї  современньїе 
индоарийские  язьїки.  Одновременно  зта  часть  завершит  серию  томов  из- 
дания  «Язьїки  мира»  по  индоевропейским  язьїкам.  Будут  описаньї  как 
крупньїе,  так  и  более  мелкие  индоарийские  язьїки,  а  также  диалектьі  и 
группьі  язьїков/диалектов.  В  дравидийской  части  тома  предполагается 
описать  большие  дравидийские  язьїки,  а  также  поместить  обобщающие 
статьи  о  группах  дравидийской  язьїковой  семьи.  В  числе  авторов  ста¬ 
тей  —  крупнейшие  отечественньїе  и  зарубежньїе  специалистьі.  Каждая 
статья  следует  типологически  ориентированной  схеме  знциклопедии 
«Язьїки  мира»,  что  обеспечивает  сопоставимость  описаний  различньїх 
язьїков.  Описание  язьїка  включает  сведения  о  его  структурних  особенно- 
стях  на  уровне  фонологии,  морфологии,  синтаксиса,  а  также  о  социолин- 
гвистическом  статусе,  истории,  письменности,  диалектном  членении  и 
лексическом  составе.  Чрезвьічайно  важной  задачей  является  описание 
индоарийских  и  дравидийских  язьїков  в  рамках  единой  типологической 
схеми,  что  позволит  вивести  на  новий  уровень  как  исторические  грамма- 
тики  зтих  двух  язикових  обізединений,  так  и  изучение  их  взаимного  влия- 
ния  и  проблеми  формирования  южноазиатского  язикового  союза.  До  по- 
следнего  времени  типологическая  характеристика  язьїков  Южной  Азии  как 
в  отечественном,  так  и  в  зарубежном  язикознании  преимущественно  ог- 
раничивалась  материалами  нескольких  наиболее  известних  язьїков  зтого 
ареала,  таких  как  хинди-урду,  бенгальский,  маратхи  и  тамильский.  При- 
влечение  максимально  большего  количества  индоарийских  и  дравидий¬ 
ских  язьїков,  в  том  числе  и  малоизвестних,  к  структурно-типологическому 
описанню  на  едином  научном  основаним  даст  новьіе  результати  как  для 
общей  типологии,  так  и  для  индологической  (индоарийской  и  дравидий¬ 
ской)  лингвистики.  Кроме  того,  единое  описание  нових  индоарийских  и 
дравидийских  язьїков  будет  способствовать  разработке  фундаментальной 
проблеми  возникновения  и  развития  язикових  союзов  в  целом. 
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«Язьїки  мира:  Картьі  язьїков  Евразии» 

Данная  книга  является  специальньїм  вьіпуском  знциклопедии  «Язьїки 
мира»,  посвященньїм  язьїковьім  картам.  В  нее  войдут  все  картьі  к  томам, 
которьіе  уже  бьіли  снабженьї  картами  (ато  «Кавказские  язьїки»,  «Дардские 
и  нуристанские  язьїки»,  «Иранские  язьїки»,  «Германские  язьїки.  Кельтские 
язьїки»,  «Романские  язьїки»,  «Индоарийские  язьїки  древного  и  среднего 
периодов»  и  «Славянские  язьїки»),  хотя  с  некоторьіми  дополнениями  и 
изменениями.  Специально  для  данной  книги  создаются  картьі,  относя- 
щиеся  к  тем  ранее  опубликованньїм  томам  «Язьїков  мира»,  которьіе  бьіли 
лишеньї  такого  иллюстративного  материала,  а  именно  к  томам  «Ураль- 
ские  язьїки»,  «Тюркские  язьїки»,  «Монгольские  язьїки.  Тунгусо-маньчжур- 
ские  язьїки.  Японский  язьїк.  Корейский  язьік»  и  «Палеоазиатские  язьїки». 
Все  картьі  будут  сделаньї  цветньїми,  по  единой  схеме  в  единой  системо 
обозначений.  Для  удобства  поиска  нужного  язьїка  картьі  будут  снабженьї 
двумя  индексами:  генетическим  и  алфавитньїм.  Данная  книга  будет  пред¬ 
ставлять  собой  первое  в  отечественной  лингвистике  картографическое 
издание  такого  охвата  и  подробности. 


